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ΣΩ. Σὶ ἃ ἄρα »ὖν ἡμῖν; ὦ "euhs, ὁ Βίας ἀναβιῴη, 
γέλωτ᾽ " ἂν glo: πρὸς ὑμᾶς, ὥςπερ καὶ τὸν 4aidalóv ᾷα- 282 
-— οἱ aegnel. νῦν εἰ γενόμενος τοιαῦτ᾽ ἐργάζοιτο 
οἷα ἣν ἀφ ὧν loas foe, καταγέλαστον dv εἶναι. 

7111. "Ἔστι μὲν ταῦτα, ὦ “Σώκρατες, οὕτως εἷς σὺ 

ἐφ΄ Ho ντος, ἔγωγε τοὺς m ὕς τὲ xai ἡπρο- 
ds ern καὶ dum eiaalun A ἢ, τοὺς 
νῦν, Pete que φθόνον τῶν, ζώντων, ΟΝ 
δὲ μῆνι οἷν τετελευτηκότων... is κεν νι | bt 

32 po zu σύ, d "ncrla s. would. τέ rd der B 

νοφύμενος [^ Am δοκεῖς.. , συμμᾳρενρῆσαι δέ gp sn 


ὅτι ἃ dino LN Ts τῷ, rn ὑμῶν ἐπιδέδωκεν. 2. Um 
προς y il ὅσια εἶ, ὥς δύνασθαι qd. ὧν 
ἰδίων. T. uh τέ γὰρ οὗτος “Τεοντάγος͵ σοφιϑτῃς δ 
ἀφίκετο. δημὸσ "ett. T i ixeroita: 
Mrovclyay zd xou zaütreuv, αἱ ἕν' τέ τῷ ad 
ἄριστα, εἰπεῖν καὶ ἰδίᾳ. ἐπιδεὶξ Ἢ ποιούμρνφρ- κα 

tu Hg τῇ 

τοῖς νέοις 1 ἤματα. ᾿πόλλα᾽ “εἰργάσατο * καὶ ἔλαβεν δῇ gd € 
τῆς πόλεως, «ἐὲ δὲ βούλει , 9 ἡμέτερος test, “ἢ Ἴροδι a 
0c roc nolis μὲν καὶ ἄλλοτε d a. ἀφίκετο, : NL τὰ 
τελευταῖα. ἔναγχος ἀφικόμενος, δημοοὶᾳ ἐκ Kéío λέ γῶν : τ᾽ ἂν 


τῇ ᾿βουλῇ πάνυ ᾿εὐδοκίμησε καὶ iMi ἐπιδείξεις, ἀήρ ς 
el τοῖς γξοις συνὼν χρήματα, ἔ logi ϑαυμαστὰ σα. ^ τῶν 
δὲ παλαιῶν ἐκείνων οὐδεὶς πωδποτὲ ἡ lost» d, ἀῤγύριον μισϑὸν 
n: 04014 4" τες eii 
ztgaEagÓ ar οὐδ' ἐπιδείξεις er n di dv παντοῦ, ἀν- 
M^ ΠΣ  1Θ 
-ϑρώποις "τῆς "avzov « cog lac οὕτως “ἦσαν εὐήθεις x "nr D 
4 a3iiio E 
jou αὐτοὺς L. ptóv ὡς τι πολλοῦ ἄξιον : tin Ξοὐτων δ᾽ ) ἐπ 
τερὸς πλέον ἀργύριον ) ἀπὸ cag lac ἐἴργασται " p η- 
piovoyóg ἀφ᾽ ἧςτενος τέχνης “ἔτι. πρότερος τούτων 
llówteyópag. ——— djs. 

II. Οὐδὲν. γάρ, ὦ Σώκρατές; οἶσϑα τῶν καλῶν 
περὶ τοῦτο" εἰ γὰρ εἰδείης d ὅσον & ἀργύριον εἴργασμαι ἐγώ, 
ϑαυμάσαις ἂν. καὶ τὰ Cad ἄλλα ἐῶ ἀφικόμενος δέ 
store εἰς Σικελίαν, “Πρωταγόρου αὐτόϑι * ἐπιδημοῦντος xal E 


εὐδοκιμοῦντος καὶ πρεσβυτέρου “ὄντος καὶ πολὺ νεώτερος 


* 70. ἀργυρίου, ᾿ 


OHIPPIAS MAIOR. 5 


sim acd τῶν e pe 


dicunt. statuarii ^ nun6 si viveris -talia faceret - 
fuerint: quibus famam eo utus- foerit; - leridiciis 
umm 'esse-futurüm.^ TE yn i»w i LAE rr 
^ Hip. "Sunt sane ista; odio: “πὰ ut tu dicis; ae 
imejfetiun Quidem. vetefes "nobisque "superi 
"ILE quam qui munc sünt, "rns 
invidiarn. vivoruni et tinens iróm mértuorüm. - 
τρτοδο, Praeclare τὰ qüidem, "^ Hippia, existiias 'aó 
entis, "ut mihi videris: 'testimonió: autem meo tibi 
possüur confirmare "te" vera Wiéeré et artem Y vestrapi 
Yedpse adeo: tückeville "ütet publléas Gt p rivatàs possit 
Fes^Berere, Gorgids éufui Te Lave sophistes A s 
" yenit publice domo legatus, "quippe qui δόμα βρὲ 
Wuüxiire idoneus ésset'àd res communes geréndas,, εἰ 
tüurad. ülüim Visus est optime dicere'tum. privatin 
x s fiéénééque fn&tituens initum. péciiius 
fécit ér'ü&eépit ex hae urbe; porro si vís, noster ami- 
is Protügo ras ille quun saepe aljo püblice venit, t tum 
inis nuper ublice. ex Ceó huc. proféctus est et 
d cens in senatu * idem sibi peperit, privatimque 
cholas | s iuveüesque inslilueiis mirum quantum 
ini ccena Jeibdipuud" vero illoruui nullus 
| sustinuit argentum. mercedem exigere nec 
5 emnis géneris sapientiam suarn osten» 
tare: adeo erant simplices et fugerat eos magni faci- 
endum esse argentum, horum autem uterque plus az- 
genti 'e sapientia fecit quam alius. arüfex ex quacum- 
que arte$ et his eliam prius Protagoras, . 
Hip. Nihil sane, Socrate, Veri scis de hac re; 
si scires quantum argenti fecerim ego, mirarere. 
ac reliqua quidem mitto ; profectus | vero aliquando in 
' Siciliam, licet Protagoras ibi commoraretur et laudcm 
consequerelur et aetate proveclior esset, ego tameu 
iunior perbrevi plus quam centum et quinquaginta 


6 IHHIAE MEIZJAN. 


ὧν i ὀλίγῳ, χρόνῳ. πάνυ σελέον, 7j. πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν 
μνᾶς εἰργασάμην, καὶ ἐξ ἑνός γε χωρίου πάνυ σμικροῦ, ᾿Ινυκοῦ, 
πλέον ἢ εἴκοσι μνᾶς, xai τοῦτο ἐλϑὼν οἴκαδε φέρων τῷ na- 
τρὶ ἔδωκα, ὥςτε ἐκεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ϑαυμάζεν 
τε καὶ ἐκπετιλῆχϑαι. καὶ σχεδόν τὸ οἶμαι, ἐμὲ πλείω.. χρήματα 
εἰργάσϑαι ἢ ἄλλους σύνδυο οὕςεινας βούλει τῶν σοφιστῶν. 

ΣΩ. Καλόν γε, ὦ nin, λέγεις καὶ μέγα τεκμήριον 
σοφίας τῆς τε σεαυτοῦ" καὶ; τῶν νῦν ἀνϑρώπων πρὸς τοὺς 293 
ἀρχαίους ὅσον. διαφέρουσι: En. qug. προτέρων. ?) λέγεται 
πολλὴ ἀμαϑία κατὰ τὸν σὸν λόχον τοὐναντίον ydp ᾿“ναξα- 
γόρᾳ φασὶ συμβῆναν 7 ὑμῖν; καταλειφ ϑέντων γὰρ. αὐτῷ 
πολλῶν χρημάτων, καταμελῇσαι, καὶ. ἀπολέσαι πάντα: οὕτως 
αὐτὸν ἀνόητα φοφίζεσθιις, λέχουσι. δὲ: gei περὶ ἄλλων τῶν 
παλαιῶν ἕτερα. τοιαῦτα. τοῦτο͵ μὲν οὖν “μον; ϑοκεῖς. le 
τεκμήριον ἀποφᾳίνειν περὶ σοφίας τῶν " γῦν πρὸς τοὺς: go, ? 
τέρους, καὶ πολ eig. συνδοκεῖ, ὅτι. τὸν σοφὸν αὐτὸν. αὐτῷ 
μάλιστα δεῖ σοφὸν. εἶναι" τούτου δ᾽ ὅ ὅρος ἐστὶν ἄρα, 0g. ἂν 
πλεῖστον ἀργύρεον, ἐργάσηται. Kal ταῦτα “μὲν. ἱκανῶς ἐχέτω" 
τόδε δὲ μοι εἰπέ, σὺ αὐτὸς πόϑεν πλεῖστον ἀργύριον εἰργά-- 
co τῶν πόλεων εἰς ἃς ἀφικνεῖ; ἢ δῆλον ὁ ὅτε ἐκ nr 
vog , ofneg καὶ πλεισταίκες ἀφῖξαι; 

7“Π. Οὐ μὰ τὸν 4i, ὦ Σώκρατες... 

X8. Πῶς φής; du Heamem.,, Ue sdb 

IIl Οὐδὲν μὲν οὖν * 45 παράπαν πώποτε. en Ὁ 

Z0. Τέρας. λέγεις, καὶ Ῥϑαυμαστόν, ὦ “Ἱππία. καὶ 
po εἰπὲ, πότερον ἡ σοφία ἡ σὴ οὐχ οἵα τοὺς συνόντας 
αὐτὴ καὶ μανθάνοντας εἰς, ἀρετὴν βελτέους ποιεῖν; 

1Π. Koi πολύ 72, ὦ “Σώκρατες. 

XQ. "4A τοὺς μὲν ᾿Μυκηνῶν " υἱεῖς οἷός zt ᾿ ἦσθα 
ἀμείνους ποιῆσαι, τοὺς δὲ Σπαρτιατῶν, ἠδυνάτεις; 

IIL “Πολλοῦ γε δέω. Tu 2 | 

XQ. ᾿Αλλὰ δῆτα Σικελιῶται" μὲν ἐπιῦυρήξον; ἀμείς- 
vovg γίγνεσθαι, “Ἰακεδαιμόνιοι. δ᾽ οὔ; 

71Π. ἜΠάντως που, ὦ Σώκρατες, καὶ “Ἀακεδαιμόνιοι. D 


᾿ ΡΝ € 
" 


*) yo. προτέρων περὶ ᾿Αναξαγάρου. 
t5) vo. "Ivrvxevàv. 
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"nin ia junio parvo, lay- 
.co, plus quam. minas, et has domum rever- 


sus. ultro. atvi dedi, mt ille et n cives admira- 
xentut, et obstupescerent.. et,arbitror fere me plus pe- 
cuniae, ine quam elio d Pose ceti vis 


So. dni ined sque, Hippie icis. et magnum 


' argumentum et tuae et hominum qui nunc sunt sa- 


pientiae, quantum. pristinis ea praestent. superiorum 
enim. miagnam fuisse insciliam oralio tua confirmat ; 

videlicet contra dicunt accidisse ac vobis; 
laytüm, enim quuin patrimonium accepissel, negle- 
xisse οἱ perdidisse tolum: tam iusipienter. eum sapien« 
tiae studuisse. dicunt autem de aliis quoque illius tem- 
poris eadem, hoc igitur inihi videris praeclarum argu- 
mentum aflferre:sapientiae hominum qui nunc sunt 
cum superioribus comparatorum, €t multis idem vi- 


- detur; sapientem sibi ipsum maxime oportere sapien- 


lem esse; idque sic definitur, plurimum oportere ar- 
enti facere. Sed satis de hoc; istud yero mihi dic, tu 

ipse e qui usnam in quas venis civitatibus plurimum 

fecisti argenti? an qu 1 9 evt quo etiani 

plurimum venisti? 

x. ML "Nequaquam | berejé! Socrate. - 

bo o: Quemodo dis? sed minimuin? ^ 
CS aHip. Nihil omnino umquam. . 
So. Monstrum dicis et admirabile , Hippia. at dic 
mihi, an sapientia tua non potest €os qui ei student 


eamqüie discunt meliores ad. virtutem efficere? 


UHip. Ac multum quideni, Socrate. 
- /So. At Inycensiuiti quidem filios poteras meliores 
efíicere, Spartiatarum. véro non oae 

"Hip. Maltum vero absum. - 

So. An forte Siculi cupiunt: meliores exsistere, 
Lacedaemonii vero non cupiunt? 

Hip. Prorsus sane, Socrate, etiam Lacedaemonii. 


á HIIHIASX METZQON. 


Z0. "4 οὖν χρημάτων ἐνδείᾳ ἔφευγον τὴν σὴν. 
JIl. Οὐ δῆτα, ᾿ἐπεὶ ἱκανὰ αὐτὸϊς ἐστίν. 6 τ 
za. ΑἹ d ἄν εἴη ὅτι ἐπιθυμοῦντες καὶ ἔγοντες 
χρήματα, καὶ σοῦ δυναμένου τὰ μέγιστα αὐτοὺς ᾿ὠφέλεῖν, 
οὐ πλήρη σε, ᾿ἀργυψίου ἀπέπεμψαν; ἀλλ᾽ ἐκεῖνο», μῶν: μὴ 
“Ἀακιδαιμόνιου σοῦ βέλτιον ἄν παιδεύσειαν. τοὺς ᾿αὕεῶν 

παῖδας; ἢ 5) τοῦτο φῶμεν ἰοὕτω, sul σὺ vortlbtoy: 
| ATI. "ow * ὅπωρειοῦν. ᾿ H doc umo I» 
X. Πότερον οὖν τοὺς ene: οἷόρ 4o deti: ecd 
ϑειν ἐν “Ἰακεδαίμονν,: ὡς σοὶ συνόντερ πλέον ὧν tig ἀρετὴν 
ἐπιδιδοῖεν ἢ ἢ τοῖς ἑαυτῶν, ἢ τοὺς ἐκείνων πατέρας ἡδυνώτεις 
πείϑειν ὅτι σοὶ χρὴ παραδιδύναν μᾶλλον. ἢ avrovg: daga 
λεῖσϑαι, εἴπερ τι τῶν υἱῶν κήδονται; οὐ γάρ που ἐφθόνουν 
γε τοῖς ἑαυτῶν παισὶν ὡς βελτίστοις γενέσθαι. 1.1.0} 
IH. Οὐκ οἶμαι ἔγωγε. φϑονεῖν.": »od. , i395 
EQ. "dia μὴν εὔνομός͵ 7. ἡ. -ἀακεδαίμωνε., ἘΠ 
1Π. Πῶς γὰρ οὔ; "uino 50 Au 


E09. Εν 0t y ταῖς εὐνόμοϊφ᾽ iine , ειμιώφατον ἡ τἀφένῇ. 284 


1Π. Πάνυ γε. VENT Por 2340,00" 

XQ. Σὺ δὲ ταύτην (em du κάλλιστ᾽ ἀν-  &v- 
9gunov ἐπίστασαι. VE 1 E 

IIl. Kal πολύ γε, , ὦ ξωχραιόξει, ᾿ Mieres ἢ 

XQ. 'O οὖν κἀλλιστ᾽ ἐπιστάμενος. ἱππικὴν. oa 
&g οὐκ dv ἐν Θετταλίᾳ τῆς ᾿δλλάδος. μάλιστα τεμᾷτο καὶ 
πλεῖστα χρήματα Menta καὶ ᾿δελοῦν. ὅπου. | τοῦτο, σπου- 
δαξοιτο; " ORO gatis loai νδ΄. ..2 

711. Eióg i. e 

ΣΩ. Ὃ δὴ δυνάμενος πε δ ua τὰ πλείστου. ihre 
μαϑήματα εἰς ἀρετὴν" οὐκ ἐν Πακεδαίμονν μάλιστα τιμήσε- B 


; 1242? » Mainot 


71129. 


ἄλλῃ πόλει ἥτις τῶν jn pl ὐγομέῖναι,, d & ἘΠῚ 
λίᾳ, ὦ ἑταῖρε, οἴει μᾶλλον xal. ἐν "Ivvxg ; ταῦτα πειϑώμε- 
Qo, ὦ Ἱππία; ἐὰν yug σὺ κελεύῃς, πειστέον, h 


COR 


?) ic. 7. 


: ; HIBPIAS MAIOR. "9 
| τ 80; Am igitur argehiti inopia fogerant stis lum 


et consuetudinem? ^ Ὁ: S9umj oso. quee s οὐδεν. 
Minime, quum satis pecuniae habeant; '- 
pi gone spear Ceu MN üpien- 
ἢ tes nec inopia laborantes té, qai maxfmás ipsis utilita- 
tes afferre pótueris, non dinserint argento m? 
at iltüd : «armiquid' Laeedaetiosii melius quám tàóinsti- 
tuunt filios suos? an hoc ita'ditanus,-ét'tu coticedis ? - 
^ ghip.sNallo'omnimeanódo;.. ^62 δὶ 
*oSo.-Utrumigituriuyenibusnon poteras persuadere 
Lacedaemone ,. te .si utéreutur magistro se profe- 
poe ove av are rrd ate τὰ 
rum patribus non poteras persuadere, ,tibi polius eos 
| tradeudos esse. quani ipsotum: curae, siqua liberis suis 
prospicerent? neque enim , opinor, invidebana liberis 
suis, sisuám.optimi posseht exéistere. X — 
- Hip. Non arbitrár ego ipsos invidene; «5 o 
(80. dam. vero. eepdaemqn Weibwr: ;bonis.. tem- 


OBL. "ussoYy- uuo fex Qo nr i» ex. wt 


perat 
— Hip. Quidui? τιν 4012: 


80. Iu civitatibus autem institutis et Jegibus bonis 
temperatis jn summo hopore.est vitas, , ον τεῦ 
οὐρξζερ.. Sane, quidem. utirasee ^ vegas cM ves 
80. Et tu dan: alteri tradere scis pulcherrime, ex 
E hominibus, ἢ, Ael an FONT "à t Y ΠΝ A 
Ηρ. M ZR E - iyw * é 
E Qiiid pulcherrime scit rem.equestrem tra- 
dere, nonne is in Thessalia maiore: quam, in reliqua 
Graecia. aflicietur honore plurimumque pecuniae acci- 
piet et ubicumque studium ad eam confertur?... 
"gs Hip... Consentaneum οὐδε αν dia S oue 
ue So lam: qui, tradere. possit. disciplinas ad virtutem 
praestantissimas, isne ut Lacedaemone noa sumnio ho- 
nore afficiaturmec plügimum faciat pecuniae, si yelit, et 
quaecumque alia ciyitàs graeca bonis temperatar legi- 
bus? at in Sicilia, amice, magis arbitraris id fieri et Iuyci ἢ 
hoc credamus, Hippia? nam si tu iusseris, credendum. 


40 IHITLAZ. ΜΕΙΖΩΝ. 


(ATL Οὐ γὰρ πάτριον, ὦ Σώκρατεφ, Αῳαδαρμονίοις 
ἀμνῶν τοὺς νόμους. οὐδὲ παρὰ τὰ csi παιδέψεεν τοὺς 


vinea (t^: Ἢ 1 "nj TX "DU, » Hn aM. "Ὁ XX 
εὐῇ]ῶῦς. dM. “ἀκκιδαιμονίοιρ. οὐ. πάτριον ὑρϑῶς 
uv, ἀλλ᾽ ἐξὰμ UM. ioTubvodct ἐπ ont ome or € 


T us τΟὐκ ἂν φαίην. ἔγωγε, di dingerab., segs o 

τ ΣΡ, Οὐκοῦν, ePi im πρόδνφωρ Betts A adid 
χέῖρον πιαιδεύορεερ volg ings ue “1 iti 2116] 

JH. ᾿ορϑῶς" ἀλλὰ ξενικὴν: νουδμνυτ 6$ Ml gto 

αὐτοῖς παιδεύειν". ἐπεὶ εὖ ἴσθι, εἴπερ τις ἀλλὸς ἐκεῖθεν 
χρήματα ἔλαβε πώποτε ἐπὶ παιδεύσει, καὶ ἐμὲ ὧν λαβεῖν 
πολι μάλιστα " χαίρουσν γοῦν ἀκούοντες ἐμοῦ; καὶ ἐπαιενοῦτ 
σιν. ali, ἃ λέγῳ, οὐ νόμος. 5.20 don esibne tec 
C02 E; Νόμον " δὲ λέγεις, ὦ Iusle; βλάβην πόλεως "—- p 


ἢ egldeawioLici s uiqo ,inlas σασθαι Sinodosid 
II. Τίϑεταν. μέν, οἶμαι "1 ὠφελείας" "wy itlore 
" καὶ βλάπτει ἐὰν κακῶς τεθῇ, 0 νόμος. 0 oos 


᾿ xem δὲ; οὐχ Ug ἀγαθὸν μέγίστον nh τίδενται 

τὸν νόμον οἱ τιϑέμενοι, καὶ ἄνευ sn does ΜῊΝ 
ἀδύνατον οἰκεῖν; b 

εὐ π| "Aen λέγεις. Ὁ il at 

XQ. Ὅταν &o& uve "rt οὗ —' 
τοὺς νόμους nt»; roni τῶ «d "aceto 
ἢ πῶς λέγεις; ΠῚ T^ il 

IH. "Τῷ μὲν ἀκριβεῖ λόγῳ, ὦ PT obe E 
ἔχει, οὐ μέντοι εἰώϑασιν ἄνϑρωποι. ὀνομάξειν Ovtog.- 

ΣΏ. Héórepov, ὦ “Ἱππία; 6i ᾿εἰδόφες; itii 

IH.'OfbéxoL o6 s uzisd i xp omron Lot 

EQ. «Εἰσὶ δ᾽ οὗτοι οὗ oa de? senses, ho 4 

7Π.- οὐ δῆτα 5550s 

XQ. ᾿Αλλὰ μὴν που "οἵ " εἰδότες τὸ QrdndMiqer 
τοῦ ἀνωφελεστέρου νομιμώτερον. ἡγοῦνται τῇ nes πά- 
Tm ἀνθρώποις" ἢ οὐ συγχωρεῖς; 
! JH. Noi, i ὅτὲ γὲ r9] ἀληθείᾳ: 

XQ. Οὐκοῦν ἔστι γε ἊΝ diu οὕτως ὡς οὐτγεἰδύεες 


ΜΝ εὐ 


i 
i12 Hii bii bt LE 154371 


- 


AHIPPIAS "MAIOR. τ 


Hip: Etenim non est patrii moris, Socrate, «Lace- 
“ἔν ut io-legibus quiequam novent ——Á 


- tercousuetudinem instituant filios, . 5 9 


So. Quomodo ais? Lacedaémóniorum non est pae 
trii moris ut recte faciant ,..sed ut imprudeüter agant? 
. Non. dixerim. boddditm Socra $36 
i ρθουν recte facient si: melius, mia deterius, 
instituent iuvenes ? ev wey M. 
Hip. Recte; sed non est moris eorum ut peregrina 
utantur institutione; nam certo scito, si quis alius inde 
pro institutione, me ac« 
cepturum fuisse longe maxime ; audiunt»videlicet me 
cum voluptaté et laudant.:àt, quod: dico; 'iton est lex. 


|oo6 Legem vero dicis; Hippiay qutm Mone 


ne n salutem?- 90 vU Siren iim Sow eem wo 

ἵ Datur quidem; ut censeo, salutis éausa, non- 
Bits. Pin etiam nocet, «si male datum, fex, τ 
«So: -Quid vero ? nonne tamquam sumiham-benum 
civitatis:'seisonnt legem: qui sciscunt, «nee sine "bae 
ordine 'vivi-petest? ᾿. ἣν $5 δυο ον. τε 25405 


bn Hip? Vera. diebíos το o»ov cime vexn Vipss - 


^0. Quando igitar a bono 'aberrant qui Newnian- 
tuunt dare, a deittimo ac ege Mere. an quede 
sentis o dg "aw M το 4 
Op: Ad veritatem:si rem exegeris, Socrateral se 
habet; neque taie solent homines ita nominare, 


So. Utrum, Hippia, NIA 3m qui nesciunt? 


T "Mi. " Multitudo. ^ x 3n4902b s3a wat 


So. An veri sciens est maliitade? wisis vo 
Hip. Minime. es w* ve iue V 


RC Iam vero sine dubio scientes üiilius inntiliore 


 cénseit Pévera ómüibus esse. Bominibüy magis legiti- 


mum; àn tu non concedis? Ὁ ns. 
Hip. Vero; concedo " |" Ὁ] 


So. Nonne igitur est et habet ita ut scientes cen- 
sent? Pu bu 


T HIUTAN Οἱ ΕἸΖΏΝ, 

-5 ΓΟ "— (feq do» nod dust "qu 

- O2 Plor δέ ge Aauedasuvipis , ὥς σὺ! quio; ii 
λιμώτερον τὴν ὑπὸ σοῦ sold bulb, * βενικὴν σύσωνν rris 95 
δεύξοϑαυ "μᾶλλον ἢ τὴν. ἐπιγωρέαν. ^ τι 0 ποθεν o6 

Md Hotilablqod ya Mo, "τι οἷ mro der enom iud 

(X8. Καὶ γὰρ ὅτι val ὠφελιμώτερα, νομεβώκερα, ἐστι, 

xad | τοῦτο λέγοις, di unda ;1:-00:l ofc οὐδ A ὧν, 

τ ZH. Kinov γάρ. δι, τσ 300ntàsct 
ooidXRQ. Τατὰ τὸν σὸν τἄρα: ἐύγον τοῖς “Λακεδαιμονίων 

víiniv- eii ὁ Unnlev παιδεύεαϑαι νομιμώτερύν. ἐστιν. ὑπὸ δὲ 

τῶν "πατέρων: eO pu ἔρον, τεζπερτιτῷ ὄντε, ὑτοὺ σοῦ πλείᾳ 
ὠφεληϑήσονναινν 0o enger rote ἢ oed eio 
E Lalo niri vigi rias Li a rom g^ μα mu 

coo HRÁ οὔλαρρνομοβαιν "Mon: aesdauuimn οὔ διδύνεν y 5 
σοι χρυσίον καὶ ἐπιτρέποντες τοὺς αὐτῷν υἱεῖδι c6 213 
τον Harglgebo παύτα, | Omneip: γάρ. qudd 
πρὸς ἐμοῦ λέγειν 1 καὶ οὐδὲν pa dis αὐτῷ ἐναντιοῦσθαι. 
vods Hlngovóppus, μὲν; δή, ὦ ἑταῖρε, . τάὺς “Λάκωνας 
εὐφίσκομεεν sal ταῦε᾽ εἰς τὰ μέχεσεα, τοὺς, χομεμώπάτους 
δοκοῦντας εἶναι. ἐπαινοῦσι δὲ ϑή σε πρὸς θεῶν οὖ ὁ 
xal. χαίρουσιν ἀχούοντες ποῖα; " δῆλον δὴ, ὅτεγἐκεῖχῳλ ἃ σὺ 
κάλλρστα, ἐπίστασο, " d περὶ vi ἄσερα,. φαιιπλμειὶ. Mene c 


δεάϑῃ δ τιν nu Murs ἢ, ἂν αἱ an 9t fissi n 49: b 1agu 
4I. Οὐδ ὃ ὁπωςτιοῦν ταῦτά γε" οὐδ᾽ ᾿ἀνέχοντομ,, 


E τῷ ει γεωμετρίμις, 1s χαίρουσι» d ἀκοϑονεες;" 
Οὐδαμῶς, ἐπεὶ, οὐδ᾽ ἀρεϑμεῖν ἐκείνων, aul 


dessins odii .ἐπέσεαναρν. oc los ds 
Ü ἄρα δέουσι od γε Magni nipote 


σου ἐπιδεικνυμένου. Liu deo nngioa ico τὶ δ. T 
III. “Πολλοῦ μέντοι Ἂν Zia. tar. 
LER ἐλλαὶ δῆτα Diva dod ἀκριβέστατα hinten 
erts fuego » πε n. your. destine: xui D 
συλλαβῶν καὶ ῥυθμῶν χαὶ ἀρμονιῶν;, ΩΣ. : 
JIL Περὶ ποίων, ὦ χαϑέ,. ἀρμονεονο καὶ gene 
IUS À 1515343 αὐλοί μὲ 1829.25.45 oai Loth 
ἢ 70. καὶ ἁρμονιῶν καὶ ῥυϑμὼν. . 


[ dic 


one. caque pere 


pi $1] WT. T" | A ien ze : e 
TE ἃς idle] τ «πος vi ν᾽ 


Et utiliora, esse Yee ts, hae qnoque 


P4: TT E Mna λον naues 


S. ἢ rg ad 


siiis ii 2m ks Peru gen Lose 
weh: 008 '" ὧν τὰς ον fnrae wiRo AI J 


TIL 


QU* vaa Mon τοὶ uen Md mea 


Ψ 


na Hips et delectant, im au- 
is io An patel ea quarum iu Mat qe asiro- 
ἭΝ que iei au Mice t Ho s 


E equaquam haec; ne admittant quidem. 
s dede Lb aliquid cum, voluptate au- 


diu ^ SONUS. te EK νας πὰ 
3 Minime, quom n e numerare quidem, prope 
im, multi eorum. vm ic coma were Ud? 
o, Multum. Ant sen ut de computatianibus te 
mi nt. " Ba o 
ἐρ. Reims a Ex onu E us. 
S ΝΣ : jdelicet. illa quae tu Eouii»eer a 
minibus are scis, de litterarum vi et gyllsbemm 
et numerorum et harmoniarum2 | |... ; 
Hip. Quid, mi bone ? de δρυμὸν Biiria? b 


44 ἹΠΠΙᾺΣ ΜΕΊΖΩΝ. 
XQ. "AM τί μήν ἔστιν ἃ -ἠδέως σοῦ ἀφροῶνεὰαι xal 
Mo Co ocomhvtdtgier dt aet "v 
HL) Hip y gods; B Edipens, τῶν tt ἥροων 
xal τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῶν κατοικίσεων, εἷς τὸ ) ἀρχαῖον 
ἐκείσθησαν -À πόλεις, καὶ ὀυλλήβδην πάσης tis. ἀῤχαιολο- 


γίας ἥδισεα expodven, ogr ἔγώγε 0v αὐτοῦ" ἡ ἣν γασμαι 


ἐχμεμαϑηκέναι * 1e re MES πάντα τὰ ον Ε 


umet 


Rams τοὺ ^a gov dba εἰ δὲ μή, M 
ὧν εἶχες ο μαῖ 


III 


εἴ 


τα ὀνόματα ἀπομνημονεύσω. 
᾿ΣΩ. ed λέγεις" ar di οὐκ, Mob $n τὸ 
μνημονικὸν, ἔχεις" ὥς" ἐννοῶ ὅτι ἐλ τς, 00. χα ρουσιν o oí 
“Πακεδαιμόνεορυ ἅτε old ν «εἰδότε, καὶ χρώνται ὥςπερ ταῖς 286 
πρεσβύτισιν᾽ PT παῖδες. πρὸς τὸ δ ἡδέως μυϑολογῆσαι-. : 

IH. Καὶ ναὶ μὰ «αἴ [1 δ ἸΣωΐῥατες, περί 7} γὲ 7 
δὲυμάτων᾽ καλῶν καὶ ἔναγχὸς αὔτὄϑι εὐδοκίμησα διεξιών, 
& χρὴ τὸν Ψέον ἐπιτηδέγειν. fori yap hoi περὶ αὐτῶν πάγκα- 
λὸς AóyUg Voyxiutvog, καὶ ἀλλὼς εὖ διακείμενος, χαὶ 1 τοῖς 
ὀνύμασι.. πρόσχημα, δέ iol: idi: καὶ “ἀῤχὴ τοιάδε 1 Tig τοῦ 
χόγοῦ. ἐπειδὴ 5 Tooía. ἥλω, λέγει à λόγος Ort Νεοπτόλεμος 
" wo οιτὸ ποῖα ἔστι καλὰ ἐπιτηδεύματα, ἅ ἂν τιῷ Β 
ἐπιτήδεύσ ἃς νέος ὧν εὐδυχιμώτατος γένοιτο. μέτα᾿ ταῦτα 
δὴ λέγων. ἐστὶν δ᾽ Νέστωρ. xul ÜhbriDzutvog αὐτῷ πάμπολ- 
λα νόμιμα καὶ πάγκαλα. τοῦτον δὴ καὶ e ,ἐπεδειξάμην 
καὶ ἐνθάδε qiio ἐπιδεικνύναι HO τρίτην ἡμέραν. dv τῷ 
Φειδοστράτου διδασκαλείῳ, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ ἄξια ἀκοῆς" 
jon γάρ nov Εὔδικος ὃ ᾿᾿πήμντου. ἀλλ᾽ neg πα- 
ρέσει καὶ αὐτὸς χαὶ ἄλλους "ἄξεις, ὀἵσινες, rp Yi ἀκούσαν- C 
τὲς κρῖναι τὰ λεγόμενα. — 

EQ. ᾿Αλλὰ ταῦτ᾽ ἔσται, ἄν ϑεὸς ἐθέλῃ," C Ἱππία. 
vvyl. μέντοι βραχύ τί μοι 'περὶ αὐτοῦ ἀπύκριναι" "kal ydo 
μὲ εἰς καλὸν ὑπέμνησας. ἔναγχος γάρ τις, ὦ ἀριδεέ," εἰς 
ἀπορίαν μὲ καϊέβαλεν ἐν λόγοις τισὶ τὰ μὲν AFP ὡς 


ἜΓΙΡΡΙΑΒ MAIOR. . 15 


oos At: quid- tahdem.'est. quod libéhtér aüdiunt 
to laudant? pe cus dic, quuin ego 

Pupwi ein ; em" τσ κα 2009 s s 
Hip; De generibus, Soerile, ἈΝ τα 


et: urbibus. quomodo antiquitus. conditae sint, et unie 


verse de tota antiquitate maxima cum: voluptate δυνά» 
unt :; tütego illorum causa coactus sinr weis mee 
ertcivapeledé senex" 9$ as Τὶ 
; 'Herele sane, Hippia , praeclare tecum a 

quod. ] Laceduemonii. volaptatem non capiunt οἱ quis e hs 
prineipes nostros a Solone exordiens recenseat ; alioquin 
satis hàberes negoti in nominibus memoriae nrandaudis. 

Hip. Unde enim, Socráte? Silii omi 


semel audita memoria tetebo. worn qus 


/:Só. Veràá dicis? nom reputavi ertet AMeiUlte te 
tenere; iam intelligo iure Lacedaemonios delectari te 
quippe multarum rerüm sejente, et uti te sicut anicu- 
ljs s pueri a ad fabulas suaviter narrandas. 

^ Hip. Herele, Socrate; εὐ δὲ nuper * de studiis pul- 
chris ibi laudem consequutus- sum expotiens. duveni 


exercendis. composui ehim de his oppido pulchram 
orafioiéli;: quum ad alia tuti ad verba ornate factam. 
causa vero et exorditin ziihi hoc est oràtiottis; ἡ quam 
"Troia capita esset, harrat oratio Neoptolemum e e Neslore 
quaesivisse qualia essent" pülehra studià qüàe idveuis 


exercéüs maximam cónsequéretur laudem deinde lo- 
quitur Néstor et proponit ei "permulta legitima oppi- 
deque pulchra. hane igitur ét ibi recitavi et hic volo 
récitare in tertium diem in Phidostrati ludo, et alia 
multa quae audiantur digna; rogavit enim me Eudicus 
Apemanli filius, et cura ut verias et ipse et alios ad- 
ducas qui 'Mdonei sint iudices eorüm qu ae dicantur. 
So. Saue hoc fiet, si deus Ville, Hippiá. nunc 
vero pàullühi quid ΝᾺ de ido VBipolile; opportune 
enim me admonuisti, eienim nuper aliquis, vir optime, 
in dubitationem me coniecit quum in dispatando alia 


16 IHHIAX ΜΕΊΖΩΝ. 


αἰσχρά, rd δ᾽ ἐπαινοῦντα εἷφ' καλά, οὕτω; πως ἐρύμενος 
καὶ μάλα ὑβριστικῶς". Jló0iv δέ: μὸν σύ, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τες, οἶσϑα ὁποῖα sold xal αἰσχρά; ἐπεὶ φέρε, " ἔχοις ὦ ἄν D 
εἰπεῖν, ad ἔστε “πὸ καλόν; Kod. ἐγὼ. διὰ τὴν ἐμὴν. φαυλότητα 
ἡπορούμην. τε καὶ οὐκ εἴχον. αὐεῷ κατὰ τρόπον. 
σϑαι. . ἀπιὼν οὖν ἐκ τῆς ᾿συνουσίας ἐμαυτῷ, τέ. ᾿ὠργιζόμην 
καὶ. ὠνείδιζον καὶ ἠπείλουν,, ὁπότε πρῶτον ὑμῶν τῳ τῶν 
σοφῶν ἐνεύχοιμε, ἀκούσας καὶ μαϑὼν καὶ ἐκμελετήσας ἐΐναν 
nav ἐπὶ 1àv. ἐρωτήσαντα, ᾿ἀναμαχούμενος τὸν λόγον, νῦν 
οὖν, ὃ. λέγων: dis καλὸν ἥκεις", κἀί ut δίδαξον. ἱκανῶς αὐτὸ 
τὸ καλὸν 9. πε ἔστι, καὶ γφεειρῶ, μοι ὅτε μάλιστα ἀκριβῶς Ἑ 
εἰπεῖν ἀποκρενύμενος,. μὴ. ἐξελεγχϑεὶς τὸ δεύτερον αὖθις 
γέλωτα. gio. οἶσϑα γὰρ 'δήπονυ. σαφῶς, καὶ σμικρόν τί 
που τοῦτ᾽ ἂν εἴη μάϑημα͵ ὧν σὺ τῶν olm ἐπίστασαι... 

, JH. ὙΣμεκρὸν μέντοι, vi 4i » ὦ Σώφραρεα, καὶ οὐ- 
dels Peste ἔπος εἰπεῖν: 240 

Tolles ἄρα — καὶ οὐδε μὲ oci 

ἔτι. 


Tib. Οὐδεὶς iioi isupibo. γὰρ ὧν em, τὸ. Lao» 
πρᾶγμα ᾿ * καὶ ἐδιωτικόν, | 287 

z52. εὖ ye νὴ τὴν "Houy λέγεις, ὦ "nada, εἰ qu- 
φωσόμεϑα͵ τὸν τὸν, ἄνδρα.. ἀτὰρ μή, τὸ κωλύω μιμούμενος ἐγὼ 
ἐκεῖνον, ἐὰν, σοῦ ἀποκρινομένου ἀντιλαμβάνωμαι τῶν λό- 
yon, (V ὅτι ἱμάλιστά με, ἐκμελετήσῃς ; σχεδὸν γάρ τι ἔμπευ- 
οὐς εἶμι τῶν ἀντελήψεων.. 5, οὖν μὴ τί σοι διαφέρει, βού- 
Aog au. ἀνεελαμβάνεσϑαι. ΠΗ ἐῤῥωμενέστερον μάϑω. 

1H... AC ἀντιλαμβάνου.. καὶ γάρ, ὃ νῦν δὴ εἶπον, 
οὐ μέγα ἐστὶ τὸ ἐρώτημα, ἀλλὰ καὶ πολὺ τούτου * jqu- B 
λεπώτερα͵ *) a». ᾿ἀποκρίνασϑαι ἐγώ σὲ διδάξαιμι, ὥςτε μη- 
δέν᾽ ἀνθρώπων. δύνασϑαί σὲ ἐξελέγχειν. 

ΣΩ, Φεῦ ὡς εὖ λέγει! ᾿ἀλλά 7, "y. ἐπειδὴ d σὺ 
κελεύεις, φέρε, ὅτι μάλεσε' ἐκεῖνος γενόμενος πειρῶμαί σὲ 
ἐρωτάν. εἶ. γὰρ δὴ αὐτῷ τὸν. λόγον τοῦτον ἐπιδείξαιο "aif 
ὃν φής, τὸν περὶ τῶν καλῶν ἐπιτηδευμάτων, ἀκούσας, 


*) yp. χαλεπώτερον... “ΠΡ vo, ἃλλ ἄγ. Ὁ 
f'*):vo; ἐσ ϑεύξιαι οε1} 70) 11900:00. o5 ὙΠ 1 


͵ 


L AENZAS 5: 


dere interrogans et. 


perte turpia T ut. pulchra, 
Lal v contemptin: Unde mi 

inquit, Socrate, scis quae p et turpia sint? nam - 
age, poteri | quid sit pu] ? Tum ego proca 
qua sum tenuitate haesita vi nee potui ei rite respondere, - 
discessi igitur e congressione mihimet ipsi irascens et 
increpans et minans, quum primum yestrum aliquem 
sapientium . conventurus, essem, me auditurum ac per- 
cepturum esse ut praeparatus . aggrederer eum qui me 
inlerrogassel et sermonem um seq pugnam redinte- | 
grarem, inc igitur, Àd quod dixi, eppagtune venis ; 
iam me doce satis ipsum pulchrum quid sit, et stude - 


mihi quam. planissime. dicere respondens, ne refutatus 
iterum risui sim. scis enim sine dubio liquido, et exigua 


haec quaedam scientia fuerit e multis illis quas tenes. 
Hip. Exigua sane hercle, Socrate, ct nihili, prope 
ecd facienda. . 
80. Facile igitar diácam nec quisquam iam me re- 


fellet 

Hip. Nemo sane; vilis enim forem atque im- 
peritus. T 

So, Bene hercle narras, Hi ippia, si superabimus vi- 
rum, at numqid ego illum imitaus ero impedimento, si 
le respondente impuguabo sermones, ut quam maxime 
me exerceas ac praepares? fere enim peritus sum im- 


| pugnaudi. iam situa "ἃ refert, - volo impugnare, ut 
firmius. discam. 


Hip. Impugno sane. etenim, quod modo dixi, haud 
magna est quaestio, sed ad longe graviores quam haec 
est te respondere possim docere, ut nullus te homo 
queat refellere, 

'So. Hem quam bene loqueris! iam age, quoniam tu 
iubes, quam maxime illius mihi persoham accommo- 
dans conor te interrogare. etenim si orationem istam 
quam dicis de studiis pulchris compositam ei recitares, 
ea audita, postquam desivisses loqui, non aliud prius 

Tom. IX. B 


ἀβ IAS ΜΕΊΖΩΝ. 
ἐπειδὴ κοὐμ λων; ἐροιε ὧν οὐ περὶ ἄλλου πρότερον ἢ 
πιερὶ τοῦ καλοῦ (ἔϑος γάρ τι τοῦτ᾽ ἔχει), καὶ εἴποι * ἄν Ὦ C 
ξένε ᾿Ηλεῖε, ἄρ᾽ οὐ δικαιοσύνῃ δίκαιοί εἰσεν οἱ ἄνω, 
᾿Απόκχριναν δή, ὦ “Ἱππία, ὡς ἐκείνου ἐρωτῶντος. 
ΟΠ. ᾿Ἵποκρινοῦμαι ὅτι δικαιοσύνῃ. 

ΣΩ, Οὐκοῦν ἔστι τὰ τοῦτο, 7] δικαιοσύνη; 

71Π. Πάνυ γε. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ σοφίᾳ οἱ δόψοῖ εἰσι σοφοὶ καὶ τῷ 
ἀγαθῷ πάντα τἀγαϑὰ ἀγαϑά; 
, ͵1Π. Πῶς 9 οὔ; ΐ 

X4. Ovol γέ τισι τούτοις" οὐ γὰρ — μὴ οὖσί γε. 

7Π. οὖσι μέντοι. 

EQ. '4 οὖν οὐ καὶ τὰ καλὰ πάντα τῷ καλῷ ἐστὶ 


III. Noi, τῷ * καλῷ. D 

ZR. Οντι γέ tw τούτῳ; 

JIL Οντι" ἀλλὰ τί γὰρ μέλλει; 

(29. Eini δή, ὦ ξένε, φήσει, vl ἔστε τοῦτο τὸ καλόν; 
1Π. "4λλο τι οὖν, ὦ Σώκρατες, ὁ τοῦτο ἐρωτῶν 
δεῖται πυϑέσϑαι ἢ τί ἐστε καλόν ; ᾿ 
XQ. Οὔ μοι δοκεῖ, ἀλλ᾽ ὅ τε ἔστι τὸ καλόν, ὦ JIn- 
πία. | 

77. Καὶ τὶ διαφέρει τοῦτ᾽ ἐκείνου ; 
$ X4. Οὐδέν σοι δοκεῖ; 

11. Οὐδὲν γὰρ διαφέρει. 

Z0. ᾿“λλὰ μέντοι δῆλον ὅτι σὺ κάλλιον οἶσϑα" Gee 
δὲ, ὦ yaO?, ἄϑρει" ἐρωτᾷ γάρ σε ov τί ἐστι καλόν, " ἀλλ E 
ὃ τὸ ἔστι τὸ καλόν. ape 

III. Ῥανθάνω, ὦ γαϑέ, καὶ ἀποκρινοῦμαί γε αὐ- 
τῷ 0 τὸ ἔσιε τὸ καλόν, καὶ οὐ μή ποτε ἐλεγχϑῶ. ἔστι γάρ, 

ὦ Σώκρατες, εὖ ἔσϑι, εἰ δεῖ ior rid λέγειν, παρθένορ᾽ χα- 
λὴ καλόν. 

XQ. Χαλῶς γε, ὦ ania , »5 τὸν κύνα, καὶ εὐδό- 
ἕως ἀπεχρένω. ἄλλο τι οὖν, ἂν ἐγὼ τοῦτο pea ἊΝ} 
ἐρωτώμενόν Té ἀποκεκριμένος ἔσομαι καὶ ὀρϑωῶς. " καὶ οὐ 99a 
un ἐλεγχϑῶ. 
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quaereret quam pulehrum (habet enim hoc moris) et 
diceret 'O hospes Elee, noune iustitia iusti sunt justi? 
Responde dum, Hippia, quasi ille interroget. 
τ Hip. Respondébo, iustitia. 
"So. Nonne est aliquid hoc, justitia? 
—dHip. Sane quidem. 
So. Nonne etiam sapientia sapientes sunt sapien- 
ies et bono omnia bona bona? 
| Hip. Quippini ? 
' Se. Et haec quidem aliquíd sunt; non enim, opi- 
nor, nihil sunt. P 
Hip. Sunt sane aliquid. — Y" 
So. Nonne etiam pulchra omnía pulchro suut 


pulchra? 


Hip. Etiam, pulchro. 

So. Et hoc quidem cst aliquid. 

— Hip. Est; quidni? 

So, Dic igitur, hospes . dicet : quid est hoc pul- 
chrum? 

Hip. An aliud quid, Socrate, qui hoc interrogat 


. volt comperire quam hoc quid pulchrum sit? 


on mihi videtur, sed quid sit ipsum pul- 
chru um, Hippia. 

| Hip. Yt quid differt inter hoc et illud? 3 

So. Nihil tibi videtur differre ? | 

— Hip. Nihil sane dilfert. 

τ So. Ac patet quidem te rectius id scire; sed tamen, 
UM considera; iuterrogat enim te non quid pul- 
chrum sit, sed quid sit ipsum pulchrum. 

Hip. Intelligo, mi bone, et respondebo ei quid sit 
pulehrum, nec umquam erit u£ redarguar. est enim, 
Socrate, certo scito, si verum dici oportet, virgo pul- 
clira pulchrum. 

So. Praeclare, Hippia, per canem, et splendide re- 
spondisti. an igitur, si hoc respondero, ad id quod inter- 
rogatum est respondero et recte, ut redargui nequeam ? 

B 2 
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IT. Πῶς γὰρ ἄν, ὦ “Σώκρατες, ἐλεγχϑείης o ὅ γε 
πᾶσι δοκεῖ καὶ πάντες σοῦ μαρτυρήσουσιν οἱ ἀκούοντες ὅτε 
ὀρϑῶς λέγεις; 

zo. Eit, πάνυ uiv olv, φέρε δή, ὦ “Ἱππία, πρὸς 
ἐμαυτὸν ἀναλάβω ὃ λέγεις. ὦ μὲν ἐρήσεταί με οὑτωσί πως 
"79ιε μοι, ὦ Σώκρατες, ἀπόκριναι" ταῦτα πάντα ἃ φὴς κα- 
Ad elvai, εἰ τί ἔστιν ^) αὐτὸ τὸ καλόν, ταῦτ᾽ ὧν εἴη καλά; 
| ἐγὼ δὲ δὴ ἐρῶ ὅτι εἰ παρϑένος καλὴ καλόν ἐστι, δ ὃ ταῦτ᾽ 
ἂν **) εἴη καλά. 

JI. " Οἴει οὖν ἔτε αὐτὸν “ἀν αν σε ἐλέγχειν ὡς Β 
οὐ καλόν ἐστιν ὃ λέγεις; ἢ ἐὰν ἐπιχειρήσῃ, οὐ καταγέλαστον 
ἔσεσϑαι; 

ΣΩ. "On μὲν ἐπιχειρήσει, ὦ 5 ϑαυμάσιε, εὖ οἶδα, εἰ 
δ᾽ ἐπιχειρήσας ἔσταν καταγέλαστος, αὐτὸ δείξει. ἃ μένεοι 
ἐρεῖ, ἐθέλω σοι λέγειν. 

IH. Ad δή. 

XQ. Ὡς γλυκὺς εἶ, φήσει, ὦ Σώχρατες! Onlua δ᾽ 
ἵππος καλὴ οὐ καλόν, ἣν καὶ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ χρησμῷ ἐπήνεσε; 
Τί φήσομεν, ὦ Ἱππία; ἄλλο ri ἢ φῶμεν καὶ τὴν * ἵππον C 
καλὸν εἶναι, τήν yt καλήν; πῶς γὰρ ὧν τολμῷμεν ἔξαρνοι 
εἶναι τὸ καλὸν μὴ καλὸν εἶναι: | 

7Π. ᾿Α“ληϑῆ λέγεις, ὦ Σώκρατες, ἐπεί τοι καὶ ὀρϑῶς 
αὐτὸ ὁ ϑεὸς εἶπε" πάγκαλαι yaQ παρ᾽ ἡμῖν ἵπποι γίγνονται. 

XQ. Εἶεν, φήσει δή, τί δέ; λύρα καλὴ οὐ καλόν; 
φῶμεν, à nnía; 

1Π. Nai. 

zo. Bori τοίνυν μετὰ τοῦτ᾽ ἐχεῖνος ( σχεδόν τι εὖ 
οἷδα ἐκ τοῦ τρόπου τεκμαιρόμενος) ἾΩ βέλτιστε σύ, ri δέ; 
χύτρα καλὴ οὐ καλὸν ἄρα; 

IH. Ὦ Σώκρατες, " zig δ᾽ ἔστιν ὁ ἄνϑρωπος; ὡς» 
ἀπαίδευτός τις, ὃς οὕτω φαῦλα ὀνόματα ὀνομάζειν τολμᾷ 
ἐν σεμνῷ πράγματε! 

Z2). Τοιοῦτος τις, ὦ /mnia, οὐ κομψός, ἀλλὰ συρ- 
φετός, οὐδὲν ἄλλο φροντίζων ἢ τὸ ἀληϑές. ἀλλ᾿ ὅμως ἀπο-- 


Ἢ ye: εἴ τε ἐστιν. ἢ ie. χαλὸν ἔστι, ταῦτ᾽ ἂν. 


| HIPPIAS MAIOR. ?1 
Ἂς p. Qui enim, Socrate, redargui polea iu eo 
quoc ommibus videtur, ita ut omnes qui audiverint 
testificaturi sint te recte dicere? 

So. Sane quidem; al agedum, Hippia, sine me res 
τ putare mecum id quod dicis, illé enim ex 1e ita fere 
quaeret Age mihi, Socrate, responde; haee omuia 
quae dicis pulchra esse an. pulchra erunt, si ipsum 
pulchrum aliquid erit, et putes: erit? equidem 
respondebo. haec pulchra fore, si virgo m 
pulchrum sit. 

Hip. Censesne eum adhuc conaturum esse te re- 
darguere quod pulchrum non sit quod dicas? wel si 
couelur, non futurum esse risui? 

. So. Conaturum quidem esse, o mirifice, certo scio, 
an vero si conetur risui sit futurus, res ipsa ostendet. 
YA vero dicturus sit, volo tibi patefacere. 

— Hip. Dic igitur, ὦ 

So. Quam fatuus est, dicet, Socrate! equa pat- 
chra non pulchrum, quam deus quoque in oraculo 
laudavit? Quid reponemus, Hippia? nonme dicamus 
, equam quoque pulchrum esse si quidem pulchra sit? 
: Suopode enim audeamus negare pulcheum esse pul« 

m 
TES Vera dicis, ἰὼ etenim recte deus lo- 
quutus est; nam oppido pulchrae apud nos sunt equae, 
... Se. lam, dicet, quid? lyra pulehra nonne nr 
chrum? | Dicamusne, Hippia?. 

Hip. Vero. 

. So. Dicet vero deinde ille (fere certo scio ex more 
coniiciens): Vir optime tu, quid? olla pulchra nonne 
pulchrum? 

Hip. O Socrates, quis est homo ille? quam in- 
cultus,,.. qui tam vilia nomina usurpare non verealur 
in gravi quaestione! 

So. Talisest, Hippia: non politus, sed homo de 
turba, qui nihil aliud curat nisi verun» attamen respon- 
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'κριτέον τῷ ἀνδρί, καὶ ἢ ἔγωγε προαποφαίνομαι , εἴπερ ἡ χύ- 
τρα κεκεραμευμένη εἴη ὑπ᾽ ἀγαϑοῦ κεραμέως λεία χαὶ ὄτρογ- 
γύλη καὶ xul" ὠπτημένη, ofa, τῶν καλὼν χυτρῶν tio τινές 
δίωτοι, τῶν ἕξ χόας χωρουσῶν, πάγκαλαι, εἰ τοιαύτην ἐρω- | 
TO] χύτραν, " καλὴν ὁμολογητέον, εἶναι" mag γὰρ ἂν qui- E 
μὲν καλὸν ὃν μὴ καλὸν εἶναι ji 

3*4, Οὐδαμῶς, ὦ Σώκρατες. ᾿ 

zo. Οὐκοῦν καὶ χύτρα, φήσει, καλὴ m ne 
κρίνου. ᾿ 

VUE. CMM οὕτως, o [or TS 3 dye, οἴμαι" p^ 

“μὲν καὶ τοῦτο τὸ σκεῦός ἐστι καλῶς εἰργασμέγον, ἀλλὰ τὸ 
ὅλον τοῦτο οὐκ ἔστιν ἄξιον * νειν ὡς ὃν καλὸν πρὸς ἵππην 
τὲ καὶ παρϑένον καὶ τἄλλα πάντα τὰ καλά. ΠΡ 09 

ΣΩ. Εἶεν μανθάνω, * d Paula, ds ἃ ἄρα: ^07, ἡ ἡμας ἂν- 289 
αἰλέγείν πρὸς τὸν ταῦτα Hjoróvta τάδε, Ὁ ἄνθρωπε, 
ἀγνοεῖς ὅ ὅτι τὸ τοῦ "HoexAeltov εὖ ἔχει, ὡς ἄρα mía o» ὅ ὖ 
κάλλιστος, αἱσγοὺς ᾿ἀνθρωπείῷ * γένει συμβάλλειν, ki) καὶ 
᾿'χυτρῶν ἡ καλλίστη αἰσχρὰ, παρϑένων zit συμβάλλειν , ὥς 
gow “Ἱππίας ὃ σοφός. Οὐχ οὕτως, ὦ "Inna ;" 

JI. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ “Σώκρατες, ὀρϑῶς datio. 

29. "Axove δῆ. μετὰ τοῦτο γὰρ εὖ οἵδ᾽ Ori φήσει τί 
δέ, ὦ “Σώκρατες; - τὸ τῶν παρϑένων γένος ϑεῶν γένει" ἄν τις B 
συμβάλλῃ, οὐ ταὐϊὸν πείσεται ὅπερ 40 τῶν χυτρῶν τῷ τῶν 
παρϑένων συμβαλλόμενον; οὐχ ἡ euer παρϑένος αἰσγρὰ 
φανεέϊταε; ἢ οὐ καὶ" ράκλειτοξ, ταὐτὸν τοῦτο Mn, ὃν σὺ 
ἐπάγει, ὅτι ἀνθρώπων δ᾽ σοφώτατος. πρὸς Os0v πιδηκὸς 
φανεῖται καὶ σοφίᾳ χαὶ κάλλει καὶ τοῖς ἄλλοις π "Ouo- 
λογήσομεν, "EO w'iría, τὴν καλλίστην ipi ποῦς 
ϑεῶν γένος αἰσχρὰν εἶναι; 

AH. . Tie yap ἂν ἀντείποι τούτῳ γε, ὦ Σώκρατές ; 

ΣΩ. "Av τοἰνὺν ταῦτα * ὁμολογήσωμεν, ᾿γελάδεταί τὲ C 
καὶ à ἐρεῖ *f “Σώκρατες, μέμνησαι οὖν ὅ τι ἡρωτήϑης; * Eja 
2, grae , ὅτε αὐτὸ τὸ καλὸν O- τί ποτ᾽ ἔστιν. "Enura, 
φήσει, ἐρωτηθεὶς τὸ καλὸν ᾿ἀποκρίνεϊ. ὃ τυγχάνει: dy, οἷς 
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᾿ dendum viro, et ego ante, declaro; si olla ficta sita 


bono figulo levis et. rotunda et pulchre cocta , ut i inter 

ulchras ollas sunt quaedam utriuque ansalae, inter 
eas quae sex congios capiunt, oppido pulchrae, si de hu- 
, jusmodi interroget olla, confiteri uos debere pulchram 
esse ; qui enim dicamus pulchruny non esse pulchrum 2 
.. JHip. Nequaquam, Socrate, 

F So. Nonne eliam olla, dicet , pulchra pulchrum? 
Responde. 

Hip. Αἱ ita, Socrate, habet, ut arbitror: pulchrum 
quidem hoc quoque vas est pulchre factum, sed totum 
. hoc non est dignum quod pulchrum iudicetur cum equa 

collatum et virgine omnibusque reliquis pulchris, 

So. lam intelligo, Hippia, nos oportere id interro- 
ganti hoc reponere O homo, nescis verum esse quod 
Heraclitus dixit, simiarum pulcherrimam deformem 
esse cum humano geuere collatam, et ollarum pulcher- 
rimam deformem sicum virginum genere comparetur, 
nt ait Hippias sapiens? Nonne ita, Hippia? 

— -Hip. Sane quidem, Socrate, recte respondisti. 
-. So. Audi dum. deinde enim certo eum scio dictu- 
rum esse Quid vero, Socrate? virginum genus cum 


deorum genere si quis conferat, nonne idem ei eveniat. 


quod ollarum. generi cum virginum genere collato? 


nonne pulcherrima. virgo deformis reperiatur? annon. 
Heraclitus:quoque. idem hoc dicit, quem tu citas, homi-. 
nun sapientissimum cum deo collatum simiam reperiri. 


ad. sapientiam et pulchritudinem et reliqua omnia? 
Concédamus, Hippia, pulcherrimam virginem ad deo- 
rum geuus deformem esse? 

τς Ηρ. Quis enim huic contradicat, Socrate? 

- So. Quodsi hoc concesserimus, ridebit et dicet O 
Soon. meministi id quod te interrogavi? Sane, re- 
spoudebo, ipsum pulchrum. quid tandem esset. ltane, 
inquiet, interrogatus quid pulchrum esset respondes 


quod , ut ipse ais, non magis pulchrum quam deforme . 
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αὐτὸς Que. οὐδὲν wes κἀλὸν ἢ αἰσχρόν; ando, φήσω. 
"H cl μοι δνμβούλένεις,, ὦ φίλε, φάναι; 


II. Τοῦτ᾽ ἔγωγε. καὶ δὴ πρός yt. ϑεοὺς ὅτε οὐ said) 
τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀληϑῆ ἐρεῖ. 

; Zn. Ei δέ * σε ἠρόμην, φήσει, ἐξ ἀρχῆς τί ἐστὶ καλόν D 
E αἰσχρόν, εἴ μον ἅπερ νῦν ἀπεχρίνω, ἀρ οὐκ *) ἂν 
ὀρϑῶς ἀποκέκρισο; ἔτι δὲ καὶ δοκεῖ σοι αὐτὸ τὸ καλόν, ᾧ 
dial τἄλλα πάντα | κοσμεῖται καὶ καλὰ ψαϊνετάι, ἐπειδὰν προς- 
γένηται ἐκεῖνο τὸ εἶδος, τοῦτ᾽ ᾿ εἶναι παρϑένος ἢ ἕπποῦ " λύρα. 
4I. ᾿“λλὰ μέντοι 2 5 3oupares, , € τοῦτό 7t ᾿ξητεῖ, 
πάντων ὑᾷστον ἀποχρίνασϑαν αὐτῷ τί ἔστι τὸ καλόν, $ xal 
τἄλλα πάντα κοσμεῖται καὶ ᾿Ἀῤοςγενόμένου * αὐτοῦ χαλὰ E 
φαίνεται. εὐηϑέστατος οὖν ἐστὶν δ᾽ ἄνϑρωπος καὶ οὐδὲν 
ἐπαΐει περὶ καλῶν κτημάτων. ἐὰν γάρ, αὐτῷ ἀποκρίνῃ ὅτε 
τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ ἐρωτᾷ τὸ καλὸν οὐδὲν ἄλλο ἢ χῤυσός, ἀπορήσει 
καὶ οὐκ ἐπιχειρήσει σὲ ἐλέγχειν. ἴσμεν ydQ που πάντες Ort, 
ὅπου ἂν τοῦτο προςγένηται, κἂν πρύτερον αἰσχρὸν φαίνηται, 
καλὸν φανεῖται χρυσῷ γὲ κοσμηϑέν. 

ΣΩ. ἴ“πείρος εἶ τοῦ ἀνδρός, ὦ Ἵππία, ὡς σχέειλιδᾷ 
ἐστι καὶ οὐδὲν ὑᾳδίως ἀποδεχόμενος: 

4H. Τὶ οὖν τοῦτο, ὦ Σώκρατες; τὸ γὰρ ὀρϑῶς λε- 
γόμενον ἀνάγκη αὐτῷ τανε» Κ ἢ μὴ ἀποδεζομένῳ χα- 290 
ταγέλάστῳ εἶναι. 

ΣΩ. Kal μὲν δὴ ταὐτὴν yt τὴν ElloMw; ὦ ἄριστε, 
οὐ μόνον οὐκ ἀποδέξεται, ἀλλὰ πάνυ μὲ xai τωϑάσεται καὶ 
ἐρεῖ 2 τετυφωμένε σύ, Φειδίαν οἴει κακὸν εἶναι δημιουργόν; 
Kol ἐγώ, clues, ἐρῶ ὅτε Οὐδ᾽ ὃ ὅπερ τιοῦν. 

.1Π. Καὶ ὀρϑῶς y ἐρεῖς, à Σώκρατες. 

Z2. Oper μέντοι. τοιγάρτοι ἐκεῖνος, ἐπειδὰν ἐγὼ 
ὁμολογῶ ἀγαϑὸν εἶναι δημιουργὸν τὸν Φειδίαν, Εἶτα, ᾳ-- 
oct, οἴει, τοῦτο tO xaAl0v ὃ GU λέγεις " ἠγνόει Φειδίας; Καὶ B 
ἐγὼ Τὶ μάλιστα; φήσω. Ὅτι, ἐρεῖ, τῆς ᾿4ϑηνᾶς τοὺς ᾿ 
ὀφϑαλμοὺς οὐ χρυσοῦς ἐποίησεν. οὐδὲ τὸ ἄλλο σιρόφωπον, 
οὐδὲ τοὺς πόδας οὐδὲ τὸς χεῖρας, εἴπερ χρυσοῦν ye δὴ ὃν 


τι 
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es? Videtur, dicam, Au'quid ti mihi uite qlicn 
x anc da 
^ Hip. Hoc éduidjus suadeó. et sane humanum [3 
nus cum diis collatum Hon esse pulehrum verve dicet. 
^. $0 Num igitur, si te initio interrogassem, iuquiet, 
quid pulchrunr-et deforme'esset, et tu mihi ea quae 
nunc respondisses, recte réspondisses ? praetereaetiam 
videtur tibi ipsum pulchrum , quo reliqua quoque om- 
nia ornàntur-et pulchra reperiuntar, quuii illa: accedit 
species, esse virgo vel.equa vel lyra. — " ^ 
Hip. Hoc vero, Socrate, si quaerit, omnium facil- 
limum 'est ad respondendum quid sit pulehrum ,; quo 
reliqua quoque omnia ornentür et quo wedidente pul- 
᾿ς chra repériantur. stolidissimus sane est liomo nec re- 
rum pulehrarum sciens, nam si ei responderis hoc quod 
intervóget pulchrum nihil aliud esse nisi aurum, .hae- 
sitabiL nec conabitur te redarguere. scimus enim omnes, 
ubicumque hoc'accedat, quamvis prius deforme reper- 
tum fuerit, pulchrum reperiri quippe auro opnatum, 
— So. Nescis, Hippia; quam contumax sit "T noc 
facile quicquam accipiat. — . 
Hip. Quid tum, Socrate? id enim dui] recte dici- | 
tur accipiat , aut, si nou accipiat, rideatur necesse est, 
| So. At vero hanc quidem responsionem, mi opti- 
me, non modo non accipiet, sed eliam valde mé irride- 
bit et Ὁ stolide tu, inquiet, Phidiamne censes malum 
fuisse artificem? Tum ego sine dubio  répügam ΕΝ 
modo.  - Sho. 
- -Hip. Ac recte quidem repones, Socrate. 

' "So. Recte 'sane, quocirca ille, quum cóhcessero bo- 
num fuisse artificem Phidiam, Ergo, inquiet; putas hoc 
quod dicis pulehrum non eogiüovisse Phidiam ?" Tum 
ego, Cur tatidem? rogabo. Quia, inquiet ,' Minervae 
neque oculos aureos fecit neque reliquum voltum, nec 
τ pedes néc máuus, quum tanien aürea si essent pulcher- 
rima se exhiberent, sed eburnea. hoc scilicet propter 
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κάλλιστον ἔμελλε φαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐλεφάντινον" δῆλον re 
τοῦτο ὑπὸ ἀμαϑίας ἐξήμαρτεν ^ ἀγνοῶν ὅτι χρυσὸς ἄρ᾽ ἐσεὶν 
ὁ πάντ καλὰ ποιῶν, ὅπου, ὧν προςγένηται. Taur. οὖν 
JA. γι 4nna j 2 Rd 
ton It. Οὐδὲν. χαλεπόν" ἐροῦμεν" jeg EXEAT d C. 
p χὰρ xà. ἐλεφάντινον. "οἶμαι, καλόν! ἐστιν, inde 

AEQ... Τοῦ οὖν ἕνεκα, φήσει, οὐ καὶ τῶ μέσα τ τῶν 
ὀφθαλμῶν, ἐλεφάντινα. εἰργάσατο,». «ἀλλὰ λίϑινα y. πῷρ οἷόν τ 
ἣν, ὁμοιόκητα τοῦ λίϑου m. "ἐλέφαντι ἐξευρών; 7j καὶ ὁ λίτ 
$0g ὁ καλὸς καλὸν less Φήσομεν,. ὦ Innla jo AE 
ZI. ; Φησομεν μέντοι, ὅταν γε πρέπων ἄχ, | 
39. "Qrav δὲ μὴ πρέπων, αἰσχρόν; "Ομολογῶ,. ἡ μή; 
IH. “Ομολόγει, ὅταν γε μὴ πρέπῃ. vou] Un 
2569 EL "δὲ δή; ὃ ἐλέφας, καὶ "ὁ ἀρυσός, φήσει, ὦ 2094 D 
σύ, οὐχ, rav μὲν πρέπῃ, καλὰ ποιεῖ φαίνεσϑαι, ὅταν δὲ 
μήν; αἰσχρά; “δξάρνον. nin ἢ ápolaytepntr. αὐτῷ 
ὀρϑῶς λέγειν αὐτόν; 

711. «Ομολογήσομεν τοῦτό γε » ὅτε ὃ ἂν ^ πρέπῃ, ivi " 
τοῦτο. καλὸν ποιέῖ ἕκαστον. T 
3 GE Πότερον πρέπει, φήσει, ὅταν τις τὴν area» 
ἣν ἄρτι ἐλέγομεν, τὴν καλήν, ἕψῃ ἔτνους καλοῦ wenn, 
χρυσῆ τορύνη αὐτῇ, ἢ συκίνη; i 

IH. Ἡράκλεις, οἷον λέγεις PAM. ὦ rd 
QU βούλει * uot. εἰπεῖν τίς ἔστεν; . E 

Οὐ γὰρ ἂν γνοίης οὐ εἴ σοι εἴποιμι τοὔνομα.. ᾿ 
pr : e vuv ἔγωγε γιγνώσκω ὅτι tees τίς 

ἐστιν. e tá 

ΣΩ. LU πάνυ tnb, ὦ ied. ur ὅμως d 
φήσομεν, ποτέραν πρέπεεν τοῖν τορύναιν τῷ ἔτνει καὶ τ ἢ 
proe; “ἢ δῆλαν ὅτε τεὴν. ,συκένην; ᾿εὐωδέστερον γάρ που τὸ 
ἔτνος, ποιεῖ, καὶ. ἅμα, ὦ. ἑταῖρε, οὐκ ἂν aver pénal ἡμῖν 
τὴν χύτραν ἐχχέαι τὸ ἔτνος. καὶ τὸ πῦρ ἀποσβέσειε, καὶ τοὺς 
μέλλονεαρης ἑστιᾶσϑαν ἄνευ. ὄψου. πάνυ" γενναίου ποιήσειεν" 
L- y χρυσῆ. Srt. πάντ᾽ ἂν. rape. ποιήσεμεν »i er. ἐμοὶ Óo- 

tav. συχένῃν ἡμᾶς μᾶλλον φάναι πρέπειν ἢ τὴν, χϑυσην, 291 
δὴ μή " gU ἄλλο, Ages. énzmdo boi 3:5519didx? 35.5: 
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inscitiam, peccavit , quum nesciret aurum. esse,.quod 
omnia pulchra efficeret, quocumque accederet. asd 
vero dicenti quid. respondeamus, Hippia? . 

Hip, Haud. dillicile;. dicemus enim. recle eum 
fecisse nam eburnapm, quoque haud dubie pulchrum 
"ib ΤΟΝ ἀν εν Wk ow ^v 

a. Cur ágitur γι inquiet, etianr medias osulergm 
partes nou eburneas fecit, sed lapideas, .ebori quam 
simillinjum poterat. lapidem. exquirens? .an lapis quo- 
qne pulcher pulchrum.est?. Dicempsue, Ηρ μία. 


^c sHip. Dicemus vero,-skconyeniat.. 4. 7s 
So. Et si non couveniat, deforme?. Concedam, 
necne?,5... E LAT ἘΝ τ i6o δ ΔΙ 


Hip. Concede; | si,non.convéniat......55.- a 50 wa 
τον So. Quid. vero?, ebur.et aurum, inquiet, o. sapiens 
tu, nonie, si couvegiunt, pulchra omnia reddunt, siu 
minus, deformia? . NMNMr an copopileuams.ei recte 
jpsum dicére? | ^ 5 50s US 

Hip. Concedamus ie retis quod cuique ton- 
cure pulchrum.quodqQue reddere. x 

-. 80, Utrum convenit, inquiet, si quis ollam quim 
nello diline pulchram coquat. pultis pulcheea: ple- 
nam, aurea ei rudicula, an ficulnea?... .... ^ s 

Hip: Pro lu piter, qualem dicis hominem; Socra- 
tel. nonne mihi vis dicere quis δι ὦ... 
iSo. Non cognosceres , si tibi dicerem nomen, .. 


. Hip. «AC nuno iam tognoscos áncultum m 
esse. 


So.: Admodum difficilis-ést, Hippia.- nili quid 
Hom ? utram convenire e.rudiculis:pulti. et ollae? 
an patet ficulneam? .odoratiorem euim efficit. pultem, 
simulque;.amice, olla cenfracta pultem.non profun- 


det nec iguem exstinguet: opsonioque lauto privabit 
epulatuross aurea vero illa omuia. haec faciet, ut mihi 


videatur nos dicere oportere ficulneam magis conve- 
nire quam eqeeiuo, pisi quid aL siii viet 


c 


4 
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JT. — Tlofie μὲν γάρ, ὦ Σύκρατες, μᾶλλον" οὐ μένε᾽ 
ὧν ἐγωγετῷ, ἀνθρώπῳ τοιαῦτ᾽ ἐρωτῶντι διαλεγοϊμην. 

ΣΩ. ᾿ορϑῶς γε, ὦ φίλε" σοὶ μὲν γὰρ οὐκ ἂν πρέποι 
TOLOUTOV — ὀνομάτων ἀναπίμπλασθαι καλῶς ᾿ μὲν οὑτωσὶ 
ἀμπεχομένῳ, καλῶς δὲ ὑποδεδεμένῳ, εὐδοκιμοῦντι δὲ ἐπὶ 
σοφίᾳ ἐν πᾶδι τοῖς “ λλησιν" ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐδὲν πρᾶγμα φύ- 
prota * πρὸς τὸν ἄνϑῤωπον. ἐμὲ οὖν προδίδαόχε καὶ ἐμὴν B 
χάριν ἀποκρίνου: εἰ yop δὴ πρέπει γὲ μᾶλλον ἡ συκίνη τῆς 
χρυσῆς» φήσει ó ἄνθρωπος; ἄλλο τι καὶ καλλίων ἂν εἴη, 
ἐπειδήπερ᾽ ? τὸ πρέπον; ; ὦ Σώκρατες, κάλλιον heces 
εἶναι τοῦ μὴ πρέποντος; "Ao τ Mme, ἃ ! Ina , 
τὴν συκίνην καλλίω τῆς χρυσῆς εἶναι; ᾿ 

JH. Βούλει σοι εἴπω, ὦ Σώκρατες, 0 εἰπὼν εἶναι τὸ 
καλὸν ἀπαλλάξεις αὐτὸν "*) τῶν πολλῶν λόγων; 

ΣΩ. Πάνυ μὲν οὔν. " μὴ μέντοι πρότερόν γε, al c 
ἄν μοι εἴπῃς ποτέραν ἀποκρίνωμαι οἷν ἄρτι ἔλεγον τοῖν 
τορύναιν πρέπουσάν τὲ καὶ καλλίω εἶναι. 

. 4H. X, εἰ βούλει, αὐτῷ ἀπόκριναι ὅτι ἡ ἐκ τῆς 
συχῆς εἰργασμένη. : 

XQ. eye δὴ νυνὶ ὃ ὃ ἄρτι ἔμελλες λέγειν. ταύτῃ μὲν 
γὰρ τῇ ἀποκρίσει ἦ ἂν φῶ τὸ καλὸν χρυσὸν εἶναι, οὐδέν, 
«ὡς ἔοικε, no ἀναφανήσεται κάλλιον ὃν χυυσὸς ἢ cy 
σύκινον" τὸ δὲ νῦν τί αὖ λέγεις τὸ καλὸν εἶναι; 

71. ᾿Ξ γώ 60: ἐρώ. ζητεῖν γάρ μοι * δοκεῖς τοιοῦτον τε 1) 
τὸ καλὸν 70 lig RM ὃ ΨΨ.Ν αἰσχρὸν — pv 


φανεῖται: 
pi ania ἂν οὖν, ὦ *nsla* xai καλῶς γεὲ νῦν 
ὑπόλυῥένει: 


ΟΠ. "ἤκουε δή" πρὸς γὰρ τοῦτ᾽, ἴσϑι, ἐών τις ἔχῃ 
ὅ Tt ἀντείπῃ, φάναι ἐμὲ μηδ᾽ ὑτιοῦν ἐπαΐειν, 
s EQ. ye δὴ ὡς τάχιστα πρὸς θεῶν. 
HH Ay τοίνυν ἀεὶ καὶ παντὶ καὶ πανταχοῦ κάλ- 
λιστον εἶναι" ἀνδρὶ πλουτοῦντι ᾿ὐγεαίνοντε,», τιμωμένῳ ὑπὸ 
τῶν ᾿Ελλήνων, i ag po γῆρας, τοὺς αὑτοῦ γονέας 


» ἧς: εἴη; qu. "Enn δή " | e» 7 αὐτὸν. 
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— Hip. Convenit sane; Socrate; magis; ' neque ta- 
fou equidem cum homige talia isissreganta collo- . 
quar. — 

| So. Ac viplà MS , amice; tibi ἈΡΑ͂Ι non cons 
voniat: huiusmodi verbis foedari tam pulchre amicto et 
pulchre. calceato et sapientiae laude ornato apud om- 
nes Graecos; mea autem nihil refert eum homine illo 
congredi, me igitur perge docere meaque gralia re- 
spoude. etenim si magis convenit fieulnea quam aurea, 
dicet homo, noune etiam pulchrior erit, quum id quod 
conveniret ,. Socrate, pulchrius concesseris esse quam 
quod non conveniret? An concedamus, mind o" 
neam pulchriorem aurea esse? 

Hip. Visne tibi dicam, Socrate, quo responso de 
pulehro dato a. multis te liisce sermonibiis req iedv 
sis? 

So. Sane quidem. neque tamen prius quam mihi 
dixeris utram respondeam de rudiculis quas modo dixi 
convenientem et pulchriorem esse. 

Hip. Si vis, responde ei ex ficu factam. - 

So. Dic igitur nune quod modo volebas dicere. ex 
hac enim responsione qua pulchrum: definio aurum, 
nihilo, ut patet, mihi reperietur pulchrius aurum ligne 
ficulneo; nunc vero quid. dicis pulchrum esse? 

Lip. Ego tibi dicam. cupere enim mihi videris 
tale quid pulchrum respondere, quod nullo umquam 
modo cuiquam deforme reperiatur. 

So. Sane quidem, Hippia; et beue nunc accipis. 

Hip. Audi dum; huic enim si quis habeat quod 
contradicat , scito me confessurum nullius omniuo rei 
me intelligentem esse. li 

o. Dic dum per deos quam. citissime. | 

Hip. Dico igitur semper et cuivis et ubique pul- 
 cherrimum | esse viro, si dives sit, sanus, honoratus a. 

Graecis, seneclutem attingat et, qnum parentes suos 


᾿δό InAS ΜΕΊΖΩΝ. 


τελευτήσαντας καλῶς περισεεῆαντι" ὑπὸ τῶν αὐτοῦ οὗ ἐκγόνων Ε 
καλῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς, ταφῆναι: 

XQ. "foU ἰού, ὦ “Ἱππία! ἢ ϑαυμασίως τὲ καὶ μεγάλας 
καὶ ἀξίως σαυτοῦ εἴρηκας. xai. vi τὴν “ραν ἄγαμαί σου, 
ὅτε μοι δοκεῖς εὐνοϊκῶς, x«0' ὅσον οἷός τ᾽ εἶ, βοηθεῖν. 
εἰλλὰ ydg τοῦ ἀνδρὸς οὐ τυγχάνομεν, ἀλλ᾽ ἡμῶν δὴ νῦν καὶ 
πιλεῖστον καταγελάσεται, εὖ ἴσϑε.. é: 

Ps VEI. Πονηρόν γ, ὦ μα Ἀπ γέλωτα ὅταν γὰρ 
φιρὺς ταῦτα ἔχῃ μὲν μηδὲν ὅ τὸ λέγῃ, γελᾷ δέ, αὑτοῦ κατα- 
γελάσεται καὶ ὑπὸ " τῶν παρόντων αὐτὸς ἔσται καταγέλαστος. 90 

E. "Jong οὕτως ἔχει᾽ ἴσως μέντοι ἐπί γε ταύτῃ τῇ 
ἀποκρίσει, ὡς yo) μαντεύομαι y. κινδυνεύσει οὐ μόνον μου 
poc à; » avi 

. 4I, EU τί μήν; " 

zo. Qn, ἦν τύχῃ βακτηρίαν. 2. ἔχων, ὧν μὴ ἐκφύγω 
φεύγων αὐτόν, εὖ μάλα μου ἐφικέσϑαι πειράσεται. 

11. Πῶς λέγεις; δεσπότης τίς σου ὁ ἄνϑρωπός͵ ἔστι: 
καὶ τοῦτο ποιήσας οὐκ ἀχϑήσεται καὶ δίκας ὀφλήσει; ;m 
οὐκ ἔνδικος ὑμῖν ἡ πόλις ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐᾷ ἀδίκως " τύπτειν d B 
λήλους τοὺς πολίτας ; 

XQ. «Οὐδ᾽ ὅπωςτιοῦν ἐᾷ. 

-^ 4H. Οὐκοῦν δώσει δίκην ἀδίκως γέ σὲ τύὐπτῶν; 

ΣΩ. . OU μοι δοκεῖ, ὦ “ππία, οὔκ, εἰ ταῦτά γε ἀπο- 
xgwaluxv , ἀλλὰ: "δικαίως, ἔμοιγε or 

IH. «Καὶ ἐμοὶ τοίνυν δοκεῖ, ὦ S Σώκρατες, ἐπειδήπεέρ 
γὲ αὐτὸς ταῦτα οἴει. 

ΣΩ. Οὐκοῦν εἴπω σον xal ἦ αὐτὸς οἴομαι dxalog.ü ἄν 
τὐπτεσϑαι ταῦτα ἀποκρινόμενος; ἢ καὶ σύ μὲ ἄχριτον 
τυπτήσεις; 3 δέξει λόγον; 3 

JI Δεινὸν γὰρ àv εἴη, »» d inque "εἰ μὴ δεχοίμην. € 
ἀλλὰ πῶς λέγεις; 

ΣΩ. '"Eyo σοι ἐρῶ τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ νῦν δὴ 
μιμούμενος ἐκεῖνον. ἵνα μὴ πρὸς σὲ λέγω ῥήματα οἷα ἐχεῖνος 
ἐῖς ἐμὲ ἐρεῖ, χαλεπά τὲ καὶ ἀλλόκοτα. εὖ γὰρ ἴσϑε, Εἰπέ. 
pois 'φήσει, ὦ Σώκρατες, οἴει ἂν ἀδίκως πληγεὶς λαβεῖν. 
ὅςτις διϑύυῤβαμβὸν τοσουτονὶ ἄσας οὕτως ἀμούσως πολὺ 


΄ 
- 
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noriàos pulehre sepeliverit, dpse quoque a fils sui 


pulchro et magnifico fuuereefferatur. — Mh 
^ Bo. Heu leu, Hippia! profecto admirabiliter et 
magnifice et ut te decet loquutus es. atque per deos amo 
te, quod mihi videris benevole, quantum potes, auxiliari. 
at vero virum non assequimuür, sed nos scilicet nunc 
quam maxime deridebit; certo scito. 

Hip. Inepte sane, Socrate, ridebit; nam si ad hoc 


. nihil libet quod dicat, et tamen ridet, se ipse detiabit 
"t práesen libus se ipse exhibebit ridiculum, 


So. Forlasse sic se res babet; fortasse autem pro- 
pter hanc responsionem, ; ut suspicor, verendum ne 
non solum me derideat. ἡ 

Hip. Quid tandem. 

So. Si forte baculum habebit, probe, uisi in fugam 
me coniecero, conabitur me percutere. 

. Hip. Quid ais? an dominus tuus est homo? et hoc 
si fecerit, non in ius rapietur poenasque persolvet ? an 
civitas vestra arg esl iusta, sed siuit cives iniuste in- 
ier se verberare ? 

So. Nullo modo sinit. 
| Hip. Nonne ὍΣ poenas dabit. iniuste te verbe- 
rans? : 

So. Ns mihi ΝΣ n. ou: non, si hoc respon- 
deam, sed iuste, ut equidem arbitror. 

Hip. lgitur mihi quoque videtur, Socrate, siqui- 
dem ipse istud censes. 

So. Nonne vis tibi dicam quatenus ipse censeam 
iuste me verberari haec si responderim ? an tu quoque 
indicta causa me verberabis? an accipies orationem? 

Hip. Indignum vero esset, Socrate, nisi- acciperem. 

So. Ego iibi dicam eedem quo supra modo illum 
imitans, ut ne verba in te dicam quae ille in me dicet, 
acerba et insolentia. certo enim scito: Dic mihi, in- 
quiet, Socrate, censesue iniuste eum plagas accepturum 


esse qui, quum tantum decantarerit dithyrambum, tam 


΄ 
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ἀπῇσας dnd τοῦ ἐρωτήματος s, Πῶς δή; φήσω di, " Ὅπως; 
qnae οὐχ * οἷός Tod Ü μεμνῆσϑαι ὅτε τὸ καλὸν αὐτὸ ἠρώεων, D 
ὃ naval. ᾧ ὦ ὧν προςγένηται, ὑπάρχει ἐκείνῳ. alii εἶναι, καὶ 
λίϑῳ καὶ ξύλῳ xai. ἀνϑρώπῳ, καὶ ϑιῷ καὶ ἁπάσῃ πράξει καὶ 
nav), μαϑήματι; αὐτὸ χὼρ ἔγωγε, ὦ ἄνϑρωπε, τὸ κάλλος ") 
ἐρωτῶ ὅ ὅ τι ἔστι, καὶ οὐδέν σοι μᾶλλον γεγωνεῖν δύναμαι, 
ἢ εἴ μοι παρικάθησο λίϑοφ, καὶ οὗτος μυλίας, μήτε ὦτα 
μήτ᾽ ἐγκέφαλον, ἔχων. £i οὖν φοβηϑεὶς (nouus ἐγὼ ἐπὶ τού-- 
0g. τάδε, ἄρα οὐκ ἄν ἄχθοιο, ὦ "nnia ; ᾿Δλλὰ «μένεου 
τόδε τὸ καλὸν εἶναι "nnus * ἔφη" altos ἐγὼ αὐτὸν ἠρώτων E 
οὕτως ὥρπερ, σὺ ἐμὲ, 9 πᾶσι καλὸν καὶ ἀεί ἐστε. Πῶς οὖν 
σὺ quei οὐκ ἀχϑέσεν. ὧν εἴπω ταῦτα; 
4 IH. Eb y οὖν οἶδα, ὦ Σώκρατες, ὅτι πᾶσι καλὸν 
τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ dyo) εἶτιον, καὶ δόξει. 
ΣΩ.. ΔΙ καὶ ἔσεαι;. φήσει" ἀεὶ γάρ που καλὸν τό γε 
καλό. 
1Π.. Πάνυ γε, 
29. Οὐκοῦν καὶ ἦν; φήσει. 

1H. Kai ἣν. 

XQ. "H καὶ τῷ piis, φήσει , 9 ξένος ὃ ó λεῖος 
ἔφη καλὸν εἶναι ὑστέρῳ τῶν προγόνων ταφῆναι, καὶ τῷ 
sey αὐτοῦ iex, xai τοῖς ἄλλοις ὅ ὅσοι ἐκ ϑεῶν μέγοψανι; 
καὶ " αὐτοῖς τοῖς ϑεοῖς; : 295 

41I. T, τοῦτο; βαλλ᾽ ἐς. μακαρίαν! τοῦ ἀνθρώπου οὐδ᾽ 
εὔφημα , ,0 ᾿Σώχρατες ᾿ ταῦτα 4 τὰ ἐρωτήματα, 

I9 o 71 jai; τὸ ἐρομένου" ἑτέρου φάναι ταῦϑ' οὕτως 
ἔχειν οὐ πανυ δύςφημον; f “«ὰ 

1Π. “Ἴσως. E S. 

XQ. “Ἴσως τοίνυν σὺ εἶ οὗτος, φήσει, ὃς παντὶ φὴς" 
καὶ ἀεὶ καλὸν εἶναι ὑπὸ μὲν. τῶν ἐκγόνων reg qva, τοὺς δὲ 
γονέας ϑάψαι. ἢ οὐχ εἷς τῶν ἁπάντων καὶ “δἰρακλῆς ἦν and 
oUg νῦν δὴ ἐλέγομεν πάντες; , 

1Π. "AM! οὐ τοῖς ϑεοῖς ἔγωγε ἔλεγον. ἡ ' 

ΣΩ. * Οὐδὲ τοῖς ἥρωσιν, ὡς ἔοικας. Β 

JII. οὐχ, ὅσοι γε ϑεῶν παῖδες ἦσαν. ᾿ 


*) z9- ὦ ἄνθρωπε, κάλλος. ἘΠ vp. ἐρωτωμέγου, 
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inscite a | quaestione longe aberret? Quomodo, quaeso? 
respondebo, Quomodo? inquiet ; non potes recordari 
ipsum me pulchrum interrogasse. quo accedente omnia 
pulchra cerentur, et lapis et lignum et homo et deus 
et quaevis. actio et quaevis disciplina 2 ? ipsa enim equi- 
dem, o homo, pulchritudo quae sit quaero, at non plus 
ad te vociferando proficio, quam sí lapis mihi asside- 
ret, isque molaris, neque aures neque cerebrum habens. 
lam si ego perterritus dicerem deinde haec, nonne 
- aegre id ferres, Hippia? Altamen hoc pulchrum esse. 
Hippias dixit; quamquam ego eum interrogaveram ita 
ut tu me, Quid omnibus pulchrum ac semper esset. 
Quomodo igitur tu ais? non aegre feres si hoc dicam? 
Hip. Certo tamen scio, Socrate, omuibus pulchrum 
hoc esse quod ego dixi, et visum iri. — — 
So. An etiam full cib esse? inquiet; semper vi- 
delicet pulchrum quod quidem pulchrum est, Ὁ 
Hip. Sane quidem. 
So. Nonne etiam fuisse? iuquiet, 
Hip. Etiam fuisse. 
- So. An eliam Achilli, inquiet, Elens CEN. dixit 
pulchrum fuisse post genilores sepeliri, δὲ avo eius 
Aeaco, et ceteris qui ex diis nati erant, et ipsis diis? 
ο΄ Zip. Quid hoc? in malam crucem! hominis quae- 
siones hae, Socrate, nec piae sunt. 
So. Quid? percontante altero affirmare sic se rem 
habere nonne prorsus est ΕΝ 
Hip. Fortasse, 
το. Foriasse igitur tu es iste, inquiet , , qui cui- 
vis dicas et semper pulchrum esse a natis funere ef- 
ferri, -genitores autem humare, an mon unus ex om- 
nibus Hereules quoque fuit et quos modo diximus 
omnes? , ἃ 
Hip. At non diis equidem dicebam, 
So, Nec heroibus, ut videtur. - 
Jp. Non, quicumque deoram filii fuerunt, 
Tom, 1X. ο΄ 


* A7. 
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Z0. E 7 ὅσοι μή; t 
7Π. Πάνυ γε: 


Οὐκοῦν κατὰ τὸν σὸν αὖ ὁ λόγον, ὡς φαίνεται, 


τῶν p* τῷ μὲν Ταντάλῳ καὶ τῷ pedis. n τῷ 
Ζήϑῳ m τὲ καὶ ἀνόσιον καὶ αἰσχρόν ἐστι, « δὲ 
καὶ oig ἄλλοις roig οὕτω γεγονόσι καλόν. 

1, " Fuoiye δοκεῖ. 

44$. Σοὶ τοίνυν δοκεῖ, φήσει, ὃ ἄρτι οὐκ ἔφησϑα, 
τὸ ϑάψαντι τοὺς. προγόνους ταφῆναι ὑπὸ τῶν ἐκγόνων 
ἐνίοτε καὶ ἐνίοις αἰσχρὸν " εἶναι" ἔτι δὲ μᾶλλον, οἷς ἔοικεν, 
ἀδύνατον πᾶσι τοῦτο γενέσϑαι καὶ εἶναι καλόν᾽ ὥςτε τοῦτ 
τό yt ὥςπερ, καὶ τὰ ἔμπροσϑεν ἐκεῖνα, 7] τε παρϑένος καὶ 
ἡ χύτρα, ταὐτὸν πέπονθε, καὶ in?) γελοιοτέρως τοῖς μέν 
ἐστι καλόν, τοῖς ÜZ οὐ καλόν. καὶ οὐδέπω καὶ τήμερον, φή- 
cu, οἷός v εἴ, ὦ Σώχρατες, περὶ τοῦ καλοῦ ó τὸ ἔστι τὸ 
ἐρωτώμενον ἀποχρίνασϑαι. Ταῦτά μοι καὶ τοιαῦτα ὀνειδιεῖ 
δικαίως, ἐὰν αὐτῷ οὕτως ἀποχρίνωμαε. 


Tà μὲν οὖν πολλά, ὦ “Πιπία, σχεδόν τί μοι" οὕτω 


ἁι αλέγεται" ἐνίοτε δ᾽ ὥςπερ ἐλεήσας μου τὴν ἀπειρίαν καὶ 
ἀπαιδευσίαν αὐτός μοι προβάλλει ἐρωτῶν εἰ τοιόνδε μοι 
δοκεῖ εἶναι τὸ καλόν, ἢ “αὶ negl ἄλλου ὅτου ἂν τύχῃ "*) 
πυνϑανόμενος καὶ περὶ οὗ ἂν λόγος 7 
ΜΙΝ Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες; 

δι E ἐγώ σοὶ φράσω. "o δαιμόνιε, φησί, “Σώχρατες, 
/ τὰ μὲν τοιαῦτα ἀποκρινόμενος καὶ οὕτω παῖσαι" λίαν γὰρ 
εὐήϑη τὲ καὶ εὐεξέλέγκεά: ἐστιν ἀλλὰ τὸ τοιόνδε σκόπει 
εἴ σοὶ δυκξϊ καλὸν * εἶναι οὗ καὶ νῦν δὴ ἐπελαβόμεϑα ἐν τῇ 
ἀποκρίσει; qve ἔφαμεν τὸν χρυσόν, οἷς μὲν πρέπει, καλὸν 
εἶναι, οἷς δὲ μή, οὔ, καὶ τἄλλα πάντα οἷς dv τοῦτο προςῇ. 
αὐτὸ δὴ τοῦτο, τὸ πρέπον. καὶ τὴν φύσιν αὐτοῦ τοῦ πρέ- 
Torres σκόπει. εἶ "τοῦτο τυγχάνει ὃν τὸ καλόν. £p μὲν 
οὖν εἴωϑα συμφάναι τὰ τοιαῦϑ᾽ ἑκάστοτε" οὐ γὰρ ἔχω ὅ 
. vt λέγω" σοὶ δ᾽ οὖν δοχεῖ τὸ πρέπον καλὸν εἶναι; 
JIL. Πάντως δήπου, ὦ Σώκρατες. 
XQ. Σκοποίμεϑα μή πῃ ἄρ᾽ ἐξαπατώμεϑα. 


*) yo. χαΐετοι, (0 8):1 Qs φύχους, 


D 


E 
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So. At TEE" npn fuerunt? — ' 

- Hip. Sane quidem. es 

- (So. [Itaque ex hac tua oratione, ut patet, ex heroi- 
bus Tantalo quidem et Dardano et Zetho malum et 
impium et turpe est, Pelopi vero ac reliquis ita natis 
pulchrum. 

Hip. Mihi sane videtur. 

So. "Tibi igitur videtur inquiet, quod tnodo non 
dixisti, parentes funere efferre et a filiis humari non- 
numquam et nonnullis turpe esse; immo potius, ut ap- 
paret, non posse fieri ut omuibus hog fuerit et sit pul- 

chrum: ut hoc quidem eodem se modo habeat quo su- 
periora illa, virgo et olla, et magis etiam ridicule aliis 
sit pulchrum, aliis contra, necdum hodie, inquiet, po- - 
URS H ad: quaestionem de pulchro quid sit re- 
spondere. Haec mibi et talia voaiasmude merito ac 
iure, si ita ei respoudeam. ὦ 

— Ac plerumque quidem, Hippia, ita fere mecum dis- 
serit; nonnumquam vero, quasi misereatur imperitiae 
meae atque inseitiáe, ipse mihi proponit quod respon- 
deam quaerens an tale mihi videatur esse pulchrum, 
vel aliud quid de quo sciscitatur et quod ipsum agitur. 

Hip. Quomodo hoc dicis, Socrate? 

So, Ego tibi exponam. Ὁ praestantissime, inquit, 
Socrate, talia respondere et ita desine; nimis enim sto- . 
lida sunt et. facilia ad redarguendum ; at hoc specta au 
tibi videatur pulchrum. esse quod etiam modo attigimus 

án responsione, quum dicebamus aurum, quibus. conve- 

niret , palchrum | esse, quibus vero non conveniret, 
non esse, et reliqua omnia quibus hoc adesset. ipsum 
autem hoc convenieus ipsiusque. naturam. convenicntis 
vide an hoc sit pulchrum. Atque ego consuevi haec 
semper concedere; non enim habeo quid dicam; .ti- 
bine vero videlur. convenieus pulchrum. esse? 

Hip. Prorsus isto modo; Socrate; 

So. Spectemus' ne quid decipianiur. 

, € a 
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IH. Aud zen σκοτπιεῖν, 

ΣΩ. Ὅρα τοίνυν. τὸ πρέπον ρα τοῦτο λέγομεν * ὃ 294 
παραγενόμενον ποιεῖ ἕκαστα φαίνεσθαι καλὰ τούτων οἷς ἂν 
παρῇ», ἢ ὃ εἶναι ποιεῖ, ἢ οὐδέτερα τούτων; 

εὐ 0Π|. βμοιγε δοκεῖ, , 

— 24. Πύτερα ὃ ποιεῖ φαίνεσθαι καλά, ᾿ὥρπερ γε ἐπεε-. 
δὰν ἱμάτιά τις λάβῃ ἢ ὑποδήμαεα.: ἑρμόϊτοντα, κἂν 5 yt- 
λοῖος, καλλίων φαίνεται; οὐκοῦν εἴπερ ") καλλίω mou: 
φαίνεσθαι, ἢ ἔστι τὸ πρέπον, ἀπάτη τις ἂν εἰη περὶ τὸ 
καλὸν τὸ πρέπον, καὶ οὐχ ἄν εἴη τοῦτο ὃ ἡμεῖς ζητοῦμεν, 
ὦ Ἱππία; ἡμεῖς yag που ἐκεῖνο ζητοῦμεν "*) ᾧ " πάντα τὰ Β 
καλὰ πράγματα καλά ἐστιν, ὥςπερ ᾧ πάντα τὰ μεγάλα ἐστὶ 
μεγάλα, τῷ ὑπερέχοντε" τούτῳ γὰρ πάντα μεγάλα ἐστί, wal. 
ἂν μὴ φαίνηται, ὑπερέχῃ δέ, ἀνάγκη αὐτοῖς μεγάλοις, εἶναι. 
οὕτω δή, φαμέν, καὶ τὸ καλόν, ᾧ καλὰ πάντα ἐστίν, ἄν T 
οὖν gueyres ἄν τὲ μή ; τί ἂν εἴη; τὸ μὲν γὰρ πρέπον. οὐκ 
4v εἴη" καλλίω γὰρ ποιεῖ φαίνεσθαι, ἢ ἔστιν; ὡς ὃ σὸς 
λόγος, οἷα δ᾽ ἔστιν, οὐκ ἐᾷ φαίνεσθαι. τὸ δὲ ποιοῦν εἶναι 
καλώ, ὅπερ νῦν δὴ εἶπον, ἐάν Ἐτε φαίνηται ἐάν τε. μή, € 
πειρατέον λέγειν τί ἐστε τοῦτο γὰρ ζητοῦμεν, εἴπερ τὸ 
καλὸν ζητοῦμεν. E: 

(— 4H. ᾿Αλλὰ τὸ πρέπον, ὦ Σώκρατες, καὶ εἶναι καὶ 
φαίνεσϑαι ποίεῖ καλὰ παρόν. 

X0, ᾿Αδύνατον. ἄρα τῷ ὄντι καλὰ ὄντα μὴ φαίνε- 


σθαι καλὰ εἶναι, παρόντος γε τοῦ ποιοῦντος φαίνεσθαι: 
I. ᾿Αδύνατον. 


κι δῆς (κ᾿ 


oon καλὰ εἶναι 
. ziov ἀγνοεῖσθαι, 
αὐτῶν εἶναι καὶ 


καὶ φαίνεσϑαι " ἀεὶ πᾶσιν, ἢ πᾶν τούναν-- Ὁ 
καὶ. πάντων μάλιστα £giv καὶ μάχην περὶ 
ἰδίᾳ ἑκάστοις, καὶ δημοσίᾳ ταῖς πόλεσιν; j 
AH. Οὕτω μᾶλλον, ,9 dca , ἀγνοεῖσϑαι. 


ἂν iv. ἢοὐδέτερα τούτων; 1Π. Ὃ ποιεῖ φαίνεσθαι καλά: 
Zn. L gira ὥςπερ γεκαλλίων φαίνεται: [Π. Ἔμοιγε 
δοκεῖ. X. Οὐκοῦν εἴπερ xTÀ. 


**) rpg. ἐξητοῦμενν,, *5*) ἄλλ, PLC PR οτος | 


^ 
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Hip. Sane spectandum est. ', 

^4$o. Vide igitur. conveniens hoc utrum dicimus 
quod accedens efficiat ut pulchra quaeque videantur qüi- 
bus adsit, an quod efficiat ut sint, an neutrum horum? 

Hip. Quod efficiat ut videantur pulchra. | 

(So. Anitaut, velut si quis amictum sumat vel 
calceos congruentes, quamvis sit ridicula deformitate, 
pulchrior videatur? 

Hip. Mihi sane videtur. 

* . (Se. Nonne vero si efficit conveniens ut pulchrio- 
res videantur res quam sint, fraudulenta erit pulchri 
species, non id quod quaerimus, Hippia? nos enim sane 
quaerimus id quo omnes res pulchrae sunt, quemad- 
modum quo omnia magna sunt magna, id est quod ex- 
cedit; hoc enim omnia sunt magna, et, licet non vide- 
autur, excedant tamen, ipsa magna sint necesse est. 
ita igitur, dicimus, etiam pulchrum, quo pulchra om- 
nia sunt, sive videntur sive non, quid est? conveniens 
enim non erit; nam pulchriores efficit ut res videan- 
lur, quam sint, ut tu ais, quales vero sunt, tales nou 
sinit videri. hoc vero quod efficiat ut pulchrae res sint, 
quod modo diximus, sive videantur sive non videan- 
tur, conandum est dicere quid sit; de hoc enim quae- 

. rimus, si de pulchro quaerimus. ; | 

Hip. At conveniens, Socrate, efficit ut quibus ad« 
sit ea et sint et videantur pulchra, 

.ASo. Fieri ergo nequit ut quae revera pulchra sint 
non videantur pulchra esse, si adsit quod efficiat ut - 
videantur. 

- «Hip. Fieri sane nequit. . 

So. Utrum igitur hoc concedamus, Hippia, omuia 
quae revera sint pulchra et instituta et studia etiam 
existimari pulchra et videri semper omnibus, an plane 
ex contrario ignorari omniumque maxime litem et 
pugnam de eis esse tam privatimsingulis quam publice 
civitatibus ? 

Hip. Ma potius, Socrate, iguorari. 
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XO. οὐκ ἄν; εἴ γέ που τὸ φαίνεσθαι αὐτοῖς προςῆν" 
noocz» δ᾽ ἄν, εἴπερ τὸ πρέπον καλὸν ἦν καὶ μὴ μόνον καλὲ 
ἐποίει εἶναι, ἀλλὰ καὶ φαίνεσϑαι. ὥςτε τὸ πρέπον, εἰ μὲν 
τὸ κολὰ ποιοῦν ἐσεὶν εἶναι, τὸ [jv] καλὸν ὧν εἴη ὃ ἡμεῖς 
ζητοῦμεν, οὐ μέντου τό γε ποιοῦν quívto Das: εἰ δ ᾿αὖ τὸ 

ἡ φαίνεσθαι ποιοῦν ἐστὶ τὸ πρέπον, οὐκ ὧν εἴη τὸ χυλὸν E 
ὃ ἡμεῖς ζητοῦμεν᾽ εἶναι γὰρ ἐχεῖνό yt ποιεῖ, φαίνεσϑεὶ δὲ 
καὶ ποιεῖν εἶναι "*) οὐ μόνον καλὰ οὐκ ἄν ποτε δύναιτο 
τὸ αὐτό, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο ὁτιοῦν. ἑλώμεθα δὴ πότερα δοκεῖ 
τὸ πρέπον εἶναι τὸ φαίνεσθαι καλὰ ποιοῦν, ἢ τὸ εἶναι. 
|. Υ3Π, 710 φαίνεσϑαι, ἔμοιγε δοκεῖ, Ἢ j Σώκρατες. 

To r^ Bafai' οἴχεται ed ἡμᾶς διαπεφευγός, ὦ ᾿Πιπία, 
τὸ id. γνῶναι ὅ τί ποτ᾽ ἔστιν, ἐπειδή ye τὸ πρέπον ἄλλο 
τι ἐφάνη ὃν ἢ καλόν. 2b 

4I. Nel ud Δία, ὦ Σοκϑαξες, καὶ μάλα ἔμοιγε. 
ἀτόπως. 

XQ. *'4d μέντοι, ὦ ἑταῖρε, μήπω γε ἀνῶμεν evró* 295 
ἔτει γάρ τινὰ ἐλπίδα ἔχω ἐκφανήσεσϑαι τί ποτ᾽ ἔστε τὸ καλόν. 

 4H.. Πάντως δήπου, ὦ Σώκρατες" οὐδὲ γὰρ χαλεπόν 
ἐστιν εὑρεῖν. ἐγὼ μὲν οὖν εὖ οἵδ᾽ ὅτι, εἶ ὀλίγον χρόνον εἶς 
ἐρημίαν ἐλϑὼν σκεψαίμην πρὸς ἐμαυτόν, ἄχριβέσεερον αὐτό 
σοι εἴποιμι τῆς ἁπάσης ἀκριβείας. 

ΣΩ. "A μὴ μέγα, ὦ “Ἱππία, λέγε (δρᾷς ὅ ὅσα πράγματα 
pe ἤδη Spar), μὴ καὶ ὀργισϑὲν ἡμῖν ἔτε μᾶλλον 

* ἀποδρᾷ. καίτοι οὐδὲν λέγω" σὺ μὲν γάρ, οἶμαι, ῥᾳδίως Β 
αὐτὸ εὐρήσεις, ἐπειδὰν μόνος γένη. ἀλλὰ πρὸς ϑεῶν ἐμοῦ 
ἐναντίον αὐτὸ ἔξευρε » εἰ δὲ βούλει, ὥςπερ νῦν, ἐμοὶ συζή- 
τει καὶ ἐὰν uiv εὕρωμεν, κάλλιστα ἕξει, εἰ δὲ μὴ, ᾿στέρξω, 
οἶμαι, ἐγὼ τῇ ἐμῇ τύχῃ, σὺ δ᾽ ἀπελϑῶν ῥᾳδίως εὑρήσεις", 
καὶ ἐὰν νῦν εὔρωμεν, ἀμέλει οὐκ ὀχληρὸς ἔσομαί aor πυν- 
᾿ ϑανόμενος ὃ τι ἣν ἐκεῖνο ὃ κατὰ σαυτὸν ἐξεῦρες. νῦν δὲ **) 
ϑέασαι αὐτὸ εἴ 004 δοκεῖ εἶναι, τὸ καλόν. Ἐ “λέγω δὴ αὐτὸ εἶναι“ C 
αλλὰ γὰρ ἐπιδχόπεν μοι πάνυ προζέχων xd» γοῦν; μὴ παρα- 


*) Io. eive v ποιεῖν. , 
**) ig. à ἢ. 1 
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0. Minime vero, opinor, si hoc PERS TTR vi- 
derentur; id autem accederet, si conveniens pulchrum 
.esset et non efficeret modo ut pulchra essent, verum 
. eliam ut viderentur. quocirca conveniens, si est quod 
elicit ut pulchra sint, pulchrum ipsum erit quod quae- 
.rimus, neque tamen id quod efficit ut. videantur; sin 
contra conveniens est. id quod ellicit ut videantur, uon 
eril ipsum de quo quaerimus pulchrum; eflicit enim 
hoc ut sint, numquam vero idem poterit efficere ut et 
videantur et sint vel pulchra vel aliud quicquam.  eli- 
gamus igitur utrum videatur conveniens id esse quod 
efficiat ut pulchra videantur, an id quod efficiat ut sint. 

. Hip. Ut videantur, equidem arbitror, Socrate. 
iSo. Papae! fugit ergo, Hippia, pulchrum.quid sit 
cognitionem nostram, siquidem conveniens aliud quid 
repertum est ac pulchrum. 
Hip. Hercle sane, Socrate, et mea sententia ad- 
modum admirabiliter., 

So. Attamen, amice, nondum id dimittamus ; adhuc 
enim spes me tenet fore ut eluceat quid sit pulchrum, 

Hip. Prorsus sane, Socrate; non enim difficile est 
inventu. equidem certo scio, si paullisper in solitudi- 
nem discedens mecum reputem, accuratius me id tibi 
dicere.posse omni accuratione, 

So. Ah ue magna, Hippia, loquere (vides quantum 
negoli nobis iam exhibuerit), mne iratum nobis etiam 
magis aufugiat. quamquam nihil dico; tu enim sine 
dubio facile id invenies, si solus fueris. at proh deorum 
atque hominum fidem coram me excogita, vel, si mavis, 
ut nunc, mecum investiga; acsi invenerimus, bene 
eril, sin miuus, contentus ero profecto mea vice, tu 
autem, quum discesseris, facile invenies; nunc vero.si 
invenerimus , profecto non molestus tibi ero sciscitans 
quid sit istud quod per te excogitaveris. nunc igitur 
specta hoc an tibi videatur esse pulchrum. puto videli- 
.cet hoc esse; at considera me plane attendens, μὲ de- 
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ληρήσω. τοῦτο yüg δὴ ἔστω ἡμῖν καλόν, ὃ ἂν χρήσιμον 7. 

εἶπον δὲ 2x. τῶνδε ἐννοούμενος᾽" καλοί, φαμέν, οἱ ὀφϑαλμοί 

εἰσιν οὐχ οἵ ὧν δοκῶσι τοιοῦτοι εἶναι οἷοι μὴ δυνατοὶ ὁ ὁρᾶν, 

ἀλλ᾽ οἵ ἂν δυνατοὶ z& καὶ χρήσιμοι πρὸς τὸ ἐδεῖν᾽ ἦ γάρ; 
JI. Ναί. 


ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ τὸ ὅλον σῶμα οὕτω λέγομεν καλὸν 
εἶναι, τὸ μὲν πρὸς δρόμον, τὸ δὲ πρὸς πάλην, καὶ αὖ τὰ 
(de πάντα, ἵππον καλὸν καὶ " ἀλεχκερυόνα καὶ ὄρτυγα, καὶ D 
 φὰ σκεύη πάντα καὶ τὰ ὀχήματα τὰ rt πεζὰ καὶ τὰ ἐν τῇ 
ϑαλάττῃ, πλοῖα τὲ καὶ τριήρεις, καὶ τά γε ὄργανα πάντα 
τά τὲ ὑπὸ τῇ μουσικῆ καὶ τὰ ὑπὸ ταῖς ἄλλαις τέχναις, εἰ δὲ 
βούλει, vd ἐπιτηδεύματα καὶ τοὺς νόμους, σχεδόν τε πάντα 
ταῦτα καλὰ προφαγορεύομεν τῷ αὐτῷ τρόπῳ ἀποβλέποντες 
stQüg ἕκαστον αὐτῶν ἦ πέφυκεν, 3 εἴργασται, ἢ κεῖται, τὸ 
μὲν χρήσιμον καὶ 5 *) χρήσιμον καὶ πρὸς ὃ χρήσιμον καὶ 
ὅπότε χρήσιμον καλόν φαμὲν εἶναι, τὸ δὲ ταύτῃ πάντῃ E 
ἄχρηστον αἰσχρόν. ἀρ᾽ οὖν οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ οὕτως, ὦ 
Ὡππία; 

IIT. "Euoiye. 

ZQ. ᾿ορϑῶς ἄρα νῦν λέγομεν ὅτι τυγχάνει παντὸς ὃν 
μᾶλλον καλὸν τὸ χρήσιμον; 

71Π. ᾿Ορϑῶς μέντοι, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Οὐκοῦν τὸ δυνατὸν ἕκαστον ἀπεργάζεσθαι, εἰς 
ὅπερ δυνατόν, εἰς Y: x«l χρήσιμον, τὸ δὲ ἀδύνατον 
ἄχρηστον; : 

JI. Πάνυ γε. ᾿ 

XQ. Δύναμις μὲν & ἄρα καλόν, ἀδυναμία δὲ ib μὰ 

III. “Σφόδρα yt' τὰ τε οὖν ἄλλα, ὦ Σώκρατες, μαρ- 
τυρεῖ ἡμῖν ὅτι * τοῦτο οὕτως ἔχει, ἐρῶ οὖν καὶ τὰ πολι-- 996 
τικά" ἐν γὰρ τοῖς πολιτικοῖς τε καὶ τῆ αὐτοῦ πόλει τὸ μὲν 
δυνατὸν εἶναι πάντων κάλλιστον, τὸ δὲ ἀδύνατον πάντων 
αἴσχιστον. 


29. Ei λέγεις. ἄρ᾽ οὖν πρὸς ϑεῶν, ὦ “Ἱππία, διὰ 


*) iv. χρήσεμον 7. 
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lirem, Loc enim esto nobis pulchrum quod utile est. 
dixi autem ex his perspiciens: pulchri, dicimus, oculi, 
non sunt ii qui videntur eiusmodi esse qui non possint 
videre, sed qui possint videre et utiles sint ad visum; 
nonnue? 


Hip. Etiam. 


. So. Atquetotam corpus ita dicimus vitet esse, 
aliud ad cursum, aliud ad luctam, et animalia quoque 
omnia, equuni polchriffl et gallum et coturnicem, et 
utensilia omnia et vehicula tam terrestria quam mari- 
tima, navigia et triremes, et instrumenta omnia tum 
musicae tum reliquarum artium, si porro vis, instituta 
et leges, haec fere omnia pulchra appellamus eadem 
ralione: spectantes quomodo quodque eorum natura 
sit, quomiodo factum, quomodo situm sit, id quidem 
quod utile est, quatenus et ad quid et quando utile sit 
respicientes, pulchrum dicimus esse, inutile vero in 
omnes has partes turpe. .nonne tibi quoque ita videtar, 
Hippia ὃ 

Hip. Mihi sane. 


. 80, Recte igitur nunc dicimus ommino esse pul- 
chrum id quod utile sit ? 
- Hip. Recte vero, Socrate. 
So. Nonne igitur quod efficere aliquid potest, id ad 


hoc quod potest, etiam utile est, id vero qu, non 
potest inutile est? 


Hip. Sane quidem. 4 


So. Potestas igitur pulchra est, potestatis vero in- 
opia turpis. 

Hip. Prorsus isto modo; quum alia, Socrate, te- 
stantur nobis hoc sic se habere, tum vero res civiles; 
in rebus enim civilibus et sua civitate potentem esse 
omnium est pulcherrimum, impotentem vero omnium 
turpissimum. 


So. Bene dicis. an igitur per deos, Hippia, hano oli 
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ταῦτα καὶ 4j σηφία πάντων κάλλιστον, 5 δὲ ἀμαδϑία πάντων 


αἴσχιστον ἢ 
ὙΠ. "pa. cl οἴει, ὦ Σώκρατες ; 


(OX0.^ "Eye δὴ ἠρέμα, ὦ φίλε ἑταῖρε" ὡς φοβοῦμαι τὶ 


-— αὖ Ve. 


71. * Ti δ᾽ αὖ φοβεῖ, ὦ Σώκρατες, ἐπεὶ νῦν γέ σοι B 


ó λόγος παγκάλως προβέβηκεν; 

ΣΩ. Bovioiunv ὦ ἄν" αλλά μοι τόδε σὐνετίσκοψων" ἀρ 
«v» τίς τι πορήσερον. Q μήτ᾽ ἐπίσταιτο μήτε. τὸ παρώπαν 
δύναιτο; , 
JII. Οὐδαμῶς" πῶς γὰρ ὧν ὅ γε μὴ δύναιτο; $ 

X0. Οἱ οὖν ἐξαμαρτάνοντες καὶ κακὰ ἐργαζόμενοί τε 
καὶ ποιοῦντες ἄκοντες, ἄλλο τι οὗτοι, εἰ ur. ἐδύναντο ταῦτα 
ποιεῖν, οὐκ ἄν ποτὲ ἐποίουν; 

JI. “1ῆλον δή. 

XQ. ᾿Αλλὰ μέντοι δυνάμει γε δύνανται οἱ * δυνάμενοι" 
οὐ γάρ nov ἀδυναμίᾳ γε. 

JII. Οὐ δῆτα. 

30. ravra, δὲ γε πάντες ποιεῖν οἱ ποιοῦντες ἃ 
ποιοῦσιν. 

τη. Ναί, 

ΟἼΣΩ, Κακὰ δὲ γε πολὺ πλείω ποιοῦσεν ἢ ἀγαθὰ πάντες 
ἄνθρωποι, ἀρξάμενον ἐκ παίδων, καὶ ἐξαμαρτάνυυσιν 
ἄκοντες. 

“Π. Ἔστι ταῦτα. 

XQ. "iobv; ταύτην τὴν δύναμιν καὶ ταῦτα τὰ 705- 
σιμα, ἃ ὧν 5 ἐπὶ τὸ κακὸν τι ἐργάζεσθαι χρήσιμα, aga 
φήσομεν ταῦτα εἶναι καλά; ἢ πολλοῦ δεῖ; 


“2Π. " Πολλοῦ, ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σώχρατερ. D 


ΣΩ. Ovx ἄρα, ὦ /nula, τὸ δυνατὸν rt καὶ τὸ χρή- 
οὐσέμον ἡμῖν, αἷς ἔοικεν, ἐστὶ τὸ καλόν. 
2H. Fav 7ε, ὦ “Σώκρατες 4 ees δύνηται καὶ ἐπὶ 
“τοιαῦτα, χρήσιμον 4. 

"EQ. "Ἐκεῖνο ΨΨ" τοίγυν οἴχεται, τὸ δυνατόν τὲ καὶ 
χρήσιμον ἁπλῶς εἶναι xaÀov' αλλ ἄρα. τοῦτ᾽ "ἢν ἐχεῖνο, 
ὦ Ἱππία, ὃ ἐβούλετο ἡμῶν ἡ ψυχὴ εἰπεῖν, ὅτο τὸ χρήσι- 
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causam eliam sapientia omnium pulcherrima res m 
inscitia vere omnium turpíssima. «4 

Hip. Quidni, Socrate? 

(So. Sile, care amice; . nam. vereor wu rursus di- 
camus. 

Πρ. Quid rursus ARMUT S quum nuuc qui- 
dem tibi oralio praeclare processerit? 

- So. Pervelim sane; at hoc mecum cóndideté : 
num quis quid faciat quod neque sciat neque omnino 
it? 

. Hip. Minime; qui enim quod non possit? 

So. lam qui peccant et male agunt idque faciunt 
inviti, nonne hi, nisi possent haec facere, numquam 
facerent ? 

Hip. Patet sane. 

So. lam vero potestate possunt qui possunt ; nullo 
enim modo potestatis inopia. 

Hip. Minime. 

So. Possunt vero omnes facere qui faciunt ea quae 
faciunt, 

lip. Etiam. 

o. Mala autém multo plura faciunt quam bona 
omnes homines a pueris, et peccant inviti. 


Hip. Sunt ista, 


iSo, Quid. igitur? hanc potestatem et haec utilia 
quae ad mali quid faciendum utilia sunt utrum dicemus 


7. esse pulchra? an longe abest? 


Hip. Longe, mihi quidem videtur, Socrate. 


So, Non igitur, Hippia, potesl et utile nobis, ut 
patet, est pulchrum. 


Hip. Sed tamen, Socrate, si ad bona efficienda po- 


" terit et ad haec utile erit. 


| iSo. Illud igitur dilabitur, id ᾿ς utile simpli- 
citer esse pulchram; an vero hoc erat, Hippia, 
id quod animus noster volebat dicere, utile et 


à — 0. — ΠΙΠΙΑ͂Σ ΜΕΙΖΩΝ, 


μόν τε xal τὸ δυνατὸν ἐπὶ τὸ ἀγαϑόν τι ποιῆσαι, τοῦτ᾽ ἐσεὶ 
τὸ καλόν; 

ITI. P Enoiyt δοκεῖ, 

EQ. Ad μὴν τοῦτό γε ὠφέλιμόν ἐστιν" ἢ οὔ; 

.1Π. Ilavv γε. 

ΣΩ. Οὕτω δὴ καὶ τὰ καλὰ σώματα καὶ τὰ καλὰ νόμι- 
μα καὶ ἡ σοφία καὶ ἃ νῦν δὴ ἐλέγομεν πάντα καλά ἔστιν, 
ὅτε ὠφέλιμα. 

II. jov ὅτι. 

£0. T0 ὠφέλιμον ἄρα ἔοικεν ἡμῖν εἶναι τὸ καλόν, 
ὦ Ἱππία. 

71Π. Πάντως δήπου, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. ᾿Αλλὰ μὴν 10 yt ὠφέλιμον τὸ ποιοῦν ἀγαϑόν ἐστιν. 

11Π. Ἔστι γάρ. 

EQ. Τὸ ποιοῦν δὲ y ἐστὶν οὐκ ἄλλο τε ἢ τὸ αἴτιον" 
ir; 5 

“Π. Ovrog. 

24. Τοῦ ἀγαϑοῦ ἄρ᾽ αἴτιόν ἐστε τὸ καλόν. 

JH. πα ει γάρ. 

XQ. ᾿Αλλὰ μὴν τό γε αἴτιον ᾽ ὦ ᾿Ἱππία, καὶ οὗ ἂν 
αἴτιον J| τὸ αἴτιον, ἄλλο ἐστίν" οὐ γάρ που τὸ γε αἴτιον 
αἰτίου αἴτιον ἄν εἴη. ὧδε δὲ σκόπει" οὐ τὸ αἴτιον ποιοῦν 
ἐφάνη; | 

, JH. Πάνυ γε. 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὑπὸ τοῦ ποιοῦντος ποιεῖται οὐκ ἄλλο τι 
ἢ τὸ γιγνόμενον, &ÀÀ οὐ τὸ ποιοῦν. 

JII. '"Eort ταῦτα. 

X9. Οὐκοῦν ἄλλο τι τὸ γιγνόμενον, ἄλλο jd τὸ ποιοῦν; 

JII. Nai. 

Z9. Ovx ἄρα τό y αἴτιον αἴτιον αἰτίου ἐστίν, ἀλλὰ 
τοῦ γιγνομένου ὑφ᾽ ἑαυτοῦ. 

1Π. * Ilavv γε. 

ΣΩ. Ei ἄρα τὸ καλόν ἔστιν αἴτιον ἀγαϑοῦ. γίγνοιτ᾽ 
ἂν ὑπὸ τοῦ καλοῦ τὸ ἀγαθόν, καὶ διὰ ταῦϑ᾽, ὡς ἔοικε. 


^ 


σπουδάζομεν καὶ τὴν φρόνησιν καὶ τἄλλα πάντα τὼ XGÀC. 
ὅτε τὸ ἔργον αὐτῶν καὶ τὸ ἔκγονον σπουδαστόν ἔστε: τὸ 


"ε 
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quod valeret ad boni quid fegiqihuam. ho Papa igels 


chrum? 

Hip. Mihi sane videtur. . 

-dSo-.lam vero hoc est commodum: annon? 

* Hip. Sane quidem. « 

iSo. Ita igilur et pulchra corpora et pulchra insti- 
tuta eL sapientia et quae supra παι τὰν πῶ omnia 
pulchra sunt, quia commoda sunt. | 

, Hip. Patet sane. UM 

So. . Commodum igitun wow nobis esse pul- 
chrum, Hippia. h 

Hip. Prorsus ita, Bdirite. 

8.0. lam vero commodum est efficiene boni 

Hip. Est; 1 ταν ΜΊΗΣ ] 

So. Et efficiens nihil. aliud est nisi causa; nonne? 

Hip. lta. ] ἀν. ΨΥ ' nM ι 

iSo. Boni ergo causa est palchram, "s 

Hip. Est sane, . x | 

So. Αἱ vero causa, Hippia; et id it δ causa est 
causa diversa. sunt; mon. enim Opinor; eausa causae 


causa est, sic autem pum nonne causa reperta 
est efficiens? - | coa 2) "T 


- Ηρ. Sane quidem. 

iSo. Nonne ab efficiente efficitur nihi iliud nisi id 
quod fit, non id quod efficit ?- Ἀν νι «Au 

Hip. Sunt ista, 


80. Nonne aliud τ τω est. quod & δι; (did quà 
efficit? | 


Hip. Etiam. | T o sho m 
So. Non ergo causa causa causae est,sed οἱ eius is quod 
ab ipsa efficitur. ] 
Hip. Sane Allo « " aa Fs Nol 

So." lam si: pulchrum est causa. boni, efficitur a 
pulchro bonum, et iccirco , ut patet, eolimus pruden- 
diam omniaque féliqua μετ quia eorum opus ac 
fetus colendus est, bonum,.et videtur. ex οἷς quae in- 


" 
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ἀγαθόν. ἐξ ὧν εὑρίσκομεν πατρός τινος ἰδέα. 


εἶναν τὸ καλὸν τοῦ ἀγαθοῦ. 

ATI. “Πάνυ μὲν οὖν" καλῶς yap λέγεις. 3 V^ sed 

X8. Οὐκοῦν καὶ τόδε καλῶς λέγω, ὅτε " οὔϑ'. ὃ πα- € 
τὴρ υἱός ἐστιν οὔϑ᾽ ὁ υἱὸς πατήρ; 

AIL. Καλῶς μένιοι. La 

ΤΉ ΣΩΣ Οὐδέν γε! τὸ αἴτιον γιγνόμενόν ἐστιν; οὐδὲ τὸ 
γιγνόμενον αὖ αἴτιον. . 

ITI. ᾿“ληϑὴ λέγεις. 

I» Md AU, dy ἄριστε, οὐδὲ ἄρα τὸ καλὸν ἀγαθόν 
ἐστιν, οὐδὲ τὸ ἀγαϑὸν καλόν" ἢ δοκεῖ σοι οἷόν τὲ εἶναι ἐκ 
τῶν, προειρημένων; Ἢ ' ᾿ 

ATI. QVud τὸν any οὔ μοι φαίνεται. 

ΣΩ. ᾿“ρέσκει οὖν ἡμῖν καὶ ἐθέλοιμεν ὧν λέγειν ὡς 
τὸ καλὸν οὐκ. ἀγαϑὸν. οὐδὲ τὸ ἀγαϑὸν καλόν; ; 

/II. Οὐ μὰ τὸν Zl, οὐ πάνυ μοι ἀρέσκει! 

£9. Nai μὰ τὸν 4, ὦ /nnía* ἐμοὶ δέ γε πάντων 
* ἠκιστ᾽ ἀρέσκει ὧν εἰρήκαμεν λόγων. 

2Π. "oet γὰρ οἵἴτως. 

250. ᾿Αινδῥκεύει ἄρ᾽: ἡμῖν, οὐχ, ὥςπερ ἄρτι, ἐφαίνετο 
κάλλιστος. εἶναι τῶν "λόγων; τὸ ὠφέλιμον καὶ τὸ χρήσιμόν τε 
καὶ τὸ δυνατὸν ἀγαθόν τε ποιεῖν καλὸν εἶναε, «οὐχ οὕτως 
ἔχειν, ἀλλ᾽, εἰ οἷόν τ᾿ ἐστίν, ἐκείνων εἶναι, γελοιύτερος τῶν 
πράξεων, ἐν οἷς τήν τε παρϑένον φόμεϑ᾽ εἶναι τὸ καλὸν καὶ 
ἕν ἕκασιον τῶν ἔμπροσϑεν λεχϑέντων. "D bó p 

72Π. " Eoixtv. foM 

229.. Kai ἐγὼ μέν y οὐκ vri ἔχω» ὦ Ὡππία y ὕποι 
τράπωμαι, ἀλλ᾽ sa" σὺ δὲ ἔχεις τι λέγειν; Ι 
᾿ /IT. Οὐκ ἔν y τῷ παρόντι, ἀλλ᾽, οὐρπερ ἄρτε ἔλε- E 
γον, σκεψάμενος εὖ οἶδ᾽ ὅτι. εὑρήσω», 

ΣΩ. "AA ἐγώ μοι δοκῶ ὑπὸ ἐρυϑυυζεν τοῦ. "εἰδέναι 
86 οἷος τὲ σὲ tivoi περιμένειν μέλλοντα. καὶ que οὖν δὴ 

xd bip, ἄρτι εὐπορηκέναυ,. ὅρα γάρ »ἱα τῇ àj&v. flour 
Mes ποιῇ, μή: τι Ὁ πάσας͵ τὰς ηδονάς,, ἀλλ᾽ ὃ. ὧν, διὰ 
τῆς ακοῆς καὶ τῆς. ὄψεως - LL qnnm εἶναι ARA, Ao 


D 


4 


- 
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(s τὰν cuiusdam ἐμὴν γον ΝΕ poli 
siquidem bonum. procreat. 

Hip. Sane quidem; bene enim | dicis, δέοι. ᾿ 

... 80, Nonne hoc quoque bene dico , nit putes 

filium esse neque filium patrem? 

Hip. Recte sane, 

So, Neque causa est id quod elficiiur, neque id 
quod efficitur causa, 

Hip. Vera dicis, Φ , 

So. Hercle igitur, mi optime, neque pulchrum est. 
bonum, neque bonum pulchrum; an videtur tibi fieri 
posse ex eis quae supra disputavimus ? TT 

Hip. Haudquaquam. hercle mihi videtur, 

So. Placetne igitur et. velimus dicere pulchrum 
non bonum esse neque bonum pulchrum ? 

Hip. Haud sane hercle mihi: placet, 

iSo, Profecto, Hippias mihi vero minime «tm 
ex omnibus quae diximus, 

Hip. Videtur sane ita. 

iSo. Vide igilur ne non, quae NEM vidiksiur 
pulcherrima esse orationum commodum et ntile et va- 
lens ad boni quid ciliciendum pulehrum esse, sic se 
habeat, sed; si fieri potest; magis ridicula sit primis illis, 
in quibus virginem censebamus ipsum pulchrum esse 
et quidque eorum quae supra c gnatore 3 

Hip.. Videtur. 

So. Alque equidem iam non hai Hippia ,- quo 
me verlam, sed haesito; tu vero an habes quid dicere? 

Hip. Non in praesentia, at, ut modo dicebam, si 
mecum repulem certo scio me inventurum esse. 

(So. At videor mihi prae cupiditate cognoscendi 
non posse exspectare dum ta istud facias. atque etiam 
ar bitror. modo me aliquid reperisse, vide enim si id 
quod nos delectet, non omnes dico "voluptates, sed eas 
, quae auditu et visu percipiuntur, dicamus esse pul- 
chrum, quomodo huic adversemur? pulchri videlicet 
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zl ἄρ᾽ ὧν ἀγωνιζοίμεθα; " οἵ τέ γὲ που καλοὶ ἄνθρωποι; 298 


ὦ '"Innía, καὶ τὰ ποικίλματα πάντα καὶ τὰ ξωγραφήματα 
καὶ τὰ 'πλάσματα τέρπει ἡμᾶς ὁρῶντας, ἃ ὧν καλὰ 7, καὶ 
οἱ qÜóyyos οἱ καλοὶ καὶ ἡ μουσικὴ ξύμπασα καὶ οἱ λόγοι 
καὶ αἱ μυϑολογίαι ταὐτὸν τοῦτο ἐργάζονται" ὥςτ᾽ εἰ dno- 
κριναίμεϑα τῷ ϑρασεῖ ἐκείνῳ ἀνθρώπῳ ὅτε ^ fà yervait, τὸ 
καλόν ἐστε τὸ δ ἀκοῆς zt καὶ ὄψεως ἡδύ, οὐκ ὧν οἴει 
αὐτὸν τοῦ ϑράσους ἐπίσχοιμεν; j 
11. ᾿Εμοὶ γοῦν δοκεῖ νῦν , ὦ δ ῥόνῶ εὖ λέγε: 
σϑαι * τὸ καλὸν ὃ ἔστιν. Β 
XQ. Τὶ δ᾽ ἄρα ;5 τὰ ἐπιτηδεύματα τὰ καλὰ καὶ τοὺς 
ψύμους, ὦ /nnia, δι᾿ ἀκοῆς ἢ δι᾿ ὄψεως φήσομεν ἡδέα ὄντα 
καλὰ (vas y, ἢ ἄλλο τι εἶδος ἔχειν; 
III. Ταῦτα δ᾽ ἴσως, ὦ Σώκρατες, κἂν παραλάϑοι 
τὸν ἄνϑρωπον, | 
X98. Μὰ τὸν κύνα, ὦ '"Innle, οὐχ ὅν y ὧν ἐγὼ 
μάλιστ᾽ αἰσχυνοίμην ληρῶν καὶ προςποιούμενός τι, λέγειν 
μηδὲν λέγων. 
. JII. Τίνα τοῦτον; 
zo. Σωκράτη τὸν «Σαιφρονίσκου ; ὃς ἐμοὶ οὐδὲν &v 
μᾶλλον ταῦτα ἐπετρέπου * ἀνερεύνητα ovra ῥᾳδίως λέγειν ἢ C 
ὡς εἰδότα ἃ μὴ οἶδα. 
1Π.. ᾿“λλὰ μὴν ἔμοιγε καὶ αὐτῷ. ἐπειδὴ ov εἶπες, 
δοχεῖ τε ἄλλο εἶναι τοῦτο τὸ περὶ τοὺς νόμους. ὶ 
ΣΩ. "Ey ἡσυχῇ» ὦ unia* κινδυνεύομεν γάρ τοι, ἐν 
τῇ αὐτῇ ἐμπεπτωχότες ἀπορίᾳ -— τοῦ καλοῦ ἐν jj imp γῦν 
δὴ, οἴεσϑαι ἐν ἄλλῃ τινὶ εὐπορίᾳ. εἶναι. 
JIl. Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ “Σώκρατες; ᾿ 
220. o σοι φράσω ὅ γέ. ps, καταφαίνεται, εἰ ἄρα 


E 


τι λέγω. ταῦτα μὲν “γὰρ τὰ περὶ τοὺς νόμους τε * καὶ τὰ θ΄ 


ἐπιτηδεύματα τάχ ἂν φῦ οὐκ ἐκτὸς ὄντα τῆς αἰσϑή- 
σεως ἢ διὰ τῆς ἀκοῆς τὲ καὶ ὄψεως ἡμῖν οὖσα τυγχάνει" 
ἀλλ᾽ ὑπομείνωμεν τοῦτον. τὸν λόγον. τὸ διὰ τούτων ἡδὺ 
καλὸν εἶναι. μηδὲν τὸ τῶν νόμων εἰς μέσον παρᾶχοντες. 
ἀλλ᾽ εἰ ἡμᾶς ἔροιτο εἴϑ᾽ οὗτος ὃν λέγω εἴτε ἄλλος ὁςτιφοῖν, 
Ti δή, ὦ nnía τὲ καὶ Σώκρατες , ἀφωρίσατε, τοῦ ἥδεέος. 


ἀρ σον 22 — 
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homines, H a, et textilia omnia figuris distincta et 
pic curae et VON ἂς delectant nos spectantes si 
pulehra. sunt, et voces pulchrae et musica universa et 
oraliones et fabulae idem hoc efficiunt ; quocirca, si 
responderimus audaci illi homini Vir egregie, pulchram 
est id quod per auditum et visurn delectat, nonne fore. 
putas ut eius audaciam reprimamus ? 

Hip. Mihi certe videtur pad Socrate, bene dici 
pulchrum quíd sit, | 

So. Quid igitur? instituta pulchra ac leges, Hip- 
pia, per auditum vel visum delectantia dicamus pulchra 
esse, an aliam quandam speciem habere? 

Hip. Moc autem, Socrate, forsitan hominem lateat. 

iSo. Haud sane per canem, Hippia, eum cuius me 
maxime puderet si delirarem Eyre δ me aliquid 
dicere nihil dicerem, 

Hip. Quem istum dicís? . 

^ 80. Socratem Sophronisci filium, qui mihi non 
magis permitteret ut haec non ante explorata temere 
dicerem, quam ut loquerer tamquara sciens qoe 
nescirem. 

Hip. lam. vero mihi quoque ipsi, quum tu ἫΝ di- 
xeris, videluraliud quid esse hoc quod ad leges spectat. 

So. "Tacitus esto, Hippia; videmur enim, quum in 
eandem iunciderimus dubitationem de pulchro atque 
paullo ante, existimare facile nos reperturos esse quo- 
modo nos expediamus. 

Hip. Quomodo hoc dicis , Socrate? 

So. Ego tibi exponam Loos sentio, si quid dicam. 
elenim leges et instituta forsitan videantur non extra 
sensum δυαϊοπαὶ ac videndi esse; verumíamen susti- 
xeamus hanc sententiam: id duet per hos sensus nos 
delectet pulchrum esse, nihil legum i in medium pro- 
ferentes, at si nos roget vel hic quem dico vel alius 
quis Cur tandem, Hippia et Socrate, separastis ab ipso 
iucundo hanc iucundi speciem quam dicitis pulchram 

Tom. IX. | 
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τὸ ταύτῃ ἡδὺ ἢ λέγετε: xaddv εἶναι, τὸ δὲ κατὰ τὼς ἄλλας 
αἰσϑήσεις σἰεων πε 9 καὶ ποτῶν καὶ " τῶν περὶ τἀφροδίσια K 
xal τἄλλα πάντα τὼ τοιαῦτα OU φατε καλὰ εἶναι; ἢ οὐδὲ 
ἡδέα, οὐδὲ ἡδονὰς τὸ “παράπαν ἐν τοῖς τοιούτοις φατὲ 
εἶναι» οὐδ᾽ ἐν ὥλλῳ ἢ τῷ ἰδεῖν τε καὶ ἀκοῦσαι; τὶ φήσομεν, 


ὦ Ἱππία; j CN 
III. Πάντως δήπου φήσομεν, ὦ Σώκρατες, καὶ ἐν 
τοῖς. ἄλλοις μεγάλας πάνυ ἡδονὰς εἶναι. | 


ΣΩ. Ti οὖν, φήσει, ἡδονὰς οὔσας οὐδὲν ἧττον ἢ 
καὶ ἐκείνας pv ail τοῦτο τοὔνομα καὶ ἀποστερεῖτε τοῦ 
καλὰς εἶναι; * Ὅτι, φήσομεν» καταγελῴη ὧν ἡμῶν οὐδεὶς 20? 
ὕρτις OU, εἰ φαῖμεν μὴ ἡδὺ εἶναι φαγεῖν. ἀλλὰ καλόν, xal 
ὄζειν. 0v μὴ ἡδύ, ἀλλὰ καλόν. τὰ δέ που περὶ rà ἀφρο- 
δίσια πάντες ὧν ἡμῖν μάχοιντο ὡς ἥδιστον ὄν, δεῖ δὲ αὐ- 
τό, ἐάν τις καὶ πράττῃ, οὕτω πράττειν ὥςτε μηδένα ὁρᾶν, 
ὡς αἴσχιστον ὃν ὁρᾶσϑαι. Ταῦτα ἡμῶν λεγόντων, ὦ ὦ “το 
nla, Πανϑάνω àv ἴσως φαίη. καὶ ἐγοὶ ὅτε πάλαι αἰσχύ- 
γεσϑὲ ταύτας τὰς ἡδονὰς φάναι καλὰς εἶναι. ὅτε οὐ δοκεῖ 
τοῖς ἀνθρώποις. * «ÀÀ ἐγὼ οὐ τοῦτο ἠρώτων, ὃ δοκεῖ τοῖς 
πολλοῖς καλὸν εἶναι * αλλ᾽ ὅ τὸ ἔστιν. ᾿δροῦμεν δή, οἶμαι: 
ὅπερ ὑπεθέμεθα. ὅτι ToUÓ ἡμεῖς γέ φαμὲν τὸ μέρος τοῦ 
ἡδέος, τὸ ἐπὶ τῇ ὄψει τὲ καὶ ἀκοῇ γιγνόμενον. καλὸν εἶναι. 
ἫΝ ἔχεις vw χρῆσϑαι τῷ λόγῳ; "HH τέ καὶ ἄλλο ἐροῦμεν, 

) Ἱππία; f 

ITI. ryan, πρός γε τὰ εἰρημένα» ὦ “Σώκρατες ; μὴ͵ 
ἄλλ᾽ ἄττα ἢ ταῦτα λέγειν. 

XQ. Καλώς δὴ λέγετε, φήσει. eint εἴπερ, τὸ δ 
ὄψεως xai ἀκοῆς ἡδὺ " καλόν ἐστιν, ὃ μὴ τοῦτο τυγχάνει Cc 
ὃν τῶν ἡδέων, δῆλον o on οὐκ ἂν καλὸν em ; ᾿Ομολογήσομεν; T 

IH. Nol ^. 

Ww en οὖν τὸ δὲ ὄψεως ἡδύ, φήσει, δι᾽ ὄψεως ὲ 
καὶ ἀκοῆς ἐστὶν 5óv, ἢ ἢ τὸ δι ἀκοῆς, ἡδὺ δι᾿ ἀκοῆς καὶ ὄψεώς. 
ἐστιν ἡδύ; Οὐδαμῶς, φήσομεν, τὸ διὰ τοῦ ἑιέρου ὃν 
τοῦτο Óv ἀμφοτέρων εἴη ἄν" 5) τοῦτο γὰρ δοχεῖς ἡμῖν 


S) yos εἰν (εν 


f 
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idi. ceterorum vero sensuum ijucunditates, ut éiborum - 
'el poluum. et rerum yenerearum omniaque reliqua id - 
genus negatis pulchra esse? an nec iucundilates nec 
voluptates omnino in his dicitis esse, neque in alio misi 
in yisu et auditu? quid dicamus, Hippia? 1 
Hip. Prorsus sane dicamus, Socrate, in ceteris 
quoque permagnas esse voluptates. 

.(0,. Cur igitur, iuquiet, voluptates has, quae non 
minus sint voluptates quam illae, exuitis ac privatis 
nomine pulchri? Quia, respondebimus, nemo nou de- 
rideret nos, si diceremus non iucundum esse edere, sed 
pulchru um, et iucunde olere nón iucundum esse; sed 
pulchruim. res autem. venereas vel jucundissimas esse 
omnes adversus nos conteuderent, oportere autem, si 
quis e eis uteretur, ita uli üt nemo vidiret, quia turpis-- 
simae. essent visu. Haec quum dixerimus, Hippia, In- 
telligo iam, fortasse respondebit, vos dudum dubitare 
has voluplates dicere pulchras esse, quia non videtur 
hominibus. αὐ ego non hoc rogavi quid videretur volgo 
, pulehrum esse, sed quid esset, Reponemus igitur, opi- 
nor, quod proposuimus; c nos dicimus partem iu- 
condilatis quae in visu.et auditu consistat pulchram - 
esse, iam habes quod. huic definitioni opponas? An 

quid aliud dicemus, Hippia ? 
| Hip. Necesse est ad haec quae proponuntur, So- 
crate, nihil aliud. nisi istud, respondeamus, 

So. Bene igitur dicitis, inquiet. nonne vero, si iu- 
cunditas quae visu et auditu percipitur pulchra est, 
patet quamque. iucunditatem quae. quon: sit ialis non 
esse ipM Asseutiamur ? "dinh. dii 

(ip, Eam. ὦ... * aio s 

| So... Àn igitur quod per visum incundum est, in- 
quiet; per visum et auditum csl iucundum, et quod per 
auditum iucundum est, per auditum et visum est ia- 
cuudum? Nullo modo, dicemus, quod per alterum est, 
id per utrumque erit fuco duy 'hoc enim videris no- 
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λέγειν" Duel ἡμεῖς ἐλέγομεν ὅτι καὶ ἑκάτερον τούτων αὐτὸ 
xaÓ' αὐτὸ τῶν. p" καλὸν εἴη xal ἀμφότερα. Οὐχ οὕτως 
ἀποκρενούμεϑα ; " 

unm o m. μὲν οὖν. V p 

zn. "Ao οὖν, Quote, jo ἡδέος ὁτιοῦν "Balesgg 
διαφέρευ τούτῳ τῷ ἡδὺ εἶναι; μὴ γὰρ εἰ μείζων" τις ἡδονὴ 
ἢ) ἐλάττων 5 5 μᾶλλον ἢ ἧττον ἐστιν, ἀλλ᾽ εἴ τις αὐτῷ τούτῳ 
διαφέρει. τῷ ἡ μὲν ἡδονὴ εἶναι, ἡ δὲ μὴ ἡδονή, τῶν pet 
Οὐχ ἡμῖν γε δοκεῖ. Οὐ γάρ; x 

41l. Οὗ γὰρ οὖν δοκεῖ. 

' EQ. Οὐκοῦν, φήσει, δι᾿ ἄλλο τε ἢ ὅτε ἡδοναὶ εἰσι 
προεΐλεσϑε ταύτας τὰς MET ix τῶν ἄλλων ἡδονῶν, τοιοῦ- 
τὸν τὶ ὁρῶνεξς ἐπ᾿ ἀμφοῖν, * ὅτι ἔγουσὶ " διάφορον τῶν &À- Ἑ 
λων, εἰς ὃ ἀποβλέποντες καλάς φατε αὐτὰς εἶναι; οὐ γάρ 
πω **) διὰ τοῦτο καλή ἐστιν ἡδονὴ ἡ διὰ τῆς ὄψεως, ὅτι δέ 
ὄψεώς ἐστιν εἰ γὰρ τοῦτο αὐτῇ ἦν τὸ αἴτιον καλῇ εἶναι» 
οὐκ ἂν ποτὲ ἦν ἡ ἑτέρα, 5 διὰ τῆς ἀκοῆς, καλή" οὔκουν ^ 
ἔστι "**) ye δι᾿ ὄψεως ἡδονή. ᾿Αληϑὴ λέγεις, φήσομεν; 

1Π. φήσομεν γάρ. 

29. O)UX y * αὖ 5 δ ἀχοῆς ἡδονή, ὅτι δί' ἀκοῆς 300 
ἐστὶ, διὰ ταῦτα τυγχάνει χαλή oU γὰρ &v ποτε αὖ ἡ διὰ 
τῆς ὄψεως καλὴ ἦν" οὔκουν ἔστι ****) 7 δι᾽ ἀκοῆς ἡδονή. 
"4in05 φήσομεν, ᾿ ὦ mnia, λέγειν τὸν ἄνδρα ταῦτα λέ- 
γονταὶ : 

p; ᾿“ιηϑῆ. 

XQ. ᾿Αλλὰ μέντοι ἀμφότεραί 7 εἰσὶ καλαί, ὡς φατέ. 
«φαμὲν γάρ; | 

4I. Φαμεέν. , 

EQ. Egovew ἄρα TU τὸ αὐτό, ὃ ποιεῖ αὐτὰς καλὰς 
δῖναι, τὸ κοινὸν τοῦτο, ὃ καὶ ἀμφοτέραις αὐταῖς ἔπεστε 
κοινῇ καὶ ἑκατέρᾳ ἰδίᾳ" * οὐ γὰρ ἄν που ἄλλως ἀμᾳδτεραί B 
τὲ καλαὶ ἦσαν καὶ ἑκατέρα. ᾿Αποκχρίνου ἐμοὶ ὡς ἐκείνῳ. 


*) yg. ἀποχρινώμεϑα.. 499) do. οὐ γάρ που, 
ἘΠ) 70. ad . em) yo. ἔτι. 
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is dicerej at nos dicebamus tum harum quamque iu- 
. eunditatum ipsam per se pulchram esse tum utramque, 
Nonne ita respondebimus? — . UNA 

JHip. Saue quidem. S 

So. Au igitur, inquiet, iucunditas a iucunditate 
quaeque a quaque eo dilIert quod iucunditas est? non 
enim quaero au maior aliqua voluptas vel miuor aut 
magis vel minus sit, sed an eo ipso aliqua differat vo- 
luptatum quod aut sit aut non sit voluptas. — Non vi- 
detur nobis. Nonne? A 

Hip. Haud sane videtur. 

So. Nonne igitur, inquiet, aliam ob causam quam 
quod voluptates sunt elegistis bis voluptates e reliquis 
voluptatibus, tale quid videntes in utrisque quo dif- 
fevaut a reliquis, quod quidem respicientes pulchras di- 
eile eas esse? neque enim opinor, propterea pulchra 
est voluptas quae visu percipitur, quod visu continetur; 
hoc enim si eam pulchram efficeret, numquam altera 
quae auditu continetur pulchra esset; mom est enim 
voluptas quae visu percipitur. Vera dicis, respon- 
debimus ? i 

— «Hip. Respondebimus vero. 

᾿ So. Neque etiam quae auditu percipitur voluptas, 
aui auditu continetur, iccirco est pulchra; nequeenim 
umquam altera quae visu continetur pulchra foret; 
non est enim voluptas quae auditu percipitur. Sabe 
dicemus, Hippia, loqui virum hoc statuentem ? . 

Hip. Vera. 

.. 0. Attamen utraeque pulchrae sunt, ut dicitis, ΄ 
Dicimusne? | 

Hip. Dicimus. , 

So. Habent igitur aliquid anb quod efficit ut pul- 
chrae sint, et id commune, quod tum in utrisque inest 
communiter etin quaque separatim; neque enim aliter 
et utraeque pulchrae forent et quaeque. Responde mi- 
hi tamquam illi. 
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ἽΠ. ᾿“ποκρίνομαι, καὶ ἐμοὶ δοκεῖ ἔχειν ὡς λέγεις, 

XQ. Rd ἄρα τι αὗται αἱ ἡδοναὶ ἀμφότεραι πεπόνθα- 
σιν, ἑκατέρα δὲ μή, οὐκ ἂν τούτῳ 7t τῷ παϑήματε εἶεν 
καλαί. ᾿ 

AIL Καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτο, ὦ Σώκρατες, μηδ᾽ ἑτέρας 
πεπονϑυίας τι τῶν ὄντων ὁτιοῦν, ἔπειτα τοῦτο τὸ πάθος, 

(9 ᾿ μηδετέρα πέπονϑεν, ἀμφοτέρας πεπονθέναι; 

XQ. Οὐ * δοκεῖ gor; 

711, Ino γὰρ ἄν μ᾽ ἔχοι ἀπειρία Ed τῆς τούτων € 
" φύσεως καὶ τῆς τῶν παρόντων λέξεως λόγων. 

. £9. Ἡδέως γε, ὦ “λιπία" ἀλλὰ γὰρ ἐγὼ ἴσως κιν- 
δυνεύω δοκεῖν μέν τὸ ὁρῶν ovrog ἔχον ὡς σὺ φὴς ἀδύνατον 
εἶναν, ὁρῶ δ᾽ οὐδέν. 

111. Οὐ κινδυνεύεις, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ vier irae 
nag παρορᾷς. 

XQ. ^ Kol μὴν πολλά γέ μοι sospolverto τοιαῦτα πρὸ 
τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἀπιστῶ αὐτοῖς, ὅτε σοὶ μὲν οὐ φαντάζεται, 
ἀνδρὶ πλεῖστον " ἀργύριον εἰργασμένῳ τῶν νῦν ἐπὶ σοφίᾳ, D 
ἐμοὶ δέ, ὃς οὐδὲν πιώποτε εἰργασάμην. καὶ ἐνθυμοῦμαι, ὦ 
ἑταῖρε, μὴ παίζῃς πρός μὲ καὶ ἑκὼν ἐξαπαιῷς᾽ οὕτω μαν 
σφόδρα καὶ πολλὰ καταφαίνεται. ) 

1Π. Οὐδεὶς σοῦ, ὦ Σώκρατες», καλλιον εἴσεται εἴτε C 
παίζω εἴτε μή, ἐὰν ἐπιχειρήσῃς λέγειν τὰ προφαινόμενά 
σοι ταῦτα᾽ φανήσει γὰρ οὐδὲν “λέγων; οὐ γὰρ μήποτε εὕρῃς, 

ὃ μήτ᾽ dy πέπονθα μήτε σύ, τοῦτ᾽ ἀμφοτέρους ἡμᾶς πέ- 
πονϑότας. ΐ - 


* 
XQ. Πῶς λέγεις. ὦ Annie; ἴσως Rad τι λέγεις, E. 

ἐγὼ δ᾽ οὐ μανθάνω. ἀλλά μου σαφέστερον ἄκουσον ὃ βού- 

λομαι λέγειν, ἐμοὶ γὰρ φαίνεται , ὃ μήτ᾽ ἐγὼ πέπονθα εἶναι 

μήτ᾽ εἰμὲ μηδ᾽ αὖ σὺ εἶ, τοῦτ᾽ ἀμφοτέρους πεπονθέναι, "hag 

οἷόν v εἶναι; ἕτερα δ᾽ αὖ ἃ ἀμφότεροι πεπόνϑαμεν εἶναι, 

. ταῦτ᾽ οὐδέτερον *) εἶναν ἡμῶν. 


» , LJ ΄ 
*) ἴσ. ἀμφότερον οὐ πεπόνθαμεν εἶναι», ταῦτ᾽ ἑἕχκά-τ 
φέρον, 
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JHip. Respondeo, et jidetue ihi res sic se habere 


ut dicis. we 

' So. Iam si quo modo hae voluptates utraeque alli- 
ciuntur, quaeque vero non afficitur , non hae quidem. 
affectione erunt pulchrae. — | 

Hip. Ac quomodo hoc fieri pág, Socrate, ut, 
licet neutra aliquo modo quicumque sit afficiatur, ta- 
men haec affectio, quae in neutram cadat, in utrasque 
cadat ? 

So. Non videtur tibi ? 

Hip. Admodum sane imperitus forem et harum 
rerum naturae et huiusmodi sermonum quales nunc 
couferuntur rationis. 

So. Concedo sane, Hippia. at ego fortasse videor 
videre tale aliquid quale tu ais fieri non posse, nihil au- 
lem video. 

JHip. Non videris , Socrate, sed manifesto perpe- 
ram vides. 

So. Ac multa quidem mihi huiusmodi animo ob- 
versantur, sed diffido eis, quia tibi non obversantur, 
quippe viro qui plurimum coufecerit pecuniae ex eis 
qui nunc sunt sapientia docenda, sed mihi, qni nihil 
umquam confecerim. ac vereor, amice, ne ioca mecum 
agites sponteque me decipias: tantopere et tam mls 
mihi obversantur. 

Τρ. Nemo te melius, Socrate, sciet an ioca agi- 
lem uecne, quum inceperis dicere quaenam sint ista 
quae tibi obversentur; reperiere enim nihil dicens; 
neque enim cogitandum est fore ut umquam invenias, 
quod neque me neque teattingat, id nos ambos attingere. 

So. Quomodo ais, Hippia? quamquam fortasse di- 
cis aliquid, ego autem non capio. at audi me dilucidius 
quid velim explicantem, mihi enim videtur, quod ne- 
que mihi accidat ut sim neque vero sim nec etiam tu 
sis, hoc fieri posse ut nobis ambobus accidat, alia contra 
quae in ambos non cadant, haec ut uterque nostrum sit. 


B 
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7Π. Τέρατα αὖ ἀποχρινομένῳ ἔοικας, ὦ Σώχρα- 
τὲς, ἔτι μείζω ἢ ὀλίγον πρότερον ἀπεκρίνω. σχόπει γάρ᾽ 
πότερον εἰ ἀμφότερον δίκαιοί ἐσμεν, οὐ καὶ ἑκάτερος 
ἡμῶν εἴη ἄν, ἢ εἰ ἄδικος " ἑκάτερος, οὐ καὶ ἀμφότεροι 801 
αὖ; ἢ εἰ ὑγιαίνοντες, οὐ καὶ ἑκάτερος; ἢ εἰ κεκμήκώς 
τι 5 τετρωμένος ἢ πεπληγμένος 5 ἀλλ᾽ ὁτιοῦν πεπονϑως 
ἑκάτερος ἡμῶν εἴη, οὐ καὶ ἀμφότεροι, αὖ ὧν τοῦτο ne 
πόνθϑοιμεν; ἔτε τοίνυν εἰ χρυσοῖ ἢ ἀργυροῖ ἢ ἐλεφάν- 
τινοι, εἰ δὲ βούλει, γενναῖοι ἢ σοφοὶ ἢ τίμιον ἢ γέρον-- 
τές ye ἢ νέοι ἢ ἄλλο ὅ τι βούλει τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἀμφότεροι τύχοιμεν ὄντες, ἄρ᾽ οὐ μεγάλη ἀνάγκη καὶ 
ἑκάτερον ἡμῶν τοῦτ᾽ εἶνα 5 

2. Πάντως γε δήπου. Β 

, .4Π. ᾿Δλλὰ γὰρ δὴ σύ, ὦ Σώκρατες, τὰ “μὲν ὅλα 
τῶν πραγμάτων οὐ σκοπεῖς, οὐδ᾽ ἐκεῖνοι οἷς σὺ εἴωϑας 
διαλέγεσθαι, κρούετε δὲ ἀπολαμβάνοντες τὸ καλὸν xal ἕκα- 
στον τῶν ὄντων ἐν τοῖς λόγοις κατατέμνοντες. διὰ ταῦτα 
οὕτω μεγάλα ὑμᾶς λανθάνει καὶ διηνεκῆ σώματα τῆς 
οὐσίας ,»πεφυχότα. καὶ νῦν τοσοῦτόν σε λέληϑεν, ὥςτε 
ὍΣ elvol mi ἢ mos 7 οὐσίαν 4d Me μὲν ἀμφότερα 
ταῦτα *) ἔστιν ἅμα, περὶ δὲ ἑκάτερον. * oU , ἢ αὖ περὶ μὲν C 
ἑκάτερον, περὶ δὲ ἀμφότερα οὔ" οὕτως ἀλογίστως καὶ 
ἀσκέπεως καὶ εὐήϑως καὶ ἀδιανοήτως διάκεισϑε. 

X9. Τοιαῦτα, ὦ Juxnia, τὰ τμέτερά ἐστιν, οὐχ 
οἷα βούλεταὶ τις, φασὶν ἄνθρωποι ἑκάστοτε παροιμιαξύμε- 
be αλλ οἷα δύναται. ἀλλὰ σὺ ἡμᾶς ὀνίνης αεὶ νουϑετῶν" 
ἐπεὶ wol νῦν, πρὶν ὑπὸ σοῦ ταῦτα ψφρυϑεεηϑήναι, ὡς εὐή- 
ϑὼως διεκείμεϑα, ἔει σοι ? vl ἐγὼ ἐπιδείξω, εἰπὼν ἃ δια-- 
γοούμεϑα περὶ αὐτῶν᾽ 7 μη δ D 

JIL ΕΕἰδότε μὲν ἐρεῖς, ὦ Σώκρατες" οἶδα γὰρ ἐχά- 
ini τῶν περὶ τοὺς λόγους ὡς διάκεινται" ὅμως δ᾽, εἴ τι 
ουὶ ἢ ὅιον, λέγε. 

29. "᾿Αλλὰ μὴν ἡδιὸν γε. ἡμεῖς γάρ, ὦ βέλτιστε, 
οὕτως ἀβέλτεροι ἢ μεν πρὶν σὲ ταῦτ᾽ ἡμῖν εἰπεῖν ὥςτε 
δόξαν εἴχομεν περὲ ἐμοῦ τὲ καὶ σοῦ ὡς ἑκάτερος ἡμῶν εἷς 


—— X 


*) i$. ἄττα: : 
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^ Hip. Monstra rursus videris respondere ; Socrate, 
eliam maiora quam paullo ante respondisti. cogita 
enim: si ambo iusti sumus, nonne etiam uterque no- 
strum iustus erit, vel si iniustus uterque, nonne etiam 
ambo erimus? vel si sani, nonne etiam uterque? vel si 
aegrotus aut vulneratus aut percussus aut alio quo modo. - 
affectus uterque nostrum erit, nonne étiam ambo sic 
erimus affecti? praeterea si aurei vel argentei vel eb- 
urnei, vel si mavis, generosi,vel sapientes vel honorati 
vel senes vel iuvenes. vel alind quodcumque vis in re- 
rum natura ambo simus, nonne etiam uterque ἘΝ ΤᾺΝ 
necessario hoc sit ? 

So, Prorsus isto modo. ; 

Jp. At vero tu, Socrate, res nou consideras in 
universum, neque illi quibuscum tu consuevisti dis- 
serere, sed contuuditis excerpentes pulchrum et rem 
quamque in sermonibus concidentes, quo fit ut tam 
magna et integra rerum corpora naturá ita constituta 
vos lateant. ac nunc adeo te latent ut putes esse ali- 
quam affeclionem vel vim ac naturam quae in ambo ali- 

.qua cadat, in utrumque non cadat, vel contra utrum- 
que, ambo autem non attingat: tam insipientes et in- 
considerati et stolidi et incogitantes estis, 

So. "'ales, Hippia, nostrae res sunt, non quales quis 
velit, ut dicere solent homines proverbii loco, sed qua- 
les esse possunt. tu vero nos iuvas semper increpans 
nam nunc quoque, antequam nos increpaveras, quam 
stolidi fuerimus etiam clarius tibi ostendam dicens quid 
de his senserimus; au dicam necne? 

. Hip. Scienti quidem dices, Socrate; novi enim om- 
nes qui in disputando versantur qneinedo sint affecti ; 
sed tamen, si mavis, expone. 

So. Sane quidem malo. nos videlicet, vir optime, 
tam fatui fuimus antequam tu haec diceres, ut senti- - 
remus de me et te utrumque nostrum unum esse, id 
vero quod uterque nostrum esset, non esse ambos ; non 


, 
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ἐστί ^ τοῦτο δὲ, ὃ ὃ ἑκάτερος ἡμῶν εἴη, οὐκ ἄρα εἴημεν 
ἀμφότερον". οὐ γὰρ οἷ ἐσμέν; , ἀλλὰ δύο" οὕτως εὐηθικῶς 
εἴχομεν. νῦν δὲ παρὰ σοῦ ἤδη ἀνεδιδάχϑημεν ὅ on, * d E 
μὲν δύο ἀμφότεροί ἐσμὲν, δύο καὶ ἑκάτερον ἡμῶν ἀνάγκη 
εἶναι, εἰ δὲ. εἴς ἑκάτερος, ἕνα καὶ ἀμφοτέρους, ἀνάγκη" 
οὐ γὰρ οἷόν τὲ διηνεκεῖ λόγῳ τῆς οὐσίας κατὰ “Ἱππίαν ἄλ- 
λως ἔχειν, ἀλλ᾽, ὃ ὧν ἀμφότερα 7, ^) τοῦτο καὶ ἑκάτερον, 
xal ὃ ἑκάτερον, ἀμφότερα εἶναι. πεπεισμένος δὴ viv ἐγὼ 
ὑπὸ σοῦ ἐνθάδε κάϑημαι. πρότερον μέντοι, ὦ nna, 
| ὑπόμνησόν pe πότερον εἷς ἐσμὲν ἐγώ τὲ καὶ σύ, ἢ σύ 
τὲ δύο κἀγὼ δύο; 
JH. Ti λέγεις , 9 “Σώκρατες; 
ΣΩ. Ταῦτα ἅπερ λέγω" φοβοῦμαι γάρ σε ἫΝ σαφῶς 
Up , ὅτι ,P* χαλεπαίνεις , ἐπειδάν τι δόξῃς σαυτῷ λέγειν. 
* ὅμως δ᾽ ἔτε μοι εἰπέ, οὐχ εἷς ἡμῶν ἑκάτερός ἐστε καὶ 30 
πέπονθε τοῦτο, εἷς εἶναι; 
2Π. Πάνυ γε. - 
XQ. Οὐκοῦν εἴπερ εἷς, καὶ περιττὸς ἄν εἴη ἑκάτερος 
ἡμῶν; ἢ ᾿οὖ τὸ £v περιττὸν ἡγεῖ; 
72Π. τ 
XQ "H xal ἀμφότεροι οὖν περιττοὶ ἐσμεν y dio ór- 
Tég 5c * 
IIL Οὐκ ἂν εἴη, ὦ Σώκρατες... 
EQ. ᾿Αλλ: ἄρτιοί γε ἀμφότερον" 3 yap; 
1Π.. Πάνυ " 
ΣΦ Máv οὖν, ὅτι ἀμφότεροι ἄρτιοι, τούτου ἕνεκεν 
καὶ ἑκάτερος ἄρτιος ἡμῶν ἐστίν; . | 
III. |. Ov δῆτα. ᾿ τὰ ᾿ E 
- X8. * Ovx ἄρα πᾶσα ἀνάγκη ; ὡς νῦν du ἔλεγες, & E ] 
ἂν ἀμφότεροι, καὶ ἑκάτερον , καὶ ἃ ἂν ἑκάτερος ; καὶ ἀμφο- 
τέρους εἶναι. 
IH. Οὐ τὰ γε τοιαῦτα, ἀλλ᾿ οἷα ἐγαὶ πρότερον 
ἔλεγον. : 
X9. "Etagsti, ὦ '/nnla* ἀγαπητὰ γὰρ καὶ ταῦτα, 
ἐπειδὴ τὰ μὲν οὕτω φαίνεται, τὰ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχοντα. 


*) χγρέην *"*) io. 'σῸ εἰ ^ 
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enim unum nos esse; sed duos: adeo insipientes. fui- . 


mus. nunc autem tu nos iam contrarium docuisti, - si 
duo ambo simus, duos etiam utrumque nostrum neces- 
sario esse, sin autem unus uterque, unum etiam ambos 
esse: neque enim ex integra rerum naturae ratione, 
ut Hippias praecipit, aliter se habere posse, sed, quod 
ambo sint, id etiam utrumque, et quod utrumque, id 
ambo esse. persuasus igitur nunc a te hie sedeo. ante 
tamen, Hippia, admone me: utrum unus sumus ego et 
tu, au tuetego duo? | 

Hip. Quid dicis , Socrate? | 

So. Hoc quod dico; vereor enim tibi plane dicere, 
quia mihi succenses, quando tibimet ipsi videris aliquid 
dicere, attamen dic mihi adhuc, nonne. unus nostrum 
uterque est et hoc in eum cadit ut unus sit? 

Hip. Saue quidem. 


So. Nonne igitur, si unus, etiam impar erit utere ὦ 


' que nostrum? annon unum impar existimas ? 
Hip. Vero, | 


So. Num etiam ambo, quum duo simus, impares 
sumus ? 

Hip. Nequaquam, Socrate. 

^ So. Sed pares ambo; nonne? 

Hip. Sane quidem. 

.. " So. Num igitur, quod ambo peus iccirco etiam 
- terque nostrum par est? - 

Hip. Minime vero. 

— — 80, Non ergo prorsus necesse est, quod modo di- 
- cebas, quae ambo, ea etiam utrumque et quae uterque, 
' eliam ambos esse. 

-Hip. Non haec sane, sed qualia ego ante dixi. 

So. Satis est, Hippia; sat est enim habendum, quod 
alia sic videantur, alia non sic se habere. etenim ego di- 
cebam, si meministi unde egressa sit haec oratio, volu- 
.ptates quae visu €t auditu perciperentur non per id 


bes 
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xal ydo ἐγὼ ἔλεγον; εἰ μέμνησαι ὅϑεν οὗτος ὁ λόγος ἐλέχϑη, 
ὅτι ἡ διὰ τῆς ὄψεως καὶ δί ἀκοῆς ἡδονὴ οὐ τούτῳ εἶεν *) 
καλαί, ὅ τὸ τυγχάνοιεν ἑκατέρα μὲν αὐτῶν εἶναι πεπονθυῖα, 
&j ἀμφότεραι. δὲ μή, ἢ ἀμφότεραν μέν, ἑκατέρα δὲ “μή, Ὁ 
dA ἐκείνῳ ᾧ ἀμφότεραί τὲ καὶ ἑκατέρα, διότε συνεχώρεις 
ἀμφοτέρας τὲ αὐτὰς εἶναι καλὲς καὶ ἑκατέραν. τούτου δὴ 
ἕνεκα τῇ οὐσίᾳ τῇ im ἀμφότερα ἑπομένῃ ᾧμην, ἐϊΐπερ 
ἀμφότερά ἐστε καλά, ταύτῃ δεῖν αὐτὰ καλὰ εἶναι, τῇ 
δὲ xard τὰ ἕτερα ἀπολειπομένῃ μή. καὶ ἔτε vUv οἴομαι. 
» ἀλλά μοι λέγε, ὥςπερ ἰἐξ ἀρχῆς ἡ δὲ ὄψεως ἡδονὴ καὶ 
" δὲ ᾿ἀχοῆς, εἴπερ ἀμφότεραί τ΄ εἰσὶ * καλαὶ 'καὶ ἑκατέρα, Ὁ 
do ὃ ποιεῖ αὐτὰς καλάς, οὐχὶ xal ᾿ἀμφοτέραις γε αὐταῖς 
ἕπεται καὶ ἑκατέρᾳ; : 

III Πάνυ yt. 

XQ. "4g οὖν, ὅτι ἡδονὴ ἑκατέρα τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀμφότε- 
ραι, διὰ τοῦτο ἄν εἶεν καλαί; ἢ διὰ τοῦτο μὲν καὶ αἱ &À- 
Aoi **) nca ἄν οὐδὲν τούτων ἧττον εἶεν καλαί; οὐδὲν γὰρ 
ἦττον ἡδοναὶ ἐφάνησαν οὖσαι, εἰ μέμνησαι. 

JIT. “έμνημαι. , 

ΣΩ. ᾿Αλλ ὅτι γε 0v. ὄψεως καὶ ἀκοῆς αὗταί εἶσι, διὰ 
τοῦτο ἐλέγετο καλὰς αὐτὰς εἶναι. ͵ | 

JIL. * Kai ἐῤῥήϑη οὕτως. E 


XQ. Σκόπει δὲ εἰ ἀληϑῆ λέγω. ἐλέγετο γάρ, ὡς ἐγὼ 
μνήμης ἔχω, τοῦτ᾽ εἶναι καλὸν τὸ ἡδύ, οὐ πᾶν, ἀλλ ὃ ἂν 
Ó& ὄψεως καὶ ἀχοῆς 7 dm ond 

4I. ᾿“ληϑῆ. ! t 


Z9. Οὐκοῦν τοῦτό 7ε τὸ πάϑος ἀμφοτέραις. Ἐν 
ἕπεται, ἑχατέρᾳ δ᾽ οὔ; οὐ yag που ἑκάτερόν. γε αὐτῶν, 
ὕπερ ἐν τοῖς πρόσϑεν ἐλέγετο, δι᾿ ἀμφοτέρων ἐστίν, 
αλλ ἀμφότερα μὲν δὶ ἀμφοῖν, ἑκάτερον" δ᾽ οὔ.. die ἢ 
ταῦτα; ᾿ ΡΝ ΚΣ 

JI. ὕξστιν. ! : 

ΣΩ. Ovx ἄρα τούτῳ ge ἑκάτερον αὐτῶν ἐστὶ καλόν 
ὃ μὴ ἕπεται ἑκατέρῳ" τὸ γὰρ ἀμφότερον ἑκατέρῳ οὐχ ἔπες 
ται. ὥςτε ἀμφότερα μὲν αὐτὰ φάναι καλὰ κατὰ τὴν ὑπύό- Ἷ 


tg ἂν εἶεν. 8*) 70- καὶ 7 c 


Ld 
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pulchras e esse quod in utramque quidem earum caderet, 
iu ambas vero non caderet, aut ambas quidem. attinges 
ret, utramque vero non attingeret, sed per id quod in 
ambas et utramque caderet , quoniam , concesseras am- 
bas et utramque esse pulchras. hane igifilly ob causam 
per naturam in ambo cadentem arbitrabar, si ambo es- 
sent pulchra, per hanc esse pulchra debere, per eam au- 
tem quae àlterum deficeret. non debere, et nunc adhuc 
arbitror, at dic mihi, quemadmodum ab initio: volu- 
ptas quae visu percipitur et quae auditu si ambae sunt 
pulchrae et utraque, - nonne quod efficit eas irte 
id etiam in ambas et utramque cadit ? 

JHip. Sane quidem, . « 

So, Num igitur, quia voluptas utraque e«t δὲ am- 
bae, iccirco erunt pulchrae? an propterea reliquae quo- 
que omnes non nrfinus quam hae erunt pulchrae? non 
miuus enim repertae suut voluptates, si meministi. 

JHip. Memini vero. | 


... So. Sed quia visu et auditu hae continentur, iccir- 
co dicebantur pulchrae esse. 

Hip. Sane quidem dictum est, 

So. Vide autem an vera dicam. dicebatur enim, 
quanlum ego memini, hoc.esse pulchrum quod iucuu- 
dum esset, non omne,. sed quod visu et auditu perci- 
peretur. 

e Vera sunt, 

So. Nonne hoc in ambo cadit, in SPP vero 
; non cadit? neque enim utrumque.eorum, id quod 
» Supra dicebatur, per ambo est; sed ambo per ambo, 
ulrumque vero non. suntne haec? 

Hip. Sunt. 

So. Non ergo per id utrumque eorum est pulchrum 
quod non attingit utrumque; nam quod in anibo ca- 
dit, non in utrumque cadit, quocirca ambo quidem ea 
pulchra dicere ex eo quod sumpsimus licet, utrumque 


* 
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toi per ἑκάτερον ἢ οὐκ Ii ot | "ie * nite 


͵ "d χἰνεται. ti * : ! 309 
m |^ Φῶ ἐν οὖν ἀμφότερα μὲν καλὰ εἶναι, ἑκάτερον 
δὲ μὴ φῶμεν; Tru 7" "9 á | 

Im. τί γὰρ μνῶν, ; 

(XQ. T0 ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ φίλε, κωλύειν, ὅτε ἦν που 
ἡμῖν τὰ μὲν οὕτως ἐπιγιγνόμενα ἑχάστοις, εἴπερ ἀμφοτέροις 
ἐπιγίγνουτο, καὶ ἑκατέρῳ, καὶ dn ἑκατέρῳ, καὶ ἀρφονέ- 
ροις, ἅπαντα ὅσα σὺ diia" Ἶ γάρ; 


ATI. INal. e VUPM 
29. "4 δέ γε αὖ ἐγὼ διῆλθον, οὔ" ὧν δὴ ἦν xal 

αὐτὸ εὸ ἑκάτερόν καὶ τὸ ἀμφότερον. ἔστιν οὕτως; — 
7Π. "σειν. 


x0. Ποτέρων οὖν, ὦ ᾿Πιπία, δοκεῖ σον * τὸ καλὸν B 
εἶναι ;, πότερον ὧν σὺ ἔλεγες; εἴπερ ἐγὼ ἰσχυρὸς καὶ: σύ, 
καὶ ἀμφότεροι, καὶ εἴπερ ἐγὼ δίκαιος, καὶ σύ, καὶ ἀμφότε- 
Qo. , καὶ mto ἀμφότεροι». καὶ ἑκάτερος * oi TO δὴ καὶ 
εἴπερ ἐγὼ καλὸς καὶ σύ, χαὶ ἀμφότεροι, καὶ εἴπερ ἀμφό- 
τέροι, καὶ ἑκάτερος; ἢ οὐδὲν κωλύει, igneo ᾿ἀρτίων ὄντων 
τινῶν ἀμφοτέρων τάχα μὲν ἑκάτερα περιττὰ “εἶναι, τάχα 
ὃ᾽- “ἄρτια , καὶ αὖ αῤῥήτων ἑκατέρων ὄντων τάχα μὲν ῥητὰ ὦ 
τὰ συναμῃᾳὅτερα εἶναι, τάχα δ᾽ Ὁ ἄῤῥητα, καὶ ἄλλα μυρία C 
τοιαῦτα, ἃ δὴ καὶ ἐγὼ ἔφην ἐμοὶ προφαίνεσθαι; ποτέρων. 
à; τίϑης τὸ καλόν; ἢ ὥςπερ ἐμοὶ, πὲρὶ αὐτοῦ ξατὰφαϊνε- 
ται, καὶ 00i; πολλὴ yap ἀλογία, ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι ἀμφο-- 
τέρους μὲν ἡμῶς εἶναι καλούς, ἑκάτερον δὲ μή, ἢ ἑκάτερον" 
μὲν, ἀμφοτέρους δὲ μή, ἢ ἀλλο ὁτιοῦν τῶν TOLOULOQT.- 
οὕτως αἱρεῖ ὥςπερ ἐγώ, ἢ ἐκείνως; . ᾿ TIU 


᾿ 


721. Οὕτως ἔγωγε νὦ dieque 
AX. Eb. 7 σὺ Ἄν ὦ "nnl, i ἵνα καὶ i ἀπώλα- ᾿ 


| γῶμεν πλείονος, ζητήσεως. | on γὰρ τούτων ΤᾺ AE τὸ Ὁ 
καλόν, οὐκ ἂν ἔτι ein τὸ δὲ ὄψεως zal ἀκοῆς. δι οκα- 


EAE Το 


videlicet ista* quae tu enumeraásti; nonno? 
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vero mon. licet. an quid . sentimus? non  Miconen 

eu frm o. m3 

NIE à TT 

Πρ. Patet vero 7 " 

So. Dicamusug igitur ambo ποὺ pulchre essc, 
utrumque vero negemus? | — 
Hip. Quid enim obstat? 

So. Hoc mihi videtur, amice, obstare, quod alia 


"nos vidimus sic singulis adesse ut, si ambobus, etiam 


utrique adessent, et si utrique, etiam ambobus, omnia 
Hip. Etiam. , 
| So. Quae contra ego enumeravi, non; in quorum 
quidem numero erat etiam ipsum utrumque et quod 
ambo dicitur. estne ita? 
Πρ. Est. 

"So. lam utrorum, Hippia, videtur tibi pulehrum 
esse? an eorum quae tu dixisti? velut si ego et tu ro- 
busti sumus, etian ambo, et si ego iustus alque tu, 
elium ambo ,'et si ambo, etiam uterque: sic etiam si 
ego δὲ tu pulchri sumus, etiam ambo, et si ambo, etiam 
ulerque? an nihil obstat quominus velut si. paría ali- 
qua sint ambo ,. fortasse. utrumque impar sit, fortasse 
par, itemque si non sint effabilia utraque, fortasse cffa- 
bilia sint ambo, fortasse autem non effabilia, et alia. 


. iumumerabilia. eiusdem generis, quae quidem ego 


dixi ante oculos mihi obversari? in utrorum igitur. , 
numero reponis pulehrum? au quod mihi de eo vide- 
tur, id etiam tibi? vehementer enim repugnare mihi 
videtur ambos quidem nos.esse pulchros, ntrumque 


|. verouon esse, aut utrumque quidem esse, ambos autem 


non esse, vel aliud quid tradi itane eligis ut ego, 
an illo modo? 

Hip. lta eqnidem, od 

So. Ac bene quidem tu id facis, Hippia; ut a lon- 


" giore liberemur quaestione. nam si horum. est pul- 
 chrum,iam non erit iucundum quod visu et auditu per- 
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Ade ἀμφότερα μὲν 13e ποιεῖ καλὰ τὸ δὲ ὄψεως καὶ 

ἀκοῆς, ἑκάτερον δ᾽ οὔ. τοῦτο δ᾽ ἦν ἀδύνατον, ὡς ἰγώ 

τέ "d σὺ δὴ ὡμολογοῦμεν, ὦ ὦ “Ἱππία. "n 
- ΠΩ μολογοῦμεν γάρ. 

pA ᾿δύνατον ἄρα τὸ δι᾽ ὄψεως : καὶ ἀκοῆς ἡδὺ καλὸν 

εἶναι», ἐπειδή γε καλὸν γιγνόμενον τῶν ἀδυνάτων τὸ πα- 


. ρέχεται. 

1Π. "Eoti ταῦτα. 

za. Aye δὴ πάλιν, φήσει» ἐξ ἀρχῆς» ἐπειδὴ 
τούτου διημάρτετε᾽ τὶ φατὲ " εἶναι τοῦτο τὸ καλὸν τὸ E 
ἐπ᾽. ἀμφοτέραις ταῖς ἡδοναῖς, δὲ ὅ τι ταύτας πρὸ τῶν 
ἄλλων τιιήσαντες καλὰς ὠνομάσατε: ᾿Ανάγκη δή μου 
δοκεῖ εἶναι, ὦ “Ἱππία, λέγειν. ὅτι ἀσινέσταταν αὗται 
τῶν ἡδονῶν εἰσὶ καὶ βέλτισται, καὶ ἀμφότεραι καὶ ἑκα- 
τέρα. ἢ σύ τι ἔχεις. λέγειν ἄλλο ᾧ διαφέρουσι τῶν ἄλ- 
λων; 

IH. Οὐδαμῶς" τῷ ὄντι γὰρ βθτισιαί, εἶσιν. 
, ΣΩ. Τοῦτ᾽ ἄρα, φήσει, λέγετε δὴ τὸ καλὸν εἶναι; 
ἡδονὴν ὠφέλιμον; 'Eolxaptv, φήσω ἔγωγε. σὺ δέ; 

IH. Καὶ ἐγώ. ᾿ 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὠφέλιμον, φήσει, τὸ ποιοῦν τάἀγα- 
ϑόν, τὸ δὲ ποιοῦν καὶ τὸ ποιούμενον ἕτερον νῦν δὴ ἐφάνη, 
xai εἰς τὸν πρότερον λόγον ἥκει. ὑμῖν ὁ λόγος; οὔτε γὰρ τὸ 
ἀγαϑὸν * ἂν εἴη καλὸν οὔτε τὸ κἀλὸν ἀγαθόν, εἴπερ ἄλλο 304 
αὐτῶν ἑχάτερον ἐστι. Παντός γε μᾶλλον, φήσομεν, ὦ Ἵπ- 
πία, ἂν σωφρονῶμεν" οὐ γὰρ που ϑέμις τῷ óg0dic λέγοντε 
μὴ συγχωρεῖν. τὰ 

IH. ᾿Αλλὰ δή γ , ὦ Σώκρατες, τὶ οἴει ταῦτ᾽ εἶναι 
ξυνάπαντα; χνίσματά col ἐστε καὶ περιτμήματα τῶν λό- 
yov, ὕπερ. ἄρτι ἔλεγον. κατὰ βραχὺ διῃρημένα. ai, 
ἐκεῖνο καὶ καλὸν καὶ πολλοῦ «tov, οἷόν T "pes. εὖ xal 
καλῶς λόγον καταστησάμενον. ἐν δικαστηρίῳ ἤ ἐν βουλευ- 
τηρίῳ ἢ ἐπ᾽ ἄλλῃ τινὶ * ἀρχῇ ποὺς ἣν ἂν ὁ λύγος, ἢ»: πεί- B 
σαντα οἴχεσϑαν prose οὐ τὰ σμικρότατα , ἀλλὰ τὰ μέγιστα 
τῶν ἄϑλων, σωτηρίαν αὑτοῦ τὲ καὶ τῶν αὑτοῦ χρημάτων 


^ 
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cipitur pulcl ; ambo. enim efficit. pulchra id quod 


visu et au itu. continetur, utrumque vero non efficit. 
hoc autem fieri non gone ego et tu  consenticbamus, 
Hippia. .. ... T 

Hip. ossbritfülionue μ᾿ $i th) " 

So. Fieri-ergo nequit ut visui et auditai iucundum 
pulchrum sit, siquidem pulchrum sí esset aliquid ex- 
hiberet quod fieri non posset, 

Hip. Suut ἰδία. 

So. Dicite igitar rursus, inquiet , ab initio, quum 
loc non sitis consequnti:; quid sumitis esse hoc. pul- 
chrum in ambabus voluptatibus, propter quod has re- 
liquis praelatas pulchras nominastis? Necesse mihi vi- 
detur esse, Hippia, respondere, quiainnocentissimae hae 


sunt e voluptatibus atque optimae, et ambae et utra- 


que. an tu aliud quid habes dicere quod differat inter 
has et ceteras ? 

Hip. Nihil omnino; revera enim sunt optimae. 

So. Hoc ergo, inquiet, dicitis pulchrum esse, volu- - 
ptatem utilem? Videmur sane, equidem respondebo. 
et tu? ! 

Hip. Ego quoque. 

So. Nonne igitur, inquiet, utile est id quod bonum 
efficit, efficiens vero et id quod efficitur diversa sunt, 
ut supra vidimus, ut ad superiorem oralionem redeat 
disputatio? neque enim id quod bonum est erit pul- 
chrum neque id quod pulchrum est bonum, si aliud 
eorum ulrumque est, Prorsus isto modo, respondebi- 
mus, Hippia, si sapientes esse volumus; neque enim, 
opinor, fas est recte loquenti non assentiri, 

Hip. At vero, Socrate, quid arbitraris haec esse 
cuncia? ramenta saue sunt et praesegmina orationum, 
uL. modo dixi, minutatim coucisa. illud vero et pul- 
chrum et magni faciendum oralionem posse bene ac 
pulchre habere in iudicio vel senatu vel apud alium 
quem magistratum, ad quem verba sunt facienda, et- 

Tom, IX. E 
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καὶ φίλων." τούτων οὖν χρὴ ἀντέχεσθαι, ᾿ χαίρειν; ἐάσαντα 
τὰς σμικρολογίας ταύτας, ἵνα μὴ δοκῇ ") λίαν ἀνόητος εἶναι, 
λήρους καὶ φλυαρίας , ὥςπερ νῦν, μεταχειριζόμενος. ᾿ 

zo. KL '"/nmla φίλε, σὺ μὲν μακάριος εἶ, ὅτι τε 
οἷσϑα ἃ ᾿χρὴ ἐπιτηδεύειν ἄνθρωπον καὶ ἐπιτετήδευκας Íxa- 
νῶς; ὡς φής ἐμὲ δὲ δαιμονία τις τύχη , ὡς " ἔοικε, κα- C 
τέχει, ὅςτις πλανῶμαι μὲν καὶ ἀπορῶ ἀεί,͵ ἐπιδεικνὺς δὲ 
τὴν ἐμαυτοῦ ἀπορίαν ὑμῖν τοῖς σοφοῖς λόγῳ αὖ ὑπὸ ὑμῶν. 
προπηλακίζομαν, ἐπειδὰν ἐπιδείξω. λέγετε γάρ μὲ ἅπερ καὶ 
σὺ νῦν λέγεις , ὡς ἠλίϑιά τε καὶ σμικρὰ καὶ οὐδενὸς ἄξια 
πραγματεύομαι. ἐπειδὰν δὲ αὖ ἀναπεισϑεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν λέγω 
ἅπερ ὑμεῖς, ὡς πολὺ κράτιστόν ἐστιν οἷόν τ᾽ εἶναι λόγον εὖ 
καὶ καλῶς καταστησάμενον περαίνειν ἐν δικαστηρίῳ ἢ ἐν 
ἄλλῳ τινὶ συλλόγῳ, ὑπό * τε ἄλλων τινῶν τῶν ἐνθάδε καὶ D 
ὑπὸ τούτου τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἀεί μὲ ἐλέγχοντος πάντα κακὰ 
ἀκούω" καὶ γάρ uo» τυγχάνει ἐγγύτατα γένους ὧν καὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ οἰκῶν. ἐπειδὰν οὖν εἰφέλϑω οἴκαδε εἰς ἐμαυτοῦ καὶ 
μου ἀκούσῃ ταῦτα λέγοντος, ἐρωτᾷ εἰ οὐκ αἰσχύνομαι τολ- 
pay περὶ χαλῶν ἐπιρηδευμάτων διαλέγεσθαι. , οὕτω φανερῶς 
ἐξελεγχόμενος περὶ τοῦ καλοῦ, ὅτι οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ὅ τί ποτ᾽ 
ἔστιν οἶδα. K gu πῶς σὺ εἴσει, φησίν, ἢ λόγον ὅ ὀφτες χα- 
λῶς κατεστήσατο * ἢ μή» ἢ ἄλλην πρᾶξιν ἡντινοῦν , τὸ x«- K. 
λὸν ἀγνοῶν; καὶ ὁπότε οὕτω διάκεισαε, οἴεε σον wQtiriOv 
εἶναι ζῆν μᾶλλον ἢ τεϑνάναι; Συμβέβηκε δή, μοι ὅπερ λέγω,. 
καχῶς μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν ἀκούειν καὶ ὀνειδίζεσϑαι, κακῶς δὲ, 
ὑπ᾿ ἐκείνου. ἀλλὰ γὰρ ἴσως ἀναγκαῖον ὑπομένειν ταῦτα 
πάντα᾽ οὐδὲν γὰρ ἄτοπον εἰ ὠφελοίμην. ἐγὼ οὖν μοι δοκῶ, 
o ἡ nna, ὠφελῆσϑαι ") ἀπὸ τῆς ἀμφοτέρων ὑμῶν ὁμιλίας" 
τὴν γὰρ παροιμίαν ὅ τί ποτε iym τὸ χαλεπὰ τὰ καλὰ δοκῶ 
μὸν εἰδέναν. 


*) (λλι δοκῆς. (O99) 70. ὠφελεῖσϑαι. 


, 
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quum persuaseris ita discedere ut non minima, sed maxi- 


ma consequare praemia, tuam et rerum tuarum amico- 
rumque salutem. haec igitur omni studio appetenda 
sunt, missis illis minutis quaestiunculis, ut ne videatur 
nimis insipiens esse in nugis et ineptiis, uL nunc oc- 
cupatus. . 

So. O care Hippia, tu quidem beatus es, quod et 
scis quibus rebus studere oporteat hominem et ipse sa- 
lis eis studuisti, ut ais; me vero adversa quaedam for- 


— tuna, ut videtur, affligit, qui vager semperque haesitem, 


et vobis sapientibus declarans qua afficiar consili ino» 
pia, verborum contumeliis a vobis proscindar, quando 
declarem, dicile enim, quod tu quoque nunc dicis, in. 
rebus me stolidis et minutis et pro nihilo ducendis oc« 
cuüpatum esse. quum vero rursus a vobis persuasus di- 
co quod vos, longe optimum esse orationem posse bene 
eL pulchre. habere ac perorare in iudicio vel alio quo 
concilio, Lum ab aliis qui hic sunt tum ab homine illo 
nunquam non me refellente omnia mala audio; est 
enim mihi cognatione proximus unaque habitat, quum 
igitur domum venio meque audit haec dicentem, inter- . 
rogat an non erubescam audere de pulchris studiis dis- 
serere, Quum tam manifesto convincar neipsum hoc quis 
dem scire quid sit pulchrum. Quamquam quomodo tu 
scies, inquiet, an orationem quis pulchre fecerit secus-. 
ne, vel aliud quodcumque, pulchrum si ignoras? et sic 
quum affectus sis, censes tibi melius esse vivere potius , 
quam mortuum esse? Accidit igitur mihi quod dico, ut 
male a vobis audiam et increper, male vero etiam ab 
illo. fortasse tamen haec omuia tolerem necesse est; 
non euim mirum si mihi prosit. nam equidem mihi vi- 
deor, Hippia, utilitatem cepisse ex utriusque vestrum. 
consüetudine; proverbium enim quid dicat difficilia 
pulchra videor mihi intelligere. 


| 


, 
Í 
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zo. "Er ἀγορᾶς, ἢ πόϑεν, Mtvitrvog; 

MEN. ᾿ΔῈ ἀγορᾶς, ὦ Σώκρατες, καὶ ἀπὸ τοῦ ov- 
λευτηρίου. : 

£9. Ti μάλιστα oU πρὸς βουλευτήριον; ἢ ἢ δῆλα δὴ 
ὅτε παιδεύσεως, καὶ φιλοσοᾳίας ἐπὶ τέλει. ἡγεῖ δ ζω, ur 
ἧς ἱκανῶς ἤδὴ redd τὰ μείζω" ἐπινοε g τρέπεσθαι, καὶ 
ἄρχειν ἡμῶν, ὦ θαυμάσιε, ἐπιχειρεῖς τῶν πρεσβυτέρων 


τηλικοῦτος ὦν, ἵνα μὴ ἐκλίπῃ * ὑμῶν ἡ οἰκία ἀεί τινα 


ἡμῶν ἐπιμελητὴν παρεχομένη; 

ΜΕΝ. 'Edv ov 7t ὦ Σώκρατες, ἐᾷς καὶ ;evuBov- 
λεύῃ ἄρχειν, προθυμήσομαι, εἰ δὲ μή, οὔ, νῦν μέντου 
ἀφικόμην πρὸς τὸ βουλευτήριον πυϑόμενος ὅτι ἡ βουλὴ 
μέλλει αἱρεῖσϑαι ὅςτις ἐρεῖ ἐπὶ τοῖς ἀποθανοῦσε᾽ ταφὰς 
γὰρ οἷσϑ᾽ ὅτε μέλλουσι ποιεῖν. 

ΣΩ. Πάνυ γε. ἀλλὰ τίνα εἵλοντο; 

JEN. . Οὐδένα, ἀλλὰ ἀνεβάλοντο εἰς τὴν αὔριον. 
οἶμαι μέντοι Moyivov ἢ «ἰωνα αἱρεϑήσεσϑαι. 

^O ZQ. Καὶ μήν, ὦ Mewéttwt, πολλαχῆ " κινδυνεύει 
καλὸν εἶναι τὸ ἐν πολέμῳ ἀποθνήσκειν. καὶ γὰρ ταφῆς 
καλῆφ τὲ καὶ μεγαλοπρεποῦς τυγχάνει, καὶ ἐὰν πένης τες 
ὧν | τελευτήσῃ, καὶ ἐπαίνου αὖ ἔτυχε , καὶ ἐὰν φαῦλος , 
ὑπ᾽ ἀνδρῶν σοφῶν τὲ καὶ οὐκ εἰκῇ ἐπαινούντων, ἀλλὰ ἐκ 
πολλοῦ χρόνου λόγους παρεσκευασμένων, οἵ οὕτω καλῶς 
ἐπαινοῦσιν ὥςτε xal τὰ προςόντα καὶ τὰ μὴ περὶ ἑκάστου 


234 


* λέ , , TOWe " ^s 
γζοντὲς, καλλιστὰ πως τοῖς ονομασὲ ποικίλλοντες, yOTr- 235 


τεύουσιν ἡμῶν τὰς ψυχάς, καὶ τὴν πόλιν ἐγκωμιάζοντες 
M ' - 
κατὰ πάντας τρόπους καὶ τοὺς τετελευτηκότας ἐν τῷ πο- 
' Ὁ - 
λέμῳ καὶ τοὺς προγόνους ἡμῶν ἅπαντας τοὺς ἔμπροσϑεν 
» € -— * », - - e . 
καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς τοὺς ἔτε ζώντας ἐπαινοῦντες ὡςτ᾽ ἔγωγε, 


V dr " 
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-SochA TES MENEXENUS.. 


js iti, [UTE "ἢ v DT A X M C 


jor. Baro fego; im itt Meiexene? 
Men. E foro, Socrate; et'ex curia. ^ — — 
«daga. Quid tandem tu in curiam? au quidem dubi- 
um non est'quin perfectam atque absolutam te putes 
doctrinam et philosophiam consequutum esse et quippe 
satis iam eruditus ad maiora cogites te convertere , ét 
| práeesse nobis, o aiirifice, instituus. senioribus tam i iu- 
venis, ut ne desistat umquam domus vestre administra- 
fórstirePüin nostrarum praebere? ^ 
Men. Si tu quidem, Socrate, siveris. ac suaseris, 
ce dabó, siu minüs, non. nunc vero in curia: ivi 
dili lo dipéréram senatum electurum esse qui laudaret 
πὰ proelio juterfectos ; funere enim eos, ut nosti, ef- 
eid paraut. 
ἐπε κὸν Sane idem. sed quem elegerunt? 
ak. 3Men. Nullum, sed distulerunt in crastinum. arbi- 
“ἴδει autem Archinum vel Dionem electum iri, | 
| So. Multis sane de causis, Menexene, videtur pul- 
chrum esse in bello occidere. etenim, sepultura prae- 
clara et magnifica afficitur, etiam si quis pauper mor- 
tem occubuerit, itemque laudibus ornatur, etiam si me- 
: diócris fuerit, a viris sa pientibus qui non subito laudant, 
sed iam diu ad dicendum se paraverunt, qui quidem 
dam] jraeclare laudant ut tam quae cadant quam quae 
| mon cadant in quemque dicentes verborumque lumíni- 
bus pulcherrime orationem distinguentes permulceant 
animos nostros, et civitatem celebrantes omnibus mo- 
dis et in proelio interfectos et maiores nostros omnes 
superiores ct ipsos nos adhuc vivos laudantes: quocirca 
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ὧ ενέξενε; ὡς πάνυ διατίθεμαι με δον vn 
αὐτῶν, καὶ ἑκάστοτε ἕστηχα ἀκροώμενος καὶ κηλούμεναρ,, 
ἡγοίμενος ἐν τῷ παραχρῆμα μείξων καὶ " γενναιότερος Β 
καὶ καλλίων γιγονέναι" καὶ οἵα, ^i τὰ πολλὰ ἀεὶ um ἐμοῦ 
ξένοι τινὶς ἕπονται καὶ Ev νακροώνεαι, "93e, ovg ἐγοὶ σε- 
μνόεερος ἐν τῷ παραχρῆμα PITE xdi "n ἐκεῖνοι ταὺ- 
τὰ ταῦτα δοκοῖοσί μοι πάσχειν καὶ πρὸς ἐμὲ καὶ πρὸς τὴν 
ἄλλην πόλιν, ϑαυμᾳομμείραν͵ αὐεὴνοήγεῖοῦαν εἶναι 5 πρό- 
fépev, ὑπὸ τοῦ, λέγοντος, ἀναπειθόμενοι. ne nos ταύτη 5 
ut Ing παραμένει ἡμέρας. πλείω "ἢ 19lig* οὕτως ἔναυλος ὁ 0 
λόγος, " καὶ ὁ ὁ φϑόγγος. παρὰ, ποῦ; s MATRIS ἐνδύεται αἰφ τὰ € 
ὦτα, dise μόγις͵ τέκάρτῃ, A. HAM ἡμέρᾳ ἀνομεμνήσκομαι. 
᾿δμανέοῦ καὶ αἰσϑάνομας, oU. ans DE admg. ,δὲ , epus ud. " 
vov οὐκ ἐν peséqpr, γήσοις οἰκεῖν" οὕτως ἡμῖν, οἱ, ῥήτορες, 
δεξιοί εἶσιν, 1$59-73 "TUA J dob en be t9 v 

MEN. "Ad σὺ ἱπρορπαίζεις, ὦ Σώκρατες, vods ῥή- 
sepu: νῦν μέντοι, οἶμαι, ἐγὼ τὸν, αἱρεϑέντα οὐ πάνυ tU- 
πορήσειν" ἐξ ὑπογυίου. γὰρ πανεάπασεν. ἡ αἵρεσις, γέχονεν" 
digre ἴσως ἀναγκασθήσεται. ó Mo», ὥφπερ αὐτοσχεδιάζειν, 

258. I00ey dii qa0£; * εἰσὶν ἑκάστοις. τούτων͵ λόγου D 
παρεσχευασμένοι, καὶ ἅμα οὐδὲ αὐτοσχεδιάζειν τά γε τοιαὺ- 
τα χαλεπόν. εἰ «μὲν “γὰρ, δέοι, ᾿4ϑηναίους ἐν Πελοποννη;- 
σίοις εὖ λέγειν ἢ Πελοποννησίους, ἐν ᾿4ϑηναίοις i ἀγαθοῦ 
ἂν ῥήτορος δέοι τοῦ πείσοντος καὶ ἐὐδοκιμήσοντος᾽ ὅταν 
δὲ τις ἐν τούτοις ἀγωνίζηται oUgntg καὶ ἐπαινεῖ, οὐδὲν 
μέγα δοκεῖν *) εὖ. “λέγειν. ἀπ -olied tit: endi lb 
MEN. Οὐκ οἴει, ὦ Σώκρατες; : 

292. QV, μέντοι μὰ - Ala. qii 

AMEN. 'H οἴει οἷός τ * ἂν dpa αὐτὸς, εἰπεῖν, &E 
δὰ καὶ ἕλοιτό σὲ 5» βουλή; 

E Kai ἐμοὶ μὲν γε, ὦ Μενέξενε, οὐδὲν, ϑαυμαστὸν 
οἵῳ v εἶναι εἰπεῖν, ᾧ τυγχάνει διδάσκαλος. οὖσα οὐ πάνυ 
φαύλη περὶ IDE: ἀλλ ἥπερ καὶ ἄλλους πολλοὺς καὶ 
ἀγαθοὺς πεποίηκε "Ὁ ῥήτορας, ἕνα δὲ καὶ διαφέροντα τῶν 
᾿δλληνῶν, Περικλέα τὸν Ξανθίππου. 


᾿ i9 1: 


ὅ 720. δοκεῖ. **) 79. ἐποέησες. 
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ego, Manexene, generoso. plae animo afficior laudatus 
ab his. -sempérque adsto auscultans et delinitus, existi- 
maus protinus me maiorem δὲ 'generosiorem et paül- . 
-chriorem faetüm esse;.ac semper fere hospites aliqui 
me comitantur ünaque auscultant, erga quos ego. grau- 
dior extemplo. vado; nain illi quoque eodem mihi.vi- 
-deutur mojloaflici non modo erga me, sed etiam erga 
-eivilatem, ut admirabiliorem eam- arbitrentur esse quam 
ante, a dicente in hanc adducti opinionem, et mihi haec 
granditas manet amplius triduum: adeo recens oratio 
et vox dicentis influit in aures, ut vix quarto vel quinto 
' die meiret- ipsius meminerim et eognoseam 'übi terra- 
rumsim$ ante me puto: tantum: noit in beatorum. in-. 
sulis: vérsati: tam sciti- nobis -sunt rhetores, «ον 
: Men, Semper tà irrides, Socraté, rhetores, nunc 
vero arbitror. electum haud satie dicturum. esse expe- 
dite; subito enim prorsus constitutum est ut eligatars 
quo quidem fiet pue αι ; eqgatag dires aut ex 
tempore pdterire. ^ e "n es 
So μὰς; 9 bone? sunt cuique horum órátiones 
|! paratae, aireüfque nec ex tempore dicere de talibus τὸν 
bus difficile est, etenim'si oporteret Athenienses apud 
Peloponnesios: bene dicere vel Peloponnesios apud 
Athenienses, bono rhetore opus esset persuasuro lau- 
| demque cotisequuturo ;'sin autem aliquis apud hos per- 
orat quos eliant laüdàt, haud magnum est videri " 
dicere. 
" JMen. Non putas, Socrate? Ὁ 
So. Haudquaquam hercle. eye? 3 
Men. Ecquid te censes ijeunr elitum dad ore 
tionem habendam, si oporteret et senatus te eligeret? 
So. Ac mequidem, Menexene, non miruni dicendo 
valere, qui magistra rhetoricae utar haud sane medio- 
cri, quippe quae quum alios multos ac bonos effecerit 
rhetores, tum vero etiam unum inter Graecos excel- 
|. lentem, Periclem Xanthippi filium. 


! 
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AMEN. Τὶς αὕτη; ἢ δῆλον ὅτι ᾿Ἵσπασίαν λέγεις 
gs iiyo γάρ, wal Kóvvov γε τὸν μιηιροβίου: 
οὗτοι qp μοι δύο εἰσὶ διδάσκαλοι, ὁ * μὲν μουσικῆς, », 123 
rn “ῥητορικῆς. οὕτω μὲν οὖν τρεφόμενον ἄνδρα οὐδὲν ϑαυ- 
μαστὸν δεινὸν εἶναι λέγειν. “ἀλλὰ καὶ ὄφεις ἐμοῦ κάκιον 
| ἐπαιδεύϑη 2 μουσικὴν μὲν ὑπὸ “ἄμπρου matu tlg, ῥητο- 
᾿θικὴν δὲ ὑπ᾽ ᾿“ντιφῶντος τοῦ ᾿Ῥαμνουσίον, “ὅμως κἂν 
 ;0oUvog οἷός t. εἴη. ep .γὲ ἐν y o" 
"ἡ "ar Inu (4 A : 
MEN, | Kal τὶ ἂν. ἔχοις εἰπεῖν, εἰ δέοι. σε ἀρεϑ!ς i 
Qi rugis "Muros piv πος ἐμαυτοῦ ἢ ἴσως οὐδέν πρό νοείος 
δὲ καὶ χϑὲς ἡκροώμην “περαινούσης ἐπιάφιον λόγον πέρὶ B 
αὐτῶν, τούτων. ἤκουσε, ydp ἅπερ σὺ λέγεις, ὅτε ᾿ μέλλοιεν 
᾿ϑηναῖον, αἱρεῖσθαι, τὸν ἐροῦντα "5 ἔπειτα τὰ μὲν ἐκ τοῦ 
παραχρῆμα μον διήει, οἷα δέοι. λέγειν, τὰν δὲ πρότερον 
«ἐσκεμμένη »:0r6 μοι δοκεῖ συνετίθει, τὸν, ἐπιτάφιον λόγον 
im Περικλῇς eine, denim dm; d ᾿ὀκείναν, συγκολ- 
Gg us. eMe. αἱ Í P 3asbtu 
ὌΝ "H A j- xiii aai; &v à ; Do ᾿Δοπαοίᾳ; $ 
cQ. Εἰ μὴ ἀδικῶ γε: ἐμάνϑανόν γέ τοι παρ᾽ αὐτῆς, 
al δύων πληγὰς * | ἔλαβον ὅ ὅτε ἐπελανϑανόμην. .. € 
JEN, Τί οὖν οὐ διῆλθες; T M 
NP" TET ὅπως μή μοι ἰχαλεπανεῖ. ἡ, densas, ὧν 
-ἐξενέχκω αὐτῆς τὸν λόγον... ΚΑΤΑ: 
EN. Mydapis , ὦ ᾿Σώκχρατες ^ En eid, καὶ, πάνυ 
| m χαρεεῖ, tire ᾿“σπασίας βούλει λέχειν εἴτε δεουοῦν᾽" ἀλλὰ 
μόνον εἰπέ. 
EQ. '41 ἴσως μου ip Diioe ἄν dtm e νϑ νρύ. 
τῆς ὧν ἔτι παίζειν. alsasa 


AMEN... aéeliweassditi mute dur p παντὶ 
πρόπαν s: s: 9gos fe iadeiioqo Ὁ 
πο ΤΣ, ᾿Αλλὰ quzwros σοὶ 26 δεῖ αρίξεσθαι; ὥςτε κἂν 
Fo cmm με: κελεύοις ἀποδύντα " ὀρχήσασθαι, χαρισαί- D 
μὴν ἄν. κὸ daa J£ μόνω "ἐσμέν. ἀλλ ἄκουε. ἔλεγε yao, — 
. ὡς ἐγῴμαιν. ἀρξαμένη: ιἀόψρεκ: ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν τεθνεώτων — 
αὑτωσί. ᾿ ᾿ 


ον Ἅ7ε Aree νοέων.» sii it nte o 


5a vago! ac Ma 


igistri, altet'musicae, altera 
cae ánstitutum virum non est quod 
ἦν ios dfi ase ie. verum -etiam qui 
non tani bene quam ego iustitatus fuerit, ad musicam a 
Es 


ad. rhetoricam-àb Antiphonte Rbamnusio, 
quoque potuerit Athenicnses apud Adiii- 
gloriam etae Vui Ὧν. 
, haberes: qui diceres ópes- 
pos puce rmm v5 V4. ry αὐτὸς WAT NU. φ 
τε ἡ se quidém a xe dfüctaspé bI Asplitati veco 
deri EC rh mal funebrem de. his ipsis: peroran- 
: d at enim. quod tu dicis, Athenienses ele- 
. ; i orationem haberet; fum.alia ex tem- 
Eo js En d afiniieghem dicenda éssent, alia ante 
Pu ita quum; ut mihi;videtur, oratianem funcbrem 
eo set: quan. Pericles —— dite 


D." 


| dw a: conglutinans, ' PV t es TO MUN 


So ^ Men. : An etiam imemitiisti quae gite Ms 
3 asa Vero, idque iure; : didici NN ὁ ze 


n i» "Nullo pem sed die, et pergratum 
mobi feceris sive Aspasiae volueris M 
;iare'sive cuiuscumque lubet; igitur dic modo. - 

* $0 At fo Pdl te dei débis, si tibi 'Widebor a senex 
adhuc ludere. poumon pent: 

Men. "Handquaquam; Socrate; sed dic omni huédo. 

E At vero tibi gratum facere oportet, adeo ut 
jb dde, v me iuberes nudum saltare, tibi gratum 
facerem, quoniam soli*sumus. itaque audi. dixit enim, 
ni fallor, initio ducto ab ipsis interfectis sic : 


"4 
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76 MENEZENOSX. 
"Boy μὲν ἡμῖν oU ἔζουσε, vd προφήκοντα σφίσιν 


αὐτοῖς, ὧν τυχόντες πορεύονταν τὴν εἱμαρμένηψ' πορείαν, 
προπεμφϑέντες, κοινῇ μὲν ὑπὸ τῆς πόλεως, ἰδίᾳ δὲ ὑπὸ τῶν 
᾿οἰχείων" λύγῳ δὲ δὴ τὸν λειπόμενον κὁσμὸν, ὅ τε JEN 
προςτάττεν ἀποδοῦναι τοῖς ἀνδράσι " καὶ χρή" ἔργων γὰρ 

εὖ πραχϑένεων λόγῳ καλῶς ῥηθέντε μνήμη κἀὶ κόσμοφ m 
"rQa Ea ot γίγνεται παρὰ τῶν ἀχουσάντων. δεῖ δὴ; "rout OV 
τινὸς λόγου, ὅςτις τους μὲν. τὐνέλευτηκότας ἱκανῶς ἐπαι- 
ψέσεται, τοῖς δὲ ζῶσιν εὐμενῶς παραινέσεται, ἐκγόνοις μὲν 
καὶ ἀδελᾳοῖς μιμεῖσϑαι τὴν τῶνδε ἀρετὴν παρακελευόμενος, 
πατέρας δὲ καὶ μητέρας καὶ εἴ τένες τῶν ἄνωϑεν Fre προ- 
γόνων λείπονταε, τούτους δὲ παραμυϑούμενος. ^ Tig οὖν 
ἂν ἡμῖν τοιοῦτος " λόγος φανείη; ἢ πόϑεν. ὧν ὀρθῶς 237 
ἀρξαίμεϑα ἄνδραρ' ἀγαϑοὺς ἐπαινοῦντες, οἵ ἐῶντές πε. τοὺς 
ἑαυτῶν εὔφραινον δὲ ἀρετὴν καὶ τὴν τελευτὴν, ἀντὶ τῆς 

τῶν ξώντων σωτηρίας ἠλλάξαντο; “οκεῖ μου χρῆναι κατὰ 
φύσιν, ὥςπερ ἀγαϑοὶ ἐγένοντο, οὗ οὕτω καὶ ἐπαινεῖν αὐτούς. 
ἀγαϑοὶ δέ (y. ἐγένοντο διὰ τὸ φῦναι ἐξ ἀγαϑῶν. τὴν εὖ-- 
γένειαν οὖν πρῶτον αὐτῶν ἐγκώμιαζωμεν, δεύτερον δὲ 
τροφήν τὲ καὶ παιδείαν" " ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν τῶν ἔργων p 
πρᾶξιν ἐπιδείξωμέν, ὡς καλὴν καὶ ἀξίαν τούτων ἀπιφή- 
ψαντο. τῆς δ᾽ εὐγενείας πρῶτον ὑπῆρξε τοῖφδε ἡ τῶν προ- 
γόνων γένεσις οὐκ ἔπηλυς οὖσα, οὐδὲ τοὺς ἐκγόνους τού- 
τοὺς ἀποφηναμένη μετοικοῦντας Ev ἐν. τῇ χώρᾳ ἄλλοϑεν σφῶν 
ἡκόντων, ἀλλ᾽ ᾿αὐτόχϑονας καὶ τῷ ὄντι ἐν πατρίδι. οἰκοῦν- 
τὰς καὶ ξῶντας, τρεφομένους ") οὐὖχ ὑπὸ μητρυιᾶς, αἷς 
ἄλλοι, ἀλλ᾽ ὑπὸ μητρὸς τῆς χώρας ἐν 7j χουν, καὶ " νῦν C 
χεῖσθαι τελευτήσαντας ἐν οἰκείοις τόποις τῆς τεκούσης καὶ 
ϑοεψάσης καὶ ὑποδεξαμένης. δικαιότατον δὴ κοσμῆσαι 
πρῶτον τὴν μητέρα αὐτήν" οὕτω γὰρ ξυμβαίνεν ἅμα καὶ 
ἡ τῶνδε εὐγένεια κοσμουμένη. 

ἼΖστν δὲ ἀξία Z χώρα. αἱ ὑπὸ πάντων é»Bpeity 
ἐπαινεῖσϑαι, οὐ μόνον ip ἡμῶν, wollen μὲν καὶ ἄλλη, 
πρῶτον δὲ καὶ μέγιστον ὅτι τυγχάνει οὖσα ϑεοφιλής. μαρ-- 
τυρεῖ δὲ ἡμῶν τῷ λόγῳ ἢ τῶν ἀμφιςβητησάντων περὶ 


i —— 


Ἢ 70. καὶ τρεφομένους. 
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-..sRe qnidem nobis hi consequnti sunt quae ipsis con- 
enerunt, eaque nacti itineri se committunt fatali, de- 
ducti publice a civitate, privatim a propinquis ; verbis 
autem reliquum honorem et lex iubet tribui viris et par 
; rerum enim bene tarum memoriam et honorem 
d 4 qui gesserunt Wi UN oratio bene habita apud au- 
ditores, opus igitur est huiusmodi oralione quae mor- 
' tuos satis laudet et vivos benivole adhortetur, filios ac 
Íratres ad horum virtutem imitandam excitaus, patres 
vero et matres et si qui superiorum adhuc progenito- 
rum stites sunt consolans, Quaenam igitur nobis 
huiusmodi oratio reperietur? àn unde recte ordiemur 
virorum bonorum laudationem, qui viventes suos oble- 
clarunt virlute et inorte viventium salutem redeme- 
runt? Videtur mihi necesse esse prout natura fert, 
quemadmodum boni sunt nati, sic etiam ipsos laudare, 
boni autem nati sunt, qui a bonis sunt procreati, gene- 
ris dgitur usbilitatem primum celebremus, deinde edu- 
cationem « et institutionem ; tum ostendamus quam prae- 
clara hisque digna gesserint facta. generis vero nobili- 
tatis prima fuit causa maiorum ortus, quippe qui nou 
advenae fuerint, neque hos suos natos declaraverint in- 
quilinos. in hac terra, quum ipsi aliunde immigrassent, 
sed indigenas et revera in patria habitantes ac viventes, 
educatos non a noverca, sicut alii, sed a matre terra in 
qua habitaverint, et nunc jacentes, quum e vita disces- 
serint, iu domesticis locis eius quae ipsos pepererit et 
nutriverit et exceperit, maxime igitur par est primum 
ipsam ornari matrem; ita enim evenit ut horum simul 
nobilitas ornetur. ! 

Est vero digna terra quae ab omnibus hominibus 
laudetur, non a nobis tantum, quum mullis aliis de cau- 
sis, tum primum et maxime, quia diis est cara. confir- 
mat autem nostram orationem deorum de ea litigan- 
tium certamen et iudicium. quam igitur dii laudaverunt, 
quidni ab hominibus omnibus ad unum quae collaude- 
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αὐτὴν ἣ ϑεῶν ἔρις e ΨΥ ἣν δὴ ϑεοὶ ἑπήνέσαν; Ὁ 
πῶς οὐχ ὑπ᾿ ἀνθρώπων py ξυμπάντων: δικαία. ἐπαινεῖσθαι; 
“Δεύτερος: δε ἔπαινος δικαίως, ἂν αὐτῆς εἴη; ὅτε ἐν ἐκείνῳ τῷ 
χρόνῳ ἐν d ἡ πᾶσα γῆ ἀνεδίδου καὶ ἔ ἔφυε **) ζῶα 'παντο- 
δαπά, Θηρία τὲ καὶ βοιώ, ἐν τούτῳ ἡ ἡμετέρα ϑηρίων μὲν 
ἀγρίων ἄγονος καὶ καϑαρὰ ἐφώνη, ἐξελέξατο δὲ τῶν ζώων 
καὶ ἐγέννησεν. ἄνθρωπον » ὃ συνέσει τε ὑπερέχει, τὠκ ἄλλων͵ 
χαὶ δίκην καὶ ϑευὺς μόνον γομέξειν μέγα δὲ τεκμήριον * τού-- Ε 
τῷ τῷ λόγῳ, ὅτι qoe ἔτεκεν id γῆ τούς τῶνδέ τε καὶ ἡμετέ- 
θους προγόνους" πᾶν γὰρ τὸ τεκὸν τροφὴν ἔχει. ἐπεκηδείαν 
ᾧ ἂν τέκῃ. ᾧ καὶ γυνὴ δήλη τεκοῦσά τε aluo eg καὶ. μήν 
ἀλλ᾽ ὑποβαλλομένη, 1) ἐὰν μὴ ἔχῃ πηγὰς τροφῆς τῷ. qu 
γομένῳ. ὃ δὴ καὶ ἡ ἡμετέρα γῆ τὲ καὶ μήτηρ ἱκανὸν τεκμή- 
eur παρέχεται εἷς «ἀνθρώπους γεννησαμένη" μόνη 7 d 
τῷ τότε καὶ πρώτη τροῳ ὴν ἀνθρωπείαν ἤνεγκε, T τὸν τῶν 398 
πυρῶν. καὶ κριϑῶν καρπόν, ᾧ κάλλιστα καὶ ἄριστα τρέ-. 
g&ra τὸ ἀνθρώπειον γένος, ος τῷ ὄντε τοῦτο τὸ ζῶον αὐὖ- 
τῇ 2) γεννησαμένη. μᾶλλον δὲ ὑπὲρ γῆ, ἢ γυναικὸς, προςή-- 
xti δέχεσϑαι τοιαῦτα τεκμήρια" οὐ γὰρ γῆ γυναῖκα μεμί-. 
pres κυήσει καὶ γεννήσει, αλλὰ γυνὴ γῆν. τούτου δὲ τοῦ 
καρποῦ οὐκ ἐφϑόνησεν » «M. ἔνειμε καὶ τοῖς ἄλλοις. μετὰ 
δὲ τοῦτο ἐλαίου γέμειν, πόνων ἀρωγήν “ cu τοῖς ἐκγό- 
γοις. Θρεψαμένη δὲ καὶ av£njcaco πρὸς " ἥβην ἄρχοντας, B 
xal διδασκάλους αὐτῶν ϑεοὺς ἐπηγάγετο, ὧν τὰ μὲν ὀνό- 
ματα πρέπει v τῷ τοιῷδε. ἐᾶν" ἴσμεν γὰρ οἵ τὸν βίον ἡμῶν, 
κατεσκεύασαν πρὸς τὲ τὴν καϑ' ἡμέραν δίαιταν τέχνας. 
πρωτοὺυς παιδευσάμενοι zal πρὸς τὴν ὑπὲρ τῆς χώρας φυ- 
λακὴν ὅπλων κεὴῆσίν vt καὶ χρῆσιν διδαξάμενοι.. 
Τεννηϑένεες. δὲ καὶ παιδευϑέντες οὕτως οἱ τῶνδε πρά- 
γονον ᾧκουν πολιτείαν κατασκευασάμενοι , ἧς ὀρϑῶς ἔχει, 
διὰ fanum ἐπιμνησθῆγαι. x πολιτεία γὰρ τροφὴ ἀνθρώ- € 
πὼν ἐστί, καλὴ μὲν. ἀγαϑῶν, 5 δὲ ἐναντία κακῶν. ὡς. οὖν 
ἐν καλὴ πολιτείᾳ, ἐτράφησαν. oí πρόσϑεν ἡμῶν, a voy xai 1 
δηλῶσαι, δι ἣν "δὴ κἀκεῖνοι, ἀγαϑοὶ : καὶ οἱ νῦν εἰσίν, ὧν 
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tur. digna sit? Secunda eius laus: iure est haec, quod. 
illo tempore. quouniversa terra edidit et genuit anima- 
lia omuis generis, et feras et pecudes, nostra ferarum. 
sterilis et pura exstitit, ex animantibus vero elegit et 
procreavit hominem, qui intelligentia praestat reliquis 
animantibus et iustitiam deosque solus agnoscit. magno 
autem hoc argumento est, hanc genuisse terram horum 
nostrosque maiores; quiequid enim genuit alimentum: 
habet accommodatum ei quod. genuit. quo etiam mulier 
cognoscitur vere quae peperit, et quae non peperit, sed: 
fetum supposuit, si nullos habet alimenti fontes partui. 
quod quidem mostra quoque terra et mater idoneum 
exhibet argumentum homines se procreasse, sola enim 
tunc et prima alimentum humanum protulit, triticum 
hordeumque, quo pulcherrime et optime nutritur hu- 
manum genus, probans revera se hocanimal procreasse. 
magis vero de terra, quam de muliere huiusmodi argus 
menta oportet aecipi; non enim terra mulierem imita- 
tur in procreando et pariendo, sed mulier terram. has 
autem fruges non denegavit, sed tribuit etiam reliquis. 
deinde oleum, laborum subsidium, emisit natis. Post- 
quam eos educaverat et ad ἐμδένιμιου auxerat, recto- 
res et magistros eorum deós adduxit, quorum quidem 
nomina decet nuuc omittere ; novimus enim qui vitam 
nostram instruxeriut, ad'vietum quotidianum artes 
"nos primos docuerint et ad terram cristodiendaná ar- 
morum comparationem et usum tradiderint. - 

: Procreati atque instituti hoc modo horum maiores 
vixerunt re publica constituta, quam par est paucis com- 
memorare. res énim publica educatrix hominum est, 
bona bonorum, contraria malorum. in praeclara igitur 
civitatis forma. educatos esse maiores nostros, necesse 
est ex ponere, p: :r quam et illi boni fuerint et nunc vi- 
ventes sint, quorum hi sunt qui mortem occubuerunt. 
Eadem videlicet civitatis forma et tunc erat et nunc 
esL, optimatum principatus, in quo eL nunc versamur 
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οἵδε — oveig οἱ εἰτελευτηκότερ. ὦ “ γὰρ αὐτὴ 
πολιτεία καὶ τότε ἦν καὶ νῦν, ἀριστοκρατία, ἐν 5 γῦν τὲ 
πολιτευόμεϑα καὶ τὸν ἀεὶ χρόνον ἐξ ἐκείνου ὡς τὰ πολλά, 
καλεῖ δὲ ὃ μὲν αὐτὴν δημοκρατίαν, ὁ ") δὲ ἄλλο, ὃ ἂν χαίρῃ" 
ἔστι δὲ " τῇ ἀληϑείᾳ μετ᾽ εὐδοξίας τιλήϑους ἀριστοκρατία. D 
βασιλεῖς μὲν γὰρ ἀεὶ ἡμῖν εἰσίν, οὗτοι δὲ τοτὲ μὲν ἐκ γέ- 
γοὺυς, τοιὲ δὲ αἱρετοί" ἐγκρατὲς δὲ τῆς πόλεως τὰ πολλὰ 
τὸ πλῆϑος, τὰς δὲ ἀρχὰς δίδωσι καὶ τὸ κράτος τοῖς ἀεὶ 
δόξασιν ἀρίστοις εἶναι, καὶ οὔτε ἀσϑενεία οὔτε πενία οὔτ᾽ 
ἀγνωσίᾳ πατέρων ἀπελήλαται οὐδεὶς οὐδὲ τοῖς ἐναντίοις 
τετίμηται, ὥςπερ ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ἀλλὰ εἷς ὅρος, ὅ 
δόξας σοφὸς 7 ἀγαϑὸς εἶναι χρατεῖ καὶ ἄρχει. — diria δὲ 
ἡμῖν τῆς " πολιτείας ταύτης ἡ ἐξ ἴσου γένεσις. αἱ μὲν γὰρ E 
ἄλλαι πύλεις ἔκ παντοδαπῶν κατεσχευασμέναν ἀνθρώ- 
zov εἰσὶ καὶ ἀνωμάλων, ὥςτε αὐτῶν ἀνώμαλοι καὶ αἱ 
πολιτεῖαι, τυραννίδες τὲ καὶ ὀλιγαρχίαν " οἰκοῦσιν οὖν ἔνιον 
μὲν δούλους, οἱ δὲ δεσπότας ἀλλήλους νομίζοντες " ἡμεῖς 
δὲ xal οἱ ἡμέτεροι, μιῶς μητρὸς * πάντες ἀδελφοὶ φύντες, 239 
οὐκ ἀξιοῦμεν δοῦλοι οὐδὲ δεσπόται ἀλλήλων εἶναι, ἀλλ᾽ ἡ 
ἰσογονία ἡμᾶς ἡ κατὰ φύσιν ἰσονομίαν ἀναγκάζει ζητεῖν 
κατὰ νόμον, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ ὑπείκειν ἀλλήλοις, ἢ ἀρετῆς 
δόξῃ καὶ φρονήσεως. , 

οϑεν δὴ ἐν πάσῃ ἐλευϑερίᾳ τεϑραμμένοι οἱ τῶνδέ 
τὲ πατέρες. καὶ ἡμέτερον "") καὶ αὐτοὶ οὗτοι, καὶ καλώς 
φύντες, πολλὰ δὴ καὶ καλὰ ἔργα ἀπεφήναντο εἰς πάντας 
ἀνθρώπους καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, οἰόμενοι δεῖν * ὑπὲρ τῆς B 
ἐλευϑερίας καὶ “ξλλησιν ὑπὲρ ᾿δλλήνων μάχεσθαι καὶ βαρ-- 
βάροις ὑπὲρ ἁπάντων τῶν ᾿δλλήνων, Εὐμόλπου μὲν οὖν 
καὶ ᾿“μαζόνων. ἐπισερᾳτευσάγτων ἐπὶ τὴν χώραν καὶ τῶν 
ἔτε προτέρων oic ἡμίναντο, καὶ ὡς ἤμυναν Horti πρὸς 
Καὸμείους καὶ ᾿Ηρακλείδαις πρὸς ᾿“ργείους, 6. τε χρόνος 
βοαχὺς ἀξίως διηγήσασϑαι, ποιηταί τε αὐτῶν ἤδη καλῶς "*") 
τὴν ἀρετὴν ἐν μουσικῇ ὑμνήσαντες εἰς πάντας μεμηνύκασεν᾽ 
ἐὰν οὖν ἡμεῖς " ἐπιχειρῶμεν τὰ αὐτὰ λόγῳ ψιλῷ κοσμεῖν, C 


yy. €. — μὴ "e df τῶν δε x. xal ol ἡμέτερος 
"-) ἄλλ, ἱκανῶς, "1 vida 


MENEXENMUS. 81 


et seniper versati, sumus inde nsque ab illo tempore 
ex maxima parte. vocat eam alius popularem guberna- 
tionem, alius aliter, prout ei placet; est autem revera 
cum populi approbatione optimatum principatus, re- 
ges enim semper nobis sunt, hi vero modo ex genere, 
modo electi; plurimam inrperandi potestatem habet 
multitudo, quae magistratus et Ímperinm semper tri- 
buit eis qui optimi iudicantur; atqué nec propter im- 
᾿ becillitatem nec propter paupertatem nec propter igno- 
bilitatem patrum reiicitur quisquam neque propter con- 
trarium praefertur, sicut in reliquis civitatibus, sed una 
haec est definitio, ut qui iudicetur sapiens vel bonus is 
dominetur ac regat. Causa vero huius nostri status ci- 
vitatis generis est aequalitas. reliquae enim civitates e 
variis: constitutae sunt hominibus atque dissimilibus, 
quocirca etiam civitates eorum dissimiles sunt, tyran- 
nides et paucorum principatus; atque vivunt nonnulli 
servos, alii dominatores inter se existimantes ; nos ve- 
ro et nostri, qui omnes una matre nati sumus fratres, 
neqne servi neque dominatores inter nos volumus esse, 
sed generis aequalitas maturalis cogit nos iuris aequa- 
bilitatem legitimam quaerere, nec ulla re inter nos 
cedere, misi virtutis fama atque prudentiae. 

Quo quidem factum est ut in omni libertate educa- 
ti horum patres et nostri et hi ipsi et praeclaro loco 
nati multa et praeclara facta gesserint omnibusque ho- 
minibus exhibuerint, arbitrantes sibi libertatis causa et 
cum Graecis pro Graecis et cum barbaris pro universis 
Graecis pugnandum esse. etenim Eumolpum et Ama- 
zoues hisque etiam priores, quum in terram invasissent, 
quomodo propulsaverint, et quo pacto Argivis opem 
tuleriut contra Cadmeos et Heraclidis contra Argivos, 
et tempus brevius est quam ut pro dignitate enarretur, 
et poctae iam praeclare eorum virtutem carminibus ce- 
lebrarunt omnibusque patefecerunt; quocirca si nos 
instituamus eadem oratione nuda ornare, fortasse in- 
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gienhi nci die τὴν ἀξίαν" ὧν δὲ οὔτε ποιη- 


eis τούτων πέρι pos dont niveles ions 
ἐπαινοῦντά τὰ καὶ προμνώμενον. ἄλλοις. ἐφ δας τε καὶ 
τὴν ἄλλην ποίησιν αὐτὰ uvas. πρεπόντοις - “τῶν τπιραξάν- 
των. ἔστι δὲ τούτων ὦν λέγω πρῶτα" Πέρσας " ἡγου-- D 
μένους τῆς ᾿Ασίας καὶ δουλουμένουφ, τὴν βυρώπην ἔσχον 
οἱ τῆςδε τῆς qoas ἔκγονοι, γονῆς δὲ ἡμέεεροι, ὧν καὶ 
δίκαιον καὶ χρὴ πρῶτον μεμνημένους ἐπαινέσαι αὐτῶν τὴν 
ἀρετήν. δεῖ δὴ αὐτὴν ἐδεῖν, εἰ μέλλει. τῷ καλῶς ἐπαινεῖν; 
β 


ΓΕ 


ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ γενόμενον ἀόγῳ, ὅτε πᾶσα μὲν. 3 
"Mola ἐδούλευε τρίτῳ ἤδη βασιλεῖ, ὧν. ὁ μὲν πρῶτος Αὔ- 

gog ἐλευϑερώσας Πέρσας τοὺς αὐτοῦ πολίτας τῷ " αὐτοῦ FK 

ματε ἅμα καὶ τοὺς δεστιότας “Μήδους ἐδουλώσατο 
μὰ τῆς ἄλλης ' daíag μέχρε ἰγύπιτον. ἦρξεν, ὁ δὲ υἱὸς 

οὔ Αἰγύπτου τε καὶ “ΤΙβύης ὅσον οἷόν εἰ ἦν ἐπιβαίνειν, 
voice δὲ Zaptiog n μὲν μέχρι. Σχυϑῶν τὴν ἀρχὴν͵ 
ὡρίσατο» ναυσὶ δὲ τῆς τε θαλάττης, ἐκράτησε καὶ τῶν 
γήσων» ὥςτε μηδὲ ἀξιοῦν * ἀντίπαλον. αὐτῷ μηδένα. εἶναεῖ. 240 
ai δὲ γνῶμαι διδουλωμέναε.. ἁπάντων. ἀνθρώπων ἦσαν" | 
οὕτω πολλὰ καὶ μεγάλα καὶ μάχιμα γένη, καταδεδουλωμένη I 
ἦν ἡ Περσῶν ἀρχή. αἰτιασάμενος δὲ “«ρεῖος ἡμᾶς, τε καὶ 
᾿Ερειριέας, “Σάρδεσιν ἐπιβουλεῦσαι προφασιζόμενος, πέμ- 
ψας μυριάϑας μὲν πεντήκοντα ἔν τὲ πλοίοις καὶ ναυσί, 
γαῦς δὲ τριακοσίας, “τιν δὲ ἄρχοντα, εἶπεν. ἥκειν 
ἄγοντα ᾿Ερετρεέας E καὶ ᾿᾿ϑηναίους, εἰ βούλοιτο. τὴν Β 
ἑαυτοῦ κεφαλὴν ἔχειν. ὁ δὲ πλεύσας εἰς ᾿Ερέεριαν ἐπ᾽ Lg 
ὅρας of «ὧν τότε “Ελλήνων. ἐν “τοῖς εὐδοκιμωτάτοις 7 ἴσαν 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. xal QUA. ὀλίγοι, τούτους ἐχειρώ- 
σατο μὲν ἐν τρισὶν. ἡμέραις, ᾿διηρευνήσατο δὲ αὐτῶν 
πᾶσαν τὴν χώραν, ἵνα μηδεὶς, ἀποφύγοι, τοιούτῳ τρό- 
zo' ἐπὶ τὰ ὅρια ἐλθόντες. τῆς ᾿Δρετρεκῆς οἱ στρατιῶται 
αὐτοῦ, ἐκ ϑαλαττης εἰς ϑάλατταν διασεάντες, συνα-- 

wavrtc τὰς χεῖρας διῆλθον ἅπασαν τὴν χώραν, iv ἔχοιεν 
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feriores reperiamur. haec igitur hano ob causam vi- 
dentur mihi omittenda esse, quum iam habeant digni- 
aatem; de quibus vero neque pocta quisquam famam 
dignam ob digna consequutus est et quae adhuc in obli- 
vione iacent, horum me oportet mentionem facere lau- 
dantem aliisque ea commendantem , ut melicis reli- 
quisque carminibus ea celebrent pro dignitate eorum 
ui gesserint, sunt auteni horum quae'dico prima: 


— Persas Asiae imperantes et: Europam conantes servi- 


cohibuerümt ex hac terra oriundi, pa- 
ecco et iustum est et oportet primum 


memoriam virtutem laudare. quae 
quidem spectanda st, si quis eam recte volt laudare, 
ita ut ad illnd teipus oratione se revocet, quo univer- 


sa Asia tertio iam regi paruit, quorum pfimus Cyrus, 
quuni Persis uis. animi sul maguitadine liber- 
tatem largitus esset ,' simul dominatores Medos servi- 
lute oppressit: reliqtaeque Asiae usque ad Aegyptum 
imperavit, filius eius Aegypto Libyaeque, quantum po- 
terat adiri, et tertius terra usque ad Scythas imperium 
constituit," navibus vero maris et insolarum domina- 
tiouent ad se vindicavit, ita ut nec auderet quisquam ei 
adversari; animi énim' omnium hominum servitute 
erant : tam multas et magnas et bellicosas gen- 
tes iu rera owes imperium. Da- 
Yius véro, quo causar t, nos et Ere- 
ien criminatus est q Sardibus insidiati essemus, 

et qui ugenta millia hominum in ratibus « et. "navibus mi- 


sit, naves vero trecentas, Datide praefecto, cui manda- 


verat ut. captivos adduceret Eretrienses et Athenienses, 


" si càput. vellet salvum conservare, is jgitur mavibus in 


Eretiam t tr s adversus viros. quii Graecos 

illius témporis gloria belli excellebant nee pauci crant, 

hos subegit intra. tres dies, et perscrutatus est t. totam eo- 

rum terram, ne quis effugeret, hoc modo: ad fines pro- 

gressi Eretriae milites eius, a mari ad mare distantes, 
F2 
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* τῷ βασιλεῖ εἰπεῖν, ὅτε οὐδεὶς σφᾶς ἀποπεφευγως εἴη. τῆ 
δ᾽ αὐτῇ διανοίᾳ κατηγάγοντο ἐξ ᾿βρειρίας. εἷς Μαραθώ- 
va, ὡς ἕτοιμόν σφισιν ἂν καὶ ᾿4θηναίους, ἐν τῇ αὐτῇ 
ταύτῃ ἀνάγκη ζεύξαντας ᾿Ἐρειριεῦσεν ἄγειν. δὲ 
τῶν μὲν πραχϑέντων, τῶν δ᾽ ἐπεχειρουμένων οὔτ᾽ ᾿Ερε- 
τριεῦσιν ἐβοήϑησεν. ᾿Ιλλήνων οὐδεὶς οὔτε ᾿᾿Ιϑηναίοις πλὴν 
“Ἰακεδαιμονίων᾽ οὗτοι δὲ τῇ ὑστεραίᾳ τῆς μάχης, ἀφί- 
κοντο οἱ ϑι ἄλλου πάντες ἀσιεπληγμένοι, a 
τὴν ἐν τῷ * παρόντι σωτηρίαν, ἡσυχίαν ἦγον. ἐν 
τῳ δὴ ἂν τις γενόμενος γνοίη οἷοι & apa ἐτύγχανον ὄντες 
τὴν ἀρετὴν οἱ “Μαραθῶνι δεξάμενον τὴν τῶν βαρβάρων 
δύναμιν καὶ κολασάμενο, τὴν. ὑπερηφανίαν ὅλης τῆς 
Mdei«g καὶ πρῶτοι στήσαντες C aln τῶν βαρβάρων, 


ἡγεμόνες καὶ διδάσκαλοι τοῖς d ὅτε οὐκ 
ἄμαχος εἴη x Περσῶν ὄναρ, a d mas πλῆθος καὶ 
πᾶς πλοῦτος ἀρετῇ ὑπείκεν: ἐγὼ ἐκείνους. τοὺς 


ἄνδρας * φημὶ οὐ μόνον τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων E 
πατέρας εἶναι, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐλευϑερίας τῆς τὲ ἡμε- 
τέρας καὶ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇδε τῇ ἠπείρῳ", εἷς 
ἐκεῖνο γὰρ τὸ ἔργον ἀποβλέψαντες καὶ τὰς ὑστέρας μάχας 
ἐτόλμησαν διακινδυνεΐ ιν οἱ Ἵδλληνες, ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, 
μαϑηταὶ τῶν ἤαραϑῶνι γενόμενοι. Τὰ μὲν οὖν ἀριστεῖα 
τῷ λόγῳ ἐκείνοις ἀναθετέον, τὰ "δὲ δευτερεῖα, τοῖς 


περὶ γον  τρ καὶ ἐπ᾽ ᾿ἽἼρτεμισίῳ γαυμαχήσασι καὶ 221 


νικήσασι. καὶ γὰρ δὴ καὶ τούτων τῶν ἀνδρῶν EC μὲν 
«v rig aw διελϑεῖν, καὶ ola ἐπιόντα ὑπέμειναν κατώ τέ 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, xal αἷς ἠμύναντο ταῦτα" ὅ δέ 
pos ἢ δοκεῖ καὶ ἐκείνων κάλλιστον εἶναι, τούτου a TM 
cones, ὅτι τὸ ἑξῆς ἔργον roig “Μαραϑώνι διεπράξαντο. 
οἱ "uiv γὰρ “Μαραϑώνι τοσοῦτον peser ἐπεδείξαγο τοῖς 
"Ellas, ὅτι κατὰ γῆν οἷον τε ἀμύνεσϑαι τοὺς * gag- B 
βάρους ὀλίγοις. πολλούς, vaval. δὲ ἔτι ἣν ἄδηλον, καὶ 
δόξαν εἶχον Πέρσαι ἅμαχοι εἶναι : κατὰ ᾿ϑάλατταν ᾿πλη- 
Os xal πλούτῳ καὶ τέχνῃ xal “ῥώμῃ. τοῦτο δὴ ἄξιον 
ἐπαινεῖν τῶν ἀνδρῶν τῶν τότε ψαυμαχησάντων 2 ὅτι τὸν 
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| nuanibde connexis pervaseront per totam terrdm; ut . 
regi possent dicere neminem ipsos effugisse, eodem dein 
consilio descenderunt ex Eretria Marathoném, facile 

. fore putantes Athenienses quoque eadem hac necessi- 
tate, qua Eretrienses, adstrictos abducere, quae quidem 
quum partim gererentur, partim tentarentur, neque 
Eretriensibus Graecorum ullus opem tulit neque Athe- 
niensibus praeter Lacedaemonios ; et hi quidem postri- 
die pugnam venerunt; reliqui antem ommés timore 
perculsi quum: praesente salute contenti essent quie- 
verunt, quod si quis secum reputaverit sahe cognoverit 
quali fuerint illi virtute qui Marathone barbarorum 
vim exceperunt, totius Asiae superbiam castigaverunt 
et primi devictis barbaris tropaea statuerunt , auctori- 
tate sua reliquos docentes haud inexpugnabilem esse 
Persarum vim, sed quamque multitudinem et quasque 
'divitias virtuti cedere. atque ego illos dico viros non 
tantum corporum nostrorum patres esse, sed etiam li- 
bertatis et nostrae et omnium ad ununi qui in hac con- 
tinenti habitant; illud enim factum intuentes etiam se- 
riores pugnas ausi sunt subire Graeci pro salute, disci- 
puli illorum facti qui puguam Marathoniam pugna- 
runt. Ác primae quidem oratione illis sunt deferendae, 
secundae vero eis qui circa Salaminam et Artemisium 
puguà navali decertarunt et vicerunt, etenim de his 
quoque viris multa quis possit narrare, qualia quae im- 
minebant sustinuerint terra marique, et quomodo haec 
propulsaverint; quod vero mihi videtur eorum prae- 
clarissimum factum esse, hoc commemorabo, quod bel- 
lum Marathoniam puguam consequutum profligarunt. 
Marathonii videlicet pugnatores hoc tantum ostende- 
raut Graecis, terra propulsari posse barbaros a paucis 
multos, mari vero adhuc incertum erat, ct existima- 
bantur Persae inexpugnabiles esse mari et numero et 
divitiis et arte et robore, in hoc igitur laudandi sunt 
viri qui tunc pugua navali decertarunt quod eum qui 
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ἐχόμενον φόβον διέλυσαν τῶν ᾿λλήνων wal ἔπαυσαν φο- 
βουμένους π γεῶν vé καὶ ἀνδρῶν, ὑπ᾽ ἀμφοτέρων 
δὴ Wan τῶν τε αραϑῦν, μαχεσαμένων xal τῶν 
ἐν Σαλαμῖνι. ναυμαχησάντων, , παιδευϑῆναι. τοὺς ἄλλους c 
vag, ὑπὸ μὲν τᾶν κατὰ γῆν, ὑπὸ δὲ τῶν χατὰ 
ϑάλατταν μαϑόντας καὶ ἐϑισϑέντας μὴ φοβεῖσθαι τοὺς 
βαρβάρους. Τρίτον δὲ λέγω τὸ ἐν Πλαταιαῖς ἔργον καὶ 
ἀριϑμῷ καὶ ἀρετῇ γενέσθαι τῆς aventi σωτηρίας, 
κοιγὸν ἤδη τοῦτο «“ακεδαιμονίων. τε xal ᾿ϑηναίων.. τὸ 
μὲν οὖν μέγιστον καὶ χαλεπώτατον obros πάντες ἡἠμύναν- 
T0, ") καὶ διὰ ταύτην τὴν ἀρετὴν νῦν τε ὑφ᾽ ἡμῶν. ἐγκω- 
μιάζονταν καὶ * εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ὑπὸ τῶν ὕστερον," 
“ετὰ δὲ τοῦτο πολλαὶ μὲν πόλεις τῶν ᾿λλλήνων Ua ἦσαν, 
μετὰ τοῦ βαρβάρου, αὐτὸς δὲ ἠγγέλλετο βασελεὺς dia. 
votioO as οἷς ἐπιχειρήσων πάλεν ἐπὶ τοὺς “δλληνας. δίκαιον. 
δὴ καὶ τούτων ἡμᾶς ἐπιμνησϑῆναι, QU τοῖς τῶν προτέρων 
ἔργοις τέλος τῆς σωτηρίας ἐπέϑεσαν ἀνακαϑηράμενοι xal 
ἐξελάσαντες πᾶν τὸ βάρβαρον ἐκ τῆς θαλάττης. ἦσαν δὲ 
οὗτον οἵ τὲ ἐπ᾿ Εὐρυμέδοντε " ναυμαχήσαντες καὶ οἱ εἰς E. 
Αὐπρον στρατεύσαντες καὶ οἱ εἰς «Αἴγυπτον πλεύσαντες 
καὶ ἄλλοσε πολλαχόσε, ὧν χρὴ μεμνῆσθαι καὶ χάριν αὐτοῖς 
εἰδέναι, ὅτε βασιλέα ἐποίησαν δείσαντα τῇ ἑαυτοῦ σωτηφίᾳ 
τὸν νοῦν προφέχειν, ἀλλὰ μὴ τῇ τῶν ᾿λλήνων ἐπιβου- 
«λεύειν φϑορᾷ. 

Καὶ οὗτος μὲν δὴ πάσῃ τῇ πόλει διηντλήϑη ὃ πό- 
λέμος ὑπὲρ * ἑαυτῶν τὲ καὶ τῶν ἄλλων ὁμοφώνων πρὸς 245, 
τοὺς βαρβάρους" εἰρήνης δὲ γενομένης καὶ τῆς πόλεως 
τιμωμένης ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτήν, ὃ δὴ φιλεῖ ἐκ τῶν ἀνϑρώ- 
zov τοῖς εὖ πράττουσι ngogninztv , πρῶτον μὲν ζῆλος, 
ἀπὸ ζήλου δὲ φϑόνος. ὃ καὶ τήνδε τὴν mé ἄκουσαν 
ἐν πολέμῳ τοῖς "ElÀgos κατέστησε. μετὰ δὲ τοῦτο γενο-- 
μένου πολέμου συνέβαλον μὲν iv JTwvéos ὑπὲρ τῆς Bow- 
᾿ φῶν ἐλευϑερίας “Ὠακεδαιμονίοες ἢ μαχόμενοι, ἀμφιρβητη- Β 
σίμσυ δὲ τῆς μάχης γενομένης διέκρινε τὸ ὕστερον ἔργον" οὗ 
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Graecis iniectüs erat. sustulerunt, ut 
et virorum multitudinem. sinerent perüimescere. i 
que factum est. per utrosque, tam eos qui apud Mara- 
1hona pugnaruünt quam eos qui ad Salaminam proelie 
navali dimicarunt, ut reliqui Graeci instituerentur, ab - 
illis terra et. ab his mari edocti et assuefacti barbaros 
non pertimescere. "T'ertiam dico ad Plataeas pugnam et 
numero et fortitudine commissam esse Graecorum sa 
lutis causa, eamque iam communem Lacedaemoniorum 
et Atheniensium. ac maximum quidem et difficillimum. 
hi omnes. propulsarunt, et hanc ob virtutem tam nunc 
a nobis laudantur, quam futuro tempore a posteris. 
Deinde vero multae adhuc Graecorum civitates barba- 
rorüm erant partis, el ipse nuntiabatur rex in animo 
habere rursus adoriri Graecos. par est igitur horum 
quoque nos mentionem facere, qui superiorum pugnis 
libertatis finem attulerunt omnibus barbaris expulsis 
mare purgantes. fuerunt autem hi qui ad Eurymedonta 
pugna navali decertarunt, qui in Cypram expeditio- 
. nem susceperunt, qui in Aegyptum navigarunt aliaque 
complura loca, quorum quidem memoriam repetere 
debemus gratiam eis habentes, quod regem tanto ti- 
more perculerunt ut suam ipse salutem curaret, non 
Graecorum perniciem moliretur. 

Et hoc quidem ab universa civitate exantlatum 
est bellum pro sua reliquorumque eadem lingua lo- 
queutium libertate adversus barbaros; pace vero com- 
posita in civitatem honore affectam exorta est, id quod 
solet db hominibus accidere eis qui rem bene gesserunt, 
primum aemulatio, ex aemulatione vero invidia, quod 
quidem hanc civitatem invitam ad bellum induxit cum 
Graecis gerendum. deinde bello commoto ad Tanagram 
pro Boeotorum libertate cum Lacedaemoniis congressi 
sunt, proelium vero quum dubium fuisset, pugna quae 
- consequuta est rem decrevit; illi enim discesserunt 
Boeotos relinquentes quibus auxilio venerant, mostri 
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in γὰρ d buic τ ρπεαλα καταλείποντὲφ *) Βοιωτοὺς. e 
δ᾽ ἡμέτεροι, τρίτῃ, ἡμέρᾳ ἐν Οἰνοφύτοις νε- 

MEMNA τοὺς ἀδίκοις φεύγοντα, δικαίως κατήγαγον. 
οὗτοι δὴ s πρῶτο; μετὰ τὸν Περσικὸν πόλεμον, “δλλησιν 
ἤδη ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας βοηθοῦντες πρὸς "Βλληνας, ἄν- 
Ps ἀγαϑοὶ γενόμενον καὶ ates οἷς T ἐβοήθουν, € 

ἐν τῷδε τῷ μνήματι τιμηθένε ἐς ὑπὸ τῆς πόλεως. δεῖν 
ἐτέθησαν.  Merd δὲ ταῦτα πολλοῦ πολέμου γενομένου, καὶ | 
πάντων τῶν EAmvov ἐπιστρατευσάντων. καὶ τεμόντων τὴν 
T χώραν καὶ ἀναξίαν χάριν ἐκεινόνεων τῇ πόλι. γικήσαν- 

T6 αὐτοὺς ναυμαχίᾳ οἱ ἡμέτεροι καὶ λαβόνιες αὐτῶν τοὺς 
ἡγεμόνας «Πακεδαιμονίους ἐν τῇ Σφαγίᾳ, ἐξὸν αὐτοῖς δια- 
goripas ἐφείσαντο καὶ ἀπέδοσαν καὶ εἰρήνην " ἐποιήσαντο, Ὁ 
ἡγούμενοι πρὸς μὲν τὸ ὁμόφυλον μέχρε νίκης δεῖν πολεμεῖν; 
καὶ μὴ δὲ ὀργὴν ἐδίαν πόλεως τὰ κοινὸν τῶν Ελλήνων διολ- 
᾿λύναι, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους μέχρι διαφθορᾶς, τούτους 
n ἄξιον ἐπαινέσαι τυὺς ἄνδρας, οἵ τοῦτον τὸν πόλεμον 
πολεμήσαντες, ἐνθάδε κεῖνται. ὅτε ἐπέδειξαν, εἴ rug ἄρα 
ἠμφιρβήτει ὡς ἐν τῷ προτέρῳ πολέμῳ τῷ πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους ἄλλοι τινὲς εἶεν ἀμείνους ᾿Αϑηναίων, ὅτε οὐκ ἄλη- 
en ἀμφιςβητοῖεν, 3» οὗτοι γὰρ ἀνταῦϑα ἔδειξαν, στασια- Ε 
σάσης τῆς Βλλάδορ περιγενόμενοι τῷ πολέμῳ ᾿ τοὺς mgot- 
στῶτας τῶν ἄλλων ᾿Βλλήνων χειρωσάμενοι, μεϑ᾽ ὦν τότε 
τοὺς βαρβάρους ἐνίκων κοινῇ, τούτους νικῶντες ἰδίᾳ. Tol- 
zog δὲ πόλεμος μετὰ ταύτην τὴν εἰρήνην ἀνέλπισεός τε καὶ 
δεινὸς ἐγένετο, ἐν ᾧ πολλοὶ καὶ ἀγαϑοὶ τελευτήσαντες 
ἐνθάδε κεῖνται, πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖστα τρό- 
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βοηϑοῦγτες διὰ τοὺς ὅρκους ἔπλευσαν εἷς ἐκείνους τοὺς 
τόπους, διὰ δὲ μῆκος τοῦ πλοῦ εἰς ἀπορίαν τῆς πόλεως, κα- 
Ξαστάσης καὶ οὐ δυναμένης αὐτοῖς ὑπηρετεῖν τούτῳ ἄπει- 
σόντες ἐδυςτύχησαν᾽ ὧν οἱ ἐλ οὰ xai προςπολεμήσαντεφ 
πλείω ἔπαινον ἔχουσι σωφροσύνης καὶ ἀρετῆς, ἢ τῶν ἄλλων 
οἱ φίλοι" πολλοὶ δ᾽ ἐν “ταῖς, L rot ταῖς καϑ' ᾿ λλήφπον- 
τον, μιᾷ μὲν ἡμέρᾳ πάσας * τὰς τῶν πολεμίων ἑλόντες ψαῦς, B 
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autem, qàum tertio die ad Oenophyta vicissent, ἢ 
eexterminatos iuste reduxerunt, hi igitur primi. 
— bellum Persicum , quum Graecis iam pro libertate pu-- 
 gnantibus opem ferentes adversus Graecos viros se for- 
168 praestilissent eosque liberassent quibus auxilio ve- 
nerant, in hoo monumento honorati a civitate primi 
sunt conditi, Deinde vero quum ingens bellum exar- 
sisset omnesque Graeci surrexissent vastantes terram 
ándignamque civitati gratiam persolventes, proelio eos 
navali nostri superarunt eorumque duces 
nios ceperunt ad Sphagiam, quibus, s βις μανε αν eos 
liceret, pepercerunt, quin etiam reddiderunt pace facta, - 
existimantes adversus gentiles usque ad pacem bellan- 
dum esse, non ob privatum odium Graecorum com- 
mune disperdendum, adversus barbaros autem usque ad 
perniciem. hos igitur laudari viros par est, qui hoc 
bello perfuncti hic conditi sunt, quoniam ostenderunt, 
si quis forte dubitet annon in superiore bello adversus 
barbaros gesto alii quidam fueriat fortiores Athenien- 
/Sibus, eum non recte dubitare. hi enim ibi ostenderunt, 
| quum Graecia seditionibus vexata bello superiores dis- 
cessissent et reliquorum Graecorum duces subegissent, 
hos, quibuscum tunc barbaros devicerant communiter, 
separatim se devincere. Tertium vero bellum post hanc 
X pacem iusperatum et atrox exarsit, in quo multi boni 
occisi hic iacent, et multi quidem, qui, quum plurima 
in Sicilia tropaea statuissent pro Leontinorum liberta- 
te, quibus auxilium laturi, ut iusiurandum conserya- 
' rent, illa in loca navigaverant, propter navigationis 
longitudinem civitate inopia adeo affecta ut eis suecur- 
rere non posset, desperantes adversae fortunae succu- 
buerunt; quorum hostes et adversarii in hoc bello ma- 
iorem laudem habent temperantiae et virtutis, quam 
reliquorum amici ; multi vero etiam, qui in pugnis na- 
valibus in Hellesponto commissis uno die omnes ho- 
stium naves ceperunt multasque alias devicerunt. quod 
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πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας νιχήσαντεφ, ὃ δ᾽ εἶπον δεινὸν καὶ 
delit πολέμου γενέσθαι, 1006 λέγω x0 εἰς τοσοῦ-' 
ν φιλονεικίας ἐλϑεῖν τιρὸφ τὴν πόλεν τοὺς ἄλλους “Βλλη- 
velbzisdialudins τῷ Ag lavo. ἐπικησυκεύσασθαν βασιλεῖ, 
ὃν κοινῇ ἐξέθαλον u&0' ἡμῶν, ἰδίᾳ τοῦτον πάλιν ἐπάγεσθαν 
βάρβαρον ἐφ᾽ “δλληνας, καὶ ξυναϑροῖσαε ἐπὶ τὴν πιόλεν 
πάντας᾽ “Βλληνάς τε καὶ βαρβάρους. οὗ δὴ * καὶ ἐκφανὴς € 
ἐγένετο ἡ τῆς πόλεως ῥώμη τὲ καὶ ἀρετή. οἰομένων γὰρ 
ἤδη αὐτὴν καταπεπολεμῆσϑαι καὶ ἀπειλημμένων ἐν Mitv- — 
λήνῃ τῶν νεῶν, 'βοηϑήσανεες ἑξήκοντα. ναυσίν, αὐτοὶ (u- 
βάντες 4g τὰς γαῦς, καὶ ἄνδρες γενόμενον ὁμολογουμένως 
ἄριστοι, νικήσανεές μὲν τοὺς πολεμίους, λυσάμενοε δὲ τοὺς 
φιλίους, ἀναξίου τύχης τυχόντες, οὐκ ἀναιρεθέντες ἐκ 179 
ϑαλάττης. κεῖνται ἐνθάδε. ὧν χρὴ ἀεὶ μεμνῆσθαί τὲ καὶ 
ἐπαινεῖν" * τῇ μὲν γὰρ ἐχείνων «ἀρετῇ ἐνικήσαμεν οὐ μόνον ἢ 
τὴν Ore ναυμαχίαν, αλλὰ καὶ τὸν ἄλλον πόλεμον" δόξαν 
γὰρ, δὲ αὐτοὺς ἡ πόλεις ἔσχε μὴ mor ὧν καταπολεμηθῆναι 
μηδ᾽ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων" καὶ ἀληθῆ ἔδοξε, τῇ δὲ 
ἡμετέρᾳ. αὐτῶν διαφορᾷ ἐκρατήϑημεν, οὐχ ὑπὸ τῶν ἄλ- 
λων" ἀήττητοι, γὰρ ἔτι καὶ νῦν ὑπό γε ἐκείνων. ἐσμέν, 
ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ ἐνικήσαμεν καὶ ἡτήθημεν, 
ὩΣ δὲ ταῦτα ἡσυχίας γενομένης * xal εἰρήνης πρὸς τοὺς E 
ἄλλους, ὃ οἰκεῖος ἡμῖν πόλεμος οὕτως ἐπολεμήϑη ὥρεε, εἴ- 
περ εἱμαρμένον εἴη “ἀνθρώποις. στασιάσαι,. μὴ ἂν ἄλλως 
εὔξασϑαι, μηδένα, noA ἑαυτοῦ γοσῆσαι. ἔχ τε γὼρ τοῦ 
ΖΙειραιῶς καὶ τοῦ ἄστεος ὡς ἀσμένως καὶ οἰχείως ἀλλήλοις 
ξυνέμεξαν οἱ πολῖται καὶ παρ᾽ ἐλπίδα τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι, 
τόν, τὲ πρὸς, τοὺς ᾿Ελευσῖνε πόλεμον ἧς μειρίως. ἔϑεντο. 
“καὶ τούτων ἁπάντων οὐδὲν ἀλλ᾽ αἴτεον. ἢ 5 τῷ ὄντι ξυχ- 244 
γένεια», φιλίαν βέβαιον καὶ ὁμόφυλον οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ 
παρεχομένη. E δὲ καὶ τῶν ἐν τούτῳ τῷ πολέμῳ τεέλευν- 
τησάντων ὑπ ἀλλήλων μρείαν ἔχειν καὶ διαλλάττειν αὐτούς, 
ᾧ δυνάμεθα: εὐχαῖς καὶ ϑυσίαις ἐν τοῖς τοιρίςδε, τοῖς κρα- 
τοῦσεν αὐτῶν εὐχομένους, ἐπειδὴ, καὶ ἡμεῖς δομρλάγμεθα 
οὐ γὰρ sei. ἀλλήλων ἥψαντο * οὐδ᾽ ἔχρρᾳ, ἀλλὰ δυς- B 
τυχίᾳ. μάρτυρες δὲ ἡμεῖς αὐτοί ἐσμὲν τούτων οἱ ζῶντες" 
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fico eo certationis processisse adversus civitatem rel 
quos Graecos, ut ausi sint ad infestissimum legatos mite - 
ipéce pat, quem communiter expulerant. nobiscum 
hunc privatim rursus arcessere barbarum contra Grae- 
cos, et concitare iu civitatem omnes Graecos et barba-- 
ros. qua quidem in causa couspieiebatur civitatis robur 
et virtus. nam illi quum iam putarent eam succumbere - 
navésque ad Mityleneu interelusae essent, ipsi auxi-- 
lium laturi sexaginta nayibus has conscenderunt et viri. 
sine controversia fortissimi exstiterunt, hostes devin- - 
centes et amicos liberantes, indigna vero fortuna affli- 
cti quod e mai tolli nou poterant, hic sunt siti. quos. 
semper" oportet commemortti et laadari ; horum enim. 
virtute factum est ut non solüim tum in pugna navali, 
sed etiam" in reliquo bello superiores discesserimus; 
“ὌΝ famam per eos civitas collegit nam ipsam. 
ratum iri ne ab omnibus quidem ho us; eam- 
qii collegit, siquidem per nostram ipsi deprava-- 
tionem suecubuimus, non per reliquos; invicti enim 
nunc adhue sumus ab illis, nos vero ipsi nos ipsos et: 
vicimus et victi sumus. Deinde quiete restituta et pace. — 
facta cum reliquis intestinum nobis bellum ita gestum" 
est ut, si fatum sit hominibus seditionibus agitari, non 
aliter quisquam. optare possit, ut civitas sua hoc morbo 
laboret. nam ePiraeo et urbe perquam libenter et ami- 
ce congressi sunt cives praeter exspectationem reli- 
quorum Graecorum, et bellum contra eos qui Eleusine- 
eraut perquam moderate posuerunt. atque horum om- 
nium nulla alia erat causa quam vera. cognatio, amici- 
tiam firmam et germanam non verbis, sed re procreans. 
oportet Vero etiam eorum qui in hoc bello iier sé oc- 
ciderunt mentionem nos facere et r jare eos, quo 
possumus, precibus et sacriliciis iu praesentia, éos eos qui | 
vicerdnt illos precantes, siquidem nos quoque recon- 
ciliai sumus; non enim ex pravitate inter se invase- 
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οἱ αὐτοὶ ydQ. ὄντες ἐκείνοις γένει συγγνώμην "ἀλλήλοις Bro: 
μὲν ὧν v' ἐποιήσαμεν ὧν τ᾽ ἐπάϑομεν. Meca δὲ τοῦτο πιαν- 
τελοῦς εἰρήνης ἡμῖν γενομένης ἡσυχίαν ἦγεν 5j πόλις, τοῖς 
μὲν βαρβάροις, συγγιγνώσκουσα, " ὅτε παθόντεφ, ὑπ᾽ αὐτῆς 
κακῶς { ἱκανῶς } οὐκ ἐνδεῶς. ἡμύνανιο, τοῖς δὲ “Βλλησιν 
ἀγανακτοῦσα, μεμνημένη ὡς εὖ παϑόντες ὑπ᾽ αὐτῆς οἵαν 

^^ apu ἀπέδοσαν, κοινωσάμενοι τοῖς βαρβάροις, τάς τὰ C 
ψαῦς περιελόμενου αἵ ποτ᾽ ἐκείνους ἔσωσαν, καὶ τείχη κα- 
ϑελόντες ἀνθ᾽ ὧν ἡμεῖς τἀκείνων ἐχωλύσαμεν πεσεῖν, δια- 
ψοουμένη δὲ ἡ πόλις μὴ ἂν ἔτει ἀμῦναι μήτε “ λλησν πρὸς 
ἀλλήλων δουλουμένοις μήτε ὑπὸ βαρβάρων, οὕτως Qu. 
ἡμῶν οὖν ἐν τοιαύτῃ διανοίᾳ ὄντων ν'γησάμενοι “«1ακεέδαι- 
μόνιοι τοὺς μὲν τῆς ἐλευθερίας ἐπικούρους πεπτωκέναι 
ἡμᾶς, δάμεν, δὲ ἤδη ἔργον εἶναι καταδουλοῦσθαι τοὺς 
ἄλλουφ, ταῦτ᾽ " ἔπραττον. καὶ μηκύνειν μὲν τί δεῖ; οὐ γὰρ D 
πάλαι οὐδὲ πρὸ πολλῶν ἐτῶν ") γεγονότα λέγοιμ᾽ ἂν τὰ 
μετὰ ταῦτα" αὐτοὶ γὰρ ἦσμεν εἷς ἐκπεπληγμένοι ἀφίκοντο 
εἰς χρείαν τῆς πόλεως τῶν τὲ ᾿ λλήνων οἱ πρῶτοι, "49- 
qiios καὶ “Βοιωτοὶ καὶ Κορίνϑιοι, καὶ 10 γε θειότατον 
πάντων, τὸ καὶ βασιλέα εἰς τοῦτο ἀπορίας ἀφικέσθαι, 
ὥςτε περιστῆναν αὐτῷ μηδαμόϑεν ἄλλοϑεν τὴν σωτηρίαν 
γενέσθαι, * αλλ :5 ἐκ ταύτης τῆς πόλεως ἣν προϑύμως E. 
ἀπώλλυ. καὶ δὴ καὶ εἶ τις βούλοιτο τῆς πόλεως χατηγο- 
ρῆσαν δικαίως, τοῦτ᾽ ἄν μόνον λέγων ὀρϑώς ὧν κατηγο- 
ροίη, og ἀεὶ λίαν φιλοικείρμων ἐστὶ xal τοῦ ἥττονος Oz- 
ραπίς. καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ τότε χρόνῳ οὐχ οἵα τε ἐγένετο 
καρτερῆσαι οὐδὲ διαφυλάξαι ἃ ἐδέδοκτο αὐτῇ, τὸ μηδενὶ 
δουλουμένῳ βοηϑεῖν τῶν σφᾶς ἀδιπησάντων, ἀλλὰ ἐκάμ- 
φϑη * καὶ ἐβοήϑησε, καὶ τοὺς μὲν “βλληνας αὐτὴ βοηϑή- 245 
caca ἀπελύσατο δουλείας, «gr ἐλευθέρους tiva, μέχρε οὗ 
πάλιν αὐτοὶ αὑτοὺς κατεδουλώσαντο, βασιλεῖ δὲ αὐτὴ μὲν 
οὐκ ἐτόλμησε βοηϑῆσαι, αἰσχυναβένη τὰ τρόπαια τά τὸ 
“Μαραϑῶνι καὶ “Σαλαμῖνο καὶ Πλαεαιαῖ:, φυγάδας δὲ καὶ 
ἐθελοντὰς ἐάσασα μόνον βοηϑῆσαι ὑμολογουμένως ἔσωσε. 
τειχισαμένη δὲ καὶ ναυπηγησαμένη, ἐκδεξαμένη " τὸν no- B 


*) γρ. οὐδὲ κολλῶν ἀνθρώπων. 


MENEXRNUS. | 93 


runt nequo ex inimicitia, sed ex adversa fortuna, testes 
autem nos ipsi sumus horum qui vivimus; nam eodem 
quo illi genere oriundi veniam mutuam damus et eo- 
rum quae fecimus et eorum quae perpessi sumus, 
Deinde perfectam quum pacem agitaremus, quievit ci- 
vitas, barbaris quidem ignoscens, quod mala ab ipsa. 
perpessi non tenuiter ulti erant, Graecis vero succen- 
sens, quum recordaretur, quantis beneficiis affecti qua- 
Jem retulissent gratiam, societatem coeuntes cum bar- 
baris, naves destruentes quae aliquando illos servas- 
sent, et moenia diruentes pro eo quod nos illorum 
muros corruere prohibuissemus, statuit vero civitas 
numquam Graecos defendere, sive inter se sivea bar- 
baris opprimerentur, et sic se gessit, hoc igitur quum 
statutum cum animo haberemus, Lacedaemonii arbi- 
trantes nos libertatis vindices succubuisse, et suum iam 
esse reliquos subigere, id egerunt. quid vero attinet 
fusius dicere? non enim dudum neque multis ante an- 
nis facta deinceps commemorabo; — nam ipsi scimus 
quanto perculsi timore auxilium civitatis implorave- 
rint Graecorum primi, Argivi, Boeoti et Corinthii, et 
quod divinissimum est omnium, etiam regem tanta 
consili inopia affectum esse ut non aliunde salutem re- 
perire potuerit, nisi ex hac civitate quam perdere stu- - 
duerát. ac si quis voluerit civitatem accusare iure, in - 
hoc tantummodo recte eam accusaverit, quod semper 
nimiam misericordiam adhibeat et inferiori serviat, at- 
que etiam illo tempore non poterat perseverare neque 
perstáre in eo quod decreverat, memini eorum qui 
ipsam iniuria affecissent, si opprimeretur, opem ferre, 
sed deducta est de sententia et opem tulit, et Graecos 
quidem suo ipsa auxilio liberavit a servitute, ut liberi 
fuerint, donec ipsi inter se rursus, subegerint, regi ve- 
ro ipsa quidefn non sustinuit auxilium ferre, tropaea 
reverens Márathonia et Salaminia et Plataeea, profu- 
gis autem, et voluntariis tantum potestate data auxili 
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λήιον, ἐπειδὴ ἠναγκάσθη τιδλεμεῖν, ὑπὲρ ΤΙαρίων ἐπολέμεν 
“ἠακεδαιμονίοςῷ, . φοβηθεὶς δὲ, βασιλεὺς τὴν πόλεν, ἐπειδὴ 
ἑώρα. «Δακεδάιμονίους τῷ κατὰ “ϑάλαεεαν πολέμῳ duayo- 
φεύοντας;" ἀποστῆναι βουλόμενος diste τοὺς “δλληνας. τοὺς 
ἐν τῇ ἠπείρῳ ""οὕςπερ τιρότερον «ἀακεδαιμόνεοι αὐκῷ ἐξέ. 
9ogav ,. εἰ μέλλον συμμαχήσειν. ἡμῖν τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμ- 

Μάχοις, ἡγούμενος οὐκ ἐθελήσει, ἵν᾽, αὐτῷ πρόφασιφ ^. εἴη Ὁ 
τῆς. ἀποσεάοέως.. xal τῶν μὲν ἄλλων ξυμμάχων ἐψεύσθη" 
αϑέλησαν γὰρ αὐτῷ ἐκδιδόναν καὶ ξυνέθεντο καὶ ὥμοσαν 
οἈορίνϑιον καὶ. "eyes καὶ BHowstol..xal οἱ ἄλλον *) Ls 
tgo. εἰ μέλλον. χρήματα. παρέξειν, ἐκδώσεεν. τοὺς ἐν. τῇ 
o εξίρῳ ἢ “᾿λληνὰρ!. μόνοι. LI ἡμεῖς οὐκ ἐτολμήσαμεν οὔτε 
ἐκδοῦναν, QUa& GuOGUt, οὕτον δή τοι τό n τῆς πόλεως. gue 
ναῖον. καὶ ἐλεύθεμον βέβαιόν πε: καὶ ὑχεέφ 401i καὶ φύσει 

ἰάρβαρον ;. διὰ * τὸ εἰλικρενῶς εἶναν “,βάληνες καὶ D 
ἀμιγεῖς. βαρβάρων' οὔ γὰρ Πέλοπες οὐδὲ Κάδμον οὐδὲ 
Aiunt. τὰ καὶ Zavaol οὐδὲ ἄλλοι πολλοὶ φύσει “μὲν βάρ- 
βαφορ: ὕγεεφ,. adno. δὲ “᾿Βλληνεφι σψνοικοῦσιν ἡμῖν, αλλαύ- 
τοὶ Ἵδλληνες,. οὐ μιξοβώρβαροι. οἰκοῦμεν" ὅϑεν καϑαρὸν τὸ 
αἴσος ἐνεέκηκε,. τῇ πόλει. τῆς. ἀλλοτρίας φύσεως, ὅμως δ᾽ 
οὖν ἐμονώϑημεν. πάλεν διὰ τὸ μὴ ἐθέλειν αἰσχρὸν καὶ ἀνό- 

00v. ἔργον. ἐργάσασϑαι, ovas βαρβάροις ἐχόόντες. " ἐλ- E 
ϑόντες δὰ, m) εἰς ταὐτὰ ἐξ ὧν. καὶ τὸ πρότερον, κατέπολες 

wit ner y. σὺν ϑεῷ ἄμδιρον, ἢ. τότε ἐθέμεθα τὸν πόλεμον" : 
xai yàg ναῦς xal τείχη ἔχοντες. xul τὰς ἡμετέρας. αὐτῶν 
exoiMinct. ἀπηλλάγημεν τοῦ πολέμου" οὕτως. ἀγαπητῶς 
ἀπηλλάττοντο καὶ οἱ πολέμεου.. ἀνδρῶν μέντοι. ἀἐχαϑῶν καὶ 
ἐν. τούτῳ. τῷ. πολέμῳ ἐστερήθημεν, τῶν. τὲ ἐν. Κορίνθῳ 
102094 δυοχωρίᾳ xal ἐν. “εχαιῷ προδοσίᾳ. ἀγαϑοὶ 
* δὲ καὶ οἱ "βασιλέα ἐλευϑερώσαντες, καὶ ἐκβαλόντες ἐκ τῆς 946 

ϑαλάττηφ. streets ὧν ἐγὼ E: ὑμᾶς. ἀναμεμνής 
J| 


Fi T m 
Kol τὰ μὲν δὴ ἔργα I τῶν y dodi τῶν ἐνθάδε 


κειμένων καὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι ὑπὲρ τῆς πόλεως τετέλευττ - 


*) 79. ὅλ lor. ^ "y ἄλλ. οὖν. 
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ferondi sine controversia eum servavit. muris autem 


- mavibusque-constructis; quum bellam coacta suscepis- 


set, pro Pariis pugnavit adversus Lacedaemonios. me- 
tuens wero rex civitateti (uut Lacedaemonios vidis. 


set pagnam πάν defogientés, deficere cupiens Grae- 
'€os in continenti degentes ex petivit, quos aute ei La- 


|» cedaemoniitradiderant, 'si vellet wóbisédhi! réliquisque 
- sociis foedus facere, putari illos hoc denegaturos esse, 


ut causam reperiret: delicfend,' ac- de reliquis quidem 


- sociis spes. eum fefellit? "voluerunt enim ei illos tra- 


dere δὲ 'paeti^sumt et iuraverunt Corinthii, ἢ ! Argivi, 
Boeoti et reliqui socii; 8i pecuniam esset astivds, se 
traditufós esse διδεοῦν in continenti habitantes; sot 
vero nos nec tradere nec iuráré sustinuimus. tam ge- 
nerosa videlicet civitas est et libera, tam firma et in— 
tegra et naturá barbaris infesta  'qurgpe quie mere grae- 
ca sit nec cum barbaris commixta; non enim Pelopes 
neque Cadmi neque Aeg pti neque Danai Weque alii 
multi, qui natura quidem barbari, lege antem Graeci 
sunt, noBiscüm habitant; éd soli Graeci, non semi- 
barbari lrabilamus ; ünde ürüim odium iüsitum | st ci- 
vitati alienae naturae," tamen soli rursus relicti sumus 
quod nolitius turpe et impium facinus facere , , Grae- 
cos barbaris Lradenles. eodem Agitur redacti unde prius 
superati eramus, deo Tuyante. melius quàm tunc posui- 


' mus bellum; naves enim. et moenia habentes nostras- 


que .colonias ab armis discessimus; qàm libenter dis- 
cesserunt eliam hostes, viris tamen bonis hoc quoque 
in bello orbati ; sumus, ad Corinthum loc. ilficultate 


ét ad L schaeum proditione afflictis, 'boni. vero eliam 


NS 


fuerunt | qui regem liberarunt et Lacedaernonios e immari 
exp lerunt. quos ego vobis in memoriam reduco; vos 
enim decet i una laudare et ornare tales viros. 

Ac facta quidem virorum hic sitorum et reliquo- 
rum qui pro civitate mortem occubuerunt mulia iam 
dicta sunt praeclara, longe vero plura et praestantiora 
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κασι, πολλὰ μὲν 14 εἰρημένα καὶ καλά, πολὺ δ᾽ voti 
καὶ καλλίω, ὑπολειπόμενα" πολλαὶ * γὰρ « ἡμέραι V 
καὶ νύχτες οὐχ ἱκαναὶ γένοιντο τῷ τὼ πάντα. τε πε- 
gaivttv, τούτων οὖν χρὴ μεμνημένους xoig "iierdmi- 
vog πάντ᾽ ἄνδρα παρακελεύεσθαι, ὥςπερ ἐν. πολέμῳ, μὴ 
λείπειν τὴν τάξιν τὴν τῶν προγόνων μηδ᾽ εἰς. τοὐπίσω 
ἀναχωρεῖν. εἴκοντας κάκῃ. *) iyd μὲν οὖν καὶ αὐτός, ὦ 
παῖδες ἀνδρῶν ἀγαθῶν, νῦν τὲ παρακελεύομαι καὶ ἐν τῷ 
λοιπῷ χρόνῳ. ὅπου «v τῳ ἐντυγχάνω ὑμῶν, καὶ ἀναμνή- 
co καὶ διακελεύσομαν * προϑυμεῖσϑαι εἶναι ὡς ἀρίστους" C 
ἐν δὲ τῷ παρόντι δίκαιάς, εἰμι εἰπεῖν ἃ οἱ πατέρες ἡμῖν 
ἐπέσκητιτον ἀπαγγέλλειν roig. λειπομένοις, εἴ τι πάσχοιεν, 
ἡνίκα κινδυνεύειν ἔμελλον. φράσω δὲ ὑμῖν ἅ τε αὐτῶν 
ἤκουσα, ἐχείνων καὶ οἷα γῦν nid. ἂν εἴποιεν ὑμῖν λαβόν- 
τὲς δύναμιν, τεκμαιρόμενος. ἐξ dw τότε ἔλεγον. ἀλλὰ vo- 
μίξειν χρὴ αὐτῶν ἀκούειν ἐκείνων ὦ ὧν ἀπαγγέλλω. ἔλεγον 
δὲ τάδε. ᾿ πὰ 

*Q παῖδες, ὅτε μὲν dor ! πατέρων «ἀγαθῶν, * αὐτὸ D 
; μηνύει τὸ νῦν παρόν, ἡμῖν, δὲ ἐξὸν ζῆν μὴ καλῶς͵ , καλῶς 
αἱρούμεϑα μᾶλλον τελευτᾶν, πρὶν ὑμᾶς τὲ καὶ τοὺς ἔπειτα 
εἰς ὀνείδη, καταστῆσαι καὶ πρὶν. τοὺς ἡμειέρους πατέρας 
καὶ πᾶν τὸ πρόσϑεν γένος αἰσχῦναι : ἡγούμενοι, τῷ τοὺς 
αὐτοῦ αἰσχύναντι 07 ἀβίωτον εἶναι καὶ τῷ τοιούτῳ οὔτε 
τενιὰ ἀνϑρώπων οὔτε ϑεῶν φίλον. elvas or ἐπὶ γῆς οὔϑ᾽ 
ὑπὸ γῆς τελευτήσαντι. χρὴ οὖν μεμνημένους τῶν ἡμετέρων 
λόγων, ἐάν τε καὶ ἀλλο “ ἀσκῆτε , ἀσκεῖν μετ᾿ ἀρετῆς, E 
εἰδότας ὅτι τούτου λειπιόμένα πάντα καὶ κεήματα καὶ ἐπι- 
τηδεύματα αἰσχρὰ xài xaxa. οὔτε γὰρ. πλοῦτος. κάλλος 
φέρει τῷ κεκτημένῳ μετ᾿ ἀνανδρίας, (ἄλλῳ γὰρ ὅ τοιοῦτος, 
σιλουτεῖ. καὶ οὐχ, ξαυτῷ) οὔτε σώματος 'καλλος καὶ ἰσχὺς 
δειλῷ καὶ κακῷ ξυνοικοῦντα πρέποντα Φαίνέξαι, ἀλλ᾽ ἄπρε- 
πῇ, καὶ ἐπιφανέστερον ποιεῖ τὸν ἔχοντα καὶ ἐχφαΐνει τὴν 
δειλίαν" πᾶσά τὲ ἐπιστήμη χωριζυμένη δικαιοσύνης * , καὶ 247 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς πανουργία, οὔ σοφία φαίνεται. ὧν :" 
χα x«l πρῶτον καὶ ὕστατον καὶ διὰ παντὸς πᾶσαν πάντως 


*) 7υ. ἥκοντας κάκη: **) »9. αἰσχύνοντις 
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adhücrelinqeüntar nit enimi dies et. noctes non 
iae: si quis omnia vellet : oralione persequi. haec. 

niemoria complectentem oportet quemque horum | 
natos adhortari, "ut, tamquam in bello, ordinem ne^ 
deserant: maiorum neque retró cedant Succumbbentes | 
sgbaviae. .ego vero ipse, o filii virorum bonorum, ct 
nunc yos adhortor et in posterum, ubicumque aliquem 
de vobis convettero, etadmonebo et excitabo ut studeat 
quam oplimus esse; in praesentia vero par est me di- 
cere quae patres nobis mandárunt tit renuutiaremus 
posteris ,' si quid sibi accidisset, quum perieulum in- 
gresstri essent. dicani igitur vobis quae ex ipsis audivi 
et quae nunc libenter vobis dicerent si facultatem pos- 
sent arripere, quod quidem ex illis coniicio quae tunc- 
dixerunt. at existimare vos portet ex ipsis audire illis 
quae renantio, dixerunt autem haec. 

O filii, vos patribus esse natos bonis, ipsum hoc 
quod nünc praesens est declarat. etenim nobis quum 
liceret non honeste vivere, honeste maluimus mori, 
quam vobis posterisque infamiam adspergere et nostros 
patres totumque maiorunt genus iguomiuia afficere, ar- 
bitrantes liomini suos dedecoranti vitam omnino nul- 
lam et tali neque hominum quemquam feque deorum 
amicum esse nec in terra nec sub terra mortuo. opor- - 
tel igilür vos verborum nostrorum memores, quicquid. 
oxercelis, cum virtute exercere, scientes omnes ab hac 
derelictas et opes et. exercitationes turpes et malas esse, 
neque enim divitiae honestatem afferunt ei qui cum igna- 
via eas possidet (alii enim talis opibus abundat, non si- 
bi) neque corporis pulchritudo ac robur ignavo et ma- 
lo adiuneta decora se exhibent, sed indecora, et mani- 
fesiiorem reddunt eum qui illa habet et ignaviam pate- 
faciunt; omuis quoque scientia remota ἂρ iustitia reli- 
quisque virtutibus vafritia, non sapientia reperitur. quo- - 
circa et primum et postremum et omni tempore omnem 
omnino operam dare conamini, ut maxime quidem ct 
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προϑυμίαν πειρᾶσϑε ἔχειν, ὅπως μάλιστα μὲν ὑπερβαλεῖσϑε 
καὶ ἡμᾶς καὶ τοὺς πρύσϑεν εὐκλείᾳ, εἰ δὲ μή. » 4016 ὡς 
ἡμῖν, ὧν μὲν νικῶμεν ὑμῶς ἀρετῇ, »j νίκη αἰσχύνην φέρει, 
ἡ δὲ ἧττα, ἐὰν ἡπιώμεθα, LE μάλιστα δ᾽ ἂν 
γικῴμεϑα ?) xal ὑμεῖς, ψιχῴητξε, εἰ παρασκευάσαισϑε τῇ 
τῶν προγόνων δόξῃ μὴ καταχρησόμενου * μηδ᾽ ἀναλώσον- B 
τὲς αὐτήν, γνόντες ὅτι ἀνδρὶ οἰομένῳ τί εἶναι οὐκ ἔστιν 
αἴσχιον οὐδὲν ἢ παρέχειν ἑαυτὸν τιμώμενον μὴ δι ἑαυτόν, 
ἀλλὰ διὰ δόξαν προγόνων. εἶναε μὲν γὰρ τιμὰς γονέων **) 
ἐχγόνοις καλὸς ϑησαυρὸς καὶ μεγαλοπρεπής, χθῆσϑαι δὲ 
καὶ χρημάτων καὶ τιμῶν ϑησαυρῷ, καὶ μὴ τοῖς ἐκγόνοις 
παραδιδόναι, αἰσχρὸν καὶ ἄνανδρον, ἀπορίᾳ ἰδίων αὐτοῦ 
κιημάτῶν τε καὶ εὐδοξιῶν. καὶ ἐὰν μὲν ταῦτα ἐπιτηδεύση- 
τέ; φίλοι παρὰ * g ove ἡμᾶς ἀφίξεσϑε,. ὕταν δὴ ὑμᾶς ἡ 
προφήκουσα μοῖρα κομίσῃ, ἀμελήσαντας δὲ ὑμᾶς. καὶ κα- 
κεσϑέντας οὐδεὶς εὐμενῶς ὑποδέξεται. Τοῖς μὲν οὖν παισὶ 
ταῦτ᾽ εἰρήσϑω. 

. Πατέρας δὲ ἡμῶν, οἷς εἰσί, καὶ μητέρας ἀεὶ χρὴ 
παραμυϑεῖσϑαι ὡς ῥᾷστα φέρειν τὴν ξυμφοράν , ἐὰν ἄρα 
ξυμβῇ γενέσϑαι » καὶ μὴ ξυνοδύρεσϑαι (οὐ γὰρ τοῦ λυπή- 
σοντος προςδεήσονται" ἱκανὴ γὰρ ἔσται καὶ * ἡ γενομές Y; 
vn τύχη τοῦτο πορίζειν), ἀλλ᾽ ἐωμένους xal πραΐνοντας 
ἀναμεμνήσκειν αὐτοὺς ὅει ὧν εὔχοντο τὰ μέγιστα αὐτοῖς 
οἱ ϑεοὶ ἐπήκοοι γεγόνασιν᾽ οὐ γὰρ ἀϑανάτους σφίσι παῖ- 
eg εὔχοντο γενέσϑαι, ἀλλ᾽ ἀγαθοὺς καὶ εὐκλεεῖς" ὧν 
ἔτυχον, μεγίστων ἀγαθῶν ὄντων. πάντα δὲ ov ῥάδιον 
ϑνητῷ ἀνδρὶ κατὰ νοῦν ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ ἐκβαίνειν. καὶ 
φέροντες μὲν ἀνδρείως τὰς συμφορὰς δύξουσι τῷ ὄντι 
ἀνδρείων παίδων πατέρες εἶναι καὶ αὐτοὶ * τοιοῦτοι, ὑπεί- E 
κοντὲς δὲ ὑποψίαν παρέξουσιν ἢ μὴ ἡμέτεροι εἶναι ἢ 
ἡμῶν τοὺς ἐπαινοῦντας καταψεύδεσθαι. ze δὲ οὐδέτερα 
τούτων, αλλ ἐκείνους μάλιστα πάφτων ἡμῶν ἐπαινέτας 
εἶναι ἔργῳ, παρέχοντας αἱ τοὺς, φαινομένους τῷ ὄντι πα- 
τέρας ὄντας ἄνδρας ἀνδρῶν. πάλαι 74g δὴ τὸ μηδὲν 
& yov λεγόμενον καλώς δοκεῖ λέγεσϑαι" τῷ γὰρ ὄντι εὖ 


*) ἀλλ. ἡττῴμεθια, *) 2g. εἰσὺὲ μι. y. τιμαὶ γονέων. 
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nos et maiores gloria superetis, si minus; scitote nobis, si 
superemus vos virtute, victoriam hanc dedecori esse; sin 
autem sup mur; felices nos fore. maxime vero supere- 
mur et yos superetis, si operam detis ne maiorum glo- 
ria abutamini neque eam profundatis, intelligentes viro 
aliquid se esse putanti nihil turpius esse, qnam hono- 
rolum se. exhibere non per se, sed per gloriam maio- 
rum. sunt videlicet honores parentum nalis pulcher 
thesaurus atque splendidus, uti vero et pecuniarum et 
honorum thesauro, οἵ τίου posteris eum tradere, turpo 
'viroque indignum , ex inopia propriorum bonorum εἰ 
honorum. quodsi hoc colueritis, amici ad amicos nos 
veuietis, si fatum vos eo perduxerit, sin vos ipsos nc- 
glexeritis ignavosque exhibuerilis, nemo benivole vos 
excipiet, . Ac filiis quidem haec dicta sunto. - 

Patres auteur nostros ac matres, quibus sunt, semper 
oportet adhortari; ut facillime ferant casum, si forte 1n- 
ciderit, nec una lamententur (non enim qui luctum mo- 
veat indigebunt, quum praesens iam sors satis sit ad 
cum excitandum), sed ut sanentur ac mitigentur admo- 
nendi sunt hoc, quod maxima eorum quae exoptaverint 
dii audientes concesserint ; hon enim ut immortales sibi 
filii nascerentur exoptaverunt, sed ut boni gloriaque 
excellentes: quod consequuti sunt suramum bonum. 
omnia vero viro mortali ex animi sententia evenire 
haud facile est. atque viriliter fortunam ferentes vide- 
buntur vere viriliamliberorum patres esse et ipsi tales, 
succumbentes vero suspicionem movebunt aut parentes 
se nostros non esse aut qui nos laudent mentiri. horum 
autem neutrum debet esse, sed illos maxime omnium 
laudatores nostros revéra esse oportet, sese exhibentes 
veros viros, patres virorum. vetus videlicet proverbium 
nilil nimi$ praeclare videtur dici; revera enim bene 
dicitur. mam cui viro ex se apta sünt omnia quae ad 
beate vivendum ferunt vel prope ad hoc, non ex aliis 


hominibus suspensa, quorum aut bono casu aut con- 
G 2 
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λέγεται; ὅτῳ. γὰρ. ἀνδρὶ. εἰς. ἑαυτὸν ἀνήρτηται πάντα, τὰ 
πρὸς εὐδαιμονίαν φέροντα UE ἐγγὺς , doUeQU ,. καὶ μὴ i οἱ" 
ἄλλοις ἀνθρώποις "κἰωρεῖξαι ἐξ ὧν ἢ εὖ ἢ. ς πραξάν- 
των πλανᾶσθαι. ἠνάγκασται χαὶ τἀκείνου, ἄρισια 
παρεσκεύασται jv, οὗτός ἐστιν ὁ σώφρων. καὶ οὗτος ὁ 
ἀνδρεῖος καὶ φρόνιμος, οἶτος γιγνομένων χρημάτων καὶ 
παίδων καὶ διαφθειρομένων μάλιστα πείσεται τῇ, παροιμίᾳφ' " 
. οὔτε “γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος ἄγαν φανήσεται διὰ τὸ 
αὐτῷ πεποιϑέναν. τοιούτους δὲ ἡμεῖς ye ἀξιοῦμεν xal * τρὺς V. 
ἡμετέρους εἶναι καὶ βουλόμεϑα καὶ. ᾿φαμέν, καὶ ἡμῶς αὐὖ- 
᾿ τοὺς νῦν παρέχομεν τοιούτους, οὐκ ἀγανακτοῦντας, οὐδὲ 
φοβουμένους ἄγαν εἰ δεῖ, τελευτῶν ἐν τῷ παρόντι, δεόμεϑα 
δὴ καὶ πατέρων καὶ μητέρων τῇ αὐτῇ ταύτῃ διανοίᾳ χρω- 
μένους τὸν ἐπίλοιπον βίον διάγειν, καὶ εἰδέγαν ὅτε οὐ Qn 
νοῦντες οὐδὲ ὀλοφυρόμενοι ἡμᾷς ἡμῖν μάλιστα χαριοῦνται, 
ἀλλ᾽ εἴ τις ἔστε τοῖς τειελευτηκόσεν αἴσϑησις τῶν ξώντων, 
οὕτως * ἀχάριστοι εἶεν ὧν μάλιστα, ἑαυτούς τὲ κακοῦντες C 
καὶ βαρέως φέροντες τὰς ξυμφοράς ". κούφως. δὲ καὶ με- 
zolog μάλιστ᾽ ἂν χαρίζοινεο. τὼ μὲν γὰρ ἡμέτερα τελευτὴν 
ἤδη, ἕξω ἧπερ καλλίστη γίγνεται ἀνθρώποις, dg πρέπει 
αὐτὰ μᾶλλον κοσμεῖν ἢ Ognvév. “χυναικῶν δὲ τῶν ἡμε- 
adpov καὶ παίδων ἐπιμελούμενοι καὶ τρέφοντες καὶ ἐνταῦϑα 
τὸν νοῦν τρέποντες τῆς τε τύχης. μάλιστ᾽ ἄν εἴεν ἐν λήϑῃ 
καὶ ζῷεν κάλλιον * καὶ ὀρϑύτερον καὶ ἡμῖν προρφελέσκερον. D 

Ταῦτα δὴ ἱκανὰ τοῖς ἡμετέροις παρ᾽ ἡμῶν. ἀγγέλλειν. 
τῇ δὲ πόλει παρακελευοίμεϑ᾽ ἄν ὅπως ἡμῖν καὶ πατέρων 
sal υἱέων ἐπιμελήσονται, τοὺς μὲν παιδεύοντες κοσμίως, 
τοὺς δὲ γηροτροφοῦντες ἀξίως᾽ vU» δὲ ἴσμεν ὅτε καὶ ἐὰν 
μὴ ἡμεῖς ταρΒΆΜΑμήρεβα, ἱκανώς ἐπιμελήσεται. ; 

Ταῦτα οὖν, ὦ παῖδες καὶ γονεῖς τῶν τελευτησάντων, 
ἐκεῖνοί τὲ ἐπέσκηπτον " ἡμῖν ἀπαγγέλλειν καὶ ἐγὼ ὡς δύ- V. 
ψαμαν προϑυμότατα ἀπαγγέλλω: καὶ αὐτὸς δέομαι ὑπὲρ 
ἐκείνων τῶν μὲν μιμεῖσθαι τοὺς αὐτῶν, τῶν δὲ θαῤῥεῖν 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς ἡμῶν καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ γηροτροφη- 
σόντων ὑμᾶς καὶ ἐπιμελησομένων, ὅπου ἂν ἕκαστος 
ἑκάστῳ ἐντυγχάνῃ ὁτῳρῦν τῶν ἐκείνων. τῆς δὲ πόλεως 


m 


MENEXENUS. "Lagi jj «5 
Posi osa quoquo huic ops OU 


ratio comparata. es, /hic-est nioderatus, hic fortis, hic 
sapiens, hic.et nascentibus et cadentibus tam opibus 


(rgnam liberis maxime obediet praecepto illi5 neque enim 


᾿ laetabitur: neque maercbit nimis, quod in seipse omnem 

spem -reponit- sui,-..ac tales.quidém nos postulamus et 
nostros esse et volumus et dicinius, et nos ipsos nunc 
exhibemus tales, non dolentes nec pertimeéscentes nimis 


siin praesentia a vita-est discedendum. -obtestamur et 


obseoramus patres et matres ut eadem hac mente uten- 
tes reliquam vitam. degant, et sibi ita persuadeant non 


'lugendo nequel ndo nobis gratissimum facturos 


esse, sed ;. si | mortuis seusus est viventiurà, ita. 


anaxime nobis ingratos forc, eiui fpodé afit godes, gra- 


e ferentes casum , sin autem leviter moderate- 
qüetdefaui  gratissimos: :mobis futuros esse. nos enim 
linem. iam: habebimus qui pulcherrimus est hominibus, 


ut laudibus nos:ornare potius, quam deplorare deceat. 


mulieres autem nostras ac liberos curantes ét nutrieu- 


/ tes et ad hoc animum applicantes tum casum. maxinie 


Leer ἔστ pulchrius et reetius δὲ nobis grutue 


vivent: - (035 ioi 261 Ue: J j ON ᾿ 


“ων τᾷ » salis est^ nostris nostro nomine renuntiare, 
civitatem autem coliortarcióur ütet patrum nostrorum 
et filiorum procurationem haber et; hoc instituens con- 
venienter, et illos in'senectute nutriens digne; ' nunc 
autem scimus eam, eliamsi non cohortemur, satis ha- 


' bituram esse procurationis. 


: Haec igitur, o filii et parentes finitorum, illi man- 


M nobis ut renuntiaremus et ego quam possum 


studiosissime renuntio; et.ipse illorum nomiue oro.et 
obsecro alteros, ut imitentur suos, alteros ut pro se.se- 
curo sint animo; siquidem nos et privatim et publice 
vos senes nuiriemus et curabimus, ubicumque quistue 
quemque ex illorum gencre inveniet. civitatis vero ipsi . 


102 MENEZENOX. 
ἴστε που τοὶ τὴν ἐπιμέλειαν, uc 7". ϑεμένη 


περὶ τοὺς τῷ πολέμῳ τελευτησάντων τε καὶ 
γεννήτοραφ, rim xal διαφερόντως τῶν ἄλλων noh- 
τῶν " προφτέτακταε φυλώττειν ἀρχῆ nig: ied ἐστίν, $49 
: ὅπωρ ὧν. οἱ τούτων μὴ αὐ; ῶνε aa πατέρες τὰ καὶ μητέρες" 
τρυὴφ δὲ παῖδας συνεμερέϊρει αὐτή, προδυμουμένη ὅτε μά- 
Auer ἄδηλον αὐτοῖς τὴν ὀρφανίαν, ma, ἐν Ἂν 
σχήματε καταστᾶσα αὐτοῖς αὐτὴ (ré vB παισὶν οὖσεν, καὶ 
ἐπειδὰν εἰς ἀνδρὸς τέλος ἴωσιν, ἀποπέαπεν ἐπὶ τὰ σῳ ἕτερ᾽ 
αὐτῶν. πανοπλίᾳ κοσμήσασα, ἐνδεικνυμένη καὶ ἀναμιμνή-- 
σκουσᾳ zd τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύματα, ἄῤγανα τῆς πα- 
τρῴας * ἀρετῆς διδοῦσα, καὶ ἅμα οἰωνοῦ. χάριν ἄρχεσθαι B. 
ἐέναν ἐπὶ τὴν παιρῴων ἐσείαν. ἄρξαντα μετ᾽ ἰσχύος, ὅπλοις, 
κεχοσμημένον: αὐτοὺς δὲ τοὺς τελευτήσαντας. “ειμῶσα οὐ-᾿ 
δέποτε ἐκλείπει, καϑ'᾿ ἕκαστον ἐνιαυτὸν αὐτοὶ td νομεζό-- 
μένα ποιοῦσα κοινῇ πᾶσιν ἅπερ: ἰδίᾳ ἑκάστῳ [ ἴδια ἢ γίχνε- 
ται, πρὸς δὲ τούτοις ἀγῶνας γυμνικοὺς καὶ ἱππικοὺς vi- 
ϑεῖσα καὶ μουσικῆς πάσης, καὶ ἀτεχνῶς τῶν μὲν τελευτήη- 
σάντων ἐν κληρονύμου καὶ uicog μοίρᾳ καϑεστηχυῖα, τῶν 
δὲ * υἱέων ἐν. πατρός, γονέων δὲ καὶ τῶν τοιούτων ἐν ἐπι- € 
τρόπου, πᾶσαν πάντων τιωυρὰὼ πάντα τὸν χρόνον. ᾿ἐπεμέλειαν 
ποιουμένη. ὧν χρὴ ἐνθυμουμένους πραότερον φέρειν. “τὴν 
ξυμφοράν, τοῖς τὲ γὰρ τελευτήσασι καὶ τοῖς ζῶσιν οὕτως ἡ 
ὧν προςφιλέστατον εἴητε, καὶ ῥᾷστον ϑεραπεύειν τε καὶ 
ϑεραπεύεσϑαι. Νῶν δὲ ide ὑμεῖς τε καὶ oí ἄλλοι πάντες, 
χοινῇ κατὰ τὸν νόμον τοὺς τετελευτηκότας v — 
vOL, ἄπετε. X 

Οὗτὸς σοι ὁ ἀόχος, ὧ Mode, ᾿4υπασίας " τῆς D 
“Μιλησίας ἐστίν. 

|» ABaEN. Νὴ 4t, ὦ Σώνχρατες, μακρὸν yt λέγεις τὴν 

᾿σπασίαν, δὲ γυνὴ οὖσα τοιούεους λόγους οἵα τ΄ ἐσκὶ 
συντυϑέναι. Hn ine ἐτῶν ; 

QU. "AA εἰ μὴ πιστεύεις, ἀχολούϑει uer ἐμοῦ, καὶ 
ἀκούσει αὐτῆς λεγοΐσης. ; 

AMEN. πολλάκις, ὦ Σώχρατες, ἐγὼ ἐντετύχηκα 
᾿σπασίᾳ, καὶ οἶδα οἵα ἐστίν. 
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^ 


* ' 


ad düblo nostis c curam, quippe quae legibus constitutis 
de filiis et parentibus in bello interfectorum prospexe- 
rit, et ante reliquos cives magistratui qui supremus est 
mandaverit nt caveat ne horum patres. ac maires iniu- 
riam accipiant; liberos autem | ipsa una educat, operam 
dans ut quam 1 ce sentiant illi orbitatem , in patrís 
locum se ipsa substi tuens illis dum adhuc puári sunt, 
et quum virilem aetatem. attigerunt, dimittit eos ad 
bona patria plena armatura instructos, ostendens et ad- 
monens patris stadiorum, et | virtutis paternae instru- 
menta tradens, nul cum bonis ominibus incipiat 
larem paternum ii re, quem cum robore administvet 
armis instructus. ipsos autem mortuos honorare num- 
quam desinit, quotannis iusta faciens communiter om- 
nibus quae privatim singulis fieri solent, praeterea lu- 
dos gymnicos et equestres et totius musicae commitL- 
tens, et omnino ratione mortuorum in heredis ac filii 
vicem succedens, ratione filiorum in patris et ratione 
parentum et aliorum eiusdem generis in tutoris, dum 
omnem omnium omni tempore procurationem habet. 
quae vobiscum reputantes facilius vos ferre oportet ca» . 
sum, mortuis enim et viventibus sie gratissimi erilis 
et facillime tum curabitis tum curabimini. Numc vero 
iam vos et reliqui omnes, quum ex lege interfectos 
communiter deploraveritis, abite. 


En oratio, Menexene, Aspasiae Milesiae. 


— Men. Per lovem, Socrate, beatam sane dicis 
Aspasiam, si mulier quum sit tales orationes potest 
componere. 


So. At si fidem non habes, sequere mecum , et 
audies eam dicentem. 


Men. Saepenumero, Socrate, ego fui cum Asc. 
pasia, et novi qualis sit. 


? 


* * 
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(0000 MENBXENUS. / 408 
d (So; Quid igitur? non adwirare eam ct nunc gra- 
liam ei habes propter oralionem ? : 
— .AMen. Et magnam quidem, Socrate, ego gra- 
tiam habeo propter hanc orationem illi vel ei quisquis 


tibi eam dixit, et prae aliis p magnam grotiam 
habeo ei qui dixit. 


So. Bene habet. sed ne me prodas, ut etiam in - 
posterum tibi multas et pulchras orationes eius de 
rebus civilibus renuntiem. 

Men. NBono animo esto; non produ; modo 
renuntia. 

Men. At hoc fiet. 


OMS 


KPITDN ΣΩΚΡΑΤΗΣ EYOTAHMON 410- 
ΝΥΣΟΔΏΡΟΣ ΚΑΒΙΝΙΑ͂Σ ΚΤΉΣΠΙΠΟΣ 


T 3 ἦν, ὦ Σώκρατες, ᾧ ios ἐν “Τυκείῳ διελέγου; H πο- 
λὺς ὑμᾶς ὄχλος περιδισεήκει, ὥρτ᾽ ἔγωγε βουλόμενος ἀκούειν 
προρελϑὼν οὐδὲν οἷός v' ἦν ἀκοῦσαι σαφές. ὑπερκύψας 
μέντοι κατεῖδον, καὶ μου ἔδοξεν εἶναν ξένος τις ᾧ διελέγου. 
τίς ἦν; 

XQ. πότερον καὶ ἐρωτᾷς, ὦ Κρίτων; οὐ ydp εἴς, 

ἀλλὰ δύ᾽ ἤστην. | 
| KP. "Ov «μὲν ἐγὼ λέγω, ἐκ δεξιᾶς τρίτος ἀπὸ σοῦ 
| καϑήῆστο, ἐν " μέσῳ δ᾽ ὑμῶν τὸ ᾿“ξιόχου μειράκιον ἦν" 
καὶ μάλα πολύ, ὦ Σώκρατες, ἐπιδεδωκέναν uos ἔδοξε καὶ 
τοῦ ἡμετέρου οὐ πολύ τὸ τὴν ἡλικίαν διαφέρειν Κριτοβού- 
λου ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν σχληφρύς, οὗτος δὲ προφερής, καὶ 
καλὸς καὶ ἀγαϑὸς τὴν ὄψιν. — | 

X9. Εὐθύδημος οὗτός ἔστιν, ὦ Κρίτων, ὃν ἐρωτῶς 
ὁ δὲ παρ᾽ ἐμὲ καϑήμενος ἐξ ἀριστερᾶς ἀδελφὸς τούτου 
Διονυσόδωρος μετέχεν *) δὲ καὶ οὗτος τῶν λόγων. ὁ 

^ Kp. Οὐδέτερον γιγνώσκω, ὦ Σώχρατες᾽ καινοί τενες 

οὗτοι, ὡς ἔοικε, σοφισταί. ποδαποὶ δέ; **) καὶ εἰς 
ἡ σοφία; 

29. Οὗτοι τὸ μὲν γένος, ὡς ἐγῷμαι, ἐντεῦϑέν ποϑὲν 
εἰσιν ἐκ Χίου. ἀπῴκησαν δὲ ἐς Θουρίους φεύγοντες δὲ 
ἐκεῖϑεν πόλλ᾽ ἤδη ἔτη περὶ τούςδε τοὺς τύπους διατρίβου-- 
σιν. ὃ δὲ σὺ ἐρωτᾷς τὴν σοφίαν αὐτοῖν, ϑαυμάσε ὦ Κρί- 
των, πάνσοφοι ἀτεχνῶς. ὡς ἔγωγε οὐδ᾽ ἤδη πρὸ τοῦ ὅ τι 


αὖ " 


€ 


εἶεν οἱ παγκρατιασταί" τούτω γάρ ἔστον κομιδῆ παμμάχω,. 


5 A EI “- * M . , E] ΠῚ 
Ov κατὰ 10 .fxapvuvt v0) παγκρατίαστα αδελφῶ,. ἐκείνω 


*) «ÀÀ. μετεῖχε. 


w^ t " - , , 
^) ἄλλ, ὦ Σώκρατες. ΣΩ. Καιτοί τινες — σοφισταί. 


KP, Ποδαποὶ ὃέ: 
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cto. "SOCRATES. -EUTHYDEMUS -DIONY- - 
Ua δὰ πο νὼ CLINIAS; 'CTESIPPUS, " 


ja wf er d SLE. ALIS 4 
Quis erat VERE: quien heri in Li jyceo disputabas? 
magna sáne: vos turba eircumstetit, mt ego," licet au- 
diendi cupidus aécessissem; nihil potderim wüdire clare. 
in digitos tamen eréctus conspexi, "et videbatür. " | 
esse hospes. aliquis quicum: disputabas, quis erat? - 

So. De ntro tandem interrogas, ΤΟΣ v enim 

UN sed duo erant. 

w Cr. * Quem ego dico; is Ad dextram tertius a te se- 
dit; medius inter vos Axiochi adolescentulus erat; ét 

permultum, Socrate, profecisse mihi visus est et a no- 
stro ποῖ multum aetate abesse Critobulo; verum hic 
gracilis est, ille autenr grandioris habet speciem, quam- 

quám' pulchra "honestaque est facie; ^ *^" 

C^ So. Euthydemus iste est; Crito, de quo iriterro- 
gas; quf vero juxta me sedit 'ad sinistram frater eius 
est Diduyiódortuy j versatur autem hic quoque in  dispu- 
tando. ΣΝ 

Cr. Neuter mili notus, Socrates: novi unb hi 
rursus, üt videtur, sophistae. cuiatés vero "adit? et 
quae ipsorum sapientia? 

- *o. Hi oriundi quidem sunt, ut Dub dinca 
Chio, commigrarunt vero Thurios, et inde exsulantes 
multos i iam annos his locis commorantur. de sapientia 
vero eorum quam quaeris, praestantissiie Crito, οπι- 
nium profecto doctrinarum sunt peritissimi. etenim 
ego ne novi quidem ante quid essent pancratiastae ; hi 
autem re vera sunt omuium victores, ut Ácarnanes 


,1ἷ͵ἁὲὸὁ ἠ ἑ ὠ  ὠ /ZYOYAHMOS. — 
μὲν. yip." τῷ σώματι μόνον οἵω vt μάχεσθαι; τούτω δὲ Ὁ 
πρῶτον μὲν τῷ σώματι δεινοτάτω ἐδεὸν καὶ μάχῃ i náv- 
των ἔστε xQatüv' ἐν ὅπλοις ydg αὐτώ τὸ GoqU πάνυ 
μάχεσϑαι καὶ ἄλλον ὃς ἄν * διδῷ μισϑὸν οἵω τε ποιῆσαι" 278 
ἔπειτα τὴν ἐν τοῖς δικαστηρίοις μάχην. κρατίστω καὶ ἄγω- 
νἰσασϑαὰὶ καὶ ἄλλον διδάξαι, λέγειν v xol δυγγδάφεσθαι 
λόγους οἵουφ eig τὰ δικα πρὸ τοῦ μὲν οὖν ταῦτα 
δειναὶ ἤστην μόνον, γῦν δὲ τέλος ἐπιτεθείκατον τ παγκρα- 
τιαστικῇ τέχνῃ" ἢ γὰρ ἦν λοιπὴ αὐτοῖν μάχη ἀργός, 
ταύτην Ἅ). vov ἐξείργασϑον were μηδ᾽ ἂν ἕνα αὐτοῖς οἷόν 
i εἶναι μηδ᾽ avrai! οὕτω. δεινοὶ γεγόνατον ἐν. τοῖς, 2ό- 
yos μάχεσθαί τε nal ἐξελέγχειν τὸ ἀεὶ λεγόμένον, ὁμοίως 
᾿ ἐάν τε ψεῦδος * ἐάν τε ἀληθὲς ἧ. ἐγοὶ μὲν οὖν, Li Kpl- V 
rov, dv νῷ ἔχω τοῖν. ἀνδροῖν π ἐμαυτόν" «καὶ 
γάρ garov ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ποιῆσαι ὧν καὶ, ὅλον δ, "diera 
τὰ αὐτὰ ταῦτα δεινόν. 

KP. ΤΊ. δαίν ὦ φαρρτες; οὐ φοβεῖ τὴν Pinos 
μὴ ἤδη πρεσϑύτερος ἧς; 
eo 2. "Hioc γε, ὦ Kol, ἱκανὸν εἰκμήριον ἔχων 
καὶ παραμύϑιον τοῦ μὴ φοβεῖσϑαι᾽ αὐτὼ γὼρ τούτω, οἷς 
ἔπος εἰπεῖν, «γέροντε ὄντε ἠρξάοϑην ταύτης τῆς aog lag ἧς 
ἔγωγε ἐπιϑυμῶ, τῆς ἐρισεικῆς, πέρυσι δὲ ἢ προπέρυσιν 
οὐδέπω" ἤστην σοφώ. ἀλλ᾽ ἐγὼ i ἐν μόνον φοβοῦμαι, μὴ € 
αὖ **) ὄνειδος τοῖν ξένσιν᾽ περιώψω,. ὥςπερ Kórro τῷ 
“ητροβίου. τῷ κιϑαρισιῇ, ὃς ἐμὲ διδάσκει ἔτε καὶ νῦν 
κιϑαρίζειν. ὁρῶντες οὖν οἱ παῖδες. οἱ συμφοίτηταί μου 
ἐμοῦ τε: nerareldas. xai τὸν Κόννον καλοῦσι, γεροντοδι-- 
δάσκαλον. μὴ οὖν spl ἐοῖν ξένοιν τις ταὐτὸ τοῦτο, ἀνειδίσῃ" 
οἱ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἴσως φοβούμενοι τάχα μὲ οὐκ ἄν ἐθέλοιεν 
προρδέξασϑαε. ἐχὼ δ᾽, ὦ j Kplcam, "Ἔζέϊσε μὲν ἄλλους, πέπεικα 
συμμαϑητάς poL φοιτῶν πρεσβύτας, ἐνταῦϑα * δὲ γε ἕκέ- p 
ρους πειράσομαι πείϑειν, καὶ σύ τί που συμφοίτα. ***) ἢ ἴσως | 
δὲ δέλεαρ, ἀἄξομὲν αὐτοῖς τοὺς σοὺς υἱεῖς" ἐφιέμενοι ,ὰρ 


ἐκείνων οἵδ᾽ ὅτι καὶ ἡμᾶς neghonten. ES 
*) yo. vYavrT$. ἑν 79- "T. diras 


κω) TG, πείϑειν" AG) OU δήπου συμφοιτᾷς. ' 
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paucratiastae fratres comparari cum iis nequeant, illi 
enim corpore tantum possunt pugnare, hi a 

mum corpore validissimi sünt eoque PA ὦ 
quo omnes licet vincere; armis enim et ipsi admodum 
periti sunt. pngnaudi et. alium mercede data peritum 
possunt efficere ; deinde ad certamen iudiciarium et con- 
serendum. praestantissimi sunt et ad alium docendum 
tam dicere quam scribere orationes iudiciis accommoda- 
las, ante enim lis tantum excéllebant, nunc autem ad 
finem adduxerunt arlem quae dicitur pancratiastarum 
quae enim reliqua erat ipsis pugna nondum tentata, 
hanc nunc perfecerunt ut nullus iis possit resistere: 
tantopere profecerunt iu arte sermonibus pugnandi et 
refellendi quiequid ponitur, sive falsum sive verum est. 
iam ego, Crito, in animo habeo viris memet ipsum tra- 
dere; dicunt enim brevi se posse reddere etiam alium 
i: ia eiusdem huius artis peritum. 

Cr. Quid ita, Socrate? non vereris aetatem ne 
iam natu grandior sis? . 

So. Minime vero, Crito, idoneum habens mibi 
mentum et solatium ne metuam; ipsi enim hi prope- 
modum. senes hauc inceperunt sapieutiam quam ego - 
concupisco, verbis contendendi artem, anno autem 
superiore vel abhinc tertio nondum erant sapientes. at 
unum tantum metuo, ne hospitibus quoque labem in- 
feram, quemadmodum Conno Metrobii filio citharistae, 
qui me nunc adhuc fidibus docet. videntes autem pueri 
condiscipuli me rident et Connum vocant senum ma- 
gislrüm, verendum igitur ne hospitibus quoque idem 
hoe quisquam exprobret; et illi idem hoc forsitan ti- 
mentes nolint me accipere. ego autem, Crito, illuc 
aliis persuasi senibus nt mecum discipuli ventita- 
rent, et huc aliis conabor persuadere, et tu sine du- 
bio mecum ventitas. fortasse escam ducemus iis filios; 
hos enim expetentes scio futurum esse ut nos quoque 
instituant. : 
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KP. E δύδὲν xwiUn; d Σώκρατες, ἐάν γε σοὶ 
δοκῇ. πρῶτον δέ μοι διήγησαι τὴν σοφίαν τοῖν ἀνδροῖν εἰς 
ἐστιν, d εἰδῶ ὅ τι καὶ μαϑησόμεϑα. — 

Fu Οὐκ ἄν φϑάνοις ἀκούων, ὡς OUX ἂν ἔχοιμ yt 
εἰπεῖν ὅτε οὐ προρεῖχον τὸν νοῦν αὐτοῖν, ἀλλὰ πάνυ καὶ 
πιῤοφεῖχον. wil μέμνημαι, καὶ σον πειράσομαι ἐξ ἀρχῆς 
ὶ δὼ διηγήσασθαι. κατὰ ϑεὸν yuQ τιν᾽ ἔτυχον καϑή- F. 

μένος ἐνταῦϑα οὗπερ σύ μὲ εἶδὲς, ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ μό- 
vog, καὶ ἤδη £v νῷ εἶχον ἀγαστῆναι" ἀνισταμένου y ἐμοῦ 
ἐγένετο τὸ εἰωϑὸς σημεῖον τὸ δαιμόνιον. πάλιν οὖν ἐχκα- 

- ϑεζόμην, καὶ ὀλίγῳ ὕστερον * εἰφέρχεσϑον τοὐτώ, ὅ τ΄ Εὐ-- 273 
ϑύδημος καὶ ó “ιονυσόδωρος, καὶ ἄλλου μαϑηταὶ ἅμα. πολ- 
Aoi, ἐμοὶ δοκεῖν. εἰρελϑόνεε δὲ περιεπατείτην, ἐν τῷ κα- 
ταστέγῳ δρούμῳ. καὶ οὕπω τούτω δύ᾽ ἢ τρεῖς δρόμους πε- 
ρεεληλυϑύτε ἤστην, καὶ εἰφέρχεταν Αλεινίας, ὃν σὺ φὴς 
πολὺ ἐπιδεδωκέναι ἀληϑῆ λέγων ὄπισϑεν δὲ ἀὐτοῦ ἐρασταὶ, 
πιάνυ πολλοί [ze] καὶ ἄλλοι καὶ Ἀτήσιππος,, νεανίσκος τι 
ΤΙαιανεεύς ; : μάλα καλός τὲ κἀγαθὸς ri goes ὅσον μέν, 
ὑβριστὴς δὲ διὰ τὸ νέος εἶναι. ἰδὼν οὖν μὲ" 0 Κλεινίας R 
ἀπὸ τῆς εἰφύδου μόνον. καθήμενον, ἄντικρυς iov παρεκα- 
ϑέζετο ἐκ δεξιᾶς, ὥςπερ χαὶ σὺ φής. ἐδόντε δὲ αὐτὸν ὅ τὲ 
“ιονυσόδωρος καὶ ó δὐθύδημος πρῶτον μὲν ἐπιστάντε διε- 
pitis ἀλλήλοιν, ἄλλην καὶ ἄλλην ἀποβλέποντε εἰς ἡμᾶς 
c xal ydp πάνυ αὐτοῖν προφεῖχον τὸν νοῦν), ἔπειτα ἐόντε 
0 μὲν παρὰ τὸ μειράκιον ἐκαθέζετο, ὃ Εὐθύδημος, ὁ δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν ἐμὲ ἐξ ἀριστερᾶς * οἱ δ᾽ ἄλλοι εἷς ἕκαστος 
ἐτύγχανεν. ἠσπαζύμην οὖν αὐτῶ ἅτε διὰ * χρόνου éwgu- c 
κως μετὰ δὲ τοῦτο εἶπον πρὸς τὸν KAuvlav, "X Kiu- 
»i&, τῶδε "μέντοι τῶ ἄνδρε σοφώ; Εὐθύδημός τε καὶ Ζίιο- 
νυσόδωρος ,'0U τὼ σμικρώ, ἀλλὰ τὰ μεγάλα". TG γὰρ περὶ 
τὸν πόλεμον πάντα ἐπίστασϑον," ὅσα δεῖ τὸν μέλλοντα, 
ἀγαϑὸν ᾿σερατηγὸν ἔσεσθαι. τάς τὲ τὰ ἕξις καὶ τὰς ἡγεμο- 
ψίας τῶν στρατοπέδων xol ὅσα ἐν ὅπλοις μάχεσθαι i 
δακτέον.. οἵω τὲ δὲ καὶ ποιῆσαν, δυνατὸν εἶναν αὐτὸν αὐτῷ 
βοηϑεῖν ἐν. τοῖς "δικαστηρίοις » ἄν. Ld αὐτὸν ἀδικῇ. «Εἰπὸν 
οὖν ταῦτα κατεφρονήϑην * ὑπ᾿ αὐτοῖν: ἐγελασώτην γοῦν D 
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(COO Nihil impedit, ϑοοβ λα tibi siib primum 
mihi enarra quaenam sit. virorum sapientid, ut 
cognoscam quid sinus. percepturi ^ E or 
οὐ πε So. lamiam audies ; neutiquam enim dicere potue- 
TN me auimum non 'attendísse ipsis, sed admodum at- 
tendi et memini, tibique stadebo ab initio omuia nar- 
rare; etenim divinitus accidit ut ibi sederem ubi ta me 


' vidisti, in apodyterio solus, et in animo iam habebam 


surgere, surgenti vero mihi obtigit solitum signum di- 
vinunr, rursus igilur eonsedi, et paullo post intrant hi, 
f'uthydenus et Diouysodorüs, aliique discipuli simul 
mult, ut mihi videbatur." ingressi autem deambulave- 
runt: in tecta porticu. οἱ nondum duos vel tres cursus 
corfacerant, quum intraret Clinias, quem tu ais mul- 
tum profecisse verá dicens; ; pone ipsum amatores pert 


- mülti, quum alii tum dla Ctesippüs, iuvenis quidam 


PicédiéugN, valde pulcher et honestus, quod quidem 
ad ingeniam allihet, protervus antem per iuventutem. 
Clinias igitur quum me conspexisset ab introitu solum 
sedentem, recta accedéns ad dextram consedit, quem- 
üdmodum tu quoque refers. quem Dionysodorus et Eu- 
tliydemus videntes primum adstantes inter se dissere- 
bant, ultro citroque in nos intuentes (admodgm enim 
ad eos animuni attendi), deinde accedentes Euthyde- 


 müs quidem iuxta adolescentulum consedit, alter vero 


iuxta me ipsum ad sinistram ; reliqui autem ut cuique 
Coutigit. sálutavi" igitur eos quippe longo intervallo 
vidiha ; deinde ad Cliniam conversus dixi O Clinia, hi 
saue viri, Euthydemus et Diouysodorus; non ad parvas, 
sed ad magnas res sapientes sunt ; omnia enim ad bel- 
lum spectantia callent, quae δὰ δὰ oportet quicum- 
que bonus futurus est dus exercitus, et acies et impe- 
ria el armorum puguas. possunt vero etiam efficere ut 
quisqne se defendere queat in iudicio si quis eum iniu- 
ria affecerit. . Quae quum dixissem contempserunt rne, 
certe riserunt ambo inter se intuentes, tum Euthyde- 
Tom, IX. H 
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ἄμφω βλέψαντερ, ele ἀλλήλω. xal ó ἡ Εὐθύδημος εἶπεν, 
Οὕτοι ἔτε ταῦτα, ὦ ὦ Σώκρατες, σπουδάζομεν, ἀλλὰ παρ-- 
ἔργοις αὐτοῖς χρώμεϑα, Kayo ϑαυμάσας εἶπον, Καλὸν 
ἄν πον τὸ ἔργον v ὑμῶν εἴη, εἰ τηλικαῦτα πράγματα oi 
ya ὑμῖν τυγχάνει ὄνια. καὶ πρὸς ϑιῶν εἴπετόν μοι 
ἐστι τοῦτο τὸ καλόν. ᾿“ρετήν. ἔφη, ὦ Σώκρατες, 0 
Qa οἵω τ᾿ εἶναε παραδοῦναι κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων καὶ τάχι- 
στα. "*'42 Ζεῦ, olov, ἦν δ᾽ ἐγώ, λέγετον πρᾶγμα! πόϑεν E 
τοῦτο τὸ ἕρμαιον εὑρέτην; ἐγὼ "δὲ περὶ ὑμῶν διενοούμην 
£u, ὥςπερ νῦν δὴ ἔλεγον, εἷς τὸ πολὺ τοῦτο δεινοῖν ὄντοιν 
᾿ ἀν ὅπλοις μάχεσθαι, καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγον περὶ σφῶν" ὅτε 
γὰρ τὸ πρότερον ἐπεδημήσατον, *) τοῦτο μέμνημαι σς οἱ 
ἐπαγγελλομένω. εἰ δὲ νῦν ἀληϑῶς ταύτην τὴν ἐπιστήμην 
ἔχετον, dre εἴητον᾽ artgvog γὰρ ἔγωγε σφὼ ὥςπερ ϑεὼ 
προραγορεύω, συγγνώμην διόμενος ἔχειν μοι τῶν ἔμπροσϑεν 
εἰρημένων. " αλλ όρᾶτον, ὦ Εὐθύδημέ τε καὶ Διονυσό-- 274 
doge, εἰ ἀληϑῆ λέγετον" "*) ὑπὸ γὰρ τοῦ μεγέϑους τοῦ 
ἐπαγγέλματος οὐδὲν ϑαυμασιὸν ἀπιστεῖν. à εὖ ἴσϑε, 
o “Σώκρατες, ἐφάτῃν, τοῦτο οὕτως ἔχον. ακαρίζω ἄρ᾽ 
ὑμᾶς «ἔγωγε τοῦ κτήματος πολὺ μᾶλλον ἢ μέγαν βασιλέα 
τῆς αῤχῆς. τασόνδε δέ μοι εἴπετον, εἰ ἐν νῷ ἔχετον ἐπε- 
δεικνύναι ταύτην τὴν σοφίαν, ἢ πῶς σφῷν βεβούλευται. 
"En αὐτό ys "*) τοῦτο πάρεσμεν, ὦ Σώκρατες, ὡς ἐπι- 
δείξοντε ξαὶ διδάξοντε, ἐάν τίς * ἐϑέλῃ μανθάνειν. "AA B 
ὅτε μὲν ἐθελήσουσιν ἅπαντες οἱ μὴ ἔχοντες, ἐγαὶ ὑμῖν 
ἐγγυῶμαι, πρῶτος μὲν ἐγώ, ἔπειτα δὲ Ἀλεινίας οὕτοσί, 
z00g δ᾽ ἡμῖν Ατήσιππός τὲ ὅδε καὶ οἱ ἄλλοι οὗτοι, ἦν. 
δ᾽ ἐγὼ δεικνὺς αὐτῷ τοὺς ἐραστὰς τοὺς Αλεινίου" οἱ δὲ 
ἐτύγχανον ἡμᾶς ἤδη ntgugraatvor. ὃ γὰρ Ἀτήσιππος ἔτυχε 
πόῤῥω καθεζόμενος τοῦ ἈΑλεινίου, ἐμοὶ δοκεῖν. ὡς δ᾽ 
ἐτύγχανεν 1) ὃ Εὐθύδημος ἐμοὶ διαλεγόμενος προνενευκαὶς 
εἰς τὸ πρόσϑεν, ἐν μέσῳ ὄντος * ἡμῶν τοῦ Αλεινίου C 
᾿ ἐπεσκότεις τῷ ἈΑτησίππῳ τῆς ϑέας. βουλύμενός τε οὖν ϑεά- 
σασϑαε 0 Ατήσιππος τὰ παιδικὰ καὶ ἅμα φιλήκοος ὧν 


" 


*, ye. ἐπεδημείτην. — 99) vo. ἐλέγετον. *9*) lo. γέ τοι. 
1) 70: Ἀλεινέίου" ἐμοὶ δοκεῖν, ὡς ἐτύγχανεν. 
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ERDTITEBEMUS. s ie E: 
"- ie haec, inquit, non EE Ldoss, std De 
vis operis, Tum ego admiratus Praeclarum sane, in» 
quam, opus vestrum erit, si rés tantas subsicivis operis 
actatis, Jam per deos dicite-mihi quid hoc sit pul- 
 ehruüm. Vivtatem, inquit , Socrate, arbitramur nos 
posse docere optime ex hominibus et.celerrime. Proh. 
Tappiler/ quantam, inquam,: .dieitis rem! unde hoc 
bouum iuveuistis? ego adhuc cogitaranr, quemadino- 
dum ἴσο dixi, maximam vos pürtenr perilos esse - 
artis armis pugnandi , idque de vobis - pronunciavi ; 
quum enim ante huc advenissetis, hoc memiui vos . 
professos esse. quodsi nune revera hane tenetis scien- 
liam, propitii éstótes plane euim vos üt deos appello, 
preeans ut veniam inihi detis aute dictorum. at videte, Ὁ 
Eathydeme et Dionysodore, an vera dicatis; propter 
maguitadinem euim professionis haud mirum si diffido, 
. Probe scito; Socrate, dixerunt; hoc sic se habere. Fe- 
lices igitur vos iudico ob hocce bouum multo magis 
| quam magnum regem ob imperium. hoc autem mihi 
dicite, utrum iu animo habeatis ostendere hanc sapien- 
tiam, an quomodo vobis visum sit. Hauc vero ipsam 
ob causant adsumus, Socrate, ut ostendamus eam at- 
que doceamus, si quis velit addiscere. — At ego mea 
fide spondeo futurum esse ut omnes veliut eam addi- 
scere qui non teneant, primus ego, deinde hic Clinias, 
et praeter nos Ctésippus hic et reliqui hi, inquam 
ostendens ei Cliniae amatores; hi enim nos iam cir- 
cumstelerunt. namque Ctesippus procul séderat a Cli- 
nia, uL mihi videtur; et quum Euthydemus mecum dis- 
sereret prorsus se inclinaus, dum Clinias inter nos 
medius erat, offecerat Ciesippo quominus eum specta- 
ret. quoeirca Ctesippus spectare cupiens delicias suas 
simulque audiendi appeteus exsiluit primusque nobis 
adstitit e regione. ita igitur reliqui quoque illum vi- - 
dentes nos cinxerunt, tam Cliniae amatores quam Eu- 
tihydemi et Dionysodori amici. hos igitur ostendens 
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PT 
ΠΡΟ i bes ἡμῖν ἐν τῷ. καταντικρύ. 
οὕτως οὖν καὶ οἱ ἄλλοι ἐκεῖνον ἰδόντες περιέστησαν ἡμᾶς, 
οἵ τε τοῦ Κλεινίου. ἐρασε αὶ. xal οἱ τοῦ “Πὐθυδήμου, τε καὶ 
“Ἱονυσοδώρου ἑταῖροι. τούτους δὴ (yo) δεικνὺς ἔλεγον. τῷ 
ὐθυδήμῳ ὅτε πάντες, δεοιμονι eliw μανθάνειν. ὅ τε οὖν 
Ατήσιππος συνέφη μάλα * προϑύμως καὶ οἱ ἄλλοι». καὶ " 
ἐκέλευον αὐτώ κοινῇ πάντες ἐπιδείξασθαι τὴν δύναμεν τῆς 
᾿σοφίαρ, Εἶπον οὖν ἐγώ, Ὦ Εὐθύδημε καὶ Διονυσόδωρε, 
πάνυ μὲν οὖν πανιὶ τρόπῳ καὶ τούτοις χαρίσασϑον καὶ 
ἐμοῦ ἕνεκα ἐπιδείξασϑον. τὼ μὲν οὖν πλεῖστα δῆλον ὅτε 
οὐκ ὀλίγον ἔργον ἐπιδεῖξαι εἴη ἄν, τόδε δέ μοι εἵπετον᾽ 
πότερον πεπεισμένον ἤδη αἷς χρὴ παρ᾽ ὑμῶν μανϑάνειν 
δύναισϑ᾽ ἄν ἀγαϑὸν ποιῆσαι. ἄνδρα μόνον , ἢ καὶ ἐκεῖνον 
τὸν * μήπω πεπεισμένον διὰ τὸ μὴ οἴεσϑαι ὅλως, τὸ Ἐ 
πρᾶγμα τὴν ἀρετὴν μαϑητὸν εἶναι ἢ μὴ oqo εἶναν αὐτῆς 
 διδασκάλω; φέρε, καὶ τὸν οὕτως ἔχοντα τῆς αὐτῆς τέχνης 
ἔργον πεῖσαν εἷς καὶ διδακτὸν ἡ ἀρετὴ καὶ οὗτοι ὑμεῖς 
ἐστὲ παρ᾽ ὧν ἄν κἀλλιστά τις αὐτὸ μάϑοι, ἢ ἄλλης; 
Ταύτης μὲν οὖν, ἔφη, τῆς αὐτῆς, ὦ Σώχρατες, Ó 40- 
νυσύδωρος. Ὑμεῖς ἄρα, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Διονυσόδωρε, τῶν 
- ἀνθρώπων κάλλισει d» προτρέψαιτε εἰς φιλοσοφίαν 
* xol ἀρετῆς ἐπιμέλειαν; ; Οἰόμεϑά γε δή, ὦ “Σώκρατες. 275 
Τῶν μὲν τοίνυν ἄλλων τὴν ἐπίδειξιν ἡμῖν. ἔφην, εἰραῦ- 
ϑις ἀπόϑεσϑον, τοῦτο δ᾽ αὐτὸ ἐπιδείξασϑον" τουτονὶ τὸν 
ψνεανίσχον πείσατον Og χοὴ φιλοσοφεῖν καὶ ἀρετῆς ἐπιμε- 
λεῖσϑαι, χαὶ :χαριεῖσϑον. ἔμοέ τε καὶ τουτοισὶ πᾶσι. συμβέ- 
βηκε γάρ τε τοιοῦτον τῷ μειρακίῳ τούτῳ᾽. ἐγώ τε καὶ οἵδε 
πάντες τυγχάνομεν. ἐπιϑυμοῦντες ὡς βέλτιστον αὐτὸν γε- 
ψέσϑαι. ἔστε δὲ οὗτος. Ἀξιόχου μὲν υἱὸς τοῦ ᾿“λκιβιάδου 
τοῦ παλαιοῦ, * αὐτανεψιὼὸς δὲ τοῦ γῦν ὄντος ᾿Αλκιβιάδου" Β 
ὄνομα δ᾽ αὐτῷ ἀλεφίας. ἐστε δὲ γέος" φοβούμεϑα δὴ 
περὶ αὐτῷ, οἷον εἰχὸς περὶ. νέῳ, “μή τις φϑῆ ἡμᾶς ἐπ᾽ 
ἄλλο τι ἐπιτήδευμα τρέψας αὐτοῦ τὴν διώνοιαν καὶ ΤΩ͂Ν 
φϑαρῆ. egal οὖν ἥκετον εἰς κάλλιστον. ἀλλ εἰ μή τι 
διαφέρει ὑμῖν, A«Berov πεῖραν τοῦ μεερακίου καὶ διαλέχϑη-. 
τὸν ἐναντίον ἡμῶν. Εἰπόντος οὖν ἐμοῦ σχεδὸν τὸ αὐτὰ — C 
ταῦτα ὁ Εὐθύδημος ἅμα ἀνδρείως ve καὶ ϑαῤῥαλέως, 241. 
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dixi Euthydemo omues esse promptos ad Ws s 
alque Ctesippus admodum prompte assensit il 

reliqui, et iusserunt eos communiter omnes saj lio 
vim ostendere. Dixi igitur ego: O Euthydeme et Dio- 


. nysodore, plaüe omnique modo et his gratificamini et 


mea causa ostendite. ac plurima quidem ostendere pa- 
tet haud exiguum fore opus, hoc tamen mihi dicite, 
utrum persuasum iam a vobis discendum esse poterilis 
bonum reddere virum solum, an illum quoque qui nou- 
dum persuasus est propterea quod arbitratur omniuo 
non posse virtutem doceri aut vos non esse eius docto- 
res? age, ei quoque qui ila statuil eiusdem. artis est 
persuadere doceri posse virtutem et VOS esse eos a 
quibus optime quis eam addiscat, an alius? Huius 
vero, inquit, ipsius, Socrate, Dionysodorus, Vos 
igitur, inquam, Dionysodore, ex iis qui nunc sunt 
hominibus optime excitabitis ad philosophiam et vir- 
dutis studium? | Arbitramur saltem, Socrate. Cete- 
rarum igilur rerum ostentationem, [RENE in aliud 
tempus nobis reservate, hoc ipsum autem ostendite: 
huie adolescenti persuadete esse philosophandum et 
virtuti studendum, et gratificamini mihi Mice onini- 
"bus. haec autem est adolescentis illius ratio: ego et hà 
onmes cupimus oplamusque ut quam optimus exsistat. 
est vero hie Axiochi filius, .Alcibiadis maioris nepos 
et patruelis Alcibiadis nunc viventis; nomen ei est 


— Clinias. est autem iuvenis ; ; quocirca ei timemus, sicut 


par est iuveni, ne quis nos praeveniat ad aliud quod 
studium eius animum convertens, ita ut egrxumpstür. 
vos igitur venistis opportunissimi, iam si vestra nil 
vefert, periculum facite adolescentuli et disserite cum 
eo coram nobis. Haec ipsa fere quum dixissem, Eu- 
ihydemus simul viriliter et audacter, At nil refert, So- 
crate, inquit, si modo iuvenis respondere voluerit, E. 
quidenr, inquam, hoc facere consuevit; saepe enim 
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οὐδὲν διαφέρει, * ζ Japérie, ἔφη, ἐὰν p μόνον ἐθέλῃ axo- C 
κρίνεσϑαι ὁ we oj. ᾿Αλλὰ μὲν δή, ἔφην ἐγώ, τοῦτό γε καὶ 
εἴϑεσται" γὰρ αὐτῷ οἵδε προριόντες πολλὰ ἐρωτῶσί τε 
καὶ idR. ὥρτε ἐπιεικῶς, ϑαῤῥεῖ *) τὸ «ἀποκρίνεσθαι. 

Τὰ δὴ μετὰ ταῦτα, ὦ ἄρίτων, πῶς ἂν καλῶς σον 
διηγησαίμην; οὐ γὰρ σμικρὸν τὸ ἔργον, ϑύνασϑαι ἄναλα- 
βεῖν διεξιόντα σοφίαν ἀμήχανον ὅσην᾽ ὥςτ᾽ ἔγονγε, καθάπερ 
οἱ ποιηταί, * δίομαι ἀρχόμενος τῆς διηγήσεως A τε 
καὶ Μνημοσύνην ἐπικαλεῖσϑαι,, ἤρξατο, δ᾽ οὖν ἐνθένδε πο- 
ϑὲν ὁ Εὐθύδημος, ὡς ἐγῴμαι" ἾὮ Kluvla ; πότεροί tíos 
τῶν ἀγϑρώπων οἱ μανϑάνοντες; οἱ σόφοί n 5 οἱ ἀμαϑεῖς ; 

Καὶ τὸ μειράκιον, ἅτε μεγάλου ὄνιος τοῦ ἐρωτή τος, 
ἡρυϑρίασέ τέ καὶ ἀπορήσας ἔβλεψεν εἰς ἐμέ. καὶ ἐ ἐγὼ γνοὺς 
αὐτὸν W^» po nate Θάῤῥει » ἦν δ᾽ ἰγώ, ὦ Αλεινία, καὶ 
ἀπόκριναι * ἀνδρείως ὁπότερά σοι φαίνεται" ἴσως γάρ τοι E 
ὠφελεῖ τὴν μεγίστην ὠφέλειαν. Kai ἐν τούτῳ ᾧ Διονυσό- — 
ϑωρος προρκύψας μοι σμοιρὸν πρὸς τὸ οὖς, πάνυ nhu. - 
τῷ προρώπῳ, Kal μήν, ἔφη, ool, ὦ Σώκρατες, προλέγω 
ὅτι ὁπότερ᾽ ἄν ἀποκρίνηται τὸ μειράκιον ; ἐξελεγχϑήσεται. 
Kal αὐτοῦ μεταξὺ ταῦτα λέγοντος ὃ Κλεινίας ἔτυχεν ἀπο- 
xQivauévog, ὥςτε οὐδὲ παρακελεύσασϑαί μοι ἐξεγένετο &U- | 
λαβηϑῆναν τῷ μειρακίῳ, * ἀλλ ἀπεκρίνατο ὅτι οἱ σοφοὶ 276 
εἶεν οἱ μανϑάνοντες. Kal ὁ Πυὐθύδημος, Καλεῖς δέ τενας, 
ἔφη, διδασκάλους, ἢ οὔ; Ὡμολόγει. Οὐκοῦν τῶν μανϑα- 
»όντων οἱ διδάσκαλοι διδάσκαλοί εἶσιν, ὥςπερ ó | κιϑαρισεῆφ, 
καὶ ὃ γραμματιστὴς διδάσκαλοι δήπου ἦσαν σοῦ καὶ τῶν 
ἄλλων παίδων, ὑμεῖς δὲ μαϑηταΐ; Συνέφη. '"diÀo τὸ οὖν, 
ἡνίκα ἐμανθάνετε, οὔπω Dee ταῦτα ἃ ἃ ἐμανθάνετε; ; 
Ovx ἔφη. Mei d οὖν σοφοὶ ἦτε, ὅτε " ταῦτ᾽ οὐκ ἠπίστασϑε; Β 
Οὐ δῆτα, ἢ δ᾽ ὅς. Οὐκοῦν εἰ μὴ σοφοΐ, ἀμαϑεῖς; ; Πάνυ 76 / 

"Tusig ἄρα μανθάνοντες ἃ οὐκ ἠπίστασϑε, ἀμαάϑεῖς ὄντες 
ἐμανϑάνετε, ᾿Επένευσε τὸ μειράκιον. Οἱ ἀμαϑ εῖς ἄρα 
μανϑάνουσιν; ὦ Κλεινία, ἀλλ᾽ οὐχ οἱ σοφοί , ὡς σὺ οἴει. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἰπόντος αὐτοῦ, ὥςπερ v ὑπὸ διδασκάλου χορὸς 
ἀποσημήναντος, ἅμα ἀνεϑορύβησάν τὲ καὶ ἐγέλασαν € oí 


5) zo- 9 adóce. » 
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hi ad eum accedentes multa interrogant et disserunt, 
ut admodum fidenter respondeat, ; 

lam quae sequuntur, Crito, quomodo bene tibi 
narrem? meque enim exiguum est opus repetere et 
explicare posse sapientiam fere incredibilem; ut mihi, 
sicut poétis, narrationem incipienti opus sit Maps et 
Mnuemosynen invocare. exorsus vero est hinc fere 
Euthydemus, utarbitror! O Clinia, utri sunt ex bo- 
minibus discentes ? sapientes, an imperiti? 'Tum ado- 
lescentulus, quia gravis erat quaestio, erubuit et hae- 
sitans me adspexit, atque ego animadyertens eum 
perturbatum, Bono esto animo, inquam, Clinia, et 
responde viriliter utrum tibi videatur; fortasse enim 
tibi proderit, Atque interea Dionysodorus paullulum 
mihi ad aurem se inclinans voltuque admodum ridente 
Sane vero, inquit, tibi, Socrate, praedico, utrumcum- 
que responsurus sit adolesceutulus, fieri non posse 
quin redarguatur. Et dum hoc dicebat, Clinias re- 
spondit, ut mihi non liceret puerum admonere ut sibi 
caveret, sed respondit sapientes esse discentes, "Tum 
Euthydemus Vocasne aliquos, inquit, praeceptores, 
necne? Consensit, Nonne discentium praeceptores 
sunt praeceptores, quemadmodum citharista et grams 
malista praeceptores sine dubio erant tui reliquorum- 
que puerorum, vos autem discipuli? Affirmavit, Non- 
ne igitar, quum discebatis, nondum sciebatis ea quae 
discebatis? Non, inquit. Num vero sapientes eratis 
dum hoc nesciebatis? Minime vero, inquit. Nonne, 
si non sapientes, inscientes eratis? Sane quidem. Vos 
ergo dum discebatis quae nesciebatis, inscientes eratis 
quum discebatis. Annuit adolescentulus. nscientes 
igitur discuut, Clinia, non sapientes, ut tu arbitraris. 
Haec quum ille dixisset, tamquam chorus magistro 
signum dante, simul acclamarunt et riserunt illi qui 
Dionysodorum et Euthydemum sequuti erant. Et an- 
tequam adolescentulus satis respiraverat, Dionysodo- 
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μάν ἐκεῖνον utri τοῦ “ιονυσοδώρου tt xal Borse! 
* Kal ngly ἀνατινεῦσαι stalog vt καὶ εὖ τὸ μειράκιον ἐχτ € 


᾿ ϑεξάμενορ, ὁ “Διονυούδωψος y T1 δέ, ὦ Ἀλεινίᾳ, ἔφη, ónóve 


ἀποστοματίζοι ὑμῖν ὁ rtr ρήποιςυ τ΄ s ἐμάνθανον 
τῶν παίδων τὰ ἀποστοματεζύμενα; οἱ σοφοί, 3j οἱ ἀμαθεῖς; 
Οἱ σοφοὶ, ἔφη ó Jag. Οἱ σοφοὶ á a μανϑιίνουσιν, 


. ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἀμαϑεῖς, καὶ οὐκ ὀρϑῶς ἄρτι  ὐϑυδήμῳ ἀπὲ- 


«ρίνω. ᾿Ενταῦϑα δὴ καὶ πάν μέγα ἐγέλασάν * τὰ καὶ D 


] ἐϑορύβησαν οἱ ἐρασταὶ τοῖν /, ἀγασϑέντες τῆς σο- 


glag αὐτοῖν" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἡμεῖρ ἐκπεπληγμένοι ἐσιωπώμεν, 
Ivovg δὲ ἡμᾶς ὁ ὐϑθύδημος᾽ ἐκπεπληγμένους, ἵν᾽ ἔτι μᾶλ- 
λον ϑαυμάξοιμεν αὐτόν, οὐκ, ἀνέω τὸ μειράκιον, ἀλλ᾽ ἡρώ- 
τα, καὶ ὥςπερ οἱ ἀγαϑοὶ 9p. ,- διπλᾶ ἔσερεφε. τὰ 
ἐρωτήματα περὶ ταὐτοῦ, καὶ ἔφ γὰρ οἱ μανϑά- 
φονσέρ μανϑάνουσιν. ἃ ? ἃ ἐπίστανται; ἢ) ἃ μὴ j ἐπίστανται; 


“Καὶ ὁ “Τιονυσύδωρος.: πάλεν μικρὸν cg. Hu ψιϑυρίσας, 
ὑ Καὶ τοῦτ᾽, ἔφη, ὦ “Σώκρατες, ἕτερον, τοιοῦτον οἷον τὸ E 


πρότερον. "fà Ζεῦ! ἔφην ἐγώ, 3 μὴν καὶ τὸ πρύτερόν γε 


- φαλὸν ὑμῖν ἐφάνη τὸ ἐρώτημα. Πάντ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 


φοιαῦτα ἡμεῖς ἐρωτῶμεν ἄφυχτα, ἽΖοιγάρτοι, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
δοκεῖ uo, εὐδοκιμεῖν παρὰ τοῖς μαϑηταῖς. ᾿Εν δὲ τούτῳ 
ὃ μὲν Αλεινίας τῷ 1) ὐϑυδήμῳ ἀπεκρίνατα ὅτε μανθάνοιεν 
οἱ μανϑάνοντες ἃ οὐκ ἐπίσεταιντο᾽ 0 δὲ ἤρετο αὐτὸν διὰ 


Ty αὐτῶν ὧνπερ τὸ ngórtgow. «* Τί δέ; x δ᾽ ὅς, οὐκ 97 


ἐπίστασαι σὺ γράμματα; Ναί, ἔφη. Οὐκοῦν ἅπαντα; Ὡμο- 
λόγει. Ὅταν οὖν τις ἀποσιοματίζῃ ὁτιοῦν, οὗ γράμματα 
ἀποστοματίζει; ᾿ΩὩμολύγει. Οὐκοῦν ὧν z& σὺ ἐπίστασαι, 
ἔφη. ἀποστοματίζει. εἴπερ πάντα ἐπίστασαε; Καὶ τοῦϑ᾽ 
«μολόγει. Τὶ οὖν; ἦ δ᾽ ὅς, ἄρα σὺ οὐ ") μανϑάνεις ἅττ᾽ 
ἂν ἀποστοματίζη τιβ, ὃ δὲ μὴ ἐπιστάμενος γράμματα μαν- 
ϑάνει; Οὔκ, ἀλλ᾽, ἢ δ᾽ ὃ ὅς; μανϑάνω. Οὐκοῦν ἃ ἐπίστασαι, 
£99, ") μανϑᾶνεις, εἴπερ γε ἅπαντα τὰ * γράμματα ἐπί- B 


ὁ Qraoon ; "2uoA071,0£v. Qux ἄρα opos ἀπεκρίνω, yon 


Kai ovn σφύδρα τι ταῖτα εἴρητο τῷ Εὐθυδήμῳ, . καὶ ó 


““ιονυσύδωρος ὥςπερ σφαῖραν ἐχδεξάμενος τὸν λόγον πάλιν 


τ yp. ἄρα σὺ. *") vo. ἐφίστασαει εἰδὼς. - 
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E às ieus, Quid vero, Clinia, inquit, quando me- 


vobis aliquid recitabat grammatista; utri disce- 
bant de pueris memoriter recitata, sapientes, an in-- 


τ docti? Sapientes, inquit Clinias, « Sapientes igitur di- 
. scunt, non indocti, et Euthydémo non recte modo re- 


spóndisti. Hic vero admodum clare riserunt et accla- 


» marunt virorum sectatores, eorum sapientiam admi- 


rantes; reliqui vero nos consternati couticuimus. Eu- 


Ahydemus autem quum nos'consteruatos esse animad- 


vertisset, ut etiam magis eum admiraremur, non di- 
misit adolescentulum, | sed interrogavit, et sicut boni 
saltatores, in duplicem partem convertit quaestiones 
eadem de re, et Utrum,. inquit, discentes discunt quae 
sciunt, an quae nesciunt? Atque Dionysodornus rursus 
paullulum mihi ad aurem insusurrans Etiam hoc, in- 
quit, Socrate, tale est quale prius... Proh Iuppiter! 
inquam, profecto eliam prior pulchra visa est quaestio, 
Omnia, iuquit, Socrate, quae interrogamus, eiusmodi 
sunt e quibus.te expedire nequeas. lccirco, inquam, 
videmini mihi existimatione florere apud. discipulos. 
Interim Clinias Euthydemo responderat disceré discens 
tes quae nescirent; ille-autem interrogavit eum perinde 
atque ante, Quid vero? . iuquit, nonne tu scis litteras? 
Vero, inquit, Onnesne? Consensit, Iam si quis ali- 
quid recitat, nonne litteras recitat? Concessit. Igitur 
eorum quid quod tu scis, inquit, recitat, si omes scis ? 
Hoc quoque concessit. Quid igitur? inquit, an tu 
non discis quaecumque quis recitat, is vero qui litteras 
nescit discit? Non, inquit, sed ego disco. Nonne quae 
scis, inquit, discis, siquidem omnes scis litteras? As- 
sensit. Ergo non recte respondisti; iuquit. Ac non- 
dum fere haec Euthydemus dixerat, quum Dionyso- 
dorus tamquam pilam excipiens sermonem rursus pe- 
leret adolescentulum et diceret: Decipit te Euthyde- 
mus, Clinia. dic enim mihi, discere nonne est scien- 
tiam nancisci quod quis discit? Concessit Clinias. Scire 
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ἐστοχάζετο τοῦ μειρακίου, καὶ εἶπεν, ᾿ββαπατᾷ σε Lvov- 
ónuog, ὦ Αλεινία, εἰπὲ γάρ μοι, τὸ μανθάνειν οὐκ ἐπιστη- 
μην ἐστὶ λαμβάνειν τούτον οὗ ἄν τις μανθάνῃ; ᾿Πμολύγεν 
ὁ Ἀλεινίαςφ. Τὸ δ᾽ ἐπίσεασθαι, ἦ δ᾽ ὅ 9) ἄλλο τι ἢ ἔχειν 
ἐπιδεήρην ἤδη ἐστίν; «Συνέφη, 6 ἄρα μὴ ἐπίστασθαι 
"μήπω ἔχειν ἐπιστήμην ἐσείν. ᾿Θμολόγει αὐεῷ. Πόεεροι ς 

οὖν εἰσὶν οἱ λαμβάνοντες ὁτιοῦν; οἱ ἔχοντες ἤδη, ἢ ἢ οἱ ἂν 
μή; Οἵ ἂν μὴ ἔχωσιν. Οὐκοῦν οἱμολόγηκαφ εἶναι τούτων 
καὶ τοὺς μὴ j ἐπισταμένους τῶν μὴ ἐχόντων ; Λατένευσε. Τῶν 
λαμβανόντων ἄρ᾽ εἰσὶν οἱ μανθάνοντες, ἀλλ᾿ οὐ τῶν ἐχόν- 
τῶν. Zvvéqu. 6i μὴ ἐπιστάμενον ἄρ᾽, ἔφη, μανϑάνουσιν, 
ὦ Αλεινία, ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἐπιστάμενοι. 


"Er δὴ ἐπὶ τὸ τρίτον καταβαλῶν ὥςπερ, nep 

* ὥρμα ὁ Εὐθύδημος τὸν »εανίσκον" καὶ ἐγὼ γνοὺς Ganzes D 
ξόμενον τὸ μειράκιον, βουλόμενος ἀναπαῦσαι αὐτό, μὴ ἡμῖν 
ἀποδειλιάσειε, παραμυϑούμενος εἶπον 2 Ἀλεινία, μὴ ϑαύ- 
μαζε εἴ σοι φαίνονται ἀήϑεις οἱ λόγοι" ἴσως γὰρ ovx ai- 
σϑάνει οἷον ποιεῖτον τῶ ξένω περὶ σέ. ποιεῖτον δὲ ταὐτὸν 
ὅπερ οἱ ἐν τῇ τελετῆ τῶν ΚἈορυβάντων, ὅταν τὴν ϑρόνωσιν 
ποιῶνται περὶ τοῦτον ὃν ὧν μέλλωσι τελεῖν᾽ xai γὰρ ἐκεῖ 
χορεία τὶς ἐστε καὶ παιδιά, εἰ ἄρα καὶ τετέλεσαι. καὶ νῦν 
τούτω οὐδὲν * ἄλλο ἢ χορεύετον περὶ σὲ καὶ οἷον ὀρχεῖσϑον E 
παίζοντε, ὡς μετὰ τοῦτο τελοῦντε. νῦν οὖν γόμεσον τὰ πρῶ- 
τα τῶν ἱερῶν ἀκούειν τῶν σοφισεικῶν. πρώτων γάρ, ὥς 

φησι Πρόδικος, περὶ ὀνομάτων ὀρϑότητος μαϑεῖν δεῖ" 0 dj 
καὶ ἐνδείχνυσθόν σοί τοὺ ξένω, ὅτε οὐκ ἤδησϑα τὸ μανϑά- 
viv» ὅτε οἱ ἄνϑρωποι καλοῦσι μὲν ἐπὶ τῷ τοεῷδε, ὅταν τις 
ἐξ ἀρχῆς μηδεμίαν ἔχων ἐπιστήμην περὶ πράγματός. τινος 
ἔπειϑ᾽ ὕστερον αὐτοῦ λαμβάνῃ τὴν ἐπιστήμην, * καλοῦ- 218 
σι δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ ἐπειδὰν ἔχων ἤδη τὴν ἐπιστήμην. 
ταύτῃ τῇ ἐπιστήμῃ ταὐτὸν τοῦτο πρᾶγμα ἐπισκοπῇ ἤπρατ- 
τύμενον ἢ λεγόμενον. om. μὲν αὐτὸ ξυνιέναι καλοῦσιν z 
μανθάνειν, ἔστε δ᾽ Ort καὶ μανθάνειν. σὲ δὲ τοῦτο, ὡς 
οὗτοι ἐνδείχνυνται, διαλέληθε, ταὐτὸ ὄνομα ἐπ᾽ ἀνθρώποις 
ἐναντίως ἔχουσι κείμενον; ἐπὶ τῷ τὲ εἰδότε καὶ ἐπὶ τῷ uy. 
παραπλήσιον δὲ τούτῳ καὶ τὸ ἐν τῶ δευτέρῳ ἐρωξτήκατι, 
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autem, iuquit, nonne est scientiam iam habere? As- 
sensit, Nescire igilur est nondum habere scientiam. - 
Concessit el, Utri iam. sunt qui. aliquid percipiunt? 

iine qui jam tenent, an qui non tenent? Qui noudum - 

teuent, Nonne concessisti etiam nescientes in. eorum 
numero esse qui non tenerent? AunuiL. In eorum igi- 
tur numéro qui percipiunt sunt discentes, non in eo- 
rum qui tenent, Assensit, Nescientes igitur, inquit, 

discunt, Clinia, non scientes, 

Adhue ad tertiam quasi luetam feline Evthy- 
demus iuvenem deiecturus, quum ego obrutum videus 
adolescentem suscitare eum vellem, ne animum nobis 
despouderet, et consolans dicerem: O Clinia, ne mi- 
rare si tibi videntur insoliti esse sermones; forlasse 
enim non sentis quid faciant tibi hospites. faciunt au- 
tem idem quod Corybantes initiantes, quando in solio 
collocant eum quem volunt initiare; nam ibi quoque 
saltatio. peragitur atque ludus, si forte tu quoque es 
initiatus, atque munc hi nihil aliud quam saltant cir- 
cum te. et chorum quasi agunt ludeutes, ut deiude te 
initient. nunc igitur existima initia te audire sacrorum 
sophisticorum.: primum enim, ut Prodicus ait, rectum 
verborum usum disci oportet. quod etiam tibi demon- 
strant hospites quippe nescienti bomines verbum di- 
sceudi ponere quidem tum quum quis ab initio nullam 
alicuius rei scientiam habens deinde eius scientiam nau- 
ciscatur, ponere vero etiam id ipsum quum habens iam 
scientiam hac scientia eandem illam: rem perscrutetur, 
sive peragatur sive sermonibus tractetur. magis qui- 
dem id vocant perspicere quam discere, nonnumquam 
tamen etiam discere. te autem hoc fugit, ut hi osten- 
duut, idem nomen in hominibus dici contrario inter 
se modo habentibus, in sciente et nesciente. simile 


. vero huic est illud in secunda quaestioné qua te roga- 


runt utrum discerent homines quae scirent, an quae 
nescirent. hace videlicet suut disciplinarum iocularia ; 
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ἐν ᾧ ἡρώων δε πότερα, μανϑάνουσιν " οἱ ἄνϑρωοι ἃ ἐπί-- 3 
στανται,, "ἢ ἃ "ij. ταῦτα δὴ ἐῶν “μαθημάτων πιριδιά ἐστε" 

διὸ xal, qup ἐγώ σου r0UFOUG προςππαίξειν." παιδιὰν δὲ λέγω 
διὰ ταῦτα, ὅτι εἰ καὶ πολλά τις ἢ καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
μάϑοι, τὰ μὲν πράγματα οὐδὲν ὧν μᾶλλον εἰδείη τεῦ ἔγχει, 
προςπαίξειν δὲ οἷός τ᾿ ὧν εἴη τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τὴν τῶν 
ὀνομάτων διαφορὰν ὑποσκελίξων καὶ ἀνατρέπων, ὥςπερ οἱ 
τὰ σκολύϑρια τῶν μελλόντων * καϑιζήσεσθαι ὑποσπῶνεες 
χαίρουσι καὶ γελῶσιν, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὕπειον ἀνατετραμμένον. 
ταῦτα μὲν οὖν σοι παρὰ τούτων νύμιξε παιδιὰν γεγονέναι" 
τὰ δὲ μετὰ ταῦτα δῆλον ὅτε τούτω γέ σοι αὐτὰ τὰ σπουδαῖα 
ἐνδείξεσϑον. καὶ ἐγὼ ὑφηγήσομαι αὐτοῖν, ἵνα μοι ὃ ὑπέ- 
σχοντο ἀποδῶσιν. ") ἐφάτην γὰρ ἐπιδείξασϑαν τὴν προ- 
τρεπτικὴν σοφίαν" νῦν δ᾽, ἐμοὶ δοκεῖ, δεῖν φηϑήτην πρότε- 
ov παῖσαι πρός σε. " Ταῦτα μὲν οὖν, ὦ Εὐυθύδημέ τε καὶ 
“Διονυσόδωρε, πεπαίσϑω τὲ ὑμῖν καὶ ἔσως ἑκανῶς. ἔχει" τὸ 
δὲ δὴ μετὰ ταῦτα ἐπιδείξατον: προτρέποντε τὸ τὸ μειράκιον, 
ὅπως χρὴ σοφίας τὲ καὶ ἀρετῆς. ἐπιμεληϑῆναι. πρότερον δ᾽ 
ἐγαὶ σφῷν ἐνδείξομαι οἷον αὐτὸ ὑπολαμβάνω καὶ οἵου αὐεοῖ 
ἐπιϑυμῶ ἀκοῦσαι. ἐὰν οὖν δόξω ὑμῖν ἰδιωτικῶς τε καὶ γε- 
'χοίως αὐτὸ ποιεῖν, μή μου καταγελᾶτε" ὑπὸ προϑυμίας γὰρ 
τοῦ ἀκοῦσαι τῆς ὑμετέρας δοφίας * τολμήσω: αὐεοσχεδιάσαι 
ἐναντίον ὑμῶν. ἀνάσχεσϑον οὖν ἀγελασεὶ ἀκούοντες αὐτοί τε 


᾽ 


D 


καὶ οἱ μαϑηταὶ ὑμῶν. Σὺ δέ μοι, ὦ παῖ ᾿,“ξιόχου, ἀπόκριναι. ἡ 


᾿3ρά γε πάντες ἄνϑρωποι βουλόμεθα εὖ πράττειν : ἤ 
τοῦτο μὲν ἐρώτημα ὧν νῦν δὴ ἐφοβούμην ἐν τῶν. καταγελά- 
στῶν; ἀνόητον γὰρ δήπου καὶ τὸ ἐρωτᾶν τὼ τοιαὔτα᾽ τίς 
γὰρ οὐ βούλεται ἀνθρώπων εὖ πράττειν; Οὐδεὶς 6 06r οὔκ, 
ἔφη ὃ Kàsuwiog. * Uer, ἣν δ᾽ ἐ ἐγώ x τὸ δὴ. ὍΣ μετὰ τοῦτο, 
ἐπειδὴ βουλόμεϑα εὖ πράττειν», πῶς ἂν εὖ πράττοιμεν; ἄρ᾽ 
ὧν εἰ ἡμῖν πολλὰ κἀγαϑὰ εἴη;. ἢ τοῦτο ἐκείνου ἔτι εὐηϑέστε- 
ρον; δῆλον γάρ που καὶ τοῦτο ὅτε οὕτως ἔχει. Συνέφη. 
Φέρε δή, ἀγαθὰ δὲ ποῖα ἄρα: τῶν ὄντων τυγχάνει ἡμῖν ὄντα; 
ἢ οὐ χαλεπὸν οὐδὲ δεμνοῦ ἀνδρὸς ττώνυ τι οὐδὲ τοῦτο ἔοικεν 
εἶναι εὑρεῖν; πᾶς γὰρ ἀν ἡμῖν εἴποι ὅτι τὸ πλουτεῖν ἀγαϑόν᾽ 

*) yp. ἀποδώσειν. ἘΠ ug. τὸ δὲ δὴ. | 
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quititen scia ἈΠΕ hos tecuniocari, —iocularia vero 
voco propterea quod, etiamsi quis multa vel etiam om- 
nia huiusmodi. discat, res ipsas nihilo magis cognoscet 
spada se habeant, iocari vero joterit cum homini- 
; propter. nominum. differen supplantans eos 
go prosternens, pe REUS qui subsellia consi- 
dere. volentibus subtrahunt laetantur et rident, si re- 
w— vident prostratim.. haec igitur-existima tibi 
ab.his.per iocum. esse: prolata; deindé vero dubitari 
non potest. gquin. libi ipsa seria ostendant. atque ego 
praeibo: dpsis,. ut. mihi: quae promiserunt praestent. 
dixerunt enim se oslensuros esse sapientiam ad stu- 
dium incilantems; nunc antem, ut mihi videtur, arbi- 
trantur prius tecum esse iocandum. Haec igitur, o Eu- 
üydeme οἱ Dionysodore,per iocum nobis dicta sunto, et 
forlasse salis est; quod áutenr deinceps sequitur, osten- 
dite iuvenem incitantes, quomodo sapientiae ac virtüti 
oporteat: studeri. prius vero ego vobis indicabo quale 
hoc existimem et quomodo audire cupiam. quodsi γον 
bis imperite et. ridicule. id faeere visus fuero, ne me 
deridele; vestram enim sapientiam audiré eupiens au- 
debo ex tempore dicere coram vobis, sustinete igitur 
sine risu me audientes et. ipsi et didcipule v vestri, s 
autem; o fili Axiochi, Xespoude . | | 
-Nonme omnes. homines eupimus bene Cibus 
agi? an haec quidem una^ ex ridicülis illisquas modo 
^ timebam est. quaestionibus: ?-nam stolidum sine dubio 
: haec etiam rogare; quotus enim quisque hominum in- 
venitur qui bene secum agi non cupiat? Nemo, inquit 
Clinias, - lam quaeritur, inquam, si cupimus bene no- 
.biscum agi, quomodo hoc assequi possimus; num si 
. multa nobis boma sint? 'an hoc illo etiam ineptius? 
patet enim hoc quoque se sic habere. Assensit, A ge 
' agitur, quaenam mobis res bonae sunt? an non difli- 
cile nec viri admodum praestautis videtur esse hoc in- 
venire? quilibet énim nobis dicet bonum 'esse divitiis 
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5 γάρ; ᾿7]άνυ γ, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τὸ ὑγιαίνειν xal τὸ xa- 
λὸν εἶναι καὶ τἄλλα κατεὶ τὸ σῶμα " ἱκανῶς. παρεσκευάσθαι; n 
Συνεδόκει. "AM. μὴν εὐγένεια τε καὶ Quvüurig καὶ τιμαὶ 
ἐν τῇ ἑάυτοῦ δῆλά dorw ἀγαϑὲὰ ὄντα. ᾿Ωμολόγει. " ΤΊ οὖν, 
ἔφην, A ἡμῖν λείπεται τῶν ἀγαθῶν; cl ἄρα ἐστὶ τὸ σώ- 
wpova τὲ εἶναι καὶ δίκαιον καὶ ἀνδρεῖον ; τιότερον πρὸς Διός, 
ὦ Ἀλεινία, ἡγεῖ σύ, ἐὰν ταῦτα τεϑῶμεν dig ἀγαϑὰ, ὁρ- 
ϑῶς ἡμᾶς ϑήσειν, ἢ ἐὰν μή; ἴσως γὰρ ἄν τις ἡμῖν ἀμφες- 
βητήσειε᾽ σοὶ δὲ πῶς δοκεῖ; ᾿“2)αϑά, ἔφη ὁ Ἀλεινίας, Εἶεν, 
jw δ᾽ ip, τὴν δὲ σοφίαν * ποῦ χοροῦ τάξομεν; ἐν τοῖς € 
ἐγαθϑοῖς, ἢ πῶς λέγεις; Ev» τοῖς ἀγαθοῖς. ᾿Ενϑυμοῦ δὴ 
μή τι παραλείπωμεν τῶν ἀγαθῶν, ὅ τε καὶ ἄξιον λόγου. 

' dàn uos δοκοῦμεν, ἔφη» οὐδὲν, à Kluvlag. Καὶ ἐγὼ ara- 
μνησϑεὶς. εἶπον ὅτε Ναὶ μὰ zia κεινδυνεύομέν qu τὸ μέγιεσέον 
τῶν ἀγαθῶν παραλιπεῖν, Tí τοῦτο ὶὶ 5 δ᾽ 6 0g. Tv εὐτυ- 
χίαν, ὦ Kitwla*  πάνεες φασί, ual οἱ πάνυ φαῦλοι, μέ- 
nier τῶν ἀγαϑῶν εἶναι. ᾿4ληϑῆ λέγεις » ἔφη. Καὶ ἐγὼ 
αὖ πάλεν μετανοήσας, sinoy 973 c Odo καταγέλαστοι * ἐγε- D 
 vüutÜa ὑπὸ τῶν ξένων ἐγώ rt καὶ σὺ, ὦ παῖ ᾿“ξιόχους Τί 
δή, ἔφη, τοῦτο; Ὅτε εὐτυχίαν ἐν τοῖς ἔμπροσϑέν θέμενον 
νῦν δὴ αὖϑις, περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐλέγομεν. Τί οὖν δὴ τοῦτο; 
Ααταγέλαστον δήπου, ὅ πάλαι πρόκειται, τοῦτο πάλιν 
προτεϑέναι καὶ δὶς ταὐτὰ λέγειν: Πώς, ἔφη, τοῦτο λέγεις; 

' Af σοφία δήπου, ἦν δ᾽ ἐγὼ , εὐτυχία ἐστέ" τοῦτο δὲ 'κἂν 
παῖς γΡθ Kal ὃς ἐθαύμασεν" οὕτως ἔιν νέος τὲ καὶ 
εὐήϑης ἐστί.. Kaya γνοὺς αὐτὸν ϑαυμάβξοντα, "4e υὐκ 

* οἴσϑα;, ἔφην, o Kyle, ὅτε περὶ αὐλημάτων εὔπρα- E 
γίαν οἱ αὐληταὶ εὐευχέαεατοί εἶσιν; Zodgs. QuxoUv , ἦν 
) ἐγώ, καὶ papi γραμμάτων γραφῆς τε xul. ἀναγνώσεως 
oi γραμμαετισταί; Πάνυ χε. Ti δέ; j πρὸς τοὺς “ἧς ϑα- 
λάττης κινδύνους μῶν οἴει. εὐευχεσεέρους τινὰς εἶναν τῶν " 
σοφῶν κυβερνητῶν, ὡς ἐπὶ. πᾶν. εἰπεῖν; Οὐ δῆτα. Τί δέ; k 
στρατευόμενος μετὰ ποτέρου ἂν ἥδιον τοῦ κινδύνου τε καὶ 

ge τύχης μετέχοις, μετὰ σοφοῦ * στρατηγοῦ, ἢ u£t ὦμα-- 280 
t'oUg; Μετὰ σοφοῦ. Ti δὲ ἀσϑενῶν, μετὰ ποτέρου ἂν 
noting κινδυνεύοις, μετὰ σοφοῦ ἰατροῦ, ἢ per ἀμαθοῦς; 


--: 
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abundat; nonne? Sane quidem, iuquit, Nonne etiam: 
sanum et pulchrum et reliquis quae ad corpus pertinent 
.satis instructuin esse? Visum est illi quoque, Atque 


siLuros, an si non posuerimus ? forsitan enim quispiam 
lioc nobis addubitet ; tibi quomodo videtur? Bona esse 
illa, inquit-Clinias, lam vero, iuquam, sapientiam 
quonam in-numero reponerjne2 £n. bonorum numero, 
an quomodo sentis? In bonorum, numero. Vide autem 
ne quid. praetermittamus bonorum quod »lieuius sit 
momenti, :: At yidemupy mihi, inquit, nihil, Clinias, 
T'um ego recordatus dixi At hercle videmur summum 
bonorum praetermisisse, Quodnam hoc ? inquit. Fe- 
licitatem, Clinia; : qnam onmes dicunt, etiam valde 
mediocres, summum esse bonum. Vera nárras, inquil. - 


hoc? Ridiculum sine dubio, quod dudum propositom 


do, inquit, ' hoc dicis ? Sapientia videlicet, inquam, fe- 
licitas est; hoc ve] puer intelliget. "Tum ille miratus 
8515 tam iuvenis adhuc est eL simplex. Ego autem eius. 
admirationem animadvertens Nonne scis, inquam, Cli. 


me vero. Quid porro ? militans eum utro libentius i; 
periculi et fortunae partem venias, cum perito duce. 
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“τὰ σοφοῦ. o οὖν, ἦν δ ἐγώ, | ón “ὐτυχέστερον ἄν 
oft, πράττειν uere σοφοῦ. πράττων, ἢ uer ἀμαθοῦς; Ξυνε- 
χώρει. ὭΣ σοφία ἄρα πανταχοῦ εὐτυχεῖν ποιεῖ τοὺς &v- 
ϑρώπουφ. οὐ γὰρ δήπου ἁμαρτάνοι γ᾽ ὧν ποτέ τις σοφίς, 
ἀλλ. ἀνάγκη ὀρϑῶς πράττειν xal τυγχάνειν. ἢ 5) yàp. ὧν 
οὐκέτι LAO ein. “ΣΣυνωμολογησάμεθα aisi οὐκ, oid 
ὅπως * ἐν κεφαλαίῳ οὕτω τοῦτο ἔχειν" σοφίας. παρούσης, Ἡ 
ᾧ dv **) παρῇ, μηδὲν προςδεῖσθαν, εὐτυχίας. ἐπειδὴ δὲ 
τοῦτο συνωμολογησάμεϑα, πάλιν. ἐπυνθανόμην αὐτοῦ τὼ 
πρότερον. ὡμολογημιένα πῶς ἂν ἡμῖν ἔχον. ᾿Ὡμολογήσαμεν 
γάρ, ἔφην, εἰ ἡμῖν ἀγαθὰ πολλᾷ παρείη» εὐδαιμονεῖν. ὧν 
καὶ εὖ πράττειν. Συνέφη. "dg οὖν εὐδαιμονοῖμεν ὧν διε 
TG παρόντα ἀγαϑά », εἰ μηδὲν ἡμᾶς ὠφελοῖ, ἢ εἰ οἰφελοῖ; 
Ix ὠφελοῖ; ἔφη. "Ae οὖν ἄν τὸ ὠφελοίη, εἰ εἴη, μόνον 
ἡμῖν, χρῴμεϑα * δ᾽ αὐτοῖς μή; οἷον σιτία εἶ ἡμῖν εἴη ποὶ- € 
λά, ἐσϑίοιμεν δὲ μή, ἢ ποτόν, πίνοιμεν δὲ μή. ἔσϑ᾽ ὅ τι 
ὠφελοίμεϑ᾽ ἄν; Οὐ δῆτα ,€£pu. 74 δέ: οἱ δημιουργοὶ πάν- 
τὲς, ἐὲ αὐτοῖς εἴη. πάντα τὰ ἐπιτήδεια παρεσχευασμένα 
ἑχάστῳ εἰς τὸ ἑαυτοῦ ἔργον, χρῷντο δ᾽ αὐτοῖς μή, ἀρ ἂν 
οὗτοι εὖ πράττοιεν διὰ τὴν κεῆσιν, ὅτι κεχτημένοι εἶεν 
πᾶντα ἃ δεῖ; κεκτῆσϑαν τὸν, δημιουργόν; οἷον τέχτων, . εἰ 
παρεσκευασμένος εἴη τά τὲ ὄργανα; ἅπαντα καὶ ξύλα ἱκανά, 
iexruivorro δὲ μή, ἔσϑ᾽ ὅτε ὠφελοῖε. " ἂν ἀπὸ τῆς χκτή- D 
σεως; Οὐδαμῶς, ἔφη. 7408; εἴ τις κεκτημένος εἴη πλοῦ- 
τὸν τε καὶ ἃ rov δὴ ἐλέγομεν πάντα τὰ ἀγαϑά,. qure δὲ 
αὐτοῖς μή, ap ἂν εὐδαιμονοῖ διὰ τὴν τούτων χτῆ ἐν τῶν 
ἀγαθῶν; Οὐ δῆτα, ὦ “Σώκρατες. et eo , ἔρην, ως ἔοικε, 
μὴ μόνον. κεκτῆσϑαν, τὰ τοιαῦτα͵ ἀγαϑὰ τὸν | μέλλοντα & εὐ- 
δαίμονα ἔσεσϑαι, ᾿ἀλλὰ xoi 1950921. αὐτοῖς, ὡς (as. οὐδὲν 
ὄφελος͵ τῆς κτήσεως γίγνεται, n"  Adytig. e οὖν, 
ὦ Αλεινία, ἤδη τοῦϑ᾽ ἱκανὸν πρὸς 7 εὐδαίμονα * ποιῆσαί ΕΠ 
τινα; τό Té. κεκτῆσϑαν τἀγαθὰ, Ure, τὸ 19760 as. eire 
Buon, δοχεῖς. : Ilóreov , ; ἦν δ᾽ ἐ ἐγώ, ἐὰν ὀρθῶς εζρηταὶ 
Tig, ἢ ἐὰν μή; iv ὀρϑώς. ᾿, Καλῶς γὲ. ἦν dE ἐγώ, à A 
y&g^ πλεῖον yag που, οἶμαι, ϑάτερον ἔστιν, ἐάν τις p a 
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an cum indocto? Cui T le le Quid vero aegrolans; 
n utro periculum adeas, cum docto medico, an cum 
docto? Cum docto, Nonne, inquam, quia felicius te 
putes acturum esse cum docto agentem, quam cum in- 
docto? Concessit. Sapientia igitur et doctrina usque- 
quaque homines efficit felices, neque enim fieri potest 
ut quis peccet per sapientiam, sed recte agat et propo- 
situm assequatur necesse est; alioquin iam sapientia 
non esset,  Concessimus tandem nescio quomodo in 
universum rem sic se habere: cui sapientia adesset, ei 
nihil opus esse felicitate. postquam vero hoc inter nos 


1 


convenerat, rursus sciscitatus sum ex 60, ante con- 
cessa quomodo nobis se haberent. Concessimus enim, 
inquam, si nobis bona multa adessent, nos felices fu 
luros beueque acturos esse, Assensit, Utrum igitur 
felices erimus per bona praesentia, si nihil nobis 
proderunt, an si proderunt? Si proderunt, in- 
quit. Num vero proderunt, si erunt tantummodo 
nobis, iis autem non utemur? velut cibi si nobis sint 
muli, nec iis vescamur, vel potio, nec bibamus, 
numquid nobis prosint? Minime vero, inquit, Quid? 
opifices omnes, si omnia iis sint ad suum cuique opus 
idonea parata, his vero non utantür, num bene hi 
agant propter possessionem illorum, quippe omnia 
possidentes quae. possidere : oporteat opificem? velut 
faber tignarius, si omnia parasset instrumenta et ligna 
idonea, nihil autem fabricaretur, numquid utilitatis ca- 
peret ex possessione? Nullo modo, inquit. Quid vero? 
si quis possideat divitias omniaque quae niodo memo- : 
ravimus bona, neque tamen iis utatur, num felicem 
eum reddat horum possessio bonorum? Miüime, So- 
crate. Oportet igitur, inquam, ut patet, non solum 
possidere hmiusmodi bona eum qui felix est futurus, 
verum etiam iis uti; alioquin nil prodest possessio. Ve- 
ra dicis, Nonne igitur, Clinia, hoc iam satis est ad fe- 
licitatem nobis parandam, et possidere bona et uti iis? 
Tom. 7X. I 


is BYOYAHMOS. 
ὁτῳοῦν μὴ ὑρϑῶς πράγματι, ἢ ἐὰν d τὸ μὲν γὰρ κακόν, 


τὸ δὲ οὔτε κακὸν οὔτε ἀγαϑόν" ἢ οὐχ οὕτω" φαμέν; Ξυν- 251 


ἐχώρει. TEL ἐν τῇ ἐργασίᾳ τε καὶ χρήσει τῇ περὶ 
τὰ ξύλα μῶν ο τὶ ἐστι τὸ ἀπεργαζόμενον ὀρθῶς χρῆσθαι, 

ἢ ἐπιστήμη n τεκτονική ; Οὐ δῆτα. ἔφη. ᾿“λλὰ μήν που 
id ἐν τῇ περὶ τὰ σκεύη ἐῤγασίᾳ τὸ ὀρϑῶς ἐπιστήμη ἐστὶν 
ἡ ἀπεργαζομένη. Συνέφη. "4g. οὖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ nol 
τὴν χρείαν ὧν ἐλέγομεν τὸ πρῶτον τῶν ἀγαθῶν; πλού-- 
του τὲ καὶ ὑγιείας καὶ κάλλους, τὸ ὀρϑῶς πᾶσε τοῖς τοι- 
οὕτοις χρῆσϑαι, ἐπιστήμη ἦν ἡγουμένη καὶ κατορϑυῦσα 


* τὴν πρᾶξιν, ἢ ἄλλο τι; Ππιστήμη, ἦ δ᾽ ὅς. Οὐ μόνον n 


ἄρ᾽ εὐτυχίαν, ἀλλὰ καὶ εὐπραγίαν, ὡς ἔοικεν, vj ἐπιστήμη 


παρέχει τοῖς ἀνθρώποις ἐν πάσῃ" κτήσει 1* καὶ τιράξει. 


"Ὡμολόγει. ἾΔρ᾽ οὖν, ὦ πρὸς «ιός, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὄφελός τι 
τῶν ἄλλων κτημάτων ὥνευ φρονήσεως καὶ σοφίας; d p 
ὀνίναιτ᾽ ὧν d» Oven πολλὰ κεκτημένος καὶ πολλὰ πράτ- 
των νοῦν μὴ ἔχων; ἢ μᾶλλον ὀλίγα νοῦν ἔχων: " ὧδε δὲ 
σκύπει᾽" οὐκ ἐλάϊιτῳ πράττων ἐλάττω ὧν ἐξαμαρτάνοι, 


"ἐλάττω δὲ ἁμαρτάνων ἧττον ἂν κακῶς πράττοι, ἥετον ; 


δὲ κακῶς πράττων ἄϑλιος ἧττον ἂν εἴη; Πάνυ γ᾽, ἔφη. 
Πότερον οὖν ἂν μᾶλλον ἐλάττω τις πράττοι πένης ὦν, ἢ 
πλούσιος; Πένης, ἔφη. Πότερον δὲ ἀσϑενής.. 7 ἰσχυρός ; 
᾿“σϑενής. Ἱότερον δὲ ἔντιμος, ἢ ἄτιμος; "Mripog. Πό- 
τέρον δὲ ἀνδρεῖος ὧν καὶ σώφρων ἐλάττω ὧν πράττοι, ἢ 
δειλός; Δειλός. Οὐκοῦν καὶ ἀργὸς μᾶλλον, ἢ ἐργάτης; 
“Συνεχώρει. Καὶ βραδὺς μᾶλλον, ἢ ταχύς; καὶ ἀμβλὺ ὁρῶν 


καὶ * ἀκούων μᾶλλον, ἢ ὀξύ; Πάντα τὰ τοιαῦτα ξυνεχω- p 


ροῦμεν ἀλλήλοις. "Ev κεφαλαίῳ δ᾽, ἔφην, ὦ Αλεινία, κιν-- 
δυνεύει σύμπαντα ἃ τὸ πρῶτον ἔφαμεν ἀγαϑὰ εἶναι, οὐ 
περὶ τούτου ὁ λόγος αὐτοῖς εἶναι, ὅ ὅπως αὐτά 7t xaÜ αὐτὰ 
πέφυκεν ἀγαϑὰ εἶναι, ἀλλ᾽, ὡς ἔοικεν, ὧδ᾽ ἔχει, bv. ἐὰν 
ψὲν αὐτῶν ἡγῆται ἀμαϑία ) μείζω. κακὰ εἶναι τῶν ἔναν- 
τίων, ὅσῳ δυνατώτερα ὑπηρετεῖν τῷ ἡγουμένῳ κακῷ ὄντι" 
ἐὰν δὲ φρύνησίς τὲ καὶ σοφία, μείξω ἀγαθά" αὐτὰ δὲ 


*) io. ἔχων YE ἢ ὀλίγα; νοῦν di ἔχων; 
99) ἔσ, Ty civ, 
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Mihi. m videtur, Utrum, inquam, si recte aliquis 
jisutitur, an si non recte? Si recte. Bene, inquam, loque» - 
5; gravius enim, opinor, est, si quis aliqua re non recte 
neca si eam mittit; illud enim malum est, hoc 
vero neque malum neque bonum; annon ita sentimus? 
Concessit. Quid igitur? in operatione et usu qui ad 
ligna spectat numquid aliud est id quod eflicit ut rccte 
dis utamur, quam scientia fabrilis? Nihil aliud, inquit. 
Atqui etiam in vasorum confectione scientia est quae 
rectum efficit usum, Assensit. Nonne, inquam, etiam 
usum eorum quae diximus primum bonorum, divitia- 
rum et sanitatis et pulchritudinis, ut recte his omnibus 
utamur, scientia praescribit et actionem dirigit, an 
aliud quid? Scientia, inquit. Ergo non modo felicita- 
iem, verum etiam bene agendi rationem, ut videtur, 
scientia. praebet hominibus in quaque possessione et 
actione. Concessit. Num igitur, per deos, inquam, 
prosunt reliquae res sine prudentia et sapientia? an 
homo multa possidens multaque agens rationis expers 
plus capiet ulilitatis, quam pauca agens, at ratione 
praeditus? sic considera: nonne minus agens minus 
peccabit, minus vero peccans minus male aget, et mi- 
nus male agens minus erit infelix? Sane quidem, in- 
quit. Utrum igitur pauciora aget qui pauper est, au 
qui dives ? Qui pauper'est, inquit. Utrum qui imbe- 
cillus, an qui validus? Qui imbecillus. Utrum hono- 
ratus, an honoris expers? Honoris expers. Utrum 
qui fortis est atque prudens pauciora aget, an qui igna- 
vus? Qui ignavus. Nonme etiam seguis potius, quam 
laboriosus? Concessit. Et tardus magis, quam velox? 
et qui obtuso est visu et auditu magis, quam qui acuto ? 
. Haec omuia inter nos concessimus, In universum ve- 
ro, inquam, Clinia, videtur de omnibus quae primo 
diximus bona esse non ita exponi, ut ipsa per se et 
naturá bona esse dicamus, sed; ut liquet, ita se habere, 
ut, si inscitia iis imperet, maiora sint mala quam con- 
ΓΔ 
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xa 0 αὐτὰ 9 ridsqu aded οὐδενὸς ἄξια εἶναι. Dalvtras, F. 
ἔφη» ὡς ἔοικεν, οὕεως οὖ εἷς σιὶ λέγεις. Ti οὖν ἡμῖν συμθαίνεν 


ἐκ τῶν εἰρ j ἄλλο τι ἢ τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν ὃν οὔτε 
ἀγαϑὸν οὔτε » τούτοιν δὲ δυοῖν ὄντοιν ἡ μὲν σοφία 


ἐἰγαθόν, E ἀμαϑία κακόν; “Ὡμολόγει. " "Eta τοίνυν, 259 
ἔφην, τὸ λοιπὸν ἐπισκεψώμεθα. ἐπειδὴ, εὐδαίμονες μὲν 
εἶναι προϑυμούμεϑα πάντες, ἐφάγημεν δὲ τοιοῦτοι γιγνόμε- 
vis ἐκ τοῦ χρῆσθαί zt τοῖς πράγμασι καὶ ὀρθῶς χρῆσθαι, 
τὴν δὲ ὀρϑότητα καὶ εὐτυχίαν ἐπισεήμη 5 *) παρέχουσα, 
δεῖ δή, ὡς ἔοικεν». ἐκ πανεὺς τρόπου ἅπαντα ἄνδρα. τοῦτο, 
παρασκευάξεοϑαι, ὅπως ὡς σοφώτατος ἔσται" 5 οὔ; Ναί, 
ἔφη. Καὶ παρὰ. πατρός τὲ δήπου iniu οἰόμενον δεῖν τια - 
ραλαμβάνειν πολὺ μᾶλλον ἢ χρήματα, * xai παρ᾽ ἐπιτρό- n 
sov καὶ φίλων τῶν ré ἄλλων καὶ τῶν φασκόντων ἐραστῶν 
εἶναι, καὶ ξένων καὶ πολετῶν, δεόμενον καὶ ἱκετεύοντα 
σοφίας μεταδιδόναι, οὐδὲν αἰσχρόν, ὦ Ἀλεινία, οὐδὲ νε-- 
μεσητὸν ἕνεκα τούτου ὑπηρετεῖν καὶ δουλεύειν καὶ ἐραστῇ 
καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ, ὅτιοῦν ἐθέλοντα ὑπηρετεῖν τῶν καλῶν, 
ὑπηρετημάτων, προϑυμούμενον σοφὸν γενέσϑαι. ἢ οὐ δὸ- 
κεῖ σοι, ἔφην ἐγώ, οὕτως; Πάνυ μὲν οὖν εὖ μον δοκεῖς 
λέγειν, ἢ δ᾽ 0g. Εἰ ἔστε γε, ὦ Κλεινία, ἦν δ᾽ ἐγώ, " ἡ € 
σοφία διδακτόν, ἀλλὰ μὴ ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίγνεται τοῖς 
ἀνθρώποις" τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἔτε σκεπτέον καὶ οὔπω διω- 
μολογημένον ἐμοί ze καὶ σοί, 4A ἔμοιγε, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τὲς, διδακτὸν εἶναι δοκεῖ. Καὶ ἐγὼ ἡσϑεὶς εἶπον Ἢ καλῶς 
λέγεις . ὦ ἄριστε ἀνδρῶν, καὶ εὖ ἐποίησας ἀπαλλάξας με 
σκέψεως πολλῆς περὶ τούτου αὐτοῦ, πότερον διδακτὸν. ἢ 
οὐ διδακτὸν ΩΣ Ἶ σοφία. vU» οὖν ἐπειδή σοι καὶ διδακτὸν do-. 
"- καὶ μόνον τῶν ὄντων εὐδαίμονα καὶ εὐτυχῆ ποιεῖν τὸν 
* ἄνθρωπον; ἄλλο τι ἢ φαίης ἄν ἀναγκαῖον εἶναι φιλοσο- D 

gu xal αὐτὸς ἐν νῷ ἔχεις αὐτὸ ποιεῖν; Ilávv μὲν οὖν, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, og oiov τὲ μάλιστα. ε 

Kayo ταῦτ᾽ ἄσμενος ἀκούσας, Τὸ μὲν ἐμόν, ἔφην, 
παράδειγμα» o 4hovvcüDupé τὲ καὶ Εὐθύδημε, οἵων ἐπε-- 
ϑυμῶ τῶν προτρεπεικῶν λόγων εἶναι; τοιοῦτον, ἰδιωτικὸν | 
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traría, «quo magis possint malo servire quod imperet, 
sin prudentia et sapientia, maiora bona, ipsa vero per 
se utraque nullius sint momenti, Videtur, inquit, ut 
liquet, ita ut tu dicis, Quidnam igitur sequitur ex his 
quae disseruimus? au aliud quid quam hoc, de reliquis 
quidem nihil neque bonum neque malum esse, de his 
vero duobus alterum, sapientiam, bonum, alterum, in- 
scitiam, malum? Concessit, Praeterea, inquam, id quod 
reliquum est consideremus, quoniam felices quide 
esse cupimus omnes, tales vero existimus rerum usu 
eoque recto, et rectum usum prosperumque successum. 
scientia praebet, oportet, ut videtur, omni modo quem- 
que virum ita se parare, ut quam sapientissimus sit ; 
nonne? Etiam, inquit. Atque a patre sine ας 
existimauntem hocmulto magis se accipere debere quam 
pecuniam, et a tutoribus amicisque tum ceteris tum 
vero ab iis qui se amatores esse profiteantur, alque a 
peregrinis civibusque, orantem et suppliciter rogautem 
ut sapientiam impertiant, neque turpe, Clinia, neque 
indignum hanc ob causam obsequi et servire et amatori 
et cuilibet homini, ita ut quodvis velit honestum offi- 
cium praestare id studens ut sapiens evadat. an non 
videtur tibi, inquam, ita? Sane quidem bene mihi vide- 
ris dicere, inquit. Si quidem, Clinia, inquam, doceri 
potest sapientia, nec sponte obtingit hominibus; hoc : 
euim nobis adhuc explorandum, necdum inter nos con- 
venit. Mihi vero, inquit, Socrate, doceri posse vide- 
tur. Tum ego laetus dixi Profecto bene narras, opti- 
me virorum, et commode me magna huius ipsius rei 
investigatione liberasti, utrum doceri possit necne sa- 
pientia, nunc igitur quoniam tibi et doceri posse vide- 
tur et sola ex omnibus rebus beatum ac felicem red- 
dere hominem, nonne dices necessarium esse philoso- 
phari teque ipsum in animo habere hoc facere? Sane 
quidem, inquit, Socrate, quam possum maxime. 
Atque ego his cum voluptate auditis Meum qui- 
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ἴσως wal μόγις διὰ μακρῶν λεγόμενον" σφῷν δὲ ὁπόεερος 
βούλεται, ταὐτὸν τοῦτο τέχνῃ πράττων ἐπιδειξάτω ἡμῖν. 
εἰ δὲ μὴ τοῦτο βούλεσϑον, ὅθεν " ἐγαὶ ἀπέλιπον, τὸ ἑξῆς E 
ἐπιδείξατον τῷ μειρακίῳ, πότερον πᾶσαν ἐπιστήμην δεῖ 
αὐτὸν κιᾶσϑαι, ἢ ἔστι τις μία ἣν δεῖ λαβόντα εὐδαιμονεῖν 
zt καὶ ἀγαϑὸν ἄνδρα εἶναι, καὶ τίς αὕτη. ὥςπερ γὰρ 
ἔλεγον ἀρχόμενος, περὶ πολλοῦ ἡμῖν τυγχάνει ὃν τόνδε τὸν 
ψεανίσχον σοφόν τε καὶ ἀγαϑὸν γενέσϑαε. 


* "᾿γὼ μὲν οὖν ταῦτ᾽ εἶπον, ὦ Ἀρίεων" τῷ δὲ μετὰ 983 
τοῦτο ἐσομένῳ πάνυ σφόδρα προρεῖχον τὸν νοῦν, καὶ 
ἐσκόπουν τίνα ποτὲ τρόπον ἅψοιντο τοῦ λόγου wal ὁπό- 
ϑὲν ἄρξοιντο παρακελευόμενοι τῷ. ᾿ψεανίσκῳ σοφίαν τε καὶ 
ἀρετὴν ἀσκεῖν. ὃ οὖν πρεσβύτερος αὐτῶν, ὁ “ιονυσόδω- 
992, πρότερος ἤρχετο τοῦ λόγου, xal ἡμεῖς πάντες ἐβλέπο- 
μὲν πρὸς αὐτὸν ὡς αὐτίκα μάλα ἀκουσόμενοι ϑαυμασίους 
τενας λόγους. ὅπερ οὖν καὶ συνέβη ἡμῖν. ϑαυμασιὸν 
γάρ τινα, " ὦ Ἀρίτων, ἀνὴρ κατῆρχε λόγον, οὗ σοὶ Β 
ἄξιον ἀκοῦσαν, ὡς παρακελευστικὸς ὃ λόγος ἣν ἐπ 
ἀρετήν. 


Εἰπὲ μοι, ἔφη, ὦ Σώκρατές τε καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι, 
ὅσοι φατὲ ἐπιϑυμεῖν τόνδε τὸν νεανίσχον σοφὸν γενέσθαι, 
πότερον παίζετε ταῦτα λέγοντες, ἢ ἧς ἀληϑῶς ἐπιϑυμεῖτε 
καὶ σπουδάζετε ; Kaya διενοήϑην ὅτε φηϑήτην ἄρ᾽ ἡμᾶς 
τὸ πρότερον παίζειν, ἡνίχα ἐκελεύομεν διαλεχϑῆναι. τῷ 
φεανίσκῳ αὐτώ, καὶ 0.4 ταῦτα προφεπαισάτην τὲ καὶ οἷά 
* ἐσπουδασάτην. ταῦτ᾽ οὖν διανοηθεὶς ἔτε μᾶλλον εἶπον C 
ὅτι ϑαυμαστῶς σπουδάζοιμεν. Καὶ ὃ Διονυσόδωρος, Σκό- 
qt μήν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὅπως μὴ ἔξαρνος ἔσει ἃ νῦν 
λέγεις. "Eoxtuumi, ἦν δ᾽ ἐγω" οὐ γὰρ μή ποτ᾽ ἔξαρνος 
γένωμαι. Τί οὖν, ἔφη, φατέ; βούλεσϑε αὐτὸν σοφὸν γε- 
γέσϑαι; Πάνυ μὲν οὖν. Νῦν δέ, ἢ δ᾽ ὅς, Khuviag 
πότερον σοφός ἔστιν, ἢ οὔ; Οὔκουν φησί γε nt* ἔσει 
δὲ, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὐκ ἀλαζών. “Ὑμεῖς δέ, ἔφη, βούλεσϑε 
γενέσϑας αὐτὸν * σοφόν, ἀμαϑὴ δὲ μὴ εἶναι; ᾿Ὡμολογοῦ-- D 
μὲν. Οὐκοῦν ὃς μὲν οὐκ ἔστι, βούλεσθε αὐτὸν γενέσϑαι, 


m 
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num ad studium incitantiam, quales cupio eas esse, 


: hoc est, im ritum fortasse et vix multis verbis expo- 


situm; vestrum autem utercumque voluerit, idom hoc 
ex. arte faciens ostendito nobis. quodsi id non voltis, 
unde ego | digressus sum hoc persequentes ostendite ado- 
lescentulo , utrum universam debeat scientiam acqui- 
rere, an sit una aliqua quam percipere oporteat qui 
beatum se bonumque virum velit, et quaenam haec sit. 
sicut enim dixi initi magni nostra refert hunc iuve- 
nem sapientem ac bonum evadere. 

Atque ego haec loquutus sum, Crito; ad id à Yero 
quod deinde futurum esset magnopere attendi animum, 
et observavi quo tandem pacto aggressuri ad sermo- 
nem et unde exorsuri essent excitare iuvéuem , ut sa- 


pientiam ac virtutem coleret, ac senior quidem ex iis, 


Dionysodorus , primus loqui coepit, nosque omnes ad - 
eum oculos convertimus quippe extemplo nos putan- 
tes audituros esse orationes quasdam admirabiles. quod 
quidem etiam nobis obtigit; admirabilem enim quan- 
dam, Crito, vir instituit orationem, quam par est te 
alllire, quantam ad virtutem adhortandi vim habuerit. 
Dic mihi, inquit, Socrate vosque reliqui, quot- 
quot dicitis vos cupere hunc adolescentulum sapientem 
evadere, utrum iocamini hoc profitentes, an vere cu- - 
pitis idque serio agilis? Tum ego cogitavi illos opinari 
nos anle ioca egisse, quum eos iusserimus cum adole- 
scentulo disserere, eamque ob causam eos ioca, non 
seria egisse. hoc igitur cogitans etiam magis affirmavi 
mirum in modum nos seria agere. Tum Dionysodorus, 
Reputa autem, inquit, Socrate, ne infitias eas quae nune 
dicis. Reputavi, inquam: numquam infitias ibo. Quid 
igitur, inquit, dicitis? voltis eum sapienter" fieri? Sane 
quidem, Nunc vero, inquit, Clinias utrum sapiens est, 
necne? Nondum se esse dicit; neque est, inquam, va- 


- nus. Vos autem, inquit, voltis eum sapientem fieri, 


indoctum vero non esse? Confessi sumus. Ergo eur 
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ὃς δ᾽ ἔστε νῦν, μηκέε᾽ εἶναι. Kal ἐγαὶ ἀκούσας ἐθορυ- 
βήθην. Ὁ δ΄ ἐμοῦ ϑορυβουμένου ὑπολαβὼν "4Ào 1 
οὖν, ἔφη, ἐπεὶ βούλεσθε, αὐτόν, ὃς νῦν ἰστί, μηκέτ᾽ 
εἶναι, βούλεσϑε αὐτόν, οἷς ἔοικεν, ἀπολωλέναι; καί- 
τὸν πολλοῦ dv ἄξιοι οἱ τοιοῦτον εἶεν φίλοι τε καὶ ἐρα- 
oral, οἵτενερ τὰ παιδικὰ περὶ παντὸς ἄν — ἐξο- 
λωλέγαι. AP 


Kal à Ἀτήσιτιπος ἀκούσας ἡγανάκτησέ, * oz ὑπὲρ Ε 
τῶν παιδικῶν καὶ εἶπεν "f ξένε Θούριε, εἰ μὴ ὦ ἀγροικότε- 
ρον, ἔφη , ἦν εἰπεῖν, εἶπον ὧν 00i eig κεφαλήν». ὅτε p 
uv ἐμοῦ καὶ τῶν ἄλλων καταψεύδεν τοιοῦτο πρᾶγμα, ὃ 
ἐγὼ οἶμαι οὐδ᾽ ὅσιον εἶναν λέγειν, ὡς ἐγὼ τόνδε  βουλοί- 
μὴν ἂν ἐξολωλέναι. Τί δέ, ἔφη, ὦ Κεήσιππε, ó £voi- 
δημος, 5 δοκεῖ σοὺ οἷόν τ΄ εἶναι, mts Nj 4f, 
ἔφη, εἰ μὴ μαίνομαί 7ε. Πότερον. (o τὸ 
περὲ οὗ ἂν ὁ λόγος 2, ἢ μὴ λέγοντα ; κα γοντα, "ἔφη. 35, 
Οὐκοῦν εἴπερ λέγεν αὐτό, οὐκ ἄλλο À "ud τῶν ὄντων ἢ 
ἐκεῖνο ὅπερ λέγει; Πῶς γὰρ ἄν ἄλλως; ἔφη ὃ Ατήσιπ- 
πος. "Ew μὴν κἀκεῖνό γ᾽" ἐστὶ τῶν ὄντων ὅ λέγει, qois | 
τῶν ἄλλων. llévv ye. Οὐκοῦν ὃ ἐχεῖνο λέγων τὸ ὄν, ἔφη, 
λέγεε; Nel. ᾿«λλὰ μὴν ὅ γε τὸ ὃν λέγων καὶ τὰ ὄντα 
τἀληϑὴ λέγεε᾽ ὥςτε Ó “]ιονυσόδωρος, εἴπερ λέγεε τὰ ὄν- 
τὰ, λέγεν τἀληϑὴ καὶ οὐδὲν κατὰ σοῦ ψεύδεται. Ναί, 
ἔφη" ἀλλ᾽ ὃ ταῦτα λέγων, ἔφη ὃ Κτήσιππος, * ὦ Εὐθϑύ- B 
Onus, οὐ τὰ ὄντα λέγει. Καὶ ó Εὐθύδημος, Τὰ δὲ μὴ 
ὄντα, ἔφη, ἄλλο τὸ ἢ οὐκ ἔστιν; Οὐκ ἔστιν. ἴ4λῖο τὸ 
οὖν οὐδαμοῦ τὰ γε μὴ ὄντα ὄντ᾽ ἐστίν; Οὐδαμοῦ. στιν 
οὖν ὅπως περὶ ταῦτα τὰ μὴ ὄντα πράξειεν ἄν τίς τι, ὥςτ᾽ 
ἐκεῖνα ποιήσειεν ὧν xal ὅςτιςοῦν τὰ μηδαμοῦ ὄντα; Οὐκ 
ἔμοιγε δοκεῖ, ἔφη ὃ Κτήσιππος. T οὖν; οἱ ῥήτορες ὅταν 
λέ ἕγωσιν ἐν τῷ δήμῳ, οὐδὲν πράττουσιν; Τράττουσι μὲν 
οὖν, x δ᾽ ὅς. Οὐκοῦν εἴπερ πράττουσι, καὶ ποιοῦσιν; 
Nei. * 4 λέγειν. ἄρα πράστειν τὲ x«i ποιεῖν ἐστίν; € 
᾿ϑμολόγησεν. Οὐκ ἄρα τά γε μὴ ὄντε, ἔφη, My οὐδείς " 
ποιοῖ. γὰρ &v ἤδη τι, σὺ δὲ ὡμολόγηκας τὼ μὴ ὄντα μὴ 
ólov T divos μηδένα ποιεῖν: ὥςτε κατὰ τὸν σὺν àóyOv 
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qui non est, voltis i ipsum fieri, eum vero qui nunc est, 
iam non. esse. Quibus ego audilis perturbatus sum. Ille 
vero dum. perturbabar | subiiciens Nonne igitur, inquit, 
quum velitis eum qui nunc est jam non 6sse, voltis 
eum, ut liquet, exstinctum? ae saue magni faciendi 
sunt amici et amatores, quorum maxime interest pue- 
rum dilectum perdere. - 

Tum. Ctesippus 1 his auditis indignatus est pro pue- 
ro dilecto et dixit O hospes Thurie, nisi rusticius, in- 
quit, esset ita loqui, dicerem: . Capiti tuo, quum sciens 
do me et reliquis tale quid mentiare quod puto nec fas 
esse dictu, me velle hunc perditum, Quid vero, in- 
quit, o Ctesippe,. Rubin; num videtur tibi fieri 
posse nt aliquis mentiatar? Sane quidem hercle, iuquit, 
nisi insaniam, Utrum dicens rem de qua agatur, an - 
non dicens? Dicens, inquit, Nonue vero si eam dicit, 
non aliam dicit nisi eam quam dicit ? Qui enim aliter? 
inquit Ctesippus. Una vero ex iis quae suut illa quo- 
que est quam dicit, diversa a reliquis. Sane quidem. 
Et nonne qui illam dicit eam quae est, inquit, dicit? 
Etiam. lam vero qui dicit quod est et quae suut is 
vera dici; quocirca Dionysodorus, si dicit quae suut, ᾿ 
dicit vera nihilque de te mentitur. Vero, inquit; αἱ 
qui hoc dicit, inquit Ctesippus, o Euthydeme, non id . 
quod est dicit. "Tum Euthydemus Ea vero quae non 
sunt, inquit, nonne non sunt? Nou sunt. Nonne ea 
quae non sunt nusquam sunt? Nusquam. Fierine pot- 
est ut quisquam ratione eorum quae nou sunt aliquid 
agat, ita uL illa quae nusquam sunt faciat quicumque 
est? Non mihi videtur, inquit Ctesippus. Quid igi- 
tur? rhetores quum ad populum concionantur, nihil- 
ne agunt? Agunt sane, inquit. Nonue si ogunt, etiam 
faciunt? Wero. Dicero igitur et agere et facere est? 
Concessit. Ergo ea quae non sunt, inquit, nemo dicit ; 
faceret enim aliquid, ta vero concessisti ea quae non 
essent neminen posse facere; quocirca ex tua oratione 
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οὐδεὶς ψευδῆ “λέγει, ἀλλ᾽, εἴπερ λέγει “Διονυσόδωρος; τὰ- 
ληθῆ τε καὶ τὰ ὄντα λέγει. Νὴ AU, ἔφη 4. , Krrowimos, 
ὦ Ei brut" ἀλλὰ τὼ ὄντα μὲν τρόπον τινὰ λέγει, οὐ 
μέντοι ὥς γε ἔχει. πῶ; λέγεις, ἔφη ὁ “Διονυσόδωρος, 
ὦ Ἀτήσιτιπε; εἰσὶ γάρ τινὲς οἵ " λίγουσε τὰ πράγματα D 
ὡς ἔχει; Pie μέντοι, ἔφη, οἱ καλοί τε κἀγαθοὶ. καὶ οἱ 
τἀληθῆ, λέγοντες. Ti οὖν; 3 δ᾽ og τἀγαθὰ οὐκ εὖ, 
ἔφη, ἔχει, τὰ δὲ κακὰ καχῶς; Συνεχώρει, Τοὺς ,δὲ κα- 
λούς τὲ κἀγαϑοὺς ὁμολογεῖς λέγειν ὡς ἔχεν τὰ πράγμαια; 
Ὁμολογῶ.. Κακῶς ἄρ᾽, ἐφή, λέγουσιν, ὦ Krone , oi 
ἀγαϑοὶ τὰ κακά, εἴπερ ὡς ἔχει λέγουσιν.. Ναὶ μὰ 4t, 
ἢ δ᾽ ὅς, οφόδρα γε, τοὺς γοῦν κακοὺς ἀνθρώπους, ὧν 
σὐ, ἐάν μοι πείϑη, εὐλαβήσει εἶναι, ἕνα * μή σε οἱ aya- E 
Qoi κακῶς λέγωσιν. εἷς εὖ deo ὅτε κακῶς λέγουσιν oi 
ἀγαθοὶ τοὺς κακούς. "H καὶ τοὺς μεγάλους, ἔφη ὅ Ev- 
ϑύδημος. μεγάλως λέγουσι καὶ τοὺς “ϑερμοὺς ϑερμῶς; ; Ma- 
λιστα δήπου, ἔφη ὃ Κτήσιππος" τοὺς γοῦν ψυχροὺς ψυχρῶς 
λέγουσί τε xal φασὶ διαλέγεσϑαι. SU μέν, ἔφη ὁ Διονυ- 
σόδωρος, λοιδορεῖ, ὦ Ατήσιππε, λοιδορε. ὰ Al οὐκ 
ἔγωγε, D δ᾽ oc, ὦ “Διονυσόδωρε, ἐπεὶ φιλῶ σε, ἀλλὰ νου- 
$e σ᾽ ὡς ἑταῖρον, καὶ πειρῶμαι πείϑειν μηδέποτε £vav- 
ziov ἐμοῦ οὕτως ἀγροίκως λέγειν ὅτι ἐγὼ τούτους. EE 285 
pao ἐξολωλέναι οὖς περὶ πλείστου ποιοῦμαι. 


yo οὖν, ἐπειδὴ uos ἐδόκουν ἀχρεωτέρως πρὸς ἀλ- 
λήλους ἔχειν, προςέπαιζόν τὲ τὸν Ατήσιππον καὶ εἶπον 
ὅτε "fà Ατήσιτπιπε, ἐμοὶ μὲν δοκεῖ χρῆναι ἡμᾶς παρὰ 
τῶν ξένων δέχεσϑαι ἃ λέγουσιν, ἐὰν ἐϑέλωσε μεταδε-- 
δόναι, καὶ μὴ ὀνόματι διαφέρεσϑαι. εἰ γὰρ ἐπίστανται 
οὕτως ἐξολλύναι ἀνθρώπους, Gor ἐκ πονηρῶν τε καὶ 
ἀφρόνων χρηστούς τὲ xal ἔμφρονας ποιεῖν, καὶ v 
εἴτε αὐτῶ εὐὑρήκατον * εἴτε καὶ παρ᾽ ἄλλου rov ἐμαϑέτην 
φϑόρον τινὰ καὶ ὄλεθρον τοιοῦτον, ὥςτε reo 
πονηρὸν ὄντα χρηστὸν πάλὲν ἀποφῆναι » εἰ τοῦτο ἐπίστα- 
00v (δῆλον δὲ ὅτι ἐπίστασϑον᾽ ἐφάτην γοῦν τὴν τέχνην 
σφῶν tivo, τὴν νεωστὲ εὑρημένην ἀγαθοὺς ποιεῖν τοὺς 
ἀνθρώπους ἐκ πονηρῶν), συγχωρήσωμεν οὖν αὐτοῖν αὐτὸ 
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nemo o falsa dici; βοῦς si dicit Dionysodorus, vera δὶ 
| quae sunt dici. Sane quidem hercle, iuquit/Ctesippus, 
o Entbydeme; at quae sunt. quidem quodammodo di- 
ci, neque tamen quomodo habent. Quid dicis, inquit 
Dionysodorus, o Ctesippe? Suntne qui dicant res quo- 
I modo habent? Sunt sane, inquit, honesti et boni ét 
qui vera dicunt. Quid igitur? iuquit; bona nonne 
bene, inquit, habent, mala vero male? Concessit. Ho- 
nestos autem ac bonos confiteris dicere res quomodo 
| se habeant? Confiteor. Male igitur, inquit, dicunt, o 
| Ctesippe, boni mala, si quomodo habent dicuut.- "Her- 
cle, inquit, admodum, malis certe hominibus, quorum 
ne sis, si me audies, cavebis, ut ne boni male tibi di- 
cant, nam probe scito maledicere bonos malis. An 
etiam de magnis, inquit Euthydemus, magne dicunt et 
de calidis calide?. Maxime quidem, inquit Ctesippas; 
frigidos certe frigide dicunt et aiunt loqui, "Pu vero, 
inquit Dionysodorus, convicium, o Ctesippe, convi- 
- — eium facis. Haudquaquam hercle, inquit, o Dionyso- 
dore (nam amo to), sed admoneo te tamquam amicum, 
et studeo tihi persuadere ne umquam coram me tam 
rustice dicas me hos velle perditos quos maximi p 
ciam. 

Ego vero, quum mihi viderentur inter se exacer- 
τς bari, iocatus sum cum Otesippo et Ὁ Ctesippe, inquam, 
τ mihi quidem videtur oportere nos ab hospitibus acei- 

pere quae dicant, si velint nobiscum communicare, 

nou verbo discrepare. nam si sciunt ita homines per- 
dere, nt ex improbis et imprudentibus bonos et pru- 
dentes elliciant, et hoc sive ipsi invenerunt sive ab alio 
quo didicerunt perniciem quandam et interitum eius- 
modi, ut perdentes eum qui improbus sit bonum rur- 
sus exhibeant: si hoc sciunt (liquet autem ipsos id sci- 
re, dixerunt saltem artem suam esse nuper inventam 
illam bonos homiues ex improbis efliciendi), conceda- 
mus iis hoc, ut perdant nobis adolescentulum pruden- 
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ἀπολεσάντων ἡμῖν τὸ μειράκιον καὶ φρόνιμον ποιησάντων, 
καὶ ἅπαντάς yt ἡμᾶς τοὺς ἄλλους. * εἰ δὲ ὑμεῖς οἱ νέοι c 
φοβεῖσθε, ὥςπερ ἐν Καρί, ἐν ἐμοὶ ἔστω ὅ κίνδυνος" ὡς 
ἐγώ, ἐπειδὴ καὶ πρεσβύτης εἰμί, παρακινδυνεύειν ἕτοιμος 
καὶ παραδίδωμι ἐμαυτὸν «Ἰιονυσοδώρῳ τούτῳ, ὥςπερ τῇ 
Ιηδείᾳ τῇ KAOÀyo' ἀπολλύτω μὲ, καὶ εἰ μὲν βοίλεται, 
ἑψέιω, εἰ δ᾽, ὃ vs βούλεται, τοῦτο ποιείτω" μόνον 
χρησιὸν ὠποφηνάτω. Kai ὃ Ἀτήσιππος, 'Eyo μέν, ἔφη, 
καὶ αὐτός, ὦ Σώκρατες, ἕτοιμός εἰμι παρέχειν ἐμαυτὸν 
τοῖς ξένοις, καὶ ἐὼν βούλωνται δέρειν ἔτε " μᾶλλον ἢ νῦν D 
δέρουσιν, εἴ uo» ἡ δορὰ μὴ εἰς ἀσκὸν τελευτήσει, ὥςπερ 
ἡ τοῦ Μαρσύου, ἀλλ᾽ εἰς ὡρετήν, waíroe μὲ οἴεται Ζε0- 
ψυσόδωρος οὑτοσὶ χαλεπαίνειν αὐτῷ" ἐγαὶ δὲ οὐ χαλεπαίνω, 
ἀλλ᾽ ἀντιλέγω πρὸς ταῦτα d uos δοκεῖ πρός μὲ μὴ καλῶς 
λέγειν, ἀλλὰ GU τὸ ἀντιλέγειν, ἔφη, d γενναῖε Διονυ- 
σόδωρε, "*) μὴ κάλει λοιδορεῖσθαι" ἕτερον γάρ xl ἐστι τὸ 
᾿λοιδορεῖσϑαι. Καὶ ὁ «Διονυσόδωρος, Ως ὄντος, ἔφη, τοῦ 
ἀντιλέγειν, 0 Κτήσιτιπε, ποιεῖ τοὺς λόγους ; Πάντως 
* δήπου, ἔφη, καὶ σφόδρα γε. ἢ σύ, ὦ “Διονυσόδωρε, V. 
οὐκ οἵεν εἶναι ἀντιλέγειν; Οὔκουν σύ y ἄν, ἔφη, ἀπο- 
δείξαις πώποτε ἀκούσας οὐδενὸς ἀντιλέγοντος ἑτέρου ἑτέρῳ. 
"dign λέγεις, ἔφη» ἀλλὰ ἀκούωμεν νῦν εἴ σον ἀποδείανυ-- 
μὸν ἀντιλέγοντος Ατησίππου “ιονυσοδώρῳ. Uu xal ὑπό- 
σχοις ἄν τούτου λόγον; Πάνυ, **) ἔφη. Τὶ οὖν; ἦ ἢ δ᾽ og 
εἰσὶν ἑκάστῳ τῶν ὄντων λόγοι; Πάνυ ye Οὐκοῦν οἷς ἔστιν 
iure ἢ ὡς οὐκ fur ; "Qs ἔστιν. Ei γὰρ μέμνησαι, 
* ἔφη, ὦ Κτήσιππε, καὶ ἄρτι ἐπεδείξαμεν μηδένα λέγοντα 255 
ὡς οὐκ ἔστε᾽ τὸ yag μὴ ἂν οὐδεὶς ἐφάνη λέγων. T. 
οὖν δὴ τοῦτο; ἦ δ᾽ ὃς ὃ Ἀτήσιππος" ἧττόν τι ἀντιλέ- 
γομὲν ἐγώ τὲ καὶ σύ; Πότερον οὖν, ἦ δ᾽ ὃς, ἀντιλέγοιμεν 
ἂν τοῦ αὐτοῦ πράγματος λόγον ἀμφότεροι γνόντες, "*^) 
ἢ οὕτω μὲν ἂν δήπου ταὐτὰ λέγοιμεν; ; Xeon. '"ÁAX 
ὅταν μηδέτερος, ἔφη, τὸν τοῦ “πράγματος λόγον. λέγῃ, τότε 
ἀντιλέγοιμεν * ἄν; ἢ οὕτω γε τὸ παράπαν οὐδ᾽ ὧν μεμνη- R 


*) yo. ὦ Πιονυασαόδώρε, ") is. Hávv γε. 
»&) io. τὸν toU αὐτοῦ πράγματος λόγον ἀμφ, λέγοντες. 
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periculum suscipiendum meque tradoeDionysodoro huic, 
quasi Medeae Colchidi:: perdito me et, si voluerit, co- 
quito vel , quicquid volt, me fae to, dummodo probum 
me exhibeat, 'lum Ctesippus Equidem, inquit, ipse 
quoque, o Socrates, paratus sum ad me hospitibus tra- 
dendum, etiamsi corium mihi velint concidere etiam 
magis quam nunc concidunt, si mihi pellis non in 
utrem desinet, sicut Marsyae, sed in virtutem. quam- 
quam me arbitratur lüceeDionysodorus sibi süccen- 
Sere; ego autem non succenseo; sed contradicó iis quae 
mihi videtur. in me non recto dicere. at ty, eontra- 
dicere, inquit, o generose Dionysodore, ne voca con« 
vicium facere; aliud enim quid est convicium facere, 
Tum Dionysodorus Contradicere, inquit, aliquid esse 
censens, o Ctesippe, hoc profers? Omnino véro, in- 
quit, ac prorsus, an tn, Dionysodore, non putas esse 
contradicere? Nec tu, inquit, demonstrare poteris um- 
quam te audivisse alterum alteri contradicentem. Vera 
dicis, inquit, ἀξ audiamus nuuc si tibi demonstrem, 
Utesippo Dionysodoro contradicente. An etiam de hoc 
mihi respondebis ? Sane quidem, inquit, Quid igitur? 
inquit; nonne de quaque re oralio haberi potest? Sane 
quidem. None ut quaeque est, an ut non est? Ut. 
est. Nam si meministi, inquit, Ctesippe, modo iam pro- 
bavimus nemiuem dicere ut non esset; nam id quod 
- mon esset nemo reperiebatur dicens. Quid tum? in- 
. quit Otesippus; an minus contradicimus ego et tn? 
Utrum, inquit, contradicemns de eadem re ambo Io- 
quentes, am ita sane idem dicemus? Concessit. At 
quum nenter, inquit, de re orationem habebit, tum con- 
tradicemus? ai ita quidem omuirio nec mentionem fa-- 
ciet rei alteruter nostrum? Etiam hoc concessit. Num 
igitur, inquit, quum ego de re loquor, tu vero de alia 
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μένος εἴη τοῦ. πράγματορ, οὐδέτερος ἡμῶν; Καὶ τοῦτο 
συνωμολόγει. AX «p , am: μὲν τὸν a6 d 
γματος λύγον λέγω, σὺ δὲ ὦ ἄρα εὖτε ἀντιλέγο- ^ 
μὲν; ἢ ἀγὼ λέγω μὲν τὸ, «, σὺ δὲ οὐδὲ λέγεις τὸ 
παράπαν; ὁ δὲ μὴ λέγων ri λέγοντι "uj ὧν ἀνειλέγοι; 
Kal αἱ ὦ, μὲν, Krijovmmos pitis - ἐγὼ δὲ Φανμάσας. τὸν 
λόγον,. Πώς, ἔφην, ὦ “Διονυσόδωρε, λέγεις; ov. ' * γάρ τοι € 
ἀλλὰ τοῦτόν, γε τὸν λόγον πολλῶν δὰ end μάῥδέῳ ἄχη- 
xovg ἀεὶ ϑαυμάζω. καὶ γὰρ οἱ ἀμφὶ Πρωταγόραν σφόδρα 
ἐχρῶντο αὐτῷ. καὶ οἱ ἔτι παλαιότεροι" ἐμοὶ δὲ ἀεὶ Quv- 
μαστὸς "ug δοκεῖ εἶναι καὶ τούς τε ἄλλους ἀνακρέπειν καὶ 
αὐτὸς αὑτόν. οἴμαι δὲ αὐτοῦ τὴν ἀλήϑειαν παρὰ σοῦ καὶ- 
Aura πεύσεσϑαι. ἄλλο τι ἢ ψευδῆ λέγειν οὐκ ἔστε (r0UcO- 
γὰρ δύναται ὁ λόγος" ἦ γάρ;), ἀλλ᾽ “ἢ ἀήγηνεα. τἀληθῆ 
λέγειν, ἢ μὴ λέγειν; ; “ΣΣυνεχώρει. Πότερον " οὖν ψευδῆ D 
λέγειν μὲν. οὐκ ἔστε, δοξάζειν μέντοι ἔστιν; Οὐδὲ δοξάζειν, 
ἔφη. Οὐδ᾽ ἄρα ψευδής, ἦν δ᾽ ἰγώ, δόξα ἔστε τὸ παρά- 
παν, Οὐκ ἔφη. Οὐδ᾽ «p ἀμαϑία οὐδ᾽ ἀμαθεῖς ἄνθρω- 
ποι. ἢ οὐ τοῦτ᾽ ὧν εἴη ἀμαϑία, εἴπερ εἴη " τὸ ψεύδεσθαι 
τῶν πραγμάτων; Hh Πάνυ PE ἔφη. Zl οὐκ ἔστε τοῦτο, 
zv δ᾽ ἐγώ. . Οὐκ ἔφη. “ὐγου ἕνεκα, ὦ “Διονυσόδωρε, λέ- 
yug τὸν λόγον , ἵνα δὴ ἄτοπον. λέγῃς , 5? ὡς ἀληθῶς δοκεῖ 
σοι οὐδεὶς, εἶναι ἀμαϑὴς ἀνθρώπων; * ' fila σύ, gn, E 
ἔλεγξον. "TH καὶ ἔστε τοῦτο κατὰ τὸν σὸν λόγον, ἐξελέγξαι, 
μηδενὸς ψευδομένου; ; Οὐκ ἔστιν, ἔφη ó Εὐθύδημος. Οὐδ᾽ 
ἄρα ἐκέλευον. ἔφη, ἐγαὶ γῦν δή, d “Διονυσόδωρος, ἐξε- 
λέ; γξαι" τὸ E μὴ ὃν πῶς ἄν τις κελεύσαι; a Εὐϑύδη- 
μὲ, ἦν δ᾽ ie ; τὰ σοφὰ ταῦτα καὶ τὰ εὖ ἔχοντα οὐ πάνυ 
τι μανϑάνω,. ἀλλὰ ταχέως *) πως νοῶ, i fauc μὲν. οὖν 
φορτικώτερόν τι ἐρήσομαι" ἀλλὰ 2I TIMERE ὅρα δέ. 
e γὰρ μήτε ψεύδεσθαι ἔστι μήτε * ψευδῆ δοξάξειν μήτε 281. 
ἀμαϑῆ εἶναι, ἀλλὸ τὸ "*) οὐδ᾽. ἐ «μαρτάνειν, ἔστιν, ὅταν 
τίς τι πράττῃ; ; πράττογτα͵ γὰρ οὐκ ἔστιν ἁμαρτάνειν TU 
- TüU ὃ πράετει. οὐχ οὕτω. λέγετε; “Πάνυ 7, ἔφη. Τοῦτό, 
ἐστιν ἤδη, ἣν δ AN τὸ φορτικὸν ἐρώτημα. 4 εἰ γὰρ , 


f) ἴα. παχέως.: “) γ0. ἀλλ᾽ ὅτω 
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- 


Roaifcnits ego autem admirans: oralionem eui 
o inquam, o Dionysedore,. dicis? enimvero hanc. 


ἧς alionem a multis jam et saepius audivi semperque 


admiror. eliam Protagoras multum eam usurpavit eoque 
eliam antiquiores; mihi vero semper admirabilis quae- 
dam videlur esse et tam reliquas evertere Lum se ipsa. ar- 
bitror autem me veritatem. eius puleberrime a te perce- 
pturum esse. ergo falsa dici. nón possunt (hoc cnim sigui- 
ficat oratio: noune ?), sed aut dicens vera dicit, aut nou 
dicit? Concessit, Utrum igitur falsa dicere non possu- 
mus, opinari tamen possumus? Nec opinari, inquit. 
Ergo nec falsa, inquam, opinio omuino est, Non est, in- 
quit, Neque igitur inscilia est neque inscientes homiues, 
an non haec erit inscitia, siquidem erit, falso de rebus. 
sentire? Sane quidem, inquit, At non est hoc, inquam. 
Non est, inquit. Dicisne eausa, o Dionysodore, dicis 


/ hoe, ut admirabile quid proferas , an revera videtur ti- 


bi nullus esse indoclus hominum? At tu, inquit, refelle. 
Num etiam ex tua oratione hoc fieri potest, ut quis τὸς 
fellatur, si nemo mentitar? Non potest fieri, inquit 
Euithydemus. Igitnr nec iussi, inquit Dionysodorus, 
modo te refellere; nam id quod non est quomodo qnis 
iusserit? O Euthydeme, inquam, sapientia illa et prae- 


clara haud sane intelligo, sed crasse quodammodo per- 


cipio. fortasse igitur pingue quiddam te interrogabo; 


atignosce. vide modo. etenim si neque est ut quis men- | 


tiatar neque ut falsa opiuetur neque ut imperitus sit, 
nonne nec est ut peccel si quid facit? faciens enim non 


est ut peccet i in eo quod facit. nonne ita dicitis? Sane 


quidem, inquit. Haec, ianr, inquam, pingais illa est 
quaestio. namque si non peccamus neque facientes ne- 
que dicentes neque cogilantes, vos, per deos immortales, 
si hoc ita babet, cuiusnam rei magislri venistis? annon 
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ἁμαρτάνομεν. P7 πράττοντες μήγε ᾿λέγοντες μήτε ἀμ 
οὐμενοι, ὑμεῖς, ὦ, πρὸς Διός, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, τἶνος 
διδάσκαλοι ἥκει i ἢ οὐκ ἄρτι ἔφατε ἀρετὴν. κάλλιστ᾽ ἄν 
παραδοῦναι, ἀνθρώπων τῷ ἐθέλοντι * μανθάνειν; Zh, B 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, ó “ιονυσόδωρος. ὑπολαβών, οὕτως, d 
Kpbvog, ἢ ὥςτε ἃ τὸ πρῶτον εἴπομεν , ψῦν ἀναμιμνήσκει, 
καὶ εἴ τὸ πέρυσιν εἶπον, νῦν ἀναμνησϑήσει, τοῖς δὲ & τῷ 
πάρόντι λεγομένοις *) οὐχ ἕξεις d ὅ τι χρῇ; Kal γὰρ, ἔφην 
ἐγώ, χαλεποί εἰσι, πάνυ εἰκότως " πιαρὰ σοφῶν γὰρ À&- 
γονται. ἐπεὶ καὶ τούτῳ τῷ τελευταίῳ παγχάλεπον χρῆ- 
σασϑαΐ ἐστιν ᾧ λέγεις, τὸ γὰρ οὐκ ἔχω ὅ íi. Ed τί 
zors λέγεις, ὦ “Διονυσόδωρε; ἢ δῆλον ὅτε " οἷς ὀὐκ ἔχω c 
ἐξελέγξαι αὐτόν; ᾿ ἐπεὶ εἰπὲ τί σοι ἄλλο ἐννοεῖ τοῦτο τὸ 
ὁῆμα, τὸ 0Ux ἔζω ὅ τι χρήσομαι **) τοῖς λόγοις; ^A 
ὃ σὺ λέγεις, ἔφη, τοῦτο τὸ πάνυ χαλεπὸν χρῆσϑαι" Ind 
ἀπόχριναι: Πρὶν σὲ ἀποκρίνασθαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Ζιο- 
»v60009:; Οὐκ ἀποχρινεῖ; ἔφη. ἾἯ καὶ δίκαιον; «1- 
καιον μέντοι, ἔφη. Κατὰ τίνα λόγον; ἦν δ᾽ ἐγώ" ἢ δῆ- 
λον ὅτι κατὰ τόνδε, ὅτι σὺ νῦν πανσοφύός τις ἡμῖν ἀφῖξαι 
περὶ λόγους, καὶ olo0' ὅτε δεῖ ἀποχρίνασϑαι καὶ * ὅτε Ὁ 
μή, καὶ γὺῦν οὐδ᾽ ἄν ὁτιοῦν ἀποκρινεῖ, ἅτε γιγνώσζων 
ὅτε οὐ δεῖ; «Δαλεῖς, ἔφη, ἀμελήσας ἀποκρίνασθαι. 
ἀλλ᾽, ) ὦ ᾿γαϑέ, πείθου καὶ ἀποκρίνου, ἐπειδὴ καὶ 
ὁμολογεῖς μὲ cog dv] εἶναι. ΖΠειστέον τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
καὶ ἀνάγκη ἑ εἷς ἔοικε" σὺ γὰρ ἄρχεις. ἀλλ᾽ ἐρώτα. dl- | 
τερον οὖν ψυχὴν ἔχοντα νοεῖ τὰ νοοῦντα, ἢ καὶ τὰ ὶ ἄψυχα; 
Τὰ ψυχὴν ἐχόντά: Οἶσϑα οὖν το ἔφη, ὁῆμα ψυχὴν iv? 
Md AU οὐκ ἔγωγε. * Τί οὖν ἄρτι ἤρου ὅ zl Ok νοοῖ 10 E 
ὁῆμα; Ti ἄλλο γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἢ ἐξήμαρτον διὰ τὴν βλα-- 
κείαν; ἢ οὐκ ἐξήμαρτον, ἀλλὰ καὶ τοῦτ᾽ ὀρϑῶς εἶπον 
εἰπὼν ὅτι νοεῖ τὰ ῥήματα; j πότερα φὴς ἐξαμαρτάνειν μὲ ἢ 
οὔ; εἰ γὰρ μὴ ἐξήμαρτον, οὐδὲ σὺ ἐξελέγξεις, καίπερ 00— 
φὸς ὦν, οὐδ᾽ ἔχεις ὅ τὸ dosi. ΤΣ λόγῳ" εἰ δ᾽ ἐξήμαρτον, 
οὐδ᾽ οὕτως ὀρϑῶς λέγεις, φάσκων * οὐκ εἶναι ramo £M 


*) To. 'χεγομένοις ΝΣ ^) 70: χρήσωμαι: 
$5) zo. ἀποκρίνασθαι καὶ Ot8 μή. ἀλλ᾽. 
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mc o dixistis | xuticud vos optime tradere cuivis homi- 
n qui velit addiscere? Itaue, Socrate? Dionysodo- 
subiecit , adeone es desipiens , ut. . quae primo dixi- 
mus, eorum nunc reminiscare, et, si quid anno superiore 
diximus, nunc recordaturus, iis vero quae in praesenti 
prolata sunt habiturus non sis quid facias? Etenim, 
inquam, diflicilia sunt, plane ut por est; a vobis enim 
prolata sunt. nam istud quoque postremum quod dicis 
perdilficile est tractatu. hoc enim: zo habeo quid fa- 
ciam quid tandem dicis, Dionysodore? au patet te hoc 
. dicere: zo. abeo redarguere? nam dic quid tibi aliud 
significat hoc dictum : non. habeo quid faciam oratio- 
nibus?. At quod dicis, inquit, id valde difficile est ad 
iractandum; nam tesponde. Priusquam tu responderis, 
inquam, Dionysodore? Non es responsurus? inquit, 
An etiam par est? Par vero, inquit, Ex quanam ratio- 
ne? inquam; au patet ex hac, quod tu nunc nobis ad- 
veuisti orationum perilissimus, et scis quando oporteat 
responderi, quando non, atque.nunc nihil omnino re- 
spondebis, quippe intelligens non oportere? Garris, 
iuquit, negligens respondere., aL, o bone, obsequere et 
respoude, quoniam, etiam 1he.confiteris sapientem esse, 
Obsequendum igitur, iuquam, et necesse est, ut liquet 5 
tu enim praees.;itaque interroga. Utrum igitur animum 
habentia significant .aliquid. ea. quae. significant, ..am 
eliam animo. carentia ? ,Á nimuüm, habentia. Nostine igi- 
iur dictionem aliquam, inquit, animo praeditam ? Haud«4 
quaquam hercle. Cur igitur modo. rogaásti quid. mihi 
significet dictio ? Nullam aliain- ob causam, inquam, nisi 
quod erravi propter stupiditatem. .an non erravi,, sed 
* hoc quoque recte dixi dicens significare aliquid dictio- 
nes? utrum me ais errare necne? nam si non erravi, 
nec tu refelles, quamvis sapiens sis," neque habes quid 
verbis illis facias 5. sin autem erravi, nec sic recte dicis, 
quum aflirnies non esse ut quis erret. neque hoc ad ista 
| ἘΝ anno superiore dixisti dico, at videtur, inquam, 
om, 7X. K 
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καὶ ταῦτα QU πρὸς ἃ πέρυσιν ἔλεγες λέγως (ἀλλ ζοικεν, 
ἔφην ἐγώ, ὦ “Διονυσόδωρέ τὲ καὶ Εὐθύδημε, οὗτος μὲν 
ὃ λόγος ἐν ταὐτῷ μένειν καὶ Fr, ὥςπερ τὸ παλαιὸν xara 
βαλων πίπτειν, καὶ ὥςτε τοῦτο μὴ πάσχειν, οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς 
ὑμετέρας που τέχνης ἐξευρῆσϑαε, καὶ ταῦϑ'᾽ οὑτωσὶ ϑαυ- 
μαστῆς οὔσης εἰς ἀκρίβειαν λόγων. Καὶ à Ατήσιππος, 
Θαυμάσιά γε λέγετ᾽, ἔφη, ὦ ἄνδρες Θούριοι * εἴτε Χῖοι P 
εἴϑ᾽ ὁπόθεν καὶ ὅπῃ χαΐίρετον ὀνομαζόμενοι" s οὐδὲν 
ὑμῖν μέλει τοῦ παραληρεῖν. Kal ἐγοὶ φοβηϑεὶς μὴ λοι- 
δορία γένηται, πάλεν κατεπράῦνον τὸν Ἀτήσιππον καὶ d- 
sov "2 ΚΑτήσιππε, καὶ νῦν δὴ ἃ πρὸς Ἀλεινίαν ἔλεγον, 
καὶ πρὸς σὲ ταὐτὰ ταῦτα λέγω, ὅτι οὐ γιγνώσκεις τῶν 
ξένων τὴν σοφίαν ὅτε ϑαυμασία ἐστίν᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἐϑέλετον 
ἡμῖν ἐπιδείξασϑαι σπουδάζοντε, ἀλλὰ τὸν Τίθρωτέα με- 
μεῖσϑον τὸν “1ἰγύπτιον σοφιστὴν γοητεύοντε * ἡμῶς. ἡμεῖς € 
οὖν τὸν Πενέλαον μιμώμεϑα, καὶ μὴ ἀφιώμεϑα τοῖν «v— 
δροῖν, ἕως ἄν ἡμῖν ἐκφανῆτον ἐφ᾽ ᾧ avra σπουδάζετον " 
οἶμαι γάρ τι αὐτοῖν πάγκαλον φανεῖσϑαι, ἐπειδὰν ἄρξων- 
ταῦ σπουδάζειν. ἀλλὰ “δεώμεϑα καὶ παραμυϑώμεϑα xol 
προφευχώμεϑα αὐτοῖν ἐχφανῆναε. ἐγὼ οὖν μοι δοκῶ wol 
αὐτὸς πάλιν ὑφηγήσασϑαι οἵω προρεύχομαν αὐτὼ φανῆναί 
μοι. ὅϑεν γὰρ τὸ πρότερον ἀπέλιπον, τὸ ἑξῆς *) τούτοις 
* πειράσομαι, ὅπως ἄν δύνωμαι, δίελϑεῖν, ἐών πως £xxa- 1 
λέσωμαι καὶ ἐλεήσαντέ ue καὶ οἰκτείραντε συντεταμένον καὶ 
σπουδάζοντα καὶ αὐτοὶ σπουδάσητον. 

Σὺ δέ, ὦ Kluvia, ἔφην, ἀνάμνησόν μὲ πόϑεν τότ᾽ 
ἀπελίπομεν. ὡς μὲν οὖν ἐγῴμαι, ἐνθένδε noOfv' φιλοσο-- 
φητέον ὡμολογήσαμεν τελευτῶντες" ἢ γάρ; Ναί, ἢ δ᾽ ὅς. 
IH δὲ γε φιλοσοφία κτῆσις ἐπιστήμης οὐχ οὕτως; ἔφην. 
“Ναὶ, ἔφη. Τίνα ποτ᾽ οὖν ἂν κτησάμενον ἐπιστήμην ὁρ- 
ϑῶς κτησαίμεϑα; ἀρ᾽ οὐ Ἐ τοῦτο μὲν ἁπλοῦν, ὅτε ταύτην E 
ἥτις ἡμᾶς ὀνήσει; Πάνυ y , ἔφη. ἾΔρ᾽ οὖν ἄν τὸ ἡμᾶς 
ὀνήσειεν, εἰ ἐπισταίμεϑα γιγνώσκειν περιιόντες ὅπου τῆς 
γῆς χρυσίον πλεῖστον κατορωρύκται; σως, ἔφη. ᾿Αλλὰ 
τὸ πρότερον, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοῦτό γε ἐξηλέγξαμεν, ὅτε οὐδὲν 

*» 70: ἀπελίποντο, Ho 
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o Dionysodore et Euthydeme, haeó qnidem oratio 
eodem loco persistere et adhuc sicut olim ceteras quum 
deiecerit ipsa corruere, nec quorninus hoc patiatur, ab 
arle vestra inventum δὲ prohibituni esse, licet tam ad- 
mirabilis sit ad accuratam orationum tractationem; 
Tum Ctesippus, Admirabilia dicitis, inquit, o viri 
Thurii sive Chii sivé unde et quomodocumque gaudetis 
nominari; quippe nihil curatis si delira dicitis. Atque 
ego metuens ne convicium exsisteret, rursus mitigavi 
Ctesippumi ác dixi Ὁ Ctesippe, nunc quoque quae 
Cliniae dixi, eadem haec tibi dico, te non intelligere 
admirabileri hospitum sapientiam esse; at nolunt no- 
bis eam ostendere seria agentes, sed Protea imitantur 
Aegyptium sophisten praestigiis nos decipientes, nos 
vero Menelaum imitemur, nec dimittamus viros, dum 
nobis emerganut qua in re seria agant; arbitror enim 
oppido pulchri aliquid proditurum esse, quando inci- 


piant seria agere. itaque oremus eos et admoneamus 
. et precemur ut emergant. mihi autem rursus lubet 


praeire, quales ut sese ostendant optem. unde enim 
anlé digressus sum, hoc persequens conabor, quantum 
potero, ex poriere, si forte eos provocem, ut miseren- 


. tes connitentis et seria agentis ipei quoque seria agant, 


we 
agnum om 


Tu vero, Cliuia, i inquáàm, ii memoriam mihi re4 
voca, ünde tunc digressi simus. üt equidem opinor; 
hinc fere: philosophandum esse concessimus postremo 3 
noune? Etiam, inquit. Philosophia autem coinparatio 


ἢ". est scientiae; nonne ita? inquam. Vero, inquit, Quam 
| igitur aobR. coniparantes scientiam; recte comparabi- 
imus? nonne hoc quidem simpliciter valet eam esse 


comparandam quae nobis prosit? Sane quidem, inquit. 


$ | Num igitur nobis id prodesset, si sciremus cognoscere" 


circumeuntes ubi plurimum in terra auri defossum es- 
set? Fortasse, inquit, Αἱ prius, inquam, hoc convici- 
mus, nihil prodesse etiani si nullo negotio et sine la- 
| bore terram effodiendi onine nobis aurum contingeret : 
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πλέον; οὐδ᾽ εἰ ἄνευ πραγμάτων καὶ τοῦ ὀρύττειν τὴν γῆν 
τὸ πᾶν ἡμῖν χρυσίον γένοιτο; crt οὐδ᾽ εἰ τὰς πέτρας 
* χρυσᾶς ἐπισταίμεϑα ποιεῖν, οὐδενὸς ἄν ἀξία ἡ ἐπιστή- 2 
μὴ εἴη. εἰ γὰρ μὴ κεχρῆσθαι ") ἐπιστησόμεϑα τῷ yov- 
oit, οὐδὲν ὄφελος αὐτοῦ ἐφάνη ὄν" ἢ οὐ μέμνησαι; 
ἔφην ἐγώ. Πάνυ γ᾽, ἔφη, μέμνημαι. Οὐδέ p εἷς ἔοικε: 
τῆς ἄλλης ἐπιστήμης ὄφελος γίγνεταν οὐδέν, οὔτε χρημα- 
τιστικῆς οὔτε ἰατρικῆς οὔτε ἄλλης οὐδεμιᾶς , ἥτις ") ποιεῖν 
τὸ ἐπίσταται; χρῆσθαι δὲ μὴ 9. ἂν ποιήσῃ" οὐχ οὕτως; 2 
Συνέφη. Οὐδέ γε εἴ τις ἔστιν " ἐπιστήμη ὥςτε ἀϑάνάτους B 
σοιεῖν ἄνευ τοῦ ἐπίστασθαι τῇ ἀϑανασίᾳ χρῆσθαι, οὐδὲ 
ταύτης ἔοικεν ὄφελος οὐδέν, εἴ τι δεῖ τοῖς πρόσϑεν Gyo- 
λογημένοις τεκμαίρεσθαι. “Συνεδόκεν ἡμῖν πάντα ταῦτα. 
Τοιαύτης τενὸς &Q ἡμῖν ἐπιστήμης δεῖ, ὦ καλὲ παῖ, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, ἐν d συμπέπτωκέν à ἅμα τό τε ποιεῖν καὶ τὸ ἐπίστα-- 
σϑαι χρῆσϑαι τούτῳ ὃ ἄν ποιῇ. Φαίνεται, ἔφη. Πολλοῦ 
ἄρα δεῖ, ὡς ἔοικεν, ἡμᾶς λυροποιοὺς * δεῖν εἶναν “Ὁ καὶ € 
τοιαύτης τινὸς ἐπιστήμης ἐπηβόλους " ἐνταῦϑα )ὰρ δὴ 
χωρὶς μὲν 5 ποιοῦσα τέχνη, χωρὶς δὲ ἡ χρωμένη διήρηται 
τοῦ αὐτοῦ πέρι" τ γὰρ λυροποιικὴ καὶ ἡ κιϑαριστικὴ 
πολὺ διαφέρετον ἀλλήλοιν" οὐχ οὕτως; Συνέφη. Οὐδὲ 
μὴν αὐλοποιικῆς ys δῆλον ὅτι δεόμεϑα' καὶ ydg αὕτη 
ἑτέρα τοιαύτη. Συνεδόκει. ᾿Αλλὰ πρὸς ϑεῶν, ἔφην ἐγώ, 
εἰ τὴν λογοποιικὴν τέχνην μάϑοιμεν, ἄρα ἐστιν αὕτη ἣν 
ἔδεν κεκτημένους ἡμᾶς εὐδαίμονας εἶναι; Οὐκ οἶμαι, ἔφη, 
ἐγώ, ὃ Κλεινίας * ὑπολαβών. Τίνε τεκμηρίῳ, ἦν δ᾽ ἐγώ,Τ 
χρῆ; ὋὉρῶ, ἔφη, τινὰς λογοποιοὺς οἵ τοῖς ἰδίοις λόγοις. 
οἷς αὐτοὶ ποιοῦσιν οὐκ ἐπίστανταν χρῆσϑαι, ὥςπερ oí 
λυροποιοὶ ταῖς λύραις, , ἀλλὰ καὶ ἐνταῦϑα ἄλλοι δυνατοὶ 
χρῆσϑαν οἷς ἐκεῖνοι εἰργάσαντο, οἵ λογοποιεῖν αὐτοὶ ἀδύ-- 
ψατοῦ- δῆλον οὖν ὅτι καὶ περὶ λόγους χωρὶς ἡ τοῦ ποιεῖν 
τέχνη καὶ ἡ τοῦ χρῆσϑαι. κανόν μοι δοκεῖς, ἔφην ἐγώ, 
τέχμήριον λέγειν Or, οὐχ αὕτη ἐστὶν ἡ τῶν λογοποιῶν 
τέχνη , ἣν ἂν κτησάμενός τις. εὐδαίμων εἴη. καίτον ἐγὼ 
ᾧμην ἐνταῦϑά mov φανήσεσθαι τὴν ἐπιστήμην ἣν δὴ 


*) Xe. καὶ χρῆσϑαιν. P9) Vo. 3 vag. ἘΠῚ yg. δεινοὺς εἶναις i 
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ut nec si lapides sciremus aureos reddere, pretium ha— 
beret haec scientia; nisi enim etiam uti sciremus auro, 
nihil nobis Drodedss vidimus; annon meministi? in- 
quam. Sane quidem, inquit, memini. Nec, ut vide- 
tur, ulla alia scientia utilitatis quiequam affert, neque 
quaestus faciendi ars neque medicina neque alia quae- 
quam, qua quis facere aliquid scit, sed non uti eo 
quod facit; nonne ita? Concessit. Neque vero si qua 
est scientia quae immortales efficiat, uti vero immor- 
talitate nesciat, quicquam utilitatis praebet, si ex ante 
concessis concludi oportet, Visa nobis haec sunt om- 
nia. Huiusmodi igitur scientia nobis opus ést, pul- 
chelle puer, inquam, in qua concurrant facere et uti 
scire eo quod faciat. Videtur, inquit, Multum ergo 
abest, sicut patet, ut lyrarum opifices nos esse opor- 
teat et huiusmodi alicuius artis compotes; hic enim se- 
paratae sunt ars quaé conficit et ars quae eadem re uti- 
tur; ars enim lyrarum conficiendarum et ars fidibus 
canendi multum inter se diflerunt; nonne ita? Assen« 
sit. Neque eliam, ut liquet, tibiarum conficiendarum 
ars nobis opus est; nam haec quoque alia huiusinodi. 

Concessimus. .At per deos, inquam, si artem oratio- 
num faciendarum discamus, num haec est quam nos 
oporteat acquirere ut beati simus? Non arbitror, sub- 
iecit Clinias. Quonam argumento, inquam, uteris? 
Video, inquit, orationum auctores quosdam qui pro- 
priis quas ipsi faciunt orationibus nesciunt uti, quem- 
admodum lyrarum fabricatores lyris, sed hic quoque 
alii possunt uti quas. illi fecerunt, qui quidem ipsi ora- 
tionum faciendarum imperiti sunt, patet igitur eliam 
in orationibus aliam esse artem faciendi, aliam utendi. 
Satis mihi videris, inquam, argumenti afferre non esse 
orationum faciendarum artem eam quam quis sibi ac- 
quirens beatus sit, quamquam putaram hic fere reper- 
tun iri scientiam quam dudum quaerimus, etenim viri 
illi qui orationes scribuiit, quando cum iis sum, mirum 
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πάλαν ζητοῦμεν,. καὶ γάρ μον. οἵ. τῷ ἄνδρες, αὐτοὶ *) οἱ E 
Aoyonowl, ὅταν συγγένωμαι αὐτοῖς ,. ὑπέρσοφοι, ὦ Χλει- 
ψία, δοκοῦσιν εἶναι καὶ αὐτὴ ἡ τέχνη αὐτῶν ϑεσπεσία "ug 
καὶ ὑψηλή. καὶ μέντον οὐδὲν ϑαυμαστόν" ἔστε γὰρ τῆς 
τὴν ἐπῳδῶν τέχνης μόριον, μικρῷ τὲ ἐκείνης ὑποδεεστέρα. 
* duly γὰρ τῶν ἐπῳδῶν ἔχεων τὲ καὶ φαλαγγίων καὶ 290 
σκορπίων καὶ τῶν ἄλλων ϑηρίων τὸ καὶ νόσων κήλησίς 
ἔστιν, ἡ δὲ δικαστῶν τε καὶ ἐκκλησιαστῶν καὶ τῶν ἄλλων 
ὄχλων κήλησίς τὲ καὶ παραμυϑία τυγχάνει οὖσα. ἢ σοι; 
ἔφην ἐγώ, ἄλλως πως δοκεῖ; Ovx, ἀλλ᾽ οὕτω μοι φαίνε- 
ται; 6 ἔφη, ὡς σὺ Mus, Ποῖ οὖν, ἔφην ἐγώ, ^ τραποίμεϑ' 
ἂν f ἐπὶ ποίαν τέχνην; “ἐγὼ μὲν οὐκ εὐπορώ, ἔφη. 
A, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐμὲ οἶμαι εὑρηκέναι. Τϊνα; ἔφη ὁ ἄλευ- 
ψίας. Ἢ σερατηγική * μοι δοκεῖ, ἔφην, τέχνη παντὸς B 
μᾶλλον εἶναν ἣν ἄν τις κτησάμενοξ εὐδαίμων en Οὐκ 
ἔμοιγε δοκεῖ, ΤΙῶς; ἣν δ᾽ ἐγώ. ,Θηρεὺτική τις me Y “ἐστὶ 
τέχνη ἀνθρώπων. Ti δὴ οὖν; ἔφην ἐγώ. Οὐδεμία, ἔφη: 
τῆς ϑηρευτικῆς αὐτῆς **) ἐπὶ πλέον ἐστὶν ἢ ὅσον ϑηρεῦσαι i 
«al χερώσασϑαι. ἐπειδὰν δὲ ζειρώσωνταν τοῦτο ὃ ἂν ϑη- 
φεύωνται , οὐ δύνανται τούτῳ χρῆσϑαι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν κυ- 
γηγέται καὶ οἱ ἀλιεῖς τοῖς ὀψοποιοῖς παραδιδόασιν, οἱ δ᾽ 
αὖ γεωμέτραι καὶ οἱ ἀστρονόμοι καὶ ol λογιστικοί (ϑηρευ- 
τικοὶ yág.* εἰσι καὶ οὗτοι" οὐ γὰρ ποιοῦσιν τὰ διαγράμ- C 
ματα ἕχαστον τούτων, ἀλλὰ τὰ ὄντα ἀνευρίσκουσιν)" ἅτε 
οὖν γρῆσϑαι αὐτοῖς οὐκ ἐπιστάμενοι, ἀλλὰ ϑηρεῦσαν μό- 
VOV. παραδιδόασι δήπου τοῖς διαλεκτικοῖς καταχρῆσϑαν 
αὐτῶν τοῖς εὑρήμασιν, ὅσοι γε αὐτῶν μὴ παντώπασιν ἀνόη- 
τοί εἶσιν. Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ κάλλιστε καὶ σοφώτατε 
Αλεινία, τοῦτο οὕτως ἔχει; Ilávv μὲν οὖν. καὶ οἵ γε στρα- 
τηγοὶ, ἔφη, οὕτω τὸν αὐτὸν τρόπον, * ἐπειδὰν ἢ πόλεν D 
τινὰ ϑηρεύσωνται ἢ στρατόπεδον, παραδιδόασι τοῖς πολι-- 
τικοῖς ἀνδράσιν" αὐτοὶ γὰρ οὐκ ἐπίστανται χρῆσϑαι τού- 
τοις ἃ ἐϑήρευσαν, ὥςπερ, οἶμαι, oí ὀρτυγοϑῆραν τοῖς ὁρ- 
τυγοτρόφοις παραδιδόασιν". | εἰ οὖν, i δ᾽ ὅς, δεόμεϑα ἐκεί. 
ψης τῆς τέχνης; ; ἥτις 9) d ἂν κτήσηται ἢ εἶμαι eene 7 


5) ἴα. οὗτοι, "2 ἴσ. ἁπάσης. 52) 70. ἥτις ἄν: 
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guam sapientes, Clinia, mihi videntur esse et ipsa eo- 
ars divina quaedam atque sublimis. nec mirum: 
ἊΣ euim cantionum artis e non multum illi 


vi is est, illo vero iudicum et concionatorum cetera- 
rumque turbarum mitigatio et placatio est, an tibi, in- 
quam, . Aliter videtur? Non, sed ita mihi videtur, in- 
quit, ut ta dicis, Quonam igitur, inquam, nos iam ver- 
tamus? ad;quam artem? Equidem nescio, inquit. At 
me, inquam, arbitror invenisse, Quam? inquit Clinias. 
. Ars mihi imperatoria videtur, inquam, omnino ea esso 
qua quis sibi comparata beatus sit, Mihi quidem non 
-videtur;, Quomodo? inquam. Ars haec est hominum 
, venandorum. ., Quid tum? inquam, "Totius, inquit, ve- Ὁ 
geiaun artis nulla latius patet quam eo ut venetur et 
subigat.. quum vero subegerunt id quod venantur, non 
potant eo uti, sed venatores, qui proprie sic vocantur, 
e girtone coquis tradunt, et geometrae quoque et 
rologi et ratiocinatores (venatores enim hi quoque 
sunt; neque enim figuras horum singuli faciunt, sed 
, eas quae sunt reperiunt); 3 gitur quum his uti nesciant, 
.,sed venentur tantum, tradunt viris dialecticis qui. utau- 
: ᾿ denientes sunt. Ergo, inquam, o praestantissime et 
|? sapientissime Clinia, hoc sic se habet? Sane quidem. et 
imperatores quidem, inquit, eodem sane modo, quum 
. vel urbem aliquam ceperunt vel castra hostium, tra- 
dunt ea viris civilibus; ipsi enim nesciunt uti his quae 
ceperunt, quemadmodum, credo, coturnicum venato- 
res easdem nulritoribus tradunt, iam si, inquit, opus 
; nobis est arte.illa quae id quod acquisiverit vel fa- 
- ciendo vel venando, ipsa quoque soiat uti, et talis nos 
reddet beatos, aliaqua, inquit, quaerenda erit pro 
imperatoria. 
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ϑηρευδαμένη; αὐτὴ καὶ tor 1050921; καὶ ἢ τοι-- 
αὐτὴ ποιήσει ἡμᾶς μακαρίους, ἄλ à δή τίνα, ἔφη » ξήτη- 
τέον &vtl τὴς στρατηγικῆς. ᾿ | di 

KP. * Tl λέγεις σύ, ὦ Σώκρατες; ? ἐκεῖνο τὸ μειρά- E 
xi0v τοξαῦτ ἐφθέγξατο; ; 

COE8S Οὐκ οἴει. ὦ Κρίεων; , 

OKP.o μὰ «ἰ'΄ οὗ ub ᾿ οἶμαι à "T d 9s, 
den? εἶπεν, οὔ Εὐθυδήμου οὔτε gw ὀὐδενὸς τε ἀν- 
"ϑρώπου δεῖσθαι εἰς παϊδείαν. ; prda aiti 
ΡΥ Ll ép, ὦ “πρὸς “ιὸς, ἢ Y aai » 
5 ταῦτ᾽ εἰπών, iyd δὲ ov μέμνημαι; δ᾿ 

ἌΡ; * Ποῖος ᾿Κεήσιπέπος ; Prreqint audi δ' 291 

XQ. ᾿Αλλὰ μὴν. τὸ 7ὲ εὖ οἶδα, aad pun 
οὔτε “Διονυσόδωρος ἦν δ᾽ εἰπὼν abris "AY, ὦ δαιμόνιε 
"Κρίτων," “μή τι τῶν πρειετόνων nagd» bie φθέγξαιδ, 
"ὅτου ydo ἤκουσά γέ ταῦτα εὖ οἷδα ὁ 
UCUOKP. Ναὶ μὰ Ar; ὦ Σώκρατες" τῶν: χρειττύγων 
«μέντοι τὶς ἐκὸὶ δόκεϊ, καὶ πολύ 7ε. ἀλλὰ μέτα τοῦτο Era 
τίνα. ἐξητήσατε τέχνην; E Piloti maid 5 οὐχ εὕρετε, 
“ἧς ἕνεκα cfe; PT 

242. ᾿Τιόϑεν, ὦ ακάριξ, εὕρομεν; αλλ ἢ ey * πάνυ B 
γελοῖοι, ὥῤπερ τὰ fis τὰ τοὺς κορυδοὺς διώκοντα "ὦ ἀεὶ 
qoutda ἑκάστην TOV ἐπιστημῶν. E λήψεσθαι, , αἵ δ᾽, 
᾿ἀεὶ ὑπεξεφυγον. τὰς μὲν οὖν πολλὰς τί ἄν σὸν λέγοιμε; 
᾿ἐπὶ δὲ δὴ τὴν βασιλικὴν ἐλϑόντες τέχνην καὶ διασκοπούμε- 
οψοὺ αὐτήν, G4 αὕτη ἐἴη ἡ τὴν ᾿εὐδαιμονίάν παρέχουσά τε 
«od ἀπεργαζομένη. ἐγταῦϑα ὥςπερ εἷς λαβύρινθον ἐμπε- 
"σῦντες, οἰδμένοι ἤδη ἐπὶ τέἔλει εἶναι, περικαμψανεες, πάλιν 
"enne dv ἀρχῇ 'τῆς ζητήσεως ἀνεφάνημεν * “ὄντες καὶ τοῖ σ 
σου pu s ὅσουπὲρ 0 ὅτε. τὸ πρώτον ἐζητοῦμεν. ᾿ 

“Πῶς δὴ colo! ὑμῖν συνέβη, ὦ Σώκρατες; | 
rx Eye glo. ἔδοξε γὰρ 95. ἡμῖν ἡ πολιτικὴ καὶ 
4 βασιλικὴ τέχνη ἡ αὐτὴ εἶναι. K 

KP. Ti οὖν δή; ; 

zo. Ταύτῃ τῇ τέχνῃ DET στρατηγικὴ χαὶ αἱ ἄλλαν 

παραδιδόναν ἄρχειν τῶν ἔργων ὧν αὐταὶ δημιουργοί εἶσιν, 


TC UU ERN 


EgUTHYDEMUS. 153 


^ Om Quid tu dicis, Socrate? ille adol 
tat ΤῊΣ τὰ ὍΣ μὸν (ἢ 
ag Nón credis, Críto? 

POE "Haudquaqüam. hercle; arbitror enim ms 
si hàec dixerit, neque Euthydemi neque alius cuius- 
,quam ] hominis iani disciplina indigere. . 

So, At yero, per deos , numquid Ctésippus lit 


τὰ haec dixit, ego vero non memini ? 


Cr. Ru. Ctesippus Mog 
'So. Attamen hoc probe scio, neq jue Finydisiths 


ι ER Dionysodoruin fuisse qui ἐμὰ dixerit. at, o bo- 


ne Crito, num quis superiorum praesens θᾶ piónüi- 


clavit? me enim haec audivisse certo scio. 


Cr. Sane quidem hercle, , Socrate; superi 
aliquis mihi videtur, ac longe quidem, sed deinde 
quamnam quaesivistis arteni? et ingpadt éam, néc- 
ne, quam quaesivistis? . 

So, Quid loqueris, Spei? n nos αἱ Quit, 
immo vero admodum ridiculi erámus, . sicut pueri qui 


 alaudas cristatas persequuntur: . semper putabamus 


quamque nos scientiam iam iamque capturos esse, illae . 
vero semper elabebantur, ac multas quidem quid tibi 
memorem? ad regiam vero quum peryenissemus ar- 
tem eamque perscrutaremur, si haec esset quae felici- 
tatem praeberet atque efficeret , hic lamquam i in labya 
vinthum incidimus et, quum rb τοδὶ iam ad finem 
nos venisse, cursu circumflexo rursus quasi in quaestio- 
nis initio nos vidimus versari tantumque nobis deesse 
quàántum antea, quum primum quaereremus. 

Cr. Quomodo hoc vobis accidit, Socrate? 

So. Ego dicam. videbatur videlicet nobis civilis et 
regina ars eadem esse. 

. Quid tum? 

^ Huic arti et imperatoria et reliquae videban- 
tur nobis opera quae ipsae facerent tradere admini- 
stranda, quippe quae sola iis uti sciret, manifesto igi- 
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ὡς μόνῃ μεισφανήρῃ: χρῆσϑαι. σαφῶς οὖν ἐδόκεν. ἡμῖν 
αὕτη εἶναι ἣν ἐξητοῦμεν , καὶ ἡ αἰτία τοῦ ὀρθῶς " πράτ- D 
zuv ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀτεχνῶς κατὰ τὸ Alogihov. ἰαμβεῖον 
“μόνη ἐν τῇ πρύμνῃ: καϑῆσϑαι τῆς, πόλεως, πάντα *) xv- 
᾿βερνῶσα καὶ πάντων. ἄρχουσα πάντα "ἢ “χρήσιμα ποιεῖν, 
KP. Οὐκοῦν καλῶς ὑμῖν. ἐδόκει, ὦ Σώκρατες ; 
nU P κρινεῖς ,ὦ Αρίτων,, ἐὰν βούλῃ ἀκούειν καὶ 
d μετὰ ταῦτα συμβάντα ἡμῖν. D γὰρ δὴ πάλιν ἐσκο- 
ποῦμεν ὧδέ πως. Φέρε, πάντων ἄρχουσα ἡ βασιλικὴ 
um τί ἡ ἡμῖν ἀπεργάζεται ἔργον ; ἢ οὐδὲν; Πάντως δή- 
nov, * ἡμεῖς ἔφαμεν πρὸς ἀλλήλους. Οὐ καὶ σὺ ὧν ταῦτα Ε 
“φαίης, ὦ Ἀρίτων;. 
(v A "Epwyt. 
Z9. 171] οὖν ὧν φαίης, αὐτῆς ἔργον dran; ient D 
ἐγὼ σὲ ἐρωτῴην». “Πάντὼν ἄρχουσα ἢ ἰατρικὴ ὧν ἄρχει. τί 
᾿ἔργον παρέχεται; οὐ τὴν ὑγίειαν t) φαίης; 
KP. "FEyoyt. 
2. zi δὲ ἡ ὑμετέρα τέχνη 3j 75 “7εωργίᾳ; πάντων ἄρ- 
"govoa ὧν ἄρχει ci ἔργον ἀπεργά. ται; οὐ τὴν *" τροφὴν 292 
' dv φαίης τὴν ἐκ τῆς γῆς ΕΣ ἡμῖν; 
1 KP. “Ἔγωγε; i 
ΣΩ. Τὶ δὲ ἡ βασιλικὴ πάντων ἄρχουσα ὧν ἄρχει, τέ 
᾿ἀπεργάξεται; ἴσως οὔ πάνυ y εὐπορεῖς.. 
ΚΡ. Μὰ τὸν Ab , o xar. ó 
zn. Οὐδὲ (30. ἡμεῖς ΠῚ Kel. ἀλλὰ τοσόνδε γε 
᾿οἶσϑα, ὅτι εἴπερ ἔστιν αὕτη ἣν ἡμεῖς ἑητοῦμεν, ἐφέλιμον 
᾿ αὐτὴν δεῖ εἶναι. 
KP. Πάνυ p" 
X8. Οὐκοῦν ἀγαϑόν γέ τὸ δὲῖ ἡμῖν αὐτὴν παραδι-- 
δόναι; 
KP. '4 ἀνάγκη, ,9 ὦ Σώκρατες. 
| XQ. Ὁ 2γαϑὸν δέ γὲ nov ὡμοζογήσαμεν ἀλλήλοις i ἐγώ Β 
τὲ καὶ κλεῤνίας οὐδὲν εἶναι ἄλλο qj ἐπιστήμην τινά. 
KP. Ναί, οὕτως ἐλεέγεζε E 
X4). Οὐκοῦν td ui» ἄλλα ἔργα ἃ φαίη ἄν tig πολι- 


*) yo. καὶ πάντα. **) yp. καὶ ἀβότα. ***) Uo, ὑγέειαν ἄν. 
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: ta, videbatur nobis haec esse quam quaererómus, et 


recte agendi in civitate, et profecto secundum 


doe iambos sola in puppi sedere civitatis omnia- 


que gubernans οἱ administrans omnia quae ex usu es- 
sent facere. 

. Cr, Nonne bene vobis ita videbatur, Socrate? - 

So. Tu iudicabis, Crito, si audire velis quae post- 
ea nobis acciderunt, rursus enim ita fere rem consi- 
deravimus, Age, omnia administraus regia ars quid 
nobis praestat operis? δὰ nihil? Omnino, inter nos 
respondimus. Nonne tu quoque id dixeris, Crito? 

Cr. Ego vero, 

So, Quodnam igitur dicas eius opus inel quemad- 
modum si ex te quaeram; Omnia regens medicina quae 
regit quodnam praestat opus? nonne sanitatem dicas ? 

Cr. Etiam. 


. * 80. Quid vero nostra ars agricultura? omnia re- 


gens quae regit quodnam opus praestat? nonne ali- 
mentum eam dixeris ex terra nobis subministrare? 
rA Ego sane. 
. Quid vero regia « ar$ omnia gubernans quae 
Ns int quid praestat? fortasse non μιν tibi in 
promptu est. 

Cr. Haudquaquam hercle, Socrate. 

So. Neque eliam nobis, Crito. at hoc certe intel- 
ligis, si haec sit quam quaeramus, utilem eam hp 
tere esse. 

Cr. Sane quidem. 

So. Nonne igitur boni quid mobis procbeat 
oportet? 

Cr. Oportet, Socrate. 

Ao, Bonum autem consensimus inter nos ego et 
Clinias nihil esse aliud nisi scientiam aliquam. 

Cr. Etiam, ita dixisti. 

So. Ergo reliqua quidem opera quae dixerit quis- 
piam rationis civilis esse (multa vero haec erunt, velut 
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τικῆς εἶναι (πολλὰ δὲ που ταῦτ᾽ ἄν εἴη, οἷον πιλουσίους 
τοὺς πολίτας, παρέχειν καὶ ἐλευϑέρους καὶ ἀστασιάστου), 
gavra ταῦτα ὀὕῦτε κακὰ οὔτε ἀγαϑὰ ἐφάνη, ἔδει δὲ σοφοὺς 
ποιεῖν καὶ ἐπιστήμης μεταδιδόναι, εἴπερ ἔμελλεν αὕτη εἶναι 
jj ὠφελοῦσά τε " καὶ εὐδαίμονας ποιοῦσα. € 

KP. "Eori ταῦτα " εὖτε γοῦν οὕτως ὑμῖν O0Aoy50, 
e σὺ τοὺς λόγους ἀπήγγειλας. 

ΣΩ. "4o οὖν ἡ βασιλικὴ σοφοὺς ποιεῖ τοὺς ἀνθρώ- 
'ποὺυς καὶ ἀγαθούς; í 

KP. Τί γὰρ κωλύει, ὦ “Σώκρατες; 

X. 'AlX ἄρα πάντας καὶ πάντα ") ἀγαθούς; καὶ 
πᾶσαν ἐπιστήμην, σχυτοτομικήν τὲ καὶ τεκτονικὴν καὶ τὰς 
“ἄλλας πάσας, αὕτη ἡ παραδιδοῦσά ἔστιν; 

KP. οὐκ οἶμαι ἔγωγε, ὦ Σώκρατες. 

XQ. ᾿Αλλὰ τίνα δὴ ἐπιστήμην; ἦ "o τί χρησόμεθα; D 
τῶν μὲν γὰρ ἔργων οὐδενὸς δεῖ αὐτὴν δημιουργὸν εἶναι ὁ. 
τῶν μήτε κακῶν μήτε ἀγαθῶν, ἐπιστήμην δὲ παραδιδόναι 
μηδεμίαν ἄλλην ἢ αὐτὴν ἑαυτήν. λέγωμεν δὴ οὖν, τίς 
ποτὲ ἔστιν αὕτη, jj τί χρησόμεθα; βούλει φῶμεν, ὦ Κρί- 
των, ἢ ἄλλους ἀγαϑοὺς ποιήσομεν; 

ΚΡ. Ilawv γε. ; 

XQ. O! rl ἔσονται ἡμῖν ἀγαθοὶ καὶ τὶ χρήσιμοι; ἢ 
ἔτι λέγωμεν ὅτε ἄλλους ποιήσουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι ἐχεῖνον GÀ- 
λους; ὅ τι δὲ ποτὲ ἀγαϑοί εἰσιν, οὐδαμοῦ ἡμῖν * φαίνον- E 
ται, ἐπειδήπερ τὰ ἔργα τὰ λεγόμενα εἶναι τῆς πολιτικῆς 
ἠτιμάσαμέν, **) ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς τὸ λεγόμενον 0 Διὸς Kópis- 
og γίγνεται» καὶ ὅπερ ἔλεγον, τοῦ ἴσου ἡμῖν ἐνδεῖ ἢ ἔτι 
πλέονος πρὸς τὸ εἰδέναι τίς nov “ἐστὶν 4j ἐπιστήμη ἐκείνη 
ἢ ἡμᾶς εὐδαίμονας ποιήσειεν; : 

KP. Νὴ τὸν Δ, ὦ Σώκρατες, εἰς πολλήν γε ἀπο- 
Cs ὡς ἔοικεν» ἀφίκεσϑε. 

“Ἔγωὼ)ε οὖν καὶ αὐτός, ὦ Κρίτων, ἐπειδὴ ἐν 
EN τῇ ἀπορίᾳ ἐνεπεπτώκη» πᾶσαν * ἤδη φωνὴν ἡἠφίξιν, 293 
δεόμενος τοῖν ξένοιν, ὥςπερ “Διοφκόρω ἐπικαλούμενος, σῶσαν 
ἡμᾶς, ἐμὲ τὲ καὶ τὸ μειράκιον. ἐκ τῆς τρικυμίας τοῦ 


*) yo. πάντως. €) yg. ἀπεδαειμάσαμεν, 
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divites ian reddere et liberos et tranquilos), haec 
omnia neque mala neque bona esse vidimus, oportere 
autem sapientes efficere et scientiam impertire, si fu- 


Vura esset ea quae utilitatem praeberet beatosque efli- 


ceret, 

Cr. Suntista; tunc certe hoc inter vos convenit, 
ut tu sermones retulisti, 

So. An igitur regia ars sapientes reddit homines 
atque bonos? 

Cr, Quid enim impedit, Socrate? 

So, An vero omnes et ad omnia bonos? et om- 
nem scientiam , sutrinam et tignariam et reliquas om- 
nes, haec est quae impertit ἢ 

Cr. Non arbitror equidem, Socrate. 

So. At quamnam scientiam? qua quid faciemus? 
operum enim neque malorum neque bonorum nullius 
eam oportet auctorem esse, scientiam vero nullam 
aliam impertire nisi semet ipsam. dicamusi igitur, quae- 
n&m tandem haec sit, qua quid faciamus? visne dica- 
mus, Crito, eam esse qua alios efliciamus bonos? 

Cr. Sane quidem. 

So. .Ad quidnam nobis erunt boni et ad quid uti- 
les? an praeterea dicamus eos alios esse effecturos et 
alios illos alios? ad quid vero boni sint futuri, id nus- 
quam nobis apparet, quum opera quae dicuntur ralio- 
nis civilis esse contempserimus, sed revera, quod pro- 
verbii loco dici solet, Iovis Corinthus exsistit et, quod 
diximus, tantundem nobis deest vel etiam plus ad co- 
gnoscendum quae tandem sit scientia illa quae nos 
beatos efficiat? 

Cr. Hercle vero, Socrate, in maguam, ut ps 
dubitationem devenistis, 

So. Equidem ipse quoque, Crito, quum in hanc 
dubitationem incidissem, omnes iam misi voces pre- 
cans hospites, tamquam Dioscuros invocans, ut 5615 
varent nos, me et adolescentuülum, e decumano ora- 
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λόγου, καὶ παντὶ τρόπῳ σπουδάσαι καὶ σπουδώσαντας ἱπι-- 
δεῖξαι τὶς ποτ᾿ ἐστὶν ἡ ἐπιστήμη ἧφ τυχύντες dv καλῶς τὸν 
ἐπίλοιπον βίον διέλθοιμεν. 

KP. Τί οὖν; ἠθέλησέ τι ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. ó Εὐθύδημος; 
, ΨΩ. Ilo; γὰρ οὔ; καὶ ἤρξατό γε, ὦ ἑταῖρε, πάνυ 
μεγαλοφρόνως τοῦ λόγου ὦδε. 

Τιότερον δή σε, ἔφη, ὦ Σώκρατερ, " ταύτην τὴν ἐπι- B 
στήμην περὶ ἣν πάλαι ἀπορεῖτε διδάξω, ἢ ἐπιδείξω ἔχοντα; — 
ἾΩ μακάριε, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔστι δὲ ἐπὶ σοὶ τοῦτο; Πάνυ μὲν 
οὖν, ἔφη. ᾿Επίδειξον τοίνυν μὲ νὴ AU, ἔφην ἐγώ, ἔχοντα" 
πολὺ γὰρ ῥᾷον, ἢ μανϑάνειν τηλικόνδε ἄνδρα. Φέρε δή 
pov ἀπύχριναι, ἔφη" ἔστιν ὅ τὸ ἱπίστασαι; Πάνυ 7ε, ἦν δ᾽ 
ἐγώ, καὶ πολλά, σμικρά γε, Monti, ἔφη. ép οὖν δοκεῖς 
οἷόν τέ τι τῶν ὄντων ξοῦτό; ὅ τυγχάνει ὄν, αὐτὸ τοῦτο μὴ 
εἶναι: ᾿“λλὰ μὰ Δἴ οὐκ * ἔγωγε. Οὐκοῦν σὺ ἔφης «ἐπίστα- € 
σϑαί") τι; "ἔγωγε. Οὐκοῦν ἐλιστήμων εἶ, εἴπερ ἐπίστα-- 
σαι; Πάνυ γε, τούτου γε αὐτοῦ. Οὐδὲν διαφέρει" ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀνάγκη σὲ ἔχει **) πάντα ἐπίστασϑαι ἐπιστήμονά γε 
ὄντα; Μὰ «ἴ , ἔφην ἐγώ, ἐπεὶ πολλὰ ἀλλ᾽ οὐκ ἐπίσταμᾶι. 
Οὐκοῦν εἴ τεῦ μὴ ἐπίστασαι, οὐκ ἐπιστήμων εἶ; ᾿Ακείνου γε, 

ὦ φίλε, ἦν δ᾽ ἐγώ. "Hzriov οὖν τε, ἔφη, οὐκ ἐπιστήμων 
τὰ ἄρτι δὲ ἐπιστήμων ἔφηςϑα εἶναι" καὶ οὕτω τυγχάνεις 
ὧν αὐτὸς οὗτος ὃς εἶ; * καὶ αὖ πάλιν οὐχ εἶ κατὰ ταὐτὰ D 
ἅμα. Εἶεν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ξὐϑύδημε (τὸ γὰρ λεγόμενον, , καλὰ 
δὴ πάντα « λέγεις) , **) πῶς οὖν ἐ ἐπίσταμαι ἐχείνην τὴν ἐπε- 
στήμην ἣν ἐξητοῦμεν; 1) ὡς δὴ τοῦτο ἀδύνατόν ἔσει τὸ 
αὐτὸ εἶναί τε καὶ μή, εἴπερ ἕν ἐπίσταμαι; ἅπαντ᾽ ἐπίσταμαι 
(οὐ γὰρ ἂν εἴην ἐπιστήμων τὲ καὶ ἀνεπιστήμων ἅμα), ἐπεὶ 
E πάντ᾽ ἐπίσταμαι, κἀκείνην δὴ τὴν ἐπιστήμην ἔχω; áp 
οὕτω λέγεις, καὶ τοῦτό ἐστι * τὸ σοφόν; Αὐτὸς σαυτόν γε 
δὴ ἐξελέγχεις, ἔφη, e Σώκρατες. Τί δέ, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ 
Εὐθύδημε, σὺ οὐ πέπονθας τοῦτο τὸ αὐτὸ πάϑος; fy 
γάρ tov μετὰ σοῦ ὁτιοῦν ἂν πάσχων καὶ μετὰ 4Διονυσοδώρου 
"τοῦδε, φίλης κεφαλὴφ, οὐκ ἂν πάνυ ἀγαναχτοίην. εἰπέ 


*) vo. ἔφη ἐπίστασαι ἘΣ 1g. σέ ἐστὶ; 
ἢ) ἄλλ, ἄγεις: D o. ζητοῦμεν: 
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tionis fluctu, et omni modo seria agerent seriaque 
agentes ostenderent quae tandem esset scientia illa 
quam adepti bene possemus reliquam traducere vitam. - 

Cr. Quid igitur? voluitne vobis ostendere Euthy- 
demus? 

So. Quidni? et exorsus quidem est, amice y ma- 
guo quodam animo ita dicere: 

Utrum te, inquit, Socrate; hanc Valais de qua 
dudum dubitatis doceam, an ostendar te eam habere? 
O bone, inquam, estne hoc in te situm? Sanequidem, 
inquit. Ostende igitur per deos, inquam, me eam. 
habere ; multo enim facilius, quam discere viro id aeta- 
lis. Age dum mihi responde, inquit; estne aliquid 
quod scias? Sane quidem, inquam, et multa; sed par- 
va. Satis est, inquam, Num igitur putas fieri posse 
nt aliquid eorum quae sunt id ipsum quod est non sit. 
Haudquaquam hercle equidem, Nonne tu affirmabas 
le scire aliquid? Ego sane. Nonne igilur sciens es, si- 
quidem scis? Sane quidem, huius certe ipsius. Nihil 


differt; immo vero nonne necesse est omnia te scire, 


si sciens es? Minime hercle, inquam, quum multa 
alia nesciam, Nonne vero si nescis, inscius es? Eius 
certe quod nescio, amice, inquam. An minus, inquit, 
es nescius? modo autem te scientem dicebas esse; et 
ita es is ipse qui es, rursusque non es, eodem simul 


,lempore. lam vero, inquam, Euthydeme (quod enim 


proverbii loco dici solet, pulchra omnia narras), quo- 
modo sciens sum illius scientiae quam quaerimus? 
an, quia fieri nequit ut idem sit et non sit, si unnm 
scio, omnia scio (neque enim sciens et inscius simul 
esse possum), et quia omnia scio, illam quoque scien- 
liam teneo? an ita dicis, et hoc est sapiens illad? "Te 
ipse videlicet redarguis, inquit, Socrate. Quid vero, 
inquam, Euthydeme, nonne tibi idem accidit? ego sane 
tecum et cum Dionysodoro hoc, caro capite, haud gra- 
viter quidvis tulerim. dic mihi, nonne vos alia scitis, 
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μοι, σφοὶ οὐχὶ τὰ μὲν ἐπίστασθον τῶν ὕντων, τὰ δὲ οὐκ 
ἐπίστασθον; "Huiora γε, ἔφη, ὦ “Σώκρατες "nri “ιονυσό- 
δωρος. Πῶς λέγετον; ἔφην ἐγώ" αλλ᾽ οὐδὲν ἄρ᾽ ἐπίστα- 
σϑον; Kal μάλα. 7 δ᾽ o ὅς. Il«v ἄρ᾽, ἡ ἔφην ἐγώ, ἐπί-- 294 
σεασθον, ἐπειδητιερ καὶ ὁτιοῦν; vr ; ἔφη" wal σύ γε 
πρός, εἴπερ καὶ ἕν ἐπίστασαι, πάντ᾽ ἐπίστασαι. ἾΩ Ζεῦ, 
ἔφην ἐγώ, ὡς ϑαυμαστὸν λέγεις καὶ ἀγαθὸν μέγα πεφάνθαι! 
μῶν καὶ οἱ ἄλλοι πιάντες ἄνϑρωποι πάντ᾽ ἐπίστανται, ἢ οὐδέν; 
Οὐ γὰρ δήπου, ἔφη, τὰ μὲν ἐπίστανται, τὰ δ᾽ οὐκ ἐπίστανται, 
καὶ εἰσὶν ἅμα ἐπιστήμονές τὲ καὶ ἀνεπιστήμονες. ᾿Αλλὰ τί; 
ἦν δ᾽ ἐγώ. Πάντες, ἦ δ᾽ og, πάντ᾽ ἐπίστανααι, εἴπερ καὶ & ἕν. 
"f πρὸς τῶν ϑεῶν, ἣν " δ᾽ ἐγώ, ὦ “Τ:ονυσόδωρε (δῆλον γάρ Β 
μοί ἔστον ἤδη ὅτι σπουδάζετον, xal μόγις, ὑμᾶς προύκαλε- 
σάμην *) σπουδάζειν), αὐτὸ τῷ ὄντε πάντ᾽ ἐπίστασθον, 
οἷον τεκτονικὴν καὶ σκυτικήν s Πάνυ y, ἔφη. Ἶ2 καὶ νευ-- 
θοῤῥαφεῖν αὖ δυνατώ στον ; Καὶ ναὶ ud 4n καττύειν, 
ἔφη. H καὶ rd τοιαῦτα, τοὺς ἀστέρας, πόσον εἰσὶ xal 
τὴν ἄμμον; Πάνυ γε; ἢ δ᾽ ὅς" εἴτ᾽ οὐκ ὧν οἴει. ὁμολογῆσαι 
ἡμᾶς; Καὶ ὃ Krrovimog ὑπολαβὼν Πρὸς Διός, ἔφη, 4ιο-- 
γυσόδωρε ; τεκμήριόν τί " uoi τούτων ἐπιδείξατον τοιόνδε, € 
ᾧ εἴσομαι ὅτι ἀληθῆ λέγετον. Τί ἐπιδείξω; ἔφη. Οἴσϑα 
Εὐθύδημον ὁπόσους ὀδόντας ἔχει, καὶ ὃ Εὐθύδημος ὅπό-- 
σους σύ; Οὐκ ἐξαρκεῖ σοι, ἔφη, ἀχοῦσαι ὅτι πάντ᾽ ἐπέ- 
στάμεϑα; Μηδαμῶς, 5 δ᾽ ὅς, ἀλλὰ τοῦτο tri ἡμῖν μόνον 
εἴπατον xal ἐπιδείξατον ὅ τὸ ἀληϑῆ λέγετον" καὶ ἐὰν εἴπη 
τον ὁπόσους ἑκάτερος ἔχει ὑμῶν, καὶ φαίνησϑε γνόντες 
ἡμῶν ἀριϑμησάντων, ἤδη εσέρανε ὑμῖν καὶ. τἄλλα. 
᾿“Ηγουμένω οὖν σκωπτεσϑαι οὐκ * ἠϑελέτην, ἀλλ᾽ ὡμολο- D 
γησάτην πάντα χρήματα ἐπίστασθαι, xaÜ' zv ἕχαστον ἐρω- 
τωμένοε V ὑπὸ Ατησίππου. ὁ γὰρ Κτήσιππος πάνυ ἀπαϑα- 
καλύπτως οὐδὲν O τὶ οὐκ ἠρώτα τελευτῶν, καὶ τὰ αἴσχιστα, 
εἰ ἐπισταίσϑην᾽ τὼ δὲ ἀνδρειότατα ὁ ὁμόσε ἤτην τοῖς ἐρωτή- 
μασιν, ὁμολογοῦντες εἰδέναι ] ὥςπερ οἱ κάπροι oí πρὸς τὴν 
πληγὴν ὁμόσε ὠϑούμενοι" ὥστ᾽ ἔγωγε καὶ αὐτὸς, e ὁ Kgl-. 


των, ὑπ᾽ ἀπιστίας ἠναγκάσϑην τελευτῶν ἐρέσϑαι τὸν ὀρ 
peru onda 
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alia nescitis? Minime vero, inquit, Socrate, Dionysos 
dorus. "Quomodo dicitis? inquam; ergo nihil scitis? 
Immo scimus, inquit. Omnia igitur, inquam, scitis, si- 
quidem quidpiam? Ommia, inquit; et tu quoque, si 
vel unum scis, omnia scis. Per deos immortales, in- 
quam, quam admirabile dicis magnumque eluxisse bo- 
num! num etiam reliqui omnes homines omnia sciunt, 
an nihil? Neque vero, inquit, alia sciunt, alia nesciunt, 
simulque sunt scientes et inscii. Quid ita? inquam. 
Omnes, inquit, omnia sciunt, siquidem vel unum. Ὁ 
per deos immortales, inquam, Dionysodore (patet enim 
vos iam seria agere, et vix landem vos excitavi ad se- 
ria agenda), ipsi revera omnia scitis, velut artem ti- 
guariam et sulrinam ? Sane quidem, inquit. An etiam 
nervis consuere polestis? Sane hercle etiam sola sup- 
pingere, inquit. An etiam haec scitis quot sint stellae 
et arenae numerum? Sane quidem, inquit; an tu nos 
non putas concéssuros esse? "Tum Ctesippus sübiecit 
Mehercule, inquit, Dionysodore, argumentum aliquod 
afferte eiusmodi quo cognoscam vos vera dicere. Quod- 
nam ostendam ? inquit. Scisne quot Euthydemus den- 
tes habeat, et Eathydemüs quot tu? Nonne satis tibi 
est, iriquit; audire nos omnia scire? Nequaquam, in- 
quit, sed hoc praéterea nobis tantum dic et ostende vos 
vera dicere; et sidixerilis quot uterque habeat vestrum. 
scientesque reperti fueritis nobis numerantibus, iam 
 credemus vobis etiam reliqua. Arbitrantes vero se de- 
rideri nolebant, sed afflirmabant omnes res se scire; 
unumquodque interrogati a Ctesippo. etenim Ctesip- 
pus plane aperte nihil non interrogavit ad postremum; 
etiam Lurpissima, an scirent; illi autem forlissime ag- 
gressi funt quaestiones affirmantes se scire, sicut apri 
in ictum irruentes: ut ego quoque ipse, Crito, diffidens 
cogerer ad postremum ex Euthyderno quaerere an etiani - 
sallare sciret Dionysodorus. llle vero, Sane quidem; 
inquit, Neque vero, inquam, in gladios devolvi et in 
Tom. IX. L 
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ϑύδημον εἰ xal ὀρχεῖσϑαν 4 ἐπίσταιτο ὁ ὃ ΝΕ Ε 


δέ, Πάνυ, *) ἔφη. Οὐ δήπου, ἦ ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἐς μαχαί- 
ρας γὲ χυβιστῶν καὶ ἐπὶ τροχοῦ δινεῖσϑαι τηλικοῦτος ἄν" 

οὕτω ποῤῥω σοφίας ij ἥκει. v Οὐδέν, ἔφη, ὅτι οὔ. In- 
τέρον δέ, ἦν δ᾽ ἐ ἐγώ, πάντα νῦν μόνον ἐπίστασθον, ἢ καὶ 
ἀεί; Καὶ qi, ἔφη. Kal ὅτε ποιδία ἦσιον καὶ εὐθὺς 7t- 
γόμενοι giereetu; Ilavr , ἐφάτην ἅμα ἀμφοτέρω. Καὶ 
ἡμῖν μὲν * ἄπιστον ἐδόκει τὸ πρᾶγμα εἶναι" ó δ᾽ δὐθύδη- 
μος. ᾿“πιστεῖς, ἔφη, ὦ “Σώκρατες; Iv y ὅτε, ἦν δ 
ἐγώ, ***) εἰκὸς ὑμῶς ἐστὶ σοφοὺς εἶναι, ᾿“41λλ᾽ ἥν, ἔφην 
ἐθελήσῃς μοι ἀποκρίνεσθαι, ἐγὼ ἐπιδείξω "m σὲ ταῦτα τὰ 
ϑαυμαστὰ ὁμολογοῦντα. ᾿Αλλὰ μήν, ἦν δ᾽ da, ἤδιοτα 
ταῦτ᾽ ἐξελέγχομαι. εἰ γάρ τον λέληθα ἐμαυτὸν σοφὸς ὦν, 
σὺ δὲ τοῦτ᾽ ἐπιδείξεις ὡς πιάντ᾽ ἐπίσταμαι χαὶ ἀεί, ii μεῖς 
Cov ἕρμαιον αὐτοῦ ὧν εὕροιμι ἐν παντὶ τῷ βίῳ; ᾿4ποκρί- 

vov δή, * ἔφη. Ὡς ἀποκρινουμένου ἐρώτα. "4p οὖν, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐπιστήμων του εἶ, ἢ οὔ; Lyoyt. Ilo- 
τερον οὖν ᾧ ἐπιστήμων εἶ, τούτῳ καὶ ἐπίστασαι, ἢ ἄλλῳ 
τῷ; 'Q. ἐπιστήμων" οἶμαι γάρ σὲ τὴν ψυχὴν λέγειν" ἢ 
οὐ τοῦτο λέγεις; Οὐκ αἰσχύνει, ἔφη, ὦ Σώκρατες; ἐρω- 
τώμενος ἀντερωτᾷς; Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἀλλὰ πῶς ποιῶ; 
οὕτω γὰρ ποιήσω ὅπως ἄν σὺ κελεύῃς. ὅταν μὴ εἰδῶ ὅ 
τι ἐρωτᾷς, κελεύεις μὲ ὅμως ἀποκρίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἐπα- 
γνερέσϑαι; ᾿Ὑπολαμβάνεις γὰρ δήπου τὸ, * ἔφη, ὃ λέγω; 
ἔγωγε, ἦν δ᾽ ἐγώ, Πρὸς τοῦτο τοίνυν ἀποκρίνου ὃ ὃ ὑπο- 
“λαμβάνεις. Τί οὖν, ἔφην, ἂν σὺ μὲν ἄλλῃ ἐρωτᾷς διανο- 
οὕμενος, ἐγὼ δὲ ἄλλῃ ὑπολάβω, ἔπειτα πρὸς τοῦτ᾽ ἀπο- 
κρένωμαι, ἐξαρκεῖ σοι ἐὰν μηδὲν πρὸς ἔπος ἀποκρίνωμαι; 
"Buone , ἢ δ᾽ ὅς" οὐ μέντοι σοί γε, ds ἐγῷμαι.. Οὐ τοί- 
γὺν μὰ 4 ἀποκρινοῦμαι, ἦν δ᾽ £ ἐγώ, πρότερον πρὶν ὧν 
πύϑωμαι. Οὐκ ἀποκρινεῖ, ἔφη, πρὸς ὰ 1^ ἀεὶ ὑπολαμ- 


298 


βάνῃς, Oti ἔχων φλυαρεῖς καὶ ἀρχαιότερος * εἶ TOU. δέον- D 


τος. Καγὼ ἔγνων αὐτὸν ὅτι uot ᾿χαλεπαίνον διαστέλλοντι 
τὰ λεγόμενα, βουλόμενός μὲ ϑηρεῦσαι τὰ ὀνόματα πέρι- 


*) Vo. Hávv γε. ^) ἴσ, ἢ — ἥκει; 
5 70. ὅτι ἐγὼ, Ye Πλὴν, ὡς εἰκός, ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι, 
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rota volutari, quippe qui tam provecta sit aetáte; du ea 
apientiae processit ?: Nihil non, iuquit. Utrum vero, 
inquam, omnia nunc tautum seis, au etiam semper? 
Etiam semper; iuquit. Etiam quum pueraüli eratis et 
slatim ut nati eratis sciebatis? Omnia, responderunt 
simul ambo. . Ae nobis quidem incredibilis videbatur 
. res esse; Euthydemus vero, Nonne credis, inquit, So- 
erate? Nisi quod, üt par est, vos existimo sapientes 
esse, Αἱ αἱ volueris, inquit, mihi respondere, ego 
ostendam te quoque admirabilia illa confitentem. Tam 
vero, inquam, lubentissime hac in re convincor. nam 
si ipsum me fugit sapientem me esse ét tu hoc osten- 
des omnia me scire et semper, quid exoptatius mihi 
obtingere poterit per omuem vitam? Responde dum, 
inquit. Interroga me quippe responsurum. An igitur, 
inquit, Socrate, sciens es alicuius rei, necne? Ego vero. 
Utruni quo sciens es, lioc etiam scis, an alio quo? Eo 
quo sciens; arbitror enini te animuni diceré; annon 
"hune dicis? Non te püdet, inquit, Socrate? interroga- 
tus vicissini interrogas? At, inquam, quid faciam? ita 
enim faciam ut tu tusseris. si non intelligo quod rogas, 
tamen me iubes respondere, non vicissim rogare? Ac- 
cipisne véro aliquam ihn partem, inquit, quod dico? 
Equidem ,' ihquam. In eau igitur partem responde in 
quam accipis. Quid vero, inquam, si tu aliter sentiens 
interrogas, ego vero aliter accipio et tanien ita respon- 
deo, satisrie tibi est si nihil quod ad rem pertineat re- 
spondeam? Mihi sane, inquit; neque tamen tibi, ut 
arbitror. Haudquaquam igitur hercle respondébo, íin- 
quam, priu$ quam intellexero. Non es responsurus in 
éam pakMem iu quam aécipis, quia nugas agis et stoli- 
dior és quam decet. '"Tàm ego intellexi eum mihi suc- 
censere distingueuti quae dicerentur, quum me captare 
vellet verbis quasi circümsepiens. recordatus auiem 
sum Connum quoque mihi succensere- quotiescumque 
ei nou cederent; et tam minus me curare tamquam in- 


L2? 


164 EYOYA4HMO-. 


onjdeg. ἀνεμνήσϑην οὖν τοῦ Κόννου, ὅτι μον xaxeiyog. 
χαλεπαίνει ἑκάστοτε, ὅταν αὐτῷ μὴ ὑπείκω, ἔπειτά μου 
ἧττον ἐπιμελεῖται αἷς ἀμαϑοῦς ὄντος. ἐπειδὴ, οὖν. διενο- 
οὐμὴν καὶ παρὰ τοῦτον *), φοιτᾶν, φήϑην δεῖν ὑπείκειν, 
py μὲ σκαιὸν ἡγησάμενος. φοιτητὴν ur προρδέχοιτο. "*) 
εἶπον οὖν ᾿“λλ: εἰ δοκεῖ 000, Ἐὐθύδημε, οὕτω ποιεῖν, 
, ποιητέον " σὺ γὰρ πάντως που κάλλιον ἐπίστασαι διαλέ- 
Lid 5" ἐγώ, τέχνην ἔχων ἰδιώτου ἀνθρώπου, ἐρώτα 
οὖν πάλιν ἐξ ἀρχῆς. ᾿“ποκρίνου δή, ἔφη, πάλιν, norte 
gov ἐπίστασαί τῳ ἃ ἐπίστασαι, ἢ οὔ; " Eymys,: ἔφην, τῇ 
γε ψυχῇ. " Οὗτος αὖ, ἔφη, προφαποκρίνεταν τοῖς ig 296 
τωμένοις. οὐ γὰρ ἔγωγε ἐρωτῶ ὅτῳ, ἀλλ᾽ εἰ ἐπίσετασαί 
τῳ.  JlÀéov αὖ, ἔφην ἐγώ, τοῦ δέοντος ἀπεχρενάμην ὕπ᾽, 
ἀπαιδευσίας. ἀλλὰ συγγίγνωσκέ uou ἀποκρινοῦμαι γὰρ 
ἤδη ἁπλῶς ὅτι ἐπίσταμαί τῳ ἀεὶ ἃ ἐπίσταμαι. Πότερον, 
ἢ δ᾽ ὅς, τῷ αὐϊῷ τούτῳ γ᾽ ἀεί, ἢ ἔστε μὲν ὅτε τούτῳ, 
ἔστε δὲ ὅτε ἑιέρῳ; ᾿“εἰ, ὅταν ἐπιστώμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, τού- 
τῳ. Οὐκ αὖ, ἔφη, παύσεν παραφϑεγγόμενος ; AA ὅπως 
μή τὸ ἡμᾶς σφαλεῖ "Δ) *o τὸ ἀεὶ τοῦτο. Οὔκουν ἡμᾶς B 
γε, ἔφη, ἀλλ εἴπερ, σέ. ἀλλ᾽ ἀποκρίνου, ἦ ἀεὶ τούτῳ 
ἐπίστασαι; "ei, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπειδὴ δεῖ ἀφελεῖν τὸ ὅταν. 
Οὐκοῦν ἀεὶ μὲν τούτῳ ἐπίστασαι᾽ ἀεὶ δ᾽ ἐπιστάμενος πό- 
τερον τὰ μὲν τούτῳ ἐπίστασαι ᾧ ἐπίστασαι, τὰ δ᾽ ἄλλῳ, 
ἢ τούτῳ πάντα; Tovro, ἔφην ἐγώ, ἅπαντα, ἅ y ἐπί- 
σταμαι. Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ἔφη᾽ ἧκεν τὸ αὐτὸ παράφϑεγμα. 
'AAY ἀφαιρὼῶ, ἔφην ἐγώ, τὸ ἅ y ἐπίσταμαι. ᾿Δλλὰ 
μηδὲ ἕν, ἔφη, ἀφέλης᾽ οὐδὲν * γάρ σου δέομαι. ἀλλά Ὁ 
pos ἀπόχριναν" δύναιο ὧν ἅπαντ᾽ ἐπίστασϑαι, εἰ μὴ πάντ᾽ 
ἐπίσταιο; Ἰέρας γὰρ ἄν εἴη, ἦν δ᾽ ἐγώ. Kal ὃς εἶπε, 
ΤΙροςτίϑεν τοίνυν ἤδη ὅ τι βούλεε᾽ ἅπαντα γὰρ ὁμολογεῖς 
ἐπίστασϑαι. ἴξοικα, ἔφην ἐγώ, ἐπειδήπερ γε οὐδεμίαν. 
ἔχει δύναμιν τὸ ἃ 1) ἐπίσταμαι, πάντα δὲ ἐπίσταμαι. 
Οὐκοῦν καὶ ἀεὶ ὡμολύγηκας ἐπίστασϑαν τούτῳ ᾧ ἐπίστα- 
σαι, εἴτε ὅταν ἐπιστῇ εἴτε ὅπως βούλει; ἀεὶ yag ὡμολό- 


") ἀλλ. παρὰ τούτοιν. *) ἄλλ. ἡγησάμενοι - προςδέχοιντο. 
e") v» 6püly. ἄλλι σφήλῃ. 1) ἴσ, ἃ y 
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docilema. queniam igitur in animo habebam ad .huuo 
quoque ventitare, arbitrabar cedere ci me oportere, ut 
ae stupidum me existimans discipulum reiiceret. dixi 
igitur Iam si videtur tibi, Euthydeme, ita facere, facieu- 
dum; ta enim omnino gelius scis disserere quam ego, 
quun: artem teneas, ego vero imperitus sim homo. in- 
lerroga igitur rursus ab initio, Responde dum, ioquit, 
rursus; utrum scis aliquo quae scis, necne? Ego sanc, 
Δ, ὗν animo. Hiciterum, inquit, adiicit aliquid 
quaestioni. non enim quaero quonam, sed an scias ali- 
quo, Plus iterum, inquam, respondi quam opus erat 
prae inscitia. at EN n mihi ; respondebo euim iaui 
simpliciter me scire aliquo semper quae sciam, Utrum, 
inquit, eodem hoc semper, an modo hoc, modo alio? 


Semper, quando scio, inquam, hoc, — Non desines, in- 


quit, adiicere? At vide ne nos fallat hoc semper. 
Minime nos, inquit, sed, si fallit, te. iam responde, an 
semper hoc scis? Semper, iei quum eiici opor- 
teat illud quando. | Ergo semper hoc scis, semper au- 
tem sciens utrum alia hoc scis quo scis, alia alio, an 
hoc omnia? Hoc, inquam, omnia, quae quidem scio, 
Hoc illud est, iuquit: redit eadem adiectio. At eiicio, 
inquam, illud quae quidem scio. Nec unum, inquit, 
eiice; nihil enim a te peto. at responde mihi: an pos- 
ses omnia scire, nisi omnia scires? Monstrum sane 
essel, inquam. "l'um ille, Adde, inquit, iam quod vis; 
omnia eniin te confiteris scire. Videtur ita, inquam, si- 
quidem nullam vim habet illud quae quidem scio, sed 
«mnia scio, Nonne etiam semper confitebare te scire 


. hoe quo scires, sive quando scires sive quomodocum- 


que vis? semper enim confitebare te scire simulque 
omnia. patet igitur te eliam puerum scivisse et quum 
gignerere et nascerere, eliam antequam et ipse natus 
esses et caelum terraque orta essent, ac hercle, inquil, 


posthac te semper sciturum esse omniaque, si ego vo- 


luerim. Jtaquevelis,iuquam, o multum venerande La- 
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qme ἐπίστασθαι καὶ ἅμα πάντα. δῆλον͵ οὖν ὅτι. καὶ 
* παῖς ὧν ἠπίστω καὶ ὅδε ἐγίγνοῦ καὶ ὅτ᾽ νῶν, καὶ πρὶν D , 
αὐτὸν γενέαϑαι καὶ πρὶν οὐρανὸν καὶ γῆν γενέσϑαι, ἠπίστω 
ἅπαντα; εἴπερ ἀεὶ ἐπίστασαι, καὶ rud ud 4, ἔφη, αὖ- 
τὸς *) ἀεὶ ἐπιστήσει καὶ ἅπαντα, &v ἐγὼ βούλωμαι. ᾿4)- 
λὰ βουληθείης , ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ πολυείμητε, ἐὐθύδημε, εἰ δὴ 
τῷ ὄνιι ἀληϑῆ λέγεις. ἀλλ᾽ οὔ σον πάνυ πιστεύω ἱκανῷ 
εἶναι, εἰ μή σοι συμβουληϑείη ὃ ἀδελφός σου οὑτοσὶ 4ιο- 
ψυσόδωρος" οὕτω δὲ τάχ ἄν. εἴπετον δέ μοι, ἦν δ΄ ἐγώ" 
τὰ μὲν γὰρ * ἄλλα. οὐκ ἔχω ὑμῖν πῶς "9. ἀμφιςβητοίην, E 
οὕτως εἰς σοφίαν τερατώδεσιν ἀνθρώποις, ὅπως οὐ πάντα 
ἐγὼ ἐπίσταμαι, ἐπειδήπερ ὑμεῖς φατέ᾽ τὼ δὲ τοράδε πῶς 
φῶ ἐπίστασθαι, Εὐθύδημε , ὡς οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες ἄδικοί 
εἰσιν; φέρε εἰπέ, τοῦτο ἐπίσταμαι, ἢ οὐκ ἐπίσταμαι; "Eni- 
στασαιν μέντοι, ἔφη. Ti; ἦν δ᾽ ἐγώ. "Or, ovx ἀδικοὶ 
εἰδιν οἱ dyaÓol. Πάνυ γε, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάλαι" ἀλλ᾽ οὐ 
* τοῦτο ἐρωτῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἄδικοί εἰσιν οἱ ἀγαθοί, ποῦ ἐγὼ 997 
τοῦτο ἔμαϑον; j Οὐδαμοῦ, ἔφη ὃ ““ιονυσόδωρος. Οὐκ dp 
ἐπίσταμαι » ἔφην, τοῦτο ἐγώ. “ιαφϑείρεις; ἔφη, τὸν λό- 
gov, ὃ  ὐϑύδημος πρὸς τὸν “Ἰιονυσόδωρον, zai φανήσεται 
οὑτοσὶ οὐκ ἐπισεάμενος καὶ ἐπιστήμων ἅμα ὧν καὶ ἀνέπε- 
στήμων. Καὶ ὃ “Τιονυσόδωρος ἠρυϑρίασεν. ᾿“λλὰ σύ, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, πῶς ἡ λέγεις, ὦ Εὐϑύδημε; οὐ δοκεῖ σοι ὀρϑῶς B 
ὁ ἀδελᾳὸς λέγειν ὃ πάντ᾽ εἰδώς; ᾿Αδελφὸς γάρ, ἔφη, ἐγώ 
εἶμι Εὐθυδήμου, ταχὺ ὑπολαβὼν ὁ Διονυσόδωρος; Káya 
εἶπον, " Eagov ; ὦ ᾽γαϑέ, ἕως ἄν Εὐϑύδημός μὲ διδάξῃ ὡς 
ἐπίσταμαι τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ὅτε ἀδικοί εἶσι, καὶ μή 
nn φϑονήσῃς τοῦ μαϑήματος. Φεύγεις, ἔφη, ὦ Zuisga- 
τὲς, 0 “"ιονυσόδωρος, χαὶ οὐκ ἐϑέλεις ἀποκρίνεσθαι. Zixó- 
τως y, εἶπον ἐγώ" ἥττων γάρ tiu» καὶ τοῦ ἑτέρου ὑμῶν, 
ὥςτε * πολλοῦ δέω μὴ οὐ δύο γε φεύγειν. πολὺ γάρ πούς 
eiut φαυλότερος τοῦ “Ἡρακλέους, ὃς οὐχ οἷός τε ἦν τῇ τὲ 
ὕδρᾳ διαμάχεσθαι σοφιστρίᾳ. οὔσῃ καὶ διὰ τὴν σοφίαν. 
ἀνεείσῃ, e μίαν κἐφαλὴν ἀποτμηϑείη τοῦ λόγου, πολλὰς 
| &vil τῆς μιᾶς, καὶ καρκίνῳ τινὶ ἑτέρῳ 0091011, ἢ ἐκ ϑαλάτ- 
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thydeme, si verum dicis maxime. at non sane credo to 

ad hoc valiturum esse, nisi fratrem tuum buncce Dio- 

uysodorum in consilium adhibueris, ita vero sine du- 

ba dicite autem mihi, inquam: naní quod ad reliqua 

et, nescio Kee vobiscum disceplem, homini- 

$us ad sapientiam tam monstrosis, sumens me non om- 
nia scire, quum vos affirmetis; hoc autem quomodo 
me dicam scire, Euthydeme, bonos viros iniustos esse? 
age dic: utrum scio, an nescio ? Scis vero, iuquit. Quid ? 
inquam. Noniniustos esse bonos. Sane quidem, in- 
quam, dudum; at non hoc interrogo, sed iniustos esse 
bonos, ubi ego hoc didici? Nusquam, inquit Dionyso- 
dorus. Ergo hoc, inquam, nescio. Perdis, inquit, dispu- 
tationem, Euthydemus ad Dionysodorum conversus, et 
elficietur ut hic, illud si nesciat, simul sciens et inscius 
sit. Hic Dionysodorus erubuit. At tu, inquam, quo- 
mmodo dicis, Euthydeme? non videtur tibi reete frater 
dicere qui omnia sciat? Egone ut frater sim Euthyde- 
mi? celeriter rogavit Dionysodorus subiiciens. "Tum 
ego dixi: Sine hoc, bone, dum Euthydemus me docu- 
erit scire bonos viros iniustos esse, nec mihi invide 
disciplinam. Fugis, inquit, Socrate, Dionysodorus, nec 
vis respondere. Convenienter quidem, inquam; infe- 
rior enim vel alterutro vestrum sum, ut facere non , 
possim quin duos fugiam. etenim louge sum deterior 
Hercule, qui non potuit cum hydra dimicare artis so- 
phisticae perita el pro ea qua erat sapientia, si unum 
disputationis caput resectum esset, multa in uniuslo- . 

cum emittente, el cum cancro quodam, qui item sophi- 

stes erat, e mari profectus et nunc nuper, ut mihi vi- 

detur, navi advectus; qui quum eum pungeret ita ad 

sinistram loquens ac mordens, lolaum fratrem patru- 

elem in auxilium advocavit ; et ille satis ei auxili tulit ; 

meus contra Iolaus, Patrocles, si veniret, rem magis 

eliam perderet. Responde dum, inquit Dionysodorus, 
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τῆς ἀφιγμένῳ, νεωστὶ, ἐμοὶ δοχεῖν, ,"αιαπεπλευκότε" ὃς 
ἐπειδὴ αὐτὸν ἐλύπει οὕτως ἐκ τοῦ ἐπ᾽ ἀριστερὰ λέγων xal 
δάκνον. τὸν᾿ "Jálteov τὸν ἀδελφιδοῦν βοηθὸν ἐπεκαλέσατο" 

ὁ δὲ αὐτῷ ἱκανῶς * ἰθοήϑησεν" ὁ δ᾽ d ἐμὸς ᾿δλεως, Ila- D 
τροκλῆς, εἰ ἔλϑοι, nÀéov dv ϑάτερον ποιήσειεν. ᾿“πόκρι- 
vat δή, pi ὁ. “Διονυσόδωρος , ὅπότε σοι ταῦτα ὕμνηται" 
πότερον, ὃ '/óÀemg τοῦ Ἡρακλέους μᾶλλον ἣν ἀδελφιδοῦς 
ἢ σός; Δράτιστον τοίνυν uot, ὦ “"ιονυσόδωρε, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
ἀποκρίνασθαί q04' οὐ γὰρ μὴ ἀνῆς ") ἐρωτῶν (σχεδόν 
τὸ ἐγὼ τοῦτ᾽ εὖ οἷδα), φϑονῶν καὶ διακωλύων ἵνα μὴ δὲ- 
δαάξῃ με ὃ “ύθύδημος ἐκεῖνο τὸ σοφόν. ᾿,Ἵποκρίνου δή, 
ἔφη. ᾿ἡποκρινοῦμαι δή, εἶτιον, ὅτε τοῦ “Ἡρακλέους ἦν ó 
*[üiteng ἀδελφιδοῦς, ἐμὸς δ᾽, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐδ᾽ ὅπωςτι- 
οὖν" * οὐ γὰρ Πατροχλῆς ἡ ἦν αὐτῷ πατήο, Ó ἐμὸς ἀδελᾳός, Ε 
ἀλλὰ παραπλήσιον μὲν τοὔνομα ᾿Μικλῆς, ó HgusiMous 
ἀδελφός. Πατροκλῆς δέ, ἡ δ᾽ ὅ ὅς, σός ; Πάνυ γ᾽, ἔφην 
ἐγώ, ὁμομήτριός γε, οὐ μέντοι ὁμοπάτριος. beige ἄ ἄρα 
ἐστί σον καὶ οὐκ ἀδελφός. Οὐχ ὁμοπάτριός γε» ὦ ga- 
Ti015, ἔφην ἐκείνου μὲν γὰρ “Χαιρέδημος ἦν πατήρ, ἐμὸς 
δὲ Σωφρονίσκοςς Πατὴρ δὲ ἦν, ἔφη, «“Σωφρονίσκος καὶ 
“Χαιρέδημος; Πάνυ 7... ἔφην" 6 μέν γε ἐμός, ὃ δὲ ἐκεί- 
vov. Οὐκοῦν, * E δ᾽ og, ἕτερορ ἦν “Χαιρέδημος | τοῦ πα- 298 
τούς; Τοὐμοῦ y , ἔφην ἐγώ. "Ao οὖν πατὴρ ἦν ἕτερος 
ὧν πατρός; ἢ σὺ εἶ ὁ αὐτὸς τῷ λίϑῳ; «έδοικα μὲν 
ἔγωγ᾽, ἔφην, μὴ φανῶ ὑπὸ σοῦ ὃ αὐτός" OU μέντοι μοι 
δοκῶ. Οὐκοῦν ἕτερος εἶ, ἔφη, τοῦ λὶ ἰϑὸυ; " Extgog μέν-- 
τοῦ. "᾿Αἴλλο τὶ οὖν ἕτερος, ἦ δ᾽ ὅς, ὧν λίϑου οὐ λίϑος 
εἴ, καὶ ἕεερος ὧν χρυσοῦ οὐ χρυσὸς εἶ; "ἔστε ταῦτα. 
Οὐκοῦν καὶ ὃ Χαιρέδημος, ἔφη, ἕεερος ὧν πατρὸς οὐκ 
ἂν πατὴρ εἴη. "Eouxtv, ἣν δ᾽ ἐγώ, οὐ πατὴρ " εἶναι. ELB 
γὰρ δήπου, ἔφη, πατήρ ἐστιν ᾧ Χαιρέδημος, ὑπολαβὼν 
ὃ Εὐϑύδημος , πάλιν αὖ ἃ “ΣΣωφρονίσκος ἕτερος. ὧν na- 
τρὸς οὐ πατήρ ἐστιν, ὥρτε σύ, ὦ Σώκρατες, ἀπάτωρ εἶ. 
Kai à Ατήσιππος ἐκδεξάμενος, Ὃ δὲ ὑμέτερος, ἔφη. αὖ 
πατὴρ οὐ ταὐτὰ ταῦτα πέπονθεν» ἕτερός ori τοὐμοῦ πα- 
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quoniam hanc cantilenam canis: utrum Iolaus Hercu- 
lis magis erat frat r patruelis quam tuus? Optimum 
vero mihi, o Dionysodorc, inquam, respondere tibi; 
neque enim me mittis interrogans (certo fere hoc scio), 
dum invides et impedis ne Euthydemus me doccat sa- 
piens illud. Responde dum. Sane respondebo, inquam, 
Herculis fuisse Iolaum fratrem patrnelem, nullo autem 
modo, ut mihi videtur, meum, neque enim Patrocles, 
meus frater, fuit eius pater, sed, cui simile nomen erat, 
Iphicles, Herculis frater, Patrocles vero, inquit, tuus? 
Sane quidem, inquam, isque eadem matre, neque tamen 
eodem patre natus. Frater igitur est tibi et non frater. 
Non eodem quidem patre natus, vir optime, inquam; 
illius enim Chaeredemus erat pater, meus autem So- 
phroniscus. Pater autem erat, inquit, Sophroniscus et 
Chaeredemus? Sane quidem, inquam, ille meus et hic 
isüus. Nonne igitur, inquit, alius erat Chaeredemus 
quam pater ? Quam meus quidem, inquam, Num igitur 
pater erat quum alius fuerit quam pater?. an tu idem 
es atque lapis? Vereor sane equidem, inquam, ne ex- 
sistam per te idem; neque tamen mihi videor. . Ergo 
alius es, inquit, quam lapis? Alius vero. Nonne igitur, 
inquam, si alius es quam lapis, non es lapis, et alius si 
es quam aurum non es aurum? Sunt isto. Ergo etiam. 
Chaeredemus, inquit, si alius est quam pater, non erit 
pater. Videtur, inquam, nou esse pater. Si videlicet, 
Euthydemus subiecit, pater est Chaeredemus, rursus 
eliam Sophroniscus, si alius est quam pater, non est 
pater: ut tu, Socrate, patre careas. Tum Ctesippus ser- 
monem excipiens, Vester autem, inquit, pater nonne 
in eadem esl causa: alius est quam meus pater? Mul- 
tum vero, inquit, abest, Euthydemus, Sed idem? in- 
quit. ldem vero. Non assentiar. at utrum, Euthyde- 
me, meus tantum est pater, an etiam reliquorum homi- 
num? Etiam reliquorum, inquit; an putas eundem qui 
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vofe; Πολλοῦ 7, ἔφη, δεῖ, à Εὐθύδημος. PU ἢ δ 
ὅς. ὃ αὐτός; αὐτὸς μέντοι. Οὐκ ἄν συμβουλοίμην. 
ἀλλὰ πότερον, ὦ Εὐθύδημε, ἐμὸς μόνον * ἐστὶ πατήρ, ἢ ς 
καὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων; Καὶ τῶν ἄλλων, ἔφη" ἡ oit 
ἐὸν αὐτὸν πατέρα ὄντα οὐ πατέρα εἶναι; "Ὠιμὴν δῆτα, 
ἔφη ὃ Κτήσιππος. Τί δὲ; ἢ δ᾽ ὅς" χρυσὸν ὄντα μὴ χρυ- 
σὸν εἶναι, ἢ ἄνθρωπον ὄντα μὴ ἄνθρωπον; Μὴ γάρ, 
ἔφη ὁ Ατήσιππος, ὦ Εὐθύδημε, τὸ λεγόμενον, οὐ λίνον 
λίνῳ συνάπτεις ; p? δεινὸν γὰρ λέγεις πρᾶγμα, εἰ ὅ σὸς 
πατὴρ πάντων ἐσεὶ πατήρ. "AAA. ἔστιν, ἔφη. Πότερον 
ἀνθρώπων, ἡ δ᾽ ὃς ὁ Ατήσιππος, ἢ καὶ ἵππων καὶ τῶν 
ἄλλων " πάντων ζώων; llavrow, ἔφη. 'H καὶ μήτηρ ἦν 
μήτην; Καὶ ἡ μήτηρ γε. Καὶ τῶν ἐχίνων ἄρ᾽, ἔφη» ἡ 
δὴ μήτηρ μήτηρ ἐστὶ τῶν θαλαττίων. Καὶ ἡ σή y, ἔφη. 
αὶ σὺ ἄρα ἀδελφὸς εἶ τῶν κωβιῶν καὶ κυναρίων καὶ 
χοιρυδίων. Kal yap σύ; ἔφη. Καὶ πρὸς ἄρα σοι πατήρ 
deri καὶ κύων. Καὶ γὰρ σοί, ἔφη. «4ὐτίκα δέ γε, 5 δ΄ 
ὃς ὁ “Διονυσόδωρος, ἄν μου. ἀποκρίνῃ, ὦ Ατήσιππε, ὅμο- 
'λογήσεις ταῦτα. εἰπὲ γάρ uos, ἔστι oe κύων; ; Καὶ μάλα 
πονηρός, ἔφη ὃ Κτήσιππος. "£Zoriv oU» " αὐτῷ χυνίδια; καὶ 
"Καὶ uaX, ἔφη, ἕιερα τοιαῦτα. Οὐκοῦν πατήρ ἔστιν αὐὖ- 
τῶν ὃ κύων; ᾿Εγώ γέ τοι **) εἶδον, ἔφη, αὐτὸν ὀχεύοντα 
τὴν κύνα. 1 οὖν; ov cog ἐστιν ὁ κύων; Πάνυ γε, ἔφη. 
Οὐκοῦν πατὴρ ὧν cog ἐστιν, ὥςτε σὸς πατὴρ γίγνεται ὅ 
κύων καὶ σὺ κυναρίων ἀδελφός; Καὶ αὖϑις ταχὺ ὑπολα- 
βὼν ὃ Διονυσόδωρος, ἵνα μὴ πρότερόν τι εἴπονι ὁ Ατή- 
umo , Καὶ ἔτει γέ μοι σμικρόν, ἔφη, ἀπόκριναι" τύπτεις 
τὸν. κύνᾳ τοῦτον; Καὶ à Ατήσιππος γελάσας, Δ τοὺς 
rovc, ἔφη" οὐ γὰρ δύναμαι af. Οὐκοῦν τὸν σαυτοῦ na- 
τέρα, ἔφῃ, τύπτεις; " Πολὺ μέντοι, ἔφη, δικαιότερον ***) 299 
τὸν ὑμέτερον. πατέρα τύπτοιμε, ὅτε μαϑὼν i) σοφοὺς 
υἱεῖς οὕτως ἔφυσεν. αλλ ὴ mov, ὦ Εὐθύδημε, ἔφη ó 
᾿Ατήσιππος, πόλλ᾽ ἀγαϑὰ ἀπὸ τῆς ὑμετέρας σοφίας ταύτης 
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pater sit.non esse patrem? Sane putabam, inquit Cte- 
sippus. Quid vero? subiecit ille, aurum non esse au 
rum, vel hommern non ossse houilben ? Profecto, in- 
quit Ctesippus, o Euthydeme, ut in proverbio est, non 
linum lino nectis; indignum estenim quod dicis, tuum 
patrem omnium esse patrem. ΑἹ vero est, inquit. 
Utrum hominum; inquit Ctesippus, an etiam equorum 
reliquorumque omnium animalium? Omnium, inquit. 
Àn etiam niater est omnium mater? Etiam mater. Ergo 
etiam echinorum, inquit, tua mater est mater marino* 
rum. Et tua quoque, inquit. Et tu es ΠΝ — 
et catulorum et porculorum. Tu qu [ , inquit, Ac 
praeterea tibi pater quoque est canis. Wi quoque, in« 
quit. "Tum Dionysodorus subiecit Statim, si mihi re- 
spondes, Ctesippe, concedes hoo, dic enim mihi, estne 
tibi canis? Ac valde improbus, inquit Ctesippus. Sunt 
οἱ catuli? Sane quidem, item improbi, Nonne páter 
eorum est canis? Ego sane vidi, inquit, eum cum cane 
femina co&untem. Quid igitur? nonne tuus est canis? 
Sane quidem, inquit, Ergo pater simul est et tuus est, 
ut tuus pater exsistat canis et tu catulorum frater? Et 
iterum celeriter subiecit Diouysodorus, ut ne prius 
quicquam 'diceret Ctesippus: Praeterea mihi paullu- 
lum responde: verberasne hunc canem? 'T'um Ctesip- 
pus ridens , Sane hercle, inquit; non enim possum te: 
Nonne igitur tuum patrem, inquit, verberas? Longe 
vero, inquit, iustius vestrum patrem verberárem, pro 
eo quod filios tam sapientes genuit. at profecto, Eu- 
thydeme, inquit Ctesippus, multa bona ex vestra illa 
sapientia percepit vester et catulorum pater. At nihil 
indiget multis bonis, o Ctesippe, neque ille neque tu. 
Nec tu, inquit, Euthydeme, ipse. Neque alius ullus 
hóninutils nam dic mihi, Ctesippe, an bonum iudices 
esse aegrotanti medicinam bibere, an non videatur tibi 
bonum esse, si ea indigeat, vel in bellum si proficisca- 
tur, armatum potius proficisci, quam sine armis. Mihi 
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ἀπολέλαυκεν ᾧ πατὴρ Ó ὑμέτερός τὸ xal ὃ τῶν *) xvm- 
δίων. "Αλλ᾽. οὐδὲν δεῖται πολλῶν ἀγαθῶν, [ὦ Ἀτήσιτιπε, 
οὔτ᾽ ἐκεῖνορ οὔτε σύ. Οὐδὲ σύ, ἡ δ' ὅς, ὦ Εὐθύδημε, 
αὐτός. Οὐδὲ ἄλλος ys οὐδεὶς ἀνθρώπων. εἰπὲ γάρ μοι» 
d Ἀτήσιππε, εἰ ἀγαθὸν νομίζεις εἶναι ἀσϑενοῦντι " φώρ- B 
μακον πιεῖν, ἢ οὐκ ἀγαϑὸν εἶναι δοχεῖ σον, ὅταν δέηται, 
ἢ εἰς πόλεμον ὅταν ἴ ij. ὅπλα ἔχοντα μᾶλλον ἐέναι ἡ ἄνο- 
πλον. ἽἌμοιγε, ἔφη. καίτου οἷμαί τί σὲ τῶν καλῶν ἐρεῖν. 
Σὺ ἄριστα dot, ἔφη" ἀλλ᾽ ἀποκρίνου. ἐπειδὴ γὰρ ὠμὸ- 
λόγεις **) ἀγαϑὸν εἶναι φάρμακον, ὅταν δέῃ, πίνειν ἀν- 
ϑρώπῳ , ἄλλο τι τοῦτο τὸ ἀγαϑὸν ag πλεῖστον δεῖ πιίνεεν, 
καὶ καλῶς ἐκεῖ ") ἕξει, ἐάν τις αὐτὸ τρίψας ἐγκεράσῃ 
ἐλλεβόρου ἅμαξαν; Καὶ ὁ Ἀτήσιππος tins, Πάνυ 7t σφό- 
ὅρα, ὦ υὐθύδημε , ἐὰν d γε à " πίνων ὅσος ὁ ἀνδριὰς g € 
ἐν ““ελφοῖς. Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ ἐν τῷ πολέμῳ ἐπειδὴ, ἀγα- 
90v ἐστιν ὅπλα ἔχειν, ὡς πλεῖσια δεῖ ἔχειν δόρατά τέ καὶ 
ἀσπίδας . ἐπειδήπερ ἀγαϑόν ἐστιν; ; μάλα δήπου, ἔφη ὁ 
Ατήσιππος" σὺ δ᾽ οὐκ οἴεν s; ὦ. Εὐθύδημε, αλλὰ μίαν καὶ 
fy δόρυ; ἽἜγωγε, *H καὶ τὸν Τηρνυόνην «vy, ἔφη, καὶ τὸν 
Βριάρεων οὕτω σὺ ὁπλίσαις; ἐγὼ δὲ quan σε δεινότερον 
εἶναι, ἅτε ὁπλομάχην ὄντα. καὶ τόνδε τὸν éraigov. fet 
ὃ μὲν Εὐϑύδημος ἐσίγησεν, , ὁ δὲ “ιονυσόδωρος πρὸς * τὰ D 
πρότερον ἀποκεχριμένα τῷ Κτησίππῳ ἤρετο, Οὐκοῦν καὶ 
χρυσίον, ᾿ ἢ δ᾽ ὅς, ἀγαϑὸν δοκεῖ σον εἶναι ἔχειν; “Πώνυ, ὃ 
καὶ ταῦτα γε πολύ, ἔφη ὃ Ατήσιππος. Tí οὖν; ἄάγα- 
ϑὸν 11) οὐ δοκεῖ σοι χρήματα ἀεὶ τ᾽ ἔχειν καὶ πανταχοῦ; 
Σφόδρα γ, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τὸ χουσίον ἀγαθὸν ὁμολο- 
vec εἶναι; ᾿Ξμολόγηκα μὲν οὖν, 5 9 ὅς. Οὐκοῦν ἀεὶ δεῖ 
αὐτὸ ᾿ἔχεεν καὶ πανταχοῦ καὶ ὡς μαλεστ᾽ ἐν invio; ; καὶ 
εἴη v εὐδαιμονέστατος, * &i ἔχαι χρυσίου μὲν τρία ταάλαν- E 
τα ἐν τῇ γαστρί, τάλαντον δ᾽ ἐν τῷ κρανίῳ, σεατῆρα δὲ 
χρυσοῦ ἐν ἑκατέρῳ τωφϑαλμῷ;, Φασί γε οὖν, ὦ Εὐϑύδη- 
μὲ, ἔφη ὃ ΚΑτήσιτιπος, τούτους εὐδαιμονεστάτους εἶναι 
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sane videtur, iuquit, qusmquam suspicor te festivorumi 
illorum aliquid. prolaturum esse. ΤῸ optime cogno- 
sces, inquit; ilaque responde. quotiam enim confite- 
ris bonum. esse medicinam, si ea indigeat, bibere ho- 
mini, nonne hoc bonum quam plurimum debet bibere, 


^et bene recteque habebit, si-quis eam conterens elle- 


bori plaustrum immisceat? "luni: Ctésippus dixit: 
Sane quidem admodum, 'Euthydetme, “δὲ i$ qui bibat 
tantus sit quanta statua est illa; Delphica, Nonne, in- 
quit, etiam in. bello quia bonum est arma habere, 
quam plurima oportet haberi et iacula et clypeos, si- 
quidem borum est?" Admodum, inquit Ctesippus: tu 
vero non arbitraris, Euthydeme,' sed unum et ely-- 
s peum et' jaculum? | Ego vero, An etiam Geryonen, 
inquit, et Briareum ita tu armares? ego vero puta- 
bam te peritiorem esse, quum artem armis pugnandi 
profiteamini tu et hicce amicus. Atque Euthydemus 
quidem: conticuit, Dionysodorus autem ad €a quae 
Ctesippus ante responderat interrogavit: Nonne etiam 
aurüm, inquit, bonum videtur tibi esse habere? Sane 
quidem , idque multum, inquit Ctesippus, ^ Quid igi- 
tur? bonae nonne videntur tibi res ct semper et ubi- 
que habendae esse? Admodum, inquit. Nonne eliam 
aurum bonum confiteris ésse? — Confessus iam sum, 
inquit, Nonne igitur semper id habere debemus et — 
ubique et quam maxime in nobis? et erit beatissimus 
homo qui habeat auri tria talenta in venire, talentum 
in calvaria, et quattuor drachmas auri! iu utroque 
oculo. Dicunt certe, Euthydeme, inquit Ctesippus, 
hos beatissimos esse Scytharum atque optimos viros, 
qui aurum in calvariis habeant multum suis, quem- 
admodum tu modo dicebas canem palrem, et quod 
eliam admirabilius est, eos bibere e suis calvariis in- 
auralis et has intus cernere, suum verticem manibus 
tenentes. Utrum vero ceruunt, inquit Euthydemus, 
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P καὶ ἀρίστσυρ, ἄνδρας, οὗ χρυσίον τὰ ἐν τοῖς κρα- 
γίοις ἔχουσι πολὺ τοῖς ἑανεῶν, ὥςπερ σὺ νῦν dij ἔλεγες τὸν 
κύνα τὸν πατέρα, καὶ 0 ϑαυμασιώτερόν 76 ἔτι, ὅτι καὶ 
πιίνουσιν ἐκ τῶν ἑαυτῶν κρανίων κεχρυσοιμένων, καὶ ταῦ-- 
ra ἐντὸς καθορῶσι, τὴν ἑαυτῶν κορυφὴν ἐν ταῖς χεραὶν 
ἔχοντες... Πότερον “" δὲ ὁρῶσιν, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, καὶ 300 
“Σκύϑαι [ze]. καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, τὰ δυνατὰ ὑρᾶν, ἢ 
τὰ ἀδύνατα; Té δυνατὰ δήπου. Οὐκοῦν καὶ σύ; ἔφη. 
Kaya. "Ops οὖν τὰ ἡμέτερα ἱμάτια ; Ναί. “υνατὰ οὖν 
ὑρᾶν ἐσεὶ ταῦτα. ᾿Ὑπερφυῶς ' ἔφη διατήσιπποφ.. 1ἱ δέ; 
5 δ᾽ ὅ ὅς. Mtv. σὺ δ᾽ ἴσως οὐχ οἴει αὐτὰ. ὁρῶν" οὕτως 
ἡδὺς εἴ, ἀλλά μοι δοκεῖς, ὐθύδημε, οὐ καθεύδων. £nuxt- 
κοιμῆσϑαι »ν, sel: εἰ οἷόν τε λέγοντα μηδὲν. λέγειν». καὶ οὐ 
τοῦτο ? ποιέῖν... *H γὰρ οὐχ οἷόν τέ, ἔφη ὃ “ιονυρόδωρος, Β 
σιγῶντα λέγειν; Οὐδ᾽ ὁπωρειοῦν, ἢ δ᾽ ὃς ὁ Λτήσιππος.. Apo. 
οὐδὲ λέγοντα σιγᾶν; " Er ἥττον,. ἔφη. "Orav οὖν λίϑους 
λέγῃς καὶ ξύλα. κα σιδήρια, οὐ σιγῶντα λέγεις; Οὔκουν, 
εἴ γὲ ἐγώ, ἔφη, παρέρχομαν ἐν τοῖς χαλκείοις, ἀλλὰ φϑεγ- 
γόμενα. καὶ βοῶντα μέγιστον τὰ σιδήρια λέγεται, *) ἐάν 
τις ἅψηται" ὥςτε τοῦτο μὲν ὑπὸ σοφίας ἔλαθες. οὐδὲν εἰ- 
πων. ἄλλ᾽ ré pos τὸ ἕεερον ἐπιδείξατον, ὅπως. αὖ ἔσεν λέ- 
γοντα τὴν ᾿σιχᾶν. Καί μοι ἐδόκει ὑπεραγωνιῶν ó Ατήσιτιπος c 
διὰ τὰ sau Dc, Ὅταν σιγᾷς» ἔφη ó Εὐθύδημος, οὐ παν- 
τὰ σιγᾷς; ἔγωγε, ἢ δ᾽ ὅς. Οὐκοῦν καὶ τὰ λέγοντα σιγᾷς, 
ἐϊπεῤ τῶν. ἁπάντων ἐστὶ τὰὼ λέγοντα. τί δέ 2 ἔφη ó Krn- 
σιππος,. οὐ σιγᾷ πάντα; Ov δήπου, ἔφη ó δὐϑύδημος. 
"AME ἄρα, ὦ βέλεισεε, λέγει τὰ πανία; EC γὲ ϑήπου λέ-: 
govra. AY » ἢ δ᾽ ὅς, οὐ τοῦτο: ἐρωτῶ, ἀλλὰ τά πάντα 
σιγᾷ, ἢ λέγει; Οὐδέτερα. καὶ ἀμφότερα; ien ὑφαρπάσας 
ΔΩ͂ “Ἰιονυσόδωρος * εὖ γὰρ οἶδα ὅτι τῇ ἀποκρίσει οὐχ Ὁ 
ἔξει ὅ τὶ χρῇ. Kal ὃ Κτήσιππος; ὥςπερ, εἰώϑει, μέγα 
πάνυ ἀνακαγχάσας 'Q Εὐθύδημε, € ἔφη, ὃ ἀδελᾳός σοὺ 
ἐξημφοτέρικε τὸν λόγον, καὶ ᾿ἀπόλωλέ τέ τ καὶ ἥττηται. 
Kal ὁ Ἀλεινίας πάνυ ἤσϑη καὶ ἐγέλασέν; j gré ó Kinoin- 
πος ἐγένετο πλεῖον ""*) ἢ δεκαπλάσιος. ὁ δ᾽, ἐμοὶ δοκεῖ, 


* de héyen — 75 σ; ἄποχώλεκε; — 0") yg, πλείων: 
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δὲ Scythae et reliqui homines. quae possunt cernere, 
au quae non possunt?. Quae possunt sine dubio. 

;,JNonne tu quoque? inquit. Etiam.  Videsue igitur 
vestes noslras? Vero. Possunt igitur. hae. videre. 
Mirum in modum , inquit Ciesippus. Quid? inquit. 
Nihil. tu vero fortasse non putas ea videre: tam le- 
pidus es. aL mihi videris, Euthydeme, non dormiens 
T indormivisse ,. et si fieri potest ut dices aliquis nihil 
dicat, id tu quoque facere. An vero fieri.nequit, in- 
quit Dionysodorus, ut silens.quis dicat?. Minime ve- 
ro, inquit Ciesippus, Neque etiam at dicens sileat ἢ 
Etiam minus, inquit. Quando igitur lapides dicis et. 
ligna et ferra, nonne silens quid. dicis ὃ. Minime vero, 
si quidem, inquit, peragro officinas ferrariás, - sed 
sonantia et clamantia clarissime ferra loquuntur, 5i 
quis ea attigerit: uL hoc prae sapientia tibi latuerit ni-- 
hil te dicere, sed praeterea alterum mihi ostendite 
fieri contra posse ut dicens quis sileat. Atque mihi 
videbatur Ctesippus summo incensus esse studio pro- 
pter delicias suas. .Quando siles, inquit Euthydemus, 
nonne omnia siles? Sane quidem, inquit. Ergo etiam - 
dicentia siles, siquidem in numero omnium sunt di- 
centia? Quid vero? inquit Ctesippus, nonne silent 
omnia? Minime vero, inquit Euthydemus. Num igi- 
tur, vir optime, loquuntur omnia? Sane ea quae lo- 
quuntur. At, inquit, non hoc rogo, sed omnia utrum 
sileant; an loquantur. Neutrum et utrumque; iuquit 
sermouem arripiens Dionysodorus; certo enim scio te 
non esse habiturum quid hac responsione facias. 'T'um 
Ctesippus, ut consuevit, admodum clare ridens O Eu- 
ibydeme, inquit, fraler tuus in utramque partem tra- 
xit sermonem, eoque perdidit et victus est. Atque. 
Clinias admodum laetatus est ac risit, ita ut. Ctesippus. 
plus: quam decuplo maior exsisteret. ille vero, Cte- 
sippus, quippe qui vafer esset, ex iis ipsis, ul mihi 
videtur, ea 3psa subauscultando exceperat; neque enim 
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ἅτε πανοῦῤγοφ div. ὁ Αιήσιιπος, παρ' αὐτῶν τούτων αὖ- 
τὰ ταῦτα πᾶρακηκόεε᾽ οὐ γάρ ἐστιν ἄλλων τοιαύτη σοφία 
τῶν νῦν * ἀνϑρώπων. Kdjo) εἶπον, Τί γελᾷς, ὦ Αλεινία, E 
ἐπὶ σπουδαίοις οὕτω πράγμασι καὶ καλοῖφ; “Σὺ yaQ ἤδη 
τὸ πώποτε εἶδες, ὦ Σώκρατες, καλὸν πρᾶγμα; ἔφη ὃ 
“Διονυσόδωρος. "Eyoyt, ἔφην, καὶ πολλώ γε, ὦ Zhowv- 
σόδωρε. "4g ἕτερα ὄντα τοῦ καλοῦ, ἔφη, ἢ ταὐτὰ τῷ 

* καλῷ; Kayo ἐν παντὶ ἐγενόμην ὑπ᾽ ἀπσρίας, καὶ ἡγού- 301 
μὴν δίκαια πεπονϑέναν ὅτι ἔγρυξα, ὅμως δέ, “δέερα, 
ἔφην, αὐτοῦ γε τοῦ καλοῦ" πάρεστε μέντοι ἑκάστῳ αὐτῶν 
κάλλος τι. ᾿Κὰν οὖν, ἔφη, παραγένηταί σοι βοῦς, βοῦς, 
εἶ; καὶ ὅτι νῦν ἐγώ σὺν πάρειμὶ, “«ιονυσόδωρος εἴ. Ze 
φήμεν τοῦτό γε; ἦν δ᾽ ἐγώ. ᾿«λλὰ τίνα τρόπον, pw, 
ἑτέρου ἑτέρῳ παραγενομένου τὸ ἕεερον ἕεερον ὧν εἴη; 
ρα τοῦτο, ἔφην * ἐγώ, ἀπορεῖς; ἤδη δὲ τοῖν ἀνδροῖν B 
τὴν σοφίαν ἐπεχείρουν μιμεῖσϑαι, ἅτε ἐπεϑυμῶν αὐτῆς. 
Ilóg γὰρ οὐκ ἀπορῶ, ἔφη, καὶ ἐγαὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἅπαντες 
ἄνθρωποι ὃ μὴ ἔστέν; Tl λέγεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ Zhovv- 
σόδωρε; οὐ τοὶ καλὸν καλόν ἐστε καὶ τὸ αἰσχρὸν αἰσχρόν: 
“Ἐὰν ἔμοιγε, ἔφη, δοχῆ, Οὐκοῦν δοκεῖ; Πάνυ γε, ἔφη. 
Οὐκοῦν. καὶ τὸ ταὐτὸν ταὐτὸν καὶ τὸ ἕτερον ἕτερον; οὐ 
ydg δήπου zó ys ἕτερον ταὐτόν. ἀλλ᾽ ἔγωγε οὐδ᾽ ἂν παῖ-' 
δὰ ᾧμην τοῖτο ἀπορῆσαι; * ὡς οὐ τὸ ἕτερον ἕτερόν ἐστεν. C 
ἀλλ᾽, ὦ Διονυσόδωρε, τοῦτο μὲν ἑκὼν παρῆκας ἐπεὶ zd 
ἄλλα μοι δοκεῖτε ὥςπερ οἱ δημιουργοί, οἷς ἕκαστα προφή-᾿ 
κει ἀπεργάζεσϑαν, καὶ ὑμεῖς τὸ διαλέγεσθαι παγκάλως. 
ἀπεργάζεσϑαι. Οἶσϑα οὖν, ἔφη, 0 τὸ *) προφήκει ἑκά- 
στοις τῶν δημιουργῶν; πρώεον τίνα χαλκεύειν προφήκει; 
Oióm ἔγωγε ὅτε χαλκέα. Tiva **) δὲ κεραμεύειν; Κερα- 
μέα. Τίνα 2) δὲ σφάττειν τὲ καὶ ἐκδέρειν καὶ τὰ σμικρὰ 
κρέα κατακόψαντα ἕψειν καὶ ὀπτᾶν; " 2αγειρυν, ἦν δ᾽ D 
ἐγώ. Οὐκοῦν ἐάν τις, ἔφη» τὰ προφήκοντα πράττῃ, ὁρ- 
ϑῶς πράξει; άλιστα. Προφήκει δὲ γε, ὡς φής, τὸν 
μάγειρον κατακόπτειν καὶ ἐκδέρειν. ὡμολόγησας ταῦτα» ἢ, 
οὔ; ᾿Φμολόγησα,. £r», ἀλλὰ “συγγνώμην now ἔχε. 41ῆλον 
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aliorum qui nune sunt hominum talis est sapientia? 
Y Tum ego dixi, Quid rides, Clinia; in rebus tam gra- 
: vibus.ae pulchris? 'Tune umquam vidisti iam, Socra- 
| te, pulchram rem? inquit Dionysodorus. Equidem; 
. inquam, easque multas, Dionysodore. Utrum alias 
quam ipsum pulchrum, inquit, an easdem atque 
pulchrum? Atque ego in maxima quidem haesi 
dubitatione et arbitratus sum iure mihi hoc accidere 
quod hiscere. ausus. essem, tamen. Alias, inquam, 
quam ipsum pulchrum; adest vero cuique earum pul- 
chritudo quaedam. Igitur, inquit, si bos tibi adest, bos 
. es, et quia nunc ego tibi adsum, Dionysodorus es, Dii 
avertant! inquam. |. At quomodo, inquit, aliud alii si 
adest, aliud erit aliud? An de hoc, inquam, dubitas? 
| etenim iam virorum sapientiam conabar imitari, quip- 
pe eius appetens. Quidni dubitem, inquit, ego et re- 
liqui omnes homines de eo quod non est? Quid ais, in- 
quam, Dionysodore? nonne pulchrum pulchrum est 
|. et turpe turpe? Si mihi, inquit, videtur. Nonne vide- 
tur? Sane quidem, inquit. Nonne etiam idem idem et 
, aliud aliud? neque enim, opinor, aliud idem. equi- 
dem vero nec puerum arbitrabar de hoc esse dubitatu- 
rum quin aliud esset aliud. at enim, Dionysodore, hoc 
quidem sponte remisisti? nam cetera mihi videmini 
sicut opifices, quibus convenit quidque factitare, wos 
| quoque artem disputandi praeclare factitare. — Nosti'n 
igitur, inquit, quid cuique conveniat opificum? pri- 
mum quem deceat fabricari? Scio equidem, fabrum 
aerarium, Quem vero e luto fingere? Figulum. Quem 
iugulare, pellem detrahere et carnes in frusta concisas 
| elixare et assare?  Coquum, inquam. Nonne vero si 
quis, inquit, id facit quod decet, recte agit? Maxime. 
Decet autem; ut ais, coquum concidere pellemque 
"detraliere. concessisti hoc, necne? Concessi, inquam, 
'sed ignosce mihi. Manifestum igitur est, inquit, si 
quis iugulans coquum et concidens elixet et asset, id 
Tom. 1X. M 
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τοίνυν», ἢ δ᾽ ὅς; ὅει ἄν τις σφάξας τὸν μάγειρον καὶ χα- 


τακόψας ἑψήσῃ καὶ ἀπεήσῃ, τὰ προφήκοντα τιοιήσει, καὶ 


ἐὼν τὸν χαλκέα τις αὐτὸν ? χαλκεύῃ καὶ τὸν κεραμέα st 
ραμεύῃ, καὶ οὗτος τὰ προφήκοντα πράξει. * 52 Πόσειδον, 


dp. κί s: ἤδη κολοψάνα dicio. cj eopla y, dod μοι ἢ 


- ποτὸ αὕτη παραγενήσεταν, ὥξφτε μοι οἰκεία γενέσθαι; Eni — 
γνοίης ὧν αὐτήν, ὦ experto, ἔφη, οἰκείαν γενομένην; 


'Eav ov γε βούλῃ, ἔφην ἐγώ, δῆλον ὅτε, Τὶ δέ; ἦ δ᾽ ὅς, 
τὰ σαυτοῦ οἴει γιγνώσκειν; Εἰ μή τὸ σὺ ἄλλο λέγεις" 
ἀπὸ σοῦ γὰρ ϑεῖ ἄρχεσθαι, τελευτῶν δ᾽ εἰς Εὐθύδημον 
τόνδε. "e οὖν, ἔφη, ταῦτα ἡγεῖ σὰ εἶναι ὧν ὧν ἄρξης 
καὶ ἐξῇ σου ἀετοῖς ἀρῆσθαι ὅ τι ἂν βούλῃ; οἷον βοῦς 


* xal πρόβατᾳ ἄρ᾽ ἂν ἡγοῖο ταῦτα σὰ εἶναι, ἅ σοι ἐξείη 8 


καὶ ἀποδόσϑαι καὶ δοῦναι καὶ ϑῦσαι ὅτῳ βούλοιο ϑεῶν, 


ἃ δ᾽ ἂν μὴ οὕτως ἔχῃ, οὐ σά; Κἀγώ (ἤδη 7up n i 


αὐτῶν καλόν τί ἀγακύψοιτο τῶν ἐρωτημάτων, καὶ ἅμα 


βουλόμενος ὅτε τάχιστ᾽ ἀκοῦσαι) ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην, 
οὕτως ἔχει" τὰ τοιαῦτα ἐστὲ μόνα ἐμά. Τί δέ; ζῶα, ἔφη, 


οὐ ταῦτα καλεῖς ἃ ἄν ψυχὴν ἔχη; Ναί, ἔφην. ὋὍὉμολο- 


γεῖς οὖν τῶν ζώων ταῦτα * μόνα εἶναι σά, περὶ & ἄν σοι} 


ἐξουσία ἢ πάντα ταῦτα ποιεῖν ἃ νῦν δὴ ἐγὼ ἔλεγον; Ὁμολογῶ.. 
Kai 0g, εἰρωνικῶς πάνυ ἐπισχων ὥς τι μέγα σκοπούμενος, 
Einé μον, ἔφην ὦ Σώχρατες, ἔστι σον Ζεὺς πατρῷος; 
Καὶ ἐγὼ ὑποπτεύσας ἥξειν τὸν λόγον ἧπερ ἐτελεύτησεν, 
ἄπορόν τινα στροφὴν ἔφευγόν τὲ καὶ ἐστρεφόμην ἤδη.» ὥς- 
πὲρ ἐν δικτύῳ εἰλημμένος, Οὐκ ἔστιν, ἦν δ᾽ ἐγώ, "ms 
ψυσόδωρε. Ἵ᾽ αλαίπωρος ἄρα τις σὺ γε ἄνϑρωπος εἶ καὶ 

οὐδὲ * ᾿4ϑηναῖος, d μήτε ϑεοὶ πατρῷοί εἰσι μήτε iegá | 
μήτε ἀλλο μηδὲν καλὸν καὶ ἀγαϑόν. "Ea, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
ὦ “Διονυσόδωρε , εὐφήμει τε καὶ μὴ χαλεπῶς με προδί- 
δασκε. ἔστι γὰρ ἔμοιγε καὶ βωμοὶ καὶ ἱερὰ οἰκεῖα καὶ πα--᾿ 
τρῷα καὶ τἄλλα ὅσαπερ τοῖς ἄλλοις ᾿4ϑηναίοις τῶν Tou 
οὕτων. Εἶτα τοῖς ἄλλοις, ἔφη, ᾿᾿ϑηναίοις οὐκ ἔστι Ζεὺς, 
ὦ πατρῷος; Qux ἔστεν, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὕτη ἡ 


ovo» οὐδενί, οὔϑ᾽ ὅσου ἐκ τῆςδε **) πόλεως ἀπῳκισμέ-, 


*) iv, αὖϑις. sy [^n vijcdt τῆς. 


.' quod « | it facturum esse, et fabrum aerarium si itém. 


ricetur et figulum fingat, idem id quod deceat factu- 
rum esse, Ὁ Neptune, inquam, iam Colophonem ad- - 
dis sapientiae! num mihi umquam haec aderit, ita ut 
mihi propria evadat? | An eam agnosceres, Socrate, 
inquit, si tibi propria evasisset? Si tu velis, inquam, 


dubitari mon potest. Quid vero? inquit, quae tua sunt 


enim E 
liqua id genus quae ceteris sunt Atheniensibus. Itane 
reliquis, inquit, Atheniensibus non est luppiter pa- 


pulasne te cognoseere? Nisi quid aliud tibi videtur; 
a te enim. incipiendum, et desinendum in Euthydemo 
hocce. Num igitur, inquit, haec censes tua esse quibus 
imperes et quibns tibi liceat uti quomodo volueris ὃ 
velut boves et pecudes an censes hos tuos esse quos 
tibi liceat et veudere et largiri et mactare cuicumque 
velis deorum, quos autem non ita habeas, non esse 
tuos? Atque ego (inteligebam enim ex his pulchram 
aliquam -emersuram esse quaestionem, simulque cu- 
piebam qnam primum eam audire), Sane quidem, in- 
quam, res se sic habet: talia sunt sola mea." Quid ve- 
ro? animalia, inquit, nonne haec vocas quae animum 
habent? Etiam, inquam. ᾿ Concedis igitur ex animali- 
bus haec sola esse tua quibus liceat tibi omnia ea facere 
quae modo memoravi? Concedo. "Tum ille, magna 
cum irrisione mora interposita, tamquam magni quid 


| secum meditatus, Die mihi, inquit, Socrate, estne tibi 


Iuppiter patrius? Atque ego suspicatus eo deventuram 
esse orationem quo tandem etiam devenit, inexplica- 


. bilem fere fallaciam fügiebam meque iam torquebam, 


quasi reti prehensus, Non est, inquam , Dionysodore. 


. Miserandus igitur tu es homo et ne Atheniensis qui- 


dem, cui neque dii patrii sint neque sacrificia neque 
aliud quiequam pulchram ac bonum. Ah, inquam, bo- 
na verba, quaeso, mec perge me acerbe docere. sunt 
δὲ arae-et sacrificia propria et patria et re- 
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eos eil» ὀῦδ᾽ ἡμῖν, * ἀλλὰ ᾿Ἵπόλλων πατρῷος διαὶ τὴν Ὁ 
τοῦ Ἴωνος, γένεσιν" Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν πατρῷος μὲν οὐ καλεῖ-- 

, ἕρκειος, à καὶ φράτριος, καὶ ᾿4θηνᾶ φρατρία. "A 
pui? yt, ἔφη ὁ “ιονυσόδωρος" ἔστι γάρ, σοι, ες ἔοικεν, 
"Απόλλων τε καὶ Ζεὺς καὶ ᾿᾿ϑηνᾶ. Πάνυ, 5) ἦν δ᾽ ἐγώ. 
Οὐκοῦν καὶ οὗτοι σοὶ ϑεοὶ ἂν εἶεν; ἔφης.  Ilgóyovow, ἦν 
δ᾽ ἐγώ, καὶ δεσπόται. ᾿Αλλ οὖν Gol ye, ἔφη" ἢ οὐ σοὺς 
ὡμολόγηκας αὐτφὺς εἶναι; ᾿Ὡμολόγηκα, ἔφην" τί γὰρ πώ- 
ϑω; Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ ζῶα εἶσιν οὗτον οἱ * ϑεοί; ὧὦμο- E 
λόγηκας γάρ, ὅσα ψυχὴν ἔχει, ζῶα εἶναι. ἢ οὗτοι οἱ Θεοὶ 
οὐκ ἔχουσε ψυχήν; ἔχουσιν, ἦν δ᾽ ἐγώ. Οὐκοῦν καὶ ζῶά 
εἶσιν; Ζῶα, ἔφην. Τῶν δέ γε ζώων, ἔφη, ὡμολόγηκας 
ταῦτ᾽ εἶναι σώ, ὅσα ἄν σοι ἐξῆ καὶ δοῦναν καὶ ἀποδόσθαι 
καὶ ϑῦσαι Gv ϑεῷ ὅτῳ ὧν βούλῃ. ᾿Ὡμολόγηκα, ἔφην" οὐκ 
ἔστι γάρ μοι ἀνάδυσις, ὦ Εὐθύδημε. "JO, δή μοὲ εὐθύς, 

ἢ δ᾽ ὅς, εἰπέ ἐπειδὴ σὸν ὁμολογεῖς εἶναν τὸν Ζίία καὶ 
τοὺς ἄλλους ϑεούς, dp ἔξεσεί σον αὐτοὺς " ἀποδόσϑαν ἢ 30 
δοῦναι ἢ ἄλλ᾽ ὃ τὸ ἂν βούλῃ χρῆσϑαν, ὥςπερ τοῖς ἄλλοις 
ζώοις; ᾿Εγὼ μὲν οὖν, ὦ Αρίτων , ὥςπερ πληγεὶς ὑπὸ τοῦ 
λόγου, ἐχείμην ἄφωνος" o δὲ Ατήσιτεπός uos iov ὡς βοη- 
ϑήσων, Ilvnnab ὦ “Ἡράκλεις ; ἔφη, καλοῦ λόγου! Καὶ 
ὃ Διονυσόδωρος, Πότερον οὖν, ἔφη, ὃ ᾿Ηρακλῆς πυππάξ 
ἐστιν, à ὦ πυππὰξ Ἡρακλῆς; Καὶ ὃ Ἀτήσιππος - D Ilo- 
cti0ov, ἔφη, δεινῶν λόγων! ἀφίσταμαι" ἀμάχὼ τοὶ ἄνδρε. 

* ᾿Ανταῦϑα μέντοι, ὦ φίλε Κρίτων, οὐδεὶς ügrig οὐ B 
τῶν παρόντων ὑπερεπήνεσε τὸν λόγον, xal ro) ἄνδρε γελῶν- — 
τὲ καὶ ροτοῦντε καὶ χαίροντε ὀλίγου παρετάϑησαν. ἐπὶ 
μὲν γὰρ τοῖς ἔμπεροσϑεν ἐφ᾽ ἕχαστοις πᾶσι παγκάλως 
ἐθορύβουν μόνοι οἱ τοῦ Εὐθυδήμου ἐρασταί, ἐνταῦϑα δὲ 
ὀλίγου καὶ οἱ κίονες οἱ ἐν τῷ «Ἰυκείῳ ἐθορύβησάν τ᾽ ἐπὶ 
τοῖν ἀνδροῖν καὶ ἤσϑησαν. ἐγὼ μὲν οὖν καὶ αὐτὸς οὕτω 
διεεέϑην, ὥςτε ὁμολογεῖν μηδένας πώποτε ἀνθρώπους VU, 
ἐδεῖν * οὕτω σοφούς, καὶ παντάπασι καταδουλωϑεὶς ὑπὸ C 
τῆς σοφίαρ αὐτοῖν ἐπὶ τὸ ἐπαινεῖν τὲ καὶ ἐγκωμιάζειν 
αὐτῶ ἐτραπόμην, καὶ εἶπον "2 μακάριον σφὼ τῆς ϑαυ- 
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trius? | Non est, -inqüam, hoc nomen Ionum eui: 
quam mec iis qui ex hac urbe demigrarunt nec nobis, 
sed .A pollo patrius propter Ionis procreationem , Iup- 
piter autem nobis non patrius dicitur, sed herceus et 
curialis et Minerva curialis. Satis est, inquit Diony- 
sodorus; est enim tibi, ut patet, Apollo et luppiter 
et Minerva. Sane quidem, inquam. — Nonne etiam hi 
tibi dii sunt? inquit. Progenitores, inquam, et do- 
mini. At tui certe sunt, inquit. annon tuos confessus 
es eos esse? Confessus sum, inquam; quid enim fa- 
ciam? Nonne, inquit, etiam animantes sunt hi dii? 
concessisti enim, quicumque animum haberent, eos ani- 
mantes esse. an hi dii non habent animum? Habent, 
inquam. Nonne etiam animantes sunt?  Animantes, 
inquam. Ex animantibus vero, inquit, concessisti hos 
'esse tuos, quos tibi liceret et donare et vendere et ma- 
'etare cuicumque deo velles. Concessi, inquam; non est 
enim mihi fuga, Euthydeme. Age dum mihi statim, in- 
quit, dic: quoniam tuum concedis esse Iovem reliquos- 
que deos, an licet tibi eosvendere vel donare vel aliud 
quicquid velis iis facere, sicut ceteris animantibus ὃ 
- Ego quidem, o Crito, quasi percussus ab oratione, ia- 
| cebam mutus, at Ctesippus auxilium mihi laturus, Pa- 
pae Hercules! inquit, quam pulchra oratio! "Tum 
Dionysodorus Utrum, inquit, Hercules est Papae, au 
Papae Hercules? Atque Ctesippus Pro Neptune, in- 
quit , quam graves sermones! absisto: inexpugnabiles 
sunt viri. 

. Hic tamen, o care Crito, nemo non praesentium 
miris orationem extulit laudibus, et viri ridentes et. 
plaudentes.et laetantes paene rumpebantur, etenim 
singulis omnibus quae ante dicta erant egregie adstre- 
. puerant soli Euthydemi cultores, hic autem paene 
etiam columnae Lycei adstrepuerunt viris et laetatae 
sunt. atque ipse quoque ego ita affectus sum ut nullos 
. confiterer me umquam hominues vidisse tam sapientes, 
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μαστῆς φύσεως; οἵ τοσοῦτον. πρᾶγμα οὕτω ταχὺ sole. 
ὀλίγῳ χρόνῳ. ἐξείργασθον.. Y». πολλὰ μὲν οὖν καὶ & 

λόγος ὑμῶν καλὰ ἔχουσιν, ὦ Εὐϑύδημέ τε xal 

opt, ἐν δὲ τοῖς καὶ τοῦτο, ᾿μεγαλοτιρεπιέσεατον» 1). ὅν, 
τῶν πολλῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν σεμνῶν. δὴ καὶ δοκούντων ' 
τὸ εἶναν οὐδὲν ὑμῖν. » μέλει, ἀλλὰ τῶν ὁμοίων ὑμῖν μόνον. D. 
ἐγὼ γὰρ εὖ οἶδα ὅτι τούτου, goyg. "λόγους πάνυ μὲν ἂν 
ὀλίγοι ἀγαπῷξν, ἄνθρωποι ὅμοιον. ***) Muir, οἱ δ᾽ ἄλλοι οὔ-- 

τως ἀγνοοῦσιν. αὐτούς, gt. ᾿ εὖ, oid ὅτε αἰσχυνϑεῖεν. ὧν 
μᾶλλον ἐξελέγχοντες τοιούτοις λόγοιφ τοὺς 4lloug,. ἢ αὐτοὶ 
ἐξελεγχόμενοι, καὶ τόδε αὖ ἕεερον δημοτικόν τὸ καὶ πρᾶον 

ἐν, τοῖς λόγοις» ὅτι ὅταν φῆτε μήτε καλὸν. εἶναι vea 
μήτε ἀγαϑὸν πρᾶγμᾳ μήτε λευκὸν μηδ᾽ ἄλλο. pée.aedr | 
τῶν μηδέν, μήτε τὸ παράπαν ἑτέρων ἕεερον, " ἀτεχνῶς E. 
μὲν τῷ ὄντι ξυῤῥάπτειε τὰ στόματα, τῶν ἀνθρώπων, « ᾿ 
περ. καὶ φατέ, ὅτι δ᾽ οὐ μόνον τὰ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ | 
δόξαιτε ἂν. aed τὰ ὑμέτερα αὐτῴ, : "en τοῦτο. πάνυ, χάρεέν 
τέ ἐστι καὶ τὸ ἐπαχϑὲς τῶν λόγων. ἀφαιρεῖται. E δὲ δὴ 
μέγιστον, ὅτε ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει ὑμῖν καὶ τεχνικῶς ἐξεύρης- 
ται, ὥςτε πάνυ. ὀλίγῳ n) χρόνῳ ὁνεινοῦν ὧν μαϑεῖν ἀν- 
ϑρώπων. ἔγνων ἔγωγε καὶ τῷ Ατησέτπῳ τὸν νοῦν προςέ- 
qo, ὡς ταχὺ ὑμᾶς ἐκ τοῦ παραχρῆμα μεμεῖσϑαι οἷός τ᾽ 
ἦν. * τοῦτο tt) μὲν οὖν τοῦ. επραγματος σφῷν 111) 90 
πρὸς μὲν τὸ ταχὺ παραδιδόναε καλόν, ἐναντίον δ᾽ ἀνϑρώ- — 
πων διαλέγεσϑαι οὐκ ἐπιτήδειον, αλλ ἂν y ἐμοὶ πείϑησϑε, 
εὐλαβήσεσϑε μὴ πολλῶν, ἐναντίον. ἀΐων , ἵνα μὴ ταχὺ 
ἐκααϑόντες ὑμῖν μὴ εἰδῶσι χάριν, ἀλλὰ μάλιστα μὲν αὖὐ- 
τῶ πρὸς ἀλλήλω μόνω διαλέγεσθον, εἰ δὲ μή, εἴπερ ἄλλου 
TOU ἐναντίον, ἐκείνου μόνου ὃς ἄν ὑμῖν διδῷ ἀργύριον. 
τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα, ἐὰν σωφρονῆτα 7 καὶ τοῖς μαϑηταῖς 

pi συμβουλεύσετε, μηδέποτε μηδενὲ, ᾿ἀνϑρώπων διαλέγεσθαι, B Β 


ἀλλ᾽ ἢ ὑμῖν τὲ καὶ αὑτοῖς" TD τὸ γὰρ cip: 


?) yo. TH Y MEET ἃ 9] 70- (ORI ΒΣ 
***) Yg. οὗ Op OtOt. *WP) vo. αὐτοὶ. io. αὐτῶν. 
Coq) Yo. ἐν πάνυ ὁλ έγφ. TD Τούτου. 

ὙΤῸ 79. σφῷν τὸ σοφὸν. Tii) yg. αὐτοῖς, 
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prorsusque captus et oppressus ab eorum sapientia ad 
eos laudandos et praedicandos me converti ac dixi O 
macti vos incredibili ingenio, qui tantam rem tam ce- 
leriter et brevi tempore perfecistis! ac quum multa 
alia orationes vestrae praeclara habeant, Euthydenie 
et Dionysodore, tum hoc est splendidissimum, quod 
multitudinem hominum, etiamsi ad gravitatem iusi- 
gnes simt et aliquid videntur esse , ^mihil curatis, sed 
vobis similes tantum, ego enim certo scio hasce oratio- 
nes admodum paucos probaturos esse homines qui vo- 
bis similes sint, ceteros autem adeo ignorare eas, ut 
certo sciam ios: erubescere magis ceteros liiiapa odi 
orationibus refellere, quam se ipsos refelli, atque hoc 
est aliud populare humanumque in orationibus quod, 
quando dicitis neque pulchrum esse quicquam neque 
bonum neque candidum nec aliud quid huiusmodi, ne- 
que omnino quicquam ab alio diversum, plane quidem 
revera liominum ora consuitis, sicut etiam dicitis, sed 
quod non solum reliquorum, verum etiam vestra ipsi 
videmini ora consuere, hoc admodum lepiduz est et 
invidiosam sermonum superbiam tollit. maximum vero 
" hoc est quod haec sic se vobis habent et artificiose in- 
venta sunt, ut perbrevi quilibet possit addiscere homi- 
num. cognuovi videlicet etiam Ctesippum attendens, 
' quam celeriter vos subito imitari potuerit. et hoc qui- 
dem in re vestra, quod celeriter tradi potest, praecla- 
rum, ad disputandum vero coram hominibus non est 
accommodata, sed, si me audietis, cavebitis ne coram 
multis disseratis, ut ne celeriter eam percipientes vobis 
gratiam nullam habeant, sed maxime ipsi inter vos 
soli disseratis, sin minus, si coram quopiam alio, illo 
solo qui vobis pecuniam pendat. idem vero hoc consi- 
lium, si sapitis, discipulis quoque dabitis, ne umquam 
ullo cum homine disputent praeter vobiscum et inter 
se; rarum enim, Euthydene, pretiosum, aqua con- 
ira res vilissima, licet optima sit, ut ait Pindarus. 


04 ὦ vanno. 


P 
ido du fuse δια- 


d ἄνδρε" os "ἐκείνω φατὸν e Ln τὸν d 
dolor ἀργύριον ΠΧ ΝΣ 
ἐξείργειν οὐδεμίαν. ὃ δὲ καὶ c nli προρήκαι ni : 
σαι, ὅτι οὐδὲ τὸ *) χρηματίξεσ Ouf gero» διωκωλῴεεν οὐ- 
δὲν μὴ οὐ παραλαβεῖν ὄνεινοῦν εὐπετῶς τὴν σφετέραν 
«σοφίαν. | u a. " ir 4 τί 

KP. Καὶ wr, ὦ 7 Σωύκρατες, φιλή X008 μὲν i ἔχωχε καὶ 
ἡδέως ἂν τι μάϑοιμε, κινδυνεύω "Mr. aaa εἶναι 
τῶν οὐχ ὁμοίων. Αὐθυδήμῳ,. ἀλλ᾽ ἐκείνων "m 
ἔλεγες, τῶν ἥδιον " ἂν ἐξελεγχομένων ὑπὸ το 
λόγων, ἢ ἐξελεγχόντων. «ἀτὰρ γελοῖον. μέν M L 
τὸ νουϑετεῖν. σε, ὅμως δὲ & y ἤκουον ἐθέλω σοι αγγεῖς 
λαι. τῶν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀπιόντων oia à" $n "ἢ προρελθών τίς 
μοι περιπατοῦντε, ἀνὴρ οἰόμενος. E εἶναι, σοφός, τού- 
τῶν τις τῶν περὶ τοὺς λόγους. τοὺς εἰς τὰ δικαστήρια δει- 
γῶν, ἾὮὮ Κρίτων : em οὐδὲν ἀκροᾷ τῶνδε τῶν σοφῶν; 
Οὐ μὰ τὸν AU, ἦν δ᾽ ἐγώ". οὐ γὰρ οἷός τ ἢ n 
κατακούειν ὑπὸ τοῦ ὄχλου. Kal μήν, ἔφη, hw» 7. ἦν 
* ἀκοῦσαι. Τὶ δέ; ἦν δ΄ ἐγώ." Ure ἤχουσας ἀνδρῶν. - 
λεγομένων οἵ νῦν σοφώτατοί εἶσι τῶν περὶ τοὺς τοιδύτους . . 
λόγους. Κἀγὼ εἶπον, Τί οὖν ἐφαίνοντό σοι; 7 δὲ ἄλλο, 

ἢ ὃ ὅς, ἢ οἷάπερ ἀεὶ ἄν τις τῶν Τοιούτων ἀκούσαι λη- 
θούντων καὶ περὶ οὐδενὸς ἀξίων ἀγάξίαν σπουδὴν ποιοῦ- 
μένων; (οὑτωσὶ γάρ, πῶς xal εἶπε róig ig ὀνόμασι) Καὶ ἐγώ, 
᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφην, χάριεν γῇ τι πρᾶγμά ἔστιν ἡ φιλοσο- 
φία. Jloiov, ἔφη, χάριεν, ὦ μακάριε; οὐδενὸς μὲν. bv 
ἄξιον. * ἀλλὰ xal εἰ vv παρεγένου, πάνυ ἄν σε οἶμαι 305 
αἰσχυνθῆναι ὑπὲρ τοῦ σεαυτοῦ ἑξαίρου" οὕτως ἦν ἄτο- E 
πος, ἐϑέλων ἑαυτὸν παρέχειν ἀνθρώποις οἷς οὐδὲν μέλει ὅ | 
TL ἂν λέγωσι, παντὸς δὲ ῥήματος ἀνεἔχονται." καὶ | οὗτοι, 


*) 70: τοῦ, **) lo. 10? ὅτι. 
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: at agite; inquam , on a et Cliniam nd 
sages Wb. 
.. Haee, Crito; et. alia qua, pauca quum iier d 

semms. discessimus, cura igitur ut mecum ventites ad 
viros ; nam dicunt illi se possequemque docere qui pe- 
cuniam. velit. pendere, nee indolem aetatemye ullam 
esse impedimento, quod vero tibi maxime convenit aus 
dire, lioc est quod dicunt nec quaestus faciendi studium 
ullo modo impedire quominus quisque ww nullo 
"negotio ipsorum sapientiam. ὦ 

Οὐ. Sane equidem, Socrate, audiendi. aum copidus 
lubenterque aliquid perciperem, attamen. videor ego 
quoque non esse unus eorum qui Euthydemo sunt si- 
miles, sed éorum quos tu dixisti, qui lubentius se re» 
felli sinant ab huiusmodi orationibus, quam ipsi refel- 
lant. ac ridiculum quidem. mihi videtur esse te admo- 
nere, tamen quae audivi volo tibi referre, eorum ali- 
quem qui a vobis discesserant scite ad me deambulan- 
lem accessisse, virum searbitrantem admodum sapieu- 
tem..esse, .llorum aliquem qui iu eloquentia forensi 
excellunt, et dixisse O Crito, nonne audivisti sapientes 
. «hosce? Haudquaquam hercle, inquam ; ueque enim po- 
teram adstans audire propter turbam. Attamen, inquit, 
dignum erat quod audiretur. Cur? inquam. Ut audi- 
- visses viros disputantes qui nunc sapientissimi sunt €o- 
rum qui in huiusmodi orationibus versantur. 'Tum ego 
Quales igitur, inquam, videbantur tibi esse ? Quid aliud, 
inquam, quam tales, quales semper aliquis ex huius- 
modi. hominibus audire posset qui nugas agerent et 
studium indignum ad res eo haud dignas. conferrent? 
(ita enim fere loquutus est ad verbum) Atque ego, 
Altamen, inquam, scita quaedam. res est philosophia. 
Illane ut scita sit, o bone? inqnit; immo nullius est 
preti. nam si nuuc quoque adfuisses, sane arbitror fu- 
turum fuisse nt erubesceres amici tui causa: adeo in- 
eptus erat quum se exhibere vellet hominibus qui nihil 
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ὅπερ ἄστει ἔλεγον; ἣν of? κρατίστοις εἰσὶ τῶν νῦν, ἀλλὰ 
γάρ, ὦ Κρίτων, ἔφη, τὸ πρᾶγμα αὐτὸ καὶ οἱ ἄνθρωποι 
νι ἐπὶ τῷ ᾿πφάγμάτι διατρίβοντες πάνυ φαῦλοι εἶσι καὶ 

᾿ ᾿Ἐμοὶ δέ, ὦ Σώκρατες, τὸ πρᾶγμα ἐδόκει β 

ois ἀροθὺ qiyu» ^ οὔϑ᾽ οὗτος οὔτ᾽ εἴ τις ἄλλος ψέγει" B À 
χὸ μένεοι ἐθέλειν διαλέγεσθαι τοιούτοις terio aliis 
ἀνθρώπων ὀρϑῶς μοι ἐδύκει μέμφεσθαι. Ὁ 

^ ΣΏΩ. ἾΩ Κρίτων, Φιυμέμ ον ilb dd ab ἂν 
ὅρες" ἀτὰρ οὕπω oija ὅ τι μέλω ἐρεῖν. ποιέρων ἦν ὅ 
προφελϑών σοι καὶ μεμφόμενος τὴν φιλοσοφίαν; πότερον 
τῶν ἀγωνίσασθαι δεινῶν ἐν τοῖς δικαστηρίοις, ῥήτωρ τις, 
ἢ τῶν τοὺς τοιούτους εἰςπεμπόντων, ποιητὴς τῶν λόγων 
οἷς οἱ ῥήτορες ἀγωνίζονται : *) 

e KP. ἍἭκιστα νὴ τὸν Δία ῥήτωρ. " οὐδὲ οἷμαι πώ- C ἡ 
xor αὐτὸν ἐπὶ δικαστήριον ἀναβεβηκέναι, ἀλλ᾽ ἐπαΐειν J 
αὐτόν φασι περὶ τοῦ πράγματος, νὴ τὸν Ala, καὶ δεινὸν ' 
εἶναι καὶ δεινοὺς λόγους συντιϑέναε. : 

. 29. " Hà μανϑάνω" περὶ τούτων καὶ αὐτὸς νῦν δὴ 
ἤμελλον λέγειν. οὗτοι γάρ εἰσε μέν. ὦ Κρίτων, οὗς ἔφη 
ἹΤΙρόδικὸς μεθόρια φιλοσόφου τε ἀνδρὸς καὶ πολιτικοῦ, 
οἴονται Ó εἶναι πάντων σοφώτατοι ἀνθρώπων, πρὸς δὲ 
τῷ εἶναι καὶ δοκεῖν πάνυ παρὰ πολλοῖς, ὥςτε παρὰ πᾶσιν 
εὐδοκιμεῖν " ἐμποδὼν σφίσιν εἶναι οὐδένας ἄλλους ἢ τοὺς D ' 
περὶ φιλοσοφίαν ἀνθρώπους. ἡγοῦνται οὖν, ἐὼν τούτους | 
tig δόξαν καταστήσωσι μηδενὸς δοχεῖν ἀξίους εἶναι, avap- - 
φιςβητήτως ἤδη παρὰ πᾶσι τὰ νικητήρια εἰς δόξαν οἵσε- 
σϑαν σοφίας πέρι. εἶναι μὲν γὰρ. τῇ αληϑείᾳ σφᾶς σοφω- 
τάτους, ἐν δὲ τοῖς ἰδίοις λόγοις ὅταν ἀποληφϑῶσιν, ὑπὸ 
τῶν ἀμφὲ Εὐϑύδημον κολούεσϑαι. σοφοὶ δὲ ἡγοῦνται &ü- 
γαι πάνυ εἰκότως" ptrélap. uiv. γὰρ φιλοσοφίας ἔχειν, 
μετρίως δὲ πολιτικῶν, πάνυ * ἐξ εἰκότος λόγου" μετέχειν E 
γὰρ ἀμφοτέρων ὅσον ἔδεε, ἐκτὸς δὲ ὄντες κινδύνων καὶ 
ἀγώνων καρποῦσϑαν τὴν σοφίαν. 


*) jo. ἐν τοῖς διχαστηρίοις, ἢ. τῶν τοὺς τοιούτους 
δὲὶςπεμπόντων; ; 
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; sed quodcumque iu solum yenit 
semen id quod modo dixi, in praestantissimis 
sunt eorum qui hodie vivunt. at vero, Crito, inquit, 
res ipsa et bomines in ea occupali plane viles sunt at-- 
que ridiculi. Mihi vero, Socrate, rem videbatur non 
recte vituperare neque hic-neque si quis alius vituperat ; 
at disputare velle cum talibus coram multis: δέν, 
hoc recte mihi videbatur vituperare. “Ὁ " 

— 80. Ὁ Crito, sdusirehiles simt talos riri ᾿ .quam- 
quamindpdsm scis quid velim dicere. in utrorum nu- 
mero erat qui ad te accessit et philoso tap 
viL? utrum in eorum qui.in causis apud iudicem agen- 
dis excellunt, an in eorum qui tales intromittunt? — 

Cr. Haudquaquam hercle rhetor erat, neque puto 

umquam eum in iudicium processisse, at hercle intel- 


ligere eum dicunt rem et ine in aeo ond 
cellentibus faciendis. 


: So. lam intelligo: de his libe quoque nunc wite- 
bam loqui. hi enim sunt, Crito, quos ait Prodicus me- 
dios esse inter philosophum et civilem virum, licet ar- 
bitrentur omnium se hominum sapientissimos esse, et 
nou solum esse, verum etiam videri apud gerinülii, 
ut, quominus apud onmes laudibus et gloria floreant, 
nulli alii impedimento sint nisi homines in philosophia 
occupali. putant igitur, si de horum fama detrahere 
possint ut nullius videantur preti esse, sine contróver- 
sia se iam. apud omnes laudis palmam in sapientia esse 
laturos. esse enim revera se sapientissimos, in privatis 
autem sermonibus si intercludantur, ab Euthydemis.se 
deprimi. sapientes vero se arbitrantur esse admodum 
probabiliter; modicam enim se philosophiae partem 
habere, modicam vero etiam rationis civilis, ex ratione 
admodum probabili: partem enim se habere utrius- 
que quantum oporteat, extra pericula vero quum sint 
atque certationes, fructum se capere e sapientia. 
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a Tl οὖν; δοκοῦσα! σοί εἰ, ὦ Σώχράτες λέγειν; 
οὐ γάψ σον δι; 5) ὅ ve Spa Llqesto Magna ndio 
ἀνδρῶν. quinis 1. urine 
GER. Kal. pde ἔχει ὄντως, ὦ Κρίτων, εὐπρέπειαν 
μᾶλλον ἢ ἀλήθειαν. * οὐ γὰρ. ὀῴϑιον᾽ αὐτοὺς. πεῖσαι ὅτι 306 
φᾳαὶ ἀἄνθῥωποι καὶ τὥλλα πάντα ὅσα μεταξὺ εἰνοῖν δυοῖν 
ἐσεὶ καὶ ἀμφοτέροιν., τυγχάνει μετέχοντα, ὅσα μὲν ἐκ κα- 
φοῦ καὶ ἀγαθοῦ, τοῦ μὲν βελείω, τοῦ δὲ χείρω γίγνεται, 
ὅσα δὲ ἐκ δυοῖν ἀγαθοῖν μὴ πρὸς ταὐτόν, "5) ἀμφοῖν 
χείρω, πρὸς ὃ 4v ἑκάτερον ἢ χρηστὸν ἐκείνων ἐξ ὧν συν- 
nion, ὅσα δὲ ἐκ δυοῖν κακοῖν συνεεϑέντα ur) τιρὸς τὸ 
αὐτὸ ὄντοιν ἐν τῷ μέσῳ ἐστί, ταῦτα " μόνα. βελείω ἔκα- B β 
᾿ πέρου ἐκείνων ἐσείν, ὧν ἀμφοτέρων μέρος μετέχουσιν, εἰ 
μὲν οὖν ἡ φιλοσοφία ἀγαϑόν ἔστε καὶ ἡ πολιτικὴ πράξες, | 
πρὸς ἄλλο δὲ ἑκατέρα, οὗτοι d ἀμφοτέρων μετέχοντερ. τού- 
τῶν ἐν μέσῳ εἰσίν, οὐδὲν λέγουσιν" ἀμφοτέρων yap εἰσι | 
gaviórtgo," εἰ δὲ ἀγαθὸν καὶ κακόν, τῶν niv θελείους, 
τῶν δὲ, χείρους " εἰ δὲ xaxd ἀμφότερα, οὕτως ἄν τε λέ- 
gouv ἀληϑέρ, ἄλλως δ᾽ οὐδαμῶς. οὐκ ὧν οὖν οἶμαι αὐτοὺς 
ὁμολογῆσαι " οὔτε x 0x01 αὐτὼ ἀμφοτέρω εἶναι, οὔτε τὸ μὲν C 
καχόν, τὸ δὲ ἀγαθόν o ἀλλὰ τῷ ὄντε οὗτοι, ἀμφοτέρων ut- 
τέχοντες ἀμφοτέρων ἥττους εἰσὶ πρὸς ἑκάτερον ex πρὸς. ὃ ἤ 
τὲ πολιτικὴ καὶ ἢ φιλοσοφία «iim λόγου ἐστόν, καὶ. reites 
ὄντες τῇ ἀληϑείᾳ ξητοῦσι πρῶτον δοκεῖν εἶναι. :συγγί-- 
γνώσκειν μὲν οὖν αὐτοῖς χρὴ τῆς ἐπεϑυμίας καὶ μὴ χαλε- 
πιαίνειν, ἡγεῖσϑαι μέντοι τοιούτους εἶναι. οἷοί εἶσε". πάντα 
γὰρ. ἄνδρα ade ἀγαπᾶν, ὅςτις καὶ ὁτιοῦν λέχει. ἐχόμενον 
φρονήσεως " πρᾶγμα καὶ ἀνδρείως ἐπεξιὼν διαπονεῖται. D 
KP. Kai μήν, o Σώκρατες, καὶ αὐτὸς περὶ τῶν 
υἱέων, ὥςπερ ἀεὶ πρός " λέγω, ἐν ἀπορίᾳ εἰμὶ τέ δεῖ αὖ- 
τοῖς χρήσασϑαι. ὃ μὲν οὖν νεώτερος ἔτε xol σμικρός ἐστε, 
Κριτόβουλος "δ᾽ ἤδη ἡλικίαν ἔχει xol δεῖταί τινος à ógrig «v- 
τὸν ὀνήσει. ἐγὼ μὲν οὖν ὅταν σοὶ ξυχγένωμαι , οὕτω διώ- 
εἰϑεμαι ὧςτε μον δοκεῖν μανίαν εἶναι τὸ ἕνεκα τῶν παίδων - 


*) vo. 2.8. Οὐ γάῤ τοι. KP. "ARA. 
"yide μὴ πρὸς ταὐτὸν ὄντοιν. 


| 
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— €r. Quid igitur? videntarne tibi, Socrate, aliquid - 


didi) enimvero wrote Micron veris iid 


aliquam habet. — nang Mie 

* — So. Habet sane revera, Crito, shullinsdfgesm veri 
magis quam veritatem. non enim facile est iis persua« 
dere et homines οἱ reliqua omnia quae media inter duo 
quaedam sint partemque utriusque habeant, ita se ha- 
bere ut, quae e malo et bono sint, uno meliora et al- 
tero deteriora sint, quae e duobus bonis non an idem 
spectantibus, utrisque deteriora ad id ad quod utrum- 


que sit bonum eorum ex quibus composita sint, quae 


vero e duobus malis non ad idem spectantibus conflata 
el inter haec interiecta sint, haec sola meliora sint 
utrisque illis quorum pititeih: habeant. jam si philoso- 
phia bona est et civilis actio, ad aliud vero utriusque 
bonitas spectat, et hi utriusque partem habentes inter- 
iecti sunt, nihil dicunt; sunt enim utrisque deteriores ; 
si unum bonum est, alterum malum, his quidem me- 
liores, illis vero deteriores sunt; sin utraque mala 
sunt, ita dicent aliquid veri, aliter nequaquam. neque , 
vero arbitror eos concessuros esse neque utraque illa 
mala esse neque ununt bonum esse, alterum malum, 
sed revera hi utrorumque partem habentes τ 

deteriores sunt ad utrumque, ad quod ratio civilis et 


philosophia praestantes sunt, et tertii quum vere sint 


cupiunt se videri primos esse. ignoscendum igitur est 
eorum cupiditati nec graviter ferendum, existimari 
vero oportet eos tales esse quales sint; satis est enim 
habendum si quis dicit quidpiam a prudentia haud alie- 
num et in hoc viriliter exponendo elaborat. 

Cr. At ipse quoque, Socrate, de filiis, ut semper 
libi dico, nescio quid me facere iis oporteat. iunior 
quidem adhuc parvus est, Critobulus vero iam in aeta- 
iem venit et indiget alicuius qui ipsum iuvare possit. 
equidem vero, quando tecum sum, ita afficior ut in- 
sanum mihi videatur esse filiorum causa alia quidem 
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ἄλλων μὲν πολλῶν PETS οὐ δόωλο; καὶ περὶ 
Eie. i alone aide xai E 


περὶ τῶν , ὅπως eg πλουσεώτατον», αὐτῶν δὲ 

περὶ παιδείας ἀμελῆσαι ὅταν δὲ εἴς τινα ἀποβλέψω τῶν 
χόνε v. παιδεῦσαι ἀνθρώπους, ἐκπέπληγμαι καί 

μον εἷς ἕκαστος αὐτῶν σκοποῦντι πάνυ ἀλλόκοτος εἷ- 


vai, ὥς γειπρὸς ^ σὲ τἀληθῆ εἰρῆσϑαι" ὧρτε οὐκ ἔχω 207 
ὅπως προτρέπω τὸ μειράκιον ἐπὶ φιλοσοφίαν, 

| ER. φίλε Κρίτων, οὐκ οἵἷσθ᾽ ὅτε ἐν πανεὶ ἐπι- 
᾿τηδεύματι. οἱ. μὲν φαῦλον πολλοὶ καὶ οὐδενὸς ἄξιοι, οἱ δὲ 
σπουδαῖοι ὀλίγοι καὶ παντὸς ἄξιοι; ἐπεὶ γυμναστικὴ οὐ 
καλὸν δοκεῖ σοι εἶναι, καὶ χρηματιστικὴ sel LénebeiA xal 
σιρατηγία; —0ü 

KP. ἔμοιγε πάντως δήπου, 

ΣΩ.. Τί oiv; ἐν ἑκάστῃ τούτων τοὺς πολλοὺς " πρὸς Β 
ἕκαστον τὸ ἔργον οὐ καταγελάσεους ὁρᾷς; 

KP. Nai μὰ τὸν Zia, καὶ Pod ἀληϑῆ λέγειφ. ] 

XQ. Ἢ οὖν τούτου ἕνεκα αὐτός τε φεύξεν πάντα τὰ ! 
| ἀπιτηδεύματα xal τῷ viti οὐκ ἐπιερέψεις , | 

KP, Οὔκουν δίχαιόν γε, ὦ Σώκρατες. 
so 39. Μὴ τοίνυν à γε οὐ χρὴ ποίεε, ὦ Κρίτων, ἀλλ᾽ 
ἐάσας χαίρειν τοὺς ἐπιεηδεύοντας, φιλοσοφίαν, εἴτε χρηστοί 
εἰσιν εἴτε πονηροίγ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα βασανίσας xalog τε 
καὶ εὖ, ἐὰν μέν σοι φαίνηται φαῦλον ὄν, * nav ἄνδρ᾽ € 
ἀπόερεπε, μη μόνον τοὺς υἱεῖς, ἐὼν δὲ φαίνηται οἷον οἷ- 
μαν αὐτὸ ἐγὼ εἶναι, ϑαῤῥῶν δίωκε καὶ ἄσκει, "we 
voy δὴ TÓUzO , αὐτός τὲ καὶ τὰ παιδία, 


«τ΄ emt 


sissima nascantur matre, et r« 
 ditissimi exsistant, institutio 


firmant instituere homines, perturbor et videtur 1 ii 
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multa tantopere curare, et coniugium, ut ex gene . 


re; quando autem in aliquem eorum intueor qui se αἱ 4 


quisque eorum consideranti prorsus abhorrere a com- 
muni sensu, ut tibi quidem vera dicam: ut nesciam - 
quomodo adolescentem ad philosophiam excitem. - 

iSo. O care Crito, an ignoras omni in studio viles 
nihilique faciendos homines multos esse, praestantes 
vero maximique aeslimandos paucos? nam ars gymna- 
stica nonne pulchra videtur tibi esse, et quaestus faci- 
endi studium et rhetorica et ars imperatoria? — — 

Cr. Mihi quidem omnino. - 

So. Quid igitur? in quaque harum prog quo- 
que in opere nonne ridiculos vides? 

Cr. Sane hercle, et admodum vera dicis. 

So. Num igitur hanc ob causam et ipse fugies om- 
nia studia nec filio permittes ? | 

Cr. Haudquaquam par esset, Socrate. , 

So. Neigitur quod non oportet fac, o Crito, sed 
mittens homines philosophiae deditos, sive boni sunt 
sive improbi, ipsam rem explora bene ac probe, et si 


— tibi videbitur vilis esse, quemque averte, non solum 


filios, sin videbitur talis esse qualem ego eam esse ar- 
bitror, fidenter persequere eam et cole, ut in ng 
bio est, et ipse et filii, 
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ΜΈΝΩΝ ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΠΑ͂ΙΣ ME- 
— O:NNQQNOX, ANTTOZ 
*» 

MEN. “ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ Σώκρατες, ἄρα διδακτὸν 
5 ἀρετή; 7 οὐ διδακτόν, ἀλλ᾿ ἀσκητόν; ἢ οὔτε ἀσκητὸν 
οὔτε μαϑητόν, ἀλλὰ φύσει παραγίγνεται τοῖς ἀνθρώποις ἢ 
ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ; 

XQ. 'Q Μένων, πρὸ τοῦ μὲν Θετταλοὶ εὐδόκιμον ——— 
ἦσαν ἐν τοῖς Ἄλον καὶ ἐθαυμάζοντο ἐφ᾽ ἱππικῆ τε καὶ " 
πλούτῳ, νῦν * δέ, óc ἐμοὶ δοκεῖ, καὶ ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ οὐχ Β í 
ἥκιστα οἱ τοῦ σοῦ ἑταίρου "᾿“ριστίππου πολῖται τοῦ 7fapi- 
᾿σαίου" "? τούτου δὲ ὑμῖν "*) αἴτιός ἐστι Γοργίας. ἀφικός- | 
μένος γὰρ, εἰς τὴν πόλιν ἐραστὰς ἐπὶ σοφίᾳ εἴληφεν ᾿Ἄλευα- 
δῶν τὲ τοὺς πρώτους, ὧν ὃ σὸς ἐραστής ἔστιν ᾿4ρίἰστιπ- 1 
πος, xal τῶν ἄλλων Θετταλῶν. καὶ δὴ καὶ τοῦτο τὸ ἔθος, 
ὑμᾶς εἴϑικεν, ἀφόβως τὲ καὶ μεγαλοπρεπῶς ἀποκρίνεσϑαι 
e τίς τι ἔρηται, ὥςπερ εἰχὸς τοὺς εἰδότας ἅτε καὶ αὖ- 

ς ἢ παρέχων αὐτὸν ἐρωτᾶν τῶν ᾿Ἑλλήνων τῷ βουλομένῳ οἵ 
ὅ τι ἄν τις βούληται; καὶ οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ E misi γά 
ἐνθάδε δέ, ὦ φίλε Mévav, τὸ ἐναντίον περιέστηκεν" 
πὲρ αὐχμός τις τῆς σοφίας γέγονε, καὶ κινδυνεύει * y ri 
τῶνδε τῶν τύπων παρ᾽ ὑμᾶς οἴχεσθαι ἡ σοφία. εἰ γοῦν 
τινὰ ἐϑέλεις οὕτως ἐρέσϑαι τῶν ἐνθάδε, οὐδεὶς ὅςτις οὐ 
γελάσεται καὶ ἐρεῖ 2 ξένε, κινδυνεύω σοι δοκεῖν μακάριός 
τις εἶναι, ἀρετὴν γοῦν, εἴτε διδακτὸν εἴϑ᾽ ὅτῳ τρόπῳ. 
παραγίγνεται, εἰδέναι" ἐγαὶ δὲ τοσοῦτον δέω, Ert διδακτὸν 
εἴτε μὴ διδακτὸν εἰδέναι, ὡς οὐδὲ αὐτὸ ὅ τὶ mor ἐστὶ τὸ 
παράπαν ἀρἑτὴ τυγχάνω εἰδώς. ᾿Εγὼ οὖν καὶ αὐτὸς ; ὦ 
Μένων, οὕτως * ἔχω" συμπένομαι τοῖς πολίταις, τούτου B - 
τοῦ πράγματος, καὶ ἐμαυτὸν καταμέμφομαν ὡς οὐκ εἰδὼς 


ν------------- 


*) ἀλλ, πολῖται ἀαρισσαῖος **) 76. ATA 


Me λων, TEN .᾿ 


dila 


: 1 αἱ b j n : op qu $ ibt ὺ 
INO dOCIATES PUER ANYTUS 
Au EN pu 


k aie ΗΝ mihi dicere, NL tilia doceri 
posstt virtus ? an non doceri, sed usu et exercitatione 
comparari ? an neque usu neque disciplina conpare- 
tur, sed natura. obtingat hominibus aliove quo modo? 
' So O Meno, antehac Thessali clari fuerunt i inter 


' Graecos et admir ationem habuerunt Ῥίον rei eque- 


stris Bm" üm el di vitias, nunc autem, ut mihi videtur, 
etiam ἢ T sa ientiam, inprimis amici tui Aristippi 


| Lis s; et hoc acceptum refertis Gorgiae. ia 


E 


᾿ tuus s ama Or est Agibpus , tum reliquorum Thessa- 
N Es τ qué etiam cit vos intrepide et superbe - 


urbem enim postquam venerat, amatores sui nactus 
est ob sa] jientiam qüum Aleuadarum primos, quorun 


e e si quis q did roget? tt convenit scientibus; 


ui ni. se praebeat cuivis Graecorum ad inter- 


"s META quiequid y velit omnibusque respondeat. hic 


aulem, o care Meno, ontrarium usu venit: quasi sic- 
citas quaedam et inopia Sapientiae exstitit, et videtur 


e locis. nostris àd.vos miprasse sapieutid , etenim. si. 


^ x" 7 


quem y lueris ita interrogare ex iis qui hic sunt, ne- 
mo no riserit ac dixerit Ὁ hospes, videor fere tibi di- 
vinà quadam sapientia praeditus esse, scire videlicet 
utrum virtus doceri possit, an quo pacto comparetur 
tantum vero abest ut ego, utrum possit doceri necne, 


|, $cjam, ut nec ipsà quid sit omnino virtus cognoscam. 


Ego. autem aM quoque, Meno, sic me. habeo: in ea- 
dem i iu qua/cives vivunt huius reiinopia sum, meque 
N 2 
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περὶ ἀρετῆς τῷ παράπαν". ὃ δὲ μὴ οἶδα τὶ ἔστε; d$ ὧν 
ὅποῖόν γέ τὸ εἰδείην ; 5 jai σοι οἷόν τε εἶναι, Ogg Mé- ᾿ς 
ψωνα μὴ γιγνώσκει τὸ παράπαν ὅςτις ἐστὶ , τοῦτον εἰδέναι 
εἴτε M εἴτε πλούσιος εἴτε καὶ γενναῖός *) ἐστιν, εἴτε 
καὶ τἀναντία τούτων; δοκεῖ δοι οἷόν T εἶναι; **) 

^ MEN. Ovx ἔμοιγε. ἀλλὰ * σύ, ὦ “Σώκρατες, ἀληθῶς C 
οὐδ᾽ ὅ τὶ ἀρετή ἐσεῖν οἶσθα, ἀλλὰ ταῦτα περὶ σοῦ καὶ 
οἴκαδε ἀπαγγέλλωμεν; ΡΥ 

ΣΩ. Μὴ μόνον p ὦ ἑταῖρε, ἀλλὰ καὶ ὅτε οὐδ᾽ ἄι- 


λῳ no ἐνέτυχον εἰδότι, ὡς ἐμοὶ δοκῶ. pe Sn 
MEN. Ti dal; Τοργίᾳ οὐκ ἐνέτυχες ὅτε ἐγθάδε 7, ἦν; 
XQ. "Eyoyt. 
AMEN, Εἶτα οὐκ ἐδόκει σοι εἰδέναι; bis 


28. Οὐ πάνυ εἰμὶ μνήμων, ὦ Μένων; ὥςτε οὐκ 
ἔχω εἰπεῖν ἐν τῷ παρόντι πῶς μοι᾿ τότε ἔδοξεν. ἀλλ ἴσως ἢ 
ἐκεῖνός τὲ οἷδε καὶ σὺ ἃ ἐκεῖνος ἔλεγεν" ἀνάμνησον οὖν» 
μὲ πῶς ἔλεγεν. εἰ δὲ βούλει, αὐτὸς o * pe δήπου 
σοὶ ἅπερ ἐχείνῳ. 

MEN. “Ἔμοιγε. 

ΣΩ. ᾿Εκεῖνον μὲν τοίνυν ἐῶμεν, ἐπειδὴ xal ἄπεστι" 
cv δὲ αὐτός, ὦ e πρὸς ϑεῶν, Mévov, τί φὴς ἀρετὴν εἶναι, 
εἶπον καὶ μὴ φϑονήσῃς, ἵνα εὐτυχέστατον ψεῦσμα ἔψευ- 
σμένος ὦ, ἂν φανῇς σὺ μὲν εἰδῶς καὶ Τοργίας, iron » 
εἰρηκὼς μηδενὶ πώποτε εἰδότε ἐντετυχηκέναι." 

. MEN. * "AM οὐ χαλεπόν, ὦ Σώκρατες; εἰπεῖν. E 
πρῶτον μέν, εἰ βούλει, ἀνδρὸς ἀρετήν. ὁῴδιον, ὅτε αὕτη 
ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετή, ἱκανὸν εἶναι τὰ τῆς πόλεως πράττειν, 
καὶ πράττοντα τοὺς μὲν φίλους εὖ ποιεῖν, ποὺς δ᾽ ἐχϑροὺς 
χκαχῶς, καὶ αὐτὸν εὐλαβεῖσϑαι μηδὲν τοιοῦτον παϑεῖν. εἰ 
δὲ βούλει, γυναικὸς ἀρετήν, οὐ χαλεπὸν διελϑεῖν, ὅτε δεῖ 
αὐτὴν τὴν οἰκίαν εὖ οἰκεῖν, σώζουσάν τε τὰ ἔνδον καὶ κα-τ 
τήκοον οὖσαν τοῦ ἀνδρός. καὶ ἄλλη ἐστὲ παιδὸς ἀρετή, 
καὶ ϑηλείας καὶ ἄῤδενος, καὶ πρεσβυτέρου ἀνδρός, εἰ μὲν 
βούλει, ἐλευϑέρου, εἰ δὲ βούλει, δούλου" xal * ἄλλαι 72 - 


*) io. εἴτε γενναῖος, “Ὁ lg. τούτων; MEN. Οὐκ ἔμοεγε. 
t") ἄλλ, ἀπαγγέλο μεν. | dE 


" 
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ipse vitupero quod nullam omnino virtutis cognitio- 
nem habeo; vero quid sit nescio, quomodo qua- . 
le sit 'sciam? dn videtur tibi fieri posse ut, qui omnino 
nesciat quis sit Meno, is sciat utrum pulcher et dives 
et generosus sit, an contra? ᾿ς 

Men. Haudquaquam mihi, at tu, Socrate, revcra 
quid 1 yirtus sit nescis, et haec de te domum senunpie- 
mus? ^ — 

iSo. Nos solum hoc, amice, dv etiam me anduss 
convenisse scientem, ut mihi videor. 

JMen. Quid ita? an i Gorgiam non convenisti quum 
hicerat? , 

JSo. Sane quidem. 

Men. Itane tibi non visus est scire? » 

iSo. Haud sane sum memor, Meno, ut dicere ne- 
queam in praesentia quomodo mihi tune visum fuerit. 
at fortasse ille scit et tu quae ille dixit. revoca igitur 
mihi in memoriam ea quae dixit vel, si mavis, ipse 

expone; videtur enim sine dubio tibi idem atque illi 

JMen. Mihi vero. 

iSo. Illum igitur mittamus, quum etianrabsit; tu 
vero ipse, per deos, Meno, quid dicas virtutem esse 
explica nec recusa, ut felicissimum mendacium dixe- 
rim, si tu reperiáre sciens et Gorgias, ego vero me 
neminem umquam scientem convenisse affirmaverim. 

JMen.. Neque tamen diílicile est, Socrate, dictu. ac 
primum quidem, si vis viri virtutem explicari, facile 
est diclu, esse viri virlutem valere ad res civiles ge- 
rendas, eas gerentem posse amicis bene facere, inimicis Ὁ 
vero male et sibi cavere ne tale quid patiatur. si porro 
vis mulieris virtutem explicari, haud difficile est dictu, 
eam oportere rem familiarem bene administrare, ser- 
vantem res domesticas et obedientem viro. et alia est 
pueri virtus, tam feminae quam maris, et senioris viri, 
quum liberi tum servi; et aliae permultae virtutes 
sunt: ut nihil sit negoli dicere quid sit virtus; in qua- 
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᾿ πέρι ὅ Te ἔστι" καϑ' ἑκάστην γὰρ τῶν πράξεων καὶ « i 

ἡλικιῶν πρὸς ἕκαστον ἔργον. ἑκάστῳ ju k ἀρετή ὁ E 
| 


lei δέ, οἶμαι, ὦ ux, : 
Dni yd ru ἀπ, ἔοικα foglio, ὦ 7 MC 
as d iav ζητῶν c ἀρετὴν σμῆνός τι ἀνεύρηκα, ἀρετῶν 
παρὰ "co χειμένωψ. ἀτάρ, ὦ Μένων," κατὰ ταύ 
εἰκόνα τὴν περὶ τὰ σμήνη, εἴ μου ") ἐρομένου & a h 
miu οὐ Jing "ἢ à zi ποτ᾽ Ton, πολλὲς καὶ tto 
ἔλεγε e αὐτὰς εἶναι , tí ἂν iria, εἴ σε᾿ ἠρόμην, 
ἤρα τούτῳ φὴς πολλὰς "el π πὰς εἶναι. καὶ δια- .— 
φερούσας ἀλλήλων, τῷ μελίττας εἶναι; ἢ τούτῳ μὲν. uigie .. m 
διαφέρουσιν, ἄλλῳ δέ τῳ, οἷον ἢ κάλλει ἢ μεέγέϑει 5j ἄλλῳ 
τῳ τῶν τοιούτων; εἶπὲ εἰ ὧν ἀπεχρίνω οὕτως ἐρωιηϑείς; ; 
ALEN.. Ταῦτ᾽ ἔγωγε, ὅτι οὐδὲν. Mida AUR 1 
λιτταὶ εἶσιν; ἡ ἑξέρα τῆς ἑτέρας, v1 οί 
m ΠΣ (9... Ei οὖν εἶπον " uera ταῦτα, Ἂν ΤῸ τοίνυν μοι Ὁ 
αὐτὸ εἶπέ, ὦ Πένων" EX οὐδὲν διαφέρουσιν, qud τόν τ 
εἰσιν ἅπασαι, τί τοῦτο φὴς εἶναι; εἶχες δήπου, ἄν εἰ μου 
εἰπεῖν; E - | 
MEN. "Eywye. A Lx, 
X49. Οὕτω δὴ καὶ περὶ τῶν ἀρετῶν, «ἂν εἰ jme 
ul mavrodamal εἰσιν, ἕν γέ τὸ εἶδος ταὐτὸν ἅπασαι, ἔχον- 
^st δὲ ὃ εἰσὶν ἀρεταί, εἰς ὃ καλῶς ποῦ ἔχει ἀποβλέψαντα 
τὸν ἀποχρινάμενον. τῷ ἡρωγήφονιι ἐκεῖνο δηλῶσαι à τυγχά- 
vti οὖσα ἀρετή. ἢ οὐ * navÓcvag 0 τι λέγω; Mi iM D. 
AMEN. Zloxo γέ μου μανθάνειν" οὐ μέντου͵ ὡς βού- 
λομαὶ γὲ πω κατέχω τὸ ἐρωτώμενον. ed 
Q0292. “Πότερον δὲ περὲ ἀρετῆς Μάνον « gor. οὕτω ϑοκεῖ, "T 
ὦ Μένων, ἄλλη μὲν ἀνδρὸς εἶναι PE ἶ ἄλλη δὲ γυναικὸς, καὶ 
τῶν ἄλλων, ῆ καὶ περὶ ὑγιείαξ, καὶ "toi μεγέϑους xal πε- 
ρὲ ἐσχύος. ὡςαύτως; ἄλλη μὲν. ἀνδρὸς δοκεῖ Got εἶναι 
ὑγίεια, ἄλλη δὲ γυναικός; M ταὐτὸν “πανταχοῦ εἶδος ἔστιν, 
ἐάνπερ ὑγίεια 35 H, ἐᾶν τὲ ἐν ἀνδρὶ ἐάν τὲ ἐν ἄλλῳ ἢ οὅτῳ- Ε 
οὖν 35 


, 
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| i ! inotlond et aetate ad quodque opus cuique 
nos! virtus εὶς; ae vero, opinor, Socrate; 


Y preriiasz di 


- So. Multa sane; ut T mihi obtigit felicitas; 
Meno, si unam quaerens virtutem examen quoddam 
"inveni virtutum apud te repositarum. at, Meno, se- 
cundum hanc examinis similitudinem, si mihi interro- 
ganti apis quaenam esset natura, respondisses multas 
et varias eas esse, quid mihi reponeres si ex te quaere- 
rem Utrum eo ais multas variasque esse et diversas in- 


ier se, quod apes sint? am hoc nihil differunt, alio 


vero quodam, velut pulchritudine vel magnitudine vel 
alio quo id genus? dic quid responderes sic interro- 
gatus ? 
Men. Hoo equidem, nihil differre quatenus apes 
essent alteram ab altera, | 
So. Si deinde dicerem Hoc igitur mihi ipsum ex- 


| plica, Meno: quo nihil differunt, sed idem sunt om- 


* 


nes, quid hoc ais esse? numquid mihi posses dicere? 
. Men. Etiam, 
So.. Ita igitur de virtutibus quoque; etiamsi mul- 


' tae varieeque sunt, unam tamen aliquam speciem ean- 


dem omnes habent per quam sunt virtutes, quam spe- 
ctans is qui respondet interroganti hoc debet ostendere 
quid sit virtus, annon intelligis quid dicam? 


Men. Videor mihi intelligere; sed tamen nudam 
ut cupio quod interrogas capis. 

So. Utrum vero de virtute tantum tibi ita videtur, 
Meno, alia esse viri, alia mulieris et reliquorum, an 
etiam de valitudine et magnitudine et robore idem? 
alia viri videtur tibi esse valitudo, alia mulieris? an 


eadem usquequaque species est, siquidem valitudo est, 


sive in viro siye in alio quo est? - sé 


200. ΜΕΝΩΝ. 


ΜΈΝ, Ἧι αὐτή κοι nitide) dra καὶ ὃν: 
δρὸὺς καὶ γυναικός. -" 

22s Οὐκοῦν καὶ μέγεθος, με ἰσχύς ; Pro ἰσχυρᾷ 
γυνὴ ἦ, τῷ αὐτῷ εἴδει καὶ τῇ αὐτῇ ἰσχύϊ ἰσχυρὰ ἔσται; 
10 γὰρ τῇ αὐτῇ τοῦτο λέγω" οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὸ ἰσχὺς 
εἶναν ἡ ἰσχύς, ἐάν τε ἐν ἀνδρὶ ὦ ἐών τὲ ἐν γυναικί" ἢ 
δοκεῖ τί σοι διαφέρειν; "T 

ΜῈΝ, οὐκ ἔμοιγε; 

ΠΣ, τ 7H δὲ ἀρετὴ πρὸς τὸ ἀρετὴ εἶναι. διοῖσει τι, 73 
ἐάν τὲ ἐν παιδὶ ἢ ἐάν τε ἐν πρεσθύτῃ, ἐάν τε ἐν evt 
iav ve ἐν ἀνδρί; 

MEN. "Euoié πως δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, τοῦτο οὐκ- 
fru ὅμοιον εἶναν τοῖς ἄλλοις τούτοις. 
Z9. Tí δαί; οὐκ ἀνδρὸς μὲν ἀρετὴν ἔλεγες πόλιν ! 
εὖ διοικεῖν, γυναικὸς δὲ οἰκίαν; ͵ 
ἜΘΕΙ. RR ᾿ | | 
25. do οὖν οἷόν τε εὖ διοικεῖν ἢ ἥ πόλιν ἢ ds 7 
ἄλλο ὁτιοῦν, μὴ σωφρόνως καὶ δικαίως διοικοῦντα; "P 
MEN. * Ov δῆτα. n 
XQ. Οὐκοῦν ἄνπερ δικαίως καὶ σωφρόνως διοικῶσι, 
δικαιοσύνῃ καὶ σωφροσύνῃ διοικήσουσιν; 
ΜῈΝ, ᾿Ανάγκη. 
X2. Τῶν αὐτῶν ἄρα ἀμφότεροι δέονται, εἴπερ μέλ- 
λουσεν ἀγαϑοὶ εἶναν, καὶ ἡ γυνὴ καὶ ὃ ἀνήρ, δικαιοσύνης. 
καὶ σωφροσύνης. : 
ΜῈΝ. Φαίνονται. "m 
XQ. τὶ δέ; παῖς xal πρεσβύτης μῶν ΠῚ ἘΠ ὄν- 
τὲς καὶ ἄδικοι ἀγαϑοὶ ἄν ποτε ete, ; 
MEN. Οὐ δῆτα. ἷ 


X. ᾿4λλὰ σώφρονες καὶ δίκαιοι; | 
MEN. Nai. 


XA * Πάντες ἄρ᾽ ἄνθρωποι. τῷ αὐτῷ τρύπῳ dos: 6 
ϑοὶ εἰσι" τῶν αὐτῶν γὰρ ευχόνεερ ἀγαϑοὶ γίγνονται. 
JEN, " Eoitv. 


*) vo. vyítid τε. 
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Men. idem v1 videtar valitudo esso et t viri et 
Bi on 

. o. Nonne etiam sailibituda et robur? si δῶν ὦ 
est mulier, eadem specie et eodem robore robusta erit? 
eodem autem si dico, hoe siguifico: nihil differt robur 
qua robur est, sive in viro est sive in muliere; an vi- 
detur tibi aliquid differre? 

JMen. Mihi haudquaquam. | 

So." Virtus autem qua virtus est num diversa erit, 
sive in puero sive in sene, "sive i in muliere sive in viro 
erit? 

Men. Neo vero mihi λον δι, ia Mi» 
simile esse reliquis illis, 

So. Ain tu? nonne viri quidem. ἀπο δέν: viden 
esse civitatem bene administrare, nintirié vero do- 
mum? 

JMMen, Etiam. 

So. Num igitur beue administrari potest vel civi- 
tas vel domus vel aliud quid nisi prudenter et iuste 
administretur ? 

Men, Minime vero, 

So. Nonne igitur si iuste et prudenter administrant, 
cum iustitia et prudentia administrabunt? 

Men. Necesse est, 

. So. Eisdem ergo utrique indigent, si boni sunt fu- 
turi, et mulier et vir, iustitia et prudentia. 

Men. Patet vero. 

So. Quid vero? puer et senex num, si inconti- 
nentes sint atque iniusti, boni umquam futuri sint? 

Men. Minime vero. 

So. At si prudentes et iusti sint? 

JMen. Etiam. 

So. Omnes igitur homines eodem modo boni sunt ; 
eadem enim nacti boni exsistunt, 

Men. Consentaueum est. 


402 ΜΕ Nn Ν. 


PB y Με ὀήο νοι, εἴ γε μὴ τ dione 
τῶν, τῷ ἢ Ὁ ἄν τρόπῳ ἀγαϑοὶ ἢ v 
cho MEN, ον δῆτα, "feos co 
ZO. nubi τοίνυν ἢ νὴ doen vbi ἐστί, 
πειρῶ pem καὶ ἀναμνησθῆναν τί αὐτό φησι “Τοργίας 


εἶναν καὶ σὺ μετ᾽ ἐκείνου. . 0. 
MEN. τί ἄλλο y, ἢ ἄρχειν οἷόν d diim made 
. dme" - ; εἴπερ ἕν γέ re * EE κατὰ πάντων. á D 


RO Lr d μὴν ζητῶ γε. LO ἄρα καὶ παιδὸς ἡ 

: αὐτὴ ἀρετή, ὦ Μένων, καὶ δούλου, “ἄρχειν οἵω re. "). εἶναι 

τοῦ δεσπότου; καὶ δοκεῖ σοι ἔτι ἄν δοῦλος εἶναι ὃ ἄρχων; 
| MEN... Οὐ πάνυ μοι δοκεῖ, οὖ ΣΣώκρατες. 

ΣΩ. Οὐ γὰρ εἰκός, ὦ Gguoré" ἔτι γὰρ καὶ τόδε 
οκόπει" ἄρχειν que οἷόν v εἶναι΄ οὐ προςϑήσομεν αὐτόσε 
τὸ δικαίως, ἀδίκως δὲ μή; . ἐν Ax 

MEN. οΟἷμαι ἔγωγε" ἡ γὰρ "eura a pi 
"n ἀρετή ἔστιν. 

XQ... Πότερον * ἀρετή, ὦ Πένων, ἢ ἀρετή τις; E 

ΜΕΝ. llüg τοῦτο λέγεις.» . 

XQ. Ὡς περὶ ἄλλου ὁτουοῦν ᾿ “οἷον, εἰ βούλει , 91907 - 
γυλότητος πέρι εἴποιμ᾽ ἄν ἔγωγε ὅτε σχῆμά τὶ ἐστιν , οὐχ 
οὕτως ἁπλῶς ὅτι σχῆμα. διὰ ταῦτα δὲ οὕτως ὧν εἴποιμι, 
ὅτι καὶ ἄλλα ἐστὶ σχήματα. 

MEN. ᾿ορϑῶς ys λέγων ob, ἐπεὶ καὶ ἐγὸ λέγω οὐ 
“μόνον δικαιοσύνην, ἀλλὰ καὶ ἄλλας εἶναι ἀρετάς, 

ΣΩ. Τίνας ταύτας; ; εἰπέ". οἷον καὶ ἐγὼ *- “σοὶ εἴποι-- 74 
. pé ἂν καὶ ἀλλα σχήματα, εἴ μὲ κελεύοις, καὶ σὺ οὖν ἐμοὶ 
εἰπὲ ἄλλας ἀρετάς. 

MEN. 'H ἀνδρεία τοίνυν ἔμοιγε δοκεῖ ἀρετὴ εἶναι 
καὶ σωφροσύνη καὶ pie καὶ dur να xal ἄλλαι 
παμπολλαι. 

zx. Πάλιν, ὦ μένων, ταὐτὸν πεπόνϑαμεν᾽ πολλὰς 
αὖ εὑρήκαμεν ἀρετὰς μίαν ζητοῦντες, ἄλλον τρόπον ἢ νῦν 
δή, τὴν δὲ μίαν » ἢ διὰ πάντων τούτων ἐστίν, οὐ ϑυνάμε- 


ϑα ἀνευρεῖν. á 


*) fo. otov τε: 


^ 


New χα, ks n. 


— ————M 


Μ΄ d: a 2 
ΡΈΕΙ Ν ο. 203 
Eh modo aequat, νν ] : ! T 4 Lh. ct w! 
" Me. Minime vero. - ax à 


So. | Quoniam gitur eadem 'virtus elaniüia est, 
i stude dicere : et recordari quid eam. dicat Gorgias esse 
Sr gets SUM ον ὅν. Sa 
| Men. "Quid aliud, quámim piste homibus P 
om ünum aliquid quaeris ad omuia. pertinens. 
Se. Sane quidem lioc quaero. num vero pueri ea- 
. dem virtus, Meno, et servi, imperare posse domino? 
videtur tibi adhuc servus esse is qui imperat ? 

Men. Haud sane rhihi videtur, Sociüte, S 

So. Neque enim consentaneum est, Vir optime; 
praeterea étiam hoc considera: imperüre ib: pee 
nonné üddemus iuste, non uiuste? ^ ^ 

JMen. Arbitror pruden hustitia enim, Sócrates 

'virtüs'est. UP 
So. Utrum virtus, μῆλο, án virtus aliqui? 

JMen. Quomodo hoc dicis? 

So; Sicut de alio quodcumque est, velut, si vis, 
de rotunditate equidem dicerem figuram eam aliquam 
esse, non ita simpliciter figuram. peo pleróa: autem ita 
diceretuy: quod aliae suntfipuarae. |. ^^^ — - 

en. .Ac recte quidem tu diceres: quippe ego 
quoque dico non apHam. modo, sed alias TURNS esse 
virlutes, ὶ 

So. : Quasnam alias? dic: quemadmodum 'ego tibi 
dicerem alias praeterea figuras , si me juberes dicere, 
ita tu quoque mihi dic alias virtutes. — ^ ^. 

en..' Fortitudo sane mihi videtur virtus esse et - 
 temperántia. et ; sapientia. et magnificentia et aliae per- 
multae. E 
jeW So. "Rürsus, Meno, in eadem causa sumus: mnul- 
tas iterum invenimus virtutes unam "quaerentes, ' 'alia 
ratione quam ante, unam vero illam, quae ad omnes 
has pertineat, non possumus iuvenire. 


*; "δὶ 


204. AMEN N. 


MEN. * Οὐ "5o δύναμαὶ! no, 4 Σώκρατες, ὡς οὐ Β 
ζητεῖδ, μίαν. ἀρετὴν λαβεῖν xard πάνεων, ὥςπερ ἐν τοῖ; ὁ 
ἄλλοις. 

T5 Εἰκότως 72. ἀλλ᾽ bel. προθυμήσομαι, ἐὼν οἷός 
v ὦ, ἡμᾶς προρβιβάσαι. μανϑάνεις γάρ που ὅτε οὑτωσὶ 
ἔχει περὶ παντός" εἴ τίς σε ἀνέροιτο τοῦτο ὃ νῦν δὴ ἐγὼ 
ἔλεγον, cl dan σχῆμα ,ὦ Μένων; εἶ αὐτῷ εἶπες ὅτι 
στρογγυλότης , «€ σοι εἶπεν ἅπερ ἐγώ, πότερον σχῆμα ἡ 
rw ἐστίν, ἢ σχῆμώ τοὶ εἶπες δήπου ὧν ὅτε σχῆ- 
μά Tes 

MEN. Πάνυ γε. kw 
ΣΩ. Οὐκοῦν διὰ ταῦτα, " ὅτε καὶ ἄλλα ἐστὶ σχή- € 


ματα; 
ΜῈΝ, Nal. 
XQ. Καὶ εἴ γε προφανηρώτα σὲ ὁποῖα» Bees d ἄν; 
MEN, Ἵἤγωγε; ; 


ΣΩ. Kal αὖ εἰ περὶ χρώματος οφαύτως ἀνήρετο ὅ 
τὸ ἔστε» καὶ εἰπόντος σοῦ ὅτε τὸ λευκὸν μετὰ ταῦτα ὑπέ- 
λαβεν ὃ ἐρωτῶν : πότερον τὸ λευκὸν χρῶμά ἐστιν, ἢ χρώ-- 
μά τι; εἶπες ἄν ὅτε χρῶμά τι, διότε καὶ ἄλλα τυγχάνει 
ὄντα; 

ΜΕΝ. ἽΣγωγε. 

XQ. Καὶ εἴ γέ σὲ ἐκέλευε λέγειν ἄλλα χρώματα, ἔλε-- 
γὲς ἂν " ἄλλα, ἃ οὐδὲν ἧττον τυγχάνει ὄντα χρώματα τοῦ D 
λευκοῦ; 

MEN. Na. | 

2m. Ei οὖν, ὥςπερ ἐγώ, μετήει τὸν λόγον, καὶ ἔλε- 
γὲν ὅτε "el εἰς πολλὰ ἀφιχνούμεϑα " ἀλλὰ μή μοι οὕτως, 
ἀλλ᾽, ἐπειδὴ τὰ πολλὰ ταῦτα évi τινε προραγορεύεις ὀνόμα- 
τι, καὶ φὴς ς οὐδὲν αὐτῶν ὅ τι οὐ σχῆμα εἶναι, καὶ ταῦτα 
καὶ ἐναντία ὄντα ἀλλήλοις. ὅ τι ἔστι τοῦτο ὃ οὐδὲν ἦττον 
κατέχει τὸ στρογγύλον ἢ τὸ εὐθύ, ὃ δὴ ὀνομάζεις, σχῆμα, 
καὶ οὐδὲν μᾶλλον φὴς τὸ στρογγύλον " σχῆμα εἶναι ἢ 1:0 E 
εὐθύ" ἢ οὐχ οὕτω λέγεις; É 

MEN. "Eyoye. " 

XQ. "Mo οὖν, ὅταν οὕτω λέγης, τότε οὐδὲν μάλλον 


^MENO. - 206 


: Men. Nondum enim possum, Socrate, ut tu quae- 

ris, unam virtutem capere ad omnes Vi eno 
pins in in reliquis. 
- 80, Nou mirum quidem. at ego ἡ, si po- 
Yos, nos eo adducere. intelligis enim, opinor ita se 
omnia habere: si quis ex te quaereret hoc quod modo 
dicebam, quid est figura, Meno? si tibi respondenti 
rotunditatem esse diceret id quod ego, utrum figura 
rotunditas est, au figura aliqua? igo tn sine du- 
bio figuram esse aliquam, - 

JMen.. Sane quidem. - 

. $o. Nonne propterea quod aliae sunt figurae? 

Men. Etiam. 

So. Et si te précise interrogaret qualés, di- 
ceres? 

Men. Vero. 

So. Atque etiam de colore si eodem modo te in- 
. terrogaret, et dicenti tibi candorem esse deinde subii- 
ciens quaereret, utrum candor est color, 'an color ali- 
quis? —responderes colorem esse aliquem, quia alii 
praeterea sunt? ! 

JMMen. Euam. 

So, Et si te iuberet alios dicere colores, diceres 
alios qui non minus colores essent quam candor. ᾿ 

Men. Vero. 

So. Tam si, ut ego; persequeretur rem ac diceret 
Semper ad multa pervenimus ; at ne mihi ita responde, 
sed, quoniam multa haec, uno appellas nomine et di- 
cis omnes illas figuras esse, quamvis diversae inter se 
sint, die quid hoc sit quod non minus comprehendat 
rotundum quam rectum, quod quidem vocas figuram, 
dicens mihilo magis rotunditatem esse figuram, quam 
id quod rectum sit; annon ita dicis? . | 

Men. Ego sane. 


So. Num igitur, quum ita dicis, tum nililo ma- 


» 


206 S, MUE N'RVN. 


φὴς τὸ ^rpbyyUAov.- ΜΕ wed ἢ εὐθύ, ΜᾺ" τὸ εὐθὺ 
εὐθὺ 3] σερογγύλον;. 

AMEN, οὐ δήπου, λα κί, 

ΣΩ.. ᾿Αλλὰ μὴν σχῆμά γε οὐδὲν μᾶλλον φὴς ifo; 10 
στρογγύλον τοῦ εὐθέος, οὐδὲ τὸ ἕεερον τοῦ pod | 

MEN, ᾿Αληθῆ λέγεις. 

XQ. Tl ποτε οὖν τοῦτο οὗ τοῦτο ὄνομά ἔστι τὸ σχῆ- 
μα; 'πειρῶ λέγειν. | οὖν τῷ ἐρωτῶντι οὕ οὕτως ἢ περὶ 
5 σχήματος 5 χρώματος εἶπες Or» ᾿“1λλ᾿:᾿οὐδὲ μανθάνω 76 
ἔγωγε ὅ τι βούλει, ὦ ἄνθρωπε, οὐδὲ οἶδα ὅ τι λέγεις, 
ἴσως ἂν ἐθαύμασε καὶ εἶπεν Οὐ μανθάνεις ὅτε ζητῶ τὸ 
dal πᾶσι τούτοις ταὐτόν; ἢ οὐδὲ ἐπὶ τούτοις, ὦ Μένων, 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν, εἴ τις ἐρωτῴη τί ἔστιν ἐπὶ τῷ στρογγύλῳ 
καὶ εὐθεῖ καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις, ἃ δὴ σχήματα καλεῖς, ταὖὐ- 
τὸν ἐπὶ πᾶσι; πειρῶ εἰπεῖν, ἵνα καὶ γένηταί σοι μελέτη 
πρὸς τὴν περὶ τῆς ἀρετῆς ἀπόκρισιν. ^» μέν ΑἹ 

ΜΕΝ. Μή, ἀλλὰ " σύ, ὦ Σώκρατες. inl. MM B 

- X8. Βούλει σον χαρίσωμαι; ᾿ Ln 
MEN. Πάνυ γε. ὝΕΣ, “Ἢ 
ΣΩ. ᾿Εϑελήσεις, οὖν. Abd. σὺ ἐμοὶ εἰπεῖν περὶ τῆς 


| ἀρετῆς; 


MEN. "Eyoyt. 
(zo. “Προϑυμητέον, τοίνυν". ἄξιον γάρ. 

ΜΕΝ.. Πάνυ μὲν οὖν. qs * 

Z9. Φέρε δή. πειρώμεϑά. σοι εἰπεῖν τί ἐστι σχῆμα. 
σκόπει οὖν εἰ τόδε ἀποδέχει. αὐτὸ εἶναι" ἔστω γὰρ “δὴ 
ἡμῖν. τοῦτο σχῆμα, O0 μόνον τῶν ὄντων τυγχάνει. χρώματι 
ἀεὶ ἑπόμενον., ἱκανῶς σοὺς, 5 Aus πὼς ζητεῖς; ἐγὼ * γὰρ Ὁ 
κἂν οὕτως ἀγαπῴην εἴ Δ ἀρετὴν εἴποις. * T. 

MEN. '4ld τοῦτό j γε εὔηϑερ, d Mises 

Z9. Πῶς λέγεις; * 

MEN. τι σχῆμά πού. ἔστι. χατὰ τὸν σὸν. "λόγον, 
ὃ ἀεὶ χρόᾳ ἕπεται. COR in s 

ZQ. Εἶεν. 1 

OMEN. Ei δὲ δὴ *). iv χρόαν. τὶς μὴ φαίη. ΠΝ 


* Vo. ἕπεται. εἶεν, εἰ δὲ δὴ, 
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mí didi esso rotundum quam rectum, nec 
1 esse rectum quam rotundum? iW. 
Men. "Nequaquam , Socrate. 
^ At. vero figuram nihilo magis dicis esse ro- 
tanditatem quam id quod rectum s sit, nec alterum ma- 
gis quam alterum. » LA. 
᾿ς AMen. Vera dicis. vi | 
"So. Quid igitur hoc cui^ d: nomen est figura? 
stude dicere. Quodsi ita interroganti vel de figura vel 
de colore diceres At neque intelligo ego quid velis, 
homo, nec scio quid dicas, forsitan admirans reponeret 
Nonne intelligis me quaerere id quod in omnibus his 
idem sit? an nec de his, Meno, dicere possis si quis 
ex te quaerat quid sit in rotundo et recto reliquisque 
quae figuras vocas idem in omnibus? | conare ovv ut 


* 4 . ν 


EH 


JMen. Non, sed tu, Socrate, explica, ἢ 

iSo. Visue tibi gratum faciam ? 

JMen. Sane quidem. à 

So. Volesne tu quoque siat dicere de virtute? 

JMen. Vero. 

So.. Opera igitur danda; par est enim; 

Men. Sane quidem. 

So. Age dum, conemur tibi dicere quid Ἢ figura. 
considera igitur an hoc accipias eam esse; esto videli- 
cet nobis hoc figura quod solum ex omnibus quae sunt 
colorem semper sequatur. satisne tibi est, an alio quo 
modo quaeris? ego enim ita iam satis haberem s si mihi 
virtutem explicares. ἜΗΝ 

JMen. Αἴ hoc est stolidum, Socrate, ὑ" 

So. Quomodo ais? CON 

Men. Figuram esse ex tua oratione id quod sem- 
per colorem seqnatur. age enim, si quis neget se co- 
lorem cognoscere, sed similiter haesitet atqüe t de figu- 
ra, quid te putas respondisse? 


308. MEN 9 Ν. 


ἀλλ᾽ ὠφαύτως ἀποροῖ ὥρπερ “νὶ en) disponi τὸ ga: 
604 ἀποκεκρίσθαι; 

X0. Tan ἔγωγε: καὶ εἰ μέν γε ἰνῶν τ εἴη 
καὶ ἐριστικῶν τὸ καὶ ἀγωνιστικῶν ὃ ἐρόμενος, εἴποιμ᾽ ὧν 
αὐτῷ " ὅτε ᾿᾿ μοὶ μὲν εἴρηεαν" εἰ δὲ μὴ ὀρθῶς λέγω, σὸν D 
ἔργον λαμβάνειν λόγον καὶ ἐλέγχειν" εἰ δέ, ὥςπερ ἐγώ τ 
καὶ σὺ mí, φίλοι ὄντες βούλοιντο ἀλλήλοις διαλέγεσθαι, 
δεῖ δὴ πραύτερόν πως καὶ ,διαλεκεικώτερον ἀποκρίνεσθαι. 
ἔστιν δὲ ἴσως τὸ διαλεκτικώτερον μὴ μόνον τἀληθῆ ἀπο- 
κρίνεοϑαι, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἐκείνων ὧν ἂν προφομολογῇ εἰδέναν 
ὃ ἐρωτώμενος. ) πειράσομαι δὴ καὶ ἐγώ cor οὕτως εἰπεῖν. 
λέγε γάρ μοι τελευτὴν καλεῖς τὸ; τοιόνδε " λέγω οἷον E. 
πέρας καὶ ἔσχατον" πάντα ταῦτα ταὐτόν τι λέγω. ἴσως δ᾽ 
ἄν ἡμῖν lloóduxog διαφέροιτο. ἀλλὰ σύ γέπου καλεῖς nt- 
περάνϑαν ru καὶ τετελευτηκέναι᾽ τὸ τοιοῦτον βούλομαι λέ- τ 
γειν, οὐδὲν ποικίλον. 
| ΜΈΝ. ᾿Αλλὰ καλῶ, καὶ οἶμαν μανθάνειν ὃ λέγεις. 

ΣΩ. Τί δ᾽; ἐπίπεδον καλεῖς τε, " καὶ ἕτερον αὖ στερε- 76 
ὄν, οἷον ταῦτα τὼ ἐν ταῖς γεωμετρίαις ; 

ΜΈΝ, "Eyoyt χαλώ. 

XQ. "LHó» τοίνυν ἄν μάϑοις μου ἐκ τούτων σχῆμα 
ὃ λέγω" κατὰ γὰρ παντὸς σχήματος τοῦτο λέγω, εἰς ὃ τὸ 
στερεὸν περαίνει, τοῦτ᾽ εἶναι σχῆμα. ὅπερ ἄν συλλαβὼν 
εἴποιμε στερεοῦ πέρας σχῆμα εἶναι. 

ΜῈΝ. τὸ δὲ χρώμα zi λέγεις, ὦ ἀν σον, 

zo. ᾿Ἵβριστής 7 εἶ, ὦ Μένων" ἀνδρὲ πρεσβύτῃ 
πράγματα προςτάττεις -— ἀποκρίνεσθαι, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἐϑέλεις ἀναμνησϑεὶς * εἰπεῖν à zi ποτὲ λέγεν Γοργίας ἀρε- B 
τὴν εἶναι. * 

MEN. ᾿Αλλ ἐπειδάν " σὺ τοῦτ᾽ εἴπῃς, ὦ ὦ Σώκρα- 
τὲς, ἐρῶ σοι. 

XQ. Ka» ᾿κατακεκαλυμμένος τις γνοίη, ὦ ένων, 
διαλεγομένου σοῦ, ὅτε καλὸς εἶ καὶ ἐρασταὶ σοι ἔτι εἰσίν. 

ΜΕΝ. Τί δή; ; 

X4. Ὅτε οὐδὲν ἀλλ᾽ 75 ἐπιτάττεις ἐν τοῖς λόγοις" ὅπερ 


*) 1o, ὃ ἐρόμενος. Ἢ) lo, πρεσβύτῃ προςτάττεις, 


— 
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Nov 2 finis equidem. et si. sedi sapientium esset et 
ntendendi concertandique studiosorum, dicerem ei 
b me quidem dictum est; quodsi nou recte explico, - 
iuum est prendere oralionem et refellere**; si vero, 
quemadmodum ego et tu nunc, amici qui sibi sint in- 
ier se velint disserere, lenius quodammodo oporteat 
magisque dialectice respoderi: est autem dialectice 
disputare non solum verum respondere, sed eliam per 
ea quae confitetur se scire is qui interrogat. conabor 
jam ego quoque ita disserere. dic enim mibi: finemne 
vocas aliquid? tale dico qualis est terminus et extre- 
mitas: omnia haec idem intelligo. forsitan quidem Pro- 
dicus a nobis dissentiat. at tu, ni fallor, vocas aliquid 
terminari ac finiri: hoc volo diréte; nihil abstrusi. 

JIMen.:Saue voco, et arbitror me Ugo an quid 
dicas. 

So. Quid vero? plantinme vocas aliquid, et aliud 
rursus solidum, bye sunt in quibus geometria vere 
satur? 

Men. ᾿Ἐἠαϊδοαὶ voco. 

So. lam intelligis ex his quid dicam figuram esse; 
de omni enim figura hoc dico, id quod solidum termi- 
net, hoc esse figuram ; quod una comprehensione corte 
plectens dixeriti solidi terminum figuram esse. 

Men. "Colorem aütem 'quid dicis, Socrate? 

So. Protervus e$; Meno: viro aetate provecto 
mandas ut respondeat, ; ipse vero nom vis recordatus . 
dicere quid tandem suriat Gorgias virtutem esse. 

Men; Sane si tu istud mihi explicaveris, hoc tibi 
dicturus sum. | 

So. Etiam obtectus quispiam coógüoverit, Meno, e 
verbis tuis, te pulchrum esse et amatores adliuc habere. 

Men." Cür, quaeso? - 

So. Quia nihil aliud quam irmperas in sermonibus, 

"quod quidem faciuut homines delicati, quippe domi- 


| mantes quamdiu in flore aetatis sunt. ac simul fortasse 


Tom. 7X. Oo 


410 1; MEX M. 


ποιοῦσιν οἱ, τρυφῶντες, cit τυραννεύοντες ἕως, &i iv. ὥρᾳ 
ὦσι. xal ἅμα ἐμοῦ ἴσως *. κατέγνωκας ὅ ὅτι εἰμὶ dj τῶν C 
καλῶν. ζαριοῦμαι. οὖν. σον καὶ ἀποκρινοῦμαι.  ! 

MEN. Πάνυ μὲν οὖν χάρισαι. 4 

28. ΜΒούλεε οὖν σοι xaxa ,I'ogylav ἀκοκρίνωμων, " 
ἂν σὺ μάλιστα ἀκολουθήσαις; 

MEN. βούλομαι" πῶς γὰρ, οὔ; ib 

X4. Οὐκοῦν λέγετε ἀποῤῥφοιῳ τινας τῶν ὄντων κατὰ 
᾿Εμπεδοκλέα; r 


AMEN. Σφόδρα yt. 

Z4. Kal πόρους, εἰς οὖς καὶ δ ὧν ai ἀποῤδοω 
πορεύονται j 

AMEN, Πάνυ γε. 

Z9. Καὶ τῶν ἀποῤῥοῶν τὰς μὲν ἁρμόττειν ἐνίοις 
τῶν πόρων, τὰς δὲ ἐλάττους " ἢ μείζους εἶναι; D 

MEN, Ἴστε ταῦτα. « 

Z9. QuxoU» καὶ ὄψιν nni; 

JMEN.. ἼἜγωγε: : 

2. * Ex τούτων δὴ ἔς ἢ ὃ τοῦ λέγω, ἔφη πιίνδα- 
ρος. ἔστι γὰρ χρόα os dd ὄψει σύμμετρος 
aal αἰσϑητός. 


MEN. "Agwzra μοι δοκεῖς.» ὦ Σώκρατες, ταύτην τὴν 
ἀπόχρισιν εἰρηκέναι. Me 

X9. ἴσως γάρ σοὺ κατὰ συνήθειαν εἴρηται. καὶ ἅμα, 
οἶμαι 3 ἐννοεῖς ὅ τι ἔχοις ἄν ἐξ αὐτῆς εἰπεῖν xal φωνὴν o 
ἔστε καὶ ὀσμὴν καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν * τοιούτων. E; 

AMEN. Πάνυ μὲν οὖν. ᾿ j 

ZXQ. Τραγικὴ γάρ ἐστιν ,,ὦ ιένων, ἡ ἀπόκρισις, 
ὥςτε ἀρέσκει σον μᾶλλον ἢ ἡ περὶ τοῦ σχήματος. 

ΜΕΝ. "Euotyt. 

ZQ. ᾿Αλλ οὐκ ἔστιν, d παῖ ᾿Αλεξιδήμου, ὡς ἐγὼ 
ἐμαυτὸν πείϑω, ἀλλ᾿ ἐκείνη βελτίων. οἶμαι δὲ οὐδ᾽ ἄν 
σοὶ δόξαι, εἰ μή, ὥςπερ χϑὲς ἔλεγες, ἀναγκαῖόν σοι ἀπιέ- 
ναῦ προ τῶν μυστηρίων, ἀλλ᾽ εἰ Ἀρριμείναις τὲ καὶ μυηϑείης. 

MEN. ᾿Αλλὰ περιμένοιμ᾽ " ἄν, ὦ Σώκρατες, » € μοι ΤΊ 
᾿ πολλὰ τοιαῦτα λέγοις. 


| 
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in dreztsti me Mi. Ayssmhere, gratum di 
BAR ehtePdaho : 
D quidem mihi graliüichre, - 
bun Vis ie iur. Micündpà Georgium. tibi respon- 
joe qua. quidem. ralione tu Jasine ipreggnaret 
u n, Volo: quidni? . — : 
NOS ἣν Au οἱ uvia ivan? rerum dieta .secuns 
τ dum Fnpedol m? αν δ αλλ ο 
Men. PE ila. | [s wc 
e So. Et fistulas, in quas et per quas eflluvia pers 


) ameent?. 

Men. Sane quidem. 

So. -Et effluviorum alia. congruere cum nonnullis - 
fiatulis, alia vero minora vel a maiora esse? 

Men. Sunt ista. 

.. So. Nonne. etiam visum vocas aliquid? 

sod. Ego sane... 

So, ' Ex his iam percipe quid tibi dicam;. ait Pin- 
darus. est enim color effluvium figurarum visui con- 
/ gruens eumque sensum moyens —— — 

Men. Optime mihi videris, Socrate, hoc respon- 
. sum M TU D IM δ. 01] uw 
5 PUER. ortasse enim ex Militis iua datum est. 
et. simul, arbitror, putas te habiturum esse ex eo di- 
'ceré.quid sit. yox et odor et alia multa eiusdem generis. 
Men... Sane quidem. A 
So. Sublime est enim, ilico, responsum, t pla- 
ceat tibi magis quam illud de Sgüen datum. 
Men. Mihi vero. ^ . 

(So; Sed non possum, ὁ fili Alexidenii, mihi ipse 
persuadere, immo illud.est melius, arbitror autem nec 
ibi visurum esse, si non, ut heri dicebas, tibi abeun- 
dum esset ante mysteriorum celebrationem, sed si 
maneres teque initiare sineres. 

JMen. Sane maueam , Socrate, si mihi multa hu- 
iusmodi dicas; ^ m 

O a 
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ΣΩ. ail ib food ο οὐδὲν ἀπολείψω; καὶ 


σοῦ ἕνεκα καὶ ἐμαυτοῦ, ἣν τοιαῦτα" ax i t μὴ οὐχ, 


οἷός d ἔσομαν πολλὰ το λέγειν. ἀλλ᾽ ἴϑ X ἴϑι δὴ πειρῶ 
καὶ σὺ ΜᾺ τὴν ὑπόσχεσιν ἀποδοῦναι, T ὅλου *) 


ἀρετὴ E τι ἑ ἔστι, καὶ παῦσαι. λλὰ ποιῶν ἐχ τοῦ. 


ἑνός, ὅπερ φασὶ τοὺς συνερίβοντάς. τὸ ἑκάστοτε οἱ σκώ- 


mrovrtg, ἀλλὰ ἐάσας ὅλην καὶ ὑγιᾶ εἰτιὲ τὶ ἐστιν ἀρειή. 
Β 


τὰ " δέ γε παραδείγματα παρ᾽ ἐμοῦ εἴληφας. 

MEN, Δοκεῖ τοίνυν uoi, ὦ “Σώκρατες: ἀρετὴ Ἢ ἍΝ 
καϑάπερ ὃ ποιητὴς. λέγει, χαίρειν τε καλοῖσι καὶ δύνασϑ n. 
καὶ ἐ £o τοῦτο λέγω ἀρετήν, inne τῶν καλῶν. 
γνατὸν εἶναι πορίξεσθαι. 

zo. E λέγεις τὸν τῶν καλῶν ἐπιθυμοῦντα ἀγα- 
ϑῶν ἐπιϑυμητὴν εἶναι; 

MEN. Ἡάλιστά γε. 

XQ. "Aga, ὡς ὄντων τινῶν οἵ τῶν χαχῶν / bleu 
σιν, ἑτέρων δὲ οἵ τῶν ἀγαθῶν; οὗ πάντες, 1, ^ ^ οἶς ΩΝ 
'δοκοῦσί σον OV ἀγαϑῶν ἐπιϑυμεῖν; LoT 

MEN. Οὐκ ἔμοιγε. 

XQ. ᾿“4λλά τινὲς τῶν xoxo; , 

JMEN.. Nel. : 

zn. Οἰόμενου τὰ καχὰ ἀγαθὰ don; Myag ἢ καὶ 
“γιγνώσκοντες ὅτε κακά ἐστιν, ὅμως δῳθυβιρὸν αὐτῶν; 

o MEN. "Augórtga ἔμοιγε δοκεῖ. s udi ιν 
zn. "HC que δοκεῖ τίς 00$, ὦ Μένων, γηνώσχων 
τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐστιν, ὅμως ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; 

ΜΕΝ. MaAwra. ᾿ 

ZQ. Τὶ ἐπιϑυμεῖν λέγεις; ; ἢ ἢ γενέσϑαν air] - 

MEN. “Τενέσϑαι" τί γὰρ * ἄλλο; ; 

ΣΩ. Πότερον ἡγούμενος τὰ κακὰ ὠφελεῖν ἐκεῖνον ᾧ 
᾿ ἀν γένηται, ἢ γιγνώσκων τὰ κακὰ ὅτι βλάπτει ᾧ ἂν παρῆ; 

ΜΈΝ. Εἰσὶ μὲν oi ἡγούμενοε τὰ κακὰ ὠφελεῖν, εἰσὲ - 
δὲ καὶ οἵ γιγνώσκοντες ὅτε βλάπτει. ὧς 


c TE 1 so 5M 
^) ic. 0ÀOv. 1 : 


Ἢ ἴσ, ἀγαθῶν; MEN. Πάνυ ye 2A,*Ag* οὗ πάντες, 
2) 70. ἥ - αὐτῷ c 2 


δ 


Ὁ 


: χε κοι, ^ 213 
τος δ; "Nec vero operae parcam, Θὲ mea et DA. 


icens at vereor ut multa huiusmodi dicere pos- 
iam | gedum. conare tu quoque promissum mi- 
hi solvere, summatim. dicens quid sit virtus, et desine 
ἢ m facere ex uno, id quod irrisores dicunt eos fa- 
cere quicumque aliquid. comminuant, sed sinens to- 
Ὑ tam « " dntegram. dic quid sit virtus, — sanea - 
me accepisti. 
Men. "Videtur igitur. mihi, Socrate; virtus esse, 
madmodum 1 pocta di dicit, gaudere pulchris et pote- 
habere. ego qu Ἢ hoc dico virtutem, appe- 
'. tentem pulchrorum polestatem habere ea adipiscendi. 
So. Au dicis gero re bona appe-* 
tere? 
Men. MN vero. 
So, An, quia sint aliqui qui cA sppetant, alii 
vero qui bona? non omues, ὅ) mi optimo, videntur 
tbi bona appetere? ὁ. 
JMen. Minime vero. 
So. Sed aliqui mala? 
Men. Etüam, . «778 
So. Dicisne eos appetere arbitrantes mála bona. 
esso, an cognoscere mala esse et tamen ea appetere? 
Men... Utrumque mihi videtur, 
t So. Num videtur tibi aliquis, Meno, licet coguo- 
scat mala esse mala, tamen ea Katie. 
| θη. Maxime. 
So. Quorsum eum appetere dicis? an ut sibi ob- 
EE 3 
-Men, Ut obtingant; quidni? . 
-.So,. Utrum existimans mala prodesse ei cui obtin- 
siut. an cognoscens mala obesse cui adsint ὃ 
JMen. Sunt qui existiment mala esse mala et qui 
cognoscant ea obesse. | 


j^ [| v1 À 


ς ὦ 


᾽ 


*) Fort, Men. Sane quidem. So. Annon omnes, mi optime, 
videntur "Ww bond appetere ὃ ᾿ 


ὲ de 4 " ul | Á D 
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zo. CH Le nli repperi 1 


ἐσέιν οἱ voi τὰ xaxd. φελεῖν; 


ἌΝ τὸν μὲν τ τῶν τὴς 
ϑυμοῦσιν, οἱ ἀγνοοῦντες αὐτά, ἀλλὰ ἐκείνων * A 
ἀγαϑὰ εἶναι" Por, δὲ ταῦτά γε κακά" crt ol ᾿ἀγνοοῦντὶς 
αὐτὰ καὶ οἰόμενοι; ἀγαθὰ εἶνε δῆλον. dis τῶν ἀγαθῶν 
ἐπιϑυμοῦσιν" ἢ οὔ; jp nem 


MEN. KüdvvtÜovetr οὔτι" A Buy MET M 
29. Tí δὲ oi vOv κακῶν μὲν, γτές 7 
σύ, ἡγούμενοι δὲ τὰ κακὰ βλάπτειν ἐκεῖνον ᾧ dv 4j 

γιγνώσκουσι δήπου ὅτε βλαβήσονταν vi θεῶν; 0 

MEN. "Avignij. jaa now cii ^t P ^u t 

XQ. "Δλλὰ τοὺς βλαπτομένους οὗτοι οὐκ * οἵ 78 
ἀϑλίους εἶναι καϑ᾽ ὅσον βλάπτονται; yoga «ἰῷ, 

JEN, Kal τοῦτο ἀνάγκην. ὦ | £i QU 6 


0.090. Τοὺς δὲ ἀϑλίους οὐ xexoDuluovag; - τ Anp. One 

MEN. Οἶμαι ἔγωγε. à did 

XQ. "Ecriv οὖν ὅςτις d vani εὐ. kat κακοδαὶ- 
μὼν εἶναι; 

ἜΝ, οὔ ue δοκεῖ, ὦ Ma 

X2. Ovx ἄρα βούλεται, ὦ JMévov, τὰ T E 
εἴπερ "μὴ Βούλεται τοιοῦτος εἶναι. τί γὰρ ἄλλο' ᾿Ζοεὶν 
ἄϑλιον εἶναι ἢ ἐπιθυμεῖν. τὲ τῶν κακῶν χαὲ κεᾶσϑαε; 4 

ΜΕΝ." Ὁ Κινδυνεύεις ἀληθῆ FN ὦ Σώκρατες, καὶ B 


οὐδεὶς βούλεσϑαι Ἶ τὰ κακά. ὑτες ον, o EQ du; 
XQ. Οὐκοῦν νῦν δὴ ἔλεγες ὅτε ἔστιν, 2 dp] cif 

λεσϑαΐ τὲ ταγαϑὰ καὶ δύνασθαι; » « qur τοσοῦ 
ΜῈΝ. Εἶπον dee. sea ti 


X. Οὐκοῦν τούτου "m λεχϑέντος τὸ μὲν , ϑούλεσϑα: πᾶ- 
σιν ὑπάρχει, καὶ ταύτῃ γε ὀὐδὲν ὃ — τοῦ. e irs 


JEN. Φαίνεται. OD 

24. ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι, εἴπερ ἐστὲ βωμῶν ἄλλος, xis 
λου, κατὰ τὸ δύνασϑαι ἂν εἴη ἀμείνων... or io 

AMEN. Πάνυ γε." à; ἀ τὰ p Mh i7 


*) io, βούλεξ αὖ. **) ig. τούτου τοῦ ἢ τοῦ. 


, ΜῈΝ O. uw 215 


jg Nm: etiam videntür tibi cognoscere mala esse 

mala qui existiment mala prodesse? Ὁ ἡ Lid 

^ Men. Haud sane milii hoc videtur. - H 
-—. 30, lMaque patet hos non mala appetere qui ea 
non cognoscant, sed ea quae arbitrentur bona esse; 
sunt vero haec quidem mala; quocirca qui ea ignorant 
et arbitrantur m esse manifesto bona appetunt ; ; an- 
non? * 

^ Men. Videntur hi sane. | 

So. Quid vero qui mala quidem iiteds, ut tu 
ais, sed arbitrantur mala obesse ei cui contingant, hi 
sane cognoscunt damnum se contracturos esse ex illis? 

JMMen. Necesse est, 

So... Αἱ eos qui damnum aditéMliaot lii nonne cen- 
sent miseros esse quatenus damnum contrahant? —— 

Men. Hoc quoque necessarium est. 

So. Miseros autem nonne infelices ? 

/ Men, Arbitror equidem. 

So. , Estne igitur qui se velit miserum et infelicem 
esse? - 
Men. Non mihi videtur, Socrate, 

. So. Ergo volt, Meno, mala nemo, siquidem se 
non volt talem esse. quid est enim aliud miserum esse 
quam appetere mala et acquirere? 

]Men. Videris, Socrate, - vera NS. T. nec ullus 
cupere videtur mala, 

So. Nonne modo sumebas virtutem € esse bona cu« 
pere et potestatem habere? 

Men. Dixivero. ^. 

So. Nonne huius quod dictum ἘΝ una quidem 
pars, velle, omnibus suppetit, et eam in partem ni- 
hilo alter altero melior est? 

Men. Patet. 

So. Liquet vero, siquidem melior est alius alio, 
potestate eum esse meliorem. 

Men. Sane quidem. 
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ΣΩ: Toby! ἔστιν ἄρα, og ἔοικε, κατὰ τὸν οὺν λόγον ς 
ἀρετή, δύναμις τὸ ὕ πορίξεσϑαι " τάγαϑάώ, δ ον 


MEN, Haviástaoí | μοι A o “Σώκρατες, ires 
ἔχειν, ὡς oU. νῦν ὑπολαμβάν 


m. "Jdotv On καὶ τοῦτο εἰ i ἀληϑὲς Myug*. “ἥρως 
γὰρ ὧν D Myow, ταγαθὰ φὴς αἷόν T εἶναν πορίξεσθαι 
ἀρετὴν. εἶναι; ix pAno^y 

. MEN. "Eyowyt. - 

EQ. ᾿“γαϑὰ δὲ καλεῖς οὐχὶ οἷον ὑχίειάν τε καὶ nioi- 
rov; ἱκαὶ χρυσίον λέγω χαὶ ἀργύριον χιᾶσϑαν καὶ. τιμὰς 
ἐν πόλεν καὶ ἀρχάς; μὴ ἀλλ᾽ ἄττα λέγεις οἱ» ἢ τὰ 
τοιαῦτα; —- 

MEN, ῥα, ἀλλὰ πάντα λέγω τὰ τοιαῦτα, ᾽ 

ΣΩ. Eh " χρυσίον δὲ «δὴ καὶ ἀργύριον πορίζέσϑαι Ὁ 
ἀρετή ἐστιν, ὥς φησι Μένων ὁ τοῦ μεγάλου βασιλέως͵ πα- 
τρικὸς ξένος. πότερον προςιίθης τι :) τούτῳ τῷ. πόρῳ,. 
ὦ Μένων, 10. δικαίως καὶ δοίως ;, i] οὐδέν σοι 604 ὃ oti, 
ἀλλὰ x&v ἀδίκως τις αὐτὰ πορίφηται » pun, σὺ αὐτὰ 

ἀρετὴν **) καλεῖς; 

ΜΕΝ, Οὐ δήπου, ὦ Σώκρατες, ^ ἀλλὰ κακίαν. 

XQ. Πάντως ϑήπου δεῖ ἄρα, οἷς ἔοικε» τούτῳ τῷ 
πόρῳ δικαιοσύνην ἢ σωφροσύνην ἢ ὁσιότητα, ἡρορεῖναι ἢ 7 
ἄλλο τὸ μόριον * ἀρετῆς, εἰ δὲ “μή, οὐκ ἔσται ἀρετήν, καί- E 
πὲρ ἐχπορίζουσα τάγαϑά. 

JEN, Πῶς γὰρ ἄνευ τούτων ἀρετὴ γένοιτ᾽ di αν; 

ΣΩ. Τὸ δὲ μὴ ἐκπορίζειν χρυσίον καὶ ἀργύριον, ὅτ ὅταν 


μὴ δίκαρον ἢ, μήτε αὐτῷ μῆτε ἄλλῳ, Mos) ^ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀπορία; | 


MEN, Φαίνεται. 

SR. Οὐδὲν ἄρα. μᾶλλον ὃ πόρος τῶν τοιούτων ἀγα- 
ϑῶν ἢ 5 ἀπορία ἀρετὴ ἂν εἴη, ἀλλ᾽, ὡς ἔοικεν, ὃ μὲν ἄν 
μετὰ δικαιοσύνης γίγνηται, ἀρετὴ ἔσται, ὃ δ᾽ ἃ ἂν ἀνεὺ πάν-- 
70v τῶν τοιούτων, " κακία. "2 

MEN. δοκεῖ μου ἀναγκαῖον εἶναι, ὡς λέγεις. 

X. Οὐκοῦν τούτων ἕκαστον ὀλίγον πρότερον μόριον 


5j ἴσ. προςτίϑης. ") ig, inelós σὺ ἀρετὴν, — 


." 


ME N o. | 44 


Bes .Hoc. est. igitur atet, ex-tua de nitione. 

Eoi potestas. edis acquir iiu. 
τ Men. Prorsus mihi fidstar Hpesela, ita se hat 

bere, ut tu nune accipis. 
| So. Videamus iam hoc quoque an verum sit quod 
dicis; forsitan enim bene dicas. b bona ais posse sibi 
comparare virtutem esse? j | 

, Men. Ego sang, | ^ 
τον So, Bona autem vocas nonne verbi. causa. sanitatem 
et divitias? etiam aurum dico et argentum possidere 


et honores in civitate οἱ imperia? ecquid alie.que dicis 
bona inem haec? 


Mene Non, sed. dh dico. Ditaos n 
. So. Ergo aurum et argentum sibi .compárare : vir- 
tus est, ut dicit Meno magni ille regis patrius hospes. 
utrum "addis huic comparationi, Meno, iustum et 
sanctum, an nil tua refert, sed, etiamsi iniuste ali- 
quis. ea sibi comparet , tamen tu id virtutem vocas? ᾿ 
» Men,. Minime vero, Socrate, sed pravitatem, 
So, Omnino igitur oportét, ut liquet, htic com- 
pua ii iustitiam. vel temperantiam: vel. sanctitatem 
tam esse vel aliam quam partem virtutis, alioqui 
ziod erit virtus, quamvis suppeditet bona,* . 
. Men. Quomodo enim sine his virtus exsistat? . 
So. . Non comparare autem aurum et argentum, si 
non sit iustum, . neque sibi neque alii, nonne virtus 
haec quoque est comparandi iniermissio?. 
Men. Videtur. 
So. Nihilo igitur magis huiusmodi bonorarm com- 
parationis intermissio virtus erit, sed, ut videtur, quod 


cum iustitia peragitur, id virtus - quod vero sine 
omnibus id genus, pravitas. 


Men. Widetur mihi necessarium esse, üt 
So. Nonne horum quidque paullo dr rtem 


*wirtutis diximus esse, iustiliam et jets im om- 
niaque eiusdem generis? 


pM 


diis ἣν 


f? 4i Ww 


^ 

, 28. Εἶτα, ὦ Mis παῖδα πρός με. 
MEN. T δή, ὦ Σώλρανες; —— 
e 29. "Ou ἄρτι ἐμοῦ. δεηϑένε σοὺ "4 Am 
μηδὲ χερματίζειν τὴν ἀρετήν, “καὶ δόντος παραδείγματα 
xaÜ' ἃ δέοι ἀποκρίνεσθαι, τούτου μὲν ἠμέλησας, ᾿'λέγεις δέ 

jo ὅτι ἀρετή ἐστιν οἷόν τ᾽ εἶναι " τἀγαθὰ πορίζεοϑαι μ eB 
id δικαιοσύνης, τοῦτο δὲ φὴς diga» ἀρετῆς evan ut^ Is 

C OUWEN. "ἤγαγε " 

X. Οὐκοῦν συμβαίνει r. ὧν σὺ ὁμολογεῖς ΡΝ à pend 
ρον ἀρετῆς ἠράττειν Ó mi dvo πράττῃ, τοῦτο ἐρετὴν 
ξῖναι" τὴν γὰρ δριαιοσύνην Wibpuov gs. ἀρετῆς. "rub, καὶ Ἑ 
ἕκαστα τοὐτων.. — u 
^ ArEN. TUGÓy δή; log f Lbs ἀπ ἢ 
- ΣῺ; Tovro λέγω ju T ᾿διηϑεντὸς ὅλην εἰπεῖν τὴν 
ἀρετήν, , ἀὐντὴν nl 'πολλοῦ δεῖ σ᾽ εἰπεῖν 0 τί ἔστε," πᾶσαν 
δὲ φὴς πρᾶξιν ᾿ἀρϑεὴν εἶναι, ᾿ἐάνπερ᾽ μετὼ μόρίον' ἀρετῆς 
πράττηται: * ὥςπερ εἰρηκωος ὅ τὶ ἀρετή ἐστὶ τὸ ὅλον καὶ σ 
705 γνωδομένου' ἐμοῦ, ᾿καὶ ἐὼν cU: “κἀτακερματίζῃς αὐτὴν 
κατὰ μόρια. Cd οὖν σοι πάλιν ἐξ ἀρχῆς, ὡς D 
τῆς αὐτῆς ἐρωτήδεως, ὦ φίλε ἥένων,, τί ἐστὲν ἀρετή: εἰ 
μετὰ μορίου ἀρετῆς πᾶσα πρᾶξις ἀρετὴ ἂν eins τοῦτο γάρ 
ἔστι, λέγειν, " ὅταν λέγῃ τις ὅτι πᾶσα ἡ μετὰ δικαιοσύνης 3 
πράξις ἀρετή ἐστιν. ἢ οὐ δοκεῖ 604 πάλιν δεῖσθαι τῆς e αὐ- 
τῆς ignotae; «AX oití τινὰ prato MM ἀρετῆς ὅ τὸ 
ἔστιν αὐτὴν μὴ εἰδότα; 

JMBN: Ovx ἔμοιγε diat; sux 10ii2: o! 

XQ. ΣῈ yo xoi μέμνησαι, Or ἐγώ σοι ἄρτι, ἀπε- D 
κρινάμην περὶ" τοῦ σχήματος, ἀπεβάλλομέν που τὴν τοὺ- 
αὐτην ἀπόχρισιν τὴν διὰ τῶν ἔτι, ζητουμένων καὶ μήπω 
ὡμολογημένων" ἐπιχειροῦσαν. "ἀποκρίνεσθαι. ' 
1 AMEN. Kei ὀρϑῶς 3* ἀπεβάλλομεν, ὦ “Σώκρατες. 

XQ My ᾿ποένυν; ὦ ἄριστε, μηδὲ σὺ ἔτὲ ζημουμένης 
ἀρετῆς ὅλης O τὸ ἔστιν, οἵου Üia τῶν ταὐτῆς μορίων ἀπο- 


ΨΥ 


$ 
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 "Men.: Qui Gode, SochauePU €f ys 
80, Quia quum ego te orassem ne coüfringerés nec 
discerperes virtutem, et exempla dedissem sécundum 
quae θ᾽ oporteret réspondere, hoc diidém tu δερῖο- 
ἰδεῖ, dicis autem mihi vigtüter | esse si quis. possit bo- 
ma sibi acquirere. justo modo, iustitianr vero pon 
GLEN O6, pte gods y 

S E 0 'sane, (0M 3 X4W0v unb $ue 

Ἴ 80." Ergo tolligitur ex sls c quàé tu δδηδδαϊο, m 
tem virtulis. ádhibendo facere, quodcum P tonat 
esse ὁ virtutem; Austitiam. enim pina àis virtülis e: A od 


MNT 


YI 33 1658 i an 403 T 
,, Men. "Quid. ium? ] 


finires. virtutem, ' tantum yon ut ipsa ἼΔΟΙ sit Ἐν 
nires, ut. omnem diceres acüionem virtut ese, si 
pars. virtutis adhiberetur P ,quasi dixeris quid sit. virtus 
iu uniyersum et ego iam cognilurus sim, si tu eam in 
paw "Les. concidas, opus igitur. est rursus ab initio, ut 


mihi videtur, adem interrogatione, o care Meno; 


quid est virtus ,. si parte virtutis adhibita. quiexik actio 


virus erit? hoc enimr dicitur, si quis dicit omneni 
aclionem cum iustiLia Ap eepiam v vir lutem esse, an üon 
. videtur tibi rRraus: opus esse eac em nterr ogatione, sed 


putas aliquem scire m" virtutis quid sit, ipsam.igno- 


rautem?. τς ^o iw ef 
.. Men. Non videtur E "Mr 


So. Etenim, si meministi, quum, ego aii "modo 
responderem , de figura quaerenti, reiecimus. ,sane eius- 


modi responsionem per ea quae adhuc explorarentur, 
necdum concessa. essent respondere conantem, 
Men... Ac, recte quidem reiecinus, Socrale. - 

So. Nec tu igitur, mi optime, dum adhue quae- 
ritur universa quid sit virtus, puta, per eius partes si 


τ 80. Ergo, Menó, locas m&&um. c5 0 
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κρινόμενος δηλώσειν αὐτὴν ὁτῳοῦν; ἢ ἄλλο ὁτιοῦν τούτῳ 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ λέγων, ἀλλὰ πάλιν τῆρ αὐτῆς δεήσεσθαι 
ἐρωτήσεως, τίνος ὄντος denis λέγεις ἃ e ἢ οὐδέν 
σον αν. λέγειν; | 
UMEN... uon δοκεῖς ὀρθῶς λέγειν, F. 
πόκριναι ποίνυν πάλιν “ Ü ς ἀρέ- 
τὴν "s M σὺ xal à ἑκαῖρός, μα ἐν e T " j 
MEN. 'j “Σώκρατες h ἤκουον. μὲν tyort às xal 
συγγενέσϑαι σοι, ὅτι σὺ οὐδὲν ἄλλο ἢ αὐτός " τε 80 
καὶ τοὺς ἄλλους ποιεῖς ἀπορεῖν! καὶ viv, ὥς 73 piri 
κεῖς, γοητεύεις μὲ καὶ φαρμάττεις καὶ ἀτεχνῶς κατεπάδεις, 
ὥςτε μεστὸν ἀπορίας γεγονέναι. καὶ δοκεῖς μου παντελῶς, 
εἰ δεῖ τι καὶ eni? ᾿ὁμοιότατος. εἶναι τό " εἶδος καὶ 


αὕτη τὸν ἀεὶ πλησιάζοντα καὶ ἁπεόμενον v xdv d 
καὶ σὺ δοκεῖς μοι γῦν ἐμὲ τοιοῦτόν τι seriis, ναρκᾶν 

ἀληθῶς, γὰρ ἔγωγε καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ * σεόμα *) ναρχῶ, ^B 
xal οὐκ ἔχω ὅ τι ἀποκρίνωμαϊ σοι. καΐτοι βυριάκες γε 
περὶ ἀρετῆς, παμπίόλλους λόγους εἴρηκα καὶ πρὸς πολλούς, 
καὶ: πάνυ εὖ, ὡς yt ἐμαυτῷ j ἐδύκουν᾽ νῦν δὲ οὐδ᾽ ὅ 0 τὸ ἔστι 
τὸ “παράπαν ἔχω εἰπεῖν. xal E δοχεῖς, εὖ ᾿βουλεύεσϑαι 
οὐκ ἐκπλέων ἐνθένδε οὐδ᾽ ἀποδημῶν" εἰ γὰρ ξένος ἐν ἄλλῃ 

| φιόλεν τοιαῦτα ποιοῖς, τάχ᾽ ἀν εἷς γόης ἀπάχϑείης. 


Z8. Πανοῦργος εἶ, ὦ Μέτων, καὶ ὀλίγου ἐξηπάτη- 


σάς με. 3 ud 
AMEN, Ti incid ὦ Σώκρατες. “ ih. E. 
ΣΩ. Τιγνώσκω * oj ἕνεχά ἐδ εἴκασαρ:, : 4 E 


AMEN. Τίνος δὴ οἴει; ῃ ᾿ i 

XQ. "Iva σε ἀντεικάσω. ἐγαὶ δὲ τοῦτο οἶδα περὶ 
πάντων τῶν καλῶν, ὅτι χαίρουσιν ἐϊκαξόμενοι" : λυσιτελεῖ 
yd &vrOig' καλαὶ γάρ, οἶμαι, τῶν καλῶν καὶ αἱ εἰχόνες. 
ἀλλ οὐχ ἀντεικασομαί gi. ᾿ ἐγὼ δέ, εἰ μὲν ἢ νάρκη αὐτὴ 
ναῤχῶσα οὕτω καὶ τοὺς ἄλλους, ποιεῖ γαρχᾶν, ξοικα αὐτῇ" 
εἰ δὲ μή, οὔ" οὐ γὰρ εὐπορῶν. αὐτὸς᾿ 'T0Ug- ἄλλους ποιῶ 
ἀπορεῖν, ἀλλὰ παντὸς 6 pide αὐτὸς ἀπορῶν οὕτω καὶ τοὺς 

*) 10. ao μαι 5 
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re ἷ ; ctiquo te eam declaraturum. ese, vel aliud . 
bres δὲ hoc modo explices, sed rursus eadem opus 
fore. interrogatione, quid sit virtus de qua ba ea 
quae dicas; an nihil tibi videor dicere? ^ - 

Men. Mihi vero videris recte dicere; 

- So. Responde igitur rursus ab initio: quid ais vir- 
tutem esse tü δὲ ámicus tuus? ^s "m μὰ 

Men. Ὁ Socrates, audivi equidem. antequam te- 
eum colloquutus sum, te niliil áliud quam ét ipsum 
dubitare et ceteris dubitatióüem iniicere; et nunc, ut 
quidem mihi videris, praestigiis me decipis et fascinas 
et revera incantas, ut plenus dubitationé éxstiterim, 
, &c videris mihi prorsus, si quid cavillari decet, similli- 
mus esse tum specie tum reliquis latae illi torpedini 
maritimae; nam haec quoque cuique appropinquanti 
et tangenti torporem affert; et tu videris mihi mme 
idem intulisse, torporem, Arébe enim equidem et ani- 
mo et ore torpeo, nec habeo quid respondeam tibi. 
quamquam millies de virtute permultas disputationes 
habui et ad multos, idque admodum bene, ut mihi vi- 
sus sum; nunc autem ne quid sit quidem omnino pos« 
sum dicere. ac mihi videris bene tibi consulere quod 
nec navi nec peregre hinc proficisceris; nam si hospes 
in alia urbe hoc faceres, haud dubie ut praestigiator i in 
carcerem coniicerere. 

So. Callidus es, Meno, et paene me decepisti. 

JMen. Cur tandem, Socrate? | 

So. Intelligo quam ob causam me Serum eue 

Men. Cur igitur censes? 

So. Utte vicissim compdrem. ego vero scio om- - 
nes pulchros voluptate perfundi si comparentur; ex- 
pedit enim iis; quippe pulchrae sunt, opinor, pulchro- 
rum eliam comparationes. at non vicissim te compara- 
bo. ego autem, si torpedo ipsa torpet, sicut ceteris tor- 
porem infert, similis ei sum; sin autem, non; non 
enim ipse certum sciens ceteris dubilationem iniicio, 
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djlaus; sou), φπορεῖγ,, καὶ ^. γῦν περὶ ἀρετῆς, 9 ἔστιν, D 
lys. qv, οὐκ o δα, σὺ vios, ἴσως eren iv, tonat 
πρὶν ἐ ἐμφῦ. ἅψασθαι, an. μέντοι ὅ ὕμοιος. € οὐκ ται 
ὅμως δὲ i040 m^ σοῦ. miyortn, e συζητῆσαι ὅ 0 xl 
ποτὲ ἔστιν, 
uiv ᾽ν Kal. τίνα τρόπον. "Unione, 4 po τοῦ- 
το, ὃ μὴ 0 ca τὸ παράπαν ó τὸ ἔστε; ποῖον γὰρ ὧν *) 
οὐκ ala fg. προθέμενος E εἰ καὶ ὅ ὅτι. μάλιστα ἐν- 
τύχοις. αὐτῷ, πῶς εἴσει ὅτι τοῦτό lom ὃ ὃ σὺ οὐκ ἤδησϑα; 
uv m AMavódvo, olov. βούλει λέγειν, d Mira d: 
τοὔτον. ὡς, ἐρισεικὸν λόγον κατάγεις, ") oig οὐκ ἄρα & σ 
᾿ ᾧγεῖν, ἀνϑρώπῳ οὔτε. ὃ οἶδεν οὔτε ὃ μὴ οἶδεν: οὔτ 
ἂν Lud Q ode. ngo οἵδε γάρ, καὶ οὐδὲν δεῖ τῷ γε τοιούτῳ 
fusa: οὔτε ὃ μὴ οἶδεν" οὐδὲ ,ὰρ oldév à ὅ τι ζητήσει, 
ΠΝ * Quxovr καλῶς σοι δοκεῖ λέγεσϑαν ὅ λόγος 81 
οὗτος, ὦ Σώκρατες; i | ΜΕ el 
X. Ovx ἔμοιγε. Wn. σε ais 
AMEN. "Ezus λέγειν ὅπῃ; Jj PT 

ves MEjogt: ἀκήκοα γὰρ delod μ᾿ καὶ γυναικῶν 

σοφῶν πέρι τὰ ϑεῖα πράγματα. Ó 
AMEN. Τίνα λόγον. λεγόντων; i iL. 
XQ. "dino à ἔμοιγε δοκεῖν, καὶ xalov. rM 

ΣΝ. Tiva τοῦτον; ; καὶ τίνες οἱ λέγοντες; 

' 29. οἱ μὲν λέγοντές, εἶσι τῶν dgio. τὲ xol τῶν [i- 
φειῶν ὅσοις μεμέληκε περὶ ὧν μεταχειρίζονται λόγον οἵοις, —. 
τ εἶναι ,διδόναι" λέγει δὲ καὶ Πίνδαρος " χαὶ ἄλλοι, πολλοὶ Β 
τῶν ποιητῶν , ὅσοι ϑεῖοί εἶσεν. ἁ δὲ λέγουσι, ταυτὶ ἐστιν" 
ἀλλὰ σκόπει , εἴ σου δοχοῦσιν ἀληϑὴ Myr φασὶ γὰρ τὴν 
ψυχὴν. τοῦ ἀνϑρώπου εἶναι ἀϑάνατον, καὶ τοτὲ. μὲν τελευ- | 
τὰν, ὃ δὴ ἀποθνήσκειν καλοῦσι, τοτὲ δὲ πάλιν γίγνεσϑαι, 
ἀπόλλυσϑαι δ᾽ οὐδέποτε. δεῖν δὴ, διὰ ταῦτα ὡς ὁσιώτατα 
διαβιῶναι τὸν Blow οἷσι γὰρ ἂν Φερσεφόνα ποι- 
var παλαιοῦ πένϑεος dE qr ant) tig τὸν ὅπερ- 


ϑὲν ἅλιον κείνων ἐνάτῳ ἔτει ἀνδεδοῖ ψυχὸν 
——— ÓÉÁ 

ἢ) Yo. 0, — "*) yg. — δρᾷς τοῦτον»- χατάγεις. οὐ 
ἐκ δὲ ἄλλ δέξεται. 


^ 
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us ipse dubitans reliquis quogue dubitationem 
et nunc de: virtute, quid sit,: equidem nescio, 
o fortasse antequam me altigeras scivisti, nunc 
ΕΝ .similis es nescienli. tamen volo. esq ind.gare 
At quaerern quidtandem si... 

- "Men, Et quo pacto quaeres, Socrate, isind quod 
onaies nescis quid sit? quid? quod nescis id propo- 
mens quaeres?. vel etiamsi id inyeneris maxime, quo- 
modo. 'eognosces hoc esse id quod nescis? - 

τ So, Intelligo quid velis dicere, Meno: πόλος 
᾿ς litigiosam orationem invehis, non posse hominem 
quaerere neque quod ácial'uéque quod nesciat; ueque 
enim id.quod sciat quaesiturum esse: scire enim, nec 
opus ei esse quaestione; neque id es citonpim 
nescire quid sit quaesiturus, « τς . 

Men, Nonne recte hoc tibi videtur diei Socrate? 

So. Mihi haudquaquam. 

Men. Potes dicere cur? - 

/' "So. Sane possum; 'audiyi enim virós ac » mulieres 
sapientes de rebus divinis, | weeosnü | 

Men. Quidnam dicentes ? IIR 

So. "Vera, ut mihi videbatur, et plici: 

Men: Quid tandem? et quinam'sunt dicentes? - 

. So. Dicentes sunt sacerdotes, tam viri quam mus» 
Werek qui operam dederunt ut eorum quae tractareüt 
rationem possent reddere; dicit vero:etiam Pindarus 
eL alii multi poctae qui divini sunt. quae dicunt haec 

sunt; at vide an tibi videantur vera dicere. sumunt vi- 
delicet: animum hominis esse immortalem, et nunc fini- 
ri, quod quidem mori dicunt, nunc rursus gigni, in- 
lerire autem numquam. quam quidem ob causam nos 
oportere quam sanctissime vitam agere; de quibus 
enim Proserpina pristinae culpae poenas cepit, eorum 
animum. in supernum. solem nono anno restituit; e 
quibus reges illustres et robore praestantes virique ad 
sapientiam insignes exsistunt; in reliquum vero tem- 
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πάλιεν' ἐκ τᾶν βασιλῆες " ἀγαυοὶ καὶ σϑένενο, 
κραϊπνοΐ᾽ σοφίᾳ τε μέγιστοι ἄνδρες αὔξον! εἶ 

ἐς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἥρωες ἁγνοὶ πρὸφι - 
ϑρώπων καλεῦνται. ἅτε οὖν ἡ ψυχὴ ἀθάνατός τε 
οὖσα καὶ πολλάκις γεγονυῖα καὶ ἑωρακυῖα καὶ t& ἐνθάδε 
καὶ τὰ ἐν “Διδου καὶ πάντα *) χρήματα, οὐκ ἔστιν ὅ τι 

οὐ μεμάϑηκεν, ὥςτε οὐδὲν ϑαυμαστὸν καὶ περὶ ἀρετῆς καὶ 
περὶ ἄλλων οἷόν τὲ εἶναν αὐτὴν ἀναμνησθῆναι & γε καὶ 
᾿ πρότερον ἠπίστατο. ἅτε γὰρ, τῆς φύσεως ἁπάσης συγγενοῦς 

*; ovens xal μεμαϑηκυίας τῆς ψυχῆς ἅπαντα, οὐδὲν κωλύεν Ὁ 
ἕν μόνον ἀναμνησϑέντα, ὃ ὃ δὴ μάθησιν χαλοῦσιν ἄνθρωποι, 
τἄλλα πάντα αὐτὸν ἀνευρεῖν , ἐὰν tug ἀνδρεῖος "E ) 
ἀποκάμνῃ ζητῶν" τὸ γὰρ. ζητεῖν ὥρα καὶ τὸ μανϑάνειν 
ἀνάμνησις ὅλον ἐστίν. οὔκουν δεῖ πείϑεσϑαι τούτῳ τῷ —— 
ἐριστικῷ λόγῳ" οὗτος μὲν γὰρ ἂν ἡμᾶς ἀργοὺς ᾿ ποιήσειε καὶ A 
fore τοῖς μαλακοῖς τῶν ἀνθρώπων ἡδὺς ἀκοῦσαι, ὅδε δὲ 
ἐργαστικούς " ve **) καὶ ζητητικοὺς ποιεῖ. ᾧ ἐγὼ πιστεύων Ε 
ἀληϑεῖ tiva, ἐθέλω μετὰ σοῦ ζητεῖν ἐρετὴ 0 τι ἔστιν. 

JMEN. Nae, ὦ Σώκρατες" ἀλλ᾽ ἁπλῶς λέγεις τοῦτο, 
ὅτι οὐ μανϑάνομεν, ἀλλὰ ἣν καλοῦμεν μάϑησιν, ἀναμνησίς 
ἐστιν; ἔχεις μὲ τοῦτο διδάξαι ὡς οὕτως ἔχει; j 

X92. Kali ἄρτι εἶπον, ὦ Μένων, ὅτε πανοῦργος εἴ, 
καὶ νῦν ἐρωτᾷς εἰ ἔχω σὲ διδάξαι, ὃς οὔ gu διδαχὴν 
* εἶναν, ἀλλ᾽ ἀνάμνησιν, ἵνα δὴ εὐθὺς φαίνωμαι αὐτὸς 82 
“ἐμαυτῷ τἀναντία λέγων. 

MEN. - Οὐ μὰ τὸν 41, ὦ | Σώκρατες, οὐ πρὸς τοῦτο 
βλέψας εἶπον, ἀλλ ὑπὸ τοῦ ἔϑους. ἀλλ᾽ εἴ πώς μοι ἔχειφ 
ἐνδείξασϑαι ὅτε ἔχει ὥςπερ λέγεις, ἔνδειξαι. 

ΣΩ. '4A ἔστε μὲν οὐ ῥάδιον, ὅμως δὲ ἐθέλω mpo-- 
ϑυμηϑῆναι σοῦ ἕνεκεν. ἀλλά μοι προςκάλεσον τῶν πολλῶν 
ἀκολούϑων τουτωνὶ τῶν σαυτοῦ ἕνα ὅντινα βούλει, * ἵνα B 
ἐν τούτῳ σοι ἐπιδείξωμα. . ] 

MEN. Πάνυ γε. Δεῦρο ὥδλνε "ES ] 


- 


*) io. "4:00v πάντα, ν A MAR E 
ἘΞ dà ἐργατικούς re 


[oboe dif 


E 
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s Aeroés sancti ab hominibus vocantur. iam animus 
am immortalis sit et saepius genitus omniaque et hio 
4 ar id intei spectaverit, nihil non percepit, ut mi- 

non sitet de virtute et de aliis eum posse remi- 
ullieodo recognoscere quae iam ante sciverit. etenim 
quum animus universae naturae cognatus sit omniaque 
didicerit, nil impedit quominus unum tantum recor- 
datus, quod quidem discere vocant homines, reliqua 
^" omnia inveniat, si quis sit impiger nec quaerendo fa- 
tigelur; quaerere enim et discere in universum est re- 
cordari; quocirca non est fides habenda orationi illi 
captiosae; ea enim nos'segnes reddet et mollibus ho- 
minibus iucunda est auditu, haec vero laboriosos efficit 
indagandiqué stadiosos. quam ego confidens veram - 
esse volo tecum quaerere quid sit virtus, ΕΝ 


dian Sane hercnle, Socrate; at éinipliciter dicis 
bes nos: non discere, sed quam disciplinam vocamus, 
recordationem esse? an pate me docere. hoc sic se 
habere? LIN i 


^80... Modo iam dixi, Meno, te bete iy esse, et 
. munc ex me quaeris an possim te docere, quum non 
dicam disciplinam esse, sed recordationem, ut scilicet 
statim reperiar mecum ipse pugnans.. | 


. Men.  Haudquaquam hercle, tan hoc spe- 
.ctans dixi, sed ex consuetudine. at si qua mihi potes 
ostendere ita se habere ut dicis , ostende, i 


So. Est quidem haud facile, atiauen Yolo studere 
tua gratia. ilaque mihi advoca multorum tnorum pedi- 

sequorum qui hic sunt unum quem vis, ut in hoc tibi 
| ostendam. 


Men. Sane quidem. Huc accede. 
Tom, 4X. P 


« » 
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ΣΩ, βλλην μὲν lors καὶ Re) 0s 

ΜΕΝ. Iávv yt σφόδρα, οἰκογενής,, ΤῊ 

- £9. Tioógeg: δὴ τὸν. νοῦν, ὁπότερ᾽ ἂν 004 erro scd 
5") ἀναμιμνησκόμενος, ἢ μανϑάνων nag. ἐμοῦ, binc 

.. MEN. ᾿“λλὰ προρέξω, At 

z5. Εἰπὲ δή μοι, ὦ παῖ, seine sasQdigemov 
χωρίον ὅτε τοιοῦτόν ἐστιν; 


n" 


b 12.214. "Eyepe, . 
c9. " Eosav οὖν τετράγωνον χωρίον ἴσας * dnd xag C 
γραμμὰς ταύτας πάσας, τέϊταραφ, οὔσας; $duith 


Π41. Πάνυ γε. 

X. Οὐ καὶ ταυτασὶ τὰς ἔκ) μέσου ἐστὶν ἴσας ἔχον; 

IIAI. Nai. 

X4. Οὐκοῦν εἴη ὧν τοιοῦτον. eu pon "αὶ 
ἔλαττον; 
— ΠΑ͂Λ Πάνυ γε. " 

ΣΩ. δὲ οὖν εἴη αὕτη ἡ πλευρὰ δυοῖν ποδοῖν καὶ 
αὕτη δυοῖν, πόσων ἂν εἴη ποδῶν, τὸ ὅλον; ὧδε δὲ σκόπει" 
εἰ ἦν ταύτῃ δυοῖν ποδοῖν, ταύτῃ δὲ ἑνὸς ποδὸς μόνον, 
ἄλλο τὸ ἅπαξ ἄν ἦν δυοῖν ποδοῖν τὸ χωρίον; 

ΠΑ]. Ναί. 

X. ᾿Επειδὴ * δὲ δυοῖν ποδοῖν καὶ ταύτη, ἄλλο τι. 
ἢ δὶς δυοῖν γίγνεται; 
1141). Τίγνεται., ) Aut, d 
XQ. “Δυοῖν ἄρα. δὶς ylysetót ποδῶ. 70757 
IL4L Ναί. 
X9. όσοι οὖν εἰσὶν οἱ δύο δὶς πόδες; λογισάμενος 


Ld 


εἰπέ. | 
JIAI. Τέταρες, ὦ Σώκρατες. " 
X9. Οὐκοῦν γένοιτ᾽ ὧν τούτου τοῦ χωρίου ἕτερον 


διπλάσιον, τοιοῦτον δὲ, ἴ ἴσας ἔχον πάσας τὰς γραμμὰς ὥς- 
, πὲρ τοῦτο; 


Π41. αὶ: 


X9. Ilócov οὖν ἔσται ποδών; 
ILAIE ἜὌκτω.. 


-. n. ᾿ 
y fs. εἰ, " ' ; 
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So. ;" Gráecus "vero e est et graece loquitur? —^— -— 
i Maxime, domi meae natus. ' 
rire A igitur: animum, utrum tibi videatur 
recordari, , am discere a me. : 
- "Men. Sane attendam. " 
So: am die mihi, butt; nostine TUR figu- 
Mb De «un νὰ 
Pu. Novi. 
So. Est igitur quadratum quod: isis habet 
lineas has omnes quae quattuor sunt?" 
Pu. Sane quidem. 
So. Nonne etiam hasce per xiéditrei ductas pue 
les habet? |. 
^ Pu. Vero. 
^ So. Nonne tego potest haec figura et maior et mi- 
ἌΡ ᾿ 
Pu. Sane quidem. p, x 
"So. Iam ἐν 'rit hoc latus duorum pedum et hoc 
duorum, quot erit pedum totum? sic vero considera: 
si esset hac parte duorum pedum, hac vero unius tan- 
lum pedis, nonne semel 4g duorum pedum figura? 
CCPRETENSRLT TO 
-So. Quoniam vero duorum pedum hac quoque 
parte, nonne bis duorum est? — 
y pProntqegp es 
So. Duorum ergo bis est pedum. 
Pu. Etiam. 
"So. Quotnam vero sunt bis duo pedes? computa 
et dic. 
Pu. Quattuor, Socrate. 
|. "So. Nonne exsistere potest ab n figura diversa 
. dupla, talis vero quae aequales habeat omnes lineas, 
τ sicut M L 
- Etiam, 
x; Quot igitur pedum erit? 
Pu. Octo. 


C ist: 
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X9. Φέρε n, πειρῶ μου εἰπεῖν πηλίχη vig ἔσταν | 
ἐκείνου * ἢ γραμμὴ ἑκάστη. ἡ Re ns ! 
δοῖν" τί δὲ ἡ ἐκείνου τοῦ διπλασίου; —— 

τς HII. diüov δή, ὦ Σώκρατες, ὅτι διπλασία." 

X0. "Ὁρᾷς, ὦ ὖ Μένων, ὡς ἐγαὶ τοῦτον οὐδὲν διδάσκω, 
ἀλλ “ἐρωτῶ πάντα; καὶ νῦν οὗτος οἴεταν εἰδέναι ὅποία 
ἐστὶν ἀφ᾽ ἧς τὸ ὀκτώπουν χωρίον γενήσεται" ΓΛ οὐ δο- 
κεῖ σοι; 

MEN. “Ἔμοιγε. | 259 

XQ. Οἷδεν οὖν; μὴ 

MEN. Οὐ δῆτα: ὦν 

XQ. οΟἴεται δὲ γὲν ἀπὸ τῆς διπλασίας ; 38. 

ΜῈΝ. ΝΝαί. 

XQ. Θεῶ δὴ αὐτὸν ἀναμιμνησκόμενον dpi, de 


δεῖ ἀναμιμνήσκεσϑαι. Σὺ δέ uos λέγε, ἀπὸ τῆς uM 
γραμμῆς φὴς τὸ διήλάσιον * χωρίον. γίγνεσθαι; τοιόνδε 85. 
λέγω, μὴ ταύτῃ μὲν μακρόν, τῇ δὲ βραχύ, ἀλλὰ 100v 
πανταχῇ ἔστω ὥςπερ τουτί, διτιλάσιον δὲ τούτου, ὀκτώ- 
πουν. ἀλλὰ ὅρα εἰ ἔτι σον ἀπὸ τῆς διπλασίας δοκεῖ ἔσε- 
σϑαυ. 


174]. "Euowt. 

ΣΩ. Οὐκοῦν διπλασία αὕτη ταύτης γίγνεται; ἄν 
ἑτέραν τοσαύτην προςϑῶμεν ἐνθένδε; "eg 

ILÁAK Πάνυ 7 


XQ. "dno ταύτης δή, φής, ἔσται τὸ ὀτώπουν χω- 
οἷον, ἂν τέτταρες τοσαῦται γένωνται; 

ΠΑ]. NoL ᾿ ᾿ 

ΣΩ. ᾿“ναγραψώμεϑα * δὴ ἀπ αὐτῆς ἴσας τέτταρας. B 
ἄλλο τι ἢ τουτὶ ὧν εἴη ὃ φὴς τὸ ὀκτώπουν εἶναι; 

IL4lL Πάνυ 7e. 

XQ. Οὐκχοῦν ἐν αὐτῷ ἐστὶ ταυτὶ τέτταρα, ὧν ἕκα- 
στὸν ἴσον τούτῳ ἐστὶ τῷ τετράποδε; 

ILA]. Nai. 


XQ. llósov oiv γίγνεται; οὐ τετράκις τρδούτονς 
1141 Πῶς δ᾽ οὔ; j 


£43. διπλάσιον οὖν ἐστὶ τὸ τετράκις τοσοῦτον; 


΄. "T * 4 


^ 3 " 
ME No. «329 


80. Age , conare mihi dicere quanta sit fu- 
tura unaquae : illius linea. huius enim linea duorum 
pedum ? quid vero illius dupli? ᾿ 

Pu. Patet, Socrate, duplam, | 
5, MAG. Vidéaiel Meno. me hunc nihil docere; sed 

interrogare omnia? et nunc hic arbitratur se scire 
qualis sit ea a qua profectura sil octo pedum figura: 
annon videtur tibi ? 

JMen. Mihi sane. 

So. Scitne vero? " 

Men. Minime. 

So. Arbitratur autem , a dupla? 

JMen. Etiam. 

So. Specta iam eum PPECNIGA ordine; ut 
oportet nos reminisci. "Tu mihi dic, a dupla linea di- 
cis duplam figuram proficisci? talem dico, non hac 
parte longam, illa brevem, sed aequalis omnibus par- 
tibus esto, sicut haec, duplo autem maior, octo pe- 

-dum. iam vide au tibi adhuc videatur a dupla pro- 
fectura esse. 

Pu. Mihi sane. 
^A So. Nonne duplo maior haec fit, si aliam. huius- 
modi hic addimus? | 

Pu.. Sane quidem, 

— So. Ab hac igitur, ais, proficiscetur octo pedum 
figura, si quattuor tantae fiant? 

Pu. Wero. 

So. Describamus igitur ab ea aequales quattuor. 
noune haec erit quam tu dicis octo. esse pedum? 

Pu. Sane quidem. 

So. Nounue in ea sunt quattuor illae, quarum 
quaeque aequalis huic est quattuor pedes habenti? 

Pu. Etüam. 

So. Quanta igitur fit? nonne quater tanta? 

Pu. Quidni? 

So. lamne duplum est quod quater tantum ? 


d: 
230 2 ΜΈΝΩΝ. 
II AI. οὐ μὰ Zl. νἀ Ao 
29. pri ποσαπλάσιον; — rim Lina md 
114]. Τεεραπλάσιον., loto ἡ ὟΣ ΘΝ ΕἸ itti, | 
X4. '4nó τῆς διπλασίας à don... ὦ παῖ, * οὐ διπιλά- € 
«iov ἀλλὰ τετραπλάσιον γίγνεται, χωρίονε ε nif s. 
ILA4L ᾿Δ4ληϑὴ λέγεις, futt sr haré 
AER, Ζεττάρων γὰρ τετράκις. dme, ΡΟΣ 
 JI4lL Ναΐ. ; HG 


20. "'Oxcoinovv δ᾽ ἀπὸ ποίας, γραμμῆς; οὐκὶ dd 
μὲν ταύτης τετραπλάσιον; 


Ps du nd 
114]. φημί. "Ay 
X98. Ζετράπουν *) δὲ ἀπὸ τῷ ἡμέας "^ fitieee! 
τουτί; "m n 
ILA/. Nal. 


"m c Eier, τὸ δὲ ὀκτώπουν οὐ ὍΝ -. dibdpir 
ἐστι, τούτου δὲ ἥμισυ; 


as, Ln 
IL4L Πάνυ 7ε. 


ΑΙ, N 


x. Οὐκ ἀπὸ μὲν μείζονορ ἔσεαι " ^ die se p 


μῆς, ἀπὸ ἐλάττονος δὲ ἢ 2007601 ἢ οὖ; 
IL4L "Eguowe δοκεῖ οὕτως. ᾿ 
29. Kolag * τὸ γάρ σοι δοκοῦν τοῦτο ἀποκρίνου. 
καὶ μοι λέγε" οὐχ ἥδε μὲν δυοῖν. πρδοῖν ἦ ἦν, ἡ δὲ πετιάρων; 
1141. Ναί. imt BL T 
X9. Δεῖ ἄρα τὴν τοῦ ὀκτώποδος, χωρίον. “γραμμὴν 


μείξω μὲν ves 17,006 τῆς δίποδος, ἐλάττω δὲ τῆς Afros 
ποδὸς. 


JIIA4L Δεῖ. A 

Z9. “Πειρῶ δὴ * λέγειν πηλίκην τινὰ φὴς αὐτὴν. εἴναι. 
141 7υίποδα. A 
XQ. Οὐκοῦν ἄνπερ τρίπους ἦν " τὸ ἥμισυ ταύτης 


: 


τ τἃ 


προρληψόμεϑα καὶ ἔσται τρίπους; δύο μὲν χὰρ͵ οἵδε »9 δὲ 


εἷς" καὶ ἐνθένδε ὡραύτως δύο μὲν. οἵδε, d δὲ εἷς, καὶ 
γίγνεταν τοῦτο τὸ χωρίον ὃ φής. 
——— 
*) ye- Τέταρτον. 
") ye ἡ μέσεως, ἄλλ. ἡμισείας. 


* 


d 


— etse dm το" 


Ὄπ TT EOM 


UM E N o. .934 


Ps Haudqusquam béecle 

ied, At'quotuplex?. 
Quadruplum. ὦ 

, v» A dupla igitur linea, o puer, nón dupla, 
sed quadrupla proficiscitur figura. — ( 

Pus Vera dicis. 

δ: Quater euim quattuor pedum eit, sedecim ; 
nonne ? a^ [ 

Pu. Ktiam, ὦ » 

So. Octo vero pedum Sud a quali linea? nonué 
ab hac quidem quadrupla? 
| Pu. Etiam. 

So. Quattuor vero pedum bo ab hac dimidia ? 

Pu. Etiam. 

So. lam vero octo pedum V ie nonne huius 
quidem duplum, huius vero dimidium? 

. Pu. Sane quidem. 

. So Nonne a maiore quidem linea proficiscetur 
quam haec tanta ést, a minore autem quam haec tan- 
la? annon? 

Pu, Mihi quidem videtur ita. 

So. Bene; quod enim tibi videtur id responde. iam 
mihi dic: nonne haec quidem duorum pedum erat, 
haec autem quattüor? | 

Pu. Etiam. 

- So, Oportet igitur octo pedum figurae lineam 
maiorem esse hac duorum pedum linea, minorem 
vero quattuor pedum linea. 

. Pu. Oportet vero. 

So.. Conare igitur dicere quantam tu eam existi- 
ies esse. 

Pu. "Trium pedum. 

So. Nonne si trium pedum est, dimidium huius 
assumemus et erit trium pedum? duo enim hi, et hic 
unus; et hic similiter duo quidem hi, is vero unus, et 
exsistit ista quam dicis figura. 


p 
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E72 Nal. y ut a 18] Y Gupta ^ " 4 


A9. Οὐκοῦν ὧν dene τριῶν ho τριῶν, τὸ 
olov χωρίον τριῶν τρὶς ποδῶν γαγρεμερυμ Marti 
ΠῚ, Φαίνεται. 


ΣΩ. CH; δὲ τρὶς πόσοι εἰ πόδες; EM 


JI4L ᾿Πννέα. 
* "Els δὲ τὸ διπλάσιον πόσων. μι An ποδῶν; λ 
WP "Osre. 


X9. QUY ἄρα ᾿ἀπὸ τῆς τρίποδός πω τὸ LL 
χωρίον γίγνεται. AE 

IT4/l. Οὐ δῆτα. * o ig. 

Z0. n ἀπὸ ποίας; πειρῶ ἡμῖν εἰπεῖν "ἀκριβῶς: | 
* xal εἰ μὴ ϑούλει ἀριϑμεῖν, ἀλλὰ δεῖξον ἀπὲ ποίας, 84 

IL4L "ala Μὰ τὸν Zl, ὦ “ΣΣώχρατες, ἔγωγε οὐκ οἶδα. 
X. ᾿δυνοεῖς αὖ, ὦ Mivnv , * 2 ἐστὶν ας 
ζων ὅδε τοῦ ἀναμιμνήσζεσϑαι; ὅτι τὸ μὲν πρῶτον 
μὲν οὗ ἢ ng ἔστιν ἡ τοῦ ὀκτώποδος χωρίου. γραμμή» ᾿ὡς- 
πὲρ οὐδὲ νῦν πω οἶδεν, ἀλλ᾽ οὖν ᾧετό 7. αὐτὴν τότε͵ εἰδέ- 
vet καὶ ϑαῤῥαλέως ἀπεκρίνετο ες εἰδώς, καὶ οὐχ, ἡγεῖτο 
ἀπορεῖν" νῦν δὲ ἡγεῖται ἀπορεῖν ἤδη; καὶ dente οὐκ οἵδεν, 
οὐδ᾽ οἴεται *. εἰδέναι. ἶ pene» B 

MEN. ᾿Αληϑῆ λέγεις. ᾿ NC 


X9. Οὐκοῦν νῦν βέλτιον n περὶ τὸ πρᾶγμα ὃ οὐκ 
ἔδει; . 


* 


ΕΝ. Kel τοῦτό μοι δοχεῖ. κοὐ κι. 

29. "Anopsty οὖν αὐτὸν ποίήσαντες. καὶ δ νάρκᾶν ὥς- 
πὲρ ἡ νάρκη, quy τἰ Piden; C -— T 

MEN. Οὐκ ἔμοιγε δον ΠΡ BER ΟἿΣ 


29. Ilookoyov γοῦν τί πεποιήκαμεν,. ὡς ἔοικε, πρὸς 
τὸ ἐξένρεῖνι dei ἐγεῖ" νῦν μὲν pi: xal ξητήσειεν dv ἡδέως 
οὐκ εἰδώς, τότε δὲ ῥᾳδίως ἂν καὶ πρὸς πολλοὺς καὶ ᾿πολ- 
λάκες Qi ἂν εὖ λέγειν περὶ τοῦ διπλασίου * * χωρίου, ecc 


δεῖ διπλασίαν τὴν γραμμὴν eren μήκει. ὌΝ 
ΣΦ. "Eois ὦ he 


*) ta. of. 
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oue: Etiam. - 
AMA Nonne igitur ü hto trium et hic trim, tota 
figara ter trium pedum exsistit? . anf vae τα 
Pu. Patet. y γον υἱὴφ᾽ τὴ 
So. 'ler vero tres pedes qe sunt? 
Pu. Novem. 
/ o. Oportait autem duplim quotnam esse páun? 
Pu.. Octo. 


- So. Non ergo a trium m. Hue. octo pedum 
duin proficiscitur. ^: - 

Pu. Minime vero. ^" - 

So. À qua tandem? comare nobia dicere plane; οἱ 
si numerare nolueris, ostende saltem'a qua. ^ 

Pu. At hercle, Sooate, «ges scio: 


So. Ai ad Vestis: Manes quo bie: fm proces- 
seriL recordationis? 'eteuim primo qüidem nesciebat 
quae esset figurae oclo pedum linea, sieüt nec in prae- 
sentia: scit,: at. opinabatur se-tunc eam cognoscere et 
fidenter respondebat tamquam sciens, nec arbitrabatur 
rem esse incertam; nunc autem iam pro incéfta eam 
e et ut nescit, ita nec arbitratur se (dre, 

en. Vera dicis, 

-So. Nonne nunc melius est aiit ad id quod 
nesciebat ? 

AMen. Hoc quoque mihi aetas 

So. Dubitationem igitur ei iniicientes et iirjo- 
rem; sicut torpedo, numquid laesimus? 

Men. "Non videtur niihi. 

So. Praeparavimus certe, ut liquet, quod condu- 
cat ad inveniendum quomodo res se habeat; nunc enim 
etiam quaeret libenter nesciens, tuuc vero facile et ad 
multos et saepenumero arbitrabatur se recte dicturum 


esse duplam figuram oportere lineam habere longitu- 
dine duplam. 


JMMen. Patet. 
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XQ. Ol οὖν ἂν αὐτὸν πρότερον ἐπιχειρῆσαι ζητεῖν 
ἢ μανθάνειν τοῦτο, ὃ ᾧετο. εἰδέναι οὐχ εἰδώς, τερὶν εἰς 
ἀπορίαν κατέπεσεν ἡγησάμένος. NT. Viens καὶ 09 
τὸ εἰδέναι; 

MEN. οὔ μον δοκεῖ, ὦ Σώκρατερ., ru 

XQ. "Ὥνητο ἄρα πράσα, ον. u^ 
ΠΥ ΜΕΝ. atonti por το ται b 22; uidicksagO udi 

ΣΩ. Σκέψαι δὴ ἐκ ταύτης τῆς —— τ΄ 4 καὶ 
ἀνευρήσεν. ζητῶν μετ ἐμοῦ οὐδὲν. d o3 éguróivzog. ἐμοῦ 
καὶ * οὐ διδάσκοντος. φύλαττε δὲ ἄν. ποὺ. eUong μὲ didus Ὁ 
σκοντὰ καὶ διεξιόντα αὐτῷ, αλλὰ μὴ τὰς τούτου ^*J δόξας 
ἀχερωκῶντα. 1έγε γάρ μον qu! οὗ τὸ μὲν τετράπουν τοῦτο 
ἡμῖν ἐστὶ χωρίον; μανθάνεις. ni 

HALO "ἔγωγ. 000 : 

X0. "Ertgor δὲ αὐτῷ προςθεῖμεν ἂν τουεὶ ἢ ἴσον; 

. 1714... Ναί. Y is 
| XQ, Kal τρίτον τόδε ἴσον inris vester ;: 

1141... Ναί, 

XQ. Οὐκοῦν. d ἄν τὸ Ῥ τῇ γω- 
vie τόδε; | 120i d 

1141... Πάνυ Ἴδε. 

XQ. "do τι οὖν γένοιτ᾽ ἂν τέτταρα ἴσα: qula ρόδο; 

H4l * Ναί. Ε 

XQ. Τὶ οὖν; τὸ ὅλον ΤΑ adis PS γίγνεται; í 

1141]. Τεεραπλάσιον. 

XQ. Ἔδει δὲ διπιλάσεον api» tid ἢ οὐ πὰ»; 

1Π41.. Πάνυ 7ε. 

X. Οὐκοῦν ἔστιν αὕτη nga" ) £x eris εἷς. Pualan 


τινὰ ***) τέμνουσα δίχα ἕκαστον * τούτων τῶν χωρίων; $5 : 


I14l Nai. 

Z2. Οὐκοῦν τέτταρες αὗται γίγνονται deipsit 1605, 
περιέχουσαν τουτὶ τὸ χωρίον; 

IIAI. Τίγνονται.. 

(298. Σκόπει δὴ πηλίκον 3 τὶ ἐστι τοῦτο τὸ χωρίον. 


*) yg. ὅτε. **) vp. τούτων. 
**) ἄλλ. αὕτη γραμμὴ 9 ἐκ q. E yo τείνει, - 


o. Putasue PARS eum prius inen dil 
iaerendum vel discendum id quod arbitraretur se - 
scire licet. mesoiteb, . quan: in dubitationem incidisset - 
arbitratus se nescire et scientiam appetivisset ptu 
-—. Men. Non videtur mihi, Socrate. ^^. 
So. Expedivit ergo ei torpore percuti? - " 
AMen. Videtur mihi, 59s ὅτ ον »9 A 
So, Vide igitur ex hac dubitatione'quid dnvéntu- 
rus sit quaerens mecum ita*ut fterrogém fantümmo- 
do, non doceam. observa autem sicubi sie reperias do- 
centem eique ex plicantem ,' ac non quid ei videatur 
iuterrogantem. Dic enim mihi tn: nonne Quáttuor 
pedum haec nobis est figura? intelligisne?: biis 
Pu. Ego vero. ; Assum σὺ, - ARM 
So. Aliamne ei addamus hanccó aequalem? * 
Pu. Etiam. Σ mi 


: . ($e. Et tertiam báue aequalem utrique Doro? 
Pu. Vero. Vm. ὦ 


So. Nonne spatii complendi ab ἃ hanc in: ἀρροῖο 
apponamus? ᾽ν» UN ^ 
Pu. Saue quidem. Sagra 


So. Nonne exsistett quattuor lc Sauesti a 


rae? 
Po Etiam." tovs 230. (MCA aou {τ RR 
iSo. Quid igitur? tota haee quanto atio ést liacóe? 
Pu. Quadruplo. τ 


"So. Been autem. duplo "dicke nobi fri 
annon meministi? * | Q^ eL 

Pi" Baue quidéni. ΝΟΣ oth t XN | 

So: Nonne haec Titied. ab angulo iu d aliod per 
tinens secat in duas partes quamque barum figurarum? | 

Pu Eddm. C 

So. Nonue quattuor hae éxsistunfTidéug n 
hanc. comprehendentes figuram? T - xx 

Pu. Exsistunt.  ' X. 


So. "Vide iam quáüta sit haec "— Hee 
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ἑκάστη ἡ j γραμμὴ ὠποτέγμημεν ἐντός; ἢ οὔ, υ τὺ 
π΄: ; Nat. | r 
ἊΝ ipee οὖν ae rw ἐν τούτῳ ἔνεστιν; 
X9 Πόσα δὲ ἐν cita; i 
Aoi. | advo. 
XR. Ti δὲ τέτεαρα τοῖν δυοῖν εἱ ἐοτιν, 
ΠΑ], Διπλάσι. | í 
za. 1ύδε οὖν * ποσάπρυν rime; | . 
xo "dni ποίας zeePbic;: 
JILAL ᾿“πὸ ταύτης. 
ΣΩ. ᾿Απὸ τῆς ἐκ γωνίας e$ porius εεννούσης. τοῦ 
τετράποδος; Γ 
AA. “Ναί. 
ΣΩ. Kalovas δὲ γε ταύτην dilute ov. ot σοφισταί, 
ὥρτ' Q ταύτῃ, διάμετρος. ὄνομα, ἀπὸ τῆς διαμέτρου ἄν, 
ὡς σὺ φής. ὦ παῖ Méwovog, row ὧν τὸ διπιλάσιον 


- 


| 29. Ti co» δοκεῖ, ὦ Μένων; ἔσειν ἥντινα δύξαν 
οὐχ αὑτοῦ οὗτος ἀπεκρίνατο; 

MEN. * Οὔκ, αλλ ἑαυτοῦ. FT 
Z8. Kel μὴν οὐκ ἤδει γε, ὡς ἔφαμεν ὀλίγον mgó- 
zéQov.- * 

JEN. '4in07 λέγεις. ! 

Ni ᾿Ενῆσαν δέ γε αὐτῷ αὗται αἱ. ibus - ἢ οὔ; 

: ἼΜΕΝ. Ναί. 

ΣΩ. TQ οὐκ εἰδότε ἄρα περὶ ὧν ὧν μὴ εἰδῆ ἔνεισιν 
ἀληϑεῖς δόξαν περὶ τούτων ὧν. οὐχ οἶδεν. 

MEN. φΦαίνεταυ. i8 

Z2. Kal νῦν μὲν γε αὐτῷ ὥρπεερ ὄναρ «pn ava- 
κεέχίνηνταν αἱ δόξας αὗται" εἰ δὲ αὐτόν τις ἀνερήσεταν πολ- 
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Pu Non íntelligo.' 
^ 0, Nonne quattuor harum tiii dimidium 
cuiusque quaeque linea dissecuit intus? annon?  —— 
(C ως, Vero. 

80. : Quot igitur tantae in hac domm? 

Pu. Quattuor. 

So. Quot vero in hac? 

Pu. Duae. . " 

So. Quattuor autem ad tác quid sunt? 
τς Pu. Duplum. 
 — 4e. Haec igitur figura quot est pelum? | 

Pu. Octo. 

iSo. À quanam linea profecta ? : 

Pu, Ab hac. p E 

iSo. Ab.ea quae ab angulo iu pw cer figurae 
quattuor pedum pertinet? 

Pu. Etiam. 

iSo. Vocant autem hanc diametron artis magistri, 
ut, si ei nomen est diámetros, a diametro, ut tu ais, 
puer Menonis, profectura sit dupla figura. 

Pu. Sane quidem, ' 


ν᾽ 
' / 
& » 


So. Quid tibi ἀρ Meno? num o em 
aliquam hie respondit ,. quae non sua fuerit? L 
Men. Nullam aliam nisi suam. 
So. Neque vero sciebat, ut diximus paullo aute. 
Men. Vera loqueris. 
So. Insitas autem in animo habebat optet; 
annou? - 
Men. Vero. 
So, Nescienti igitur quodcumque nescit insitae 
sunt verae opiniones de eo quod nescit, 
Men. Patet. μῆς PT ^ 
| So, Ac nunc quis ei instar sommii. suscitàtae 
sunt hae opiniones; si vero quis eum interrogaverit 
saepius eadem haec multisque modis, non est contro- 
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λάκις τὰ αὐτὰ ταῦτα καὶ ἡπολλαχῇ. οἶσϑ᾽ ὅτε τελευτῶν οὐ- 
δενὸς ἥττην͵ ἀκριβῶς ἐπιστήσεται " περὶ τούρων; 9 D 
MEN, LEorxtr, i 61. 
X. Οὐκοῦν οὐδενὸς διδάξαντος, ἀλλ᾽ dier: 


ἐπιστήσεται» ἀναλαβὼν αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ τὴν, edm; 
AMEN. Nail, ΜΝ, 


XQ. 76 δὲ ἀναλαμβάνειν. αὐτὸν ἐν αὐτῷ ἐπιοιήμην 
οὐκ ἀναμιμνήσμεσϑαί ἐστιν; 


MEN, “Πάνυ gt. 

XQ. '4g οὖν οὐ τὴν Pilar. ἣν νῦν υὗφὸν ἔχει, 
ἤτοι Bafé more, 7 ἀεὶ εἶχεν 5 "EL. 

MEN. Nat. M 


XQ. Οὐκοῦν εἰ μὲν ἀεὶ εἶχεν, ἀεὶ καὶ ἦν edili. 
εἰ δὲ ἔλαβέ nort, οὐκ ὧν £v γε τῷ νῦν βίῳ εἰληφὼς εἴη. 
ἢ δεδίδαχέ τις τοῦτον * γεωμετρεῖν; οὗτος γὰρ ποιήσει F. 
περὶ πάσης, γεωμετρίας, ταὐτὰ “καῦτα, καὶ τῶν. ἄλλων μα- 
ϑημάτων ἁπάντων. ἔστιν οὖν ὅςτις τοῦτον πάντα δεδί- 
δαχε;. δίχαιος γάρ mov εἶ εἰδέναι, ἄλλως τὲ καὶ ἐπειδὴ i ἐν 
τῇ σῇ οἰκίᾳ γέγονε καὶ τέϑραπται.- 

ΜΕΝ. ᾿Αλλ oida ἔγωγε, ὅτε οὐδεὶς πώποτε t ἐδίδαξεν. 

ΣΩ. " Ejt δὲ ταύτας τὰς δόξας" ἢ οὐχί; 

' MEN. ᾿Ανάγκη, ὦ “Σώκρατες, Φαίνεβαι., 
Ze. Ei δὲ μὴ iv. τῷ νῦν βίῳ λαβὼν οὐκ ἤδει τοῦτο, 


* δῆλον *) ὅτε ἐν ἄλλῳ τινὶ χρόνῳ εἶχε xal. Jaunes 86 . 


MEN. Φαίνεται. 

ERO Οὐκοῦν οὗτός "FS ἐστιν ὦ χρόνος ὅτ᾽ οὐκ ἦν ἀν- 
ϑρωπος; tua 

MEN. “Ναί. 

29.7 Ui οὖν ὃν ἂν d χρόνον ἢ καὶ 5) ὃν ἂν μὴ ἦ 
ἄνθρωπος, ἐνέσονται αὐτῷ ἀληϑεῖς δόξαι, αἵ ἐρωτήσει 2 
ἐπεγερϑεῖσαι ἐπιστῆμαι γίγνονται , 4p οὖν τὸν ἀεὶ ἀρόνον 
μεμαϑηκυῖα ἔσται A ψυχὴ αὐτοῦ; δῆλον γὰρ ὅτε τὸν πάν- 
τὰ χρόνον ἔστιν ἢ οὐκ ἔστεν ἄνθρωπος. ἡ 

MEN. Φαίνεται. 


“Ἢ γσ. Εἰ δὲ μὴ -- λαβών, οὖκ ἤδη τοῦτο δῆλον. ὦ 
"Yo καὶ o^ *) sg. αἱ ἐρωτήσεις. , 


Pd. 


- 


P". 


Ἂς diligitur. — n b pe ue 
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nulli cessurus sit iu accurata ha- 
1 oli df DA reg p UH ONAPNT 
b -JMen.. Nidetur. - ^ 
«So. Nonne igitur a nemine doctus; ied TNI: 
gitus sciet, ex se iw eT scientiam? 


i bem 
o. Repetere vero in semet ipso scientiam nonne 
Nee II 
Men, Sano quidem, Ὁ τ 


80. Nonne igitur scientiam, quam nunc hic. ha- 
bet, aut mactus est dique; out sniper habuit? 

Men. Nero. τὰ τὶ 

"So. lam si semper habuit, semper etiam erat 
sciens, sin autem nactus est aliquando, in hac certe 
vito on erit nactus. an docuit eum quispiam geome- 
trica? hic enim faciet de universa geometria idem hoe, 
et de reliquis disciplinis omnibus. estne igitur qui hunc 
omnia docuerit? pár est enim te id scire, praesertim 
quum iua in domo natus et educatus sit, 

* Men.: rem vero scio neminem ! umquam eum 

docuisse, 

- iSo. Habet ib ei "p — an non MT 

Men. Necessarium , Socrate, reperitur. - 

So. Si autem hac lá yita eas non accepit, nonne 
iam patet alio eum tempore habuisse ὃ ác. didicisse? 

Men. Patet vero. Jupe 

So. Nonné hoc est tempus quum non erat 
homo? 

ΟΝ ΝΣ S cR UNT ΡΝ, C 

So. lam si quo est tempore et quo non est homo, 
verae ei insitae erunt opiniones, quae inlerrogando 
excitatae scientiae exsistunt, nonne omne per lempus 
eius animus. erit sciens? patet enim omni lempore esse 
aut non esse hominem. : 

Men. Patet, 


td 
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XQ. Οὐκοῦν εἰ * ἀεὶ ἡ 5 ἀλήθεια ἡμῖν τῶν ὄντων B 
ἐστὶν ἐν τῇ Ψυχῇ, ἀϑάνατος ἄν ἡ ψυχὴ ein T". 
ὑῥοῦντα xen. D μὴ τυγχάνεις ἐπιστώμενος ψγῦν, τοῦτο δ᾽ 
ἐστίν, ὃ μὴ. μεμνημένος, Vaio ζητεῖν καὶ ἃ e»egin- 
oxtoÜat; ΕΣ 
MEN. LH μοὶ dns ur, ὦ Σώκρατες, οὐκ οἵδ᾽ 
ὅπως. Γ 

ΣΩ. Kal γὰρ ἐγὼ ἐμοί, ὦ Μένων. καὶ τὰ μέν γε 
ἄλλα οὐκ ὧν πάνυ ὑπὲρ τοῦ λόγου δωοχυρισαίμην, ὅτι δ᾽ 
οἰόμενον δεῖν ζητεῖν ἃ 4 μή τις οἶδε, βελείουφ. ὧν εἶμεν καὶ 
ἀνδρικῴτεροι καὶ ἥττον “ργοὶ ἢ 5 εἰ οἰοίμεϑα, ἃ μὴ ἐπιστώ- 
μεϑα € * μηδὲ δυναιὸν εἶναι εὑρεῖν μηδὲ δεῖν ζητεῖν, περὶ C 
τούτου πάνυ ὧν διαμαχοίμην, εἰ οἷόφ τε εἴην; καὶ λόγῳ 1 
καὶ ἔργῳ. ὃ | 

MEN. Kal τοῦτο pir re donis μορ eh, ὦ 
Σώκρατες, 

zm. ΜΒούλεν οὖν, ἐπειδὴ ὁμονοοῦμεν. ὅτι, ps o 
περὶ οὗ μή τις οἶδεν, ἐπιχειρήσωμεν κοινῇ ζητεῖν τί ποτ᾿ 
ἐστὶν ἀρετή; ; 

MEN. Πάνυ μὲν οὖν. οὐ uio, ὦ Σώκρατες, ἀλλ ι 
ἔγωγε ἐκεῖνο dv ἥδιστα, ὅπερ Ἰρόμην τὸ πρῶτον, καὶ | 
σκεψαίμην καὶ ἀχούσαιμε, πότερον ὡς διδακτῷ * ὄντε αὐ- D 
τῷ δεῖ ἐπεχειρεῖν, ἢ ὡς φύσει ἡ, eig τίνι ποτὲ τρόπῳ πα- 
ρθαγιγνομένης τοῖς ἀγϑρώποις τῆς ἀρετῆς. 

zn. "AA εἰ μὲν ἐγὼ ἦρχον, d Ἡένων, μὴ μόνον 
ἐμαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ σοῦ. οὐκ ἂν ἐσκεψάμεϑα πρότερον 
ert διδακτὸν εἶτε οὐ διδακτὸν 5n ἀρετή, πρὶν ὅ τε ἔστι 
πρῶτον ἐξητήσαμεν αὐτό. ἐπειδὴ δὲ σὺ σαυτοῦ μὲν οὐδ᾽ 
ἐπιχειρεῖς ἄρχειν, ἕνα δὴ ἐλεύϑερος ἧς, ἐμοῦ «δὲ ἐπιχειρεῖς 
τὲ ἄρχειν καὶ ἄρχεις, συγχωρήσομοϊ σοι" τί γὰρ χρὴ 
ποιεῖν; ἔοικεν οὖν σκεπτέον εἶναι * πρῖόν τὶ ἐστιν δ μήπω Ε 
ἴσμεν ὅ τι ἔστιν. εἰ μή τε οὖν, ἀλλὰ σμικρὸν γέ “μου τῆς. 
ἀρχῆς χάλασον, καὶ συγχώρησον. ἐξ ὑποϑέσεως αὐτὸ σκο- ᾿ 
πεῖσϑαι, εἴτε διδακτόν ἐστιν εἴτε ὁπωςοῦν. λέγω δὲ τὸ ἐξ 
ὑποθέσεως ὧδε, ὥςπερ οἱ γεωμέεβαι πολλάκις σκοποῦνται" $^ 
ἐπειδάν τιρ ἔρηται αὐτούς, οἷον περὶ χωρίου, εἶ “οἷόν τε 


"TE ; CM . 
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7701; Nonne igitur si semper vera rerum coguiti 
ΓΝ animo nostro, immortalis erit animus, ut 


fidenter te oporteat quod nescias nunc, hoc est, quod 
non recordere, studere indagare et reminisci ? | 

Men. Bene mihi videris dicere, Socrate , nescio 
quomodo. 

/So. Ego quoque mihi videor, Meno. ac de ceteris 
quidem haud sane ita esse asseveraverim, nos vero, si 
arbitremur quaerendum esse quod quis nesciat, melio- 
 T6s esse futuros et fortiores minusque segnes, quam si 
arbitremur quae nesciamus ea nos nec posse invenire 
neque oportere quaerere, hoc sane contenderim, si 
potuerim, et verbis et re. 

Men. Hoc quoque videris mihi bene dicere, So- 
crate. 

. So. Visneigitur, quoniam consentimus quaeren- 
dum esse quod quis nesciat, conemur communiter 
quaerere quid sit virtus? yam 

Men. Sane quidem. attamen, Socrate ; illad li- 
bentissime, quod primum quaerebam, et considera- 
verim et audiverim, utrum aggredi oporteat ad virtu. 
tem tamquam rem quae doceri possit, an quae natura 
vel alio quo modo homini adsit. | 

So. Equidem si imperarem, Meno, non solum 
mihi, sed etiam tibi, non quaereremus utrum doceri 
posset virtus necne, priusquam quid esset ipsa pri- 
mum exploravissemus. quoniam vero tibi nec conaris 
imperare, ut scilicet liber sis, mihi vero conaris im- 
perare et vero eliam imperas, concedam tibi; quid 
enim faciendum? videtur igitur indagandum esse qua- 
le sit id quod nondum quid sit scimus. at relaxa sal- 
tem paullulum imperium, et permitte ut ex sumptione 
eam considerem utrum doceri possit, au alio quo mo- 
do acquiratur. dico autem ex sumptione ita, quemad- 
modum geometrae saepius inquirunt:; si quis eos in- 

Tom. IX. Q 
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ἐς τόνδε τὸν κύκλον τόδε τὸ χωρίον " τρίγωνον ἐνταϑῆναι, 57 
εἴποι ἄν τις ὅτι Οὔπω olla. εἰ ἔστε τοῦτο τοιοῦτον, uil 
ὥςπερ μὲν τινα ὑπόϑεσιν προὔργου οἶμαι ἔχειν πρὸς τὸ 
πρᾶγμα τοιάνδε" εἰ μέν ion τοῦτο τὸ χωρίον τοιοῦτον, 
οἷον παρὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτοῦ γραμμὴν παρατείναντα 9 
ἐλλείπειν τοιούτῳ χωρίῳ οἷον ὧν αὐτὸ τὸ παρατρεαμένον 
à, ἄλλο τι συμβαίνειν μοι δοκεῖ, καὶ ἄλλο αὖ, εἰ ὠδύνα- 
τὸν ἐστι ταῦτα παϑ εἶν. ὑποθέμενος οὖν ἐϑέλω εἰπεῖν ον 
τὸ συμβαῖνον inel τῆς ἐντάσεως αὐτοῦ εἰς τὸν κύκλον, diet 
ἀδύνατον εἴτε " μή. Οὕτω δὴ καὶ περὶ ἀρετῆς ἡμεῖς, Β 
ἐπειδὴ οὐκ ἴσμεν οὔϑ᾽ ὅ τί ἐστιν οὔθ᾽ ὁποῖόν τε, ὑποθέ- 
μένοι αὐτὸ σκοπῶμεν. εἴτε διδακεὸν εἴτε οὐ διδακτὸν deu, 
ὧδε λέγοντεῷ, εἰ ποῖόν M") τὶ ἐστε τῶν περὶ τὴν Ψυχὴν 
ὄντων ἀρετή, διδακιὸν ὧν εἴη ἢ οὐ διδακεόν; **) πρῶτον 
μὲν εἰ ἔστιν ἀλλοῖον ἢ οἷον ἐπιστήμη, doa διδακιὸν ἢ οὔ ; 
ἢ ὃ MM νῦν δὴ ἐλέγομεν, ἀναμνηστόν; διαφερέεω δὲ μη- 
δὲν ἡμῖν ὁποτέρῳ ὧν τῷ ὀνόματι χρώμεϑα, * ἀλλ᾽ ἄρα ὁ 
διδακτόν; ἢ τοῦτό γε πανεὶ δῆλον, ὅτε οὐδὲν ἄλλο διδάσκε- 
ται ἀνϑρωπὸος ἢ ἐπιστήμην; 

MEN. “Ἔμοιγε δοκεῖ. 

ΣΩ. Ei y ἐστὶν rien τις ἡ ἀρετή, δῆλον ὅτε 
διδακτὸν ἄν εἴη. d 

MEN. Πῶς γὰρ οὔ; | 

XQ. Τούτου μὲν ἄρα ταχὺ Pepe ὅτι T0:- 
οὔδε μὲν ὄντος διδακτόν, τοιοῦδε δ᾽ o 

MEN.: Πάνυ γε. : | 

Z8. Τὸ δὴ TD μετὰ τοῦτο, ὡς ἔοικε, δεῖ eníqaaó ui, d 
πότερόν ἐστιν ἐπιστήμη ἡ ἀρετή , ἢ ἀλλοῖον ἐπιστήμης. ! 

MEN. "EZuoys δοκεῖ τοῦτο μετὰ * τοῦτο σχεπτέον D 

no X8. Ti δὲ δή; ἄλλο τ, ἢ ἀγαϑὸν αὐτό φαμὲν εἶναι 

τὴν ἀρετήν, καὶ αὕτη ἢ ἡ ὑπόϑεσις μένει ng, uut 
αὐτὸ εἶναι; ——— 


Ὥ ig. παρατείναντε, **) l0. ποιόν, 
T) ἴσ, εἴη, εἰ δέ, οὔ διδακτόν, 
ΚΡ s διδακτὸν ἢ ὅ x T) ἴσ. δὲ. 


A 
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, velut de spatio, an possit in huné circu- 
| triangulum includi, responderit ali- 
1 scio an sit hoc tale, sed sumptionem 

arbitror ad rem facientem hancce: si 

)e spatium eiusmodi est, ut ultra datam eius lineam 
producenti deficiat tali spatio quale ipsum est produ- 
ctum, aliud evenire mihi videtur, et aliud rursus, si 
nequit hoc subire, quod quidem sumens volo tibi dice- 
re utrum possit in circulum ineludi necue, — Ita igitur 
etiam de virtute, quoniam nec quid sit nec quale sit 
scimus, sumptione aliqua posita quaeramus utrum do- 
ceri possit necne, ita dicentes: si aliquid est virtus eo- 
rum quae ad animum spectant, doceri poterit, sin mi- 
nus, non poterit. ac primum quidem si est aliud quid 
quam scientia, an doceri vel, quod modo dicebamus, 
reminiscendo recognosci poterit? nihil autem differat 
nobis. utrum vocabulum usurpemus, utrum vero do- 
ceri poterit? an hoe quidem cuique liquet, nihil aliud 
doceri hominem nisi scientiam ? 

, Men. Mihi quidem videtur. 

^o. Sin autem Voll tiá aliqua est viris, patet eam 
posse doceri. 

Men. Quippini? "x 

' So. Ab hoc igitur celeriter nos expedivimus, ta- 
lis si sit, doceri eam posse, sin talis, nom dry 
doceri. | 

Men. Sane quidem. . 

So. Hoc autem deinde, ut videtur, spectari 
oporlet, utrum sit scientia virlus, anu diversa a 
scientia, 

Men. Mibi sane videtur- hoc deinde spectandum 
888. 1178 
So. Quid vero? nonne bonam dicimus esse vir- 


tutem, et haec nobis manet sumptio bonam eam 


esse? V 


Q2 
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MEN, Πάνυ μὲν οὖν. ᾿ jt 
ΣΏ. Οὐκοῦν εἰ μὲν zu ἐστιν dre καὶ ἄλλο χωρι- 
ζύμενον ἐπιστήμης, τάχ᾽ ὧν εἴη ἡ «germ οὐκ ἐπιστήμη τις, 
εἰ δὲ μηδὲν ἐστιν ἀγαϑὸν ὃ οὐκ ἐπιστήμη περιέχει, ἐπιστή- 
μὴν ἄν τιν᾽ αὐτὸ ὑποπτεύοντεῷ εἶναι ὀρθῶς ὑποπτεύοιμεν; 

MEN. "ox ταῦτα. 

X9. Καὶ μὴν ἀρετῇ γ᾽ ἐσμὲν ἀγαθοὶ, 

MEN, δαί. ᾿ 

XQ. * Ei δὲ ἀγαθοί, ὠφέλιμον; πάντα γὰρ τάγα- Ἑ 
ϑὲ ὠφέλιμα" οὐχί; 

MEN, Nat. 

XQ. Καὶ ἡ ἀρετὴ δὴ ὠφέλιμόν ἔστιν; 

MEN. ᾿“νάγκη ἐκ τῶν ὡμολογημένων. 

ΣΩ. Σκεψώμεϑα δὴ καϑ' ἕκαστον ἀναλαμβάνοντες, ποῖά 
ἔστιν ἃ ἡμᾶς ὠφελεῖ. ὑγίεια, φ φαμέν, καὶ ἰσχὺς καὶ κάλλος, 
"καὶ πλοῦτος δή" ταῦτα λέγομεν καὶ τὰ τοιαῦτα ὠφέλεμα' οὐχί; 

ΜΕΝ. Nat. 

ΣΩ. Ταὐιὰ δὴ *) ταῦτά φαμὲν * ἐνίοτε καὶ βλά- 85 
πτειν. ἢ σὺ ἄλλως φὴς ἢ οὕτως; 

MEN. Οὐκ, ἀλλ᾽ οὕτως. 

XQ. ΣΣχόπει δή, ὅταν cl ἑκάστου τούτων ἡγῆται, 
ὠφελεῖ ἡμᾶς , καὶ ὅταν zl, βλάπτει" &Q οὐχ, ὅταν μὲν 
ὀρϑὴ χρῆσις, ὠφελεῖ, ὅταν δὲ μή, βλάπτει; 

ΜΕΝ. Πάνυ γε. 

ΣΩ. "En τοίνυν xal τὰ κατὰ τὴν Ψυχὴν σκεψώμε- 
ϑα. σωφροσύνην. i καλεῖς καὶ δικαιοσύνην καὶ ἀνδρείαν 
καὶ εὐμαϑίαν καὶ μνήμην καὶ μεγαλοπρέπειαν καὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα; 

ΜΕΝ. "Ἔγωγε. : Β 

ΣΩ. Σκόπει δὴ τούτων ἄττα σοι δοκεῖ μὴ ἐπιστήμη 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἄλλο ἐπιστήμης , ἢ Ὁ οὐχὶ ποτὲ μὲν βλάπτει, 
ποτὲ δὲ "*) ὠφελεῖ; οἷον ἀνδρεία, . εἶ μὴ ἔστι φρόνησις 
ἢ ἀνδρεία, «ÀX οἷον ϑάῤδος τε οὐχὶ ὅταν μὲν ἄνευ νοῦ 
ϑαῤῥὴ ἄνϑρωπος , βλάπτεται, ὅταν δὲ σὺν νῷ, ὠφελεῖται; 


. *) to. δὲ, **) Vo. εἰ — d g 6€ héi* οἷον κτλ. 
LT io. τοτὲ ui» — τοτὲ δὲ. 
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| 4Men. Sane quidem. bs 

οὐ So. Nonne vero.si boni "mu? est et aliud sepa 
ratum a scientia, profecto virtus non erit scientia, sin 


' nihil est boni quin scientia contineatur, scientiam ali- 


quam eam esse recte suspicabimur? 

. Men. Sunt ista. 

. 30. Iam vero virtute sumus boni. 

Men. Etiam. 

So. Et si boni, utiles; omnia enim bona sunt uti- 
lia; nonne? 

' Men. Etiam, 

So. Et virtus quoque utilis est? 

JMen. Necessario ex iis quae concessa sunt. 

So. Videamus iam singula sumentes quaenam sint 
nobis utilia. valitudo, dicimus, et robur et pulchritu- 
do et opulentia: haec dicimus et talia utilia; nonne? 

Men. Sane quidem. 

So. Eadem vero haec dicimus nonnumquam etiam 


obesse; an tu aliter sentis quam sic? 


. Men. Non, sed sic. —— 

5o. Considera igitur, quonam ducente quidque 
horum nobis prosit, et quonam ducente obsit; nouue, 
quando rectus usus ducit, prodest, quando vero non 
ducit, obest? 

Men. Sane quidem, 

So. Praeterea etiam quae ad animum spectant vi- 
deamus. temperantiamne aliquid vocas et iustitiam et 
fortitudinem et docilitatem et memoriam et magnificeu- 
liam omniaque eiusdem generis ? 

Men. ."Voco., 

So. Vide igitur quicquid horum tibi videtur non 
sapientia esse, sed diversum ἃ scientia, annon modo 
obsit, modo prosit; velut fortitudo, si non est pru- 


. dentia fortitudo, sed audacia quaedam: nonne si nul- 


la tatione audet homo, laeditur, sin cum ratione, iu- 
vatur ἢ 
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X8. Οὐκοῦν καὶ lide. eicaU rog Ἢ 
μετὰ μὲν νοῦ καὶ μανϑανόμενα καὶ xaragrvóutva —:" 
μα," ἄνευ δὲ νοῦ βλαβερώ; 
MEN. Πάνυ σφόδρα. — 
ΣΩ. οὐκοῦν συλλήβδην πιάντα τὼ τῆς ψυχῆς ine 
θήματα xal καρτερήματα ἡγουμένης μὲν φρονήσεως εἷς εὖ- 
δαιμονίαν τελευτᾷ, ἀφροσύνης 7 " μηνί" "va 
MEN. "ELoxtv. , 


ZXQ. E dpa ἀρετὴ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ τί den καὶ 
ἀναγκαῖον αὐτῷ ὠφελίμῳ. εἶναι, φρόνησιν. αὐτὸ δεῖ εἶναι, 
ἐπειδήπερ πάντα τὼ κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτὰ μὲν καϑ' αὐτὰ 
οὔτε ὠφέλεμα οὔτε βλαβερά ἐστε, προφγενομένης ac φρο- 
γήσεως 5 ἀφροσύνης βλαϑερά τε καὶ ὠφέλιμα β irre. D D 
κατὰ δὴ τοῦτυν τὸν λόγον ὠφέλιμόν γε οὖσαν τὴν 9e 
φρόνησιν δεῖ vw. elvat. 

MEN, "Euotyt δοκεῖ. E 

X92. Kal μὲν δὴ καὶ τἄλλα ἃ νῦν δὴ rbi s; πλοῦ- 
τὸν τὲ καὶ τὰ τοιαῦτα, τοτὲ μὲν ἀγαϑὰ τοτὲ δὲ βλαβερὰ 
εἶναι, ἄρ᾽ οὐχ, ὥςπερ τῇ ἄλλῃ Ψυχῆ ἡ “φρόνησις ἡγουμένη 
ὠφέλιμα τὰ τῆς ψυχῆς ἐποίει, 5 δὲ ἀφροσύνη βλαβερά, 
οὕτως αὖ " καὶ τούτοις ἡ ψυχὴ ὀρθῶς μὲν χρωμένη καὶ Ε 
ἡγουμένη ὠφέλιμα αὐτὰ ποιεῖ, μὴ ὀρϑῶς δὲ βλαβερώ;, i 

JEMEN. Πάνυ γε. ᾿ 

ΣΩ. ᾿Ορϑῶς δέ γε ἡ ἔμφρων ἡγεῖται, iun gnpivo 
δ᾽ ἡ ἄφρων; 

MEN. "Ecors ταῦτα. 

Z2 Οὐκοῦν οὕτω δὴ κατὰ πάντων εἰπεῖν ἔστε τῷ 
ἀνθρώπῳ τὰ μὲν ἄλλα πάντα εἰς τὴν ψυχὴν ἀνηρεῆσϑαι, 


» 


xx a EE S t Ld o ὦ 


τὰ δὲ τῆς ψυχῆς αὐτῆς εἰς φρόνησιν, εἰ " μέλλει ἀγαϑὰ 88. 


εἶναι; καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ φρόνησις ἂν εἴη τὸ ὠφέλεμον. 
φαμὲν δὲ τὴν ἀρετὴν ὠφέλεμον εἶναι ; 
(MEN. ᾿ὙΤίάνυ pe. 

Z9. Φρόνησιν ἄρα φαμὲν ἀρετὴν εἶναι, ἤτοι, ξύμ- 
πᾶσαν ἢ μέρος τι; 


᾿ 
] 


——— —— ——————————— 
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E Men. ^il." . σι ἢ ) AF OM 

. So. Nonne etiam femperantiá similiter et docili- 
eret rátióne percipiuntur et conformantur, uti- 
Me. sunt, nulla vero ratione si conformantur , detri- 
. Meum afferunt? — — ise 

Men. Prorsus isto inodo, ^" "^". ' 

" vga? Nontüe in univérsunr ommes animi. conatus et 
tóleratioüés duce prudenua in "fMicitatet evadunt, 
o véro imprudentia in contrarium? 

Meis Patet, - Er vs 

"So. Quodsi igitur virtus aliquid eorum est quae in 
animo sunt et. necessario utilis est, prudentiam. an 
tel eam esse, siquidem oyimià quae ad animum spectant 
. ipsa per se neque utilia neque inconinroda sunt, aece- 
dente vero prudentia aut jmprudentia incommoda aut 
utilia exsistunt. ex hac igitur expositione virtus geh 
ütilis est prüdehtia aliqua sit necessé est. 

Men. Mihi quidem videtur. ^. ^ . — 

" So.: Quin etiam reliqua, qnae modo dicebamus, 
divitias et huiusmodi alia, modo bona modo incommo- 
da esse, nonne, quemadmodum prudentia reliqui animi 
dux utilis animi susceptiones efficit, Nose vero 
incomniodas, ita etiam his animus utens eaque 


,, duceus utilia reddit, non recte autem incommoda? 


— Men. Sane quidem, 

So, Recte autem pradeni auimus ducit, Ate 
vero imprudens, | 

Men. Sunt ista. 

So. Nonne igitur in omnibns dici potest homini 
reliqua quidem omnia ex animo suspensa esse, ea vero 
quae ad animum speclent e prudentia, si bona sint 
futura? οἱ ex hac oratione prudentia erit utilis,  di- 
cimusne virtutem esse utilem? 

. Men. Sane quidem. 

SSo. Prudentiam igitur dicimus virtutem esse, vel 

universam vel partem aliquam? 
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MEN, Zw μοι καλῶς λέγεσθαι; ὦ Men τὰ 
λεγόμενα, ιν 

XQ.. Οὐδόὸν 4l rovre. οὕτως ἔχεν, οὐκ ἂν die gota 
οἱ ἀγαθοὶ ἀγαϑοί, ") ; : 

MÉN. οὔ Mo δοκεῖ. νομέα 

XQ. Kal γὰρ ἄν που καὶ τόδ᾽ L2- εἰ φύσει. οἱ ἀγα- Β 
θοὶ͵ ἐγίγνοντο, ἦσαν "qu T ἡμῖν οἵ ἐγίγνωσκον τῶν νέων 
τοις. ἀγαϑοὶὶς͵ τὰς φύσεις, οἷς ἡμεῖς. ἂν semitas 
ἐκείνων. ἀποφηνάντων ἐφυλάττομεν ἐν ἀκροπόλει, κατε 
μηνάμενοι πολι μᾶλλον 5 τὸ χρυσίον, iva μηδεὶς ΝᾺ 
διέφϑειρεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀφίκοιντο εἰς τὴν ἡλικίαν, ggnoe- 
pos γίγνοιντο ταῖς πόλεσιν, 

MEN. Σἰκός γέ τοι, ὦ Σώκρατες. 

PA [Mp οὖν, ἐπειδὴ οὐ φύσεν οἱ fier gu 
γίγνονται, * dpa. μαϑήσει; 2€ 

AMEN, "oxi no zn ἀναγκαῖον εἶναι" καὶ 
δ Σώκρατες, κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν, εἴπερ meri 
ἀρετή, ὅτι διδακτόν ἐστιν. 

ΟΣ. Ἴσως νὴ Δία" ἀλλὰ μὴ τοῦτο οὐ καλῶς ὅμοιος 
γήσαμεν n " 

MEN, Kai μὴν ἐδόκει μὲν à ἄρτι καλῶς λέγεσθαι, 

ΣΩ,. ᾿Αλλὰ μὴ οὐκ ἐν τῷ ἄρτι μόνον δέη αὐτὸ ΓΞ 
κεῖν καλῶς λέγεσϑαι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ ἐν τῷ ἔπει- 
τα, εἰ μέλλει τὸ αὐτοῦ ὑγιὲς εἶναι, 

MEN. Τί * οὖν δή; πρὸς τὶ ᾿ βλέπων δυφχεραίνεις D 
αὐτὸ xal ἀπιστεῖς μὴ οὐκ ἐπιστήμη 5 ὴ ἀρετή; ; ; 

EQ. ᾿Ἐγώ σοι ἐρῶ, ὦ Μένων. τὸ μὲν γὰρ διδακτὸν 
αὐτὸ εἶναι, εἴπερ ἐπιστήμη ἐστίν, οὐκ ἀνατίϑεμαι un 
οὐ xaÀmg λέγεσθαι, ὅτε δ᾽ οὐκ. ἔστιν "ἐπιστήμη, σκέψαι 
ἐάν σοι δοκῶ εἰκότως ἀπιστεῖν. τόδε γάρ μου εἰπέ" εἰ ἔστε 
διδακτὸν ὁτιοῦν πρᾶγμα, μὴ μόνον ἀρετή , οὐκ ἀναγκαῖον 
᾿αὐτοῦ καὶ διδασκάλους xal μαϑητὰς εἶναι; F E os 

MEN. * ἽἜμοιγε δοκεῖ. ux x 

Z3. Οὐκοῦν τοὐναντίον αὖ, οὗ μήτε διδάσκαλοι μήτε 


n! i i » ;^ "3 


st 


*) 70. φύσει οἱ á ya Gol; 
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Men; Videt mihi, Socrate, recte hoc dici, .. 

o. Iam, si hoc ita se babet, 1 non erunt, boni na- 
tura Βοηΐνν 5 s 

Men. Non videtur mihi. μεῖον d 

^ o. «Atque etiam, ni fallor, hoc.esset: si natura 

boni exsistererit, essent sine dubio nobis qui cognosces 

rent iuvenes natura bonos, quos suscipientes nos illis 

iudicantibus custódiremus in arce, obsignatos illos quie 

dem multo. magis quam aurum, ne quis. eos corrum- 

peret, sed ut,'quüm in aetatem. rwn, y exe 


— sisterent civitatibus. TU Ru 


Men. Consentaneum vero; Socrate, 5n 
So, An igitar, ep bn non sum uetuíe bo: 
ni, disciplina exsistunt? . me a XLI. 


Men. Videtur mihi Main ASI AO esses et pa- 
tet, Socrate, ex MT Am δὶ "Age sit. ve eam 


docéf posse. 


So. Ἄνευ my sed hoc numquid non recie 
concessimus? c 

^ Men. At DAPAPUN quide modo recte dici. 

So. Arbitror tamen oportere illud nón. solum 
modo videri recte dici, verum etiam nunc et in igiste- 
rum, siquid véri in eo futurum sit. - 

Men. Quid tum? quorsum spectaus Fpadios "—- 
et dubitas scientiam esse virlütem? 

So. Ego tibi dicam, Meno. hoc videlicet, eam 
recte:dici doceri posse, si scientia sit, non retracto, 
eam Yero scientiam esse, vide an tibi videar iure dus 
bitare, lioc enim mihi dic: si doceri potest. quaépiam 
res, non solum virtus, nonne ét CTUM eius et 
discipuli sint necesse est? | ; 

Men. Mihi sane videtur. Ὁ ? * 

So. Nonne ex contrario quoque recte cohiicia- 


mus, id cuius néque praeceptores neque — sint 


nec doceri posse? 
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pa Oral. des, καλῶς ὧν à linen) "T *) 
διδακιὸν εἶναι; τ 0 s "uis mtb οὗ, 
MEN. “Ἔστι ταῦξα. ax ἀρετῆς λιδάοκελον oi do- 


κοῦσί σοι εἶναι; Ade suiobív wo 

2M Πολλάκις γοῦν" ζηξῶν a. 
Minden: “πάντα ποιῶν, οὐ δύναμαι. εὐρεῖν". Xalros μετὰ 
πολλῶν γε ζητῶ, καὶ τούτων μάλιστα οὖς ὧν, οἴωμαι ἐμ- 
πειροτάτους εἶναι, τοῦ npsyuarog.. xal δὴ καὶ νῶν, ὦ Mi- 
νων, eig: καλὸν ἡμῖν αὐτὸς. ὅδε πιαρεκαϑέζετο, ᾧ μειαλῶμεν 
τῆς ὀηνήσεωι, εἰκόεως, δ᾽ ὧν, ^*) μεκαδοῖμεν “ἄν; ,αὐτὸφ Ἢ 


γὰρ ὅδε " πρῶτον μέν ἐστε πατρὸς πλουδίου re. καὶ σοφοῦ 9 


᾿Ανϑεμίωνος, ὃς; éyévtza σιλούσιος οὐκ, αἰπὺ τοῦ αὐτάμάτου 
οὐδὲ, δόντος χενός,, ὥςπερ, d rd vtoezi εἰληφ ὡς, 1d IHoiv- 
κράτους χρήματα ᾿Ισμηνίας ὅ "Θηβαῖος." «ἀλᾷ τῇ. αὐροῦ 
σοφίᾳ, κεησάμενοφ xal énep t/a stt καὶ /1a ἄλλα οὐχ 
ὑπερήφανος δοκώμι εἶναι, πολίρης. οὐδὲ ᾿ὀγκώδηρ: mé. xai ἔγχεα: 
χϑῆς, ἀλλὰ κόσμιος καὶ εὐσταλὴς ἀνήρ᾽ "ἔπειτα ποῦτον 
εὖ ἐϑρεψε MÀ ἐπαίδευσε, ὧφ δοκεῖ “Αθηναίων. 19 πλήϑει" 
. αἱροῦνται γοῦν αὐτὸν ἐπὶ τὸς μεγίστας ἀρχάς. δίκαιον δὴ 
μετὰ τοιούτων ζητεῖν ἀρετῆς. πέρι atis ui εἰσὶν 
erii QÉEAMEge oi oo n6 inde t 

Σὺ οὖν ἡμῖν, ὦ᾽ " Aruni. συξήνησον., ἐμοὶ. "ü xai τῷ 
σαυτοῦ. ξένῳ Μένωνι τῷδε, περὶ τούτου τοῦ πιράγματος τί- 
ψὲς ὧν εἶεν διδάσκαλοι. ὧδε δὲ σκέψαι" εἰ βουλοίμεθα. Mc 
vera τόνδε ἀγαϑὸν ἰατρὸν, ertobgo, παρὰ τίνας ὧν αὐτὸν 
πέμποιμεν διδασκάλους; ἄρ᾽ οὐ * παρὰ τοὺς ἐκερούς; 1 
«anis ad Du Πάνυ 7" 


€ 


Z2. Ti δ᾽, εἰ σκυτοτόμον ἀγαθὸν, ᾿ϑουλοίμεϑα p | 


γέσϑαι, àQ οὐ παρὰ τοὺς σκυτοτόμους;  . ^ 
AN, Ναί. 4 b 


XQ. Kal τἄλλα οὕτως; ****) ΨΥ τ 
AN. “Πάνυ gun génie zo oio 


ES ἴδε, δή po mdi» περὶ τῶν αὐτῶν εἰπέ" παρὰ 


τοὺς ἰατρούς, φὰμέν, πέμποντες τόνδε καλῶς ἂν ἐπέμτιο- 


*) Vo. μηδὲν ἘΠ) yo. «v. ***) Vo. Γδνυτος. μὴ Ys, ὡςαύτως. 


᾿ 
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NT (cdm ἊΝ at vitiis agistri non videntur 
tibi es Na dd i. 
n ivtagiero: certe quaerens esscnine ὕω mae 
gistri omuique studio id agens mou potui invenire; 
quamquam.cum multis quaesivi et adhuc quaero, et his 
maxime quos existimo peritissimos eius rei esse, atque 
eliam nunc, Meno, opportune nobis ipse hic assedit, 
quocum communicemus quaestionem, iüre autem cum 
€o comiuhicabimus; Anytus enim hio primum patre 
natus est divite et sapiente Anthemione, qui exstitit 
dives non forte fortuna nec alicuius làrgitione, sicut 
qui nuper Polycratis divitias nactus est Ismenias 'T'he» 
banus, sed sua ipse sapientia et stud:o opes acquisivit, 
et cetera quoque non superbus videtur esse civis neque 
iuflatus et arrogans, sed modestus vir et decorum se- 
quens ,.. deinde hunc bene educavit et instituit, - ut vi 
delur Atheniensium multitudini; eligunt certe:eum 
ad summos magistralüs, par est igitur cum huiusmodi 
viris quaerése δὰ sint nunc virtutis —— et. qui- 
nam. j 

Tu μῶν; Anyte,. niidscum enitieá mecum et 
cum hospite tuo Menone hoc, huius rei quinam sint 
magistri 'ita vero specta: si vellemus ut Meno hic 
bonus medicus evaderet, ad quosnam eum mitteremus 
magistros? nonne ad medicos? 

“11, Sane quidem. tony. | 

So, Quid vero, si vellemus ut sutor bonus erade- 
ret, nonne ad sulores? 

«dn. Vero. | 

So. Et reliqua eodem modo? 

ZIn. Sane quidem. | 

So. Ita igitur mihi rursus de tide dic: ad medi- 
cos, dicimus, mittentes hunc recte miitteremus, si 
vellemus ut medicus fieret: nonne si hoc dicimus, id 
dicimus nos sapere si eum ad hos mitteremus qui ar- 
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μὲν, βουλόμενοι ἑατρὸν γενέσθαι" ὧρ᾽ ὅταν τοῦτο λέγωμεν, 

* τόδε λέγομεν, ὅτε παρὰ τούτους πέμποντες αὐτὸν σωφρο- D 
γνοῖμεν ἂν τοὺς ἀντιποιουμένους τε τῆς τέχνης μᾶλλον 5 
τοὺς μή, καὶ τοὺς μισϑὸν πραττομένους ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ, 
ἀποφήναντας αὐτοὺς διδασκάλους τοῦ βουλομένου (fva« τὸ 
καὶ μανθάνειν; d οὐ ven bip — ὧν 
πέμποιμεν ;, 

ἡ ΑΝ αι ..1 

24... Οὐκοῦν καὶ περὶ ἀλδόμων καὶ vd» μέν ὦ 
αὐτὰ ταῦτα; πολλὴ ἄνοιά ἐστι βουλομένους " αὐλητήν τινα E 
ποιῆσαι παρὰ μὲν τοὺς ὑπισχνουμένους διδάξειν τὴν τέχνην 
καὶ 'μισϑὸν πραττομένους μὴ ἐθέλειν πέμπειν, ἄλλοις δέ 
τισι πράγματα παρέχειν, ζητοῦντα μανθάνειν παρὰ τού- 
τῶν οἵ μήτε προςποιοῦνταν διδάσκαλοι εἶναι, μήτ᾽ dora 
αὐτῶν μαϑητὴς μηδεὶς τούτου τοῦ μαϑήματος, ὃ ἡμεῖς 
ἀξιοῦμεν μανϑάνειν παρ᾽ αὐτῶν ὃν ὧν TTL οἱ 
MM 004 δοκεῖ ἀλογία εἶναι; | 
ooo IN. Ναὶ. μὰ AE, ἔμοιγε, καὶ ἀμαϑία γε πρός. 

X9 “Καλῶς λέγεις. νῦν τοίνυν ἐξεστί σε") * μετ᾽ ἐμοῦ 21 
κοινῇ βουλεύεσϑαι περὶ τοῦ ξένου τουτουΐ Μένωνος. οὗτος 
γάρ, ὦ "ἄνυτε, πάλαι λέγεν πρός μὲ ὕτι ἐπιϑυμεῖ ταύτης 
πῆς σοφίας καὶ ἀρετῆς, ἡ οἱ ἄνθρωποι τάς τε οἰκίας καὶ 
τὰς πόλεις καλῶς διοικοῦσι, καὶ τοὺς γονέας τοὺς αὐτῶν 
ϑεραπεύουσι, καὶ moÀirag καὶ ξένους ὑποδέξασϑαί τε καὶ 
“ἀποπέμψαι, ἐπίστανται ἀξίως ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. ταύτην 
* gU» τὴν ἀρετὴν σκόπει παρὰ τίνας ὧν πέμποντες αὐτὸν B 
ὀρϑῶς πέμποιμεν" ἢ δῆλον δὴ κατὰ τὸν ἄρτε λόγον, ὅτε 
παρὰ τούτους τοὺς ὑπισχνουμένους ἀρετῆς διδασκάλους εἶναι 
xai ἀποφήναντας αὑτοὺς κοινοὺς τῶν ᾿ λλήνων τῷ βουλο-- 
μένῳ μανϑάνειν, μισϑὸν τούτου ταξαμένους τὲ καὶ πρατ- 
τομένους. 

AN. Kal τίνας λέγεις τούτους, ὦ Σώκρατες; 

XQ. Οἶσϑα δήπου καὶ σὺ ὅτε οὗτοί εἰσιν οἵους οἱ 
ἄνϑρωποι * καλοῦσε σοφιστάς. € 

AN. » Hesse εὐφήμει, ὦ Σώκρατες. μηδένα, τῶν 


uw) vp. σου 
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tem sibi tribuerent potius quam ad, eos qui sibi non 
tribuerent Ἂν et qui mercedem exigerent huius ipsius 
rei, profitentes se magistros esse cuiusvis ventitare ac 
discere volentis? nonne hoc respicientes recte eum 
mitteremus ? m 


Jin, Etiam, 


So. Nonne in tibiae cantu et reliquis eadem est ra- 
. io? magnae est dementiae, si velimus aliquem tibici- 
nem reddere, ad eos qui promiltant tradituros se esse 
artem et mercedem exigant nolle eum mittere, sed aliis 
quibusdam negotia exhibere postulantes ut ab his di- 
scat qui neque se profiteantur artis magistros neque 
docuerint quemquam hanc disciplinam quam nos po- 
stulemus ut discat ab iis quem mittamus, nonne ma- 
guae tibi videlur insipientiae esse? 
"n. Sane hercle, et immo inscitiae. 


So. Praeclare narras. nunc igitur licet tibi mecum 
communiter deliberare de hoc Menone. hic enim, 
Anyte, dudum mihi dicit se hanc appetere sapientiam 
et virtutem, qua homines domos et civitatem bene ad- 
ministrent, et parentes suos colant, et éives hospites- 
que excipere ac dimittere sciant ita ut virum bonum 
deceat. iam quod ad hanc virtutem attinet vide ad quos 
eum miillentes recte mittamus; am patet éx oratione 
modo habita, ad hos qui se profiteantur virtutis magi- 
stros el communes se exhibeant cuivis Graecorum di- 
scere volenti, mercedem eius rei statuentes atque etiam 
exigentes ? 


Zfn. Et quosnam dicis istos, Socrate? 


So. Sine dubio tu quoque scis hos esse quos ho- 
' mines appellent sophistas. 


Zn. Pro Hercule! bona verba dic, Socrate. nul- 
lum coguatorum, neque domesticorum , neque ami- 
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συγγενῶν, Wirt οἰκείων, μήτε φίλων, μήτε ἀστὸν μήτε 
ξένον, ") τοιαύτη μανία λάβοι, ὥςτε παρὰ τούτους ἐλθόν- 
τὰ Jof n0 ivas* ἐπεὶ οὗτοί γε φανερά ἐστι λώβη τε καὶ 
διαφϑορὰ τῶν συγγιγνομένων, 

ΣΩ. Πῶς λέγεις, ὦ νυτε; οὗτοι ἄρα μόνοι τῶν 
ἀντιποιουμένων τι ἐπίστασθαι εὐεργετεῖν τοσοῦτον τῶν GÀ- 
λων διαφέρουσιν, ὅσον οὐ μόνον οὐκ ὠφελοῦσιν, demo 
οἱ ἄλλοι, 0 τι ἄν τις αὐτοῖς παραδῷ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔναν-- 
τίον * διαφϑείρουσι, καὶ τούτων φανερῶς χρήματα ἀξιοῦσι Ὁ 
πράττεσθαι; yo μὲν οὖν οὐκ ἔχω ὕὅπας cos πιστεύσω" 
οἶδα γὰρ ἄνδρα ἕνα Πρωταγόραν nA χρήματα κτησά- 
μένον ἀπὸ ταύτης τῆς σοφίας ἢ (Φειδίαν γε, "*) ὃς οὕτω 
περιφανῶς καλὰ ἔργα εἰργάζετο, καὶ ἄλλους δέχα τῶν ἀν- 
δριαντοποιῶν. καίτοι τέρας λέγεις ,, εἰ οἱ μὲν τὰ ὑποδή-- 
pora ἐργαζόμενοι τὰ παλαιὰ καὶ τὰ ἱμάτια ἐξακούμενοι 
οὐκ ἂν δύναιντο λαϑεῖν τριάκονθ᾽ * ἡμέρας che cli K 
ἀποδιδόντες ἢ παρέλαβον τὰ ἱματιά τὲ καὶ ὑποδήματα 
ἀλλ᾽ εἰ τοιαῦτα ποιοῖεν. ταχὺ ἄν τῷ λιμῷ Eur, 
Πρωταγόρας δὲ ἄρα ὅλην τὴν ᾿ λλάδα avOavt διαφῦ εἰ-- 
ρων τοὺς συγγιγνομένους καὶ μοχϑηροτέρους ἀποπέμπων ἢ 
παρελάμβανε πλέον ἢ τετταράκοντα ἔτη. οἶμαι γὰρ αὐτὸν 
ἀποϑανεῖν ἐγγὺς καὶ ἑβδομήκοντα, ἔτη γεγονότα, « τειταρά- 
κοντα δὲ ἐν τῇ τέχνῃ ὄντα" καὶ ἐν ἅπαντι τῷ 2edey τού- 
τῳ ἔτε εἰς τὴν ἡμέραν ταυτηνὶ εὐδοκιμῶν οὐδὲν πέπαυται" 
καὶ οὐ μόνον Πρωταγόρας, ἀλλὰ καὶ ἄλλον πάμπολλοι, * οἱ 92 
μὲν πρότερον γεγονότες ἐκείνου, οἱ δὲ καὶ νῦν ἔιε ὄντες. 
πότερον δὴ οὖν φῶμεν κατὰ τὸν σὸν λόγον, εἰδότας αὐτοὺς 
ἐξαπατᾶν καὶ λωβάσϑαι τοὺς νέους, ἢ λεληϑέναι καὶ £ay- 
τούς, καὶ οὕτω μαίνεσϑαι ἀξιώσωμεν ἘΜῈ) χρύτους, οὖς 
ἔνιοί φασε σοφωτάτους ἀνθρώπων εἶναι; 

ΑΝ. Πολλοῦ γε δέουσι μαίνεσθαι, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ. 
πολὺ μᾶλλον οἱ τούτοις διδόντες ἀργύριον τῶν νέων, τούτων 
δ᾽ ἔτε μᾶλλον οἱ τούτοις ἐπιτρέποντες, οἱ προφήκοντες ," mo- πο- B 
λὺ δὲ μάλεστα. πάντων αἱ πόλεις ἐῶσαι αὐτοὺς εἰφαφικνεῖσθαι 
καὶ οὐκ ἐξελαύνουσαι, εἴτε τις ξένος ἐπιχειρεῖ τοιοῦτόν 6 
ποιεῖν εἴτε ἀστός. 


x 2 - ΄ t; χὰ Y XY 4 5t , 
) yo. ἀστῶν μήτε ξένων. ) ἴσι c7& "“Ἐ2) vg. ἀξιωσομ Ev. 


nube ssi oi. 
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- corum, nec civem nec peregrinum , haec insania cor- 
ripiat, uL ad hos accedens detrimentum accipiat; nam 
hi sane manifestum sunt detrimentum ac pernicies eo- 
rum qui ipsis utuntur. . son 

So... Quomodo: dicis ,, Anyte? *hi ergo soli ex iis 
qui se profitentur homines posse iuvare tantum. re- 
liquis differunt, ut:non modo non iuvent, sicut reli- 
qui, quicquid aliquis iis tradat, sed potius corrumpant, 
eL pro hoc palam audeant. pecunias exigere? — atque 
equidem. nescio quomodo tibi. fidém habere. possim; 
novi enim virum unum Protagoram qui plus pecuniae 
sibi acquisivit. hac sapieutia quam Phidias, qui tam in- 
signiler pulchra opera fecit, et alii decem statuarii. 
ac sane moustrum.dicis, si ii qui calceos veteres refi- 
ciunt eL vestes resarciunt non possent triginta dies late- 
re deteriores reddentes quam accepissent vestes calce- 
osque, sed si hoc facerent, brevi fame perirent, Pro- 
lagoras autem universam Graeciam latuerit corrum- 
pens qui ipso, uterentur eosque deteriores dimittens 
quam accepisset plus quadraginta aunos. puto enim 
eum de vita decessisse paene iam anuos septuaginta 
matum, quum quadraginta annos artem factitasset ; nec 
per totum hoc tempus usque ad hunc diem gloria desi- 
vit florere; nec Protagoras modo, sed alii quoque per- 
multi, partim qui superiores illo fuerunt, partim qui 
nunc adhue vivunt. utrum igitur dicamus, ut tu ais, ^ 
scientes ipsos decipere et depravare iuvenes, am ipsos 
adeo hoc fugere et ita isanirecenseamus hos, quos non- 
nulli dicunt sapientissimos hominum esse? 

In. 'Tautum vero abest ut insaniant, Socrate, ut 
multo-magis insaniant iuvenes pecunias eis solventes, 
et his etiam magis qui ipsis permittunt, cognati, longe 

. autem maxime omnium civitates eos sinentes inlrarc 

. mec expellentes, sive peregrinus aliquis tale quid fa- 

cere conetur sive civis. 


-— 
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cOENQ ἡΠότερον δὲ, ὦ "Avira, ἠϑίκημέ vlg au τῶν σο- 
φιστῶν, ἢ τί οὕτω αὐτοῖς, χαλεπὸς εἶ! 07 
ΑΝ, Οὐδὲ μὰ AU ἔγωγε συγγέγονα adea 


᾿ οὐδενί, οὐδ᾽ ὧν ἄλλον ἐάσαιμι τῶν ἐμῶν οὐδένα. — ' 


X. "4ntgog ἄρ᾽. εἶ παντάπασι τῶν ἀνδρῶν; 
AN. Καὶ " εἴην γεν c 
NE Πῶς οὖν ἄν, ὦ ϑαιμόνιε εἰδείης περὶ τούτου 
τοῦ πράγματος, εἴτε τε ἀγαθὸν ἔχει ἐν ἑαυτῷ εἴτε φλαεῦ- 
ρον, οὗ παντάπασιν. ἄπειρος. "εἴης i 4) 

AN, “Ῥᾳδίως" τούτους γοῦν οἶδα o? εἰσιν, "*) eic. 
οὖν ἄπειρος αὐτῶν εἰμὲ εἴτε μή. : 

Z4. Ἕανεις εἶ ἴ ἴσως, a E ἐπεὶ ὅπως yt ἄλλως 
οἶσϑα τούτων πέρι, ἐξ ὧν αἰτὸς λέγεις ϑαυμαζοιμ᾽ ὧν, 
ἀλλὰ γὰρ οὐ τούτους ἐζητοῦμεν τίνες εἰσί, παρ᾽ οὕς ἂν 
Μένων * ἀφικόμενος μοχϑηρὸς γένοιτο" οὗτοι μὲν γάρ, εἰ Ὁ 
σὺ βούλει, ἔστωσαν οἱ σοφισταί" ἀλλὰ δη ἐκείνους εἰπὲ 


ἡμῖν, καὶ τὸν πατρικὸν τόνδε ἑεαῖρον εὐεργέτησον φράσας 


αὐτῷ naga τίνας ἀφικόμενος ἐν τοσαύτῃ nóÀt τὴν ἀρετὴν 
ἣν νῦν δὴ ἐγὼ διῆλθον γένοιτ᾽ ὧν ἄξιος λόγου. 

AN. Ti δὲ αὐτῷ οὐ σὺ ἔφρασας; 

XQ. ᾿Αλλοῦς μὲν ἐγὼ ᾧμην διδασκάλους τούτων 
εἶναι εἶπον, αλλὰ τυγχάνω οὐδὲν λέγων, ὡς σὺ φής καὶ 
ἴσως τι λέγεις. " ἀλλὰ σὺ δὴ ἐν τῷ μέρει αὐτῷ εἰπὲ πα-- E 
ga τίνας ἔλϑη ᾿“ϑηναίων. εἰπὲ ὄνομα ὅτου βούλει. 

AN. Τὶ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ὄνομα δεῖ ἀκοῦσαν; ὅτῳ 
yag &v ἐντύχη ᾿4ϑηναίων τῶν καλῶν κἀγαθῶν, οὐδεὶς 
ἔστιν ὃς οὐ βελτίω αὐτὸν ποιήσει ἢ οἱ eint, dnte 
ἐϑέλη πείϑεσϑαι. — 

“ΣΩ.. Πότερον δὲ οὗτοι οἱ καλοὶ κἀγαϑοὶ ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου ἐγένοντο τοιοῦτοι, παρ᾽ οὐδενὸς μαϑόντες, ὅμως 
μέντοι ἄλλους διδάσκειν οἷοί τὲ ὄντες ταῦτα ἃ αὐτοὶ * οὐκ 93 
ἔμαϑον; 

JAN. Καὶ τούτους ἔγωγε ἀξιῶ παρὰ τῶν dipoctilit 
μαϑεῖν, ὄντων καλῶν κἀγαθῶν ἢ οὐ δοκοῦσί σου πολλοὶ 
καὶ ἀγαϑοὶ γεγονέναι ἐν τῆδε τῇ les ἄνδρες; 


*) tg. εἰ, **) ἄλλ, oto£ eiae». 
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So: *Utrurn vero, Anyte, iniuria te aliquis affecit. 
30] tarum , an'cur eis tam infensuses? . ^. Vane 
T 4n. Nec liercle equidem ullo umquam eorum usus' 
éim, neealiun quemquam meorum siverh, —— τ 


. 


... S0. Ignarus igitur es prorsus virorum? - 


LT AEn... Ac voló sane esse. [II à 


^^: 80.' Quomodo vero , 9 bone, scias haee res utrum 
qnid'boni in se habeat ati mali, cuius prorsus ignarus 
sis? KC VA AS IE PURA ΤΩΝ 

“πὸ Facile: hos certe novi quales sint, siye igna 


" LER " Q4 1 ur á 3 ΕΝ Am 
rus eorum sum sive non. 


So, Vates 'es fortasse, Anyte;. nam aliter quo- 
modo. hoc scias, ex. iis quae ipse dicis non perspicio. 
at vero. non hos quaerimus quales sint ad quos Meno 
ilans pravus evadat: hi enim, si tu vis, sunto sophi- 
stae: sed illos jam nobis dic et paterno liuic amiéo bene 
faciens indica ad quos itans in ampla hac urbe ad virz* 
lutem de qua modo. expcsui insignis possit exsistere. 

^ n. Quin tu ei indicas? Wo 
. So. At quos egoarbitrabar magistros eius esse dixi, 
sed nihil dico, ut tu ais; et fortasse aliquid dicis, iam 
tu vicissim ei indica ad quos itare debeat Atheniensium, 
dic nomen cuiuscumque vis. e Nana 
' dn. Quid vero unius hominis attinet nomen dice- 
re? quemcumque convenerit Atheniensium honesto- 
rum, ac bonorum, nemo est quin eum meliorem red- - 
diturus sit quam sophistae, si voluerit audire. 

So. Num vero hi honesti ac boni sua sponte-tales 
facti sunt, et licet a nemine docti fuerint, tamen alios 
docere possunt ea quae ipsi non didicerunt? » 

4n. Hos quoque equidem existimo a superioribus 
didicisse, qui honesti ac boni fuerint; an non videntur 
tibi multi boni fuisse in hac urbe viri? 

Tom, IX, R 
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S84 » 9  Advvzt, καὶ εἶναι. » ἐνθάδε 
ἀγαθοὶ τὰ - καὶ γεγονέναι, in ἧττον. ἢ evan, 
ἀλλὰ μῶν διδάσκαλοι. γεγόνασι τῆς avt 
τῆς; ΕΙΣ ἐσει μὰν ui ὁ λόγος ἡμῖν Ley A 
οὐκ εἰ εἰσὶν «γαϑοὶ 5j 5 μὴ ἄνδρες ἐνθάδε, οὐδ᾽ εἰ γιγόνασιν 
* ly τῷ πρόοϑεν, ἀλλ᾿ εἰ διδακτόν ἐστιν ἀρετὴ πάλαι σκό- Β 
ποῦμεν" τοῦτο δὲ σκοποῦντες τόδε, σκοποῦμεν, ἄρα οἵ ἄγα- 
ϑοὶ ἄνδρες καὶ τῶν νῦν καὶ τῶν πρότερον ταύτην τὴν ἀρε- 
τῆν, ἣν. αὐτοὶ ἀγαϑοὶ 7 ἦσαν, ἠπίσταντο καὶ ἄλλῳ mega- 
δοῦναι, ἢ οὐ παραδοτὸν τοῦτο ἀνθρώπῳ οὐδὲ nagalnntóv 
ἄλλῳ παρ᾽ ἄλλου" “τοῦτ᾽ ἔστεν δ πάλαι ζητοῦμεν ἐγώ τε 
, καὶ JMévuw. ὧδε οὖν σκόπει ἐκ τοῦ " σαυτοῦ λόγου. 6«- € 
μιστοκλέα οὐκ ἀγαϑὸν ἂν φαίης ἄνδρα γεγονέναι; 

ΑΝ. "Byoye, πάντων 76 μάλιστα. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ διδάσκαλον ἀγαϑόν, εἴπερ τις ἄλλος 
τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς διδάσκαλος ἦν, κἀκεῖνον εἶναι; 

ΑΝ. Olues ἔγωγε, εἴπερ ἐβούλετό γε. . 
so ΣΩ. "AM, οἴει, οὐκ ὧν ἐϑουλήϑη ἄλλους τέ τινας 
καλοὺς κἀγαθοὺς γενέσϑαν, μάλιστα δέ nov τὸν υἱὸν τὸν 
αὐτοῦ; ἢ οἴει αὐτὸν φϑονεῖν αὐτῷ καὶ ἐξεπίτηδες οὐ πα- 
ραδιδόναι τὴν ἀρετὴν * ἣν αὐτὸς ἀγαθὸς ἦν; ἢ οὐκ ἀκή- D 
xoag “ ὅτε. Θεμιστοχλῆς Αλεόφαντον τὸν υἱὸν. ἱππέα μὲν 
ἐδιδάξατο ἀγαϑόν; F ἐπέμενε, γοῦν ἐπὶ τῶν ἵππων ὀρϑὸς 
ἑστηχώς , καὶ ἠκόντιζεν ἀπὸ τῶν ἵππων ὀρθός, καὶ ἄλλα 
πολλὰ καὶ ϑαυμαστὰ εἰργάζετο, ἃ ἐκεῖνος αὐτὸν ἐπαιδεύσα- 
το, καὶ ἐποίησε σοφὸν ὅσα διδασκάλων ἀγαϑῶν εἴχετο. 
ἢ ταῦτα οὐκ ἀκήκοας τῶν πρεόβυτέρων; ; 

AN. rion 

ΣΩ. Οὐκ ὧν ἄρα τήν γε φύσιν τοῦ υἱέος αὐτοῦ 
᾿ ἡτιάσατ᾽ ἄν τὶς εἶναι κακήν. 

AN. τ "Jong οὐκ ἄν. E 

po ME δὲ τόδε; ὡς Αλεόφαντος Ü Θεμιστοκλέους 
ἀνὴρ ἀγαθὸς. “καὶ σοφὸς ἐγένετο ἅπερ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἤδη 
του. ἀκήκοας, ἢ νεωτέρου ἢ πρεσβυτέρου; 

AN. οὐ δῆτα. 


*) ἄλλ, ἀπούεες,͵ ᾿ | 
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ο 0, Mihi sane, Anyte, et esse videntur hic rerum 

s fun cognitione praestantes et fuisse iam non mi- 

| quam esse, num vero etiam magistri boni fuerunt 

suae virtutis? hoc est enim de quo nunc agitur: non 

 ansint boni necne viri híc, nec au fuerint ante, sed 
an doceri possit virtus, dudum, quaerimus; hoc au- 

tem quaerentes id quaerimus, utrum boni viri, tam 
qui hodie vivant quam qui ante fuerint, hanc qua 
ipsi praestiterint virtutem etiam alteri potuerint tra- 
dere, au neque tradi possit illa homini neque percipi 
ab alio: hoc est quod iamdudum. quaerimus ego et 
Meno. sic igitur quaere ex tua oratione. "TIhemisto- 
cleu nonne dixeris bouum fuisse virum? — 

"dn. Ego vero, et omnium quidem maxime. 

. 80, Nonne etiam, $i quis alius suae virtutis ma- 
gister fuerit, illum quoque fuisse? 

«dn. Arbitror equidem, si voluerit. 

So. Putasne vero eum noluisse alios honestos ac 
bonos fieri, et maxime quidem suum filium? an cen- 
ses eum illi invidisse et consulto non tradidisse virtu- 
lem qua ipse praestiteriL? an non audivísti Themisto- 
clen Cleophantum filium equitem instituendo effecisse 
bonum?  permanebat videlicet in equo rectus stans, 
et iaculabatur ex equo rectus, aliaque niulta admi- 
randa faciebat quae ille eum doceri curaverat, et red- 
didit sapientem ad omnia quae a magistris bouis, ad- 
disci poterant. an haec non enivipd a maioribus? | 

- xn. Αὐάϊν. 
- So. Non ergo dicere quisquani potuerit indolem 
filii ipsius malam fuisse. 

"ín, Forsitau nemo potuerit; 

So. Quid vero hoc? Cleophantum Themistoclis 
filium virum bonum ac sapientem fuisse ad ea ad 
quae pater ipsius, an ex aliquo iam? audiyisti yel iu- 
niore vel seniore? 

4n. Haudquaquam. 


R2 
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x9. tag οὖν ταῦτα μὲν οἰόμεθα, βούλεσϑαι αὐτὸν 
av an αὑτοῦ υἱὸν παιδεῦσαι, , ἣν δὲ αὐτὸς σοφίαν ἣν cogóg, 
οὐδὲν τῶν γειτόνων. βελτίω ποιῆσαι, ; εἴπερ Tv » Tibe 


ἡ "pP" P 

"Inog μ μὰ Af οὔ, — τῶν 
T" Wes Οὗτος μὲν δή σοι τοιοῦτος διδάσκαλοι ἀρετῆςν 
ὃν καὶ σὺ ὁμολογεῖς ἐν τοῖς ἄριστον τῶν προτέρων" εἶναι" 94 
ἄλλον δὲ δὴ σχεψώμεϑα, ᾿“ριστείδην τὸν “υσιμάχου" ἣ 
τοῦτον οὐχ ὁμολογεῖς ἀγαθὸν γεγονέναι; ἀντ 

ΑΝ. Ἔγωγε, πάντως δήπου. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ οὗτος τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ «Ἱυσίμα- 
χον, ὅσα μὲν διδωασχάλων εἴχετο, κάλλιστα ᾿“ϑηναίων 
ἐπαίδευσεν P ἄνδρα δὲ βελτίω δοκεῖ σον ὁτουοῦν πεποιηκέϑ 
ψαι; τούτῳ γάρ που καὶ συγγέγονας καὶ δρᾷς οἷός ἐστιν. 
εἰ δὲ βούλει, Περικλέα , οὕτω μεγαλοπρεπῶς * σοφὸν ἄν- B 
δρα, οἶσϑ᾽ ὅτι δύο υἱεῖς ἔθρεψε, παν καὶ 

AN. " Eywyt. : vw wt 

ΟἼΣΩ, Τούτους μέντοι, ὡἧς οἶσϑα καὶ σύ, ἱππέας uiv 
ἐδίδαξεν οὐδενὸς χείρους ᾿ϑηναίων, καὶ μουσικὴν καὶ 
ἀγωνίαν καὶ τἄλλα ἐπαίδευσεν ὅσα τέχνης ἔχεται, οὐδενὸς 
χείρους" ἀγαϑοὺς δὲ ἄρα ἄνδρας οὐκ ἐβούλετο ποιῆσαι; 
δοκῶ μέν, ἐβούλετο, ἀλλὰ μὴ οὐχ ἢ διδακτόν. ἵνα δὲ μὴ 
ὀλίγους οἴη καὶ τοὺς φαυλοτάτους *) ““ϑ9ηναίων ἀδυνάτουςῴ 
γεγονέναι * τοῦτο τὸ πράγμα, ἐνθθυμήϑητι ὅτε Θουκυδίδης C 
αὖ δύο υἱεῖς ἔϑρεψε, Πελησίαν καὶ Στέφανον, καὶ τούτους 
ἐπαίδευσε τά τὲ ἄλλα εὖ καὶ ἐπάλαισαν καλλιστα ᾿2ϑη- 
ναίων τὸν μὲν γὰρ Ξανθίᾳ ἔδωκε, τὸν δὲ Εὐδώρῳ" 
οὗτοι δὲ που ἐδόκουν τῶν τότε κάλλιστα παλαίειν᾽ ἢ οὐ 
μέμνησαι; d : 

AN. * Eyoyjt , «x05. 

. €. Οὐκοῦν δῆλον ὅτε οὗτος οὐκ ἄν ποτε; οὗ Lo 
uiv ἔδεν δαπανώμενον. διδάσκειν, , ταῦτα μὲν ἐδίδαξε * “τοὺς D 
παῖδας τοὺς αὐτοῦ, οὗ. "9 δὲ οὐδὲν ἔδει ἀναλώσαντα 
aye ois: ἄνδρας ποιῆσαι», ταῦτα δὲ ovx ἐδίδαξεν, εἰ διδα-- 
χτὸν ἦν; αλλὰ yap ἴσως 0 Θουκυδίδης φαῦλος ἦν; καὶ 


»----------.- 


Ὁ) ig. καὶ οὐ τοὺς φαυλοτάτούς, **) ὅσ. ot. 9») δος, 
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8o. Num igitur haec. quidem eum arbitramur 
filium suum voluisse docere, in ea autem sapientia 
...qna ipse praestitit. nihilo vicinis meliorem reddidisse, 
Alquidem doceri poterat virtus?..— ^... M 
- 4n. Fortasse hercle non debemus arbitrari, τὸ 
ος So. Hic igitur tibi talis magister. virtutis, .qnem 
de quoque consentis in optimis fuisse superiorum; 
.alium vero speclemus, Aristidem Lysimachi — 
an huncnon.consenüs bonum fuisse? : 
᾿ς Zn. Ego vero,: prorsus sane, wx. 1 
- So. Nonne hic quoque filium suum Lyslinacbitin 
n omnibus quidem quae a magistris. tradi poterant 
optime Atheniensium erudiri curavit, virum autem 
.meliorem num videtur tibi quoquam effecisse? hoc vi- 
-delicet, opinor, usus es et vides qualis sit. si vis 
porro; Periclem, virum tam eximie sapientem, scis 
- duos filios educasse, Paralum et ico 
i5 un, Scio. 
So. : Hos vero, ut ipse ih; φιῤῥμοηδο quidem 
erudiri iussit ut nulli Atheniensium cederent, et mu- 
^. Sicam et palaestricam et reliqua quae ad artem spe- 
- elant doceri curavit ita ut nemini cederent; bonos au- 
lem viros ut noluerit eos efficere? arbitror quidem 
"ipsum voluisse, sed hoc doceri non posse. ne vero pau- 
- cos existimes nec eos vilissimos Atheniensium facultate 
' caruisse huius rei efficiendae, reputa tecum "T hucydi- 
dem quoque duos educavisse filios, Melesiam et Ste- 
phanum, eosque erudiri curasse quum aliis artibus 
Jbene, tum maxime luctandi ita üt excelluerint Athe- 
niensibus ; alterum enim Xanthiae in disciplinam tra- 
diderat, alterum Eudoro, hi autem PrltiBdbewtor 
oplimi suae aetatis luctatores; an rion meministi? 
In. Sane quidem, auditu accepi. 
| So. Nonne igitur patet hunc numquam id acur- 
rum fuisse ut filios suos iis quidem quibus non pote- 
rant nisi impensis factis institui curaret erudiri, id vero, 
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οὐκ ἦσαν Woró πλεῖσεον φίλοι, Vestes ἀρ μἐ διμμέ. 
χὼν καὶ οἰκίας μεγάλης ἣν καὶ ἐδύνατο μέγα ἔν τῇ πόλεν 
«cl ἐν τοῖς ἄλλοις "Βλλησιν, ὥφτε, εἴπερ ἦν τοῦτο διδα- 
κτόν, ἐξευρεῖν ὧν ὅςτις ἔμελλεν αὐτοῦ τοὺς υἱεῖς dyatodg 
ποιήσειν, " ἢ τῶν ἐπιχωρίων tQ ἢ τῶν ξένων, εἰ αὐτὸς 
μὴ ἐσχόλαζε διὰ τὴν τῆς πόλεοιᾷ ἕ ; *) mof oit 
οὖ ἑταῖρε " Avvre , μὴ οὐκ ἢ δι den. Mon iu) 
IN, 9 Σώῤρατερ, tbid heh dicti 
ἀνθρώπους. ἐγοὶ μὲν οὖν ἄν σοι συμβουλεύσαιμι, εἰ ἐθέ- 
Aug ἐμοὶ πείθεσθαι, εὐλαβεῖσθαι" ὡς ἴσως μὲν καὶ ἐν 
ἄλλῃ πόλεν ῥφδιόν "*) ἐστε κακῶς ποιεῖν ἀνθρώπους ἢ εὖ, 
ἐν τῇδε δὲ καὶ πάνυ. "^*) ΩΝ 


XQ. 'Q ἥἥένων, ““νυτος μὲν μον δοκεῖ. ἐκάμαν 
καὶ oie ϑαυμάζω" οἴεται γάρ μὲ πρῶτον μὲν κακηγο- Ὁ 
Qv τούτους τοὺς ἄνδρας, ἔπειτα ἡγεῖται καὶ αὐτὸς “εἶναν | 
εἷς τούτων. ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἐάν nore γνῷ "οἷόν ἐστε πὸ : 


κακῶς λέγειν, παύσεται χαλεπαίνων, νῦν δὲ ἀγνοεῖ. σὺ δέ : 
(opos ciné, οὐ καὶ παρ᾽ hé iugi Mnt mti : 
AMEN, Πάνυ yt. " I t 


. X. Τὶ οὖν; ἐθέλουσιν οὗτοι παρέχειν enun B 
δασκάλους roig γ»ἕοις καὶ ὁμολογεῖν διδάσκαλοὶ zt. (iot 

sal "'**) διδαχτὸν ἀρετήν; : 

/ MEN. οἱ μὰ τὸν af, ique, λα vod gi ᾿ 

ἂν αὐτῶν ἀκούσαις eig διδακτόν, τοτὲ δὲ ὡς οὔ. ΟΖ 

X9. Φῶμεν οὖν τούτους διδασκάλους εἶναι τούτου ! 

τοῦ πράγματος, οἷς μηδὲ αὐτὸ τοῦτο ὁμολογεῖται; E 

MEN, Οὗ μοι. δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. ν τῷ 1 

XQ. Ti δὲ δή; oi σοφισταέ cos οὗτοι, οἵπερ μόνον | 

ἐπαγγέλλονται, * δοκοῦσι διδάσκαλοι εἶναι ἀρετῆς; ἐ 
ΜῈΝ, Kai Γοργίου μάλιστα, ὦ «Σώκρατες, ταῦτα 
"ret ὅτε οὐκ ἄν ποτὲ αὐτοῦ τοῦτο ἀκούσαις ὑπισχνου-- 


L *) 70: JBespliscn. éMA.z mM ἄλλ. dior. ^ 
“Ὁ To. ὡς ἔσως p. κ. ἐν ἄλλῃ πόλει οὐ ῥὁέφδιόν ἔστι “. π᾿ 
1 , ἀνθρώπους, iv 32e δὲ καὶ πώνυ. 


ES γδ 1 


ipo vemm my - ἶ 


AWO: 


in q&od non opus fuisset sumptum 

boni evaderent, non curaret eos κὰ τ die, Τὰ ΝΑῚ 
set? au fofttasse "Thucydides vilis fat f at nonne el 

plurimi amici erant Atheniensium et sociorum et nó-- 

bili loco natus et jn magna potentia erat in civitate et 

apud reliquos Graecos, ut, si hoc doceri posset , xd 


venturus fuisset, qui filios suos potuisset | bonos 


re, vel indigenarum aliquem vel peregrinorum, si iie 
no vácasset ab administratione publica? at enim, care 
Anyte, vide ne non possit doceri. - 

4n. O cene facile mihi viderjs maledicere 
hominibus, ego quidem tibi suaserim, ei me velis au- 
dire, ut tibi caveas; mam fortasse étiam in alia urbe 
non est facile offendere homines, in hac vero perquam - 
difficile, arbitror autem te ipsum quoque scire. 


So. Ὁ Meno, Anmnytus mihi videtur succensere, 
nec miror; existimat enim primum me maledicere his 
viris, deinde putat se ipsum quoque esse unum horum. 
hie tamen quum aliquando cognoverit quid sit male- 
dicere, desinet succensere, nunc ignorat. tu vero dic 
aibi; nonne apud vos queque sunt bonesti ac boni ΝΣ 

Men. Sane quidem. 

So. Quid igitur? volunt hi se praebere Mingitivs 
iuvenibus et se ion magistros virtutemque doceri 

sse? 

Men. Hewiquequim hercle, Socrate, sed modo ex 
illis audiveris eam doceri Mb modo eam non posso 
tradi. - 

So. Dicamus igitur € magistros esse eius rei, ia- 
ter quos ne hoc ipsum quidem convenerit ? 

Men. Non mihi videtur, Socrate, 

So. Quid vero? sophistae hi, qui soli profitentur, 
videntur tibi magistri esse virtutis? 

Men. immo Gorgiam maxime, Socrate, fn hoc 
Taudo, quod numquam eum hoc audies profitentem, 
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μένου; d dens ὄλλων κακαγελᾷ, eS EAMAA Jot 
σχνουμένων ἧς m δεῖν, πριεῖν. Ἴωσά 
o. Οὐδ᾽ m yc oi evi dq 
eas ; tein inan d.i. a: utdusby 
MEN. Οὐκ. Iw λέγειν». v ἡ inguute.. καὶ | gag αὖ- 
qu οἱ πολλοὶ ἀκ»: uH μέν μοι, δοκοῦσα,» ad 
μα Qlota * δὲ ὃ ὅτι of. T eol "Qe "ba D 
ME Ss, psi τοῦτο doi EI μὲν B on av, Od pon, 
οὔ, ἀλλὰ καὶ Θέογνιν. Rt 9pm LPS HRIS 
"m λέγεν;-. Lui ! T ?, 4) "i i 
MEN, Ev ποίοις € ἔπεσιν; p 2 Auc uded 
Wt "Ey τοῖς ἐλεγείοις οὗ Agen. E iden am. osi 
(o oUKal παρὰ τοῖσιν min, rad, latus, καὶ ptr, τοῖσιν 
χε, καὶ ἄνδανε τοῖς ^ ὧν μεχάλη Mévagigs sinit 
᾿Εσϑλῶν μὲν γὰρ ἄπ᾽ ἐσϑλὰ διδαξ ΓΝ dd δὲ κακοῖσι 
᾿ «Συμμίσγῃς, ἀπολεῖς καὶ τὸν, ovra ψύον, τ΄ Ε 
οἶσϑ᾽ “ὅτε ἐν scd " seine οὔσης τῆς ἀρετῆς 


gris οὐδ, div 
MEN... Minisviol yho oh » φιορμήρδκομί ^ δ 
oi Z0. ὩΣ "Ev ἄλλοις δέ γε ὀλέγον abe cud b... amont! 
: (HE δ ἡ ἦν ποιητόν, φησί, καὶ ἔνϑετον dried vin, 
, λέγει πως ὅτι M 
Πολλοὺς ὧν μισϑοὺς xal dimid ἔφερον" a 
ol δυνάμενοι τοῦτο ποιεῖνν καὶ oo 000004 0o sel 


Qunor ὧν ἐξ ἀγαϑοῦ πατρὸς ἔγεντο xax0g...- , | 
τ IIadoutvog μύϑρισι σαύφροσιν. ἀλλὰ διδάσκων 90 

9250 Οὕποτε ποιήσεις τὸν καχὸν ἄνδρ. ἀγαθόν. aliit | 
ἐννοεῖς ὅτε αὐτὸς tM πάλιν dd τῶν αὐτῶν τάχανείᾳ 
Aqu; és qz aou ἀρ δαθ OE ad 

JMEN..: Φαίνεται. y cu ái qiu mig s ot 9f fw" ΤῊ ᾿ 

zo. "ἔχεις οὖν. εἰπεῖν ἄλλου. ὁτουοῦν πράγματος οὗ. 
οἱ μὲν φάσχοντες διδάσκαλοι. :εἴναι. οὐχ ὅπως ἄλλων; διδά-- - 
σκαΐδε ὁμολογοῦνται, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὶ ἐπίστασθαι, ἀλλὰ ^ 
πονηροὶ ὦ * εἶναι περὶ αὐτὸ “τοῦτο. τὸ pau οὗ. φασὶ δι- E 


δάσκαλοι, εἶναι; oi. δὲ ὃ ἀμολογούμενόι, αὐτοὶ καλοὶ καγαϑοὶ 
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αὐ δον deridet, si eos andit 
enimyero eloquentes. censet. Juvenes esse 
— So. Non ergo tibi videntar. so ptite mega 
esse? / 
ss Men. Non LR RP ig βοοζοίος. ipei visi mihi 
.quod plerisque. accidit:. modo mihi Yidentur, amodo 
non videntur. « φίλ wa Nus " 
So. Scisne vero non solum: tibi, reliquisque. vi 
» civilibus modo. videri.eanr posse.tradi , tum autem non 
posse doceri, verum etiam. Theognin. .poctam idem 
hos, diter€$ uas rur ctpab ates Seule τὴς 
Mens «Quibusna: in, carminibus 2.5, - i4 edediies 
So. In elegis ubi dicit : dpud. hos.bibe et comede, 
et. apud. hos .asside; hisque placere.stude quorum ma- 
gna potestas; a bonis enim bona.disces; sbvero cum 
malis ἐδ. conmiscueri s a USA quam. ltabeas 


mentem. 201 wiae VEA 
. scisne in his. quidem eum pisiadó, loqui àc si virtus 
« ὙΜῊΝ dácérif.. qu 5ge oir onis xir. δι 
.. he Mens; VidetursanessL ὦ Ὁ oclowemf ber assa 


ioulil: ;Tu aliis. .vero paullulum 'delfaiieitus Quod.s 
reddi , ait, et iniici posset viro:ratto , multas merce- 
. des àc /nagnas ácciperent qui boc posseut facete, et 
-NNumquam, ex bono: viro factus est malus, * obtempé- 
rans orationibus: prudentibus. at docendo 
. e[ficies malum .eirum: bonum. . noune iisiligie: sibi 
: ipsum eadem de. vosqutiidisard δὰ GAS. ὦ pr pe 
AMen.:Videtum ^ «5055 | es IT. 
: 4S0. ;Potesne vero. aliam dünnen dicere, 
in qua qui se profiteantur magistros, eos non modo 
mon esse aliorum magistros inter ommes constet, sed 
etiam mee ipsos scientiam habere, verum improbos 
. esse in hac ipsa re cuius se dicant. mágistros esse, 
| quos vero: constet ipsos honestos ac bonos: ;ésse li mo- 
» do dicant. eam-doceri posse, modo negent ἢ ? ? tantopere 
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ποτὲ μὲν φασιν αὐτὸ διδακεὸν εἶναι, ror] δὲ οὔ ;" τοὺς οὖν 
οὕτω τεταραγμένους stél δεουοῦν φαίης ἂν o6 κυρίως d 
δασκάλους (lvi. 

MEN, Μὰ A οὐκ ἔγωγε. 

ZR. Οὐκοῦν, εἰ μήτε οἱ σοφισταὶ μήτε οἱ bdiel xa- 
λοὶ κἀγαϑοὶ ὅ ὄντες διδασκαλοί εἰσε τοῦ πιράγματος, δῆλον 
ὅτι οὐκ ὧν ἄλλοι γε; 

MEN. QU μοι δοκεῖ, — — 

ΣΩ. Ej δέ" γε μὴ διδάσκαλοι; οὐδὲ μαϑηταῖ», c 

ΜῈΝ, “οκεῖ μοι ἔχειν εἰς λέγεις. 

zig ᾿Ωμολογήκαμεν δέ γε, πράγματος οὗ μήτε διδά.. 
σκαλοι μήτε μαϑηταὶ elev, τοῦτο p" διδακτὸν *) μα; 

MEN, ἃ 

ZR. Οὐκοῦν € «ἀρετῆς οὐδωμοῦ φαίνονται ésdleiniis 

XQ. Ei δέ ys μὴ διδάσκαλοι, οὐδὲ μαϑηταί; 

MEN, Φαίνεται οὕτως. 

ΣΩ. ᾿'“ρετὴ ἄρα οὐκ ἂν εἴη διδακτόν; —— 

MEN. οὐκ ἔοικεν, εἴπερ ὀρϑῶς ἡμεῖς * ἐσχέῤμεϑα" Ὁ 
ὥςτε καὶ θαυμάζω δὴ, ὦ “Σώκρατες, πότερόν. vore οὐδ᾽ 
φἰσὶν ἀγαϑοὶ ἄνδρες, ἢ τίς ἂν εἴη τρόπος "hs γενέσεως 
τῶν ἀγαθὼν γιγνομένων, 

X. Kiwüwwevoutv, ὦ Ἀϊένων, ἐγώ τη καὶ σὺ φαῦ- 
Aol τινὲς εἶναι ἄνδρες, καὶ σὲ τὲ Τοργίας ovg ἱκανῶς πε- 
παιδευκέναι καὶ ἐμὲ Πρόδικος. παντὸς μᾶλλον οὖν προς- 
ἐχτέον τὸν γοῦν ἡμῖν αὐτοῖς καὶ ζητητέον ὅςτις ἡμᾶς ἑνὶ 
γέ τῳ τρόπῳ βελείους * ποιήσει. λέγω δὲ ταῦτα ἀποβλέψας E 
πρὸς τὴν apre ζήτησιν, ὡς ἡμᾶς ἔλαϑε καταγελάστως ὅτι 
οὐ μόνον ἐπιστήμης ἡγουμένης ὀρϑῶς τε καὶ εὖ τοῖς ἀν- 
ϑρώποις πράττεται τὰ πράγματα» ἢ [εἰ μὴ τοῦτο δοίημεν, 
εἷς οὐ μόνον ἐπιστήμης, ἀλλὰ καὶ ἄλλου τὸς] ἴσως καὶ 
διαφεύγειν ἡμᾶς τὸ peres τένα ποτὲ τρόπον pmo οἱ 
ἀγαϑοὶ ἄνδρες. 

ΜΕΝ, Πῶς τοῦτο λέγει, ὦ Σώκρατες; 

ZQ. δὲ. ὅτι μὲν τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας δεῖ gei 


ποστο.ς...- 0 
*) yp. τοῦτο δεδακτὸν μὴ. 
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igitur flactusntes ulla de ve tum tu dixeris vere osse 
magistros ? SELLAM E ue νῷ dr 
-Mén. Hendquaquam here | 5 
᾿ 80. Nome igitur, si neque sophistae neque qui 
ipsi sumt honesti ac boni nmiagistri sunt eius Tei, patet 
neutiquam futuros esse alios? I 
Men. Non, ut mihi videtur, a ME 
So. Et $i non sint magistri, mec discipulos? 
Men. Videtur mihi habéré'ut dicis, ^: - 
So. Consensimus autem, tem cuius neque magi- 


stri neque discipuli sint, nec doceri AG 


Men. ^Consensimus, ^^ ^ niit 


So, Nonne virtutis "nisquam téperiumtue "ma- 
gistri? fucus a 


RIP CI τ νον ' 


- 


So. Si vero non magistri, "hec discipuli? —— 
Men. Liquet istud. irt ea iti 

. So. Virtus ergo non poterit tradi? | ως : 
Men, Non videtur, si reéte rem cónsideravimus : 


"Ut miret sane, Socrate, utrum tandeni omnino non 


sint boni viri, an quo pacto exsistant boni si exsi- 
stant. ; " : , V1 


. "Bo. Vide, Meno, τὸ ego et tu homines &litius ni- 


 hili et te quidem Gorgias non satis instituerit, me ve- 


ro Prodicus. prorsus igitar ad nosmet ipsos debemus 
animos attendere atque quaerere qui nos quácumqüe 


ratione meliores sit redditurus. dico antem hoc spe- 


! 


ctans ad quaestionem modo habitam, quod nos fugit 
ridiculum in 110dum non scientia tantüm duce recte ac 
bene ab hominibus res geri; alioquin fortasse nos Ta- 
tere quoque quo tandem pacto exsistant boni viri. 
Men. Quomodo hoc dicis, Socrate? 
So. Sic. bonos quidem viros oporlere uliles 


sse, recte concessimus hoc non aliter habere; 


nonne? 
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μους em dg0 ig: ὡμρλογήκαμεν τοῦεό, qu sea Con. do 
ἄλλως * ἔχοι" ἦ γάρ; " "ITE a 1 
MEN. “Ναί. ἱστοῦ mnmposgo;: iH Mw | 
LER Kal ion γε, αὐφέμμοι ἔδονται, ὧν, ὀρθῶς ἡμῖν 
ἡγῶνται. τῶν πραγμάνων». καὶ κοῦτό που καλῶς ὡμολογοῦς- 
μέν; 6 eeflo 5... εἰ epit τ εὐ ροει 
ΜΕΝ. Ναί. P4 rnobir idiou; 1u .UOVL 83M 
ΣΩ, 7Qu δ᾽ οὐκ ἔστιν ὀρθῶς ἡγεῖσϑαι, ἐὰν μὴ φρό- 
vipog ἢ, τοῦτο ὅμοιοί ἐσμεν οὐκ ὀρθῶς desires 
ris pos Jos δὴ ὀρϑῶς ἀέχεις s 2b. 2t) JA «ὦ 
ἐγὼ ἐρῷ, εἴ rag εἰδὼς τὴν, ὁδὸν τὴν εἰς de 
2 ἢ ὅποι μεν ἄλλοσε, βαδίζοι, καὶ. ἄλλοις ἡγοῖτο, 
ὁ τ 
E da LE eth ῬΑδγὶν wr 2t ἵ 
ΣΩ. Ti, εἴ τις ὀρθῶς μὲν ^ δοξάζων 7 T 
ὁδός, ἐληλυϑὼς͵ δὲ μὴ enfidmettotio ey ^ 
ὀρϑῶς ἡγοῖτο; ebdonphl M 
MEN. , Πάνυ ges. ἄγ ἣν "9 ΦΥ͂ (οἱ 
coa FR Καὶ ἕως χ᾽ ἄν πον ὀρθὴν δύξαν ἢ ἔχῃ περὶ ὧν ὁ 
Perte ἐπιστήμην. οὐδὲν χείρων. ἡγεμὼν ἔσται, οἰόμενος 
μὲν ἀληϑὴ, φρονῶν δὲ μή, τοῦ τοῦτο͵ φρογοῦγτος. d^3ar» 
MEN. οὐδὲν γάρ. δ... 1 
«85. Αὐξα ἄρα, ἀληθὴς πρὸς ὀρθότητα ιράξέως oi 
χείρων. ἡγεμωὼν φρονήσέως, . καὶ. apro, ὁ ἐστιν proe. ) 
Lui, E τῇ περὶ τῆς ἀρειῆς σκέψει, vt 


λέγοντες * ὅτε φρόνησις “μόνον. ἡγεῖται τοῦ ὀρθῶς πράτ- C 
züv' τὸ δὲ ἄρα καὶ δόξα ἣν ἀληϑής h eain dece 
MEN. * Foix flea ud | 
ume. Be smt dglunir ἔστιν dob 
framess 71299 f 1 ] 


ἐπιστήμην. ἔχων ἀεὶ ἂν ἐ ὑγχα "04, JI 
τοτὲ μὲν ἃ ἂν τυγχάνοι, T ob 
9 Πῶς λέγεις; ; δ ἀεὶ ἤχων og». ME ἀεὶ 
τυγχάνοι, ξωςπερ ὀρϑὰ dokabos ; τ" ? 
MEN, ᾿Ανάγκη μοι φαίνεται" ὥςτε Svp pu d δ ὦ 


H 
E ᾿ 
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" - Men. Etiam; ^ AR Lr C CENPRUNBETT T NAA 
τ 80.! Et utiles esse futuros, si récte nobis praeesz 
sent in rebus gerendis; hoc quoque, ni fallor, recte 
concessimus? ^ 000 s ww £u 
Men. Vero. i ch pea SAM 
So." Hoc autem, non posse quemquam récfe du- 
cere ac praeire, "nisi cognitionem haberet; ton recte 
videmur concessisse, ^ ^ 50505 ὃ xw 
Men. Quomodo recte illud'dicis? ^ xt 
So. Ego'exponam. si quis sciens viam ad Larisam 
ducentem, vel quo vis alio, conficiat et alios ducat, 
nonne recte et bene ducat? ^ Aer. 
— Men. Sage quidem. * «^ «e qiiae. ἴω 
So. Quid vero, si quis recte quidem opinaus quae - 
sit vid, nondum vero profectus nec sciens ; nonne hic 
quoque récle ducat? ^ ^" ^ d Umi rra 
JMen. Sané quidem. ^" ^ τς 
. So. Et quamdiu rectam habet opinionem de eo 
cuius alter scientiam tenet, nihilo deterior dux erit, 
opinahs quidém verum, sed nesciens, quam is qui lioc 
cognosci, ὃ T TERN m aen 
— Men. "Nihilo sane deterior erit, Ὁ 
.. Se. Ὁ] inio igitur vera ad rectam agendi rationem 
nihilo deterior dux est quam cognitio. et hoc est quod 
modo praetermisimus in quaestione de virtute habita - 
qualis esset, dicentes cognitionem tantum ducere in 
recle agendo; immo vero dux etiam opinio est vera, 
. JMen. Videtur sane m "^ * bil das 
So. Non minus igitur utilis ést rectà opinio quam 
scientia, " ' ; ἠδέίγο. ων 
Men. "Tantum sane,. Socrate, quod is qui scieu— 
tiam habet semper assequetur, qui vero rectam opi- 
ionem, modo consequetur, modomnon. ^ 
- So. Quomodo ais? qui semper habeat rectam opi- 
nionem, eum non semper consequi, quamdiu recta 
opinetur? s ὡς 
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κρατές, τούτου " οὕτως ἔχοντος, ὅ τι δὴ nott πολὺ τιμνω- ἢ 
τέρα ἡ ἐπιστήμη τῆς ὀρθῆς δόξηφ, καὶ διότε τὸ μὲν ἔτε- 
ρον, τὸ δὲ Ego» ἐστεν αὐτῶν. , 

Xf. Οἶσϑα οὖν διότι θαυμάζεις, ἢ ἐγώ σοι εἴπω j 

MEN. Haw y εἰπέ, 

20. Ὅτε τοῖς “Ταιδάλου. ἀγάλμασιν οὐ προφέσχηκας 
τὸν wojw* ἴσως δὲ οὐδ᾽ ἔστι nap. ὑμῖν. 

AMEN. Πρὸς τί δὲ δὴ τοῦτο λέχεις; 

Z4. Ὅτι καὶ ταῦτα, ἐὰν μὲν μὴ δεδεμένα ἦ; ἀπο- 
διδράσχες καὶ δραπετεύει, ἐὰν δὲ δεδεμένα, παραμένεε. 

MEN, * Tl οὖν δή; 1 

XQ. Τῶν ἐκείνου ποιημάτων λελυμένον μὲν ἐκτῆσθαι 
οὐ πολλῆς τινὸς ἀξιόν ἐστι τιμῆς, ὥςπερ δραπέτην ἄν- 
ϑρωπον (οὐ γὰρ παραμένει), δεδεμένον δὲ πολλοῦ ἄξιον" 
πάνυ ydQ καλὰ τὰ ἔργα ἐστί. πρὸς τί οὖν δὴ λέγω ταῦτα; 
πρὸς τὰς δόξας τὰς ἀληϑεῖς. καὶ γὰρ αἱ δόξαι αἱ ἀληθεῖς, 
ὅσον μὲν ἂν χρόνον παραμένωσε, καλὸν τὸ χρῆμα καὶ 
πάντα ταἀγαϑὰ ἐργάζονται" πολὺν δὲ " χρόνον οὐκ ἐθέ- 9 
λουσι παραμένειν, ἀλλὰ δραπετεύουσιν ἐκ τῆς ψυχῆς τοῦ 
ἀνθρώπου" ὥςτε οὐ πολλοῦ ἀξιαί εἰσιν, ἕως ἄν τις αὖ- 
τὰς Ónox αἰτίας λογισμῷ" τοῦτο δ᾽ ἐστί, Μένων ἑταῖρε, 
ἀνάμνησις, ὡς ἐν τοῖς πρόσϑεν ἡμῖν ἀμολόγηται" ἐπει- 
δὰν δὲ δεθῶσε, πρῶτον μὲν ἐπιστῆμαι γίζνονται, ἔπειτα 
μόνιμοι. καὶ διὼ ταῦτα δὴ τιμεώτερον ἐπιστήμη ὀρθῆς 
δόξης ἐστί, καὶ διαφέρει δεσμῷ ἐπιστήμη ὀρθῆς δόξης. 

ΜΕΝ. Νὴ τὸν. AU, ὦ “Σώκρατες, ἔοικε τοιούτῳ τινί. 

XQ. * Kai μὴν καὶ ἐγὼ εἷς οὐκ εἰδὼς λέγω, ἀλλὰ B 
εἰκάζων. *) ὅτι δ᾽ ἐστί τὸ ajAotoy ὀρϑὴ δόξα καὶ ἐπιστήμη,. 
οὐ πάνυ μοι δοκῶ τοῦτο εἰχάξειν, ἀλλ᾽, εἴπερ τε ἄλλο 
φαίην ἂν εἰδέναι, ὀλίγα δ᾽ ὧν φαίην, ἕν δ᾽ οὖν καὶ τοῦτο 
ἐκείνων ϑείην ὧν ὧν οἶδα. 

AMEN. Koi ὀρϑῶς 7t , ὦ Σώκρατες, λέγεις. 

ZQ. Τί δέ; τόδε οὐκ ὀρϑῶς, ὅτε ἀληϑῆς δόξα ἡγου- 
μένη τὸ ἔργον ἑκάστης τῆς πράξεως οὐδὲν χεῖρον eure ; 
ζεταν ἢ ἐπιστήμη; 


*) ye. εκάζξω, 


, 
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.. Men. Necessarium mihi videtur: ut mirer, So« 
erato, hoc si ita habeat, quid sit quod znulto praestan- 
tior habeatur scientia recta opinione, et cur haec alia, 
illa alia sit. C d 
᾿ς Sv. Scin' tu cur mirere, an ego tibi dicam? 
-— Men. Sane quidem dic, πο ποία 
So. Quia ad Daedali statuas animum non atten« 
disti ; "fortasse nec exstant apud vos, 
JMen. Quorsum haec dicis ? 
So... Quod hae quoque, nisi vinctae sunt, aufugiunt 
et evolant, sin autem vinciae, manent. | 
Men. Quid tum? T 
So. Illius operum solutum aliquod possidere haud 
magni est preti, tamquam fugitivum hominem (non 
euim manet), vinctum autem pretium habet; admo- 
dum enim pulchra opera sunt, quorsum igitur haec 
disputo? ad opiniones spectans veras. etenim opinio- 
nés quoque verae, quamdiu manent, praeclari quid 
sunt omniaque bona efficiunt; mon autem volunt diu 
manere, sed evolant ex animo hominis; quocirca non 
magni sunt preti, dum quis eas vinxerit causae ratio- 
.ceinatione; haec autem est, amice Meno, recordatio, 
ut supra concessimus; quando autem vinctae sunt, pri- 
mum scientiae exsistunt, deinde stabiles. et hane qui- 
dem ob causam praestantior scientia est recta opinione, 
et vinculo differt scientia a recta opinione. 
JMen. Sane hercle, Socrate, videtur res se sic 
habere, | ) 
iSo. At vero ego quoque non tamquam sciens hoc - 
dico, sed coniiciens, hoc autem, diversas inter se esse 
rectam opinionem et scientiam, neutiquam mihi videor 
coniicere, sed, si quid aliud me dixerim scire, pauca 
. Vero dixerim, unum hoc quoque in eorum numero 
. retulerim quae sciam, 
Men. Ac recte quidem, Socrate, dicis. 
So. Quid vero? hoc non recie, veram opinionem 
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(OMEN allia onde μοι deti Ms 

ΣΩ. ht Ea ἐπιστήμης, ^c 
ἧττον AUN. npópus, οὐδὲ di dpi anf 
p δόξαν 4 ὁ ets γον 

EN. "Eon ταῦέα: ΠῚ 

ἶ P Kal μὴν ὅ 7t ἀγαθὸς ávio — “ως 
λύγηται εἶναι. ^ 

MEN. Ναί... τ΄ uis FIT “λίπ δεν 

XQ. ᾿Επειδὴ τοίνυν οὐ d δ ἐπιστήμην ἀχαθοὶ 
ἄνδρες ὧν εἶεν καὶ ὠφέλιμον ταῖς πόλεσιν, εἴπερ εἶεν, 
ἀλλὰ xal δι ὀρϑὴν δόξαν, τούτοιν δὲ οὐδέτερον φύσει ἐσεὶ 
τοῖς ἀνϑρώποις, οὔτε ἐπιστήμη οὔτε δόξα ἀληθής, * [ovr *) D 
ἐπίκίητα] — ἢ δοκεῖ oov φύσει ἀήρ αὐτοῖν εἶναι; 


AMEN, Οὐκ ἔμοιγε... | 49. Atia 
Xf. Οὐκοῦν ἐπειδὴ οὐ Pn οὐδὲ οἱ ἀγαθοὶ φύσει, 
εἶεν ὧν; ΤΥ ric 
AMEN. Οὐ δῆτα. ἔτ ὅς, δ", 
ΣΩ. -᾿Επειδὴ δέ γε οὐ ien, deti “μετὰ 
τοῦτο, εἰ διδακτόν ἐστιν. TI lotos 
AMEN. XNal. 
ΣΩ. Οὐκοῦν διδακτὸν ἔδοξεν bitte 4i utum: " 
ἀρετὴ; — TN 
AEN. “Ναί. 4 aWwa δὶ 
Z0. Kai εἴ γε διδακτὸν εἴη, φρόνησις ὧν M rnsiti 
MEN. Πάνυ 78. . e.t οὖν 
Z0. Kal εἰ μέν yt διδάσκαλον εἶεν, διδακτὸν * ἄν E 
εἶναι, μὴ ὄντων δὲ οὐ διδακτόν; jr wA ἡ 
UMEN. Οὕτως. 
ΣΩ. ᾿Αλλὰ μὴν ὡμολογήκαμεν μὴ, eris αὐροῦ EE 
δασκάλους. ἷ εἰμ 
AMEN. Ἔστι ταῦτα. ons (dio 
252. ᾿Ξμολογήκαμεν ἄρα μήτε διδακτὸν αὐτὸ sois. 
φρόνησιν εἶναι. ἐκ μὲ falsa 
JEN. Πάνυ pe : ἌΡ δε 


XQ. ᾿Αλλὰ μὴν ἀγαϑόν γε αὐτὸ ὡμολογοῦμεν εἶ 


05) ἄλλ. οὐ δ᾿... 


- 
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si praesit operi cuiusque actionis faciendo nihiloidetes 
rius conficere quam scientiam 2. b. νῶν ὦ 

— Men. Hoc quoque videris mihi verum dicerej - ὴ 
τς 30. Non ergo recta opinio deterior quam. scientia 


. mec minus ntilis erit:ad actiones, néque vir reel ha- 


kon opinionem seiivqui anim "tenet, — 

— Men. Suntásta; ... i 

. o. Alque qni bonu vicum. utilem betae 
mus ess& |... 55 αὐ κλο. 22." 

Men. e . NN 

: So. Quoniam igitur iod Hah pétenia boni viri 


' erunt et. utiles civitatibus, ;si erunt, sed etiam recta 


opinione, liarum autem neutra natura inest in homi- 


ες nibus, neque scientia neque opinio vera — an videtur 


tibi natura alterutra earum inesse? 
Men. Mihi quidem non videtur; : abies 
So. Nonne igitar, AncsM n non Sire] nec boni 
natura erunt? 
" Men. Miniine erunt, N 
So. Quoniam vero non natura; considerarimus 
deinde; an doceri posset, - in 
' Men. Etiam; 
S0. Nonne doceri ὍΝ visa est virtus, si queden: 
tia esset ? h 
τη. "Vero. i 
- So.' Et si doceri: posset, gnidedia esse ? 
Men. Sane quidem, Ὁ 
80. Et si magistri essent, doceri posse, nulli vero 
si essent, non posse? . 
- Men. Ita. 
So. Iam vero consensinms non esse eius biághetros, 
τη. Sünt ista. 
So. Consensimus ergo neque doceri bam posse ne- 
que prudentiam esse. 
. Men, Sane quidem, 
So. At vero bonam eaim concessimus esse? 
Tom. 1X; S 


^ 
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MEN: Ναὶ... wl au cio Zr δ bi " OeW] 4^ 
25, ἌΝ δὲ καὶ ἀγαθὸν εἴρων i dpt smi 
μένον; ET D | '10ER 8i145í iv qootp * "$1 «Ὁ 
ü MEN, ye ulii jo 6901 05:7 Im e" 


ΟΣ .'Op6ós δέ γε ἡγέῖαθαν δύ᾽ ὄντα ταῦτα " μόνα, 99 
δόξαν. τέ ἀληϑῆ καὶ ἐπιστήμην, ὦ ἔχων ἄνθρωπος ὀρθῶς 
ἡγεῖται. τὰ γὰρ ἀπὸ τύχης γιγνόμενα οὐκ. ἀνθρωπίνῃ ἡχγε- 
μονίᾳ γίγνεται! ᾧ δὲ ἄνϑρωποφ, ἡγεμών ἐστιν ἐπὶ τὸ ὁρ- 
ϑόν, δύο ταῦτα, δόξα ἀληϑὴς xul ἐπιστήμη. ^3 Aon 
MEN. Δοκεῖ μοι οὕτως. Γ 
XR. Quxoiw ,. ἐπειδὴ οὐ διδακτόν ἐστιν, οὐδ᾽ 
στήμῃ δὴ ἐπιγίγνεις . ἢ) ép. | Y 
ΜΕΝ. QU ga | 
ΣΩ. “υοῖν. ἄρα ions ἀγαθοῖν "T ism * zó B 
μὲν. ἕεερον, ἀπολέλυται». καὶ οὐκ ὧν bi ve imer i^ 
— ἡγεμών. σὉ. | 
| ALEN, Gi» μον dani P». opis P 
X8. Ovx ἄρα σοφίᾳ τινὶ οὐδὲ σου ὄντες oi τοιοῦ- 
του ἄνδρες ἡγοῦντο ταῖς πόλεσιν, οἱ ἀμφὶ Θεμιστοκλέα τὲ 
«αὶ οὗς. ἄρτι,“ άνυτος, ὅδε, ἔλεγε. διὸ καὶ. οὐχ. οἷοί τε. ἄλλους 


ποιεῖν τοιούτους οἷον αὐτοί εἰσιν, ἅτε οὐ δὲ ἐπιστήμην 
ὄντες τοιοῦτοι. 


Jí 4E. ouv. οὕτως ἔχειν, ὦ. Prou ὡς λέγεις. 
XQ. Οὐκοῦν, εἰ μὴ ἐπιστήμη; εὐδοξία "1 δὴ τὸ λοι- 
πὸν γίγνεται, 7j οἱ πολιτικοὶ ἄνδρες * χθώμενου μα πόλεις σ 
ὀρϑοῦσιν,, οὐδὲν. διαφε ἐρόντως ἔχοντες πρὸς τὸ , ἢ οἱ 
1θησμωδοί τε καὶ οἱ ϑεομάντεις᾽ καὶ. de. οὗτον λέγε 
“μὲν ἀληϑῆ καὶ, E: λά, ἴσασι͵ δὲ οὐδὲν ὦν. «λέγουσεν., ex. . 
- MEN. Kw ὑνεύει οὕτως ἔχειν. 0. 


᾿ ! 12 2 δες 

z9. Οὐκοῦν, ὦ JMévov, ἄξιον τούτους ϑεωνθ, 
λεῖν τοὺς ἄνδρας ? l4 γοῦν μὴ ἔχρύεες πολλὰ καὶ μὲ-’ 
γάλα κατορϑοῦσιν ὧν "**) πράττουσι: καὶ λέγουσιν; — 


OMEN, Πάνυ χει. s 


*) ἄλλ. ἐπιστήμη δὴ ἐπι ΠΣ νὰ "1e. οὐ δ᾽ a "τήμῃ 
ἡγεμὼν ἔσται ἀρετή. *) vo. ἐπιστήμη, εὖ Eí. 
***) ἴσο κατορθοῦσι δεῖ Gr. * yusf Zw 
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Mes Eam As. ἢ 
-—*o Uule vero et bonum esse quod recte pràe« 
^" Men. Sane quidem; A he ^d 
τ So. Recte autem ducere has solas quae duae es- 
sent opinionem veram «t scientiam, quibus praeditus 
homo recte duceret. etenim quaé casu fiunt non ho- 
Anine dücé fiunt; id vero per quod honto dux est ad 
rectum, duae hae sunt, opinio vera et scientia, 

Men. Videtur mihi ita. | 

"So. Nonne vero, quia doceri non potest virtus; 
nec per scientiam dux erit? b. 3 
.. "Men. Non, utliquet, |. T" 

So. Duorüm igitur quae sunt bonorüm et utilium 
alterum est absolutum, nec erit in civili actione sciens 
tiadux. ὁ 

Men. Non nihi videtur. 

S0. Non ergo sapientia quadam nec sapientes quia 
sunt huiusmodi viri praesunt civitatibus, "Themisto- 
cles et quos modo Anytus hic niemoravit. quocirca 
nec alios possunt tàles reddere quales ipsi sunt, quip- 
pe qui non scientia tales sint, 

Mer. Videtur sic se habere, Socrate, ut dicis. 

᾿ So. Ttaque, si non scientia tales sunt, bona relin- 
quitur opinatio, qua viri civiles utentes civitates recte * 
administrent, haud melius se habentes ad prudentiam 
᾿ς quam sortilegi et divini vates; nam hi quoque dicunt 

. quidem multa vera, sciunt autem nihil eorum quae 
dicunt. v Ae 

Men. Videtur res sic se habere; 

So. Nonne igitur, Meno, digni sunt hi viri qu 
, appellentur divini, quippe qui non intelligentes mul 
. tas magnasque res feliciter conficiarit per ea quae fa- 
ciant et dicant? 

Men. Sane quidem. 


v ? 
ἡ *, 
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XA. ᾿"Ορϑῶς οὖν ὧν καλοῖμεν θείους τε, οὖς νῦν δὴ 


ἐλέγομεν * χρησμῳδοὺφ καὶ μώντεις καὶ τοὺς ποιηεεκοὺς D 


ἅπαντας, καὶ τοὺς πολιτικοὺς οὐχ ἥκιστα τούτων φαῖμεν 
ὧν ϑέϊους τὰ εἶναι xal ἐνθουσιάζειν;. ἐπίπνους ὄντας καὶ 
κατεχομένους ἐκ τοῦ ϑιοῦ, ὅταν καεορϑῶσι λέγοντες πολ- 
Àd καὶ μεγάλα πράγματα, μηδὲν εἰδότες ὧν λέγουσιν. 

MEN. Πάνυ γε. 

X. Kal αἵ γε γυναῖκες Ἰδύνος, ὦ Μένων, τοὺς. dya- 
ϑοὺς ἄνδρας ϑείους καλοῦσε, καὶ οἱ “Λάκωνες, ὅταν τινὰ 
ἐγκωμιάζωσιν ἀγαϑὸν ἄνδρα, ϑεῖος d ἀνήρ, φασίν, οὗτος. 

MEN, * Kal φαίνονταί γε, ὦ Σώκρατες, ὀρϑῶς λέ- Ἐ 
γειν" καίτοι tog "Avvrog ὅδε σον. ἄχθεται λέγοντες. nno 

34. Οὐδὲν μέλει ἔμοιγε. τούτῳ μέν, ὦ ιένων, καὶ 
αὖϑις διαλεξόμεϑα" εἰ δὲ νῦν ἡμεῖς ἐν παντὶ τῷ, λόγῳ. τού- 
z καλὼς ἐζητήσαμέν τὰ καὶ ἐλέγομεν, ἀρετὴ ἂν d οὔτε 
φύσει οὔτε διδακτόν, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ παραγιγνομένη ἄνευ 
voU, οἷς ὧν παραγίγνηταν, * εἰ un τις εἴη ποιοῦτος τῶν 
πολιτικῶν ἀνδρῶν, οἷος καὶ ἄλλον ποιῆσαι, πολιτικόν" εἰ 
δὲ εἴη, σχεδὸν ἄν τι οὗτος λέγοιτο τοιοῦτος ἐν τοῖς ζῶσιν, 
οἷον ἔφη “Ὅμηρος ἐν τοῖς τεϑνεῶσι τὸν Tugtaiav. εἶναι, 
λέγων περὶ αὐτοῦ ὅτι οἷος πέπνυτανι τῶν ἐν "Ado, 
αἱ δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσι. παὐτὸν ἄν καὶ εὐθὺς τοιοῦτος, 
ὥςπερ παρὰ σκιὰς ἀληϑὲς ἂν πράγμα εἴη πρὸς ἀρειήν. 


10 


AMEN. * Χάλλιστα δοχεῖς μοι λέγεεν, ὦ ἦ Σώκρατες. Β 


X0. Kx μὲν τοίνυν τούτου τοῦ λογισμόν, ὦ Μένων, 


ϑείᾳ pair ἡμῖν φαίνεται παραγιγνομένη ἡ ἀρειὴ οἷς πα- 
gor αν τὸ δὲ σαφὲς περὶ αὐτοῦ εἰσόμεϑα. τότε, ὅταν 
πρὶν ᾧτινι τρύπῳ τοῖς ἀνϑρώποις παραγίγνεται ἡ ἀρετή, 
πρότερον ἐπιχειρήσωμεν αὐτὸ L4 αὐτὸ ζητεῖν τί ποτ᾿ 
ἔστιν ἀρετή. γῦν δ᾽ ἐμοὶ μὲν ὥρα πον ἐέναει» σὺ δὲ ταῦτα 
ἅπερ αὐτὸς πέπεισαι πεῖϑε xal τὸν ξένον τόνδε Ἄνυτον, 


ἵνα πραύτερος ἦ ὡς ἐὰν πείσης * τοῦτον, ἔστιν ὅ τι καὶ C 


᾿ἀϑηνείους ὀνήσεις. 


- 
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So. Recte. ips: nominemus divinos quos modo 
diximus. sortilegos et vates et poclicos omnes, et ho- 
rum maxime civiles viros dixerimus divinos menteque 
permotos esse, quippe instinctu divino afllatuque con- 
citatos, quando multas magnasque res dicendo recte 
conficiant,, nihil scientes eorum quae dicant. 

* .. Men. Sane quidem. 

So. Atque etiam mulieres, Meno, bonos viros 
divinos appellant, et Lacones, si quem laudant bonum 
virum, divinus vir, dicunt, hic. 

JMen. Ac videntur quidem, Socrate, recte dicere; 
quamquam fortasse Anytus hic tibi succenset hoc di- 
centi. 

So. Nihil curo. cum hoc quidem, Meno, alias dis- 
seremus; nunc autem si nos in tota hac disputatione 
recie quaesivimus et loquuli sumus, virtus neque na- 
tura insita erit neque doceri poterit, sed divinitus sine 

. ralione continget quibuscumque continget, nisi quis vi- 
/— rorumcivilium alium quoque potuerit reddere civilem ; 
sin quis fuerit, hic talis fere dicendus sit ia vivis, qua- 
lem dixit Homerus in mortuis Tiresiam esse, dicens 
eum solum sdpere ex inferis, umbras vero volitare. 
ita statim etiam huiusmodi vir quasi res vera fuerit 
cum umbra collata, si virtutem spectaveris. 

Men. Rectissime videris mihi loqui, Socrate, 

So. Secundum hanc igitur inquisitionem, Meno, 
divinitus nobis videtur obtingere virtus quibus obtingit; 
perspicue autem rem videbimus tum, quum, antequam 
quaeramus quo pacto hominibus obtingat virtus, stu- 
duerimusindagare quid ipsa per se sit virtus; nuuc au- 
tem mihi quidem tempus est aliquo proficisci, tu vero 
quod tibi ipsi persuasum est, id persuade etiam hospiti 

. *huie Anyto, ut mitior sit; nam si huic persuaseris, 
utilitatem sane Atheniensibus attuleris. 
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ΕΥ̓ΔΙΚΟΣ ΣΩΚΡΑΤΗΣ IHIIAX. 


- 


ET. Σὺ o δὴ τί σιγῆς, ὦ Σώκρατες, mmníov το- 963 
σαῦτα ἐπιδειξαμένου, καὶ οὐχὶ ἢ συνεπαινεῖς τε τῶν εἰρη- 
μένων ἢ, καὶ ἐλέχχεις, εἴ τί gos μὴ καλῷς δοκεῖ, εἰ ἌΝ 
ἄλλως τέ ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ λελείμμεϑα, οἵ aud ἂν &- 
τιποιησαίμεϑα μετεῖναι ἡμῖν τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ διατρι- 
βῆς; ᾿ 

XQ. Kel μήν, ὦ Εὔδικε, ἔστι γ᾽ ἃ ἡδέως ὧν πυ-- 
ϑοίμην 'Inniou ὧν νῦν δὴ ἔλεγε * περὶ 'ομήρου. καὶ ydg B 
τοῦ σοῦ πατρὸς ᾿“πημώντου ἥκουον ὅτε ἡ Jag κάλλιον 
εἴη ποίημα τῷ Ὁμήρῳ ἢ ἢ ᾿Οδύσσεια, τοσούτῳ δὲ κάλ- 
λιον, ὅσῳ ἀμείνων ᾿“Τχιλλεὺς ᾽Οδυσσέως εἴη" ἑκάτερον 
γὰρ τῶν ποιημάτων, τὰ μὲν εἰς ᾿Οδυσσέα ἔφη πεποιῆσϑαι, 
τὸ δ᾽ εἰς ᾿“χιλλέα. περὶ ἐχείνου οὖν ἡδέως dv, εἰ βουλο-- 
μένῳ ἐστὶν ' Innlg , ἀναπυϑοίμην, ὅπως αὐτῷ δοκεῖ περὶ τοῖν 
ἀνδροῖν τούτοιν, πότερον ἀμείνω φησὶν εἶναι, ἐπειδὴ * καὶ C 
ἄλλα πολλὰ καὶ παντοδαπὰ ἡμῖν ἐπιδέδεικται καὶ περὲ 
ποιητῶν τε ἄλλων καὶ περὶ '"Ourjgov. ᾿ 

ET. ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτε οὐ φϑονήσει '"Unnlag, ἐάν rs 
αὐτὸν ἐρωτᾷς, ἀποκρίνεσθαι. ἾΗΜ γάρ, ὦ "Ἱππία, ἐών τι 
ἐρωτᾷ σε Σωκράτης, ἀποκρινεῖ; ἢ πῶς ποιήσεις; 

4H. Kal γὰρ ἂν δεινὰ ποιοίην, ὦ Εὔδικε, εἰ ᾽Ολυμ- 
mlafe μὲν εἰς τὴν τῶν ᾿Ελλήνων πανήγυριν. ὅταν rd 
᾿Ολύμπια ἦ, ἀεὶ ἐπανιὼν οἴκοθεν ἐξ "Πίλιδος εἰς τὸ ἱερὸν 
* παρέχω ἐμαυτὸν καὶ λέγοντα ὅ τὸ ἄν τις βούληται ὦν D 
ἂν μοι εἰς ἐπίδειξιν παρεσκευασμένον *) ἦ, καὶ ἀποκρινό- 
μένον τῷ βουλομένῳ ὅ τι ἄν τις ἐρωτᾷ. νῦν δὲ τὴν Σω- 
«purovg ἐρώτησιν φύγοιμι- , 


, Ὦ ie. παρεσκευπκσμένων. 


 EUDICUS SOCRATES HIPPIAS. 


: [ ; 
μὰν νοοΐνω ἡ νι 


Eu, "Tu vero quid taces, Sócrate, quum Hipplas 
tantà doctrinae specimina dederit, nec collaudas ali- 
quid eorum quae dicta sunt aut eliam redarguis, si 
quid tibi non recte videtur dictum esse, praesertim. 
quum ipsi relicti simus, qui máxime profiteanjür phi- 
losophiae nos studio deditos fuisse? 

So, Sane sunt quidem, Eudice, quae libenter ex 
Hippia scisciter im illis quae modo dixit dé Homero. 
ex patre enim tuo Ápemanto audivi quum diceret llia- 

.. dem pulchrius esse Homeri poéma quam Odysseam, et 
tanto quideni pulchrius , quanto melior fuisset Achil- 
Jes Ulixe; utrumque enim pocma dixit conditum esse 
unum in Ulixem, alterum in Achillem, de hoc igitur 
libenter ,"si Hippias velit, scisciter quid sentiat de his 
viris , utrum meliorem dicas esse, quum et.alia multa 
variaque nobis peroraverit de. potis, praesertim de 
Homero |. | δ ; N 
, Pw. ΑἹ patet Hippiam, si quid eum rogaveris, non 
, recusaturum esse respondere, Utrum, Hippia, si quid 
ex te Socrates quaesiverit , respondebis? an quomodo 
facies ? nds. το εις ; | 
... Hip. Indignum. sane foret, Eudice, si ego qni 
Olympiam profectus ad Graecorum conventum , .quo- 
tiescumque Olympia celebrantur, domo Elide et in 
templum ascendens me praebeo et dicentem quicquid 
volt aliquis eorum quae mihi ad scholas habendas prae- 
parata sunt, et respoudentem cuivis quicquid aliquis in- 
terrogat, nunc Socratis interrogationem refugerem. 


sa ἹΠΜΙΑ͂Σ PAATTAN. 


zo. “Μακάριόν "s ὦ enda, τιάϑος πέπονθας, * εἰ 86ὶ 
ἑκάστης ᾿ολυμήιάδος οὕτως εὔελπις ὧν περὶ τῆς ψυχῆς εἰς 
σοφίαν ἀφικνεῖ εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ϑαυμάσαιμ᾽ &v εἴ τις 
τῶν , περὶ τὸ σῶμα ἀϑλητῶν οὕτως ἀφόβως τὲ καὶ πεστεὺ- 
τικῶς ἔχων τῷ σώματι ἔρχεταυ αὐτόσε ἀγωνιούμενος, ὥς- 
σιὲρ σὺ φὴς τῇ διανοίᾳ. - 
ITI. Εἰκότως, ὦ ΓΝ ὩΣ τοῦτο ἀἰήονθα" ἐξ 
οὗ γὰρ ἦργμαι ᾿Ολυμπιάσιν ἀγωνίζεσϑαι, οὐδενὶ πώποτε 
κρεέχτονε. εἰς οὐδὲν͵ ἐμαυτοῦ ἐγέευχον,, ry nt! T dur 
XQ. Χαλόν᾽ γε λέγεις, οὐ nnda καὶ τῇ ne 
* πόλει τῆς, cog ag ἀνάθημα τὴν δόξαν εἶναι τὴν σὴν x καὶ Β 
τοῖς γονεῦσιν τοῖς σοῖς. ἀτὰρ εἰ δὴ λέγεις ἥμιν περὶ. τοῦ 
᾿Αχάλέως͵ τέ xal τοῦ ᾿Οδυσσέως; πότερον ἀμείνω : xal κατ 
τὰ τί φὴς εἶναι ἢ; ἡνίκα μὲν; γὰρ, πολλοὶ ἔνδον ἦμεν καὶ σὺ 
τὴν ἐπίδειξιν ἐποιοῦ, ἀπελείφϑην. *y σου τῶν λέγομένων" 
ὥκνουν γὰρ. ἐπανερέσϑαι, διότι ὄχλος τέ ᾿πολὺς ἔνδον ἢ nv 
xal. μή͵ σοι. ἐμποδων. εἴην ἐρωτῶν. τῇ ἐπιδείξεν.. χυνὶ di 
ἐπειδὴ ἐλάτεους Ὁ τέ “ἐσμεν. καὶ «Εὔδικος ὅδε κελεύει ἀρέσϑαι, 
εἰπέ. UR xal δίδαξον ἡμᾶς, σαφῶς τὲ ἔλεγες. περὶ ift C 
τοῖν ἀνδροῖν" mug διἐκρίνες᾽ αὐξούς; 
Mes «cx OAM ἐγώ σοι, v Σώκρατες, ἐθέλω, ἔτι φαφέ- 
στέρον ü τότε διελθεῖν ἃ λέγω καὶ περὶ ΩΝ TT. 
ἄλλων. guit. γὰρ “Ὅμηρον᾿ πεπδιηκέναι ἄριστον. D ᾿ἄνδρα 
LA qid τῶν εἰς Τροίαν ἀφικομένων, σοφώτατον δὲ “Νέστο- 
ρα; πολυτροπώτατον δὲ ᾿Οϑυσσέα.. 
29. ,Bafal, ὦ Ὡππία! ἄρ, ἄν τὶ μοι χαρίσαιο, τοι- 
Ee , μή n καταγελᾶν, ἐὰν μόγις μανϑάνω τὰ λεγόμενα 
Ri καὶ πολλάκις ἀνερωτῶ; ala nos T πράως: τὲ καὶ" 
εὐκόλως ἀποκρίνεσθαι. 
Σ 1 ioypov γὰρ ἄν εἴη , ὦ “Σώκρατες, εἰ ἄμους 
μὲν αὐτὰ ταῦτα παιδεύω xal ἀξιῶ διὰ ταῦτα ρήματα 
λαμβάνειν, ᾿αὐεὸς 0? ὑπὸ σοῦ ἐρωτώμενος. μὴ Wer αιν 
T ἔχοιμε x καὶ πράως ἀποκχῥινόϊμην. ὶ * 
029. Tiévo καλῶς λέγεις. ᾿ἐγω γάρ voi ἦνίκα μὲν 
ἄριστον. τὸν pas pugna πεποιῆσϑαι, ἐδόκουν. σου 


*) vé "open 


(HYPPEASMINOR:, gea 
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«. Egregio vero affectus es, Hippia;: si quaque; 
Olympiade tantopere animi tui sapientiae confidens ad 
dies festos venis; ac mirer si quis eorum qui corpore. 
certant tam, intrepidus et corpore copfidans illuc pro- 
ciscalur in certamen descensurus, quam tu.ais te ani-., 
mo confidentem proficisci. DECIDE AA «(n 7. 
Hip. lure, Socrate, sic affectus sum; ex quo enim 
coepi in Olympia certamina. descendere, mullum .um-: 
quam ulla in re praestabiliorem me conveni. « 0. 
|, So. Pulchrum sane dicis, Hippia, gloriam tuam et 
Eleorum. civitati et. parentibus, tuis sapientiae monu- 
mentum esse; at quid tandem dicis nobis. de Achille et 
Ulixe? utrum meliorem et qua in re ais ésse? quum 
enim multi intus essent et tu scholam explicares, 'ver- 
ba tua. non sum subsequntus ; verébat enira te inter- 
rogare, quia multa intus turba.erat,. simulque ne in» 
terrogans. scholam. impedirem. nunc vero quum pau-- 
ciores situs et Eudicus hic me iubeat quàérere, dic et 
doce nos plane quid dixeris de viris illis; quomodo: 
eos. iudicavisti ? bes Udalricus rub uy , 
Hip. Equidem tibi; Socrate; volo etiam planius: 
quam tunc exponere quid sentiam et de his et de aliis. 
dieó: enim Homerum fecisse fortissimum virum: eorum 
qui Troiam profecti essent Achillem, 'sapientissimum 
Nestorem, versutissimum vero Ulixem. ὦ JV anal 
So. Papae, Hippia!: an mihi gratum facias lióc ut 
me non derideas, si vix percipiam dicta et saepius in- 
terrogem? . conaroe. mihi leniter et animo: aequo re- 
spondere. 21: 9^ cuia GU Wa aet PE 
' Hip. Turpe sane foret, Socrate ,'si', "quum aliis: 
haec ipsa. tradam nec dubitem pro his: pecuniam acci-- 


m 


pere, ipse a te interrogatus non veniam darenr leniter 
que responderem. tov SEAT noni προ, 

'So. Admodum pulchre loqueris. enimvero ego 
quum fortissimum Achillem diceres postam exlibuisse, 
videbar mihi intelligere quid diceres, et quum Nesto- 


^ 
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Ἀανθάνειν d δἰ ops; καὶ χαὶ ἡνίκα τὸν Niorópa. dick. x 
zov' ἐπειδὴ δὲ τὸν ᾿οδοδοία ug ὅτι πεποιηκοφ i à 
στοιητὴς πολυιῤοπώτατον, τόῦτο δ᾽, ὥςγε πρὸς σὲ τἀληθῆ 
εἰρῆαϑαι, τίαντάπασιν οὐκ οἵδ᾽ ὅ τὶ λέγειϊξ. καὶ μοὶ εἶπέ, 
ir τὸ ἐνθένδε μᾶλλον μάϑω" 4 4n οὐ" πολύνροπος 
τῷ Ὁμήρῳ πεποίηται; 
cOOJIN "Hue γε, ὦ ἘΠΆΡΗΝ ἀλλ᾽ FC 
ἐπεὶ καὶ ἐν Διταῖς ἡνίκα πρὸς ἀϊχήλους now? αὐτούς ἈΝ. 
λεγομένους, ζέγεν αὐτῷ ὃ ᾿Αχιλχέδς “πρὸς τὸν "Odvooía, 
DÀ Zhoyrvlg: “Ἱαερτιάδη," πολυμήχαν "᾿Οδυσοεῦ; "Ὁ LS 
Χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦϑον ἀπηλιγέως dxonmdv, — 
"Ωέἐπερ' δὴ φῥονέω ") τὸ καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω. ^ 
᾿ ᾿Εχϑρὸς γάρ now κεῖνος ὁμῶς ᾿“ΐδαο πύλησιν, ὐ 
* "Og 4 ἕτερον μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ Εἴη. B 
Mirdg: ἐγὼν ἐρέω, oj καὶ τεξελεέσμένον dores ——— 
ἐν τούτοις. δηλοῖ τοῖς ἔπεσι τὸν τρόπον ἑκατέρου τοῦ ἄν- 
δρός, ὡς ὃ μὲν ᾿Αχλλεὺς εἴη ἀληθής τε καὶ ἁπλοῦς, ὃ δὲ 
᾽Οδυσσεὺς πολύτροπός τὲ καὶ ψευϑής: πιοιεῖ, γὰρ τὸν eni 
Aca εἰς τὸν 'Odvocta- Myovca! ταῦτὰ TQ TY. 0 000077 
X0. Νῦν ἤδη, ὦ "Ἱππία, κινδυνεύω μανϑάνειν ὦ 
λέγεις" * τὸν πολύτροπον ψευδῇ λέγεις, ὥς" pt “φαίνεται. Ὁ 
. AIL. Mao, ὦ ΣΣωχρατεφ᾽ τοιοῦτον ydp πεποίηκε τὸν 
“Οδυσσέα Ὅμηρος πολλαχοῦ καὶ ἐν Dads καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ: ᾿ 
X. 'Edoxt ἄρα, ὡς ἔοικεν, ᾿Ομήρῳ ἕεερος, μὲν 
εἶναι ἀνὴρ ἀληϑης, ἕεερος δὲ ψευδής, ἀλλ᾿ οὐχ d αὐτόφ. 
1Π. Πῶς γὰρ οὐ μέλλει, ὦ Σώκῤῥατες; 55 .. 
XQ. Ἦ καὶ cob δοχεῖ αὐτῷ» ὦ "Ummía; 7500 
— 4H. Πάντων μαλιστα᾽ καὶ γὰρ ὧν δεινὸν tim, εἰ μή. 
XQ. Τὸν μὲν Ὅμηρον τοίνυν * ἐάσωμεν, ἐπειδὴ καὶ D 
ἀδύνατον. ᾿ἐπανερέσϑαι τί ποτε, γοῶν ταῦτα, ἐποίησε τὰ 
ἔπη σὺ δ᾽ ἐπειδὴ φαίνει ἀναδεχόμενος τὴν αἰτίαν κα σοι 
συνδοκεῖ ταῦτα ἅπερ φὴς Ὅμηρον, λέχειν, dating ade Mid 
ὑπὲρ 'Ouxgov τὲ xol σαυτοῦ. 


7Π.. ἔσται ταῦτα. ἀλλ᾽ ἐρώτα ἔμβραχυ ὃ δ το s foli 
lad dig. 
Ἢ GÀ. xgeréo, 
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motis quando vero Ulixem d 
tam fecisse. versutissimum,. hoc, ut verum tibi 
proreus mescio quid. significes. jam mihi dic ,. E 
. hine magis percipiam: Achillem non versutum .exhis 
buitHómerus?. |. 

Hip. Minime vero, Barat aed. aicnplicissimmsi: 
nam in Precibus quoque, ubi eos inter se loquentes 
facit, Achilles sic appellat. Ulixem:: Generose Laer- 
tiade, vereute Ulixe, oportet me libere. Joqui, ut sen- 
4o et eventurum esse arbitror. | invisus enitn mihi 
ille perinde ut orci. portae, qui aliud. celat. mente, 

aliud dicit, at ego dicam, ut perficietur. his decla- 
rat versibus utriusque viri ingenium, | Achillem di- 
cens yerum esse atque simplicem, Ulixem vero versu- 
ium et mendacem. . facit enim Achillem his versibus 
appellantem Ulixem. 
—' 8o, Nunc iam, -Hippia, videor mihi intelligere 
quid velis: versulum dicis mendacem, ut patet. 

- Hip. Prorsus ita, Socrate; talem enim fecit Uli- 
xem rng passim tum in Iliade tum in Odyssea. : 

So.. Videbatur igitur, ut patet, Homero alius esse 

vir verax, alius meudax, non idem. 

|CXHlüip.. Qui potest fieri aliter? | 

So. An tibi quoque ipsi ita videtur , Hippia? 

—Hip. Omnium maxime; hdi gut enim fedet, si 
mnon-videretur. : 

So. Homerum c millamus, quoniam etiam 
fieri nequit ut ex eo sciscitemur quid spectans illos fe- 
cerit versus; tu vero, quum te causae patronum prae- 
beas eademque tibi videantur quae ais Homerum dice- 
re, responde una Homeri et tuo nomine. 

Hip. lta fiet. iam interroga quicquid vis. 

'So. Mendaces dicis velut qui nequeant aliquid fa- 
cere, sicut aegra valitudine utentes, an pje- aliquid 
facere possint ? 
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ZuP uii ψευδεῖς λέγεις οἷον ἀδυνάτους liivenib, 
“ὥςπερ τοὺς κάμνοντας, ἢ δυνατούς, Tb ποιεῖν; M n 
TE, OR «Ἀυνωτφὺρ ἔγωγε, καὶ μάλα σφόδρα, illa es ani- 
de καὶ ἐξαπατᾶν * ἀνθρώπους, TI "Us Κα 
' XR. δυνατοὶ μὲν δή, εἷς ἔοικεν, εἰσὶ χατὰ bleed» 
Min καὶ πολύτροποι" ἦ yüpg - 
oH. (Ναί. 47. MI en 
c. πολύτροπον, δ᾽ εἰσὶ καὶ ἀπατεῶνες ὑπὸ ἠλιθιός 
a5rog καὶ ἀφροσύνης, ἢ ὑπὸ ψαρυργίας καὶ vin 
τοὐοῦ p^ oco ctn 
JIL.. 'Yuó πανουργίας πάντων μάλιστα ad ΩΨ 
ens. 
uM Φρόνιμοι μὲν ἄρα itlolo) εἷς ἔοικεν. 
1Π.. «Ναὶ μὰ Δία, λίαν γε: 
28. Φρόνεμοι δὲ ὄντες οὐκ ἐπίστανται ὅ ὅ τι ποιοῦ-- 
ew, ἢ ἐπίστανται; μι, 
7Π.. Καὶ μάλα σφόδρα ἐπίσεανται" διὰ ταῦτα ind 
κακουργοῦσιν. tus ff 
Li T ᾿δπιστάμενοι δὲ ταῦτα ἃ P» aec die" 
ἀμαϑεῖς εἰσίν, ἢ σοφοΐ; : | 
JII.. Xogoi μὲν οὖν αὐτά yt ταῦτα, * Iisasó, 366 
XQ. "Eye δή᾽ ἀναμνησθῶμεν zi ἐστιν ὃ λέγειφν. τοὺς 
ψευδεῖς φὴς εἶναι δυνατοὺς καὶ φρονίμους καὶ ἐπιστήμονας 
καὶ σοφοιὶ εἰς dnt ψευδεῖς. 2A 
. 4I. . Φημὶ γὰρ οὖν... 
XQ. "ἄλλους δὲ τοὺς ἀληϑεῖς τὲ καὶ ψευδεῖρ, 
recinto ἀλλήλοιφ. 2 35 (of 
έγω ταῦτα. à | 
PU Φέρε δή, ror» μὲν δυνατῶν uis καὶ σοφῶν; 
“ἧς ἔοικεν. εἰσὶν οἱ ψευδεῖς κατὰ τὸν σὸν. λόγον. 
2{Π. «“άλιστά γε. 
2n. Ὅταν δὲ λέγῃς δυνατοὺς εἶναι καὶ σοφοὺς * * τοὺς B 
ψευδεῖς εἰς αὐτὰ ταῦτα, πότερον λέγεις δυνατοὺς. εἶναι 
ψεύδεσθαι ἐὰν βούλωνται, ἢ ἀδυνάτους εἰς ταῦτα sede 
ψεύδονται; 
IIL “υνατοὺς ἔγωγε. 
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Hip. Qui. possint. equidem et. poem len 


ito alia multa tum decipere homines, 55 o9 
| So. Possunt. igitur, ut pom. ex tua oratióne et 


versuli ὅπηι τ "ποιό 7 0 ERE 

Hip. Vero. "wig 

So. Versuline autem sunt ebque deceptores pro- 
pter stultitiam et imprudentiam, an e cim tiam 
"et prudentiam ? qeu à 

“Πρ. Propter molitigin vun maxime ac NV 
dén tiii ds Qt weso scr " 

So. Prudentes igitur sunt, ut videtur; ^ - 

Hip. Sane hercle, et valde quidem, ^ 

So. Prudentes vero si sunt utrüt. escidhl quid 
faciant, an sciunt? a 

Hip. Admodum sciunt ; iccirco: etiam improbe 
Ru 
Ah Son 'Scientes autem haec quae sciunt utrum iusi« 
Ap skrat sunt, arn sápientes? 

Hip. Sapientes vero ad hoc ipsum, "ad diio 
duni T0 01v 7 

So. Agedum: memoriam repelamus eius quod di- 

s. mendaces ais esse potentes et prudentes et scientes 
» tardi ad ea in quibus sint mendaces. 

Hip. Aio vero. ^ - " AR 

So. Alios autem veraces et mendaces ,' eosdemque 
maxime inter se contrarios. , 
^^" Hip, Dicolaec Ὁ "m 

iSo. Age i iam, de potentibus ac sapientibus , at pa- 

tet, aliqui sunt mendaces ex tua oralione, 
Á Hip. Maxine vero. ' 

So. Quum autem dicis potentes esse atqne sapiens 
tes mendaces ad haec ipsa, utrum dicis eos posse men- 
tiri si velint , du impotentes ad ea in quibus menti- 
Mum ness 

' "Hip. Poténtés equidem. 


4 
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: aR.. Ὡς ἐν κεφαλαίῳ, ἄρα n" gira εἰσὶ 
σοφοί τὲ καὶ y ptu o que | εἰν 

HT. ; Nui m, "t E 

In. ' 4óovavog ἄρα: idit: ἀνὴρ Tw ἀμαθὴς 
οὐκ ἄν εἴη ψευϑής. 

AT. "Ege οὕτως. ᾿ ᾿ 

zn. duvavüg δέ y iesloidenonvé: ipo ὃς ὧν ποιῇ 
| sórs 0 dv βούληται, ὅταν βούληται" * οὐχ ὑπὸ νόσου λέγω € 
ἐξειργόμενον. ^) οὐδὲ τῶν τοιούτων, ἄλλ᾽,. ὥφπερ σὺ δυνα- 
τὸς εἶ γράψαι τοὐμὸν ὄνομα ὅταν βούλῃ, οὕτω λέγω. 
οὐχ ὃς ὧν οὕτως ἔχῃ, ") καλεῖς σὺ δυνατόν; 

JIL Nai. 

AQ. yt δή uoi, ὦ Innía, οὐ σὺ μέντοι £j ἔμπειρος 
εἶ λογισμῶν καὶ λογιστικῆς; ; | | 

71. Πάντων μάλιστ᾽, ὦ Σώκρατερ, δὰ 

XQ. Οὐκοῦν εἰ xal tig σὲ ἔροιτο τὰ τρὶς bien 
ὁπόσος ἐσεὶν ἀριϑμός. εἰ βούλοιο, πιάνεων τάχιστα καὶ 
μάλιστ᾽ ἄν εἴποις * τἀληϑῆ περὶ τούτου; 

II. Πάνυ ἜΣ 

ΣΩ. *4g ὅτι δυναεώτατὸς τὲ εἰ καὶ σοφεύτατος xa- 
τὰ ταῦτα; 

ITI. Ναί. 

ΣΩ. Πότερον οὖν σσφώτατός τὲ εἶ καὶ Danprtisesos 
μόνον, ἢ καὶ ἄριστος ταῦτα ἅπερ δυνατωτατὸς τέ καὶ σο- 
φώτατος , τὰ λογιστικά ; ᾿ 

4I. Kai ἄριστος δήπου, ὦ | Σώκρατές... 

392. Ta μὲν ϑὴ ἀληϑὴῆ σὺ ἂν ὀυναγώσατα, εἴποις 
περὶ τούτων" 5 γάρ; dino" 

71. Οἶμαν ἔγωγέ: iem 

Z9. * Τί δὲ τὰ ψευδῆ περὶ τῶν αὐτῶν y τούτων; καί E 
μου: ὥςπερ τὰ πρότερα " ψεννφίως καὶ μεγαλοπρέπιῶς ἀπό- 
κρίναι, ὦ “Ἱππία. εἴ τίς σὲ ἔροιτο τὰ τρὶς ἑπτακόσια πόσα 
ἐστί, πότερον σὺ ἂν μάλιστα, ψεύδοιο χαὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ 
χρευδὴ λέγοις περὶ τούτων, βουλόμενος ψεύδεσϑαν καὶ μη- 
᾿ δέποτε ἀληϑὴῆ ἀποκρίνεσϑαι; ἢ ὃ ἀμαϑὴς εἰς λογισμοὺς 


D 


Ἢ yg. λέγω, ἐξειργόμενος. ") 70. ἔχοι, , 
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τ 4So. Ut in éehviitius igitur dicamus, - mendaces 
sunt sapientes possuntque mentiri, | " 

Hip. Etiam. ἢ 

80... Vir ergo qui menliri nequit et insipiana est 
non erit mendax. 

Hip. lta habet. 

So. Potens vero est quisque sii facit tum quod 
volt quum volt; non morbo dico exclusum nec huius- 
modi rebus, sed, sicut tu potes nomen meum scribere 
quando vis, ita dico; nonne qui sic se habet eum tu 
nominas potentem ? : 

Hip. Etiam. 

. So. Dic igitur mihi, Hippia, noune tu mem es 
ratiocinationum artisque ratiocinandi? 

Hip. Omnium maxime, Socrate. 

So. Nonne igitur si quis ex te quaerat ter οὐ. 
genta quot sint numero, δὲ velis, omnium citissime et 
maxime verum de hoec dicas? 
— «Hip. Sane quidem. 

So. AÀn quia maxime potes sapientissimusque es 
ad haec? 

Hip. . Vero. 

| /So. Ütrum auterh sapientissimus tantum es maxi- 
meque potes, an eliam optimus in his, quae maxime 
potes et ad quae sapientissimus es, in rebus ad ratio- 
cinandum spectantibus? : 

JHip. Etiam optimus nimirum , Socrate. 

So. Vera autem tu maxime poteris dicere. de his: 
nonne? 

Hip. Puto editis. 

So. Quid vero falsa de cisdem his? ac c mihi, sicüt 
supra, ingenue et liberaliter responde, Hippia. si quis 
te interroget ter septingenta quot sint, uirum tü ma- 
xime mentiare semperque eodem modo falsa dicas de 
his, volens mentiri nec umquam vera respondere, an 
imperitus ratiocinandi possit te magis mentiri volente? . 

Tom. 4X. ES . P 
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dévau ὧν σοῦ μᾶλλον ψεύδεσθαι βουλομένου; ἢ ὅ μὲν 
ἀμαϑὴς * πολλάκις ἂν βουλόμενος “ψευδῆ λέγειν τἀληθῆ 36 
ἂν εἴποι ἄκων, εἰ τύχοι, διὼ τὸ μὴ εἰδέναι, σὺ δὲ ὁ σο- 
φὸς εἴπερ βούλοιο — ἀεὶ ὧν κατὰ τὰ αὐτὼ ψεύ- 
00105. 

JIL. Nal, οὕτως ἔχει ὡς σὺ λέγεις. 

ΣΩ. 'O ψευδὴς οὖν πότερον περὶ μὲν τἄλλα ψευδής 
ἐστιν, οὐ μέντοι περὶ ἀριϑμόν, οὐδὲ ἀριϑμῶν ὧν ψεύ- 
σαιτο; 
| 2Π. Καὶ ψαὶ μὰ Aa περὲ ἀριϑμόν; 

ΣΩ. Θῶμεν ἄρα καὶ τοῦτο, ὦ “ππία, περὶ Àoye- 
σμὸν καὶ ἀριϑμὸν εἶναί τινα ἄνθρωπον * ψευδῆ. Β 

III. ΝΝαί, 

ΣΩ. Τίς οὖν ἂν εἴη οὗτος; οὐχὶ δεῖ ὑπάρχειν αὐτῷ, 
εἴπερ μέλλει ψευδὴς ἔσεσθαι, ὡς σὺ ἄρτε ὡμολόγεις, δυνα- 
τὸν εἶναι ψεύδεσθαι; ὁ γὰρ ἀδύνατος ψεύδεσθαι, εἰ μέμνη- 
σαι, ὑπὸ σοῦ ἐλέγετο ὅτι οὐκ ἄν ποτὲ ψευδὴς γένοιτο. 

IH. ᾿Αλλὰ μέμνημαι καὶ ἐλέχϑη οὕτως. 

. XQ. Οὐκοῦν ἄρτι ἐφάνης σὺ δυνατώτατος ὧν ψεύ- 
δέσϑαι περὶ λογισμῶν; ' 
1Π. Nai, ἐλέχϑη yd τοι καὶ τοῦτο. 

ΣΩ. "4g οὖν καὶ δυνατώτατος * εἶ ἀληϑῆ λέγειν C 
περὶ λογισμῶν; 

4H. :Πανὺ γε. 

XQ. Οὐκοῦν ὃ αὐτὸς ψευδῆ xul ἀληϑὴ λέγειν περὶ 
λογισμῶν δυνατός; [οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὁ ἀγαϑὸς ntpi τούτων, 

ὁ λογεστικός.] 

1Π. Nai. 

ΣΩ. Τὶς οὖν ψευδὴς περὶ λογισμῶν γίγνεται, ὦ Ja- 
πία, ἄλλος ἢ ὃ ἀγαϑός ; οὗτος γὰρ καὶ δυνατός" οὗτος 
δὲ καὶ ἀληϑής. 

711. ke oido 

. XQ. 'Opóg οὖν ὅτι ὃ αὐτὸς ψευδής τὲ ὍΝ PIULDE 
περὶ τούτων, καὶ οὐδὲν ἀμείνων 6 ἀληϑὴς τοῦ enpos; 
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| an imperitus quiden: fortasse volens falsa dicete ve- 
ra dicat invitus, si quo casu eveniat propterea quod 
nesciat, tu vero sapiens, si va mentiri, semper eo- 


dem sido mentiare ? 


Hip. Etiam, ita habet ut tu dicis; 

So. Mendax igitur an in reliquis quidem méndax 
est, neque tamen in nurse nec in numeris men- 
tietur? 

Hip. Sane hercle etiüm in numéro; — 

So. Ponamus ergo hoc quoque, Hippiajin ratioci- 
nando et numerando esse aliquem hominem mendacem. 

Hip. Etiam. 

So. Quisnam igitur hic erit? zomnne hoc in eo sit 
oportet, si mendax sit futurus, ut, quod tu modo 
concedebas, possit mentiri? is enim qui non posset 
mentiri, sí meministi, a te dicebatur numquam men- 
dax esse. 

Hip. Sane memini et ila dicebatur, 

So. Nonne tu modo repertus es maxime valens 
ad mentiendum in ratiocinationibus ? 

Hip. Vero, hoc quoque sane dicebatur. 

So. Nonne eliam inaxime potes vera dicere de ra- 

tiocinationibus ? 
-Hip. Sane quideni, 

So. Nonne idem falsa et vera dicere de ratiocina- 
tionibus potest? [hic autem est bonus ad has, ratio- 
cinandi peritus] - 

Hip. Etiam. 

So. Quis igitur mendax in raiiocinationibus ex- 
sistit, Hippia, alius nisi bonus? hic enim facultatem 
habet; hic etiam verus. 

Hs. Patet. 

So. Videsne igitur eundem meridacem et 3 verum 
ad has, nihiloque meliorem esse verum mendace? 
idem enim, opinor, est, non maxime contrarius, ut 
iu putabas mod; 

T.3 


292 III HLAX EAATT£N. 


" à αὐτὸς γὰρ, δήπου iei καὶ οὐκ ipio 5) ἔχει, ἢ 
ὥςπερ ou Qov ἄρτι. 

III... OU φαίνεται ἐνταῦθά qu 

XQ. Βούλει οὖν σκεψώμεϑα x«l ἄλλοϑε; 

JT. Ei [ἄλλως γε σὺ βούλει. 

| ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ γεωμετρίας. ἔμπειρος εἶ; 
PW o; ἼἜγωγε. 

ΠΟ XQ. Ti oiv; οὐ καὶ ἐν γεωμετρίᾳ οὕτως ἔχει; ó av- 
τὸς δυνατώτατος ψεύδεσθαν xal ἀληϑῆ λέγειν negl τῶν 
διαγραμμάτων, ὁ γεωμετρικός; 

ὉΠ. Ναί. 

zn. Περὶ ταῦτα οὖν ἀγαϑὸς ἄλλος τις, " 7 οὗτος; E 

7Π.. Οὐκ ἄλλος. 

38 Οὐκοῦν ὅ ἀγαθὸς καὶ σοφὸς γεωμέτρης, δυνα- 
τωτατὸς γε ἀμφότερα, καὶ εἴπερ τις ἄλλος ψευδὴ ἧς negl 
διαγράμματα, οὗτος ἂν εἴη, à ἀγαϑός" οὗτος γὰρ δυγας, 
τὸς" ὃ δὲ κακὸφ, ἀδύνατος ἢ ἣν ψεύδεσθϑαε, ὥςτε οὐκ ὧν γέ: 
voto ψευδὴς ὁ μὴ δυνάμενος ψεύδεσθαι, αἷς ὡμολύγηται. 

JI. Ἔστι᾿ ταῦτα. 

^8. "En τοίνυν καὶ τὸν τρίτον ἐπισκεψώμεϑα, τὸν 
᾿ ἀσερονόμον" ἧς αὖ σὺ τέχνης ἔτι μᾶλλον ἐπιστήμων oit 
εἶναι " ἢ τῶν ἔμπροσϑεν. ἦ γάρ, ὦ Ἱππία; 868 

7Π. Nai. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ ἐν ἀστρονομίᾳ ταὐτὰ ταῦτα ἔστιν; 

JIL Εἰκός jp j Σώκρατες. 

ΣΩ. Καὶ ἐν ἀστρονομίᾳ ἄρα εἴπερ τις καὶ ἄλλος. 
ψευδής, ὃ ἀγαϑὸς ἀστρονόμος ψευδὴς ἔσται, ó δυνατὸς 
ψεύδεσθαι" οὐ γὰρ ὅ 7εὲ ἀδύνατος" ἀμαϑὴς γάρ. 

AIT. Φαίνεται οὕτως, 

ΧΟ αὐτὸς ἄρα καὶ ἐν ἀστρονομίᾳ ἀληϑής τε καὶ 
ψευδὴς ἔσται. 

71Π. "Eoixtv. - 

XQ. "I0. δή, ὦ Ἱππία, ἀνέδην οὑτωσὶ ἐπίσκεψαι 
* κατὰ πασῶν τῶν ἐπιστηιιῶν, εἴ πού ἐστιν ἄλλως ἔχον B 
sj οὕτως. 'πάντως δὲ πλείστας τέχνας πάντων σοφώτατος 
EA τ ΠΟΒΕ ΤῈ ΕἸΞΒΝΕ í j AD 

*) vp. ἐναντιότητα, 


᾿ 
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"Hip. Non videtur inhac quidem re. — ^ 
. o. Visne igitur consideremus etiam alia in re? 
Hip. Same si tu vis. 
pm Nonne etiam geometriae peritus es? 
p. Ego vero. 

d P'Quid igitar? nonne eadem in geometria ratio 
est? idem maxime potest mentiri et verum dicere de 
descriptionibus, geometriae peritus ? 

. Hip. Etiam. 

' So. Ad has igitur bonus alius quis, nisi hic? 

Hip. Non alius. 

So. Ergo bonus ac sapiens geometra maxime va- 
let utriusque faciendi facultate, et si quis alius men- 
dax est in descriptionibus, hic erit, bonus; hic enim 
facultate valet; :malus vero non poterat mentiri, ut 
numquam fatus sit mendax qui non possit mentiri, 
ut inter nos convenit. 

Hip. Sunt ista. 

So. Adhuc etiam tertium consideremus, astrolo- 
gum, cuius quidem tu artis etiam scientiorem te ex- 

islimas esse quam superiorum; nonue, Hippia? 
JHip. Etiam. 

So. Nonne etiam in astrologia eadem est ratio? 

Hip. Consentaneum vero, Socrate, 

So, Etiam in astrologia igitur si quis alius men- 
dax, bonus astrologus mendax erit, is qui potest men- : 
tiri; non enim qui non potest; imperitus enim. 

Hip. Videtur ita. 

So. Idem ergo etiam in astrologia verax et men- 
dax erit. 

Hip. Patet. 

So. Agedum, Hippia, simpliciter sic AY in 
omnibus doctrinis, an aliter se res habeat quam ita. 
omnino vero plurimarum artium omnium tau scientis- 
simus es hominum, ut ego quondam te audivi gloriau- 
tem, quum multam et expetendam sapientiam expli- 
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εἶ ἀνθρώπων, ὡς ἐγώ ποτέ cov ἤκουον μεγαλαυχουμένου; 
πολλὴν σοφίαν καὶ ζηλωτὴν σαυτοῦ διεξιόντος ἐν ἀγορᾷ 
ἐπὶ ταῖς τραπέζαις. ἔφησϑα δὲ ἀφικέσϑαι ποτὲ εἰς ᾽Ολυμ- 
πιίαν, ἃ εἶχες περὶ τὸ σῶμα ἅπαντα σαυτοῦ ἔργα ἔχων. 
πρῶτον μὲν δακτύλιον (ἐντεῦϑεν γὰρ ἤρχου) ὃν εἶχες, 
φαυτοῦ ἔχειν ἔργον εἷς ἐπιστάμενος δακτυλίους " γλύφειν, € 
καὶ ἄλλην σφραγῖδα σὸν ἔργον, καὶ σιλεγγίδα καὶ λήκυϑον, 
ἃ αὐτὸς εἰργάσω" ἔπειτα ὑποδήματα ἃ εἶχες, ἔφησϑα 
αὐτὸς σκυτοτομῆσαι, καὶ τὸ ἱμάτιον ὑφῆναι καὶ τὸν χε- 
τωνίσκον᾽ καὶ, 0 yt πᾶσιν ἔδοξεν ἀτοπώτατον καὶ σο- 
φίας πλείστης ἐπίδείγμα, ἐπειδὴ *) τὴν ζώνην ἔφῃσϑα τοῦ 
χιτωγίσκου ἣν εἶχες εἶναι μὲν οἷαι a£ ΤΙερσικαὶ τῶν πολυ-- 
τελῶν, ταύτην δὲ αὐτὸς πλέξαι. πρὸς δὲ τούτοις ποιήπτ 
ματα ἔχων ἐλϑεῖν, xal ἔπῃ καὶ τραγῳδίας * καὶ διϑυ- D 
θάμβους, καὶ χαταλογάδην πολλοὺς 'λόγους καὶ παντοδα- 
ποὺς συγκεμμένους, καὶ περὶ τῶν τεχνῶν δὴ ὧν ἄρτε ἐγὼ 
ἔλεγον ἐπιστήμων ἀφικέσϑαι διαφερόντως τῶν ἄλλων, καὶ 

᾿ περὶ ῥυθμῶν καὶ ἁρμονιῶν καὶ γραμμάτων ὀρϑότητος, 
καὶ ἄλλα ἔτει πρὸς τούτοις πάνυ πολλά, ὡς ἐγὼ δοκῶ 
μνημονεύειν. καίτοι τὸ γε μνημονικὸν ἐπελαϑόμην σου, 
ὡς ἔοικε, τέχνημα, ἐν ᾧ σὺ οἴεε λαμπρότατος εἶναι" οἷ- 
μαι δὲ καὶ ἄλλα πάμπολλα ἐπιλελῆσϑαι. * ἀλλ᾽, ὅπερ £yo E 
λέγω, καὶ εἰς τὰς σαυτοῦ τέχνας βλέψας (ἱκαναὶ δέ) καὶ 
ἑἰς τὰς τῶν ἄλλων εἰπέ μοι, ἐάν που εὕρῃς ἐκ τῶν ἐἷμο-- 
λογημένων ἐμοί τε καὶ σοί, ὅπου ἐστὶν ᾧ μὲν ἀληϑής, ὅ 
δὲ ψευδὴς χωρίς, καὶ οὐχ ὅ αὐτός" ἐν fium βούλει σο- 
φίᾳ τοῦτο σκέψαι ἢ πανουργίᾳ ἢ " ὁτιοῦν χαίρεις ὀνομά- 869 
Dev. ἀλλ᾿ οὐχ εὑρήσεις, ὦ ἑταῖρε᾽ οὐ ydg ἔστιν" ἐπεὶ 
σὺ εἶπε. 

IH. 'AM. οὐκ ἔχω, ὦ “Σώκρατες, γῦν yt οὕτως. 

X492. οὐδὲ p ἕξεις » ὡς ἐγῴμαι. εἰ δ᾽ ἐγὼ ἀληϑὴ ᾿ 
λέγω, μέμνησαι ὃ ἡμῖν συμβαίνει ἐκ τοῦ λόγου, ὦ “Ἱππία. 

JH. οὐ πάνυ τυ ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες, ὃ λέγεις. 

X9. Νυνὶ E ἴσως οὐ χρὴ τῷ μνημονικῷ τεχνήμα- 
το δῆλον γὰρ Ore οὐκ οἴξι δεῖν. αλλ᾽ ἐγώ σὲ ὑπομνήσω. 


: *) $6: ἐπίδειγμα, τὴν C. 
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cares in foro ad mensas, aiebas autem te venisse ali- 
quando Olympiam, nihil in corpore habentem, quod 


non tua ipse manu confecisses. ac primum quidem an- - 
nulum (hinc enim exorsus es) opus tuum fuisse, quip- 


pe qui scires annulos scalpere, aliumque annulum si- 
gillo ornatum et strigilem et vas olearium, quae ipse 
fecisses; deinde calceos quibus indutus esses te ipsum 
dicebas confecisse, atque etiam pallium texuisse et tu- 
nicam; et, id quod omnibus visum est mirabilissimum 
summaeque sapientiae documentum, zonam narrabas 
tunicae quam habuisses fuisse talem quales Persicae 
essent hominum sumptuosorum, eamque te ipsum con- 
texuisse; praeterea venisse tecum habentem poemata, 
et epica et tragica et dithyrambica, multasque oratio- 
nes omnis generis modis non adstrictas, alque artium 
quas ego modo dixi scientem te venisse prae ceteris, 
ium etiam numerorum et harmoniarum et litterarum 
rectae rationis, et aliorum praeterea permultorum, ut 
ego videor meminisse. quamquam oblitus sum fere, ut 
patet, artis tuae memoriae, in qua te putabas claris- 
sime exsplendescere; opinor etiam aliorum me per- 
multorum oblitum esse. iam, quod dixi, et has tuas 
arles spectans (satis vero multae sunt) et reliquorum, 
dic mihi, sicubi inveneris ex his quae et ego et tu con- 
cessimus, ubi verax et mendax sint separati, non unus 


idemque: in quacumque vis sapientia hoc specta vel 


malitia vel quaecumque tibi placet appellatio. non in- 
venies, amice; non enim reperitur; nam dic. 

Hip. At non possum, Socrate, nunc sic stalim. | 

So. Neque etiam poteris, ut arbitror. iam si ve- 
rum dico, recordare, quid consequens sit orationis 
nostrae, Hippia. 

Hm. Haud sane intelligo, Socrate, qoid dicas. 

So. Neque enim fortasse nunc artem adhibes me- 
moriae; patet vero te non putare ea opus esse. al ego 
tibi in memoriam reducam. scis te Achillem quidem 


- 
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ola ὅτι τὸν lv ᾿Ἵχλλέα ἔφησϑα ἀληθῆ εἶναι; τὸν δὲ 
* ᾿Οδυσσέα ψευδῆ καὶ πολύτροπον. .Β 

IH. Ναί. 

X8. Νῦν οὖν αἰσϑάνεν à $n ἀναπέφανται ó αὐτὸς 
ὧν ψευδής τὲ καὶ ἀληϑής, ὥςτε εἰ ψευδὴς ὁ ᾿Οδυσσεὺς ἦν, 
καὶ ἀληϑὴς γίγνεται, καὶ εἰ ἀληϑὴς ὁ quite, καὶ ψευ- 
δς, καὶ οὐ διάφορον ἀλλήλων οἱ ἄνδρες οὐδ᾽ ἐναντίοι, 
ἀλλ᾽ ὅμοιοι. 

IH. ὮΩ Σώκρατες, ἀεὶ σύ τινας τοιούτους πλέκεις 
λόγους, καὶ ἀπολαμβάνων ὃ ὧν. ἢ δυςχερέστατον τοῦ λό- 
γου, τούτου ἔχει κατὰ r σμικρὸν ἐφαπτόμενος, καὶ ov; C 
ὅλῳ ἀγωνίζει τῷ πράγματι περὶ ὅτου ὧν à λόγος ἧ. ἐπεὶ 
καὶ νῦν, ἐὰν βούλῃ, ἐπὶ πολλῶν τεκμηρίων ἀποδείξω σον 
ἱκανῷ λόγῳ Ὅμηρον ᾿“χιλλέα πεποιηκέναι ἀμείνω "Odvo- 
σέως καὶ ἀψευδῆ, τὸν δὲ δολερόν τε καὶ πολλὰ ἀμευδόμε- 
vov καὶ χείρω ᾿Αχιλλέως. εἰ δὲ βούλει, σὺ αὖ ἀντιπαρά- 
βαλε λόγον παρὰ λόγον, εἷς ὁ ἕτερος ἀμείνων ἐστί" καὶ 
μᾶλλον εἴσονται οὗτοι ὁπύτερος ἄμεινον λέγει. 

EX. ὯὮ Ἱππία, ἐγώ τοι * οὐκ ἀμφιςβητῶ μὴ οὐχὶ Ὁ 
σὲ sva, σοφώτερον ἢ ἐμέ" αλλ ἀεὶ εἴωϑα, ἐπειδάν τις 
λέγῃ τι, “προςέἔχειν τὸν νοῦν, ἄλλως τὲ xol ἐπειδὰν μον 
$ox5 σοφὸς εἶναι ὃ λέγων, καὶ ἐπιϑυμῶν uat riv ὅ τι λέχει 
διαπυνϑάνγομαι καὶ ἐπανασκοπῶῶ καὶ συμβιβάζω τὰ λεγόμε- 
γα: ἵνα μάϑω" ἐὰν δὲ φαῦλος Óox uos εἶναε ὁ λέγων, 
οὔτε ἐπανερωτῶ οὔτε μοι μέλεν ὧν 5) λέγει" καὶ γνώσει 
τούτῳ οὗς ἂν ἐγὼ ἡγῶμαι σοφοὺς εἶναι᾽ εὑρήσεις γάρ με 
λιπαρῆ ὄντα περὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τούτου * καὶ πυνθανό- g 
μένον παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μαϑών τί ὠφεληϑώ. ἐπεὶ καὶ νῦν 
ἐννενόηκα σοῦ λέγοντος, ὅτι ἐν τοῖς ἔπεσιν οἷς σὺ ἄρτι ἔλε- 
γες ἐνδεικνύμενος τὸν ᾿“χιλλέα εἰς τὸν ᾿Οδυσσέα λέγειν dig 
ἀλαξόνα 6 ὄντα, ἄτοπόν μοι δοκεῖ εἶναι εἰ σὺ ἀληϑὴ λέγεις, 
ὅτε ὃ μὲν ᾽Οδυσσεὺς οὐδαμοῦ * φαίνεται ψευσάμενος, $ 370 
πολύτροπος, ὁ δὲ ᾿“χιλλεὺς πολύτροπός τις φαίνεται κατὰ 
τὸν σὸν λόγον" ψεύδεται γοῦν. προειπὼν γὰρ ταῦτα τὰ 
ἔπη, ἅπερ καὶ σὺ εἶπες ἄρτι, 


*) 79. περὶ ὧν. 


/J. HIPPIAS MINOR. 297 


dixisse verum esse, Ulixem autem mendacem ac ver- 
stam oos TWAIN | : 

M Hip. Etiam. ͵ ι 

- ov. Nunc autem perspicis eundem repertum esse 
mendacem et verum, ut, si méndax Ulixes fuerit, 
etiam verus fuerit, et si verus Achilles, etiam mendax, 
nec diversi sunt viri neque contrarii inter se, sed si- 
miles. | ET 

Hip. O Socrates, semper tu huiusmodi nectis ser- 
mones, el excerpens ex oratione quod est captiosissi- 
mum, ei adhaerescis minimum quodque attingens, ac 
non de tota re disputas de qua sermo est. nam nunc 
quoque, si vis, multis tibi argumentis satis probabo 
Homerum fecisse Achillem meliorem Ulixe et a men- 
dacio alienum, hunc vero fraudulentum, multa men- 
tientem et deteriorem Achille. quodsi vis, tu in con- 
trariam parlem proba, alterum esse meliorem; et ma- 
gis cognoscent hi uter melius dicat. 

So. O Hippia, ego sane non dubito quin tu me sa- 
pientior sis; at semper consuevi, si quis quid profert, 
attendere, praesertim si videtur mihi sapiens esse qui 
dicit, et discere cupiens quid dicat sciscitor iterumque 
quaero et comparo dicta, ut discam; sin autem medio- 
cris videtur mihi esse qui disserit, neque quaero neque 
curo quae dicit. et cognosces hinc quos ego censeam 
sapientes esse; nam me reperies adhaerescentem ad ea 
quae hic dicit et quaerentem ex ipso, ut discens ali- 
quid adiuver. enimvero nunc quoque mecum reputavi, 
quum tu verba faceres et versus illos citares ostendens 
Achillem eos in Ulixem dicere quippe qui vanus fuis- 
set, mirum vero si tu vera diceres, siqnidem Ulixes 
nusquam reperitur mentiens, versntus ille, Achilles 
vero versutus aliquis deprehenditur ex tna oratione: 
mentitur enim, nam quum pronunciasset versus illos, 
quos tu quoque modo citasli: znvisus enim mihi ille 
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᾿Εχϑρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλησι, 50— 

Ὅς q ἕτερον μὲν κεύθῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ 2 
gilyov ὕστερον λέγει ὡς οὔτ ἂν ἀναπεισϑείη * τοῦ Β 
"Odvooéug τὲ καὶ τοῦ ᾿“γαμέμνονος οὔτε μένοι τὸ naga 
πᾶν ἐν τῇ Τροίᾳ, ἀλλ᾽ 

«Ἵὔριον ἱρὰ Zi ῥέξας, φησί, καὶ πᾶσι ϑεοῖσι, 

Νηήσας εὖ νῆας, ἐπὴν ἅλαδε προερύσσω, Zn 

Ὄψεαι, αἴ κ᾽ ἐθέλησθα xal ai κέν τοι τὰ μεμήλῃ, 

"Hoi μάλ ᾿λλήςποντον ἐπ᾿ ἰχϑυόεντα πλεούσας 

Νῆας ἐμάς, ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρεσσέμεναι μεμαῶτας. 

* Ej δέ xev εὐπλοΐην δώῃ κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, € 

"Hur xev τρεξάτῳ Φϑίην ἐρίβωλον ἱκοίμην. 
£r δὲ τούτων πρότερον πρὸς τὸν ᾿“γαμέμνονα esie 
μένος eine 

Νῦν à eps Φϑίηνδ᾽ , ἐπειὴ πολὺ λώϊόν ἐστιν 

Οἴκαδ᾽ 1, ἔμεν. σὺν ν»ηναὶ κορωνίσιν. οὐδέ σ᾽ ὀΐω. 

, vod ἃ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. D 
ταῦτ᾽ εἰπὼν τοτὲ μὲν ἐναντίον τῆς στρατιᾶς ἁπάσης, τοτὲ 
δὲ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ ἑταίρους, οὐδαμοῦ φαίνεται οὔτε πα- 
ρεσχευασμένος *) ovr. ἐπιχειρήσας καϑέλκειν τὼς ναῦς ὡς 
ἀποπλευσούμενος οἴκαδε, ἀλλὰ πάνυ γενναίως ὀλιγωρῶν τοῦ 
᾿τἀληϑῆ λέγειν. ἐγαὶ μὲν οὖν, ὦ "nnia, καὶ ἐξ ἀρχῆς σε 
ἠρόμην ἀπορῶν ὁπότερος τούτοιν τοῖν ἀνδροῖν ἀμείνων 
πεποίηται τῷ ποιητῇ, καὶ ἡγούμενος * ἀμφοτέρω ἀρίστω Ἐ, 
εἶναι καὶ δύοκριτον ὁπότερος ἀμείνων εἴη καὶ περὶ ψεύδους 
καὶ ἀληθείας καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς" ἀμφοτέρω γὰρ καὶ 
κατὰ τοῦτο παραπλησίω ἐστόν. 

1Π. Οὐ γὰρ καλῶς σχοπεῖς, ὦ Σώκρατες" ἃ μὲν 
γὰρ ὃ ᾿“χιλλεὺς ψεύδεται, οὐκ ἐξ ἐπιβουλῆς φαίνεται 
ψευδόμενος, ἀλλ ἄκων, διὰ τὴν συμφορὰν τὴν τοῦ , erga- 
τοπέδου ἀναγκασϑεὶς Δαταμεῖναι, καὶ βοηϑῆσαι, ἃ s ὁ 
᾿Οδυσσεύς, ἑκών τὲ καὶ ἐξ ἐξ ἐπιβουλῆς. 

29. ᾿ξξαπατᾷς μὲ, ὦ φίλτατε ᾿Πππία, καὶ αὐτὸς " 
᾽Οδυσσέα unit. 

IH. Οὐδαμῶς, Ἐ Mg demde λέγεις δὲ δὴ τὲ καὶ πρὸς t. zs à 471 


Ὁ 70. παρασκευκσάμεγος. 


"i - 
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perinde ui arci parta, qui aliud celat mente, aliud 
dicit, paullo post declarat neque se passurum ab Ulixe 
et Agomemnone de sententia deduci neque.omnino ad. 
"Troiam mausurum esse, sed cras, iuquit, Zovi omni- 
busque diis sacris factis, naves rite collectas quum 
in mare protraxero, videbis, si volueris idque tu cu- 
raveris, mane navigantes ad. Hellespontum piscosum 
» naves meas, virosque in eis prompte remigantes. ac 
si secundam navigationem. dederit inclytus qui ter- 
ram concutit, tertia luce Phthiam veniam fertilem. 
etiam prius Agamemnonem increpans dixit: nunc re- 
dibo Phthiam, | quoniam multo melius est domum 
abire cum navibus curvis. neque enim cogito, quum 
ipse iniuria affectus sim, hic tibi opes et divitias 
parare. haec licet dixerit modo coram universo exer- 
citu, modo ad amicos suos, nusquam tamen reperitur 
neque paratus neque instituens naves deducere domum 
navigaturus, sed admodum ingenue non curans verum 
dicere. equidem vero, Hippia, iam initio te rogavi 
dubitans utrum ex his viris meliorem fecerit pocta, et 
arbitrans ambos esse optimos nec facile esse ad diiudi- 
candum uter melior esset et ad mendacium et ad veri- 
latem et ad reliquam virtutem; ambo enim in hoc 
quoque consimiles sunt. 

Hip. Haud recte iudicas, Socrate; quae enim 
Achilles mentitur, non de industria reperitur men- 
liens, sed invitus, calamitate exercitui illata coactus 
manere et auxilium ferre, T vero Uii volens 
et de industria, 

So. Decipis me, carissime Hippia, ipseque Uli- 
xem imitaris.- 

Hip. Minime, Socrate. dicis autem ΦΌΝΩΝ οἱ 
sre Y 
| . Quia non de industria ais Achillem mentiri, 
. qui ἵν tantus praestigiator tamque non solum vanus, 
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9. "Ori οὔκ E ἐπιβουλῆς φὴς τὸν "ApiMa ψεῦδε- 
σϑαι, ὃ ὃφ ἦν οὕτω γόης καὶ ἐπίβουλος πρὸς τῇ ἀλαζονείᾳ," 
εἷς πεποίηκεν Ὅμηρος, ᾿ώρεε καὶ τοῦ ᾿Οδυσσέως τοσοῦτόν 
φαίνεται φρονεῖν πλέον πρὸς τὸ ῥᾳδίως λανθάνειν αὐτὸν 
ἀλαζονευόμενος, ὥςτε ἐναντίον αὐτοῦ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐεόλμα 
ἐναντία λέγειν καὶ ἐλάνϑανε τὸν ᾿Οδυσσέα" οὐδὲν γοῦν 
φαίνεται εἰπὼν πρὸς αὐτὸν wg δή νι αὐτοῦ ψευ- 
δομένου * ó ᾿Οδυσσεύς. " 
JIL. Ilóm δὴ ταῦτα λέγεις, ὦ Σώκρατες; p 
ZG. Οὐκ οἶσθ᾽ re λέγων ὕστερόν πως **) πρὸς τὸν 
᾿Οδυσσέα ἔφη ἅμα τῇ ἠοῖ ἀποπλευσεῖσϑαει, πρὸς τὸν “αν-- 
va δὲ οὐκ αὖ φησὶν ἀποπλευσεῖσθαι, ἀλλ᾿ ἄλλα λέγει; 
HL. FH) 5j; 
Z9. ᾿Εν οἷς λέγει 
Ov ydg πρὶν πολέμοιο μεδήσομαε "**) αἱματόεντος, 
* Πρὶν y υἱὸν Πριάμοιο δαΐφρονος, " Zxroga ὅῖον, € 
“Μυρμιδόνων ἐπί τὰ κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑαι, 
Ατείνοντ᾽ Moyslove, κατά τὲ φλέξαν "***) πυρὶ νῆας. 
"Augl δὲ μὲν τῇ ᾿μῆ κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 
"Exroga καὶ μεμαῶτα μάχης σχήσεσϑαε ὀΐω. 
σὺ δὴ οὖν, ὦ "nula, πότερον. οὕτως ἐπιλήσμονα οἴει 
εἶναι τὸν τῆς Θέτιδός τὲ καὶ ὑπὸ τοῦ " σοφωτάτου Χεί- D 
ρωνος πεπαιδευμένον, ὥςτε ὀλίγον πρότερον λοιδοροῦντα 
τοὺς ἀλαζόνας τῇ ἐσχάτῃ λοιδορίᾳ αὐτὸν παραχρῆμα πρὸς 
μὲν τὸν ᾿Οδυσσέα φάναι ἀποπλευσεῖσϑαε, πρὸς δὲ τὸν 
«“ἴαντα μενεῖν, αλλ οὐκ ἐπιβουλεύοντα τὲ καὶ ἡγούμενον 
ἀρχαῖον εἶναι τὸν ᾿Οδυσσέα καὶ αὐτοῦ αὐτῷ τούτῳ, τῷ 
τέχναζειν τὲ καὶ ψεύδεσθαι, περιέσεσθαι; 

ὔ 4Il. Οἴκουν ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σωώκρατες" ἀλλὰ καὶ 
αὐτὰ ταῦτα, ὑπ᾿ εὐηϑείας ἀναπεισθεὶς " πρὸς τὸν “Ζἴαντα E 
ἄλλα εἶπεν ἢ πρὸς τὸν ᾿Οδυσσέα. ὃ δὲ ᾽Οδυσσεὺς & τε ἀληϑὴ 
λέγει, ἐπιβουλεύσας ἀεὶ λέγει $ xal ὅσα ψεύδεται» ὡςαύτως. 

XQ. ᾿Αμείνων ἄρ᾽ ἐστίν, ὡς ἔοικεν, ὁ ᾿Οδυσσεὺς 
᾿ἥχιλλέως. ; 


*) yp- πρὸς τὴν ἀλαζογεέαν. ἘΠ 70. ἢ 9€ 
t) re. μεϑήσομαι, eem) 70. σμῆξαι, 
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verum etiam insidiosus , ut Homerus eum. fingit, ut 
᾿νε νομὴν atur callidior, quippe qui tam 
facile hunc vanitate efellerit, ut coram eo sécum ipse 
pugnare ouderel eumque falleret ; nihil enim reperitur 
conlra dicens Ulixes tamquam snimadvartes i illum 
mentiri; » e! cud 
| a Qualia. isla dicis, Mino 
. So. An nescis serius. eum cum Ulixe loquentem 
dicere primo se diluculo discessurum esse, Aiaci con- 
ira aperire se non esse Hewenhun igitur "ic di- 
tent T Ko 
odiis Ubinem? TEM T 
ον So. Ubi dieit: neque enim prius ^ beluis cogifübe 
sanguineum, . quam Priami filius bellicosi, AIector 
divus, ad Myrmidonum tentoria et naves pervenerit 
interfectis ddrgivis tgneque consumpserit naves, | ad 
meum vero tentorium  navemque füscam .AMectoris 
quamvis alacris impetum me inhibiturum. esse existi- 
mo. iuigitur, Hippia, an tam obliviosum putas esse - 
Thetidis filium et Chironis sapientissimi discipulum, 
ut, quum paullo ante hominibus vanis convicium fe- 
cerit extremum, statim Ulixi dicat se discessurum, 
Aiaci vero se mansurum esse, ac non insidias adhibere 
atque existimare stolidum esse Ulixem seque eum hoc 
ων. dolo et mendacio, superaturum esse? 6 
cip. Non mihi vidnGir y Socrate; sed hoc "iier 
latitiiehs: prae simplicitate de sententia deiectus Aiaci 
aliud dicit quam Ulixi. Ulixes vero quae vera dicit; 
per insidias semper dicit, et quae mentitur, itidem, 
So. Melior ergo est, ut patet, Ulixes Mio 
— Hip. Minime vero, Socrate. » 0 Jta s 
So. Quid?- nonne modo vidimus sua — mens 
lientes meliores esse quam invite? 
.. -Hiíp. Qui tandem, Socrate, qui consulto ΟΝ 
faciant et consulto insidientur fraudemque concipiant 
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“Ἡκιστά γὲ δήπου, ὦ Σώκρατες, I 
Tl δέ; "^2 SF p ψὶ νά οἱ "— «γευδόμε- 
γοὶ eri ἢ οἱ ἄκοντες; 

— 1H. Kal πῶς ἄν, ὦ "vM οἱ δόρει εἰϑιειοῦν- 
τὲς καὶ ἑκόντες " ἐπιβουλεύσαντες καὶ κακὰ ἐργασάμενοι: 
βελτίους ἄν εἶεν τῶν ἀκόντων, οἷς πολλὴ δοκεῖ συγγνώμη 
εἶναι, ἐὰν μὴ εἰδώς tig ἀδικήσῃ ἢ ψεύσηται ἢ ἄλλο τι κα- 
κὸν ποιήσῃ; καὶ οἱ νόμοι δήπου πολὺ χαλεπώτεροί . tios τοῖς 
ἑκοῦσι κακὰ ἐργαζομένοις καὶ ψευδομένοις ἢ τοῖς ἄκουσιν. 

ΣΏ,. “Ὁρᾷς, ὦ pus γέ! ὅτε ἐγὼ ἀληθῆ λέγω: λέγων 
᾿ὡς λιπαρῆς εἶμι πρὸς " τὰς ἐρωτήσεις τῶν σοφῶν; καὶ! 
κινδυνεύω ἕν μόνον ἔχειν τοῦτο ἀγαϑόν, τἄλλα ἔχων πάνυ 
φαῦλα. τῶν μὲν γὰρ πραγμάτων 5 ἔχει ἔσφαλμαι, καὶ 
οὐκ οἵδ᾽ ὅπῃ ἐδεί. τεχμήριον δέ pov τούτου ἱκανόν, ὅτι 
ἐπειδὰν. συγγένωμαί τῳ ὑμῶν τῶν εὐδοκιμούντων ἐπὶ σοφίᾳ 
Ἀαὶ οἷς oi" EAÀnveg πάντες μάρτυρές eios τῆς σοφίας, φαί- 
voua; οὐδὲν εἰδώς" οὐδὲν γάρ μοι δοκεῖ ἐῶν αὐτῶν καὶ 
ὑμῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν" καίτοι τί μεῖζον ἀμαϑίας τεχμήριον 
ἢ ἐπειδάν “τις σοφοῖς ἀνδράσι διαφέρηται; ἕν δὲ τοῦτο ( 
ϑαυμάσιον ἔχω ἀγαθόν, ὅ μὲ σωζει". οὐ yag αἰσχύνομαν 
μανϑαάνων, ἀλλὰ πυνϑάνομαν καὶ ἐρωτῶ καὶ χάριν πολλὴν 
ἔχω τῷ ἀποκρινομένῳ, καὶ οὐδένα πιώποτε ἀπεστέρησα 
χαριῖος᾽ οὐ γὰρ πώποτε ἔξαρνος ἐγενύμην μαϑών τι, 
ἐμαυτοῦ ποιούμενος τὸ μάϑημα εἶναι ὡς εὕρημα, ἀλλ᾽ 
ἐγκωμιάζω τὸν διδάξαντα μὲ ὡς σοφὸν ὄντα, ἀποφαίνων 
ἃ ἔμαϑον "ide: αὐτοῦ. καὶ δὴ xol νῦν, ἃ σὺ λέγεις οὐχ 
ὁμολογῶ σοι, * ἀλλὰ διαφέρομαι πάνυ σφόδρα.. καὶ τοῦτ l 
εὖ οἶδα ὅτι δι᾽ ἐμὲ γίγνεται, ὅτε τοιοῦτός εἰμι οἷόςπερ ww 
ἵνα μηδὲν ἐμαυτὸν. “μεῖζον: εἴπω. ἐμοὲ γὰρ φαίνεται, 
"Innia , πᾶν τοὐναντίον ἢ ὃ οὐ λέγεις" οἱ βλάπτοντεφ, Miri. 
ἀνθρώπους καὶ ἀδικοῖντες καὶ ψευδόμενον καὶ ἐξαπατῶντες 
καὶ «ἁμαρτάνοντες ἑκόντες, ἀλλὰ μὴ ἄκοντες, βελείους εἶναι 
ἢ οἱ ἄκοντες ἐνίοτε μέντοι καὶ τοὐναντίον δοκεῖ μοι τού-: 
των καὶ πλερῶροι περὶ ταῦτα, δῆλον ὅτε διὰ τὸ ui εἰδέ- 
vet. Ἔ νυνὶ δὲ ἐν τῷ παρόντι μου ὥςπερ κατηβολὴ πέριε- Ἐ 
λήλυϑε, καὶ δοκοῦσί uou οἱ ἑκόντες ἐξαμαρτάνοντες mépl τε 
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meliores sint haud consulto hoc facientibus, quibus 
multum. videtur veniae dari, si, quis insciens iniuste 
facit vel mentitur vel aliud quid committit? ac leges 
sane longe severiores sunt in homines consulto frau- 
.. dem concipientes et mentientes quam in eos qui inviti 
. tale quid committunt. — AA 
^^ So. Vides, Hippia, vera me dicere dicentem moe 
adhaerescere ad interrogationes sapientium? et haud 
scio an unum solum habeam hoc bonum, cetera habens 
plane mediocria. etenim rerum me ratio fallit nec 
scio quomodo se habeant. »magno autem mihi argu- 
mento hoc est quód , Si aliquem convenio vestrum qui 
sapientiae gloria excellunt: et. quibus. Graeci universi 
sapientiae sunt testes, nihil reperior sciens; nihil enim 
᾿ fere mihi videtur enim ac vobis; quamquam quod ma- 
ius inscitiae documentum quam si quis a sapientibus 
viris dissideat? unum vero hoc admirabile habeo bo- 
num, quod me servat; non enim erubesco discere, sed 
percontor et quaero et gratiam magnam habeo réspon- 
denti nec ulli umquam denegavi gratiam; neque enim 
umquam infitias ivi si quid didiceram, meam vindicans 
doctrinam tamquam a me inventam, sed laudibus afficio 
qui me docuit ut sapientem et ostendo ea quae ab eo di- 
dici. atque eliam nunc, quae tu dicis, non concedo tibi, 
sed dissideo vehementer. et hoc certo scio mea culpa 
fieri, quia talis sum qualis sum, ne quid gravius in me 
dicam. mihi enim videtur, Hippia, plane contra ac tu 
dicis: qui laedunt homines et iniuste faciunt et men- 
Uuntur et decipiunt et peccant volentes, mon inviti, - 
meliores mihi videntur esse quam inviti; nonnumquam 
tamen etiam contrarium mihi videtur horum et fluctuo, 
| quippe qtii nesciant. nunc autem in praesentia me qua- 
si vis morbi circumveuit, et videntur mihi volentes qui 
peccant aliquid meliores esse invitis. causam vero prae- 
sentis affectionis superioribus attribuo sermonibus, cur 
videantur nunc in praesentia qui inviti horum quidque 
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βελτίους εἶναν τῶν ἀκύνετων. αἰτιῶμαν δὲ τοῦ νῦν παρόν- 
τος παϑήματορ. τοὺς ᾿ἔμτιροσϑεν. λόγους αἰτίους εἶναι, ὥριο 
φαίνεσθαι νῦν ἐν τῷ παρόνει τοὺς ἄκοντας τούτων ἕκάσεα 
ποιοῦντας πονηροιέρους ἢ τοὺς ἑκόντας. σὺ οὖν χάρισαν 
καὶ μὴ φϑονήσης ἰάσασθαι τὴν ψυχήν μου πολὺ γάρ 
τοῦ μεῖζόν μὲ ἀγαϑὸν ἐργάσει ἀμαϑίας παύσας " τὴν ψυ- 973 
χὴν, ἢ νόσου τὸ σῶμα. μακρὰν μὲν οὖν λόγον εἰ ἐθέλεις 
λέγειν, προλέγω σον ὅτε οὐκ ὧν μὲ ἰάσαιο (οὐ γὰρ ἂν 
ἀκολουϑήσαιμι), ὥφπερ δὲ gn εἰ ϑέλεις μοι ἀποκρίνεσθαι, 
πάνυ ὀνήσειφν, οἶμαι δὲ οὐδ΄ αὐτὸν σὲ βλαβήσεσθαι.. δικαίωφ 
δ᾽ ἂν καὶ σὲ παρακαλοίμην, ὦ nai ᾿Απημάντου" σὺ γάρ 
μὲ ἐπῆρας "/nniq. διαλέγεσϑαι". καὶ νῦν, ἐὼν μή μου ἐθέλῃ 
᾿μππίας ἀποκρίνεσθαι, δέου αὐτοῦ περὶ ἐμοῦ. 

HT. ᾿Αλλ. ὦ Σώκρατες; olpas οὐδὲν δεήσεσθαι τε 
πίαν τῆς ἡμεκέρας δεήσεως" οὐ yag τοιαῦτα αὐεῷ ἐσεὶ B 
τὰ προειρημένα, ἀλλ᾽ ὅτε οὐδενὸς ὧν φύχοι ἀνδρὸς ἐρώτη- 
σιν, HM γάρ, ὦ ᾿“ππία; οὐ ταῦτα ἣν ἃ ἔλεγες; 

11. ἔξγωγε. ἀλλὰ, “Σωχράτης» ὦ ἐὔδικε, ἀεὶ ταράτ- 

τέυ ἐν τοῖς λόγοις καὶ ἔοικεν ὥςπεὲρ  κααουργφάνεε. 

soo XR. ἾΩ. βέλτιστε “ππία, οὔτον " ἕκων 7ε ταῦτα 
ἐχὼ ποιῶ. **). (σοφὸς γὰρ ἄν. 9 καὶ δεινὸς κατὰ τὸν. σὸν 
λόγον), ἀλλ᾽ ἄκων" ὥςτε uos συγχνώμην £46 qug γὰρ αὖ 
δεῖν, üg ὧν κωκουργῆ ἄκων, συγγνώμην " ἔχειν. ir 
. ET. Kal μηδαμῶς γεν ὦ Anala, ἄλλως ποίεε, ἀλλὰ 
καὶ ἡμῶν ἕνεκα καὶ τῶν προειρημένων σοῦ λόγων ἀπυκρί-- 
ψου ἃ ἄν: σὲ ἐρωτᾷ “Σωκράτης. 

711. ᾿Αλλ αποχρινοῦμαι, σοῦ γε δεομένου, Fo 
ἐρώτα ὅ Q τὸ βούλει. ᾿ 

πο uiid Καὶ μὴν σφύδρα γε ἐπιϑυμῶ, ὦ nna , δια- 
σκέψασϑαι τὸ γῦν δὴ λεγόμενον, πύτεροί nat ἀμείνους, ^ 
οἱ ἑκόνεες, ἢ οἱ ἄκοντες ἁμαρτάνοντες. οἶμαι οὖν ἐπὶ τὴν 
σκέψεν ὀρθϑύτατ ἄν ὧδε ἐλϑεῖν. ἀλλ᾽ ἀπόκριναι. καλεῖς, 
τινὰ δρομέα ἐγαϑόν; F; 
4H... * " Eyoye. pis D 
240. Kai κακόν; | 


*) γρ. οὔτι **) ys ταῦτα 2096 F. 


SHTRRIAS MINOR. . 308 


commiltant praviores esse quam qui consulto, tu igi- 
mihi gratum fac.nec gvavero auimo meo mederi; 
1110 enim ine maiore afficics beneficio inscitia libe- 
rans animum. quam morbo corpus. longam vero si vis 
orationem exprimere, praedico tibi futurum non esse 
. ut mihi medeare (non enim sequi potero), sin vero ut 
inodo mihi.voluéris respondere, sane me iuvabis, ar- 
bitror autem. ne te ipsum quidem: incommodum esse 
accepturum. iure vero te quoque advocaverim, o fili 
Apemanti; . tu enim moe.incilasti.ad sermonem cum 
Hippia conferendum; nunc igitur, si mihi noluerit 
Hippias respondere, rogaeum mea cansa. 

Eu, At, Socrate; arbitror non opus esse Hippiae 
nostra rogatione; nec enim.talia praedixit; sed nul- 
᾿ lius se fugere viri interrogationem, Nonne, Hippia, 

ista dixti? : 
 πἥρ.  ὟΝρνο. sed Socrates, Eudice, semper con- 
fundit disserentes et videtur quasi premére., bes 

So. Optime Hippia; neque tamen volens lioc fa- 
. Cio (sapiens enim. essem δὲ excellens ex tuis verbis), 
sed invitus; quocirca veniam mihi da; ais énim ei qui 
male faciat invitus, veniam essc dandam. ἡ 
—— Eus Minime véro, Hippia, aliter fae, sed nostrá 
gralia et propter ea quae supra dixisti responde ad ea 
quae ex te sciscitaiur Socrates, ἜΗΝ 

Hip. Sane respondebo, te quidem rogante. taz: 
que interroga quod vis. de his 

5S0, Ego. Yero vehementer cupio, Hippia; in- 
vestigare quod modo dictum est, utri tandem melio: 
res sint, qui volentes, an "qui inviti peccent.. existi- 
mo igilur ita. nos: rectissime ad hoc indagandum esse 
aggressuros. jam responde. vocasne aliquem cursorem 
bonum? wr C 6λᾺ 
Ἣν ρει. Ego vero. ^ . 
So.. Etiam malum? 
Tom, £X. .U 


506 ἹΠΠΙΑΣ ΕΔΆΑΤΤΩΝ. 


HL ON Meno 
ΣΩ. Οὐκοῦν ἀγαθὸς μὲν ὁ εὖ ϑέων, censé V ΜΗΡΙΝ 
IL Ναί. aes 
zn. wer MN κάνῶς 05, pecu 

χέως εὖ; ᾿ , 
JH. Ναί. 


zn. "Us δρόμῳ piv ἄμε μὲ νῷ δεν ἐθβοι μὲν 
ἀγαϑόν, βραδυτὴς δὲ καλόν. ^. sili 
HL ᾿Αλλὰ eb μέλλει; "ye 
3g. Πύότιρος οὖν ἀμείνων δρομεύς, ὁ indo fuo 
ϑέων, ἢ ὅ ἄκων; 
IH. Ὁ ἑκών, TT 
X. "'A4p' οὖν οὐ ποιεῖν τί ἐστὸ τὸ tiv; 
1Π. οιεῖν μὲν οὖν. ΝΎ 
XQ. Ej δὲ ποιεῖν, οὐ καὶ ἐργάξεσθαί * τ; 'w 
JII. Ναί. 
(ED. ὋὉ κακῶς ἄρα ΜΡ ἫΝ ΦΟΡΆΣ ΤῈ Mi 
μῳ τοῦτο ἐργάζεται. 
— Π. Κακόν" πῶς γὰρ οὔ; 
ZQ. Kexüg δὲ ϑεῖ ὁ βραδέως ϑέων. 
JIL Nai. 


£0. Οὐκοῦν ó μὲν ἀγαϑὸς δρομεὺς ἑχωὼν. ὡς κακὸν 
τοῦτο ἐργάζεται καὶ τὸ αἰσχρόν. à δὲ κακὸς ἄχων; 

1Π. “Ζοικέ 7*. Ἂν ἐξ τὐ 

XQ. Ἔν δρόμῳ μὲν ἄρα πονηρότερος ὃ ἄκων κακὰ 
ἐργαζόμενος ἢ ὁ ἑκών. : 

IH. 'Ev δρόμῳ γε. 

ze. *TJTt) ἐν πάλῃ; πότερος παλαιστὴς dativo 3] 
ὁ ἑχὼν πέπτων, ἢ ὃ ἄκων; 

AIL. Ὃ ἑκών, ὡς ἔοικεν. *) ! 

20. “Πονηρότερον δὲ καὶ ipo ἐν nin τὸς zi- 
"IU, ἢ τὸ xarafaAltw ; 

4H. Τὸ πίπτειν. 


I9. Kal ἐν πάλη ἄρα ὁ ἑκὼν τὰ πονηρὰ AM αἰ- 
σχρὰ ἐργαζόμενος βελτίων παλαιστὴς ἢ ὁ ἄχων. 


FK. 


*) 7ρ. ἑκών. Fort. 
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Hip. Ya nu 
viis Nbnné bonus est qui bene enit, "malui v 
male ἢ na " ; . 
a loin. t cp γεφὼ οὗ ET INI 


- So. Nonne tarde qui currit male Nic velociter 

autem qui currit bene? ᾿ 
' HEB. "Vero. 

So. In cursu igitur et cürrendo velocitas bona, 
jr ere autem mala. 

Hip. ΘΕ ΘΗ ^v mmt ay 

᾿ς So; Uter ergo melior cursor; qui sels tarde 
currit, an qui invitus? 

Hip. Qui volens. 

So. Nonne veró pe aliquid est currere? 

Hip. Facere sane. 

εἷς E si facere, nonne ' etiam agere? - 

Etiam. | 

So. Male igitur qui currit male et piter in cur- 
su agit. 

Hip. Male: quidui? 

.o. Male vero currit qui tarde. currit. 

ΠΥ ΟΝ Etüiini ^" 7 

So. Nonne bonus cursor consulto male àgit et 
di malus vero invitus? 

Hip. Widetur sané. 

So. In cursu igitur pravior est qui invitus male 
E. dab. qui consulto. 

ip. In cursu vero. 

So, Quid in lucta? uter luctator melior, qui cori- 

sulto agi an qui invitus? 
: Qui consulto, ut patet. 

as Pravius ac turpius in ἦν. cadere; an deii- 
NY 

"Ep. Cadere. τς 

So. Ergo etiam in lucta qui sua sponte prave ac 
. turpiter agit melior est luctatoe quam qui invitus. 

U a3 


- 
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1Π. "Eoixtv. τι 
20 20. ΤΊ δὲ ἐν aij ἄλλῃ πάσῃ [τῇ 1 τοῦ. σώματος 
ie οὐχ ὁ βελείων ?» τὸ σῶμα δύναται, ἀμφότερα 
ἐργάζεσθαι, καὶ τὰ ἰσχυρὰ καὶ τὰ ἀσϑενῆ, καὶ * τὰ ai- B 
οχρὰ xal τὰ καλά; ὥρτε, ὅταν ward. τὸ σῶμα πονηρὰ ἐρ- 
γάζηταν,, ἑχὼν ἐργέζεται ὦ βελτίων τὸ σῶμα, 6 δὲ πιονη- 
ρότερος ἄκων. m" 

4I..." Eoust. καὶ κατὰ τὴν ἰσχὺν οὕτως ἔχειν. 5 

XQ. Ti δὲ xar εὐσχημοσύνηψ, d ᾿“πιπία; οὔ τοῦ 
βελτίονος σώματός ἐστιν ἑκόντος τὰ αἰσχρὰ καὶ. πονηρὰ 


σχήματα σχηματίζειν, τοῦ δὲ verneselooe ἄκοντος; ἢ πῶς 
σου δοκεῖ; 


711. Οὕτως. 

. ZQ. Καὶ φοχημοσύνῳ ἄρα ἡ nl». ἑκούσιος πρὸς deo: 
τῆς ἐστίν, ἡ δὲ ἀκούσιος * πρὸς πονηρίας epestisn .€ 

71Π. Φαίνεται, 

ΣΩ. Tl δὲ φωνῆς πὰρ AMyue; ποτέραν TG 
βελείω, τὴν ἑκουσίως ἀπάδουσαν, ἢ τὴν ἀκουσίως; 

JII. “Τὴν ἑκουσίως. 

X4. “οχϑηροτέραν δὲ τὴν ἀκουσίως; . 

)Π. Net. | 

ΣΩ. Δέξαιο δ᾽ ἂν πότερον ταγαϑὰ κεκτῆσθαι, ἢ τὰ 
κακά; 

1Π. Τάγαϑαά. "mw 

XQ. Πότερον οὖν &v δέξαιο πόδας serit ἑκου- 
σίως χωλαίνοντας , ἦ ἀκουσίως; 

1Π. 'Exovolwg. 

Z9. “Χωλεία δὲ ποδῶν οὐχὲ πονηρία * ' καὶ ἀσχημο- p 
σύνη ἐσείν; 

1Π. Nai. 

X9. τὶ δέ; ἀμβλυωπία οὐ πονηρία ὀφθαλμῶν; ; 

71Π. Nai. 

XQ. Ποτέρους οὖν ἂν βούλοιο ὀφϑαλμοὺς κεκεῆσϑαν 
καὶ ποτέροις συνεῖναι, οἷς ἕχων ἂν τις ἀμβλυώττοι καὶ 
παρορῴη, ἢ οἷς ἄκων; 


à Ici dta 


᾿ 
€, 


T 


*)io. οὐχ ὃ ἐσχνρότερος καὶ βελτίων. 


"ww wt 
- 


mala ? 
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Hip. Patet verc. τα, τ ΝῊ 


"So. Quid in reliquis omnibus corporis operibus o peribus? 


nonne qui robustior est ac meliore corpore utraque 
potest agere, et robusta et imbecilla, et turpia et pul- 
'Chrá? "quocirca si corpore pravi quid agit, volens 


"agit qui meliore est corpore, ow vero, praviore. in- 


vitus. 
Hip. Videtur sane roboris hanc esse rationem. 
So. Quid autem decorum, Hippia? nonne melio- 
vis corporis est sua sponte turpes ac pravos gestus 
agere, pravioris vero invite? au nentur -—À » 
detur ὃ. 
Hip. Tta. 
So, Etiam indecorum igitur voluntavium in vir- 


'tutem convenit, . non voluntarium in pravitatésn cor- 


poris. δέ 
Hip. Videtur. 

.., . So. -Quid porro de voce dicis? utram ais esse me- 
liorem, sua sponte discrepantem, an invite? 

Hip. Sponte discrepantem. 

So. Priorem vero invite discsepantem ? 

Hip. Etiam, 
-. Se, Utrum autem malis bona poids; 
Hip. Bona. ; 
So. Utrum igitur malis pi habere sponte clau- 


, dicantes, an inyite? 


Hip. Sponte. | 

. So. Claudicatio vero pedum nonne pravitas et in- 
m corporis habitus est? | "ih 

Hip. Etiam, Aer 

So. Quid porro?  hebetatio nonne pravitas est 
oculorum ? 

Hip. Wero. ' Ἴ 

$o. Utros igitur velis oculos habere et utxis uti, 
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ITI. οἷς ἑκών. v" n» 
X9. Büro ἄρ᾽ duse züv ei sd inus 
πονηρὰ ἐργαζύμενα ἢ "ἢ τὰ ἀκουσ, b. ET. n- 1 


TIL. Τὰ γοῦν ποιαῦται uu 
ἐν «Οὐκοῦν 1 πάντα, εἴν, tw diee. «οἱ ὀῖνας καὶ 
στόμα καὶ πάσας, τὰς αἰσϑήσεις,. εἷς λόγος συνέχει, τὰς 
μὲν ἀκόντως " xaxa ἐργαζομένας ἀκτήτους εἶναι ὡς πονη- E 
eus οὔσας, τὰς δὲ ἑκουσίως κεητὰφ, ys ἀγαϑὰς οὔσας; 
n. " Euocyt, δοκεῖ. 


x0. 7i. δέ; ὀργάνων edipi βιλείων 5 κοινω- 
ΜῈ οἷς. ἑκών. τις xaxa ἐργάζεται, ἢ οἷς ἄχων; οἷον - 
δάλιον ᾧ ἄκων κακῶς vig κυβερνήσει, βέλτιον, ἢ ᾧ 
ἑκών; 


| AH. 194 ἑκών." 
Z0... ish nt ἐρεον wh He! uoi καὶ 


τἄλλα Bntevya ; ᾽ 
II ᾿Δ4ληϑῆ λέγεις. ; ut 


KI 


Z9. * TJ»; ψυχὴν κεκτῆσθαι ἵππου, ἦ ἑκών T 375 
, καχῶς ἱππεύσει, ἄμεινον, ἢ E ἄκων; οὐ. po 

JT. "Hu iow. — 3t. ; 

XQ. "Aud»eov ἄρα ἐσιίν. —— : 

4II. Nai. 

zn. Tj ἀμείνοδε ἄρα ψυχῇ ἵππου τὰ τῆς, “ψυχῆς 
ἔργα ταύτης τὰ πονηρὰ ἑχουσίως ὧν ποιοῖ, τῇ. ^ τῆς 
"ΣΙ « ἀκουσίως. 

FIL. Τιάνυ yt : 

ZQ. Οὐκοῦν xal κυνὸς καὶ τῶν ἄλλων ζώων κότων; ; 

1H. XNal. 

Z9. τί δὲ "δή; ἀνθρώπου ψυχὴν ἐκτῆσθαι τοξότου 
ἄμεινόν ἐστιν, ἥτις ἑκουσίως Mandar: τοῦ 'σκοποῦ, ἢ ᾿ 
ἥτις ἀκουσίως ; ; 


*) vo. ἀμείνων ἢ ἄκων. d , nm 


(9) γρ. τὰ δὲ efc πονηρίας: lc. τῇ δὲ πονηρᾷ πὰ τῆς 
πονηρᾶς, E 
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quibus quis sponte hebes sit et perperam cernat, au 
quibus invitus 
y. iab ir sua sponte, 

.So. Meliora igitur existimas de rebus tuis -— 
sua sponte prava agunt, quam gue invite, - 

Hip. 'lalia sane. 

So... Nonne omnia, velut aures et nares et os om« 
nesque sensus, uua ralio complectitur haec, ut quae 
invite mala agant eorum possessio pro nihilo sit pu- 
tanda, quia prava sint, quae vero sua sponte, eorum 
expetenda sit possessio, quia bona sint? 

Hip. Mihi saue videtur. 

So. Quid porro? instrumentorum utrorum me- . 
lior est usus, quibus quis sua sponte mala agit, an 
quibus invitus? velut gubernaculum id quo quis invi- 
tus male gubernabit melius est, an quo sua sponte? 

Hip. Quo sua sponte. 

So. Nonne etiam arcus similiter et lyra et tibiae 
el reliqua omnia ? 

Jip. Vera dicis. 

So. Quid porro? animum possidere equi, quo 
quis sua sponte male equitet, praestat, an quo in- 
vite ἢ. 

Hip. Quo sua sponte. τ 

So. Melior est igitur. 

Hip. Etiam, 

So. Meliore ergo animo equi eiusdem equi opera 
prava sua sponte faciet, pravo contra pravi opera in- 
vite. 4 

Hip. "Sane quidem. ἢ 

So. Nonne etiam canis reliquorumque animalium 
omnium ? | | 

Hip. Vero. 

So. Quid vero? hominis animum possidere sagit- 
iarii praestat eum qui sua eponta aberret a meta, an 
eum qui invitus? - 


E 
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71. * "He ixouolag: τ χη οὐδ, σῷ] and: LE : 
X4. Οὐκοῦν αὕτη ἀμείνων εἰς τοξικήν biis " : 
AIL. Nai, AME ne as , 


AB: Kal ψυχὴ áp datos ἀμαρεάνουσα ὍΣ T 
τέρα ἢ ἑκουσίως. 


IH, ᾿Εν τοξικῆ γε. 


so ER. 7i δ᾽ ἐν ἰατρικῇ jeg d δοῦσα ad Jy 
μένη περὶ τὰ σώματα eunti 


? 


7Π. jai, ] E: ἰ ΚΤ 9 
X8. ᾿μείνων ἄρα αὕτη ἐν vie, τῇ "ipm od μὴ 
ἐατρικῆς, 


7Π:. 'Auelvov. i di "a 

XQ... 76; δέ; E wifeoietipultile καὶ αὐλητικωτέρα 
καὶ τἄλλα πάντα τὰ κατὰ τὰς τέχνας * τε καὶ τὰς ἐπιστή- € 
μας, οὐχὶ ἡ ἀμείνων ἑκοῦσα τὰ κακὰ ἐργάζεται. καὶ τὸ 
αἰσχρὰ καὶ ἐξαμαρτάνει, ἡ δὲ πονηροτέρα ἦκα μά A. 
71.171. φαίνεται. E 

XQ. 4M μήν nov τάς γε: τῶν δούλων ψυχὼς χε- 
κτῆσϑαι δεξαίμεϑ᾽ ἄν μᾶλλον τὰς ἑκουσίως 4j τὰς ἀχου-- 
σίως ἁμαρτανούσας τὲ καὶ κακουργούσας, .ὡς ἀμείνους 
οὔσας εἰς ταῦτα. 

ZI. Ναί 

ΣΩ. Ti δὲ; τὴν ἡμετέραν αὐτῶν οὐ βομλοίμεθι μῶν 
εἷς ϑελείστην ἐχτῆσϑαι; 

JIL  Nal. RT 


Z4. Οὐκοῦν βελτίων ἔσταν ἐὰν * ἑχοῦσα — D 
τε καὶ ἐξαμαρτάνῃ, ἢ ἐὰν ἄκουσα; 

7Π. Δεινὸν μέντ᾽ ἄν εἴη, ὦ Σώκρατες, εἰ οἱ ἑχκόν-- 
τὲς ἀδικοῦντες βελτίους ἔσονται ἢ oi ἄκοντες. — ᾿ 

ΣΩ. ᾿“λλὰ μὴν φαίνεταί 7ὲ ὃ ἐκ τῶν εἰρημένων. | 

71. Οὕκουν ἔμοιγε, MS. 


292. 'Ey- à ὥμην; ὦ Jnnia, καὶ σοὶ φανῆναι: 
πρλον δ᾽ ἀπόκρεναι" E δικαιοσύνη οὐχὶ ἢ δυναμίς τίς ἐ ἐσειν 


4 ἐπιστήμη ἢ ἀμφότερᾳ; 2 οὐκ | repu £y τέ τὸ τούτων 
eivat τὴν . δικαιοσύνην; τῶ: E 


ὙΝ 
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Hip. Eum qui sua sponte. iK 
^ 857 "Nonne hio mblig't est ad artem sgh? , 

rms Hip, Etiam. VAM ff Vv 

τ So. Itaque animus qiioque " ΠΝ ptevior 
ne sua sponte. 

Hip. In sagittando sane. ^^ ^ 7 ὃ ΞΟ ὁ 

So. Quid vero in medicina? nonne ev sua spou- 
te malis afficit corpora, moditiile pou 


Hip. Vero. 
"So. Melior ergo hic est. - in arte quam ρθε. 
nae non peritus? "9 


τῶν Melior. » 
Quid? qui citharam uil et t tibiam in- 

Pew Peliquarumque omnium artium et disciplinarum 
peritior est, nonne melior sua sponte mala agit i tur- . 
pia et peccat, pravior autem inviLus? 

MHip. Videtur. Ὁ» 
τ So. lam vero servorum sane animos possidere 
malemus qui sua sponte, quam qui iuviti peccent et 
male faciant, quippe qui meliores -— ad haec; 


' Hip. Etiam. 
So. Quid vero? nostrum ipsi animum πϑϑτῳ γο- 
lemus quam optimum habere? iyi 


' Hip. Sane quidem. 

So. Nonne melior erit si sua sponte male faciet 
et peccabit, quam si invitus? 

Hip. ludignum tamen foret, Socrate, si qui 
sua. sponte iniuste facerent meliores essent quam qui- 
inviti. 

So. Αἱ vero videtur ex eis quae disputavi- 
mus, 

Hip. Mihi autem non videtur. 
L^ So. Equidem putabam, Hippia, tibi quoque. vi- 
deri. rursus autem responde: iustitia nonne vel facul- 
las quaedam est.vel scientia vel utrumque? an non 
unum aliquid horum iustitia sit necesse est? 
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JIL Na. C$ TU 
OX. Οὐκοῦν. el μὲν ῥύνομὶρ, ders vig ψυχῆς ἡ de 
καιοσύνη, ἡ δυνατωτέρᾳ ψυχὴ δικαιοτέρα ἐστί; ᾿βελείων 
γάρ που ἡμῖν ἐφάνη, ὦ ἄριστε, ἡ τοιαύτη, Ὁ 
7Π. ᾿Εφάνη γάρ. 
ΣΩ. Ti δ᾽ εἰ ἐπιστήμη. οὐχ ἡ σοφωτέρα ψυχὴ δι- 
καιοτέρᾳ, ἡ δὲ spetentiqu thetnieo i νὰ 
71, ναί, - ur T 
X8, Τί δ᾽") εἰ ἀμφότερα; οὐχ J ἀμφοτέρας ὁ α, 
ἐπιστήμην καὶ Dinar, δικαιοτέρα, ἡ δὲ ἀμαϑεοτέρα "*) 
ἀδικωτέρα; οὐχ οὕτως ἀνάγκη ἔχειν; másn 
4I, Φαίνεται. Mr 
(OE. Οὐκοῦν ἡ δυνατωτέρα καὶ σοφωτέρα αὕτη ἀμεί- 
γων οὖσα ἐφάνη, καὶ ἀμφότερα μᾶλλον δυναμένη TOv, 
καὶ τὰ καλὰ καὶ τὰ αἰσχρά, περὶ πᾶσαν ἐργασίαν; — 
ATI. d Ναί, 3. 
X. Ὅταν ἄρα τὰ αἰσχρὰ ἐργάζηται, nola. tgrá- 
ζεται. διὰ δύναμεν καὶ τέχνην" ταῦτα δὲ δικαιοσύνης φαί- 
vera, trot ἀμφότερα ἢ τὸ ἕεερον. 
41H. "Boistv, 
ΣΩ. Καὶ τὸ μέν γε dibus) κακὰ ποιεῖν ἐστί, τὸ δὲ 
“μὴ ἀδικεῖν xad, | 
11. Nel. 
X4. Οὐκοῦν ἡ δυνατωτέρα καὶ ἀμείνων ψυχὴ ὅ 9re»- 
πὲρ ἀδικῇ, ἑκοῦσα ἀδικήσει, ἡ δὲ πονηρὰ ἄχουσα; 
1Π. Φαίνεται. 
͵ ΣΩ, «Οὐκοῦν ἀγαϑὸς ἀνὴρ ὃ τὴν ἀγαθὴν * Ψυχὴν Β 
ἔχων, κακὸς δὲ d τὴν κακήν; | 
III. Nai. 
Z9. ᾿4γαϑοῦ. μὲν & ἄρ᾽ ΕΗ ἐστιν ἑκόντα ἀδικεῖν, | 
«axoU δὲ ἄκοντα, εἴπερ ὁ ἀγᾳϑὸς ἀγαϑὴν ψυχὴν ἔχει. 
IH. ᾿Αλλὰ μὴν ἔχει ᾿ς ΤῊ ͵ 
*) vo. ἀδικωτέρα; τὶ δ΄. Jus; 
"ἢ ic. à ped ἑστέρα xoi ἀδυνατωτέρα. Ὁ ΙΝ 
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c Hp. Moe deeni vod mias C Py pose à 

᾿ς $e. Nonne enc. dime justitia, animus. 
facultate plus ἄγων justior est? relioru videlicet 
vidimüs, ini optime, Aalem. esse, - rA CMM 31 A A 

. Hip, Vidimus vero. , 

-4So.. Qüid si scientia?. . mónne. pension aims 
«sues insipientior iniustior? - A T do 

Hip. Eliam,. ' Me ssh 

So... Quid vero si ttesrin ll ραν} ὑπ λμϑβ 
habet ,.sciéntiam et facultatem, | iustior, jnsipientior 
vero et facultate carens iniustior?: Vete "vcn sic 
habeat necesse est ? $5huo d; Sog» vost "o 

Hip. Videtur. 7 

So. Nonne facultate plus valens et sapientior hic 
melior visus est et ad utraque facienda plus pollens, 
et pulchra et turpia, in quovis opere? 

^ Hip. Vero. 

— So, Quando igitur turpia agit, sua sponte agit 
facultate et arte; has autem patet iustitiae esse, vel 
utrasque yel alterutram, 

Hip. Consentaneum est, 

So, Etiniuste facere est male facere, non iniuste 
facere bene. 

Hip. Etiam, 

So. Nonne animus facultate plus pollens et me- 
lior quando iniuste facit, sua sponte iniuste faciet, 
pravus vero invitus? 

Hip. Videtur. 

So. Nonne bonus vir est is qui bonum animum 
habet, malus vero qui malum? 

Πρ. Vero. 

So. Boni ergo viri est sua sponte iniuste facere, 
— mali vero invite, siquidem bonus bonum habet ani- 
. mum. 


Hip. Sane quidem habet. 


810 IIHIAS EAATTON. 
il zn. Ὁ ἄρα ἱκὼν ἁμαρτάνων xal αἰσχρὰ ul ἄδικα 
μετ s "Inna , juo, uid ΜΩ͂Ν 


ῥ δ' ἐγασόφ ioc n eod ΤΩΣ 
ἣν κόρ διὰ eiim Fro Pyé; Ἢ Jésperet;. 


: ao oin rip ἐγὼ adl; udi PAPE um drap 
οὕτω * φαίνεσθαι νῦν γε. ἡμῖν d τοῦ λόγου. ὅπερ μέν-" 
v0, πάλαι ἔλεγον, ἐγὼ περὶ ταῦτα ἄνω καὶ κάτω πλανῶ-- 
μαι καὶ οὐδέποτε ταὐτά μοι δοκεῖ, καὶ ἐμὲ μὲν οὐδὲν ϑαυ- 
' . πλανᾶσϑαι οὐδὲ ἄλλον. ἐδιώτην cu δὲ καὶ ὑμεῖς 
πιλανήσεσθε οἱ. σοφοί, τοῦτο ἤδη καὶ v ἡμῖν δεινόν, «i μηδὲ ; 
παρ᾽ ὑμᾶς ἀφικόμενον παυσόμεϑα τῆς πλάνη... 000000 


es T s 


A ] ΄ 


- 
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p igitnr sponte peccans et turpia iniustaque 
agens, Hippia , el; quis as bic, non alins est nisi 
bonus. 

Hip. Non est ut tibi, Socrate, haec concedam. 

So. Neque etiam ut mihi ipse, Hippia; at ex 
disputatione nostra necessario nunc nobis ita videtur. 
-quamquam, quod dudum dixi, ego in his sursum 
deorsum íluctuo nec umquam. eadem mihi videntur. 
ac me quidem non est mirum fluctuare nec alium in- 
doctum; si vero vos fluctuabitis sapientes, hoc iam 
malum nobis erit, quod nec ad vos aiu libera- 
bimur fluctuatione. 


B 


olas at vei 
Bes bd. ἘΣῪ L , 
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XQ. 'Dów "Iova χαίρειν. πόϑεν τὰ νῦν ἡμῖν ἐπιδε- 53 
δήμηχας; ἢ οἴκοθεν ἐξ "Egéoov; 

ΩΝ. Οὐδαμῶς, ὦ Σώχρατες, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Ἐοιβυύμν 
ἐχ τῶν ᾿᾿σκληπεείων. 

ΣΩ. μῶν xal ῥαψῳδῶν ἀγῶνα τιϑέαθι τῷ θεῷ οἱ 
᾿Επιδαύριοι; 

7ΩΝ. Πάνυ yt, καὶ τῆς ἄλλης γε μουσικῆς, 

XQ. TI οὖν; ἠγωνίζου τὸ ἡμῖν; καὶ πῶς τὸ ἤγω- 
ví00 ; 

IQN. Τὰ πρῶτα τῶν ἄϑλων διάδος 5 4 Zw- B 
χρατές. 
᾿ XQ. E) λέγειφ. ἄγε δὴ ὅπως καὶ tí Παναϑήναια 
ψικήσομεν. 

JN. "AX ἔσται ταῦτα, ἐὰν ϑεὸς ἐϑέλῃ. 

zo. “Καὶ μὴν πολλάκις 7ὲ ἐζήλωσα. ὑμᾶς τοὺς ῥα- 
ψῳδούς, ὦ Ἴων, τῆς τέχνης" τὸ γὰρ ἅμα μὲν τὸ σῶμα 
χκεκοσμῆσϑαι ἀεὶ πρέπον ὑμῶν εἶναι τῇ τέχνῃ καὶ ὡς καλ- 
, λίστοις φαίνεσϑαι, ἅμα δὲ ἀναγκαῖον εἶναι ἔν τὲ ἄλλοις 
ποιηταῖς διατρίβειν πολλοῖς καγαϑοῖς καὶ δὴ καὶ μάλιστα 
ἐν Ὁμήρῳ, τῷ ἀρίστῳ καὶ duci τῶν ποιητῶν, xai ] 
τὴν τούτου διάνοιαν ἐχμανθϑάνειν, * μὴ μόνον τὰ ἔτη, οἷ 
ζηλωτόν ἔστιν. οὐ γὰρ ὧν γένοιτό ποτε. ὑαψῳδός ; εἰ μὴ 
συνείη *) τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ" τὸν γὰρ ῥαψῳ- 
δὸν ἑρμηνέα δεῖ τοῦ ποιητοῦ τῆς διανοίας γίγνεσϑαι τοῖς 
ἀκούουσι" τοῦτο δὲ καλῶς ποιεῖν μὴ γιγνώσχοντα ὅ τὸ 
λέγεε 0 ποιητής; ἀδύνατον. ταῦτα οὖν πάντα ἄξια ζη- 
λοῦσϑα:. 


ν᾿ 


^?) 79. συν ἑῃ: 


SOCRATES IO 


So. Salve, Io. unde nunc nobis advenis? in do- 
mo Epheso? 

lo. Minime, Socrate, sed Epidauro e diebüs 
festis Aesculapii. 

So, Num etiam recitatorum certadren instituunt 
deo Epidaurii? 

a Sane quidem, et praeterea etiam musica, 

. Quid igilur? an in certamen nobis descen- 
Mr M quomodo certavisti ? 

Jo. Prima consequüti sumus praemia, Socrate. 

" So. Bene narras. agedum cura ut etiam Panathe- 
naea vincamus. . 

" Jo. lu fiet, si deus voluerit. 

So. Ac saepenumero quideni beatos vos piütavi 
 récitatores, lo, de arte; nam quod ars vestra ita 
fert ut corpore semper sitis ornato et quam pulcher- 
rimi reperiamini simulque quod vos oportet quum in 
aliis poétis multis ac bonis versari tum vero maxime 
in Homero, optimo et divinissimo po&tarum, eiisque 
sententiam ediscere, non versus tantum, hoc dignum 
est quod praedicetur. nec enim recilator umquam ali- 
quis erit, nisi qui intellexerit poélae verba; recitator 
, enim oportet poétrae sententiae interpres sit auditori- 
bus; hoc autem recte facere nequit nisi intelligat quid 
: dicat poéta. lec Yero omnia digua sunt quae pracdi- 
. centur, 

Tom. IX; X 


322 I 9 N. 


If2N. dino λέγεις, ὦ ὦ Σώκρατες" ee γοῦν τοῦτο 
πλεῖστον ἔργον παρέσχε τῆς τέχνηρ» καὶ οἵμαι κάλλιστ 
ἀνθρώπων λέγειν περὶ Ὁμήρου, ὡς οὔτε Μηερόδωρος ὅ 
“Ἰαμψακηνὸς οὔτε " “Στησίμβροτος ὃ Θάσιος οὔτε Γλαύκων Ἐ 
οὔτε ἄλλος οὐδεὶς τῶν πώποτε γενομένων ἔσχεν εἰπεῖν 
οὕτω πολλὰς καὶ καλὰς διανοίας περὶ Ὁμήρου, ὅσας ἐγώ. 

XQ. Εὖ λέγεις, ὦ "ων" δῆλον ydg ὅτε οὐ φϑονήσεις 
μοι ἐπιδεῖξαυ. 

IQN. Kal μὴν ἄξιον ἀκοῦσαε, ὦ Σώκρατες, ὡς εὖ 
χεκόσμηκα τὸν “Ὅμηρον᾿ ὥςτε οἶμαν ὑπὸ Ὃμηριδῶν ἄξεος 
εἶναι χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωθῆναι. 

XQ. Kal μὴν ἐγὼ ἔτι ποιήσομαν σχολὴν ἀκροάσα- 
σϑαὶ *) * σου. νῦν “δέ μοι τοσόνδε ἀπόκριναι, πότερον 53| 
περὶ Ὁμήρου μόνον δεινὸς εἶ, ἢ καὶ περὶ ᾿Εἰσιόδου καὶ 
᾿“ρχιλόχου; 

JQN. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ περὶ Ὁμήρου μόνον" ἱκανὸν 
γάρ μοι δοκεῖ εἶναι. 

20. "Eor, δὲ περὶ ὅτου “Ὅμηρός τὲ καὶ " Halodog. 
ταὐτὰ λέγετον; 

I[9N. Οἶμαι ἔγωγε, καὶ πολλά, 

zo. Πότερον οὖν περὶ τούτων κάλλιον ἄν ἐξηγήσαιο 
ἃ Ὅμηρος λέγει, ἢ ἃ ᾿Ησίοδος; 

19N.. Ὁμοίως ἄν περὶ γε τούτων, ὦ * Tapia, B 
περὶ ὧν ταὐτὰ λέγουσιν. 

XQ. Ti δὲ, ὧν πέρν μὴ ταὐτὰ λέγουσιν; οἷον did. 
μαντικῆς λέγει τε Ὅμηρός τὲ καὶ Holodog. ; 

Ifa N. Πάνυ γὲ: 

XQ. Τὶ οὖν; ὅσα τὲ ὁμοίως καὶ ὅ ὅσα διαφόρως περὶ 
μαντικῆς λέγετον τῶ ποιητὰ τούτω, πότερον σὺ κάλλιον ἄν 
ἐξηγήσαιο, ἢ τῶν μαντεών τις τῶν ἀγαθῶν; 

ΤΩΝ. Twv μάντεων. | 

XQ. Ei à σὺ ἦσϑα μάντις, οὐκ, εἴπερ περὶ τῶν — 
ὁμοίως λεγομένων οἷός T ἦσθα ἐσίσκεθαι , καὶ "-" τῶν 
διαφόρως λεγομένων ἠπίστω ἂν ^ ἐξηγεῖσϑαε; σ 


*) yo. ἀκροᾶσθαι, 


, ^ 


Jo, Vera dicis, Socrate; mihi certe haec artis 
meae. pars plurimum negoti exhibuit, et. aybityo;. 
me omnium optime de Homero dicere, ut neque Me. 
trodorus. Lampsacenus ueque Stesimbrotus: Thasins 
neque Glauco neque alius quisquam ex omnibus qui 
umquam fuerunt tam multa €t praeclara de Homero 
seusa proferre potuerit, quam ego. ri ὅτις 

So. Bene narras, lo; nam profecto non grava- 
bere mihi specimen dare, — - E 

Jo, Ac sane est operae pretium, Socrate, audire, 
quam bene ornaverim Homerum Ὁ ut me putem dignum 
esse qui ab Homeri studiosis aurea coroner corona. 

So. Atque ego sane adhuc otium mihi faciam ut te 
audiam. nunc autem ad hoc mihi responde: utrüm de 
Homero tantum expouendo excellis, an etiam de He- 
siodo et Archilocho ἢ : 

Jo. Minime, sed de Homero tantum; salis enim 
mihi videtur esse, 

So. Estne vero aliquid de quo Homerus et Hesio. 
dus idem dicant? 

^Jo. Arbitror equidem, et multa; | 

So. Utrum igitur de his melius luterpretaris quae 
Homerus dicit ; àn quae Hesiodus ὃ ᾿ 
lo. Aeque de his quidem, Socrate, de quibus 
idem dicunt. 

So. Quid vero de eis de quibus non idem dicunt? 
velut de vaticinatione dicunt aliquid Homerus et He- 


Jo. Sane quidem. 

iSo. Quid igitur? quae similiter et quae diverse de 
vaticinatione dicunt hi poctae, utrum tu melius inter- 
| Pretabere, an vatum aliquis bonorum? 
' 4o. Vatum. 

So. Si autem esses vates, nónné, sí de eis quae 
similiter dicerentur POSSes expomnere, etiam de eis 


Quae diverse dicerentur scires exponere? 
| X Δ 


IQN. Amo»ócn 0 

XQ. Ti οὖν ποτὲ περὶ μὲν Ὁμήρου ϑηνὸς εἶ, περὶ 
δὲ ᾿Ησιόδου οὔ, οὐδὲ τῶν ἄλλων ποιητῶν; ἢ Ὅμηρος 
περὶ ἄλλων. τινῶν λέγεν ἢ ὦνπερ σύμπαντες οἱ ἄλλοι ποιη- 
ταί; οὐ περὶ πολέμου τὲ τὰ πολλὰ διελήλυϑε καὶ περὶ 

ἡμιλιῶν πρὸς ἀλλήλους ἀνθρώπων ἀγαϑῶν τε καὶ p 
«ol ἰδιωτῶν καὶ δημιουργῶν, καὶ περὶ θεῶν πρὸς ἀλλή- 
λους xal, πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλούνετων ὡς ὁμιλοῦσι, καὶ 
περὶ τῶν οὐρανίων παϑημάτων καὶ περὶ τῶν ἐν " Aidov, 
* χαὶ γενέσεις καὶ ϑεῶν καὶ ἡρώων; οὐ ταῦτά ἐστὶ περὶ Ὁ 
ὧν “Ὅμηρος τὴν ποίησιν πεποίηκεν; ὁ νὰ οἱ 

ΤΩΝ. ᾿Αληϑὴ λέγεις, ὦ Σώκρατες. ΜΡ 

XQ. Ti δέ; οἱ ἄλλοι ποιηταὶ οὐ περὶ τῶν αὐτῶν 
τούτων; d:tad 

 1QN. ΝΝαΐ" ἀλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐχ ὁμοίως πεδοιή- 

κασι καὶ “Ὅμηρος. TEMO 

XQ. Ti μήν; κάκιον; "V 

ΤΩΝ. Kal πολύ γε. *) 

ΣΩ. Ὅμηρος δὲ ἄμεινον; 

71ΩΝ. "μεινον μέντοι νὴ Δία. 

. 29. Οὐκοῦν, ὦ φίλη κεφαλὴ Ἴων, ὅταν περὶ ἀρι- 
ϑμοῦ πολλῶν λεγόντων εἷς τὸς ἄριστα λέγη, "γνώσεται δή-. 
που τις τὸν εὖ λέγοντα; ᾿ diis" 

IQN. * Φημί. E 
XQ. Πότερον οὖν ὃ αὐτὸς ὅςπερ καὶ τοὺς κακῶς, | 
λέγοντας, ἢ ἄλλος; 
ΩΝ. Ὃ αὐτὸς δήπου.. jor 
ΣΩ. Οὐκοῦν ὃ τὴν ἀριϑμητικὴν τέχνην ἔχων οὗτός - 
ἐστιν; A 


IQN. Ναί. E 
Z9. Ti δ᾽; ὅταν πολλῶν λεγόντων περὶ ὑγιεινῶν 
σιτίων, ὅποῖά ἐστιν, εἷς τις ἄριστα λέγῃ, πότερον ἕτερος. 


, ' » , ᾿ er » 

μέν vig τὸν ἄριστα λέγοντα γνωσέταν Oti ἄριστα λέγει,, 

e ' € 5 ' 

fpegog δὲ τὸν κάκιον ὅτι κάκιον, ἢ ὃ αὐτός; ᾿ 
ΤΩΝ. “ῆλον δήπου, ὃ αὐτός, 


*) yg. Πολύ γε, 


ΠΑ Ὁ. 325 


Jo. Patet vero. — — E. det 
M" So. Qui fit igitur ut de Homero dukdeio exponere 
possis, ; de Hesiodo vero ceterisque poctis non possis ? 
an rnc en de aliis rebus loquitur: quam reliqui: 
in a ND nonne bella maximam partem et de 
mutua: hominum consuetudine exponit, tam bonorum 
quam malorum, tam peritorum quam imperitorum, et 
de commercio quod dii cum semet ipsis et eum homi- 
nibus habeant et de rcbus quaein caelo gerantur et apud 
inferos ; et de ortu deorum et heroum? nonne haec 
sünt de quibus Homerus poémata fecit? 
- Vera dicis, Socrate. ! 
o. Quid vero? celeri poétae nonue de eisdem 


Mi 


. . To, Etiam; at, Socrate, non perinde fecerunt at« 
que Homerus. 
So. Quid igitur? deterius? | 
Jo. Ac longe quidem. 
^ So. Homerus vero melius? 
- -To. Melius sane hercle. 
ἜΝ So. :Nonne, carum caput To, quaudo de numero e 
multis dicentibus unus aliquis optime dicit, coguoscet 
sane aliquis bene dicentem ? 
«Ur ANO; 
| o. Utrum igitur idem qui etiam male dicentes, 
an alius? 
Jo. ldem sane. di 
So; Nonne qui numerandi artem tenet hic 
a Vt 


Vero. 
pen Quid? si e multis dicentibus de cibis quales 


salubres sint unus aliquis optime dicit, utrum alius 
quis optime: dicentem cognoscet optime eum dicere, 


alius deterius dicentem deterius eum dicere, an. 


idem ? 
Zo. Patet sane, idem. 


* 
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XA. Tig οὗτος; τὶ ὄνομ᾽ αὐτῷ; - 

7]ΩΝ, "Πατρός. 

29, Οὐκοῦν ἐν ᾿ κεφαλαίῳ osi *) og ὃ αὐτὸς 
γνώσεταν ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν πολλῶν λεγόντων ὅφειφ τὲ 
εὖ λέγει καὶ " ὅςτις κακῶς, ἢ εἰ μὴ γνώσεται τὸν κακῶς 532 
λέγοντα, δῆλον ὅτε οὐδὲ τὸν εὖ, περί γε τοῦ αὐτοῦ; 

JN. Οὕτως. 

- X8. Οὐκοῦν ὁ αὐτὸς γίγνεται δεινὸς περὶ dpoclblh 

ΩΝ. Nai. 

25. Οὐκοῦν σὺ φὴς xal Ὅμηρον καὶ τοὺς ἄλλους 
ποιητάς, ἐν οἷς καὶ “Ἡσίοδος καὶ ᾿Τρχίλοχός ἐστιν περί 7* 
τῶν αὐτῶν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ τὸν μὲν εὖ γε, 
τοὺς δὲ χεῖρον; 

42N. Kal ἀληϑῆ λέγω. E 

24. Οὐκοῦν dí τὸν εὖ λέγοντα γιγνώσκεις, καὶ 
φοὺς χεῖρον λέγοντας * γιγνώσκοις ὧν ὅτι χεῖρον λέγουσιν; Β 

JN. "Eoi γε. 

Z9. Οὐκοῦν, ὦ βέλτιστε, ὁμοίως τὸν "Jove λέγον-- 
τες περὶ Ὁμήρου τὲ δεινὸν elvai καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
ποιητῶν οὐχ ἁμαρτησόμεϑα ^ ἐπειδή γε αὐτὸς ὁμολογεῖ τὸν 
αὐτὸν ἔσεσθαι. κριτὴν ἱκανὸν πάντων ὅσοι ἄν περὶ τῶν 
αὐτῶν λέγωσι, τοὺς δὲ ποιητὰς σχεδὸν ἅπαντας τὰ αὐτὰ 
ποιεῖν, al 

ἼΩΝ. Τὶ οὖν ποτὲ ταἴτιον, ὦ Σώκρατες, ὅτι ἐγώ, 
ὅταν μέν τις περὶ ἄλλου TOU ποιητοῦ διαλέγηται, οὔτε 
προφέχω τὸν νοῦν * ἀδυνατῶ τὲ καὶ ὑτιοῦν συμβαλέσϑαν C 
λόγου ἄξιον, αλλ᾽ ἀτεχνῶς γυστάζω, ἐπειδὰν δέ τις περὲ, 
ἱομήρου, μνηαϑῆ, εὐθύς τὲ ἐγρήγορα «el προρέχω τὸν 
voUy καὶ εὐπορῶ O τι λέγω; 

Z8. Ov ᾿ χαλεπὸν τοῦτό Li εἰκάσαι, ὦ ἑταῖρε, ἀλλὰ 
σιαντὶ δῆλον ὅτυ τέχνῃ καὶ ἐπιστήμῃ περὶ “Ομήρου λέγειν 
ἀδύνατος εἶ" εἰ γὰρ τέχνῃ οἷός τε ἦσϑα, καὶ περὶ τῶν. 
ἄλλων ποιητῶν ἁπάντων λέγειν οἷος v ἂν ἡσϑα" ποιητεκη 
γάρ πού ἔστι rà ὅλον' ἢ οὔ; 

ΠΝ. Ναί 


79. λέγομεν, x 


cum: co τς 


I O. | 427 


— 80. Quis hic? quid nominis ei est? 

Jo. Medici, 

-So. Nonne igitur in universum dicamus eundem 
petas esse semper quis de multis idem explican- 
tibus bene dicat et quis male, alioquin, nisi cognoscat 
male dicentem, liquere eum nec bene dicentem eadeni 
bae de re cogniturum pie 

4o. lta. τὰ ] 

4$o. Nonne idem exsistit à in utroque déquavsendo 
exelifns? 

Jo. Etiam, 

So. lam nonne tu dicis Homerum reliquosque 
postas, in quibus etiam Hesiodus et Archilochus sunt, 
de eisdem quidem dicere, neque tamen similiter, sed 
illum bene, hos vero deterius ? 

Jo. Et vera dico. 

So. Nonue .igitur si bene dicentem cognoscis, 
" eliam deterius dicentes cognosces deterius loqui? 

"^ 70. Consentaneum est. 

"" We Ergo, mi optime, perinde Ionem si dicemus 
in Homero explicando excellere atque in ceteris poc- 
tis, haud errabimus, siquidem ipse confitetur eun- 
dem fore iudicem idoneum omnium qui eisdem de re- 
bus dicant, δὲ poétas fere omnes eadem facere, 

Jo. Quid igitur causae est, Socrate, cur ego, quan- 

- do quis de alio quo pocta disserat, neque animum ad- 
vertam neque memorabile quid possim conferre, sed 
vere dormitem, quando autem aliquis Homeri faciat 
mentionem, statim e somno exciter et animum adver- 
tam et in promptu mihi sit quod dicam? 

iSo. Haud difficile hoc est coniectu, amice, sed 
cuivis patet te arte eL scientia de Homero non posse 
dicere; nam si arte posses, etiam de reliquis omuibus 
poctis dide posses; poesis videlicet est totum; an 
non? 

Jo. Etiam. 


318 IQ Ν. | 
Xo. * * οὐφρδν ὡρίμου Mn Tip καὶ ᾿ἄλλην τέχνην Ὁ 


ἡντινοῦν, ὅλην, ὁ αὐτὸς τρόπος τῆς σκέψεως ἐστι mpl 
ἁπασῶν τῶν τεχνῶν. "^^t γοῦτο Mesi δέει τί ἊΝ &x0U- 
σαι, d "Jav; 

ΩΝ. Ναὶ μὰ τὸν 4f , ὦ lips; ἔγωγε guipn 
γὰρ ἀκούων ὑμῶν τῶν “σοφῶν. 

XQ. ουλοίμην ἄν σε ἀληϑῆ λέγειν. ὦ " foy" κὠλλὰ 
σοφοὶ μέν πού ἐστε ὑμεῖς οἱ ῥαψῳδοὶ καὶ οἱ ὑποκριταὶ καὶ 
:- ὧν ὑμεῖς ἄδετε τὰ ποιήματα" ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄλλο ἢ τώ- 
ληϑῆ λέγω, οἷον εἰκὸς * ἰδιώτην ἄνθρωπον. ἐπεὶ καὶ E 
περὶ τούτου οὗ νῦν ἠρύμην σε, ϑέασαν ὡς φαῦλον καὶ 
ἰδιωτικόν ἐστε καὶ παντὸς ἀνδρὸς γνῶναι, ὃ ἔλεγον, τὴν 
αὐτὴν εἶναι σκέψιν, ἐπειδάν "ug ὅλην τέχνην λάβῃ λά- 
Batu γὰρ τῷ λόγῳ. γραφικὴ γάρ vig dave τέχνη τὸ ὅλον; 

IN. Ναί. TR. eii Ws 

X4. Οὐκοῦν καὶ γραφεῖς πολλοὶ καὶ εἰσὲ καὶ γεγόνα- 
σιν ἀγαϑοὶ καὶ φαῖλοι; 

ΩΝ. Πάνυ e 

Z0. " Hàn οὖν τινὰ εἶδες ὅ ógrug sap? μὲν Πρλυγνώνου 
τοῦ ᾿“γλαοφῶντος δεινός ἐστιν ἀποφαίνειν ἃ εὖ τε γράφει 
καὶ ἃ μή, περὶ δὲ τῶν ἄλλων γραφέων ἀδύνατος .. * καὶ 533 
ἐπειδὰν μέν! τις τὰ τῶν ἄλλων ζωγράφων ἔργα £m 
δεικνύη, νυστάζει τὲ καὶ ἀπορεῖ καὶ οὐκ ἔχει ὅ τε συμ- 
βάληται, ἐπειδὰν δὲ περὶ Πολυγνώτου ἢ ἄλλου ὅτου βού- 
λει τῶν γραφέων ἑνὸς μόνου δέῃ ἀποφήνασθαι γνώμην, 
ἐγρηήγορέ τὲ καὶ προρέχεν τὸν νοῦν καὶ εὐπορεῖ ὕ. Tb 
em; 

IN. Ov ud τὸν Zl ov δῆτα. 

X9. Tí δέ: ἐν ἀνδριαντοποιίᾳ ἤδη τιν idee, a ὅςτις - 
περὶ uiv “αιδάλου τοῦ JMariovog * ἢ ᾿δπειοῦ τοῦ Πανο- 9. 
meg 5 Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἢ ἄλλου τενὸς ἀνδριαντο- 
ποιοῦ ἑνὰς πέρε δεινός ἐστιν ἐξηγεῖσθαι ἃ εὖ πετιρέηρκεν, 
ἐν δὲ τοῖς τῶν ἄλλων ἀνδριαντοποιῶν ἔργοις ἀπορεῖ τέ 
καὶ γυστάξζες, οὐκ ἔχων ὅ τι εἴπη; πρώρας. 

JN. OV μὰ τὸν Zl οὐδὲ τοῦτον ἑώρακα. 

ΣΩ. ᾿Αλλὰ μήν, ὥς 7 ἐγὼ οἴμαι, οὐδ᾽ ἐν, αὐλήσει 


ΩΨ. 
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iSo, Itaque si quis complectitür aliam quoque ar- 

tem quaecumque est totam, eadem ratio est conside» 
randi omnibus in artibus. quomodo hoc "s an pr ; 
pis ex me audire, Io? ] 
"Jo. Sane μοὶ Socrate, equidem ; cum  volupta- 
te enim audio vos sapientes. 

. 80. "Vellem tu vera diceres, Io; at sapientes, opi- 
nor, vos.estis recitatores cl actores et ii quorum ca- 
nitis poómata; ego autem nihil aliud nisi verum dico, 
ut exspectari potest ab imperito homine. nam de hoc 
quoque quod te modo interrogabam specta, quam vile 
et imperitum sit et cuiusvis viri cognoscere, quod dixi, 
eandem esse considerationem, si quis totam artem 
complectatur. complectamur enim oratione: pictura 
a10nne ars aliqua est tota? 

Jo. Vero. 
 —— So. Nonne etiam piotievs multi et eant. et fue- 

runt boni et mediocres? 

lo. Sane quidem, 

— So. lamne aliquem vidisti qui de Polygnoto ad 
ah Aglaophontis filio ostendere possit quae bene 
pingat quae non, de reliquis vero pictoribus non pos- 
sit, et quando aliquis reliquorum pictorüm opera 
monstret, dormilet et haesitet nec habeat quod con- 
ferat, quando vero de Polygnoto et alio quovis picto- 
rum uno solo sententia sit ferenda, excitetur velut e 
somno et animum advertat et otim habeat quod dicát ? 

Jo. Haudquaquam hercle. 

So. Quid? ia arte fingendi iamue aliquem vidisti 
qui de Daedalo Metionis filio vel Epeo Panopei filio 
vel 'Theodoro Samio vel alio quo statuario uno possit 
exponere quae bene fecerit, in reliquorum vero ficto- 
rum operibus haesitet et dormitet, non habens quod 
dicat ? 

Jo. Mehercule nec hunc vidi. 

So. . lam vero, ut quidem arbitror, neque in tibiae 
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yt οὐδὲ ἐν κυϑαρίσεν οὐδὲ ἐν κιϑαρῳδίᾳ οὐδὲ I» ῥαψῳδίᾳ 
οὐδετιώποι᾽ εἶδες ἄνδρα, ὅςτις περὶ μὲν ᾿Ολύμπου δεινός 
* ἐστιν ἐξηγεῖσϑαι ἢ περὶ Θαμύρου ἢ περὶ ᾿ορφέως ἢ περὶ € 
Φημίου τοῦ ᾿Ιϑακησίου ῥαψῳδοῦ, περὶ δὲ Ἴωνος τοῦ 
᾿Αφεσίου. ἀπορεῖ καὶ οὐκ ἔχει i7 mÉ & τε εὖ ψν, 
δεῖ καὶ ἃ μή. 

]ΩΝ. Οὐκ ἔχω σου » τούτου érsidépuo; ὦ Zw- 
xpareg, ἀλλ ἐκεῖνο ἐμαυτῷ σύνοιδα, ὅτε περὶ Ὁμήρου 
καλλιστ ἀνθρώπων λέγω καὶ εὐπορῶ καὶ οἱ ἄλλοι τιάντες 
μέ φασιν εὖ λέγειν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὔ. καίτοι ὅρα, 
τοῦτο τἰ ἔστιν. 

X8. Καὶ ὁρῶ, ὦ ἴων, καὶ ἄρχομαί ") γέ σον ἀπο- 
φαινόμενος ὅ μοι δοκεῖ * τοῦτ᾽ εἶναι. ἔσει yug τοῦτο D 
τέχνη μὲν οὐκ ὧν παρὰ σοὶ περὶ Ομήρου εὖ λέγειν, ὃ νῦν 
du ἔλεγον, Ota δὲ δύναμις ἢ σὲ κινεῖ, ὥςπερ ἐν τῇ λίθῳ 
ἣν Εὐριπίδης μὲν ΠΠαγνῆειν ὠνόμασεν, οἱ δὲ πολλοὶ Hoa- 
κλειαν. xai γὰρ αὕτη ἡ λίϑος οὐ μόνον αὐτοὺς "*) τοὺς 
δακτυλίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίϑησι 
τοῖς δακτυλίοις ὥςτ᾽ αὖ δύνασϑαι ἢ ταὐτὸν τοῦτο " ποι- E 
εἶν ὃ περ ἡ λίϑος, ἄλλους ἄγειν δακτυλίους, cc ἐνίοτε 
δρμαϑὸς μακρὸς πάνυ σιδηρίων "***) καὶ δακευλίων ἐξ 
ἀλλήλων ἤρτηται" πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λέϑου 
ἢ δύναμις ἀνήρτηται. οἵτω δὲ καὶ ἡ Μοῦσα ἐνθέους μὲν — 
ποιεῖ αὐτή, διὰ δὲ τῶν ἐνθέων τούτων ἄλλων ἐνθουσιαζόν-- 
τῶν ὁρμαϑὸς ἐξαρτᾶται. πάντες yaQ οἵ τε τῶν ἐπῶν ποιη- 
ταὶ οἱ ἀγαϑοὶ οὐκ ἐκ τέχνης» αλλ ένϑεοι ὄντες καὶ κα- 
τεχόμενοι πάντα ταῦτα τὰ καλὰ λέγουσι ποιήματα, xal — 
oí Me oí ἀχαϑοὶ ὠφαύτως᾽" ὥςπερ οἱ κορυβαντιῶν-. 
τὲς * οὐκ ἔμφρονες ὄντες ὑρχοῦνται , οὕτω καὶ οἱ μέλος 594 
ποίοὶ ovx ἔμφρονες ὄντες. τὰ καλὰ μέλη ταῦτα ποιοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐμβῶσιν εἰς τὴν ἁρμονίαν. καὶ εἰς τὸν ῥυϑμόν, 
καὶ βακχεύουσι καὶ κατεχόμενοι, ὥςπερ αἱ βάκχαι ἀρύ- 
ταντὰν ἐκ τῶν ποταμῶν μέλε xol γάλα κατεχόμεναι, ἔμφρο- 
νὲς δὲ οὖσαι οὔ, καὶ τῶν μελοποιῶν ἢ ψυχὴ τοῦτο ἐρχά- 


*) ve. ἔρχομαι. (095) io. αὐτὸς. ! | 
*") yo, ὥςτε δύνασϑ κι. ἘΠΡΕ vg. ἀλλο i ddl 
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cantu neque in citharae pulsu neque jn arte ad citha- 
ram canendi nec recitandi umquam vidisti virum qui 
de Olympo quidem possit exponere vel "Thamyra vel 
Phemio Ithaco recitatore, de lone autem Ephesio hae- 
site. nec proferre possit-quae bene recitet aut secus, 
Jo. Non possum tibi de isto contra dicere, Socra- 
te, at de hoc mihi conscius sum de Homero me om- 
nium optime dicere et orationis copia abundare et re- 
liquos omnes me fateri bene dicere, de reliquis autem 
contra. ac specta hoc quid sit. Ux Bare 
So.. lam specto, Io, et instituo tibi declarare quid 
mihi videatur hoc esse. est videlicet haec tua facultas 
de Homero bene dicendi non ars, quod modo dicebam, 
sed divina te vis incitat, quemadmodum in lapide quem 
Euripides maguetem, plurimi Heraclium vocant. et- 
enim hic lapis non solum ipse annulos attrahit ferreos, 
verum etiam vim iniieit annulis ut idem hoc facere 
possint quod lapis, alios ad se allicere annulos, ita ut 
nonnumquam series admodum longa ferri et annulo- 
rum inter se aptorum éxsistat; et omniuni horum vis 
ex illo lapide suspensa est," ita etiam Musa mente ho- 
miués incitatos reddit ipsa, et ex his mente incitatis 
aliorum numine divino afllatorum series pendet. omnes 
enim poctae epici boni non arte valentes, séd mente 
incitati et divino quodam spiritu inflati omnia haec 
pulchra pronunciant poémata, et melici boni similiter; 
. etenim quemadmodum qui Corybantio furore agitan- 
tur quum suae mentis non sunt compotes sallant, sio 
, etiam melici non mentis suae compotes pulchros lios 
cantus edunt, sed quum in harmoniam et numerum in- 
trarunt, et bacchantur et furore correpti, quemadmo- 
dum bacchae hauriunt e fluvijs mel et lac furore cor- 
reptae, sana vero quum mente sunt non possunt, sic 
eliam melicorum poélarüm animus hoc facit, quod ipsi 
dicunt. dicunt enim sane nobis poctae de fontibus se 
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rai, ὅπερ αὐτοὶ λέγουσι. λέγουσι γὰρ 'δήπουθεν᾽ "90g 
ἡμᾶς οἱ ποιηταὶ óc ἀπὸ κρηνῶν, μελεβρῥύτων ἐκ Movosiv 
κἥπων ^. τινῶν xal ναπῶν ὀρεπόμενοι τὰ μέλη ἡμῖν gi B 
θουσιν ὥφπερ αἱ μέλιτται, καὶ αὐτοὶ οὕτω μα) andi καὶ | 
[ 
[ 


n. sdb me 


ἀληϑῆ λέγουσι" κοῦφον γὰρ χρῆμα ποιητής ἐστε καὶ 
πτηνὸν. καὶ ἱερόν, καὶ οὐ πιρότέρον οἷός τε ποιεῖν πρὶν ὧν 
ἔνϑεός τέ γένηται καὶ ἔκφρων καὶ 6 νοῦς μηχέεε ἐν αὐτῷ 
ἐνῇ ἕως δ᾽ ὧν τουτὶ ἔχῃ τὸ κεῆμα, ἀδύνατος πᾶς ποιεῖν 
ἐστὶν &vÓQumag καὶ χρησμῳδεῖν. ἅτε οὖν οὐ. τέχνῃ, πον 
οὔντες καὶ πολλὰ λέγουσι xai χαλὰ πιερὶ τῶν πραγμάτων, ; 
ὥςπερ σὺ περὶ 'Ougoov, " ἀλλὰ elg : palo rob ro μόνον € 
οἷός τὲ ἕκαστος ποιεῖν καλῶς ἐφ᾽ ὃ ἡ “Μοῦσα αὐτὸν ὥρμη — 
σεν, ὃ μὲν διϑυράμβους, ὃ δὲ ἐγκώμια, ὁ δὲ ὑπορχήματά, 1 
ὁ 9 ἔπη, ὁ δ᾽ dápBowe: τὰ δ᾽ ἄλλα φαῦλος αὐτῶν ἕκαστόφ — 
ἔστιν. οὐ γὰρ τέχνῃ ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ θείᾳ δυνάμει" 
ἐπεὶ εἰ περὶ ἑνὸς τέχνῃ καλῶς ἠπίσταντο λέγειν, πἂν περὶ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. διὼ ταῦτα δὲ ὁ ϑεὸς ἐξαιρούμενος 
τούτων τὸν νοῦν τούτοις χρῆται ὑπηρέταις καὶ τοῖς azen- : 
σμῳδοῖς καὶ τοῖς μάντεσι τοῖς * ϑείοις, iv ἡμεῖς οὗ ἀκού- D 
οντὲς εἰδῶμεν. ὅτε οὐχ οὗτοί εἶσιν οἱ ταῦτα λέγοντες οὕτω 
πολλοῦ ἄξια, οἷς νοῦς μὴ. πάρεστιν, ἀλλ᾿ ó εὸς. αὐτός ; 
donv ὃ λέγων" διὰ τούτων δὲ φϑέγγεταν πρὸ ἡμᾶς. ! 
t 
: 
5 


μέγιστον δὲ τεκμήριον τῷ λόγῳ ἽΤύννεχος ὁ Χαλκιδεύς, 
ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν memor ἐποίησε ποίημα ὅτου τις ὧν 
Kee: μνησϑῆναν , τὸν δὲ παιῶνα "8 ὃν πάντες ἔδουσι, i 
σχεδὸν τι πάντων μελῶν κάλλιστον, ἀτεχνῶς, ὕπερ 
λέγει» εὕρημα, τὸ Mowav. ἐν τούτῳ γὰρ " δὴ μάλιστά 
μου δοκεῖ ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι ἡ ὑμῖν, ἵνα μὴ δισιάζωμεν, 
ὅτε οὐκ ἀνθρώπινᾳ ἐστι τὰ καλὰ ταῦτα ποιήματα οὐδὲ - 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ ϑεῖα καὶ ϑεῶν, οἱ δὲ ποιηταὶ οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἢ ἑρμηνεῖς εἰσὶ τῶν ϑεῶν, κατεχόμενοι ἐξ ὅτου ἄν 
ἕκαστος κατέχηται. ταῦτ᾽ Desa νος ó ϑεὸς ἐξεπίτηδες 
διὰ τοῦ φαυλοτάτου ποιητοῦ * τὸ καλλιστον μέλος ἦσεν. 5x 
ἢ ov δοκῶ σοι ἀληϑὴ Myr; ὦ ov; Paesi Δ Σ 


. 


.49N. Nai μὰ τὸν AL, ἔμοιγε" ἅπτει γάρ πώς μου 


*) ἄλλ. nalura. 
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mellifluis ex Musarüm quibusdam hortis et saltibus 
decerpent 5 carmina nobis afferre, sicut apes, et ipsi 
sic volitantes. ac vera dicunt; leve enim negotium 
dta est et voluere et sanctum, nec prius potest canere 
quam divino instinctu concitatus est et insanus et meu- 
tealienala; quamdiu vero hanc habet rem, nemo pot- 
est hominum carmina facere et oracula fundere. quo- 
. eirca non ex arte facientes multa praeclara dieunt de 
X rebus, quemadmodum tu de Homero, sed divinitus hoc 
soluti quisque potest facere pulchre ad quod Musa eum 
. excitat, unus dithyrambos, alter laudationes, tertius 
tripudia,; quartus carmina epica, quintus jambos; ce- 
tera mediocris eorum quisque est, nou enim arte haec 
dicunt, sed vi divina; nam si de una arte beue possent 
dicere, etiam de reliquis omnibus. iccirco deus men- 
teni his auferens his utitur ministris et sortilegis et va- 
tibus divinis, ut nos audientes sciamus non hos esse 
qui haec dicant tanti facienda, quippe quibus meus non 
 jnsit, sed deum ipsum esse qui dicat ; per hos vero ver* 
— ba facére ad nos. maximo autem argumento hoc est 
quod Tynnichus Chaleidensis nullum aliud umquam 
. fecit poéma quod mentione aliquis dignum iudicaverit, 
paeanem vero quem omnes canunt, omnium fere car- 
minum pulcherrimum, revera, quod ipse dicit, inven- 
ium aliquod Musarum. in hoc videlicet maxime mihi 
videtur ostendere nobis, ut ne dubitemus, non humana- 
esse pulchra haec po&mata neque hominum, .sed divi- 
ua et deorum, poctas vero nihil aliud esse nisi inter- 
pretes deorum, mente incitatos a quo quisque incitetur. 
haec ut ostenderet deus de industria per vilissimum 
poitam pulcherrimum carmen cecinit. an non videor 
tibi vera dicere, lo? 
Io. Sane hercle, mihi quidem; tangis enim nescio 
. quomodo verbis tuis animum meum, Socrate, et mihi 
videntur divinitus nobis a diis haec boni poétae inter» 
pretari, 
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τοῖς λόγοις τῆς ψυχῆς, d Σώκρατες, καὶ um δοκοῦσι 
ϑείᾳ μοίρᾳ ἡμῖν παρὰ τῶν ϑεῶν ταῦτα 0l. ἀγαθοὶ πιοιη- 
ταὶ ἑρμηνεύειν, Δι 

ΣΩ. Οὐκοῦν ὑμεῖς αὖ οἱ ῥαψῳδοὶ τὰ τῶν ποιητῶν 
ἑρμηνεύετε; 

AN. Kal τοῦτο ἀληϑὲς λέγεις. 

X4. Οὐκοῦν ἑρμηνέων ἑρμηνεῖς γίγνεσϑε. 

7]ΩΝ. Παντάπασί γε. ' 

Z8. Ἔχε δή μοι τόδε εἰπέ, ὦ "ων, καὶ μὴ ἀπο- B 
κρύψῃ ὅ τι ἄν σὲ ἔρωμαι. ὅταν εὖ εἴπῃς ἔπη καὶ ἐκ- 
πλήξῃς μάλιστα τοὺς ϑεωμένους, ἢ τὸν ᾿Οδυσσέα ὅταν ἐπὶ 
τὸν οὐδὸν ἐφαλλόμενον ἄδῃς, ἐκφανῆ γιγνόμενον τοῖς 
μνηστῆρσι; καὶ ἐκχέοντα τοὺς οἰστοὺς πρὸ τῶν ποδῶν, 
ἢ pia, ἐπὶ τὸν ἽΚκτορα ὁρμῶντα, Ἶ xal τῶν περὶ 
᾿Ἀνδρομάχην ἐλεεινῶν τὸ ἢ περὶ Exafnv ἢ περὶ Πρίαμον, 
τότε πότερον ἔμφρων εἶ, E ἔξω σαυτοῦ γίγνει καὶ παρὰ 
τοῖς πράγμασιν * οἴεταί σοὺ εἶναι " ψυχὴ οἷς λέγεις ΤΣ C 
ϑουσιάζουσα, ἢ ἐν ᾿ϑάκῃ οὖσιν ἢ ἐν Τροίᾳ ἢ ὅπως ὧν 
καὶ τὰ ἔπη ἔχη; 

I1QN. Ὡς ἐναργές μοὶ τοῦτο, ὦ ἦ Σώκρατες, τὸ τεκμή- 

ριον *) εἶπες᾽ οὐ γάρ σὲ ἀποχρυψάμενος ἐρῶ. ἐγὼ γὰρ 
ὅταν ἐλεεινόν τι λέγω, δακρύων ἐμπίπλανταί μου οἱ ὀφϑαλ- 
μοί, ὅταν τε φοβερὸν. ἢ δεινόν, ὀρϑαὶ αἱ τρίχες ἵστανεταν 
ὑπὸ φόβου καὶ " καρδία πηδᾷ. 

XQ. Ti οὖν φῶμεν, ὦ ὦ "fov; ἔμφρονα. * εἶναι τοῦ- D 
τὸν τὸν ἄνθρωπον, ὃς ἂν κεκοσμημένος ἐσθϑῆτε ποικίλῃ , 
καὶ χρυσοῖσι στεφάνοις aen Tr ἐν ϑυσίαις καὶ ἑορταῖς, 
μηδὲν ἀπολωλεκὼς τούτων, ἢ φοβῆται πλέον ἢ ἐν bip 
oloug ἀνθρώποις ἑστηκὼς φιλίοις, μηδενὸς ἀποδύοντος ἢ 
ἀδικοῦντος : 

49N. Οὐ μὰ τὸν Zl οὐ πάνυ, ὦ Σώκρατες, ὥς γε 
ταἀληϑὲς εἰρῆσϑαι- 

zn. Οἶσϑα οὖν ὅτε xal τῶν ϑεατῶν τοὺς moie 
ταὐτὰ ταῦτα ὑμεῖς ἐργάξεσϑε; 

“ΩΝ. Καὶ μάλα καλῶς * oida* καθορῶ γὰρ ἑκάστοτε Ε 


*) ἄλλ, ὦ Σώκρατες, τεκμήριον: 
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AM quoque verum est quod dicis, v 
-. So. Ergo interpretum interpretes estis, EN 
"Mo. . Prorsus isto modo. | 
- So. lam age mihi hoc dic, Io, nec occultes quod 

te interrogabo. quum bene recitas versus et maxime 

percutis spectatores, vel Ulixem canens in limen insi- 

- lientem, dum procis 86 ostendit, et sagittas ante pedes 

elfundentem, vel Achillem Hectorem adorientem, vel 

miserandi aliquid de Andromache vel de Hecuba vel 
de Priamo, tum utrum mentis es compos, an alienatus 
et rebus opinatur animus tuus se adesse de quibus agis, 
sive in Ithaca gerantur sive ad Troiam sive quomodo-' 
cumque versus sese habeant? ! 

To. Perquam evidens mihi hoc, Socrate, argumene 
tum attulisti ; neque enim tibi aliquid occultans dicam. 
ego videlicet quum miserabile quid dico, lacrimis im- 
pleutur oculi mei, ct quum terribile quid et formi- 
. dolosum, rectae stant comae prae timore et cor 
palpitat. 

So. Quid igitur dicamus, Io? mentis suae esse 
hunc hominem, qui ornatus vestitu versicolore aureis- 
que coronis ploret in sacrificiis et diebus festis, quum 
nihil horum amiserit » aut metuat coram hominibus | 
stans amicis plus viginti mille, quum nemo eum exuat 
vel iniuria afliciat? 

lo. Haudquaquam hercle, Socrate, ut verum di- 
camus, 

So. Scisue vero vos etiam spectatorum plurimos 

similiter afficere? 

lo. Bene sane scio; video enim eos semper super- 
ne de suggestu Dlorantes et torva tuentes et stupentes 
θὰ quae dicuntur. oportet enim me etiam valde eos at- 
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αὐτοὺς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ βήματος κλάοντάς τε καὶ δεινὸν 
ἐμβλέποντας καὶ συνθαμβοῦντας τοῖς λεγομένοις. δεῖ γάρ 
E «4. api i URMADDD ATi ὥς ἐὰν μὲν 
κλάοντας αὐτοὺς καϑίσω͵ », αὐτὸς γελάσομαν ἀργύριον λαμ- 
| Bro, ἐὰν δὲ γελῶντας, αὐτὸς χλαύσομαι ἀργύριον ἀπολλύς. 
^ TOME Οἶσθα οὖν ὅτι οὗτός fav ὁ “θεατὴς τῶν δα- 
κτυλίων 0 ἔσχατος, ὧν ἐγοὶ ἔλεγον ὑπὸ τῆς ᾿Ἡρακλεώτιδος 
λίϑου ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν δύναμιν λαμβάνειν ; ὁ δὲ μέσος. σὺ 
ὁ ῥαψῳδὸς καὶ ὑποκριτής, ó δὲ * πρῶτος αὐτὸς ὃ d 536 
τῆς. ὁ δὲ 947 διὰ πάντων τούτων ἕλκει τὴν ψυχὴν : 
ἂν βούληται τῶν ἀνθρώπων, ἀναχρεμαννὺς ἐξ 
τὴν δύναμιν'" καὶ ὥφπερ ἐκ τῆς λίϑου ἐκείνης, ὃ 
πάμπολυς ἐξήρτηται χορευτῶν τὲ καὶ διδασκάλων καὶ ὑπο-: 
διδασκάλων, ἐκ πλαγίου ἐξηρτημένων τῶν τῆς, οίσης, 
ἐκκρεμαμένων δακτυλίων. καὶ ὁ μὲν τῶν ποιητῶν ἐξ & 
Ηούσης, 6 δὲ ἐξ ἄλλης ἐξήρτηται. ὀνομάζομεν δὲ ἀνε 
κατέχεται, τὸ δέ lou * παραπλήσιον" ἔχει αι γάρ. dx δὲ B 
τούτων τῶν πρώτων δακετυλίων, τῶν zenrSra ἄλλον i 
ἄλλου αὖ ἠρτημένοε εἰσὶ καὶ ἐνθουσιάξουσιν, οἱ μὲν, ἐξ 
᾿Ορφέως, οἱ δὲ ἐκ “Μουσαίου, οἵ δὲ ποἰλοὶ & ὋὉμήρου͵ 
κατέχονταί τε xal ἔχονται" ὧν σύ, ὦ "ων, εἷς εἰ καὶ 
κατέχει ἐξ Ὁμήρου" xal ἐπειδὰν μέν τες ἄλλου του ποιη- 
τοῦ e ^e καϑεύδεις τε καὶ ἀπορεῖς ὃ τε 1ὲγ Zr 3 ἐπειδὰν 
δὲ τούτου τοῦ ποιητοῦ φϑέγξηταί τεῷ μέλος," εὐθὺς") 
ἐγρήγορας, καὶ ὀρχεέϊιαί 60v 7 ψυχὴ xai εὐπορεῖς στο, 
Afym$' οὐ γὰρ τέχνη οὐδ᾽ & ἐπιστήμῃ περὶ Ὁμήρου λέγεις ἃ ü 
λέγεις, ἀλλὰ Oe μοίρᾳ xai κατοκωχῇ. ὥςπερ οἱ πορυ-" 
βανειῶντες ἐχείνου μόνου αἰσϑάνονται τοῦ μέλους ὀξέως, δ΄ [ 
d» ἢ τοῦ ϑεοῦ ἐξ ὅτου àv κατέχωνται,, καὶ εἰς ἐχεῖνο τὸ à 
1 


" 


μέλος xal σχημάτων καὶ ῥημάτων εὐποροῦσι, τῶν δὲ ἄλλων 
οὐ φροντίζουσιν, οὕτω καὶ σύ, ὦ ων, περὶ μὲν Ὁμήρού M. i 
ὅταν tig μνησθῇ, εὐπορεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπορεῖς. 
τούτου δ᾽ ἐστὶ τὸ eun, óu ἐρωτᾷς, * διότε σὺ περὲ μὲν D 
Ὁμήρου εὐπορεῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὔ, ὅτε οὐ τέχνην 
ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ Ὁμήρου δεινὸς εἶ ἐπαινέτης. ΤῊ, 


*) Vo, ἔδῃ μέλος, ** $$: $ δέγξηταέ τις; T 
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190. A gay 
tendere; nam si facio ut illi plorent, ipse rideo pecu- 
niam accipiens, sin autem ut rideant, ipse ploro pe- 
cuniam perdens. | ? cs 

Se, Scisne hunc spectatorem esse annulorum po- 
. Stremum, quos ego dixi a lapide Heracleotico per se in- 
vicem vim nancisci? medius tu es rhapsodus et actor, 
et primus pota. deus autem per onines hos trahit ani- 
mum quocumque volt hominum, eorum vim inter se 
suspensam reddens; et quemadmodum ex lapide illo, 
series perlonga pendet saltatórum et doctorum et 56. 
cundorum doctorum, ex obliquo pendentium ex annu- 
lis e Musa suspensis. et poctarum alius alia e Musa. 
pendet. vocamus autem hoc corripizur, quod est simi- 
le; rapitur enim ac tenetur. ex his vero primis annu- 
lis, poétis, alii ex alio rursus suspensi sunt menteque 
incitantur, alii ex Orpheo; alii e Musaeo,. plurimi 
vero ab Homero corripiuntur et rapiuntur: quorum 
| tu, Io, unus es et corriperis ab Homero; et quum quis 
alius poétae carmen canit, dormitas nec habes quod 
dicas, quum vero huius pocétae quis pronuntiat yersus, 
statim excitaris et cor tibi salit et in promptu habes 
"^ quod dicas; non enim arte scientiave de Homero dicis 
| quae dicis, sed divina sorte et incitatione. nam sicut 
. corybantio furore agitati illud tantum clare percipiunt 
carmen quod a deo proficiscitur a quo corripiuntur, et 
, ad hoc carmen tam gestibus quam verbis abundant, re- 
liqua vero non curant, ita tu quoque, Io, de Homero 
si quis mentionem facit, copia tibi est, de reliquis vero 
| inopia. et causa quam ex me quaeris quidnam sit cur . 
| de Homero quidem copia tibi suppetat, de reliquis 
| vero non suppetat, nulla alia est nisi quod non arte, 
| sed divinitus Homeri insignis es laudator. . 


οι Je Tu quidem bene narras, Socrate; mirer ta- 
men ita si bene dicas ut mihi persuadeas correptum me 
Y^ 
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19 N.. Σὺ μὲν εὖ λέγεις, ὦ Σώκρατες" ϑαυμάζοιμε 


μένε᾽ ὧν οὕτως εἰ εὖ εἴποις, νὥρτε μὲ ἀναπεῖσαι ὡς ἐγὼ 
κατεχόμενος καὶ μαινόμενος Ὅμηρον ἐπαινῶ, οἴμαν δὲ οὐδ᾽ 
ἂν σοὶ δύξαιμε εἴ μου ἀκούσαις λέγοντος περὶ Ὁμήρου. 
XQ. Kal μὴν ἐϑέλω γε ἀκοῦσαι, οὐ μένεον πρότε- 
ρὸν πρὶν ἄν μοι ἀποκρίνῃ τόδε. ὧν " Ὅμηρος λέγει, περὶ k 
τίνος εὖ λέγεις; οὐ γὰρ δήπου περὶ ἁπάντων γε. Ὁ 
IQN. Eb ἴσθι, ὦ Σώχρατες, περὶ οὐδενὸς, ὅτου 
ὕ. * 
: n. Οὐ δήπου xal περὶ τούτων ὧν σὺ μὲν τυγχά- 
v&g οὐκ εἰδώς, Ὅμηρος δὲ λέγει, 
— ΩΝ, Kal ταῦτα ποῖά ἐστιν, ἃ Ὄπ Mit» 
ἐγὼ δὲ οὐκ οἶδα; 
X4. Οὐ καὶ περὶ τεχνῶν X λέγειν * d 
“Ὅμηρος καὶ πολλά; οἷον καὶ περὶ ἡνιοχείας. ἐὰν 
τὰ ἔπη, ἐγώ 000 φ φράσω. 4 x 
JQN. 'AM. ἐγὼ fpa ἐγὼ γὰρ μέμνημαι. reti 
24. Eini δή μοι ἃ λέγει “Νέσιωρ ᾿Αντιλόχῳ τῷ υἱεῖ, 
παραινῶν εὐλαβηϑῆναν περὶ τὴν καμπὴν ἐν τῇ n 
μίᾳ τῇ ἐπὶ Πατρόκλῳ. 


“ΩΝ. 
^ Αλινθῆνα, δέ, g φησί, καὶ αὐτὸς ἐὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ 
* "Hy ix ἀριστερὰ τοῖεν" ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 1 


ἈΑένσαε ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσί. 
"Ev νύσση δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, 
"fg μὴ τοῦ πλήμνη γε δοάσσεταν ἄχρον ἰκέσϑαι — 
Αύκλου ποιητοῖο᾽ λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν. —— — 
XQ. ᾿Αρκεῖ. ταῦτα δή, ὦ ἴων, τὰ ἔπη εἴτε * ὁρ-᾿ 
Oc λέγει Ὅμηρος εἴτε μή, πότερος ὧν γνοίη ἄμεινον, 
ἰατρὸς ἢ ἡνίοχος ; 
IQ N. Hviogog ; δήπου. 
ΣΩ. Πότερον ὅτε τέχνην ταύτην ἔχει, ὦ war ἄλλο, 
τι; Tes 
1922N. Ovx, ἀλλ᾽ ὅτι τέχνην. 
ΣΩ. Οὐκοῦν ἑκάστῃ τῶν τεχνῶν ἀποδέδοταΐ τὸ ὑπὸ 
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auélilliimidiodinten laudate. nec tibi, opinor, vi- 
ics si me audiveris dicentem de Homero. — 
^ 80, Sane quidem volo te audire, neque icit 
prius ned dd hoc-imihi responderis. ex eis quae Ho- 
merus profert quaenam sunt de quibus bene exponas? 
ü Boque enim, opinor, de omnibus. 

Jo; Certo scito, Socrate; nihil esse de quo non 
bene exponani. 

So. Non [amien de istis quoque quo£im tu qui- 
dem iguarus es, Homerus autem loquitur. 

- Jo; Haec vero quaenam sunt quae Homerus qui- 
dem dicat, ego autem ignorem?  - 

8o. Ion: etiom de hrtibus loquitur pueui Hy 
merus et multa? velut de aurigandi arte. si Teeerdor 
bee. ἢ tibi dicam. 
^ "Jo, hno-égo récitabo; memini enini, 

So. Dic igitur fnihi quibus Nestor Antilochuni 
filium admonet ut cante flectat ἢ in cursu equestri Pa- 
icd gratia instituto. 

Jo. Inclinator ero, 8i, ipse ἐπὶ sella bene pli- 
dbi paullulum àd sinistram €orum; at dextruni 
equum stimula ?ninaci clamore increpans ; et. con- 
cede ei habenas manibus. ad metam autem tibi 

equua ' &inister adtnoveatur; ne tibi modiolus sum- 
mum videatur étringere rotae affabre factae; ét in 
lapidem vites impingere. 

So. Satis est. hos igitur, Io, versus an recte di- 
cat Homerus necne, nter hidicabit melius , medicus, 
an auriga? ᾿ 
'' Jo. Auriga sine dubio; 

8o. Utrum quia artem hanc eallet, am aliam ob 

J eausam? 
'" . Joe Non, sed quia artem callet; 
E So. | AMER Yero cuique artinm ópus aliquod a deo 
i &ttributum est quod posset coguosceré? nom enim, 
| Y 2 


AF 
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τοῦ ϑεοῦ ἔργον οἵᾳ τε εἶναι γιγνώσκειν; οὐ γάρ που ἃ 
κυβερνητικῆ γιγνώσκομεν, γνωσόμεϑα, καὶ ἰατρικῇ. ᾿ 

ΤΩΝ. Οὐ δῆτα. 

XQ. Οὐδέ. γε ἃ ἰατρικῇ, ταῦτα καὶ τεκτονικῇ. 

ΤΩΝ. QV δῆτα. 

ZR. * Οὐκοῦν οὕτω καὶ ward πασῶν τῶν τεχνῶν" ἃ D 
τῇ ἑτέρᾳ τέχνῃ γιγνώσκομεν, οὐ γνωσόμεϑα τῇ ἑτέρᾳ, τόδε 
δέ μοι πρότερον τούτου ἀπόκριναι" τὴν μὲν ἑτέραν φὴς 
εἶναί τινα τέχνην, τὴν δ᾽ ἑτέραν. 

1ΩΝ. JNal. 

ΣΩ. Ἶρα, ὥςπερ ἐγὼ τεκμαιρόμενος, ὅταν ἡ μὲν 
ἑτέρων πραγμάτων ἦ ἐπιστήμη, ἡ δ᾽ ἑτέρων, οὕτω καλῶ 
τὴν μὲν ἄλλην, τὴν δὲ ἄλλην τέχνην, οὕτω καὶ σύ; 

ἼΩΝ. " Nal. E 

XR. γάρ που τῶν αὐτῶν πραγμάτων , Papst 
ein τιῷ, τί ἂν τὴν μὲν ἑτέραν φαῖμεν εἶναι, τὴν δ᾽ ἑτέ- 
ραν, ὅπότε γε ταὐτὰ εἴη εἰδέναι ἀπ᾿ ἀμφοτέρων; ὥςπερ 
ἐγώ τὲ γιγνώσκω ὅτι πέντε εἰσὶν οὗτοι οἱ δάκευλον, καὶ 
οὐ, ὥςπερ ἐγώ, περὶ τούτων ταὐτὰ γιγνώσκεις " καὶ εἴ 
σὲ ἐγὼ ἐροίμην εἰ τῇ αὐτῇ τέχνῃ γιγνώσκομεν τῇ ἀριϑμη- 
τιχῇ τὰ αὐτὰ ἐγώ τὲ καὶ σύ, ἢ ἄλλη, φαίης ὧν δήπου 
τῇ αὐτῇ. | 

JN. Nal. 

Z4. Ὃ τοίνυν ἄρτε * ἔμελλον ἐρήσεσϑαί σε, νυνὶ 538 
εἰπὲ, εἰ κατὰ πασῶν τῶν τεχνῶν οὕτω σοι δοκεῖ, τῇ μὲν 
αὐτῇ τέχνῃ τὰ αὐτὰ ἀναγκαῖον εἶναι γιγνώσκειν, τῇ δ᾽ 
ἑτέρῳ μὴ τὼ αὐτά, ἀλλ΄. εἴπερ ἄλλη ἐστίν, ἀναγκαῖον καὶ 
ἕτερα γιγνώσκειν, 

148N. Οὕτω μοι δοκεῖ, ὦ Σώκρατες. 

29. Οὐκοῦν ὅςτις ὧν μὴ ἔχῃ τινὰ τέχνην, ταύτης 
τῆς τέχνης τὰ λεγόμενα ἢ πραττόμενα καλῶς Moe 
οὐχ οἷός v ἔσται; JS A 

JQN. * '4ig05 λέγεις. B 

£9. Πότερον οὖν περὶ τῶν ἐπῶν ὧν εἶπες, εἴτε 
καλῶς λέγεε Ὅμηρος εἴτε μή, σὺ κάλλιον γνώσει, ἢ 
ἡνίοχος; - ΚΟ ue 
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viitior; quae ξρὠάμων arte cógaolitdilis ea ee. 
scemus eliam medicina. 

Jo. Minime vero. 

So. "Neque quae medicina, ea etiam arte tignaria. 

Jo. Minime. 

So. lta igitur etiam in omnibus artibus: quae al- 
lera arte cognoscimus, non cognoscemus altera.- ad 
hoc autem prius mihi responde: artem ais aliam atque 
aliam esse. 

Jo. Vero. 

So. Àn, quemadmodum ego coniectura ductus, si 


* 


. alia aliarum rerum scientia est, aliam atque aliam no- 


mino artem, ita tu quoque? 

Jo. Etam. 

So. Nam si earundem rerum scientia esset aliqua, 
cur aliam atque aliam diceremus esse, quum easdem 
res cognosceremus per utramque? quemadmodum 
ego cognosco quinque esse hos digitos, et tu, sicut 
ego, de his idem cognoscis: iam si ex te quaeram ea- 
demne arte numerandi coguoscamus cadem ego et tu, 
an alia, dicas sine dubio eadem. 

Τὰ "Btiam. 

So. Quod igitur modo volebam te interrogare; 
nunc dic, an omuibus in artibus ita tibi videatur: ea- 
dem arte eadem necessario cognosci, alia vero non 
eadem, sed, si alia sit, necessario eliam alia co- 


. guosci. 


. Jo. Ita mihi videtur, Socrate. 

So, Nonne vero si quis artem aliquam non te- 
neat, hac in arte quae dicantur vel gerantur recte 
cognoscere non possit? 

Jo. Vera dicis. 

So. Utrum igitur de versibus illis, quos recitasti, 


. an bene Homerus dicat necne, iu melius iudicabis, 


an auriga? 
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JN. 'H»loyog: —.— 

Z4. “Ῥαψῳδὸς ydg mov el, ἀλλ᾽ οὐχ ἡνίοχος: 

JN. JNal. 

E Ἢ δὲ ῥαψῳϑικὴ τέχνη ἑτέρα ἐστὶ τῆς ἡνιο- 
χικῆς. 

. 48N,. al. 

XQ. Ei ἄρ᾽ ἑτέρα, περὶ ἑτέρων καὶ πραγμάτων 
ἐπιστήμη ἐστίν. 

4fN. Ναί. 

ΣΩ. Τίι δὲ δή, ὅταν “Ὅμηρος Myy ὡς τεερωμένῳ τῷ — 
Megaov, " ' Exauyón ἡ Νέστορος παλλακὴ κυκεῶνα πίνειν € 
δίδωσι; καὶ λέχει πως οὕτως, 

-Oiro Πραμνείῳ, φησίν" ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρόν 

Ἀνήστι χαλκείη" παρὰ δὲ κρόμυον ποτῷ ὄψον. 
ταῦτα εἴτε 0gÜ Og λέγει Ὅμηρος εἴτε μή, πάτερον ἰατρικῆς 
ἐστὶ διαγνῶγαι καλῶς, ἢ ῥαψῳδικῆς ; 

412}. argute, 

22 Τί δὲ, ὅταν λέγῃ Ὅμηρος 

'H 9i μολυβϑαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ἵκανεμ, — b 
"H v6 xav ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμμεμαυῖα 
Ἔρχεται ὠμηστῆαι μετ᾽ ἰχϑύαι πῆμα φέρουσα" 
ταῦτα πότερον φῶμεν ἁλιευτικῇῆς εἶναι. τέχνης μᾶλλον κρῖ- 
qe, ἢ ῥαψῳδικῆς, ἅττα, λέγει καὶ εἴτε καλῶς εἴτε μή; 
1ΩΝ. Av δή, ὦ “Σώκρατες, ὅτι ἀλιευτικῆς: | 

X9. Σκέψαι δή, αοῦ ἐρομένου, εἶ ἔροιό με, ᾿Επειδὴ 

* volyvr, ὦ Σώκρατες , τούτων τῶν τεχνῶν ἐν Ὁμήρῳ E 
εὐρίρψεις ἃ προρήκεν ἑκάστῃ διακρένειν, ἔϑε μοι ἔξευρε 
καὶ τῇ τοῦ μαγτεώς τε καὶ μαντικῆς, ποῖά ἐστιν ὦ ἃ προφή- 
€ αὐτῷ οἵῳ T εἶναι διαγιγνώσκειν, εἴτε εὖ eire κακῶς 
πεποξηται " ox&po, ὡς ῥᾳδίως τὲ καὶ ἀληϑὴ ἐγὼ 000 ἀπο- — 
τρεγοῦμαι. πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ λέγει, ofou 
καὶ ἃ à τῶν Μελαμποδιδῶν λέγει μάντις πρὸς τοὺς iu 
στῆρας; Θεοκλύμενος, 

5 ,Πριμόνρρς, τί κακὸν τόδε πάσχετε; νυκτὶ μὲν ὑμέων 539 

EiWera,; φεφαλαί τὲ πρύςωπα τε νέρϑε' τε γυῖα, 
Οἰμογὰ δὲ ῥέδηξ, φεδακρυντας δὲ neget 


| 
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tp. Auriga. i^ inu 
' So. Recitator videlicet es; non — 
. Jo. Wero. : 
. 80, Ars autem recitandi alia est atque ars auri- 
gandi. 

Jo. Etiam. 

- So. Quodsi alia, aliarum etiam rerum scientia 
est, — | 

Jo.. Vero. 

So. Quid vero, si Homerus dicit vulnerato Ma- 
chaoni Hecameden Nestoris pellicem dare cinnum bi- 
bere? et dicit fere sic: J"no Pramnio, ait, insuper 
qutem. caprinum rasit caseum radula aerea, et cepam 
opsonii loco apposuit. haec am recte dicat Homerus 
necne, uirum medicinae est recte iudicare; au reci- 
tandi artis ? 

Jo. Recitandi artis. 

So. Quid porro, si dicit Homerus: zpsa autem 


τ glandulae  plumbeae similis in. imum delapsa | est, 


quae agrestis bovis cornu nexa descendit cruda voran- 
tibus piscibus mortem ferens: haec utrum censeamus 
piscandi esse artis magis iudicare, an recitandi, quae 
dicat et an bene necne? 

lo. Patet vero, Socrate, piscandi artis. 

80. Considera igitur, te interrogante, si me in- 
terroges: Postquam igitur, Socrate, invenisti harum 
artium quas Homerus commemorat quid cuique con- 
veniat iudicare, age mihi inveni quoque in rebus ad 
vatem et vaticinandi artem spectantibus qualia sint 
quae ei conveniat posse iudicare, an bene sint dicta 
necne: sed considera quam facile et vere tibi sim re- 
sponsurus. passim enim in Odyssea, dicit, velut quae 
Melampodidarum vales ad procos fatur, "Theoclyme- 
nus: J4A miseri, quid malum hoc patimiri? nocte 
quidem, vestra obvoluta sunt capita faciesque subtus- 
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Δἰδώλων τε πλέον πρόϑυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλή 
Atuévorw ἔρεβόφδε ὑπὸ ξύφον' ἠέλιος δέ 
* Οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, κακὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν ἀχλύς. |. P 
πολλαχοῦ δὲ καὶ ἐν "Jute, i xal ini τεεχομαχίᾳ᾽ λέγει 
γὰρ καὶ ἐνταῦϑα 
"Ὄρνις γάρ σφιν "P περησέμεναν μεμαῶσιν; 
“ὠτὸς ὑψιπέτης, ἐπ᾿ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων, 
* Φοινήενια δράχοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, (T 
Ζωόν, ἔτ᾽ ἀσπαίροντα" καὶ οὕπω λήϑειο χάρμης: 
ἈΑόψε ydg αὐτὸν ἔχοντα χατὰ στῆϑος παρὰ δειρήν 
᾿Μ“νωθεὶς ὀπίσω" ὃ δ᾽ ἀπὸ ftw ἧκε χαμῶξε 
᾿“λγήσας ὀδύνῃσι, ; μέσῳ δ᾽ ἐγκάββαν "ὁμίλῳ. — D 
«ὐτὸς δὲ κλάγξ ας ἕπετο πνοιῆφ ἀνέμοιο. 
ταῦτα φήσω xal τὰ τοιαῦτα τῷ μάντει προρήκειν καὶ 
σκοπεῖν καὶ κρίνειν. 
7ΩΝ. ino γε σὺ λέγων, ὦ “Σώκρατες: Kk v 
4. Kal σύ ge ὁ Ἴων, ἀληϑῆ ταῦτα λέγεις: ἴϑι 
δὴ καὶ σὺ ἐμοί, ὥςπερ ἐγὼ σοὶ ἐξέλεξα καὶ ἐξ ᾿Οδυσσείας 
καὶ ἐξ ᾿Διάδος͵ ὅποῖα τοῦ μάντεώς ἔστε καὶ ónoi« τοῦ 
ἀατροῦ καὶ ὅποῖα τοῦ * ἁλιέως, οὕτω καὶ σὺ ἐμοὶ ἔκλεξον, R 
ἐπειδὴ καὶ ἐμπειρότερος εἶ ἐμοῦ τῶν Ὁμήρου, ὁποῖα τοῦ 
ϑαψῳδοῦ ἐστίν, ὦ ων, καὶ τῆς τέχνης τῆς ῥαψῳδικῆς, 
& τῷ ῥαψῳδῷ προφήκεν καὶ σκοπεῖσϑαι καὶ διακρίνειν πα-, 
Qd τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 

ἼΩΝ. |" Eyol μέν gnus, ὦ Σώκρατες, ἅπαντα. 

X8. οὗ σύ γε ἔφης, ὦ ἔων, &navra' ἢ οὕτως 
ἐπιλήσμων εἶ; καίτον οὐκ ἂν hiv" γε ἐπιλήσμονα εἶνε 
ῥαψῳδὸν ἄνδρα. 

ἼΩΝ. 11 δὲ δὴ * ἐπιλανθάνομαι; : ' 540 

Z9. Ov μέμνησαν" ὅτι ἔφησϑα τὴν ῥαψῳδικὴν c£-- 
χνὴν ἑτέραν εἶναι τῆς ἡνιοχικῆς; 

| IN. Μέμνημαι. 

9. Οὐκοῦν καὶ ἑτέραν οὖσαν ἕτερα Bihebus ὡμολόγεις ; 

JQN. Ναί. | 

Σ Οὐκ ἄρα πάντα γε γνώσεται 9 ῥαψῳδικὴ er 
τὸν σὸν λόγον, οὐδὲ ὃ ῥαψῳδός.. 
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que genua; ululatus autem exarsit laerimisque op- 
pletae sunt genae; simulacris plenum est atrium, 
plenum quoque vestibulum properantibus in Erebum 
sub tenebras, sol vero ex caelo perít et mala incessit 
caligo. passim vero etiam in lliade, velut in muro- 
rum oppugnatione; dicit enim hie quoque: augu- 
rium enim ipsis obvenit transire cupientibus , aquila 
altivolans, ad. sinistram copias dividens,  eruentatum 
serpentem tenens unguibus immanem , vivum, adhuc 
palpitantem; necdum is oblitus erat pugnae; percussit 
enim eam, tenentem. ad. pectus prope collum contortus 
retro; illa autem a se demisit in terram la dolo- 
ribus, mediumque deiecit in agmen; ipsa. 

gens petivit flatus venti. haec dicam et talia veli con- 
venire et speclare et iudicare, | 

. 4o. Vera tu quidem dicis, Socrate. 

(So. Et tu quoque, Io, vera haec dicis. agedum 
tu quoque, quemadmodum ego tibi elegi et ex Odys- 
sea et ex Iliade quae vatis sunt et quae medici et.quae 
piscatoris, iia tu quoque mihi elige, quoniam me 
peritior es rerum Homericarum, quae recitatoris suut, 


lo, artüisque recitandi, quae recitatori ccnvenit et 


spectare et diiudicare prae ceteris hominibus, 
Jo. Ego quidem dico, Socrate, omnia. 
So. Neutiquam vero tu dixisti, Ilo, omnia; an . 
tam obliviosus es? neque tamen decet obliviosum esse 
reciLatorem. 
Jo. Quidnam obliviscor ? | 
So. Non meministi te dixisse artem recitandi 
aliam esse atque aurigaudi? 
lo. Memini vero. 


So. Nonne etiam si alia esset alia cognituram esse - 
concessisti ? 


Jo. Vero. 


So. Non omnia ergo cognoscet ars recitandi ex 
iua oratione, neque recitalor. | 
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Z8. ID γε M τὰ τοιαῦτα, ὦ “Σώκρατες. 
oor E, NC τοιαῦτα * δὲ λέγειφ πλὴν τὰ τῶν ἄλλων B 
τεχνῶν σχεδόν τι. ἀλλὰ ποῖα δὴ γνώσεται, ἐπειδὴ οὐχ 
ἅπαντα) 

ἼΩΝ, "4 πρέπει, οἶμαι ἔγωγε; ἀνδρὶ εἰπεῖν καὶ 
ὅποϊῖα γυναικί, καὶ ὁποῖα δούλῳ καὶ ὅποῖα ἐλευθέρῳ, καὶ 
ónoia ἀρχομένῳ καὶ ὁποῖα ἄρχοντι. 

ΣΩ, "4g' ὁποῖα ἄρχοντε, λέγεις; ἐν θαλάττῃ gn 
μαξομένου πλοίου πρέπει εἰπεῖν, ὁ ῥαψῳδὸς γνώσεται κάλ- 
λιον ἢ ὅ κυβερνήτηφ; 

ἼΩΝ. Οὔκ, ἀλλὰ ὅ κυβερνήτης " τοῦτό γε. € 

XR. ᾿Αλλ᾽ ὁποῖα ἄρχοντι κάμνοντος *) πρέπει εἰπεῖν, 
d δαψῳδὸς γνώσεται κάλλιον ἢ ὃ ἰατρός; 

“ΩΝ. Οὐδὲ τοῦτα. 

XQ. ᾿Αλλ οἷα δούλῳ πρέπει, λέγεις; 

ΩΝ. Nal. 

X4. Οἷον βουκόλῳ λέγειρ δούλῳ ἃ πρέπειν εἰπεῖν 
᾿ἀγριαινουσῶν βοῶν παραμυϑουμένῳ, à ῥαψῳδὸς γνώσεται, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὃ βουκόλορ; 

ΤΩΝ. Οὐ δῆτα. 

ZA. ᾿Αλλ ofa γυναικὶ πρέποντά ἔστιν εἰπεῖν ταλα- 
σιουργῷ περὶ ἐρίων * ἐργασίας; D 

ΛΩΝ. OV. ea 

zn. nx οἵ" ἀνδρὲ πρέπειν εἰπεῖν γνώσεται στρα- 
τηγῷ στρατιώταις παραινοῦντε ; ; 

JN. Ναί, τὰ τοιαῦτα γνώσεται ó ῥαψῳδός. 

Z9. Τὶ δαί; ἡ ῥαψῳδικὴ τέχνη στρατηγικὴ ἐστιν; 

IN. Ivoiq» γοῦν ὧν **) ἐγὼ ola σερατηγὸν πρέπει 
eme. i 
ΣΩ, ἴσως ydp εἶ καὶ σερατηγικύς, ὦ ἴων" καὶ — 
γὰρ εἰ ἐτύγχανες ἱππικὸς ὧν ἅμα καὶ κεϑαρισετικός, ἔγνως 
ἂν ἵππους εὖ καὶ κακῶς ἱππαξομένους. ἀλλ᾽ εἴ σε * ἐγὼ E, 
ἠρόμην, ἸΠοτέρᾳ δὴ τέχνῃ : ὦ "Jav , “γιγνώσκεες τοὺς εὖ 
ἐππαξομένους ἵππους; 35 ἱππεὺς εἶ, ἢ "n gin. τί 
ἄν μοι ἀπεκρίνω; 


*) yo. κάμνοντι. *) vg. dg". 


1 0. 847. 


76. Praeter haec fortasse, Socrate; ὁ 7^7 
^. So. Praeter haec dicis Ke praeter ea quae reh- 
quarum sunt artium. αἱ quaenam OUO quum 
non omnia cognoscat? 

lo, Quae conveniat ; arbitror ego, Ms dicere et 
quae mulieri, quae servo et quae libero, Nape- 
rio subiecto et quae imperanti, 

So. An quae imperanti, dicis, mari, nét flucti- 
bus iactata, conveniat dicere, recitator cognoscet me- 
lius quam gubernator? . 

Jo. Non, sed id quidem gubernator. 

So. At quae imperanti aegroto conveniat dicere, 
recitator cognoscet melius quam medicus? — . 

Jo. Nec hoc. M 

So, Sed quae servo conveniat, dicis? 

lo, Vero. 

So, Velut bubulco dicis servo quae conveniat di- 
cere boves ut efferatos miliget, recilator cognoscet, 
non bubulcus ? 

lo, Minime vero, 


- So, At quae mulieri conveniat dicere lanificae de 
lanificio ? 


Jo. Non. 

So, At quae duci conveniat dicere segue mi- 
lites adhortanti ? 

Jo, Sane, talia cognoscet recitator, ' 

So, Ain tu? ars memoriter pronuntiandi est ars 
imperaudi? 

Jo. Ego certe cognoverim quae imperatori con- 
veniat dicere. 

So. Fortasse enim es etiam imperatorius, lo; 
nam eliam si equitaudi peritus esses simulque citha- 
rae pulsandae, cognuosceres equos bene et male equi- 
lautes. at si ex te sciscitarer: Utra, quaeso, arte, 
Io, cognoscis beue equilantes equos? qua eques es, 
au qua citharista? quid mihi respouderes ? 
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IN. "Hi ἱππεύς; ἔγωγ à ἄν; ᾿ 

ΣΩ. Οὐκοῦν εἰ καὶ τοὺς εὖ — διεγίγνω- 
oxi, «μολόγεις ἃ ἄν, ἡ κιϑαριστὴς εἶ, ταύτῃ διαγιγνώσκειν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἦ ἱππεύς; 

| 9}ᾺῺΩΝ.. Ναί. 

reife i. ᾿Επειδὴ δὲ τὰ στρατιωτικὰ γιγνώσκεις, πότερον 
ἢ στρατηγικὸς εἶ γιγνώσκεις, ἢ ἦ ῥαψῳδὸς ἀγαϑύς; 

AN. Οὐδὲν ἔμοιγε δοκεῖ διαφέρειν. 
. ZR. Πῶς οὐδὲν " λέγεις διαφέρειν; μίαν λέγεις τἔ- 541 
χνὴν εἶναι τὴν ῥαψῳδικὴν ") καὶ στρατηγικήν, ἢ δύο; 

“ΩΝ. Mía ἔμοιγε, δοκεῖ. 

Zo. "Ocrig ép «ἀγαθὸς ῥαψῳδός »- οὗτος καὶ 
ἀγαϑὸς στρατηγὸς τυγχάνεν ὦν. 

ἼΩΝ. Μαλιστ᾽, ὦ “Σώκρατες. 

X9. Οὐκοῦν καὶ ὅςτις ἀγαϑὸς στρατηγὸς τυγχάνει 
ὧν, ἀγαϑὸς καὶ ῥαψῳδός ἐστιν; 

71ΩΝ, Οὐκ αὖ μοι δοκεῖ τοῦτο. 

XQ. ᾿Αλλ ἐκεῖνο μὴν δοκεῖ σοι, ὅςτις γε ἀγαθὸς 
ῥαψῳδός, καὶ στρατηγὸς * ἀγαϑὸς εἶναι; Β 

IN. Πάνυ γε. 

X4. Οὐκοῦν σὺ τῶν ᾿ Ἑλλήνων ἄριστος ῥαψῳδὸς εἶ; 

IQN. “Πολύ γε, ὦ Σώκρατες. 

XQ. ἮΗ καὶ στρατηγός, ὦ ἴων, τῶν ᾿ Ελλήνων ἄρι- 
στος εἶ; 

ΤΩΝ. E) ἴσϑε, ὦ Σώκρατες" καὶ ταῦτώ γὲ ἐκ τῶν 
Ὁμήρου μαϑῶν. 

XQ. Τἱ δή nor οὖν πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ ἴων, ἀμ- 
. φότερα ἄριστος ὧν τῶν LAÀgvov, καὶ στρατηγὸς καὶ 
ῥαψῳδός, ῥαψῳδεῖς μὲν περιιὼν τοῖς “λλησε, σερατηγεῖς 
δ᾽ οὔ; ἢ ῥαψῳδοῦ μὲν δοκεῖ σοι χρυσῷ * στεφάνῳ ἐστεφανω- C 
μένου πολλὴ χρεία εἶναι τοῖς LAMgos, στρατηγοῦ δὲ οὐδεμία; 

IQN. 'H μὲν γὰρ ἡμετέρα, ὦ Σώκρατες, πόλις 
ἄρχεται ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ "rer quita» xai οὐδὲν δεῖται στρα- - 
τηγοῦ, ἡ δὲ 1 ὑμετέρα. καὶ ἡ «Δακεδαιμονίων οὐκ ἄν μὲ ἔλου- 
τὸ σιρατηγόν' αὐτοὶ γὰρ οἴεσϑε ἱκανοὶ εἶναι. 


*) ἀλλ. εἴναν ῥα ψφῳδικὴ ». 
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do a eques, equidem. 

So. Nonne si etiam bene cithara canentes ὑδώ»: 
sceres , confiterere , qua citharista: Fen - » co- 
gnoscere , non qua eques? m 

t Etüam.  ' ' id; 

. Quoniam vero rem militia iid] utrum 
qus ΩΝ es cognoscis , an qua recitator bonus? 
iis Nihil mihi quidem videtur discriminis esse. 
o. : Quómodo nihil dicis.discriminis esse? unam- 
ne sumis artem esse pronudtisuto et XX dann an 
| duas? |... ! 

- To. "Uni mihi quidem. videtur. : ; 

- So. . Qui ergo bonus recitator est, is etiam. onus 
dux est. 

"Jo. Maxime, Boca | 

So. Nonne etiam qui bonus dux est ) boss est 
recitator? 

lo. Non mihi hoc item vitia ef M A 

iSo. Istud tamen videtur tibi, qui bonus vto 
etiam dux bonus esse? 

Io. Sane quidem. : 

iSo. Nonne tu Graecorum optimus recitator es? - 

Jo. Longe quidem, Socrate. 

So. Num etiam dux, lo, Graecorum optimus 
es? 

Jo. Certo scito, Boat; xe ex Homeri car- 
minibus didici. . 

So. Cur igitur tandem per deos immortales, tu 
qui optimus sis e Graecis et dux et recitator, recilas 
quidem terras peragrans Graecis, sed non imperas? an 
recitatore quidem videntur tibi aurea corona coronato 
multum indigere Graeci, duce autem nihil? 

Jo. Nostra videlicet, Socrate, civitas vestro im- 
perio ac ductui subiecta est nec indiget duce, veslra 
autem et Lacedaemoniorum me non creaverit ducem ; 
ipsos enim vos putatis idoneos esse. 


- ] 
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XQ. 'Q Buon "Iov, ᾿Αἀπολλόδωρον ον Besides 
τὸν Αυζικηνόν; o0 mp: 
9 ION. Ποῖον τοῦτον ἢ 

zx. Ὃν ᾿“Ι,ϑηναῖοι πολλάκις ἑαυτῶν vid old ἤρην- 
ta, * ξένον ὄντα καὶ Φανοσϑένη τὸν "νδριον καὶ ᾿ρα- Ὁ 
κλείδην τὸν. ᾿Αλαζομένιον, . οὔφ, ἧδε vj πόλιφ ξένους ὄντας, 
ἐνδειξαμένουρ ὅ ὅτι ἄξιοι λόγου. εἰσί, καὶ εἰς. στρατηγίας, καὶ 
εἰς tag ἄλλας ἀρχὰς. ἄγεν" "luv δ᾽ ἄρα τὸν ᾿Εψφέσιον 
οὐχ αἱρήσεται σερατηγὸν καὶ τιμήσει, ἐὰν δοκῇ, ἄξιος λό- 
gov elvai ;. αἱ δέ; "οὐκ ᾿41θηναῖον μέν ἐστε οἱ Ἐφέσιοι τὸ 
i ἀρχαῖον, καὶ ἡ Ἔφεσος οὐδεμιᾶς ἐλάττων πόλεως; "᾽.41: RF. 
λὰ γὰρ σύ, ὦ Ἴων, ἐὲ μὲν. ἀληθῆ, λέγεις εἰς τέχνῃ καὶ 
ἐπιστήμῃ οἷός. τε εἶ “Ὅμηρον ἐπαινεῖν, ἀδικεῖς, ctus ἐμοὶ 
ὑποσχόμενος ὡς πολλὰ καὶ καλὰ περὶ ᾿Ομήρου ἐπίσεασαὶ, 
xal φάσκων. ἐπιδείξειν, ἐξαπατᾷς μὲ καὶ πολλοῦ δεῖς ") 
ἐπιδεῖξαι,, ὅ ὅᾳ γε οὐδὲ ἅττα ior. ταῦτα περὶ ὧν δωνὸς εἴ 
ἐϑέλεις εἰπεῖν πάλαι ἐμοῦ λιπαροῦντος, ἐλλ ἀτεχνῶς, | eg- 
περ ὸ Τιρωτεύς, παντοδαπὸς γίγνεν. σερεφόμενος. ἄνω καὶ 
adt ἕως, "τελευτῶν διαφυγών μὲ. σερατηγὸς. ἀνέφάνης, 
iva ici ἐπιδείξῃς ὡς δεινὸς d * τὴν περὶ “Ομήρου. σοφίᾶν, δά 
εἰ μὲν οὖν τεχνικὸς ὧν, ὅπερ νῦν δὴ ἔλεγον, περὶ Ὁμήρου 
ὑποσχόμενος ἐπιδείξειν ἐξαπατᾷς ut, . ἄδικος εἶ; εἰ δὲ μὴ 
τεχνικὸς εἶ, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ κατεχόμενος ἐξ. Ὁμήρου μη- 
δὲν εἰδὼς πρλλὰ καὶ καλὰ λέγεις περὶ τοῦ ποιητοῦ, ὥςπερ 
ἐγὼ εἶπον περὶ σοῦ, οὐδὲν ἀδικεῖς. ἑλοῦ οὖν πότερα βού- 
λὲς νομίζεσϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν ἄδικος ἀνὴρ ἐἶψαι, Tj 9 &og.. 

12 Ν. Πολὺ διαφέρει, * ὦ Σώκχρατες " aps γὰρ πάλ- B 
λιον τὸ ϑεῖον νομίζεσϑαι; 

ΣΩ. «Τοῦτο «τοίνυν τὸ χαλλίιον ὑπάρχει σοι. παρ΄. 
ἡμῖν, Gur, ϑεῖον εἶναι καὶ μὴ τεχνικὸν περὶ Ὁμήρου 


ἐπαινέτην. 


. 9) ve. δεῖ ο΄: 
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So. Optime Io; Apollodorum non nosti En 


ostii? 

Jo. Quetenam? ' 

(So. Quem Athenienses saepius ducem crearunt 
ned peregrinus esset; et Phanosthenem Andrium et 
Heraclidem Clazomenium, quos haecce civitas, licet 
peregrini sint, quia se insigues praestiterunt, ad im- 
peratorium Milicinque rei publicae munera provehit; 
Ionem vero Ephesium non creabit ducem et honore af- 
ficiet, si repertus fuerit insignis? qnid? nonne ab 
Athenis estis Eplhiesii oriundi, et Ephesus nulli cedit 
civitali? At vero, Io, si verum dicis te arte et scien- 
Ua valere ad Homerum celebrandum, iniuste facis; 
qui quum professus sis multa te et praeclara de Ho- 
mero scire et te dixeris ista exhibiturum esse, me de- 
cipias multumque absis ut exhibeas, quin imo nec di- 
cere velis quae sint ista in quibus excellas, quum du- 
dum tibi institerim, sed revera, sicut Proteus, varias 
tibi formas induas huc atque illuc te versans, dum ad 
extremum mihi elapsus dux apparueris, he ostendas 
quam insigniter sis ad Homerum sapiens, iam si, id 
quod modo dixi, arte valens me decipis, quum pro- 
miseris te eam ostentaturum esse, iniuste facis, sin Δ“ 
» tem non arte vales, sed divinitus incitatus et snspen« 
sus ex Homero nihil sciens multa et praeclara dicis de 
pocta, quemadmodum ego de te iudicavi, non iniuste 
τ facis. elige igitur utrum te existimari a nobis velis in« 
iustum verum, an divinum. 


“10. Multum differt, Socrate; longe enim pulchrius 
divinum existimari, 
So. Hoc igitur pulchrius obtingit tibi a nobis, To, 
qui divinum te, non arte valentem, Homeri laudato- 
rem exisilimamus. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ ΚΑΕΙΤΌΦΩΝ, 
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KAuroqovra τὸν ᾿“ριστωνύμου τις ἡμῖν διηγεῖτο ἔναγχος, 
ὅτε "voie διδλεγόμενος τὰς divutia Σωκράτους διατρ»- — 
gdg ψέγοι, τὴν Θρασυμάχου δὲ ξυνουσίαν ὑπερεπαινοῖ, 

KAEI. "Ogug, ὦ Σώκρατες, οὐκ ὀρϑῶς ἀπεμνη- 

μόνευέ σοι τοὺς ἐμοὶ περὶ σοῦ γενομένους λόγους πρὸς — 
“υσίαν" τὰ μὲν γὰρ ἔγωγε οὐκ ἐπήνουν σε, τὰ δὲ καὶ — 
ἐπήνουν. ἐπεὶ δὲ δῆλος εἰ μεμφόμενος μέν μοι, προς- 
ποιούμενος δὲ μηδὲν φροντίζειν, 70.00 ἄν σοι διεξέλ- 
ϑοιμι αὐτοὺς αὐτός, ἐπειδὴ καὶ μόνω τυγχάνομεν ὄντε, 
ἵνα ἧττόν μὲ ἡγῆ πρός σὲ φαύλως ἔχειν νῦν γὰρ ἴσως 
οὐκ ὀρϑῶς ἀκήκοας, ὥςτε φαίνει πρὸς ἐμὲ ἔχειν τραχιπέ- —— 
ρως τοῦ δέοντος. εἰ δέ μοι δίδως παῤῥησίαν, ἥδιστ᾽ ὧν 
δεξαίμην καὶ ἐϑέλω λέγειν. PES ἡ 

— Z9. ᾿Αλλ αἰσχρὸν μὴν σοῦ ys ὠφελεῖν μὲ * ΓΞ 
ϑυμουμένου μὴ ὑπομένειν. δῆλον yag ὡς yroUg ὅπῃ χεί-- 
ρων εἰμὶ καὶ βελτίων, τὰ μὲν ἀσκήσω καὶ διώξομαε, τὰὼ 3 
δὲ φεύξομαι κατὰ κράτος. : 

ΑΔΕ]. ᾿Ακούοις ἄν. ᾿γὼ yap, ὦ Σώκρατες; σοὶ 

συγγιγνόμενος πολλάκις ἐξεπλητεόμην ἀχούων, xal μοῦ 
ἐδόκεις παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους κάλλιστα λέγειν, — 
ὁπότε ἐπιτιμῶν τοῖς ἀνθρώποις, ὥςπερ ἐπὶ μηχανῆς τρατ΄ — 
γικῆς ϑεός, ὑμνεῖς ") λέγων Ποῖ φέρεσϑε, ὦ νϑῥωποι; *) — 
καὶ ***) ἀγνοεῖτε οὐδὲν τῶν δεόνεων πράττοντες, οἵτινες, 
* χρημάτων μὲν πέρι τὴν πᾶσαν σπουδὴν ἔχειε, ὅπως B 


*) ro. ὑ μεῖς. **) vo. ἄνϑοωποι. 


***) To. ἡ — ἐκμελετήσθουσιν ἱκανῶς; 
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SOCRATES ÓLITOPHON.. 


Clitophontem Aristonymi filium nuper quidam nobis 
retulit eum Lysia disserentem Socratis colloquia vi- 
tuperasse , Thrasymachi: vero consuetudinem mivificis 
extulisse laudibus. 

Cli. Quisquis ille fuit, Socrate, non recte memo- 
ravit eos qui mihi cum Lysia de te fuerunt sermones; 
nam partim ego te non laudavi, parlim vero etiam 
laudavi. quoniam vero patet te mihi hoc vitio vertere, 
etiamsi te simulas nihil curare, libentissime ipse tibi 
08 réferam, quum etiam soli simus, quo minus me 
putes male erga te affectum esse. — nunc enim fortasse 
non recte eos audivisli, ut videare asperiore, quam par 
est, in me animo esse. quodsi mihi dicendi libertatem 

dederis , libentissime snscipiam et dicam. 
| So. "l'urpe vero esset si te mihi prodesse volentem 
non sustinerem ;  perspicnum est enim, ubi cognove- 
rim qua parte deterior sim et qua inehor ; fore ut haec 
quidem exerceam el persequar, illa vero omni ope at- 
que opera fugiam. | 

CH. Audiigitur. Equidem, Socrate, dum tecum 
versabar, saepe obstupui te audiens, et vobi visus es 
prae ceteris hominibus pulcherrime dicere, quando in- 
. crepaus homines, velut ex machina tragica deus, ex- 
clamabas dicens Quo ruitis, homines? an nescitis nihil 
vos agere quod deceat; qui in pecunias quidem cumu- 
landas omnem impendatis operam ut eas habeatis, filio- 


rum autem quibus tradituri sitis, ut iuste illis uli sci- 
Z2 
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ὑμῖν ἔσται, τῶν δ᾽ υἱέων. οἷς ταῦτα παραδώσειε, ὅπως 


ἐπιστήσονταν χρῆσϑαι δικαίως τούτοις, ἀμελεῖτε, καὶ οὔτε 
διδασχάλους αὐτοῖς εὑρίσκετε τῆς δικαιοσύνης, εἴπερ μα- 
ϑηιόν, εἰ δὲ μελετητόν τε καὶ ἀσκητόν, οἵτινες ἐξασχή- 
σουσὲ καὶ ἐκμελετήσουσιν ἱκανῶς. οὐδέ y ἔτε πρότερον 
ὑμᾶς αὐτοὺς οὕτως ἐϑεραπεύσατε, ἀλλ᾽ ὁρῶντες γράμ- 
para καὶ μουσικὴν καὶ γυμναστικὴν ὑμᾶς τε αὐτοὺς καὶ 


τοὺς παῖδας * ὑμῶν ἱκανῶς μεμαθηκότας, ἃ δὴ παιδείαν C 


ἀρετῆς εἶναι τελέαν ἤγησϑε, *) κἄπειτα οὐδὲν ἧττον κα- 
κοὺς γιγνομένους περὶ τὰ χρήματα, πῶς οὐ καταφρονεῖτε 
τῆς νῦν παιδεύσεως οὐδὲ ζητεῖτε οἵτινες ὑμᾶς, παύσουσι 
ταύτης τῆς ἀμουσίας; καίτοι διά, M". ταύτην τὴν. πλημτ 
,μέλειαν καὶ ῥᾳθυμίαν, ἀλλ οὐ διὰ τὴν ἐν τῷ τ 

τὴν λύραν ἀμετρίαν, καὶ «ἀδελφὸς ἀδελφῷ καὶ πόλεις πο- 
Ato» ἀμέτρως καὶ ἀγαρμόστωφ, προρφερόμεναι 5l στα- 
σιάξουσι * xol πολεμοῦντες τῶ ἔσχατα δρῶσι καὶ πάσχου- 
σιν. ὑμεῖς δὲ φατὲ οὐ δι’ ἀπαιδευσίαν οὐδὲ δι᾽ ἄγνοιαν, 
ἀλλ ἑκόντας τοὺς ἀδίκους ἀδίκους εἶναι. πάλεν δ᾽ αὖ 
τολμᾶτε λέγειν ὡς αἰσχρὸν καὶ ϑεομισὲς ἡ ἀδικία. πῶς 
οὖν δή τις τὸ γε τοιοῦτον κακὸν ἑκὼν aípoit ἄν; ἥττων 
ὃς ἂν 5, φατέ, τῶν ἡδονῶν. οὐκοῦν καὶ τοῦτ᾽ ἀκούσιον, 
εἴπερ τὸ νικᾶν ἑχούσιον; ; ὥςτε ἐκ παντὸς τρόπου. τὸ 78 
εἰδικεῖν ἀκούσιον ὃ λόγος αἱρεῖ » καὶ δεῖν ἐπιμέλειαν, τῆς 
viv πλείω ποιεῖσϑαι * παᾶντ᾽ ἄνδρα ἰδίᾳ o ἅμα καὶ 'δη" 
μοσίᾳ ξυμπάσας τὰς πόλεις. Ταῦτ᾽ οὖν, ὦ “Σώκρατες, 
ἐγὼ ὅταν ἀκούω σοῦ ϑαμὰ λέγοντος Σ καὶ μάλα ἄγαμαι 


καὶ ϑαυμαστῶς ὡς ἐπαινῶ, καὶ ὁπόταν αὖ φῇς. τὸ ἐφεξῆς 


τούτῳ, τοὺς ἀσκοῦντας μὲν τὰ σώματα, τῆς δὲ ψυχῆς 
ἠμεληκότας ἕτερόν τι πράττειν τοιοῦτον, τοῦ μὲν ἄρξοντος 
ἀμελεῖν, negl δὲ τὸ ἀρξόμενον ἐσπουδακέναι, καὶ ὅ ὅταν 
λέγης ὡς ὅτῳ τις μὴ ἐπίσταταν χρῆσϑαι, κρεῖττον ἐᾶν 
τὴν τούτου χρῆσιν" εἰ δή τις μὴ ἐπίσταται ὀφϑαλμοῖς 
χρῆσϑαι μηδὲ ὠσὶν μηδὲ ξύμπαντε τῷ σώματι, τούτῳ 
μήτε ἀκούειν μήϑ᾽ ὁρᾶν μήτ᾽ ἄλλην χρείαν μηδεμίαν 
χρῆσϑαι τῷ σώματι κρεῖττον, sj ὁπῃοῦν χρῆσϑαι. καὶ δὴ 


*) To. ἡγεῖσθε. - **) s, προςφερόμενοι» 
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ant; curam negligatis, et reque doctores iustitiae ipsis 
exquiratís, si modo disci polest, neque qui eos exerceant 
et adsuetudine ad eam perducant, si modo adsuetudine 
el exercitatione percipitur? neque ante etiam vos ipsos 
ila curavistis, sed quum videatis vosipsos et filios vestros 
litteras et musicam et gymnasticam satis didicisse, quam 
scilicet disciplinam virtutis esse perfectam existimatis, 
nihilo vero minus ad pecunias pravos esse, cur non 
praesentem institutionem contemnitis et, qui vos ab hac 
discrepantia liberent, quaeritis? quamquan: ob hauc 
aberrationem et socordiam, non ob eam, quae in pede 
contingit ad lyram, immoderationem et frater cum 
fratre et civitates cam civitatibus contra moderationem 
et concinni:atem agentes sediliones concitant bellan- 
tesque extrema et faciunt et patiuntur. vos autem dici- 
tis non per imperitiam neque per ignorantiam, sed sua 
sponte iniustos esse iniustos, rursus autem audetis di- 
cere turpem deoque invisam esse iniustitiam. quomodo 
vero eiusmodi malum volens quis eligat? qui inferior 
est, dicitis, voluptatibus, nonne etiam hoo non est vo- 
luntarium, siquidem vincere est voluntarium? quare 
omni modo iniuste facere non esse voluntarium ratio 
edocet, et maiorem quam nunc curam adhibendam esse 
cuivis viro privatim simulque publice omnibus civita- 
tibus. Haec igitur, Socrate, quum te frequenter dicen- 
tem audio et valde admiror et mirifice laudo; itemque 
quum dicis, quod huic consequens est, eos qui corpus 
quidem exerceant, animum vero negligant, simile 
quiddam facere, dum id quod imperet negligant, jn isto 
vero cui imperetur curam ponant, et quum dicis, quo 
quis uli nesciat, eius usum melius esse omittere: velut 
si quis nesciat oculis uti neque auribus neque universo 
corpore, huic neque audire neque videre neque alium 
ullum corporis usum hahére melius esse, quam quo- 
modocumque uti. atque etiam artis eadem est ratio: 
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καὶ περὶ τέχνην οἷςαύτως" * ὅρτιφ γὰρ ϑὴ μὴ ἐπίσταται 408 
τῇ ἑαυτοῦ λύρᾳ χρῆσϑαι, δῆλον εἷς οὐδὲ τῇ τοῦ γείτονος, 
οὐδὲ. ὅ ὅφεις μὴ τῇ τῶν ἄλλων, οὐδὲ τῇ ἑαυτοῦ, οὐδ᾽ ἄλλῳ 
τῶν ὀργάνων. οὐδὲ κτημάτων οὐδενί. καὶ τελευτᾷ δὴ κα- 
λῶς ὁ λόγος οὗτός σοι, ὡς Ogre ψυχῇ. μὴ ἐπίσταται χρῆ- 
σϑαι, τούτῳ τὸ ἃ ἄγειν ἡσυχίαν τῇ ψυχῇ καὶ μὴ uiv κρεῖτ- 
10v, ἢ ζῆν πράττοντι καϑ' αὐτόν" e δέ "us ἀνάγκη ev 
εἴη, δούλῳ ἄμεινον, ἢ ἐλευθέρῳ διάγειν τῷ τοιούτῳ τὸν 
βίον. ἐστὶν ἄρα, καθάπερ πλοίου, * παραδιδόναι *) τὰ B 
πηδάλια τῆς διανοίας ἄλλῳ, τῷ μαϑόνει τὴν τῶν ἀνθρώ» 
πὼν κυβερνητικήν, ἣν δὴ σὺ πολιτικήν, ὦ «Σώχρατες, 
ἐπονομάζεις πολλάκις, τὴν αὐτὴν δὴ ταύτην δικασεικήν τὰ 
καὶ δικαιοσύνην οἷς ἔστε λέγων. Ζούτοις δὴ τοῖς λόχοις 
καὶ ἑτέροις τοιούτοις παμπόλλοις καὶ παγκάλως λεγομένοις, 
εἷς διδαχεὸν ἀρετὴ καὶ πάντων ἑαυτοῦ δεῖ “μάλιστα ἐπεμε- 
λεῖσϑαι, σχεδὸν οὔτ᾽ ἀντεῖπον πώποτε οὔτ᾽ οἶμαι μή ποϑ' 
ὕστερον ἀντείπω" προτρεπτικωτάτους * τε yep ἡγοῦμαι C 
καὶ ὠφελιμωτάτους , καὶ ἀτεχνῶς ὥςπερ καθεύδοντας ἐπε-΄ 
γείρειν ἡμᾶς. προςφεῖχον δὴ τὸν νοῦν τὸ μετὰ ταῦτα οἷς 
ἀκουσόμενος, ἐπανερωτῶν οὔτε σὲ τὸ πρῶτον, ὦ Σώ- 
κρατὲς, ἀλλὰ τῶν ἡλικιωτῶν τὲ καὶ συνεπιϑυμητῶν ἢ 
ἑταίρων σῶν, ἢ ὕπως δεῖ πρὸς σὲ περὶ αὐτῶν τὸ τοιοῦ-- 
τον ὀνομάζεν. τούτων γὰρ τούς τὸ μάλισια εἶναν Óo- 
ξαζομένους ὑπὸ σοῦ πρώτους ἐπανηρώτων, Χυνθανόμε- 
vog τίς ὃ μετὰ ταῦτ᾽ εἴη λόγος, x«i κατὰ " σὲ τρόπον D 
τινὰ ὑποτείνων αὐτοῖς 42 βέλτισεοι, ἔφην, ὑμεῖς, πῶς 
ποτὲ νῦν ἀποδεχόμεϑα τὴν “Σωκράτους προτροπὴν ἡμῶν 
ém ἀρετήν; ες ὄντος μόνου τούτου, ἐπεξελθεῖν δὲ οὐκ 
vs "ἢ τῷ πράγματι καὶ λαβεῖν αὐτὸ τελέως, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
παρὰ πάντα δὴ τὸν βίον ἔργον τοῦτ᾽ ἔσται, τοὺς μήπω 
προτέτραμμένους προτρέπειν, καὶ ἐκείνους αὖ ἑτέρους; 
ἢ δεῖ τὸν Σωκράτην καὶ ἀλλήλους ἡμᾶς τὸ μειὰ τοῦτ᾽ 
ἐπανερωτᾶν , ὁμολογήσαντας τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀνθρώπῳ * nga- E, 
κεέον εἶναι, τὲ τοὐντεῦϑεν; πῶς ἄρχεσϑαι δεῖν φαμὲν 


*) ἀλλ, τὸν βίον ἐστὲν ἄρα. καϑ. a. παραδόντι. 
v) ὦ 
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quisquis enim nescit lyra sua uti, eum patet nec vicini 
lyra uli posse, et qui non aliorum, ne sua quidem, eo- 
demque modo neque alio ullo instrumento nec pos- 
sessione, et pulchre saue tibi hic sermo eo progreditur 
uL pouat, qui animo uti nesciat, ei melius esse quie- 
scere animo et non vivere, quam yivere ita ut inore suo 
agat; si vero necessitas aliqua vivendi sit, magis huic 
expedire ut servus, quam ut liber vitam tradueat. par 
igilur est, ut navis, sic mentis gubernacula committi 
alteri, qui artem didicerit homiuum gubernaudovum, 
quam tu, Socrale, saepe civilem nominas, eandem hanc 
iudiciariam et iustiliam diceus esse. His igitur sernio- 
nibus aliisque huiusmodi multis ac praeclaris virtutem 
doceri posse alfirmantibus et omnium maxime de semet 
ipso curam esse adhibendam numquam fere coutra di- 
xi, neque umquam in posterum, opinor, coulrà dicau ; 
maxime enim exhortativos et ulilissimos eos existimo 
οἱ revera tamquam dormientes nos excitare. animum 
vero adverti ut audirem quae deinceps sequerentur, 
non ex te primum, Socrate, sciscitaus, sed ex aequali- 
bus et sodalibus vel amicis tuis, vel quomodocumque 
eorum ad te rationem appellari oportet. ex his enim 
eos, qui maxime a te aliquo loco habeutur, primos in- 
terrogavi quaerens quis esset qui deinceps sequeretur 
sermo, et tuo quodammodo more quaestionem propo- 
nens O viri, iuquam, optimi, quo tandem pacto susci- - 
pimus exhortationem Socratis ad virtutem? quasi hoc 

solum sit nec aggredi ad rem liceat eamque perfecte 

accipere, sed noslrum per omnem vitam hoc opus fu- 
turum sit exhortari eos qui nondum incitati sint et 

horum rursus alios? an oportet Socratem et nosmet 

ipsos interrogare deinceps, quum hoc ipsum homini- 

bus faciundum esse concesserimus, quid deinde? quo- 

modo iustitiae studium incipiendum esse dicimus? 

quemadimodum si quis nos ad corpus curandum exlior- 

tarelur et, quia nos, ut pueros, nihil prospicientes, 
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δικαιοσύνης πέρε μαϑήσεως; ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμῶς mooo- 
τρεπὲ τοῦ σώματος, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι, μηδὲν προ- 
»οοῦντας ὁρῶν, καθάπερ παῖδας, dg ἔστι τις γυμνασιι- 
xn καὶ ἰατρική, κἄπειτα ὠνείδιζε, λέγων ὡς αἰσχρὸν 
πυρῶν μὲν καὶ κριθῶν καὶ ἀμπέλων ἐπιμέλειαν πᾶσαν 
ποιέῖσθαι, καὶ ὅσα τοῦ σώματος ἕνεκα διαπονούμεθά τὲ 
καὶ κτώμεϑα, τούτου Ó αὐτοῦ μηδεμίαν τέχνην μηδὲ 
μηχανήν, ὕπως ὡς βέλτιστον ἔσται τὸ σῶμα, ἐξευρίσκειν, 
καὶ ταῦτα οὖσαν. εἰ δ᾽ ἐπανηρόμεθα τὸν ταῦϑ' ἡμᾶς 
προτρέποντα “Λέγεις δὲ εἶναι τίνας ταύτας * τὰς τέχνας; 
εἶπεν ὧν ἴσως ὅτε Γυμναστικὴ καὶ ἰατρική. καὶ νῦν δὴ 
τίνα φαμὲν εἶναν τὴν ἐπὶ τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ τέχνην; 
λεγέσϑω. 'O δὴ δοκῶν αὐτῶν ἐῤῥώμενέσεατος εἶναι πρὸς 
ταῦτα ἀποκρινόμενος εἶπέ μοι ταύτην τὴν τέχνην εἶναν ἥν- 
πὲρ ἀχούεις σὺ λέγοντος, ἔφη, Σωκράτους, οὐκ ἄλλην, ἢ 
δικαιοσίνην.  Einóvrog δ᾽ ἐμοῦ Μή wo τὸ ὅνομα μόνον 
εἴπῃς, ἀλλὰ ὧδε. ἰατρικὴ πού τις λέγεται τέχνη it 
LÀ δ᾽ ἐστὶ ϑιττὰ τὰ ἀποτελούμενα,, τὸ μὲν ἰατροὺς * 
πρὸς τοῖς οὖσιν ἑτέρους ἐξεργάζεσθαι, τὸ δὲ ὑγίειαν" ἔστι 
δὲ τούτων ϑάτερον οὐκέτι τέχνη, τῆς τέχνης δὲ τῆς διδα- 
σκούσης τὲ καὶ διδασκομένης ἔργον, ὃ δὴ λέγομεν ὑγίειαν. 
καὶ τεκτονικῆς, δὲ κατὰ ταὐτὰ οἰκία rt καὶ τεχτονικὴ τὸ 
᾿ μὲν ἔργον; τὸ δὲ δίδαγμα. τῆς δὴ δικαιοσύνης ὡφαύτως 
τὸ μὲν δικαίους ἔ ἔστω ποιεῖν; καϑάπερ ἐχεῖ τοὺς ?) sepri- 
τας ἑκάστους, τὸ δ᾽ ἕτερον, ὃ δύναται ποιεῖν ἡμῖν ἔργον 
ὁ δίκαιος, zi τοῦτό φαμεν; εἶπέ, Οὗτος μέν, αἷς οἶμαι, 
τὸ συμφέρον " ἀπεχρίνατο, ἄλλος δὲ τὸ δέον, ἕτερος δὲ 
τὸ ὠφέλιμον, ὃ δὲ τὸ λυσιτελοῦν. ἐπανήειν δὴ iyo λέ- 
yov ὅτε Κακεῖ τά yt "*) ὀνόματα ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐν ἑκάστῃ 
τῶν τεχνῶν, ὀρϑὼς πράττειν, λυσιτελοῦντα, ὠφέλιμα 
καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα" ἀλλὰ πρὸς ὅ τὶ ταῦτα πάντα 
τείνει, ἐρεῖ τὸ ἴδιον ἑκάστη τέχνη, οἷον ἡ τεκτονεκη τὸ 
εὖ, τὸ καλῶς, τὸ δεόντως, ὥςτε rà ξύλινα, φήσει, σκεύη 
γίγνεσθαι, ἃ δὴ οὐκ ἔστι τέχνη. λεγέσϑω δὴ καὶ τὸ τῆς 


δικαιοσύνης ὡφαύτως. * Τελευεῶν ἀπεχρίνατό τις ὦ Σώ- D 
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videret nec intelligentes esse artem. gymmasticam et 
medicinam, exprobraret dicens turpe esse de tritico 
quidem et hordeo et vitibus omnem curam adhibere et 
quaecumque corporis causa elaboramus et compara- 
mus, hoc autem ipsum ut quam optimum sit, nullam 
artem nec studium excogitare, quum tale exstet: hunc 
igitur si interrogaremus qui nos ad haec exhortaretur : 
Quasnam esse dicis has artes? fortasse responderet 
Gymnastica et medicina, iam nunc quoque quamnam 
putamus esso artem in animi virtute occupatam? di- 
cendum, [s igitur qui validissimus eorum videbatur 
esse ad hoc respondeus dixit hanc artem esse quam tu 
audis, inquit, Socratem dicentem, non aliam nisi iusti- 
tiam. 'Tum ego Ne nomen solum, inquam, mihi dicas, 
sed hoc modo: medicina dicitur quaedam ars; huius 
autem duo sunt effectus, unus hic qui medicos semper 
praeter eos, qui iam sunt, alios efficit, alter hic qui 
elicit sanitatem. est autem aller horum non ipsa ars, 
sed artis quae docet et discitur opus, quam sanitatem 
dicimus, et artis tignariae eodem modo una pars est 
opus, domus, altera est ars, disciplina. iustitiae igilur 
eodem modo unum opus esto iustos reddere, sicut ibi 
arifices, allerum vero quod iustus nobis facere possit 
opus quodnam dicimus? indica. Hic, si bene memini, 
respondit esse id quod conduceret, alins quod par es- 
set, alius utile, alius id quod ex pediret. tum iterum: 
Ibi quoque, inquam, haec nomina sunt in quaque arte, 
recte facere, ulilia, commoda et cetera eiusmodi ; ^ve- 
rum proprium illud, ad quod haec omnia ὠκέες ars 
quaeque dicet, velut ars tignaria recta et pulchra et 
convenieulia dicet ea ex quibus instrumenta lignea 
fiunt, quae videlicet non sunt ars. dicendum igitur 
etiam iustitiae opus eodem modo. — Tandem respondit 
mihi aliquis, Socrate, de tuis familiaribus, qui sane sci- 
tissime visus est loqui, hoc esse proprium iustiliae, 
nullius de ceteris artibus, opus, amicitiam in civitatibus 
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κρατές, MO& τῶν σῶν ἑταίρων, ὃς δὴ κομψότατα ἐδοξεν 
εἰπεῖν, ὅτε τοῦτ᾽ εἴη τὸ τῆς δικαιοσύνης ἴδιον ἔργον, ὃ 
τῶν ἄλλων οὐδεμιᾶς, φιλίαν ἐν ταῖς πόλεσι πιρεεῖν. οὗτος 
δ᾽ αὖ ἐρωτώμενος τὴν φιλίαν ἀγαϑὸν τ᾿ ἔφη εἶναι καὶ οὐ- 
. δέποτε κακόν᾽ τὰς δὲ τῶν παίδων φιλίας καὶ τὰς τῶν 
0 »glov , ἃς ἡμεῖς τοῦτο τοὔνομα ἐπονομάζομεν, οὐκ ἀπε- 
| δέχεεο εἶναι φιλίας ἐπανιρααμήμψας συνέβαινε γὰρ αὐτῷ 
τὰ πλείω τὰς τοιαύτας βλαβέρας, * ἢ ἀγαϑὰς εἶναι. φεύτ 
γων δὴ τὸ τοιοῦτον οὐδὲ φιλίας ἔφη τὰς τοιαύτας εἶναι, 
ψευδῶς δὲ ὀνομάζειν αὐτὰς τοὺς οὕτως ὀνομάζοντας, τὴν 
δὲ ὄντως καὶ ἀληθῶς φιλίαν trus σαφέστατα ὁμόνοιαν. 


τὴν δὲ ὁμόνοιαν ἐρωτώμενος εἰ ὁμοδοξίαν εἶναι λέγοι, LÀ 


ἐπιστήμην, τὴν μὲν ὁμοδοξίαν ἡτίμαζεν᾽ ἠναγκάζοντο γὰρ 
πολλαὶ καὶ (βλαβεραὶ γίγνεσθαι ὁμοδοξία: ἀνθρώπων, τὴν 
δὲ φιλίαν ἀγαϑὸν ὡ οἱογήκεν πάντως, εἶναι καὶ δικαιοσύ- 
γῆς ἔργον" ὥςτε ταὐτὸν ἔφ ησὲν εἶναι ὁ ὁμόνοιαν καὶ. ἐπιστή- 
μὴν e οὖσαν, ἀλλ᾽ οὐ δόξαν. ὅτε δὴ ἐνταῦϑα ἦμεν τοῦ 
λόγου ἀποροῦντες, οἱ παρόντες Ψ ἱκανοὶ ἦσαν ἐπισιλήε- 
zu» τὲ αὐτῷ καὶ λέγειν ὅτε περιδεδυάμηκέν εἰς ταὐτὸν 
o λόγος τοῖς πρώτοις," καὶ ἔλεγον ὅτε Kal ἡ ἰατρικὴ 
ὁμόνοιά τίς ἐστε καὶ ἅπασαι s τέχναι, καὶ περὶ ὅτου 
εἰσὶν ἔχουσε λέγειν" τὴν δὲ ὑπὸ σοῦ λεγομένην δικαιο- 
σύνην ἢ ὅμόνοιαν, ὅποι *"*) τείνουσά dori, διαπέφευγε, 
καὶ ἄδηλον αὐτῆς ὃ τί ποτ᾽ ἔστε τὸ ἔργον. Ταῦτα, ὦ 
Σώκρατες, ἐγὼ τελευτῶν καὶ σὲ αὐτὸν ἠρώτων, "à εἶπεές 
n δικαιοσύνης εἶναι τοὺς μὲν ἐχϑροὺς βλάπτειν, * τοὺς 
δὲ φίλους εὖ ποιεῖν. ὕστερον δὲ ἐφάνη βλάπτειν γε οὐ- 
δέποτε 0 δίκαιος οὐδένα" πάντα γὰρ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ πάντας 
δρᾶν. ταῦτα δὲ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δίς , ἀλλὰ πολὺν δὴ ὑπος- 
μείνας χρόνον καὶ λιπαρῶν ἀπείρηκα, νομίσας σε τὸ μὲν 
προτρέπειν εἰς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν χάλλιστ᾽ ἀνθρώπων δρᾶν, 
δυοῖν δὲ ϑάτερον, ἢ τοσοῦτον μόνον δύνασϑαι, uaxgortgov 
δὲ οὐδέν, ὃ γένοιτ᾽ ἄν καὶ περὶ ἄλλην ἡντεναοῦν τέχνην, 
οἷον μὴ ὄντα κυβερνήτην καταμελετῆσαν * τὸν ἔπαινον περὶ 
αὐτῆς, ὡς πολλοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἀξία, καὶ περὶ τῶν ἄλ- 


*) ig. εἶναι καὶ ὁμόνοιάν; ἐπιστήμην. ἘΠ) yo, ἕπου. 
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parere, . Jio. autem rursus interrogatus amicitiam dixit | 
in bouorum numero esse, nec umquam ipu nc di 
puerorum. vero et beluarum amicitias, quas hoc nos 
nomine appellaremus, negavit amicitias esse; usu enim 
venire, saepius ut inutiles, quam ut bonae essent. hoc 
igitur ut evitarel, non esse amicitias tales dixit, eosque 
qui sic nominarent falso eas nominare, amicitiam au- 
tem, quae reapse amicitia esset, apertissime esse con- 
seusionem,. interrogatus deinde utrum .consensionem 
diceret esse conspiralionem , an scieutiam ,  conspira- 
tionem reprobavit; multas enim perniciosas hominum 
conspiraliones necessario exsistere, amicitiam vero bo- 
nam omniuo esse concessit et iuslitiae opus; qnare 
idem csse dixit atque consensionem, quippe quae sci- 
entia, non opinio esset. quum vero eo sermonis yenis- 
semus dubitantes, satis eum praesentes potuerunt in- 
crepare atque dicere, sermonem ad prima revolutum 
esse, ilaque subiecerunt: Etiam medicina consensio 


quaedam est omnesque ad unam artes, et cuiusnam 


rei sint dicere possunt; quorsus vero ea quae a te iu- 


stitia vel consensio dicitur spectet, nos fugit nec patet 


| quodnam eius sit opus.. Haec, Socrate, ego tandem  . 
, etiam ex te ipso sciscitabar, et dicebas mihi iustitiae - 
| esse inimicos laedere et amicis. bene facere, post autem - 


patuit iustum neminem umquam laedere: omnia enim 
ad ulilitatem omnibus facere. haec autem quum non 


| semel neque bis, sed multum iam tempus tentassem et 
| rogassem deslili te quidem existimans in exhortando 


ad virtutis studium pulcherrime omnium hominum 
versari, e duobus vero alterum esse, aut te hoc tan- 


| tum, nihil amplius facere posse — quod etiam in alia 


quacumque arte accideret, ut verbi causa, qui non es- 


“δεῖ gubernator, artis tameu huius laudes comminisce- 
| retur, magni eam esse hominibus faciendam dicens, et 
nu ccteris artibus eodem modo. atque idem fortasse 
quispiam tibi quoque tribuerit, nihilo magis te iusti- 
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λων τιχνῶν ᾿δῥαύτως. ταὐτὸν δὴ καὶ σοὶ τις ἐπενέγκου 
1 ᾿ ἂν περὶ διλιαιοσύνης, ὡς οὐ μᾶλλον ὄντε δικαιοσύνης 
ἐπιστήμονε, διότι καλῶς αὐτὴν. ἐγκωμιάξεις. οὐ μὴν τὸ γε 
ἐμὸν οὕτως ἔχει, δυοῖν δὲ θάτερον, ἢ οὐκ εἰδέναι σε, ἢ 
οὐκ ἐθέλειν αὐτῆς ἐμοὶ κοινωνεῖν. διὰ ταῦτα δὴ καὶ πρὸς 
Θρασύμαχον, οἶμαι; πορεύσομαι καὶ wa ὅπιοι *) δύνα- 
pass. ἀπορῶν: ἐπεὶ εἴ 7 ἐθέλοις σὺ * τούτων “μὲν ἤδη 
παύσασϑαι πρὸς ἐμὲ τῶν λόγων τῶν προτρεπτικῶν, “οἷον 
δέ, εἰ περὶ γυμναστικῆ; προτετραμμένος ἦ "*) τοῦ σώματος 
δεῖν μὴ ἀμελεῖν, τὸ ἐφεξῆς ἄν τῷ προτρεπτικῷ λόγῳ ἔλε- 
γες, οἷον τὸ σῶμά μου φύσει ὃν οἵας ϑεραπείας δεῖται" 
καὶ νῦν δὴ ταὐτὸν γιγνέσθω. ig τὸν Ἀλειτοφῶντα ὅμο- 
λογοῦντα εἷς ἔστε καταγέλαστον τῶν μὲν ἄλλων ἐπιμέλειαν 
πομῖσϑαι, ψυχῆς δέ, ἧς ἕνεκα τἄλλα διαπονούμεϑα, ταύ- 
τῆς ἡμιληκέναι" καὶ τἄλλα " πάντα οἵου μὲ vuv οὕτως 
εἰρηκέναι τὰ τούτοις ἑξῆς, ἃ καὶ νῦν δὴ διῆλθον... καί σου 
ὲ δεόμενος, λέγω μηδαμῶς ἄλλως ποιεῖν, ἕνα μή, καϑάπερ 


" ψῦν, τὰ ud» ἐπαινῶ (06 πρὸς “1υοίαν καὶ πρὸς τοὺς ἄλ- 


λους, τὰ; δὲ τι καὶ ψέγω. μὴ μὲν yag προτεεραμμένῳ σε 
ἀνθρώπῳ, ὦ Σώχρατες, ἄξιον εἶναι τοῦ παντὸς φήσω, 
προτετραμμένῳ δὲ σχεδὸν καὶ ἐμπόδιον τοῦ πρὸς τέλος ἐρε- 
τῆς ἐλϑόντα. εὐδαίμονα γενέσθαι. 


παπαῖ 


(*)ye ὅπη 7 0 0*9) γ0. ἧς 
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tiam cognoscero ex eo quod pulchre eam laudes. neque. 
tamen haec est mea de te sentent/a, sed alterutrum 
statuo aut te nescire aut nolle mecum eam communi- 
care. quapropter etiam ad Thrasymachum, opinor, me 
conferam et alio quocumque possum iu hac consilii 
inopia, quod non facerem, si tu ab his sermonibus iam 


desisteres exhortativis. at, velut si me ad gymnasticam 


exhortatus esses, corporis curam monens non esse ne- 
gligendam, deinde post sermonem exhortativum mihi 
diceres quali curatione corpus meum pro naturali sua - 


constitutione opus baberet: sic nunc quoque tu velim 


idem facias. pone Clitophontem confiteri ridiculum 
esse de ceteris quidem curam adhibere, animi vero, cu- 
ius gralia in ceteris elaboramus, negligere curam; et 
reliqua omnia quae deinceps sequuntur, quae videlicet 


β . modo memoravi, puta me nunc ita dixisse, et rogans 


te dico ne aliter facias, ut ne, quemadmodum nunc, 
partim te laudem apud Lysiam reliquosque, partim 


. vero eliam vituperem. elenim homini, cui non conti- 
τ gerit exhortatio, dicam te, Socrate, plurimi esse fa- 
. ciundum, ei vero, cui exhortatio iam contigerit, paene 


etiam impedimento esse quominus virtutis finem asse- 
quatur et beatus evadat, 


Eo! sie ads i eni pne EE E aae : 
45.5] eh nr Du M EM : "Pme inh ἌΝ xv t " » Ἢ 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ ETAIPOX. 


(y | i 
O νόμος ἡμῖν cl ἰστιν; 

ET. ὋὉποῖον καὶ ἐρωτᾷς τὸν νόμον; *) 

XQ. Ti δέ; ἔστιν ὅ τὰ διαφέρεο νόμος νόμου κατά 51: 
y αὐτὸ "*) τοῦτο, κατὰ τὸ νόμος εἶναι; σχόπεν yag δὴ 
ὃ τυγχάνω ἐρωτῶν σε. ἐρωτῶ γάρ, ὥςπερ εἰ ἀνηρόμην 
ti ἔστε χρυσός, εἴ μὲ ὡφαύτως ἀνήρου ὁποῖον καὶ λέγω 
χρυσόν, οἴομαί σὲ οὐκ ἄν ὀρθῶς ἐρέσθαν᾽ οὐδὲν γάρ 
που διαφέρει οὔτε χρυσὸς χρυσοῦ οὔτε λίϑοφ " λίϑου κα- B 
τά γε τὸ λίθος εἶναι καὶ κἀτὰ τὸ χρυσός" οὕτω δὲ οὐδὲ 
νόμος που νόμου οὐδὲν διαφέρει, ἀλλὰ πάντες εἰσὶ ταὐτόν" 
νόμος γὼρ ἕκαστος αὐτῶν ἐστὶν ὁμοίως, οὐχ ὃ μὲν μᾶλ- 
λον, ὃ δ᾽ ἧττον. τοῦτο δὴ αὐτὸ ἐρωτῶ τὸ πῶν ti ἔστε 
φόμος. εἰ οὖν σοι πρόχειρον, εἰπέ. ***) 

ET. Τί οὖν ἄλλο νόμος εἴη ἄν, d Σώχρατες, ἀλλ᾽ 
ἢ τὰ νομιζόμενα; 

ΣΩ. 'H καὶ λόγος δοι δοκεῖ εἶναι τὰ λεγόμενα, ἢ 
ὕψις τὰ ὁρώμενα, ἢ ἀκοὴ τὰ ἀκουόμενα; ἢ ἄλλο μὲν λό- 
γος, ἄλλο V**) δὲ τὰ λεγόμενα, καὶ ἄλλο * μὲν ὄψις, ἄλλο C 
δὲ τὰ δρώμενα, καὶ ἄλλο μὲν ἀκοή, ἄλλο δὲ τὰ ἀκουόμενα, 
καὶ ἄλλο δὴ νόμος, ἄλλο δὲ τὰ νομιζόμενα; οὕτως, ἢ πῶς 
cou δοκεῖ; 

ET. “41λλο μοι T) νῦν ἐφάνη. 

XQ. Οὐκ ἄρα νόμος ἐσεὶ τὰ νομιζόμενα: 

ET. Οὔ uo δοκεῖ. 


*) ἄλλ. τῶν νόμων. **) yg. κατὰ ταυτὸ, ἀλλ, κατ᾽ αὐτὸ. 


P") vo. εὐ πεῖν, e***) vo. ἄλλα. 
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E 


—SOCRATES AMICUS. 


Lex nobis quid est? | 
^ fm. Quamnam legem interrogas? 
iSo. Quid? estne qnod inter legem et legem dif- 
᾿ς ferat ad hoc ipsum quod lex sit? vide enim quid ex 
te quaeram. quaero videlicet ita: velut si te interro- 
gassem quid aurum esset, si me similiter interrogares 
quodnam aurum dicerem, arbitror non recte te roga- 
᾿ turum esse; nihil enim differt neque inter aurum et 
aurum neque inter lapidem et lapidem ad id quod la- 
pis et aurum est; ita nec inter legem et legem quic- 
quam differt, sed omnes sunt idem: lex enim quaeque 
earum eodem est modo, non alia magis, alia minus, 
- hoc igitur totum interrogo quid sit lex. iam si tibi in 
Préc est, dic. 
. Quid vero aliud lex sit, Socrate, nisi ea 
ii usu recepta sunt? 

So. Num eliam sermo tibi videtur esse ea quae 
dicuntur, vel visus quae videntur, vel auditus quae 
audiuntur? an aliud quid est sermo, alia quae dicun- 
tur, et aliud visus, alia quae videntur, et aliud audi- 
tus, àlia quae audiuntur, et aliud videlicet lex, alia 

.quae usu recepta sunt? ilane, an quomodo tibi. vi- 
detur? 
4m. Aliud mibi nuuc esse liquet, 
So. Ergo non est lex ea quae usu recepta sunt. 
"4m. Non mihi videtur. 

Tom. IX. Aa 
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εἴ τις ἡμᾶς τὰ "n δὴ λεγόμενα ἀνήρετα, f ἐπειδὴ ὄψει 
φατὲ τὰ ὁρώμενα * ὁρᾶσθαν, aln ὄντι τῇ ὄψι, δρᾶται; 
ἀπεκρινάμεθ' ὧν αὐτῷ ὅτι ἰσϑήσει — τῇ διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν. δηλούση ἡμῖν τὰ “ ζρώματα. εἰ δ᾽ αὖ ἤρετο 
ἡμᾶς, TU δέ; ἐπειδὴ ἀκοῇ τὰ ἀκουόμενα, ἀκούεται, τίν 
- τῇ ἀκοῇ; *) ἀπεκρινάμεθ᾽ ὧν αὐτῷ ὅτι “Τἰοθήσει 
᾿ χαύτῃ τῇ 'διὰ τῶν των -δηλούσῃ ἡμῖν τὰς φωνάς. "οὕτω 
a τοίνυν wol εἰ ἀνέροιτο ἡμᾶς, ᾿Επειδὴ νόμῳ τὰ 
μένα νομίζεται, ziv, ὕντι τῷ νόμῳ νομίζεται; πότερον 
αἰσϑήσεν τινὶ 5n δηλώσει, ὥςπερ τὰ ἢ ᾿μανϑανόμενα μανθά- 5 
DI δηλούσῃ Tj ἐπιστήμῃ». ἢ tpfe τενέ; “ςπερ τὰ 
οὐρισκόμεναι. εὖ, αὐ. οἷον. τὰ j καὶ νοσώδη 
ἐατρικῆ s ἃ δὲ οἱ ϑεοὶ διανοοῦνται» ὥς φασιν οἱ 


μανεικῇ; ἡ γάρ, 7 mv; rei iit A 


di ia Amtes ens τ 
TS ; lan) z 4nfosonib.ti fff ΣΤῊ 
οὖν ἂν τούτων, 
10, eftt » δι ποιάν μὲν μάλιστα, τὸν νότ 
μον. “εἶναι; I" : . T ὭΣ macriue 


Mr d T EO δόγματα ταῦτα, καὶ ψηφίσματα, fant 9o: 
NT Es λ «τὸ 7 γὰρ ἂν ἄλλο τις φαίη. νόμον. εἶναι; ὥςτε, un 


δυνεύεε, ὦ σὺ, ἐρωεᾷς, τὸ ὅλον * A aee σύκα,» dius c 
πύλεως εἴναιε, - iiio ES 1 5o: » 

X9. tav, ὡς ἔοικε, Mus πολινικὴν τὸν. i 
$ ET. yos. ᾿ ? ( hr d y ". * 

"X8. Καὶ TÀ 

. Kel ἴσως καλῶς λέγειν τάχα δὲ. ἄμεινον εἶς 

d^ n λέγεις, τινὰς σοφούς; ᾿ς ΗΝ ΩΝ, 

λ ν᾽ Y do 

ET. Y γώγε; ἐν a4 ph p It uan. .29í99ib 

MON ὑχοὺν οἱ σοφοί, p σοφίᾳ cog σοφοί; ie 5s 
COUET. Nel. | 9 sel 


"20. ᾿ς Tt δέ; οἱ 9 xato). actin δίκαιοι; sila; γα 
M ἐν c Tlàve y - 


εν ΒΖ TTE "6f 

5 48335 

*) yo. εἰ δὲ αὖϑις ἀνήρετον ἃ τίνι ὄντε τῇ duoi ol" 
ὄὁμενα ἀκούεται: m o) 20. μαντικὴ gn 


***) po. cive; τὰ δόγματα ταῦτα καὶ ψὴηφ δέν ταῦ ET. 
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! 
So. Quid igitur sit lex? videarnus id hoo modo. 
'si quis nos de his quae nunc dicta sunt interrogaret : 
Quoniam visu dicitis ea quao videntur videri, quidnam 
est visus quo videntur? responderemus ei: Sensus est 
is qui per oculos nobis iudicat colores, et si rursus ro- 
garet nos: Quid vero? quoniam auditu ea quae audi- 
untur audiuntur, quid est auditus?  reponeremns: 
Sensus est is qui per aures nobis indicat voces. sic igi- 
tur eliam si interrogaret nos: Quoniam lego recipiun- 
tur ea quae recipiuntur, quid est lex qua recipiuntur? 
utrum est sensus aliquis.vel declaratio ,. sicut ea quae 
discuntur scientiae declarantis ope discuntur, an in- 
ventio aliqua, quémadmodum inveniuntur ea quae in- 
veniuntur, velut salubria.et insalubria medicind, et 
quae dii cogitant, ut dicunt vates, vaticinatione? ars 
"est enim nobis inventio rerum; nonne? 
-4m. Sane quidem. ^ 


Ἢ Sdn. Quid igitur ex his maxime putemus legem 


d a ctim. Decreta et, plebis scita, ut mihi quidem vi- 
detur. quid enim aliud quis dixerit legem essc? quare 
videtur totum istud quod tu interrogas, lex, decre- 
lum esso civitalis. Ὁ : 

So. Sententiam, ut videtur, dicis civilem le- 
que. susto ἐν τ, TT T ᾿ ; 

| "dm. Vero. 

So, Et fortasse recte dicis; mox vero melius 
coguoscemus hoc modo. dicisne aliquos sapientes ἢ 
«dm. Ego sane. 
So. Nonne sapientes sunt sapientia sapientes ? 
s ἔπε. Etiam. 
So. Quid vero? iusti iustitia iusti? 
"4m. Sane quidem, 
ÁAa2 
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ΣΩ. breton υἱ vóptuót ψόμῳ ψόμεμοι; y* 
MT. Natl. JM - IE CUM 9» MÀ aut "E it eiit i^ 


d$. Οἱ δὲ ἄνομοι ἀνομίᾳ ἄνομον ἘΠῚ onmean 


140 «Eq κυ το ὨΟ ΕΣ, Ἢ τὰ ολ v ep eer 980 » 
ec Xs 9i δὲ" νόμιμοι Hia τὰ 2510595 un δὲ 
ἀν ? (Natl τ cootaoo[: IC hi 2 : aee ποις 
cem. Οἱ δὲ μευ τη — guinribus sul 
jak vu 7. " M0ux04. dui & vidt d5dq ii T AEPEETE TELA 
«αὐ qiie. Οὐκοῦν κλλνοιον ἢ δικαιοσύνη τὸ καὶ ὁ νόμας; 
ΑΜ, [ ip og (14d y cosnp 55 "itl 


Οὕτως. 

XQ. iopocr δὲ ἡ, ἀδικέα τεῖ καὶ ἡ ἀνομίας 7t 
XT. Nal. ^ itio Ioab lin ^» 5^ 54 αὐ γενοῦν 
ΣΩ, Καὶ τὸ μὲν eic vg. σώλεις καὶ τἄλλα, πάντα, 


LT 
LT ——— "Lag ἀνατρὀκοιοὶ 101152 3. 1214 Jd ota 
ei Na. umub 14 Au Ano érigi € 


cm "08 sip tied ἄρα -iimig: ὄντος δεῖ ταῦ νόμου 
διανοεῖσθαι, καὶ ὡς ἀγαϑὸν αὐτὸ ζητεῖν. Du adi. 
ET. Πῶς δι 5;  .. n 
"D. Οὐκοῦν δόγμα ζφαμὲν UA πόλεως τὸν ὃν νόμον E 
; ET. “ἔφαμεν γάρ. LEM 
XQ. Ti οὖν; οὐκ οὐκ ἔστι τὰ udi ἀδηστὰ, δόγματα, τὰ 


E πονηρά; : 


E 


ORT. "Eor T υδι.} Weup 1n m eoa 
XQ. Καὶ μὴν νύμος μα οὐκ ἤν πονηρόξ. SNP 
ET. Ov ydo. : NI, Wac x A 
XQ. Οὐκ ἄρα ὀρϑῶς ἔχει Power οὕτως ἁπλῶς 
ὅτι νόμος ἐστὶ δόγμα πόλεως. mam 
ZT.. Ovx ἔμοιγε δοκεῖ.. L HET RT o 
| XQ. Qux ἄρα ἁρμόττοι ὧν τὰ diri dpa joe 
ἑεναῖ. m , | n 


ET. Ov δῆτα. 
XQ. "ad μὴν δόξα γὲ τίς καὶ ᾿αὐτῷ | uo -j xara- 
“φαίνετο ὁ νόμος eivat. ἐπειδὴ δὲ οὐχ 5 πονηφὰ δόξα, 
ρα οὐκ ἤδη τοῦτο κατάδηλον ὡς 7 teneri y cod “ὦ 


γύμος ἐστίν; al: 
*) zo. ἀνόμιμοι ἀνομίᾳ ἀνόμιμο:ι; ἘΠ) 70. αὖτό fios. 
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$o. Nonne eliam legitimi lege legitimi? 
zm. Vero. "X mi Ὡς 
So; Nou legitimi vero iniquitate uou Mgüitif? 
(wm. Etüam. s55 «ΠΟ 
iSo. Logitimi vero iusti ? 
vim. lusti. | 
^ So. Non legitimi autem: iniusti? 
"m, lniusti. 
» So. Nonne ONE quiddam est iuslitia et 
lex ? TO 
Am. lta. ; 
"So. iW'arpissimmn : vero iniusüLia et tiniquitás? 
^ dm. Etiam. j 
So. .Et illa quidem δ ei δυό οἱ m 
omnia, haec vero WM fite evertit ? 
Zim. Etiam. | 
So. Ergo pro pilis quodam haberi vivit le- 
gem eamque ut bonum quiddam quaeri. 
ὰ 'zfm. Quidni? . - 
"So. Nonne decretum diximus esse civitatis legem ? 
|ozm. Diximus vero. 
So. Quid -— nónne decreta alia bona sunt, 
alia mala? 
Am. - Sunt sane. 
So. lam vero lex non erat mala. 
4m. Non. 
So. Itaque non recte habet sic simpliciter respon- 
dere legem esse decretum civitatis. | 
"fm. Non sane mihi videtur. 
So. Itaque non cóumetft pravum decretum le- 
gem dici, - , 
Am. Minime | vero. : 
So." Qüamquam sententia quaedam :hihi quoque 
ipsi videtur lex esse. quoniam vero non prava senten- 
tia, nonne iam lioc liquet bonam esse, siquidem lex 


esl sententia ? , 


/ 
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ET. ναὶ; ΟΝ 


Z4. “όξα δὲ χρηστὴ τίς inv; οὐχ ἡ ἀληθής; 
ET. |Nal. ὦ 


Z9. * Οὐκοῦν ἡ ἀληθὴς " τοῦ jovrog ἐστὶν 315 
ἐξεύρεσις; 

HET. "Eou γάρ. - 

40. 'O vóuog ἄρα NER. τοῦ ὄντος εἶναι *) ἐξ- 
«εύρεσις. 

ET. Πῶς οὖν, ὦ Σώκρατες, εἰ ὁ νόμος τοῦ ὄντος 
᾿ ἐσεὶν ἐξεύρεσις, οὐκ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις ζεύμεθαι περὶ 
τῶν αὐτῶν, εἰ τὰ ὄντα γε ἡμῖν ἐξεύρηται; 

ΣΩ. Βούλεται μὲν οὐδὲν ἧττον ὃ νόμος εἶναι τοῦ 
ὄντος ἐξεύρεσις. εἰ δ᾽ ἄρα μὴ τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ νόμοις 
χρῶνται ἄνϑρωποι, og δοκοῦμεν» οὐχ ἀεὶ " δύνανται B 
ἐξευρίσκειν ὃ 0 βούλεται 6 νόμος, τὸ ὄν. ἐπεὶ φέρε ἴδωμεν 
ἐὰν ἄρα ἡμῖν ἐνθένδε κατάδηλον γένηται εἴτε τοῖς αὐτοῖς 
ἀεὶ νὅμοις χρώμεϑα, ἢ ἄλλοτε ἄλλοις, καὶ εἰ ἅπαντες τοῖς 
αὐτοῖς, ἢ ἄλλοι ἄλλοις. ἵ 

ET. ᾿Αλλ τοῦτό γε, ὦ Σώκρατες, οὐ χαλεπὸν 
γνῶναι, ὅ ὅτε οὔτε οἱ αὐτοὶ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις χρών- 
ται ἄλλοι τε ἄλλοις" ἐπεὶ αὐτίκα ἡμῖν μὲν οὐ νόμος ἐστὶν 
ἀνθρώπους ϑύειν, ἀλλ᾿ ἀνόσιον, Καρχηδόνιον * δὲ ϑύου- C 
. σὲν ὡς ὅσιον ὃν καὶ γόμιμον αὐτοῖς, καὶ ταῦτα ἔνιοι αὖ-. 
τῶν καὶ τοὺς αὑτῶν υἱεῖς τῷ Κρόνῳ, ὡς ἴσως καὶ σὺ 
ἀκήκοας. ἢ) καὶ μὴ ὅτε βάρβαροι ἄνϑρωπον ἡμῶν ἄλλοις 
νόμοις χρῶνται, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν τῇ -Τυκαίᾳ οὗτοι καὶ οἱ 
«οὔ ᾿ϑάμαντος & ἔκγονοι. οἵας ϑυσίας ϑύουσιν “Ελληνὲς ὄν- 
τὲς 7 ὥρπερ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς οἶσϑά που xal αὐτὸς ἀκούων, 
᾿ οἵοις νόμοις ἐχρώμεθα πρὸ τοῦ περὶ τοὺς ἀποθανόντας, 
ἱερεῖα τὲ προσφάττοντες πρὸ τὴς ἐκφορᾶς τοῦ νεκροῦ καὶ 
ἐγχυτριστρίας " μεταπεμπόμενοι- οἱ δ᾽ αὖ ἐκείνων ἔτ. πρό-- Ὁ 
τέρου αὐτοῦ καὶ ἔϑαπιον ἐν τῇ οἰκίᾳ τοὺς ἀποϑανόντας, 
ἡμεῖς δὲ τούτων οὐδὲν ποιοῦμεν. | “μυρία δ᾽ ἄν τῷ ἔχοι 
τοιαῦτα εἰπεῖν᾽ πολλὴ γὰρ εὐρυχωρία τῆς ἀποδείξεῳς, ὡς 


Ἢ y0. ὃ νόμος οὖν τοῦ ὄντος ἐστὶν, 
**) yg. καὶ ἀκήκοας, 


4GpP' LEGE. Eh “ὦ 


ΡΣ , 

s : , 4 ] is ou L. ila 

. So. Sententia autetu. bona quaeham est? mouue - 
v n 44} : p MMC «42 zn. E | » , Ἢ 
doe eom w EMI | 
"U fm. Eüam. ἢ. 

“ Ἄν LE ^ 


Do bs x M. y? * "Hee κ᾿ re 
So, Nonne vera senlenlia eius quod est inventio, 


T RE 


M 


* 4t ει " 
LM y" 
| Zim, Est vero. .- 


So. Lex igitur volt eius quod est invenlio 6858, 
dm. Cür igilur , Socrate, si lex eius quod esL iu- 
ventio est, non semper eisdem legibus de eisdeu rebus 
utimur, si res nobis sunt inyentae ? | "^ 
- So; Volt tamen nihilo minus lex esse rei inventio. 
si vero non eisdem semper legibus utuntur homines, 
ut'ópinamur, non semper possunt invenire quod lex 
volt, id quod est. nam ago videamus an fortasse nobis 
"line liqueat, eisdeniue semper legibus utamur, an alias 
aliis, et omnesne eisdem, an alii aliis. | 
Ἶ zm. At hoe quidem, Socrate, haud diíflicile est 
| perspectu , neque eosdem semper eisdem legibus uti 
et alios aliis; nam verbi gratia nobis quidem non est 
lex ut homines sacrificemus, sed impium censetur; 
CABsgeniec aero sacrificaut pium et legitimum ex- 
istiman es, 


im 'et qnidam eorum etiam filios suos Saturio, 
ut fortasse tu quoque audivisti. atque non solum θαυ τὶ 
bari aliis quam ole gibus utuntur, sed etiam illi qui 
Lycaeae vivunt et Athamanlis posteri qualia sacrifi- 
cia. faciunt , quum sint. Graeci! quemadmodum nos 
ipsi quoque nosti, ni fallor, quum ipse quoqué audi- 
veris, qualibus ante hoc tempus usi sintus legibus ra- 
üone mortuorum, quippe victimas mactantes, anle- 
quam cadaver efferrelur, et mulieres arcessentes quae 
ossa legerent: aique illis etiam priores in domo sua 
sepeliebant mortuos, nos vero nihil horum facimus. 
à innumerabilia. autem) recensere quis possit. geueris 

ciusdem ; latus enin patet canipis ad demouslraidum, 
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οὔτε ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ νομίζομεν οὔτ 
᾿ ἀλλήλοις οἱ ἄνϑρωποι. 

XQ. Οὐδέν τοι *) ϑαυμασεόν ἔστιν, ὦ fire, εἰ 
σὺ μὲν ὀρθῶς λέγεις, ἐμὲ δὲ τοῦτο λέληθεν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν 
σύ τὲ κατὰ σαυτὸν λέγῃ ἅ σοῦ δοκεῖ μαμρῷ * λόγῳ καὶ E 
πάλιν ἐγώ, οὐδὲν μή ποτε ξυμβῶμεν , ὡς ἐγὼ οἶμαι, ἐὼν 
δὲ κοινὸν tO 7] τὸ σκέμμα, τάχ᾽ ἂν ὁμολογήσαιμεν. εἰ μὲν 
οὖν βούλει, πυνϑανόμενός t M" map ἐμοῦ κοινῇ. μετ᾽ 
ἐμοῦ σκόπει, εἰ δ᾽ αὖ βούλει, ἀποκρινόμενος, 

ET. ᾿Αλλὰ ἐθέλω, ὦ niit; ἀποκρίνεσθαν ὅ τι 
ἂν βούλῃ. 

232. Φέρε δὴ σὺ πότερα νομίζεις τὰ δίκαια ἄδικα 
εἶναι καὶ τὰ ἄδικα δίκαια, ἢ τὰ μὲν δίκαια δίκαια, τὰ 
δὲ ἄδικα ἄδικα; 

ET. ᾿δγοὶ μὲν τά τε δίκαια δίκαια καὶ τὰ ἄδικα. 
ἄδικα. 

ΣΩ, Οὐκοῦν * καὶ παρὰ πᾶσιν οὕτως ὥς, ἐνθάδε 316 
ψομίξεται; 

ET. Ναί. 

XQ. Οὐκοῦν καὶ ἐν Πέρσαις. 

ELT. Kal ἐν Πέρσαις. 

XQ. "AM ἀεὶ δήπου ; 

ET. 'A&. 

ΣΩ. Πότερον δὲ τὰ πλεῖον ***) ἕλκοντα βαρύτερα 
νομίζεται ἐνθάδε, τὰ δὲ ἔλαττον χουφότερα, " ἢ τοὐναντίον; 

ET. Qva, ἀλλὰ τὰ πλεῖον ἕλκοντα βαρύτερα, τὰ Jv 
ἔλαττον κουφότερα. ὃ 

X9. Οὐκοῦν καὶ ἐν Καρχηδόνι καὶ ἐν Δυκαίᾳ; 

E 22. Ναὶ. ; E 

S8. T« uiv, καλά, ὡς ἔοικε , πανταχοῦ. νομίξες. 
ται * καλὰ καὶ τὰ αἰσχρὰ αἰσχρά, ἀλλ᾽ οὐ τὰ αἰσχρὰ Β 
καλὰ οὐδὲ τὰ καλὰ αἰσχρά. 

ET. Οὕτως. . 

ΣΩ. Οὐκοῦν, ὡς κατὰ πάντων εἰπεῖν, τὰ ὄντα νο- 
qe 


*) yo. Οὐδέν τι. **) yo. πυϑόμενός τι. 
***) rg. πλέέξον α. 
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neque nos eisdem semper legibus uti, neque ceteros. 


inter se homines. 


So. Non est mirum, vir optime, si tu quidem 
recte dicis, me autem hoc latet. verum «quamdiu et ti 
ex tua sententia dicis quae tibi videntur longa ora- 
lione et ego rursus similiter, nunquam, ut ego ar- 
bitror, consentiemus, sin vero communis proponatur 
quaestio, fortasse consentiamus. quodsi igitur vie, 
percontare aliquid ex me et communiter mecum ex- 
quire, sin mavis, mihi percontanti responde. - 
4m. Sane volo, Socrate, respondere quicquid 


vis. 


So. Age dum, utrum putas iusta iniusta et in-. 


iusta iusta esse, an iusta quidem iusta, iniusta vero 
iniusta? 


"m. Equidem iusta insta et iniusta iniasta, 

So. Nonne etiam apud omnes ita ut hic statuitur? 
"4m. Vero. 

So. Etiam apud Persas? 

4m. Etiam apud Persas. 

So. An etiam semper? 

Am. Semper. 

So. Utrum quae plus ponderis habent gravio- 


ra hic existimantur, quae minus, leviora, an 
contra? 


Am. Non, sed quae plus ponderis habent gra- 


viora, quae minus, leviora. 

So. Nonne etiam Carthagine et Lycaene? 

Am. Vero. 

So. Ac pulchra quidem, ut patet, ubique existi- 
mantur pulchra et turpia turpia, non turpia pulchra 
Tec pulchra turpia. 

Am. lta. 


So. Nonne igitur, ut summatim dicamus, ea quae 


378 .— HEPU ΝΟΜΟΥ. 
μἰξετάν' εἶνάν δ᾽ οὐ. τὰ Ld yit; xal παρ᾽ ἥμιν καὶ supr 


τοῖς ἄλλοις ἅπασιν; Acfeqoi 
ET. PIouye dou8. (rng 
(wine ἂν ἄρα τοῦ v "i e ") τοῦ ; φομί- 
ἁμαρτάνει... uU aub 


ET, Οὕτω μέν, Lr Σώκρατες, ὡς σὺ ln; ταὐτὰ 
φαίνεται νόμιμα. 'καὶ ἡμῖν ἀεὶ “αἰτεῖς ἄλλοις ἐπειδὰν δ᾽ 
ἐννοήσω. ὅτι οὐδὲν παυόμεϑα ἄνω. * xar μεταιεθέμενοι € 
τοὺς νόμους». οὐ δύναμω πεισϑῆναι- 

᾿ ΣΩ. " [owe γὰρ. οὐκ ἐννοεῖς ταῦτα μειαπειτευόμενα 
ὅτι ταὐτά ἐστεν. ἀλλ᾽ ὧδε μετ᾿ ἐμοῦ αὐτὰ ἄϑρει. ἤδη p 
ἐνέτυχες ξυγγράμματι περὶ ὑγιείας τῶν καμνόντων; — | 

ET. "4 " Eyoyt. hs m 
| ΣΩ, Οἴσθᾳ οὖν τίνος τέχνης τοῦτό ἐστε τὸ σύχ-: 

γραμμα; ἡ de 
ET. Οἷδα ὅτε ἰατρικῆς. ^ ὦ 

: xg Οὐκοῦν ἰατροὺς pa oh Y δεισεήμονας περὶ 
τυύτων; — E i 

ET. Φημί. MAR. 

XQ. Πότερον ovv οἱ Lhadennéies εἰ ταὐτὰ περὶ τῶν D 
αὐτῶν νομίζουσιν, ἢ ἄλλοι ἄλλα; : "1 

ET. ἹΤαὐτὰὼ ἔμοιγε δοκοῦσιν. 

ΣΏ. Πότερον οἱ “Ἔλληνες μόνοι τοῖς "Ear 5 καὶ 
οἱ βάρβαρον. αὑτοῖς τὲ καὶ τοῖς inn, περὶ ὧν ἂν εἰδῶσι, 
ταὐτὰ νομίζουσιν; 

' ET. Ταὐτὰ δήπου πολλὴ ἀνάγκη; n τοὺς p 
αὐτοὺς αὑτοῖς ξυννομίξειν χαὶ “Ἕλληνας, xal βαρβάρους. 

ΣΏ. Καλῶς 7ὲ ἀπέρνῶϊ “οὐχοῦν καὶ ed; 

ET. Ναὶ καὶ ἀεί. , "uie v 

X9. Οὐκοῦν καὶ oi Mii span περὶ vyutiag 
ἅπερ καὶ νομίζουσιν ᾿ * εἴναν; 

uat smt μήν; M). ἢ | ᾿ as 

S9 "experi ἄρα καὶ ἱαερικοὶ νύμοι ταῦτα τὰ vy- . 

γράμματα ἐσεὶ τὰ τῶν ἰατρῶν. ΠΣ v 


ET. enixe μένεου. 


*) 39. ἁμαστὴ Ἐ}} ἀλλ. Ναί. 2 
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sunt. existimantur esse, non ea quae non sint, tum | 
apud nos tum apud reliquos omnes? | 

Am. Mihi ita videtur. 

So, Qui ergo ab eo quod est beret, ab eo o quod 
existimatur et legitimum est aberrat. 

Am. Ita quidem, Socrate, ut tu ais, eadem viden- 
tur legitima et nobis semper et detecta quum vero 
cogito nos non desinere sursum deorsum leges trans- 

ferre, non possum mihi persuadere. - 

So. Fortasse enim non intelligis haec dum trans- 
ferantur eadem esse, sic mecum hoc specta: Ájamne 


incidisti aliquando in scriptionem aegrolorum , Me 
lionem tractantem ? 


Am. Vero. 
So. Nosti igitur cuius artis haec sit ἐδ ἢν 
m. Novi, medicinae, — ^ 


So. Ergo medicos vocas huius rei scientes? 
4m. |. Aio. 


τς So, Utrum igitur scientes eadem de eisdem statu- 
unt, an alii alia? 
a Eadem mihi videntur. 


So. Utrum Graeci soli eadem quae Graeci, au 
elium barbari eadem quae ipsi inter se et Graeci de his 
quae sciunt statuunt? 


-4Am. Eadem sane et Graeci et barbari inter se de 
his quae sciunt ceuseant prorsus necesse est. 


5o. Praeclare respondisti. au etiam semper ? 
Jm. Etiam semper. 


So.. Nonne medici quoque scribunt de sanitate ea 
quae eliam statuunt esse? 


- m. Quidni? 
. So: Medica igitur et medicae leges sunt scripta 
᾿ medicorum. 


44m. Medica vero. 
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a0. "ae Wccometse 5 σιγφώμμαια dine 
γικοὶ νόμοι εἰσίν; ZU T" 

ET, Ναί. £i 

zo ivo οὖν' tous: τοὶ κήπων eges $v- | 4 
γράμματα καὶ νύμιμα; ΠῚ 

ET... Ἀηπουρῶν. » 

X9. Kunovguxol ὥρα νόμοι ἡ ἡμῖν εἰοὶν οὗκοι,"" U- 

ET. Nel. τι 

ΣΩ. Τῶν ἐπισταμένων κήπων ἄρχειν; .. γον 

ET, Πῶς δ᾽ οὔ; ; a 

XQ. "Enleravras δ᾽ οἱ κηπουροί. 


ET “ναί. -- 
XQ. Tivav δὲ τὰ ἃ περὶ ὄψου σκευασίας συγγράμματα, 
τε καὶ νόμιμα; n vadib^ 1 
ET. Maytgaov. Wu v 


X9. Mayugixol ἄρα γόμοι εἰσίν. 
ET. Maeyüupemol. —— - 
XQ. Τῶν ἐπισταμένων, ὡς ἔοικεν, ὄψου σκευασίας 


E d 


ἄρχειν. | , 
ἜΤ." Nol fig? το ὄνος sid 
EQ. ᾿Επίστανται δ᾽, ὥς φασιν, οἱ μάγειρον. - 
ET. ᾿Επίστανται 7diiy E 


ΣΩ, Εἶεν τίνων δὲ δὴ τὰ περὶ πόλεως. διοικήσεως 
ξυγγράμματά τε καὶ νόμιμα ἐστιν; ἄρ᾽ οὐ τῶν ἐπισταμέ- 
ψων πόλεων ἄρχειν; μ 

ET. "Epowe δοκεῖ. 

XQ. '"Euioravra, δὲ ἄλλον τινὲς ἢ οἱ πολιτικοὶ τοι. 
καὶ οἱ βασιλικοί; 

ET. Οὗτοι μὲν οὖν. 

XQ. “Πολιτικὰ ἄρα ταῦτα συγγράμματα, ἐστιν, οὖς 
οἱ «ramos ψύμους καλοῦσι, MM τε καὶ ἀνδρῶν pe 
Quv συγγράμματα. 4t 
ET. * ᾿Δληϑὴ λέγεις. 10320. B 


r, 
. 


Uc "Ὁ 7 


*) vo. τὰ γεωμετρικὰ συγγράμματα γεωμετρύκ ol- "^a 


**) 79. ἃ, 
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surít leges? ptor 
' s. 44m. Etiam. 
Co Quorum igitur suut scripta et leges de cultu 
E RUM, 
4m. : Horti cultorum. 
..So. Hortulanae igitur leges nolis hae sunt? 
Am. Sunt. 


| ed ind 


| 
| 
. So. Nonne eliam agricolaria scripta ars νη 
| 
| 


| So. Eorum qui hortis praeesse sciunt 
eos adm. Quidni? , . αἰ v S SY. 
«$0... Sciunt autem hortulani? TW, 
Am. Etiam. j 
So. Quorüm vero sunt viis et leges a oops 
niis condiendis? ^ . INE 
4m.  Coquorum. 
So, Coquinariae ergo leges. sunt, ' 
4m.  Coquinariae.- PA 
n. U$e. Eorum, ut patet, qui opsoniis condiendis 
. praeesse, sciunt. | 
usum. Etiam. - 
"So; Scire autem dieuntür coqui. 
Am. lta, 


" (^ 


s S9. lam vero quorum sunt scripta et leges. de ci- 
| "vitate gubernanda? nonne eorum qui ΟΥ̓Δ δα prae- 
.esse sciunt? 4 


4m. . Mihi quidem xideigr. 

So. An sciunt alii quidam praeter. viros civiles ác 
regios ? : Uv Q4 

um. : Hi sane. 

So. Civilia igitur haec scripta sunt, quas ho- 
mines léges vocant, regum et bonorum virorum 
scripta. " uoa 


m. Vera dicis. 


δὴ 


^ 
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NR. Ἄλλο τὰ οὖν οἵ » ἐπισεάμενου οὐκ ἄλλοτε ἄλλα 
βότρυς. * περὶ τῶν αὐτῶν; —— x nde cd 

ET, QU. ἊΝ na 

| Ie Οὐδὲ προ... ποτὲ περὶ | τῶν turn ἕτερα 

καὶ ἕτερα ϑύμιμα; 

ET. Οὐ δῆτα. ͵ ᾿ 

"0. "Eav οὖν ὁρῶμέν τιναξ ὁπουόῦν ἐν γεό ποιοῦν, 
τας, πότερα, φήσομεν ἐπιστήμονας εἶναι, ἢ ἀνεπιστήμονας 
τοὺς TOUL0 ποιοῦντας; : j 

ET. "Ανεπιστήμονας. (6s vod. »ὦ 

XQ. Οὐκοῦν. καὶ ὃ μὲν ἂν. ὀρϑὸν. ἡ φόμεμον αὐτὸ 
φήσομεν ἑκάστῳ εἶναν, ἢ τὸ ἰατρικὸν ἢ τὸ P ἢ 
τὸ κηπουρικόν; 


ΟἿ ^ dNalós «0. 
* SR. *"0 δ᾽ ἂν μὴ ἡ ρθῶ ἢ, eii planae i 
νόμιμον εἶναι ὶ — G1. 
ET, Οὐκέτι. ᾿ «ou» ow) eer noD vo? 
XQ. "ἄνομον ἄρα »lyvttas. κε ont) 
ET. "νάγκη. Meli t7. is 


ox) | Qboty. καὶ B» vod συγγράμμασι "oig περὶ τῶν 
Ma καὶ ἀδίκων xol ὅλως περὶ πόλεως διαλοσμήδεώς 
τε καὶ περὶ τοῦ ὡς χρὴ πόλιν διοικεῖν; v0 μὲν ὀρϑὸν 
γόμος ἐστὲ βασιλικός, τὸ, δὲ μὴ ὀρϑὰν͵ QU... δοκεῖ νόμος 
pue v μὴ εἰδόσιν" ἔστι γὰρ ἄνομον. — ὦν 


al. 
: 2A pos ἄρα, ὡμολογήσαμεν νόμον dri "- T 
ὄντος ἑυρέσιν. . ; τῷ Mi 1 
£T. Φαίνεται. 


IQ. "En δὲ καὶ δε D» αὐτῷ, E: τίς 
ἐπιστήω v διανεῖμαι. ἐπὶ γῇ τὰ σπέρματα; -:΄. ; 
e ART. Τεωργός. 
|: XQ. Οὗτος δὲ τὰ 5s T eni γῆ. ] διανέμει. 
“1. Ναί. 
᾿ ΣΏ. Ὃ γεωργὸς. ἄρα. νομεὺς ἀγαϑὸς τούτων, Ἶ “τὰ, οἱ. 
τούτου νόμοι καὶ διανομαὶ ἐπὶ ταῦτα ὀρϑαὶ εἰσιν. 


- 


*) 70. συγ} ράφουσι. 


᾿ esL peritus seminum in terram distribuendorum?. 
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- So. eds scientos non alias alia de eisdém ser:- 
dent? vU aoo vm M euxyer oio AY δον 
lurcposrui "yw. ip ὁ εὐνάς nado. ow Tus ^ 
o. Neque ponent umquam die císdem alias eril 


aiidasé? «Ὁ $725 ) rita nos LA L1 


Am. Minime vero. {3 

So. Sicubi igitur aliquos hoe faeientes- ΩΝ 
"utrum:seientes dicemus — an inscios qui Moccom- 
mittant? * : ; βαρ dasglrtoua 

Am. Lastjos. And. os 
1'So. Nonne eliam quod rectum est; id legitimum 
dieemiüs-cuique esse, sive medicum sive coquinarium 


sive hortulanum ὃ A wk, X 
Am. Etiam. Aue: QS, ENS 
Quod vero non est rectum, hoc iam non esse 
enum ient 3 , 
Am. Non. votis Vila 
So. Alegeigitur aversum est. — ' " ως 
CUT. Necesse est. D δ cw uw ον bd 


. So. Itaque etiam in scriptis do iüstis e iniustis 


et in universum de civitatis gubernatione el. de ra- 


tione qua fes puübliea: administranda ésb réctinn" Y 

dem lex est regia, non rectum vero non.est lex, 

cet videatur lex esse insciis; est enim cóiitia legem. 
Am. Vero. | 777 $4 
So. Recte ergo consensimus legem csse eius quod 

esset inyentionem, TN ; NN. 
“πηι. Patet. voee cc ΜῊΝ ὧς arise aint 
So. .Praeterea hoc quoque in eo spectemus : quis 
- Am. Agricola. Jy p.i 
"So. flic vero cohvenientia in ἀπ ad terram 

semiua distribuit. : 

"TRES CCP ἀμ ἀλλο: 

So. Agricola ergo bonus mur Aa tabiror est, 

huiasque leges ac diste ibutiones ad haec vectae sunt. 
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BT, Ναί... | 

XQ. Tig δὲ — dni τὰ μέλη d7a0d; vontvg, 
«al τὸ ἄμα, etie) καὶ οἱ τίνος νόμον ὀρϑοί εἶσιν; 

ἜΤ. Οἱ τοῦ " αὐλητοῦ καὶ οἱ τοῦ κιθαριστοῦ. Ε 

XQ. Ὁ ψομιχώτατος ἄρα ἐν τούτοις, οὗτος αὐλητω- 
κώτατος. PU 

ET. Ναί. 

XQ, Tig δὲ τὴν τροφὴν ἐπὶ τὰ τῶν enbeiemi σώ- 
ματα διανεῖμαν ὥριστος; οὐχ OgntQ τὴν Je ! 

ET. ναί, 

X. Αἱ τούτου ἄρα διανομαὶ καὶ οἱ νόμον βέώειστοι" 
καὶ ὅςτις περὶ ταῦτα νομικώτατος, καὶ νομεὺς ἄρισεος, 
ΕἼ. Πάνυ γε. 

X4. Tí, οὗτος; "e^ 

AT, "παιδοτρίβης. 

XQ. Οὗτος τὴν * ἀνϑρωπείαν dpi ἃ τοῦ Ls $18 
γέμειν κράτιστος. 

ET. Nai. 

Z2. Tis δὲ τὴν τῶν προβάτων igdlap κράτιστος 
γέμεν; τὶ ὄνομα αὐτῷ; 

ET. Ποιμήν. 

ΣΩ. οἱ τοῦ ποιμένος e ψόμου ἄριστοι τοῖς προς 
βάτοι. 1 uovMdi S Men 

ET. Na 

XQ. οἱ δὲ τοῦ | EXE, τοῖς y 

ET. Ναί. 

X49. Oi δὲ τοῦ τίνος ei vOuOL ἄριστοι. ταῖς ψυχαῖς 
τῶν ἀνθρώπων; οὐχ οἱ τοῦ βασιλέως; φαϑί. e) 

ET. Φημὶ s. 

X0. Kalog * τοίνυν λέγεις. ἔχοις. ἂν οὖν εἰπεῖν, Β 
τὶς τῶν παλαιῶν ἀγαϑὸς γέγονεν ἐν τοῖς αὐλητεκοῖς νόμοις 
γομοϑέτης; ἴσως οὐκ ἐννοεῖς, ἀλλ᾽ ἐγὼ βούλει σε ὑπομνήσω; 

ET. “Πάνυ uiv οὖν. 

ΣΩ. "4g οὖν ὃ Magovag λέγεταε καὶ τὰ παιδικὰ 
αὐτοῦ ᾿Ολυμπος ὁ Qvi; 


FA & 


*) ἀλλ. νέμει. **) ἴσ, Οἱ δὲ τένος. ***) yp, φᾶϑι, 


ἃ 
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dm. Vero. . dien o 
$0, . Quis autem pulsuum ad cantilenas bonus dis- 
iributor est et convenientes distribuit? οἱ cuius leges 
rectae sunt? | 

| Adam. "Tibicinis et citharistae, τὸ 

So, Qui ergo in his maxime legitimus est, hic ma- 
ximus tibicen, 

Am. Ita. d 

So. Quis vero ad alimedila in PL ARA corpora 
distribuenda optimus est? nonne 1 VNMMBUS 
distribuit ? 

Am. Etiam. 

So. Huius igitur distributiones ac leges optimae 
suut, et qui in his maxime legitimus, is etiam distri- 
butor optimus est. 1 

4m. Sane quidem. 

So. Quis iste? 

44m. Palaestrae magister. 

So. Hic ad humanum corporis gregem pascendum 
oplimus est. 

Am. lta. 

^ So, Quis vero ad pecudum gregem optimus est 
Nai hos quodnam ei nomen ? 

Am. Pastor. 

So. Pastoris igitur leges optimae sunt pecudibus. 

Am. Etiam. 

So. Et bubulci bobus. 

Am. Vero. 

So. Cuius autem leges optimae sunt animis Bb 
num? nonne regis? dic. 

Am. Aio. 

So. Bene narras. poterisne igitur dicere quis vete- 
. rum bonus fuerit legis lator in legibüs ad tibiae can- 


tum spectantibus? fortasse non tenes, verum ego 


 visne te admoneam? 
Am. Sane, quidem. 
Tom. IX. Bb 
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ET. ᾿“ληϑὴῆ λέγεις, τὰ í ὦ 
(S6. Tolo δὴ καὶ τὰ αὐλήματα ϑειόνανώ dom, 
ναὶ μόνα μενεῖ «αἱ ἐκφαίνει *) τοὺς τῶν Drev. je χρεῖᾳ 
ὄνταφ᾽ καὶ ἤιε καὶ νῦν μόνα λοιπά, og ϑεῖα ὄντα. 
ET. "fons " ταῦτα. 61... " € 


τ ΣΏ. Τίς δὲ λέγεται τῶν παλαιῶν βασιλέων ἀγαθὸς 
νοιοθένης γεγονέναι, οὗ ἔτι καὶ νῦν τὰ νόμιμα μένει, ὡς 
Qa ὕντα; ] . 
CET. Οὐκ ἐννοῶ. ἘΝ ᾿ 
τ XQ. Οὐκ οἶσθα τίνες παλαιοτάτοις νόμοις χρῶνταν 
τῶν ᾿Ελλήνων: ᾿ 
. ET. "Apa “ακεδαιμονίους λέγεις καὶ “υκοῦργον τὸν 
γομοϑέιην; 5 (d We. 
o ΣΩ, ᾿Ηλλὰ ταῦτά yr οὐδέπω ἴσως ἔτη τριακόσια ἢ 
ὀλίγῳ τούτων πλείω. ἀλλὰ τούτων τῶν νομίμων τὰ gü- 
τιστα πόϑεν " ἥκει; οἶσθα; , ro T E 

ET. dol y ix Κρήτης. , 

XQ. Οὐκοῦν οὗτοι παλαιοτάτοις νόμοις χρῶνται τῶν 
“κλήρων; ss 

ET. Ναί. , 

ΣΏ. Οἴσϑα οὖν τίνες τούτων ἀγαϑοὶ βασιλεῖς ἦσαν ; ") 
Mivog τὲ καὶ “ῬΡαδάμανϑυς, οἱ Διὸς καὶ Εὐρώπης παῖδες, 
ὧν οἵδε εἰσὶν οἱ νύμοι. τ ; X 

ET. ῬΡαϑάμανϑύν 7? φασιν, ᾿ὦ Σώκρατες. δίκαιον 
ἄνδρα, τὸν δὲ Miviv ἄγριόν τινα καὶ χαλεπὸν καὶ ἄδικον. 
XQ. ᾿Δετικόν, ὦ βέλτιστε, λέγεις * μῦϑον καὶ τρα- E 
γικόν. i VG T, ὦ 
ET. ΤΙ δαΐ; οὐ ταῦτα '*) λέγεται περὶ Mivo ; 

XQ. Οὔκουν ὑπό γε 'Ομήρου καὶ ᾿Τσιόδου" καίτοι 
yt πιϑανώτεροί εἶσιν ἢ σύμπαντες οἵ τραγῳδοποιοί, ὧν 
σὺ ἀκούων ταῦτα λέγεις. "ur 

ET. ᾿Αλλὰ τὶ μὴν οὗτοι περὶ Μίνω λέγουσιν; 

XQ. 'Eyd δή σοι ἐρῶ, ἵνα μὴ καὶ σύ, ὥςπερ 0b — 
πολλοὶ, ἀσεβῆς" οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅ τε τούτου ἀσεβέστερόν ἐστεν 


; *) γρ. ἐμφαίνει. **) 1g. ἦσαν; ET. Οὔ. Z0. Mivoc κτλ, 
***) yo. Οὐ ταῦτα δέ τε (ἄλλ, δ᾽ ἔτι). »- οἷ 
*j Π : 


- 
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80. Nonne Merfyas dicitur et deliciae eius Olym- 
pus Phryx? | 

^om. Vera UAR 

So. Horum videlicet etiam modi divinissimi sunt, 
et soli concitant et patefaciunt deorum indigentes; et 
nunc quoque soli sunt reliqui, quippe divini. 

"m. Sunt ista. 

- So. Quis vero dicitur ex priscis regibus bonus le- 
gis lator fuisse, cuius nunc adhuc leges durant, quip- 
pe divinae? 

Am. Non teneo. d 

So. Anu nescis quinam antiquissimis legibus utan- 
tur Graecorum ? 

Am. Num Lacedaemonios dicis et Lycurgum le- 
gis latorem? 

So. At hae nondum fortasse annorum sunt tre- 
centorum vel paullo plurium. sed harum legum opti- 

"mae unde venerunt? nosti? 

Am. Dicunt ex Creta, 

So. Nonne hi antiquissimis legibus utuntur ex 
Graecis ? 

Am. | Etiam. 

So. Scin' qui horum boni reges fuerint? 

Am. Non. | 

So. Minos et Rhadamanthus, Iovis et Enropae 
fili, quorum hae sunt leges. 

Am, Rhadamanthum quidem dicunt, Socrate, ia- 
stum fuisse virum, Miuoem vero agrestem quendam 
et difficilem et iniustum. 

So. Atticam, vir optime, memoras fabulam et tra- 
gicam. 

Am. Quid ais? nonne haec traduntur de Minoe? 

So. Haudquaquam ab Homero et Hesiodo; quam- 
quam maiorem habent fidem quam cuncti tragici, ex 

. quibus audisti haec quae dicis. 
44m. Quid taudem hi de Minoe referunt? 
Bb a2 
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οὐδ᾽ ὅ τι 305 "nllo εὐλυβεῖοθαι» nM εἷς οἱοὺρ 
γῳ καὶ ἔργῳ ἐξαμαρτάνειν" δεύτερον δὲ εἰς τοὺς oda 
ϑρώπους. ἀλλὰ πάνυ πὸ χρὴ προμήθειαν π | 
ἀεί, ὅταν μέλλῃς, ἄνδρα ψέξειν ἀκ ἐπαινέσεσθαι, "4 μὴ 319 
οὐκ ὀρϑῶς εἴπῃς. τούτου καὶ ἕνεκα; χρὴ nay0 vec. διᾶγι- 
γνώσκειν χρηστοὺς καὶ πονηροὺς, ἄνδρας" νἐμεσᾷ γὰρ 9 ó 
40g orav, τις ψέγῃ τὸν ἑαυτῷ ὅμοιον n ἐπαινῇ τὸν ἑαυτῷ 
ἐναντίως ἔχοντα" ἔστι δ᾽ οἶτος ὅ ἀγαθός. μὴ γάρ 100 οἴου 
λίϑους μὲν εἶναι ἱεροὺς καὶ ξύλα καὶ 0i ὄρνεα χαὶ ὄφεις, ἀν- 
ϑρώπους δὲ ἡ" ἀλλὰ πάντων τούτων ἑιρώτατὄ 
ἰἄνϑρωπος ὅ ὁ «00s, καὶ μιαρώτατον ὃ πονηρὸς. ἤδη οὖν 
καὶ περὶ Miro, ὡς "ἢ αὐτὸν " Ὁμηρός τε καὶ * Holodog 9 
, ἐγκωμιάξουσι, τούτου ἕνεχα φράσω, ἵνα μὴ M 
ὧν ἀνθρώπου εἰς ἥρω Διὸς υἱὸν λόγῳ ἐξαμαρτάνῃς. Ὃ 
E" γὰρ περὶ Κρήτης λέγων, ὅτε πολλοὶ geboren re 

εἰσὶ καὶ ἐνενήκοντα πόληες, d 

1 Tio "at, δέ, φησίν, ἔνι κρωσὺς μιγάχη πόλις, ἔνϑα 
τὲ Μίνως NU 
᾿Εννέωρος βασίλευε “Διὸς ROTE δαριστής. 

ζστιν οὖν τοῦτο Ὃμήρου ἐγκώμιον εἰς Mivov 1)" διὰ € 
βραχέων εἰρημένον, οἷον οὐδ᾽ εἷς ἕνα τῶν ἡρώων ἐποίησεν 
“Ὅμηρος. ὅτε μὲν γὰρ ὃ Ζεὺς σοφιστής ἐστι καὶ ἡ τέχνη 
αὕτη παγκάλη dodi, πολλαχοῦ καὶ ἄλλοϑι δηλοῖ, ἀτὰξ καὶ 
ἐνταῦϑα. λέγει γὰρ τὸν Mivov συγγίγνεσϑαι ἐνάτῳ ἔτει 
τῷ Διὶ ἐν λόγοις καὶ φοιτᾶν. παιδευϑησόμενον ὡς ὑπὸ 
σοφισιοῦ ὄντος τοῦ. Διός. ὅτε οὖν τοῦτο τὸ γέρας 

ἔστιν ᾿ ὅτῳ ἀπένειμεν Ὅμηρος τῶν ἡρώων , ὑπὸ Διὸς πε- 
ἐπαιδεῖσϑαι, ἄλλῳ ἢ ϊννῳ, TD τοῦτ᾽ ἔστιν ἔπαινος Ouv- 
μαστός. * χαὶ ᾿Οδυσσείας ἐν Νεκυίᾳ δικάξοντα. χθυσοῦν D 
᾿ς σχῆπτρον ἔχοντα πεποίηκε, τὸν Mívow, οὐ τὸν Ραδάμαν- 
ϑυν" “Ῥαδάμανϑυν δὲ οἵτ᾽ ἐνταῦϑα δικάζοντα πεποίηκεν 
οὔτε συγγιγνόμενον τῷ Zhi οὐδαμοῦ. διὰ Ταῦτά gu ἐγὼ 
Mivov ἁπάντων μάλιστα ὑπὸ Ὁμήρου ἐγκεκωμιάσϑαε"͵ 
τὸ γὰρ «Διὸς ὄντα παῖδα ΒΡ. ὑπὸ Διὸς ἀχγρα ἡ 


*) vo. ἐπαινέσαι... — '*) 70- Μίνωος. *" vp. τοῖσι. 
D ye Míso. ΤῸ 70. ἄλλῳ ἢ μόνῳ. 
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C sidilbeo. tibi dicum, ne "t quemadmodum pl 
que, impie facias; neque est euim quicquam magis ii 
pium et a quo magis caveri oporteat, quam in deos et 
^ verbis et-re peccare, deinde in divinos homines. im- 
mo permagua semper adhibenda cautio est; si virum 
volueris vituperare aut laudare, ne non recte dicas, 
quocirca etiam discendum est discernere bonos viros a 
maliss indignatur enim deus, si quis ipsius similem 
vituperat aut laudat ipsius contrarium; est autem ille 
bonus.:-noli enim putare lapides quidem sacros esse et 
ligna et aves et serpentes, homines vero nón esse; im- 
mo sanctissima: omnium harum rerum est homo bo- 
nus, et seelestissima res malus. iam igitur etiam de 
Minoe;. quomodo eum Homerus et Hesiodus laudent, 
hanc. ob: causam tibi memorabo, ut ne tu, qui homo 
sis ex homine natus, ἴῃ heroa Iovis filium verbis pec- 
ces. etenim Homerus de Creta loquens et multos ibi 
esse homines et nonaginta civitates memorans Zn Ais, 
^O db, Cnosus magna urbs, ubi Minos rex fuit, qui nono . 
«uoque amno cum; love magno congrediebatur. est 
igitur haec. Homeri laudatio Minois brevi expressa, 
qualem in nullum heroum fecit Homerus. etenim fo-. 
vem. sophisten et artem hanc oppido pulchram esse 
quum multis aliis locis declarat, tum vero etiam hoc. - 
dicit. enim Minoém nono quoque auno sermones cum 
love contulisse et ventitasse ut a Iove, quippe pig ὦ 
erudiretür. quod igitur hunc honorem institutio 
Iove perceptae nulli heroum Homerus attribuit pale 
Minoàm, haee est laus admiranda. et in Odysseae 
Necyia Minoém iudicem aureum sceptrum tenentem 
lecit, non Rhadamanthum, quem neque hic iudicium 
cxercéntem neque usquam alibi cum Iove congredien- 
iem fecit. quocirca affirmo Mino&m omnium maxi- 
me ab Homero laudari. nam hoc quod lovis filius 
-solusque a loye insüitulus dicitur, laus est quai 
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οὐκ ἔχει ὑπερβολὴν ἐπαίνου. τοῦτο, γὰρ σημαίνει τὸ 
ἔπος τὸ — 

᾿Βυνέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου batris, 
* συνουσιαστὴν τοῦ “εὸς εἶναι τὸν Mivov' οἱ ydo ὅαροι E. 
λόγοι εἰσί, καὶ ὁαρισεὴς συνουσιαστής ἐστιν ἐν λόγοις. 
ἐφοίτα, Ἰοῦν Qi ἐνάτου crovg εἰς τὰ τοῦ Διὸς ἄνερον ὁ Mi- 
wwe, τὰ μὲν μαϑησόμενος, τὰ δὲ ἀποδειξόμενος, ἃ τῇ 
προτέρᾳ ἐννεετηρίδι μεμαϑήκεν παρὰ τοῦ Διός, *) Eiol 
δὲ oi ὑπολαμβάνουσι τὸν ὀαριστὴν συμπότην καὶ συμ- 
παιστὴν εἶναν τοῦ Διός." ἀλλὰ τῷδε ἄν τις τεχμηρίῳ 
χρῷτο ὅτε οὐδὲν λέγουσιν οἱ οὕτως " ὑπολαμβάνοντες" ποῖ- 320 
λῶν ydg ὄντων ἀνθρώπων καὶ “Ελλήνων καὶ βαρβάρων, 
οὐκ ἔστιν οἵτινες ἀπέχονταν συμποσίων καὶ ταύτης τῆς 
παιδιᾶς οὗ ἔστιν οἶνος, ἄλλοι ἢ Κρῆτες καὶ “ακεδαεμό- 
vus δεύτεροι, μαθόντες παρὰ Κρητῶν. ἐν Κρήτῃ δὲ eg 
οὗτός ἐστι τῶν ἄλλων νόμων οἷς Ἡίνως ἔθηκεν μὴ συμ- 
πίνειν ἀλλήλοις εἰς μέϑην. καίτοι δῆλον ὅτε ἃ ἐνόμιζε 
καλὰ εἶναι, ταῦτα νόμιμα ἔϑηκε καὶ τοῖς αὑτοῦ πολίταις" 
οὐ y&Q που: ὥςπερ γε φαῦλος " ἄνθρωπος ,9 Μίνως iyó- B 
guit μὲν ἕτερα, ἐποίει δὲ ἄλλα meg ἃ ἐνόμιζεν" ἀλλ᾽ ἦν 
αὕτη ἡ συνουσία. ὥςπερ λέγω, Ou λόγων ἐπὶ παιδείᾳ 2 
ἀρετήν. ὅϑεν δὴ καὶ τοὺς νόμους τούτους ἔϑηκε. τοῖς 
αὑτοῦ πολίταις, δέ ovg ἢ τὲ Κρήτη τὸν πάνεα χρόνον 
εὐδαιμονεῖ καὶ «“Ἰακεδαίμων, ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο τούτοις χρῆ- 
σϑαι, ἅτε ϑείοις οὖσι. Ῥαδάμανθυς δὲ ἀγαθὸς μὲν ἣν 
ἀνήρ᾽ ἐπεπαίδευτο γὰρ ὑπὸ τοῦ Μίνω" ἐπεπαίδευτο 
"μέντοι οὐχ ὅλην τὴν " βασιλικὴν τέχνην, ἀλλ᾿ ὑπηρεσίαν C 
τῇ βασιλικῇ , ὅσον ἐπιστατεῖν ἐν τοῖς δικαστηρίοις ὅϑεν 
καὶ δικαστὴς ὠγαϑὸς͵ ἐλέχϑη εἶναι. νομοφύλακι γὰρ αὐεῷ 
ἐχρῆτο ὃ Μίνως κατὰ τὸ ἄσευ, τὰ δὲ κατὰ τὴν ἄλλην Kon- 
τὴν τῷ Τάλῳ᾽ ὁ γὰρ Tang vele. aeque τοῦ ἐνιαυτοῦ 
κατὰ τὰς κώμας, φυλάτνεων τοὺς νόμους ἐν αὐταῖς, ἐν χαλ- 
κοῖς γραμματείοις ἔχων γεγραμμένους τοὺς νόμους, ὅϑεν 
χαλκοῦς ἐκλήϑη. Εἴρηκε δὲ καὶ “Ησίοδος ἀδελφὰ τούτων 


*) yo. ἐνναετπηρίδι παρὰ τοῦ Διὸς. io. ἀποδειξόμενος 
διαπεπρᾶχϑαε, ἃ xvh. 


᾿ 


Ü 
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alia. nulla exsuperat, hoc videlicet siguificat versus: 
INono. anno . fuit. hic. congressus cum Jove magno, 
sermonem cum Iove contulisse Minoóm; congressus 


enim sunt sermones, .et congreditur is qui cum quo- 


piam sermonem confert. nono igitur quoque anno ad 
Iovis antrum ventitavit Minos partim ut disceret, par- 
Aim ut indicaret peracta esse quae ante novem annos à 
love didicisset, Sunt quidem qui opinentur eum con- 
gressum esse cum love potandi et colludendi causa; 
at nihil istos dicere ex hoc argumento colligere quis 
poterit ; ex multis enim qui suut hominibus tam grae- 
cis quam barbaris non sunt alii qui a compotationibus 
et eo lusu in quo vinum est 8886 abstineant ,- nisi Cre- 
ies. et Lacedaemonii post illos, ut qui a Cretibus didi- 
cerint, in Creta vero una haec est ex reliquis quas 
Minos tulit legibus, ne homines combibant inter $e us- 
que ad ebrietatem. patet autem ipsum ea, quae pul- 
:*chra duxisset, lege etiam sauxisse in cives suos; ne- 


- que enim, ut pravus homo, Minos alia legitima statuit, 


alia vero fecit quam quae statuerat; sed erat, ut dixi, 
congressus ille colloquium de institutioue et virtute. 
quo quidem etiam factum est ut has leges civibus suis 
lulerit, per quas et Creta omni tempore beata est et 
Lacedaemou, ex quo his uti coepit, quippe divinis. 
Rhadamanthus vero bonus quidem vir fuit Gustitutus 
enim erat a Minoe), neque tamen ad totam regiam ar- 
lem inslitutus erat, sed ad miuisteria regiae facienda, 
ul iudiciis praeesse posset; unde etiam iudex praestans 
dictus est. Minos enim eo utebatur iu urbe ut legum 
custode, in reliqua vero Creta Taloe; 'lalos enim ter 
quotaunis vicos lustravit custodiens in eis leges, quas 
in aereis tabulis iucisas habebat, unde aereus appella-- 


ws est, Dixit vero etiam Hesiodus similia his in Mi- 


noe. nominis enim eius mentionem faciens dicit quz 


"maxime regius fuit e mortülibus regibus et plurimis 
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εἰς τὸν Mlvo, μνησθεὶς * γὰρ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος φησὶν Ὁ 
ὃς βασιλεύτατος γένετο *) ϑνητῶν βασιλήων, 

Kol πλείστων ἤνασσε, περικτιόνων ἀνθρώπων, 

Ζηνὸς ἔχων σκῆπτρον" τῷ καὶ πολέων βασίλευ. — ^ 
καὶ οὗτος λέγει τὸ τοῦ “εὸς σκῆπτρον οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν 
παιδείαν τὴν τοῦ Διός, 7j εὔϑυνε τὴν Κρήτην. | 

ET. hd τὶ οὖν mou, ὦ Σώκρατες, αὕτη ἡ φήμη 
κατεσκέδασται τοῦ ίνω " ὡς ἀπαιδεύτου τινὸς καὶ χαλε- E 
σιοῦ ὄντος; ᾿ : 

EQ. “ὲ ὃ "") καὶ σύ, ὦ βέλτιστε, ἐὰν σωφρονῆφ, 
tUlafrot,"*) καὶ ἄλλος πᾶς ἀνὴρ ὅτῳ μέλεε τοῦ εὐδόκι- 
μον εἶναν, μηδέποτε ἀπεχϑάνεσθαν ἀνδρὶ ποιητικῷ, μηδενί. 
oí γὼρ ποιηταὶ μέγα δύνανται εἰς δόξαν, ἐφ᾽ ὁπότερ᾽ ἄν 
ποιῶσιν εἰς τοὺς ἀνθρώπους, εὐλογοῦντες ἢ κατηγοροῦντεφ. 
ὃ δὴ καὶ ἐξήμαρτεν ὁ Mivog, πολεμήσας τῇδε τῇ πόλει, 
ἐν ἡ ἄλλη τὲ πολλὴ σοφία ἐστὶ καὶ ποιηταὶ παντοδαποὶ τῆς 
τὲ ἄλλης ποιήσεως καὶ τραγῳδίας. ἡ δὲ τραγῳδία ἐστὶ πα- 
λαιὸν ἐνθάδε, * οὐχ, ὡς οἴονται, ἀπὰ Θέσπιδος ἀρξαμένη 301 
οὐδ᾽ ἀπὸ Φρυνίχου, ἀλλ᾿ εἰ ϑέλεις ἐννοῆσαι, πάνυ παλαιὸν 
αὐτὸ εὑρήσεις ὃν τῆςδε τῆς πόλεως εὕρημα. ἔστε δε τῆς που- 


ἥσεως δημοτερπέστατόν τε καὶ ψυχαγωγικώτατον ἡ τραγῳδία. 


ἐν ἢ δὴ καὶ ἐντείνοντες ἡμεῖς τὸν Mivov τιμωρούμεθα avÓ 
ὧν ἡμᾶς ἠνάγκασε τοὺς δασμοὺς τελεῖν ἐκείνους. τοῦτο οὖν 
ἐξήμαρτεν ὃ Μίνως, ἀπεχϑόμενος ἡμῖν ὅϑεν δή, ὃ σὺ ἐ 
τᾷς, κακοδοξότερος γέγονεν, ἐπεὶ ὅτε γε ἀγαϑὸς ἦν καὶ * »ó- B 
μεμος, ὕπερ καὶ ἐν τοῖς πρόσϑεν ἐλέγομεν, νομεὺς ἀγαϑός, 
τοῦτο μέγιστον σημεῖον, ὅτι ἀκίνητοι αὐτοῦ οἱ vópos. εἰς 
civ, ἅτε τοῦ ὄντος περὶ πόλεως οἰκήσεως ἐξευρόντος εὖ τὴν. 
ἀλήϑειαν. 

ET. δοκεῖς uo, ὦ Σώκρατες» εἰκότα τὸν λόγον εἰρη 
κέναι. 

XQ. Οὐκοῦν, εἰ ἐγο ἀληθῆ. λέγω » δοχοῦσί σοι πια- 
λαιοτάτοις Κρῆτες οἱ Mivwog καὶ Ῥαδαμάνθυος πολῖεαι 
ψόμοις χρῆσϑαι;. 


*) γρ. ὡς-- γένοιτο: **) vo. Διὸ, , 
"U*)yg.aUÀnBqe εἴής. ἄλλ, εὐλαβήσῃ, , : 


DE LEGE: AU Mili ' 


imperavit vicinis hominibus, Iovis tenens sc 
quo etiam: civitates rexit. « hic quoque Tovis sceptrum 
 mihil aliud dicit misi lovis institutionem qua modera- 
. tus sit Cretam. " ^ TIN νοις 

"Am. . Cur igitur tandem, Socrate, haec fama per- 
crebuit Minoém ineruditum quendam et difficilem 
fuisse? " e ᾿ iai : ee. 

S0. Ob quam causam et tu, vir optime; si sapis, 
et quivis alius qui nominis claritatis est appetens, ca- 
"webitis zié ümquam in hominis poctici odium incur- 
ratis. podtae enim. multum valent ad famam alieui 
conficiendam, in utramcumque partem de hominibus 
canunt, laudantes aut vituperantes. in quo quidem 
etiam peccavit Minos, quum bellum huic civitati in- 
tulerit, in qua tum alia multa sapientia est, tum poc- 
lae varii generis versantur, praesertim tragici. tra- 
goedia est autem antiqua hic, non, ut putant, a Thespi- 
de exorta neque a Phrynicho, sed, si rem vis perscru- 
tari, invenies eam antiquum huius civitatis inventum 
esse. est vero genus pocsis tragoedia id quod maxime 
populum oblectat animosque allicit; in qua quidem 
nos etiam Minoém inducentes uleiscimur, quod nos 
tributa illa pendere coégit. in hoc igitur peccavit Mi- 
nos, quod nos sibi infensos reddidit; unde videlicet, 
id quod tu interrogas, malam sibi famam contraxit. 
quamquam bonum eum fuisse atque legitimum, bonum 
videlicet, id quod supra diximus, distributorem, ma- 


Δὲ 


ximo argumento hoc est, quod immotae stant eius le- 


ges, quippe qui veram civitatis gubernationem probe 
invenerit, 
-4m. "Videris mihi, Socrate, veri similem protu- 
lisse orationem. : 
So. Nonne igitur, si vera dico, videntur tibi au- 
liquissimis Cretes, Minois et Rhadamanthi cives, le- 
gibus uti ? 


- 
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ET. Φαίνονται. ὃ wr S0; 
rs Οὗτοι, CE ἄριστον νομοϑέται γε- 
νασι, νομεῖς τὲ καὶ ποιμένεφ " ἀνδρῶν, ὥρπερ, καὶ" Ὅμη- € 
ati ἔφη ποιμένα λαῶν εἶναι τὸν "JA ρόδο at^ 

- T^, Πάνυ μὲν οὖν. ius 

ER. Φέρε δὴ πρὸς Ag φιλίου, εἴ L ἡμᾶς pono," 
τῷ σώματι ἀγαϑὸς νομοϑέτης τε καὶ νομεὺς τί ἐστι καῦτα 

€ διανέμων. ἐπὶ τὸ σῶμα βϑέλειον αὐτὸ ποιεῖ; «δίποεμεν ἂν 
᾿ n τὰ καὶ, διὰ βραχέων αποκρινόμενοι » ὅτε Τροφήν. τε 

καὶ πόνους, τῇ μὲν αὔξων, τοῖς δὲ γυμνάζων “ eme. 
τὸ σῶμα «vró. "*) icc TS 

ET. ᾿ορϑῶς γε. 

20. (Ei οὖν δὴ μετὰ τοῦτο ἔροιτο ἡμᾶς " 7i δὲ δή p 
E ἐκεῖνά ἐστιν, ἃ ὁ ἀγαϑὸς νομοθέτης καὶ γομεὺς, δια- 
γέμων ἐπὶ τὴν ψυχὴν βελείω αὐτὴν ποιεῖ; τί ἂν  ἀποκρες 
᾿ γάμενου οὐκ &v ιοαἰσχυνθεῖμεν καὶ ὑπὲρ nane "ue. xai 
τῆς ἡλικίας αὐτῶν; í TER 

ET. "Οὐκέτι τοῦτ᾽ ἔχω εἰπεῖν, 

Wo ᾿Αλλὰ μέντοι. αἰσχρόν γε τῇ Ψυχῇ ἡμῶν “ἄν 
ἑκατέρου,. τὰ μὲν d ἐν αὐταῖς. paires qr, μὴ εἰδυίας , ἐν οἷς 
αὐταῖς ἔνεστι καὶ τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ φλαῦρον, τὰ δὲ τοῦ 
σώματος xai τὰ τῶν ἄλλων ἐσκέφϑαι. 


*) ω 0-9. **) io. «HRA dA αὐτό, 
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Am. Patet. Ἰὼ 

εὐ e. Hiergo e veteribus Kd. legis. baiorés die: 
runt, distributores et pastores virorum, sicnt Home- 
rus quoque dixit pastorem populorum ene bonum 
exercitus ducem. 
v 4m. Sane quidem. 

So, Age igitur per Iovem amjcitise praesidem, si 
quis nos interrogaret: Corporis bonus legis lator ac 
distributor quaenam sunt quae in corpus distribuit ut 
— id efficiat? diceremus bene ac brevi responden- 

: Alimentum et labores, illo augens et ΒΝ exer- 
cens ac roborans. 

Am. | Et recte quidem. Im 

So. Si igitur post hoc quaereret ex ποθὴ Quid- 
nam vero illud est quod bonus legis lator et distribu- 


— tor in auimum distribuit ut meliorem hunc elliciat? 


|». quid responderemus, ut nec foetri nec aelatis nostrae - 

— mos puderet? 
| — Zim. lam dicere hoc nequeo. 

* So. At vero turpe est utriusque nostrum animo, 
si ea, per quae et bonum et pravum ei inest, ignoraus 
reperitur, quae vero ad corpus ceterasque 1 res spe- 
etant, ea habet explorata. 
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SOKPATHS KAELINLAS ΞΊΟΧΟΣ. 


'! Evi: μοι d Αυνόςαργεφ καὶ γενομένῳ μοι κατὰ τὸν 9 
")ισσὸν διῆξε φωνὴ βοώντός του, “Σώκρατες, “Σώκρατεφ! 
ὡς δὲ ἐπιστραφεὶς περιεσκύπουν ὁπόϑεν em , Kiuvlav ὁρῶ 
τὸν ᾿“ξιόχου ϑέοντα ἐπὶ Καλλιρόην μετὰ ““ἅμωνος τοῦ 
μουσικοῦ καὶ “Χαρμίδου τοῦ 7Τλαύκωνορ" ἤστην δὲ αὐτῷ 2 
ὁ μὲν διδάσκαλος τῶν κατὰ μουσικήν, ὁ δ᾽ ἐξ ἑταιρείας 
ἐραστὴς " ἅμα καὶ ἐρώμενος. ἐδόκει οὖν μοι ἀφεμένῳ τῆς B 
εὐθυὺ ὁδοῦ ἀπαντῶν αὐτοῖς, ὅπως ῥᾷστα ὁμοῦ γενοίμεϑα. 
δεδακρυμένος δὲ ὃ Αλεινίας , ἾΩ Σώχρατες, ἔφη, νῦν ὅ 
καιρὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ἀεὶ ϑρυλλουμένην πρὸς σοῦ σοφίαν 
ὃ γὰρ πατὴρ ἔκ τινος ὥρας αἰφνιδίου ἀδυνάτως ἔχει καὶ 
πρὸς. τῷ τέλει τοῦ βίου. ἐστίν, ἀνιαρῶς τε φέρει τὴν τε- 
λευτήν», καίιοι γε τὸν πρόσϑεν χρόνον διαχλευάξων τοὺς 
μορμολυτεομένους τὸν ϑάνατον καὶ πράως , ἐπιτωϑάζων. C 
αφικόμενος, οὖν παρηγόρησον αὐτὸς ὡς εἴωϑας, ὅπως 
ἀστενακεὶ ἐς τὸ χρεὼν ἔῃ, καμοὶ σὺν τοῖς λοιποῖς ἕνα καὶ 
τοῦτο εὐσεβηϑὴῆ. AM οὐκ ἀτυχήσεις, μου: ὦ Αλεινία, 
οὐδενὸς τῶν μετρίων, καὶ ταῦτα ἐφ᾽ ὅσια παρακαλῶν. 
ἐπειγώμεϑα οὖν" εἰ γὰρ οὕτως ἔχεν, ὠχύτητος ÓH. 

KA. ᾿Οφϑέντος σου μόνον, ὦ “Σώκρατες, ῥαΐσει" 
καὶ γὰρ ἤδη πολλάκις αὐτῷ "m συμπτώματος va^ 
σφῆλαι. is 
᾿ "Qc δὲ ϑᾶττον τὴν παρὰ τὸ τεῖχος ἤειμεν᾽ * ταῖς "dicm 
eleg (πλησίον γὰρ ᾧκεν τῶν πυλῶν, * πρὸς τῇ ᾿“μαζονίδε 86 
στήλῃ) ,,»,παταλαμβάνομεν αὐτὸν ἤδη μὲν **) συνειλεγμένον 
τὰς ἁφὰς καὶ τῷ σώματι δωμαλέον, ἀσϑενῆ δὲ τὴν ψυχήν, 


ἣ 


*) yp. αὐτῶν. **) ἄλλ, συνειλεγμένον μὲν αὐτὸν ἢ δη. 


TOES 


SOCRATES CLINIAS AXIOCHUS. 


Exeunti mihi ad Cynosarges, quum ad Ilissum venis- 
sem, vox cuiusdam accidit clamantis Socrates, Socra- 
tes! utque €onversus circumspexi unde accideret, Cli- 
niam video Axiochi filium ad Calliroen eurrentem cum 
Damone musico et Charmide Glauconis filio. erat au- 
lem ei alter musicae magister, alter ex sodalitio ama- 
tor idemque amatus. visum est igitur mihi de recta via 
deflectere eisque obviam ire, ut facillime convenire- 
mus, tum lacrimas effundens Clinias, O Socrates, in- 
quit, nunc tempus est celebratam illam a te sapientiam 
ostendere: pater enim casu aliquo repeutiuo oppressus 
viribus est defeclus et ad vitae finem appropiuquats 
| permoleste autem mortem fert, quamquam superiore 
lempore mortem formidantes derisit et facete illusit: 
veni igitur el consolare eum, sicut consuevisti, ut sine 
gemitu quo fatum trahit sequatur et a me cum reliquis 
haec quoque ei praestetur pietas, At nulla tibi, Clinia, 
in re honesta deerit opera mea, praesertim quum ad 
sancta me officia vocaveris. festinemus autem; si enim 
res sic se habet, festinato opus est. 

CI. Ubi modo te viderit, Socrate, melius se habe- 
. bit; nam saepius iam ei accidit ut e morbo recrearetar 

- seque colligeret. 

x Quum vero ocius via quae ad murum est ivissemus 
. ad portam ltoniam ( prope enim habitavit a porta ad 
. columnam Amazoniam), invenimus eum viribus iam 
. collectis firmumque corpore, aegrum autem animo, 


Z 
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πάνυ thi παραμυϑίας, “πολλάκις ἀναφερόμενον καὶ στὲς 
γαγμοὺς ἱέντα σὺν δακρύοις καὶ χκροτήσεσι χειρῶν. κατε- 
Ou» δὲ αὐτόν, ᾿Αξίοχε, τέ ταῦτα; ἔφην᾽ ποῦ τὰ πρόσϑεν 
αὐχήματα καὶ αἱ συνεχεῖς εὐλογίων τῶν ἀρετῶν καὶ τὸ ἄῤ- 
ὅητον ἐν σοὶ ϑάρσος; ὡς γὰρ ἀγωνιστὴς δειλός, ἐν τοῖς 
γυμνασίοις γενναῖος * φαινόμενος, ἀπολέλοιπας ἐν τοῖς Β 
ἄϑλοις. οὐκ ἐπιλογιεῖ τὴν φύσιν περιεσκεμμένως, *) P 
τοσύςδε τῷ χρόνῳ xal κατήκοος λόγων, καὶ εἰ μηδὲν ἕεε- 
pov , -᾿““ϑηναῖος, ὅτι, τὸ κοινὸν δήπου τοῖτο καὶ πρὸς 
ἅπαντας "*) ϑρυλλούμενον, παρεπεδημία τίς ἔστιν ὃ βίος, 
καὶ ὅτε δεῖ ἐπιεικῶς διαγαγόντας εὐθύμως μόνον οὐχὲ 
παιανίξοντας “εἰς τὸ χρεὼν ἀπιέναι; τὸ δὲ οὕτω μαλακῶς 
καὶ δυςαποσπάστως ἔχειν * νηπίου δίχην, οὐ περιφρονοῦ- € 
σαν ἡλικίαν ἔχει. v , 

ΑΞ. ᾿Αληϑῆ ταῦτα, ὦ Σώκρατες, καὶ ὀρϑῶς po 
φαίνει λέγων" ἀλλ᾽ οὐκ οἵδ᾽ ὅπως mag αὐτό μοι τὸ δεινὸν 
γενομένῳ οἱ μὲν καρτεροὶ καὶ περιττοὶ λόγου ὑπεχπινέουσυ 
λεληϑότως “καὶ ἀτιμάζονται. ἀντίσχει δὲ δέος τὸ ποικίλως 
περιαμύττον τὸν νοῦν, εἰ στερήσομαν τοῦδε τοῦ φωτὸς καὶ 
τῶν ἀγαϑών, ἀειδὴς δὲ καὶ ἄπυστος ***) ὁποίποτε xt00— 
μαι σηπόμενος, εἰς εὐλὰς καὶ κνώδαλα μεταβάλλων. 

XQ. ΣΣυνάπεεις " γάρ, ὦ logs, παρὰ τὴν ἀνε- D 
πιστασίαν ἀνεπιλογίστως τῇ ἀναισϑησίᾳ αἴσϑησιν, καὶ 
σεαυτῷ ὑπεναντία καὶ ποιεῖς aal λέγεις, οὐκ ἐπιλογιζόμε- 
vog ὅτι ἅμα μὲν ὀδύρει τὴν ἀναισθησίαν, ἅμα δὲ ἀλγεῖς 
dab σήψεσι καὶ στερήσει τῶν ἡδέων, ὥςπερ εἰς ἕεερον ζῆν 
ἀποθανούμενος, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς παντελῆ μεταβάλλων ἄναι- — 
σϑησίαν καὶ τὴν αὐτὴν τῇ πρὸ τῆς γενέσεως. ὡς οὖν ἐπὶ 
τῆς Δράκοντος ἢ ΛΑλεισϑένους πολιτείας οὐδὲν περὶ σὲ χα- 
aiv ἦν (ἀρχὴν " ydp οὐκ ἧς, περὲ ὃν ἂν ἦν), οὕτως οὐδὲ Ἐ 
μετὰ τὴν τελευτὴν γενήσεται᾽ σὺ, γὰρ οὐκ ἔσει περὶ ὅν 


ἔσται. πάντα τοιγαροῦν τὸν τοιόνδε φλύαρον ἀποσκέδασαι, 
τοῦτο ἐννοήσας, ὅτι τῆς συγκρίσεως ἅπαξ διαλυϑείσης καὶ 


τῆς ψυχῆς εἰς τὸν οἰκεῖον ἱδρυϑείσης τόπον τὸ ὑπολειφϑέν 
PME 


*) lo. περεεσκεμμένος. **) io. án vtov. 
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consolatione valde egentem, saepe se attollentem ,- ge- 
mitus fundentem cum lacrimis manusquo complodeu- 
tem. quem quum conspexissem Axioche, inquam, quid 
hoc rei est? nos priores iactationes et assiduae virtu- 
tum praedicationes et incredibilis animi fiducia? sicut 
enim athleta timidus, qui iu gymnasiis fortem se ex- 

. hibet, in certaminibus animum abiicis. nonne tecum re- 
putabis naturam circumspiciens, vir tam grandis aetate 
et doctas litteras et, si nihil aliud, Atheniensis, id quod - 

. commune est et ab omnibus celebratur, vitam esse pe- 
regrinationem quandam nosque oportere recte viventes 
aequo animo tantum non cum cantu et voluptate ne- 
cessilali parere? tam molliter vero se habere et aegré 
iufantis instar avelli non est aetatis valde sapientis. 

— x. Vera haec, Socrate » €t recte mihi videris di- 
cere, at nescio quomodo ad ipsum mihi venienti vitae 
periculum fortes et magnificae voces paullatim evane- 
scunt contemnuntur, contra vero tenet me timor qui- 
dam vario modo animum vexans, si privatus ero hac 

luce et bonis, et obscurus ignotusque alicubi iacebo 
putrescens, in vermieulos et lumbricos mutatus. | 
So. Couiungis eniin, Axioche, propter inconside- 
ranutiam temere cum sensuum amissione sensum, et te« 
cun ipse pugnas et re et verbis, non animadvertens te 
| simul maerere sensuum privatione, simul vero dolere 
| putredine et rerum iucundarum orbitate, tamquam in 
aliam vitam morte migraturum, non in plenam sen- 
| suum privationem abiturum, ut ante quam natus fuisti, 
quemadmodum enim Dracone et Clisthene rem publi- 
cam administrantibus nihil tibi mali accidit (omnino 
| enim non fuisti, cui mali quid accidere potuisset), sic 
| etiam post mortem nihil accidet; tu enim non eris ad 

(quem perlinere possit. quocirca omneés has ineptias 

pelle ex animo.tuo, hoc cogitans compage semel soluta 
€t animo in proprium reyerso locum quod relinquatur 
corpus terrenum et ratione carens non esse hominem, 

- Tom, IX. Cc 


402 ARZIO XO. 


σῶμα, γεῶδις ὃν wal ἄλογον, οὐκ ἔστιν ὅ ἄνθρωπος. 
ἡμεῖς μὲν ydp ἐσμεν ψυχή, ζῶον ἀθάνατον ἐν ϑνητῷ κα- 
ϑειργμένον φρουρίῳ * τὸ δὲ σκῆνος τουτὶ πρὸς κακοῦ 
περιήρμοσεν ἡ φύσις, ᾧ τὰ μὲν ἥδοντα ἀμυχιαῖα ") καὶ 
πεηνὰ καὶ εἰς πλείους ὀδύνας "*) ἀνακεκραμένα, τὰ δὲ 
- ἀλγεινὰ ἀκραιφνὴ καὶ πολυχρόνια καὶ τῶν ἡδόντων ἄμου- 
ρα᾿ νόσους δὲ καὶ φλιγμονὰς τῶν αἰσθητηρίων, ἔτι δὲ 
rdg ἐντὸς κακότητας, οἷς ἀναγκασιῶς, ἅτε παρεσπαρμένη 
τοῖς πόροις, ἡ ψυχὴ συναλγοῦσα τὸν οὐράνιον ποϑεῖ καὶ ' 
σύμφυλον αἰθέρα καὶ διψᾷ, τῆς ἐκεῖσε διαίτης καὶ χορείας — 
ὀριγνωμένη. ***) ὥςτε ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγὴ * κακοῦ τινός Β΄ 
ἐστεν εἰς ἀγαθὸν μεταβολή. ! "my 
AX. Κακὸν οὖν, ὦ Σώκρατες, ἡγούμενος τὸ ζῆν 
πῶς ἐν αὐτῷ μένεις; καὶ ταῦτα φροντιστὴς ὧν καὶ ὑπὲρ 
ἡμᾶς τοὺς πολλοὺς τῷ νῷ διαφέρων; — d£. 
XQ. "diga, σὺ δὲ οὐκ. ἔευμά μοι μαρτυρεῖς, οἴει 
δέ, καϑάπερ ᾿᾿Αϑηναίων ἡ πληϑύς, ἐπειδὴ ζητητεκύς tps 
τῶν πραγμάτων, ἐπιστήμονά του εἶναέ με' ἐγὼ δὲ εὐξαί- 
μὴν ἂν τὰ κοινὰ ταῦτα εἰδέναν" τοσοῦτον ἀποδέω τῶν 
περιττῶν. καὶ ταῦτα δὲ ἃ λέγω, Προδίκου ἐστὶ τοῦ * σο- C 
φοῦ ἀπηχήματα»γ, τὰ μὲν διμοίρον ἐωνημένα » τὰ δὲ δυεῖν 
δραχμαῖν, τὰ δὲ τετραδράχμου" προῖκα γὰρ ἀνὴρ οὗτος 
οὐδένα. διδάσκειν, διὰ παντὸς δὲ ἔϑος ἐσεὶν αὐτῷ φωνεῖν | 
τὸ Exqüputov, d δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίξει" δός -— 
τι καὶ λάβε τι. καὶ πρώην γοῦν παρὰ Καλλίᾳ τῷ du-o- 
πονίκου ποιούμενος ἐπίδειξιν τοσάδε τοῦ ζὴν κατεῖπεν, ὥςτε 
ἔγωγε μὲν παρὰ ἀκαρῆ διέγραψα τὸν βίον, καὶ ἐξ ἐκείνου 
ϑανατᾷ μου ἡ ψυχή, ᾿ΑἸξίοχε. | | n 
AX. Tiva δὲ ἦν τὰ λεχϑέντα; ὦ. A 
ΣΩ. * Φράσαιμι ἄν σοι ταῦτα ἃ μνημονεύσω. ἔφηῦ 
γάρ Ti μέρος τῆς ἡλικίας οὐ τῶν. ἀνιαρῶν; οὐ κατὰ μὲν. 
τὴν πρώτην γένεσιν τὸ νήπιον κλάει, τοῦ ζῆν ἀπὸ λύπης 
ἀρχόμενον Pai οὐ "λείπεται. γοῦν ᾿ οὐδεμιᾶς ἀλγηδόνος ^c ἀλλ᾽ 5 m 
δὲ ἔνδειαν ἢ πὲρεψυχμὸν. ἢ ϑάλπος 5 πληγὴν ὀδυνᾶται, e 
FELT M 
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nos enim sumus aniínus, animaus immortalis mortali 

inclusus ín carcere; domicilium autem hoc mali causa 

circumdedit natura, cui voluptates quidem exiles et 
breves et pluribus permixtae cum doloribus, mo- 
lestiae vero et aerumnae purae et diuturnae et volu- 
ptatum expertes; adiecit autem morbos et iuflanmia- 
tiones earum corporis partium quibus sentimus , prae- 
terea interna vitia, quibus necessario animus, quippe 
sparsus per vias ad sensus perforatas, condolens cae- 
lestem desiderat atque cognatum aethera et silit, vi- 
tae illius et choreae appetens. quocirca discessus. e 
vila mali cuiusdam est in bonum commutatio. 

4x. Malam vero, Socrate, si habes vitam, eur 
in δὰ manes, praesertim quum rerum sis indagator et 
supra nos volgares homines ingenio exeellas? 

So. Axioche, tu quidem non vera de me praedi- 
cas, sed arbilraris, quemadmodum Atheniensium vol- 
gus, quoniam rerum sum cognoscendarum studiosus, 
me scientem esse alicuius rei. ego vero optarem ut 
volgaria ista scirem: tantum abest ut sciam recondita. 
et haee quae dico, Prodici sunt cantilenae, partim 
tribus obolis emptae, partim duabus drachmis, par- 
Lim quattuor drachmis ; gralis enim hic vir neminem 
docet, sed semper in ore habere solet Epicharmi vo- 
cem: manus manum. lavat: da aliquid et acci, 
aliquid. ac nuper quidem quum apud Calliam Hip- 
pouici filium scholam haberet, tam multa in contra- 
riam partem disputavit de vita, ut non multum ab- 
fuerit quin ego vitam inducerem ac dolerem, et ab illo 
, lempore mori cupit animus meus, Axioche. 

ὶ «([1κχ. Quaenam ab eo dicta sunt? | 
So. Memorabo tibi haec quorum recordabor. dixit 
videlicet Quaenam aetatis pars expers est molestia- 
rum? nonne simul ut ortus est infans lacrimat, vitae 
initium a molestiis ducens? non caret certe ullo do- 
| Cc 2 
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λαλῆσαν μὲν. οὔπω ϑυνάμένον ἃ πάσχει, ᾿κλαυθμυριζόμενον 
δὲ καὶ ταύτην, τῆς, δυραρεσεήσεως μίαν ἔχον φωνήν. ὁπό- 
ταν δὲ εἰς τὴν ἑπεαετίαν ἀφίκηται 70AÀoUg πόνους διαντλῆ- 
σαν, nacida yel x«l γραμματισταὶ " καὶ παιδοτρίβαι ? E 
τυραννοῦντες y. αὐξομένου δὲ κριτικοί, γεωμέτραι, τακτικοί, 
πολι πλῆθος δεσποτῶν. ἐπειδὰν δὲ εἰς τοὺς ἐφήβους £y- 
γραφῇ καὶ φόβος χείρων ἦ, τὸ ύκειον **) «al "᾿“καδη- 901 
μία καὶ γυμνασιαρχίᾳ, καὶ ῥάβδοι καὶ κακῶν ἀμετρίαι". καὶ 
πᾶς ὁ τοῦ μειρακίσκου πόνος "**) ἐστὶν ὑπὸ σωφρονιστὰς 
καὶ τὴν ἐπὶ τοὺς νέους αἵρεσιν τῆς ἐξ “Τρείου n&yov βου- 
λῆς. ἐπειδὰν δὲ ἀπολυϑῆ τούτων, φροντίδες ἄντικρυς ὑπέ- ^ 
δυσαν καὶ διαλογισμοὶ τίνα τὴν τοῦ βίου ὁδὸν ἐνστήσονται, 
χαὶ τοῖς ὕστερον χαλεποῖς ἐφάνη τὰ πρῶτα παιδικὰ καὶ 
γηπίων og ἀληϑῶς φύβηιρα᾽ σερατεῖαί τὲ γὰρ καὶ τραύ- 
pata καὶ ουνἐχεῖς ἀγῶνες. εἶτα * λαϑὸν ὑπειςῆλθε τὸ B 
γῆρας, εἰς ὃ πᾶν συῤῥεῖ τὸ τῆς φύσεως ἐπίκηρον καὶ 
δυραλθές. κἂν μή τις Üarrov οἷς χρέος. ἀποδιδῷ τὸ ζῆν, 
ὡς ὁβολοοιάτις, ü φύσις ἐπιστᾶσα ἐνεχυράξεν τοῦ μὲν 
ὄψεν, τοῦ δὲ ἀκοήν, πολλάκις δὲ ἄμφω" κἂν ἐπιμείνῃ τις, 
παρέλυσεν, ἐλωβήσατο . παρήρϑρησεν᾽ ἄλλοι πολυγήρῳ T) 
ἀκμάξουσε, καὶ τῷ νῷ δὶς παῖδες οἱ γέροντες γίγνονται. 
καὶ τοῦτο καὶ οἱ ϑεοὶ τῶν ἀνθρωπείων ἐπιστήμονες, oUc 
ἂν περὶ πλείστου * ποιῶνται, ϑᾶττον ἀπαλλάττουσι τοῦ C ' 
ζῆν. ᾿Δγαμήδης γοῦν καὶ Τροφώνιος οἱ δειμάμενοι τὸ ; 
ΖΠυϑοῖ τοῦ ϑεοῦ τέμενος, | εὐ ξάμενου τὸ κράτιστον. αὐτοῖς ; 
γενέσϑαι, κοιμηϑέντες ovzfr ἀνέστησαν᾽ οἵ τέ τῆς do- 1 
γείας ἱερείας vitig, ὁμοίως εὐξαμένης. αὐτοῖς τῆς μητρὸς. 
γενέσϑαι τι τῆς εὐσεβείας παρὰ τῆς Hug γέρας, ἐπειδὴ 
ud ξεύγους ὑστερήσαντος ὑποδύντες αὐτοὶ διήνεγκαν αὖ- c 
τὴν εἷς τὸν νεών, μετὰ τὴν εὐχὴν γνυχτὶ μετήλλαξαν. 7271α- 4 
κρὸν ἂν εἴη διεξιέναι. * τὰ τῶν T » ot ποιήμασε Tb DA 


*) jo. διαν τλῆσαν, καὶ γυμνασταὶ καὶ παιδοτρίβα.. ; 
*^*) vo. εἴη, τὸ Δύκειον. io. ἐγγραφῇ, φόβος οὗ geteur 
: ἂν εἴη τὸ Δύχειον. Ὁ " 
rt). 20. χρόνος," sau :70. ποϊλὺ, γήρως. ἄλλ. as nA 
Ὁ) ἔσ, στάμασι, , 


A'X'LÓ δὴ US. ..7 408 


E oerte vel frigoris vel'caloris vel ietüs 

afficitur, nondum vero quae patiatur dicere 
, potest, sed vagit et hanc solam ae ritudinis. habet vo- 
cem. deinde quuni septimum aetatis annum agit nul- 
lis exhaustis laboribus, instant paedagogi et gramma- 
lici et palaestrae ; magistri verbere saevientes, et quum 


B adolevit, critici,  geometrae, attis aciei instruendae 


got 


 magisüri, ingens numerus domiuorum.. iu numerum 
vero epheborum ,adscriptim, háud n minore metu terri- 
lant yceum el academia et. gynmasíi praefectura et 
virgae et incredibilis malorum multitudo; et tota. ado- 
lescentuli. aerumna pendet. e modestiae. magistris et 
iuvenum praefectis à senatu. rcopagitico: constitutis, 
his vero quum liberati ὁ sunt, curae coufestim animum 
subeunt et deliberationes quam vitae viam sint ingres- 


Suri, eL d molestias posteriores primae videntur pue- 


riles et revera infantium formidines, expeditiones. vi- 
delicet . militares et yulnera. et conlinua certamina. 
ms clam obrepit senectus, in quam omnis naturae 

gilitas eaque. iusanabilis confluit. et nisi quis citius 
tamqnam. debitum reddit. yitam, ut feneratrix natura 
iustans pignus capit ab uno visum, ab altero auditum, 


,Saepius utrumque; si quis vero cunctatur, debilitat, 


mulilat, luxat; alii longa senectute florentes animo 


. bis pueri senes ey adunt. . hanc etiam ob causam dii re- 


rum humanarum scientes, quos plurimi faciunt, ci- 
tius liberant vila. — Agamedes certe et 'Trophonius, 
qui exaedilicarunt. Delphis Apolliuis templum, quum 
precati essent ut quod. esset optimum sibi obtiugeret, 
sonmo sopili non surrexerunt; itemque Argiae sacer- 


. dotis filii, quum mater precata esset a Iunone ut prae- 


mium illis daret pro pietate quod maximum dari pos- 


. set, quippe qui morantibus iumentis ipsi ad iugum 
. accedentes.ipsam vexissent in fanuim, his pusillis 


E guum usa esset , uocle vilam cum anorle commutarunt. 
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ϑειοτέροις τὰ πὰ βίον ϑεσπιῳδοῦσιν, εἷς κατοδύρον- 
ται τὸ ζῆν" μόνου. gunetveenm τοῦ ἀξιολογωτά- 
TOU ,. T ej 
Ὡς yap  ἐπεκλώσαντο ϑερὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
Ζώειν ἀχνυμένοις, ΟἿΣ | 


Hn 


xai 
οὐ ΤΣ γάρ τί mor ? ἐσεὶν διζυρώτερον ἀνδρός 
* Πάντων ὅσσα τὲ γαῖαν. ᾿ἀπισινείει τε καὶ ἕρπει: E : 
^* zi» δ᾽ "upiigaoy τίς φησιν; , 865. 
. Tüv περὶ κῆρι φίλει Ζεύς τ' zen, xal Anda | 
Ievroly quéryr " οὐδ᾽ 1s τὸ γήραος οὐδόν. 
ὃ δὲ κελεύων 
Τὸν φύντα 9 my εἰς δὲ ἔρχεται κακά, | 
zl σοι φαίνεται; ; ἀλλὰ παύομαι, μὴ ποτὲ παρὰ τὴν ὑπόσχε- 
σιν μηκύνω καὶ ἑκέρων μιμνησκόμενος. Ilolav δέ "ug E 
pitvog ἐπιτήδευσιν ἢ 7 τέχνην οὐ μέμψεται καὶ τοῖς πα 
* χαλεπανεῖ; τοὺς fhptrvoxrtxoUg ἐπέχϑωμεν καὶ endi: Β 
σούς, πονουμένους du νυχτὸς ΠῚ γύχτα “καὶ μόλις ποριζο- 
μένους τἀπιτήδεια, κατοδυρομένων τὲ αὐτῶν καὶ πᾶσαν 
ἀγρυπινίαν ἀναπεμπλάντων ὀλοφυρμοῦ καὶ δακρύων; ἀλλὰ 
τὸν πλωτικὸν καταλεξώμεθα, περαιούμενον διὰ τοδῶνδε 
κινδύνων, xai μήτε, ὡς ἀπεφήνατο Βίας, ἐν τοῖς τεϑνη- 
χκόσιν ὄντα μήτε ἔν τοῖς PRIUB; ὃ yàg ἐπίγειος ἄνϑῥώ- 
πὸς αἷς ἀμφίβιος αὐτὸν εἰς * τὸ πέλαγος ἔῤδιψεν, ἐπὶ τῇ €. 
τύχῃ γενόμενος πᾶς. ἀλλ᾽ ἡ γεωργία γλυκύ; δῆλον" ἀλλ΄ 
οὐχ ὅλον, ὥς φασὶν, ἕϊκος, ἀεὶ λύπης πρόφασιν εὑρισκό- 1 
μενον, κλᾶον νυνὶ μὲν αὐχμόν; νυνὶ δὲ ἐπομβρίας, νυνὶ 02. ὁ 
ἐπίκαυσιν, νυνὶ δὲ ἐρυσίβην, νυνὶ δὲ θάλπος ἄκαιρον ἢ 
χρύος; ἀλλ᾽ ἡ πολυτίμητος πολιτεία (πολλὰ 740 ὑπερβαί- e 
»0); διὰ πόσων ἐλαύνεται δεινῶν, τὴν μὲν χαρὰν ἔχουσα 1 
φλεχμονῆς δίκην παλλομένην xai σφυγματώδη, τὴν δὲ ἀπό- 
τευξὶν * ἀλγεινὴν. xal ϑανάτων μυρίων χείρω! τίς "γὰρ ὧν D. 
εὐδαιμονήσειε πρὸς ὄχλον ζῶν, εἰ **) ποππυσϑείη καὶ κρο- 
τηϑείη, δήμου παίγνιον ἐκβαλλόμενον, ***) συριττόμενον, 
ζημιούμενον, ϑνῆσκον, ἐλεούμενον; ἐπεί τοί yt, "iloye —— 


*) 9. γάρ τί που. **) io. εἰ καὶ, ***) 70. ἐμβαλλόμενον. 
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Longum est poétarum proferre testimonia, qui voce 
diviniore de vitae conditione canunt, quantopere vi- 
iam deplorent; unum solum excitabo memoria dignis- 
simum qui dicit: δὲ enim fila duxerunt dii miseris 
mortalibus, ut «tristem degerent vitam. €t: num- 
quam enim flebilius quicquam invenitur viro ex 
omnibus quae in terra spirant serpuntque. ju Am- 
phiaraum autem quid dicit? unc corde arnant Jup- 
piter aégide ornatus δὲ Apollo omni amore Cormple- 
ctentes; neque pervenit ad senectutis limen, ille 
vero qui iubet zm lucem editum lugere quod tot in- 
egrediatur mala quid tibi videtur?  séd finem facio, 
ne contra atque promisi longius Voie esae 
alia praeterea memorandoó, quod tandem! vitae insti- 
tutum vel artem quisquam ie non queretur et 
sorte sua commovebitur? opificesne consideremus et 
sellularios, qui ab una nocte ad alteram laborantes 
et vix paranptes sibi victum sortem euam deplorant to- 
tamque vigiliam lamentatione et lacrimis complent ? 
'àn nautam sumamus per tot tantaque pericula traiici- 
enlem et, ut Bias dixit, neque inter mortuos neque 
inter vivos versautem? homo enim terrestre tamquam 
anceps se in allum mare proiicit e fortuna pendens 
totus. an agricultura iucunda? patet; at nonne 
merum ést, ut dicunt, vulnus, semper doloris cau-. 
sam reperiens, nunc deflens siccitatem, nunc imbres, 
nuuc uredinem, munc rubiginem, nunc aestum iu- 
tempestivum 'vel frigus? an administralio publica 
quae praecipuo illa quidem honore est (multa enim 
omitto)? per quot fertur pericula, gaudium habens 
in furunculi modum micaus et tamquam arteriarum 
pulsu agitatum, repulsam vero acerbam et sexcentis 
mortibus graviorem! quis enim beatus esse poterit ad 
multitudinis arbitrium vivens, etiamsi ei palpatur et 
plauditur, populi ludibrium quod' eiicilur, exsibila- 
tur, multatur, necatur, restituitur? nam, Axioche 
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πολιτικέ, ποῦ τέθνηκε Ματιάδης; ποῦ δὲ Θεμιοτοκλῆς; 
ποῦ δ᾽ ᾿δᾳφιάλεης; ποῦ δ οἱ πρώην στρατηγοί ,*) ὅτ᾽ ἐγὼ 
μὲν οὐκ ἐπηρύμην "*) τὴν γνώμην (οὐ γὰρ ἐφαίνετό μοι 
σεμνὸν μαινομένῳ δήμῳ συνεξάρχειν), οἱ δὲ περὶ Θηραμέ- 
νὴν καὶ Καλλίξενον τῇ ὑστεραίᾳ , προέδρους ἐγκαθέτους E 
| ὑφέντες (Mie qetóonees τῶν ἀνδρῶν ἄκριτον ϑάνατον; 


5 
* 
1 


καίτοι γε σὺ μόνος " αὐτοῖς ἤμυνεφ, καὶ ᾿Εριπεόλεμος, "^*) 909. 


τριρμυρίων ἐκκλησιαζύντων. Y 

| 45. Ἔστι ταῦτα, ὦ “Σώκρατες καὶ ἔγωγε ἐξ ἐκεί- 
vov ἅλις ἔσχον τοῦ θήματος καὶ. χαλεπώτερον οὐδὲν ἐφάνη 
μοι πολιξείαρ, δῆλον δὲ τοῖς ἐν τῷ ἔργῳ yevouévosg*., σὺ 
μὲν γὰρ QUri», λαλεῖς ὡς ἐξ ἀπόπτου ϑεώμενος, πἱμεῖς δ᾽ 
ἴσμεν ἀκριβέστερον, οἱ διὰ πείρας ἰόντες. δῆμος γάρ, ὦ 
φίλε “Σώκρατες,. ἀχάριστον, ἁψίκορον, ὠμόν, βάσκανον, 


ἀπαίδευτον, οἷς ὧν 'συνηρανισμένον ἐκ σύγκλυδος 1). " ὄχλου " 


καὶ “βιαίων φλυάρων" ὁ δὲ τούτῳ προφεταιριζόμενος ἀϑλιώ- 
τέρος μακρῷ. πος 
^0 ΣΩ, Ὁπότε οὖν, ὦ ᾿Αξίοχε , τὴν ἐλευϑεριωτάτην 
ἐπιστήμην τίϑεσαι τῶν, λοιπῶν ἀπευχταιοτάτην, τί τὰς 
λοιπὰς ἐπιτηδεύσεις ἐννοήσομεν; οὐ φευκεάς; ἤκουσα δέ 
πυτὲ χαὶ τοῦ Ἡροδίκου λέγοντος, ὅτι 0 ϑάνατος οὔτε περὶ 
τοὺς ζῶντας ἐστιν οὔτε περὶ τοὺς μετηλλαχότας. 
A5. Πῶς φής, ὦ Σώκρατες; Ἶ 
Z2. “Ὅτι, περὶ μὲν τοὺς ζῶντας οὐκ ἔστιν. οἱ δὲ 


ἀποϑανόντες * οὐχ εἰσίν grt οὔτε περὶ σὲ νῦν ἐσεῖὶν C 


(οὐ γὰρ τέθνηκας), οὔτε εἴ τι πάϑοις, ἔσται περὶ σέ" σὺ 
γὰρ οὐκ ἔσει. μάταιος οὖν ἡ λύπη, περὶ τοῦ μήτε ὄντος 
μήτε ἐσομένου περὶ ᾿“ξίοχον ᾿Αξίοχον ὀδύρεσϑαι, καὶ 
ὅμοιον ὡς εἰ περὶ τῆς “Σκύλλης ἢ τοῦ Ἀενταύρου τις ὀδύ- 


θοιτο, τῶν μήτε ὄντων. νῦν περὶ σὲ μήτε ὕστερον μετὰ τὴν, 


τελευτὴν ἐσομένων "ἢ τὸ γὰρ φοβερὸν τοῖς οὖσίν ἐστε, τοῖς 
δ᾽ οὐκ οὖσι πῶς "ἂν εἴη; E 

4S. Σὺ μὲν ἐκ τῆς ἐπιπολαζούσης τὰ νῦν λεσχηνείας 
τὰ σοφὰ ταῦτα εἴρηκας (ἐκεῖθεν γάρ ἐστιν ἥδε ἡ φλυαρο- 


*) χορ. βασιλεῖς xai στρατηγοί; io. οἱ πρώην δέκα στρα- 
τη yof, **) ἀλλ. ἐπηρόμην. 
ee) γρ. ᾿Ερυπτόλεμος. T) ἄλλ, συγκλύδωνος. 
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in ro publica versate , nbi PAP UEM est. Miltiades? *ubi 
mh Llocles? ubi Ephialtes ? ubi decem illi praeto- 
yes qui nuper fucrunt, quum equidem populum non 
misissem in suffragia (neque enim dignum esse puta- 
veram persona mea insanienti populo ducem me prae- 
| bere), -"Theramenes vero et Callixenus postridie proc- 
dris subdolis subornatis capitis damnassent viros indicta 
causa? quamquam tu solus eos defendisti cum Eripto- 
lemo ex triginta millibus qui in concione fuerunt. 
Av, Sunt ista, Socrate; atque ex illo. tempore 
suggestus me satielas tenuit. neque amihi visum est 
quicquam molestius administratione publica. liquet 
vero eis qui in re publica versati sunt; nam tu quidem 
ita loqueris ac si e specula prospectes, nos vero scimus 
accuratius quippe experti. populus enim, mi care So- 
crate, res est ingrata , fastidiosa, saeva, invida, rudis, 
lurba et colluvione hominum constans violentisque 
nugatoribus; et qui huic obsequitur, is longe est 
miserior. 

So. lam si, Axioche, artem liberalissimam censes 
reliquarum omnium maxime esse abominandam , quid 
de reliquis vitae institutis sentiemus? - nonne fugienda 
esse? audivi vero etiam e Prodicoaliquando quum dice- 
ret pod ym neque ad vivos pertinere — — 

. Quomodo ais, Socrate? 

x Ad vivos eam non pertinere et mortuos non 
esse: ut neque ad te nunc pertineat ( non enim mor- 
tuus es) neque , si quid tibi acciderit, futurum sit ut ad 
ie pertineat; non enim eris. vanus igitur dolor est, 
' si eo quod neque pertinet neque pertinebit ad Adtió- 
chum Axiochus maeret, perinde ac si Scylla vel Cen- 
lauro maereas qui neque pertineant nunc ad te neque 
serius post morlem vim ad te habituri sint; formida- 
bile est enim aliquid eis qui sunt, eis vero qui non 
sunt qui polest essc? 

Ax. 'Tu quidem ex loquacitate illa nune sorpente 
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λογία sie «d μειράκια διακεκοσμημένη), ἐμὲ δὲ καὶ στέρη- 
σις τῶν ἀγαϑῶν τοῦ ζῆν λυπεῖ, κἂν πιθανωτέρους τούτων 
λόγους ἄρτι *) κροτήσῃξν od Σώκρατες. οὐκ ἐπαΐει γὰρ ὃ 
νοῦς ἀποπλανώμενος eig εὐιπείας λόγων, οὐδὲ ἅπτεται 
ταῦτα τῆφ ὁμοχροίας, ἀλλ᾿ eig μὲν πομπὴν καὶ ῥημάτων 
ἀγλαϊσμὲν ἀνύτει, "- τῆς δὲ ἀληϑείας ἀποδεῖ. τὰ δὲ πα- E 
ϑήματα σοφισμάτων οὐκ ἀνέχεται, μόνοις δὲ ἀρκεῖται τοῖς 
δυναμένοις χαϑικέσθαι τῆς ψυχῆς: 

re Xwvénrug yap, ὦ 4iloye, ἀνεπιλογίστως, τῇ 
στερήσιι τῶν ἀγαϑῦν ἐντειράγων πακῶν αἴσϑησιν, ἔκλα- 
ϑύμενος ὅτι τέϑνηκας. λυπεῖ " γὰρ τὸν στερόμενον τῶν 370 
ἀγαϑῶν ἡ ἀνειπάϑεια τῶν κακῶν, ὁ δ᾽ οὐκ ὧν οὐδὲ τὴφ 
στερήσεως ἀντιλαμβάνεται. πῶφ οὖν ἐπὶ τῷ μὴ παρέξον- 
τι γνῶσιν τῶν λυπησύντων γένοιτ᾽ ὧν ἡ λύπη; ἀρχὴν γάρ, 
ὦ ᾿Αξίοχε, μὴ συνυποτιϑέμενος ἀμωςγέπως **) μίαν αἴσϑη- 
σιν κατὰ τὸ ἀνεπιστῆμον» οὐκ ἄν πότε πτυρείης τὸν θά- 
γατον" νῦν δὲ περετρέπεις σεαυτὸν δειματούμενος, στερη- 
σεσϑαι τῆς ψυχῆς, τῇ δὲ στερήσει περιτίϑης ψυχήν, καὶ 
ταρβεῖς μὲν τὸ μὴ αἰσϑήσεσϑαι, καταλήψεσϑαν ***) δὲ 
οἴεν τὴν οὐκ ἐσομένην αἴσϑησιν αἰσϑήσει᾽ πρὸς " τῷ πολ- B 
χοὺς καὶ καλοὺς εἶναι λόγους περὶ τῆς ἀϑανασίας τῆς 
ψυχῆς. οὐ γὰρ. δὴ ϑνητή γὲ φύσις τόσον διήρατο μεγετ 
ϑουργίας, ὥςτε καταφρονῆσαι μὲν ὑπερβαλλόντων ϑηρίων. 
βίας, διαπεραιώσασϑαν δὲ πελάχη, δείμασϑαν δὲ ἄστη, 


καταστήσασθαι δὲ πολιτείας, ἀναβλέψαι δὲ tig τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ ἰδεῖν περιφορὰς ἄστρων καὶ δρόμους ἡλίου τε καὶ 


σελήνης, ἀνατολὰς τὲ καὶ δύσεις, ἐκλείψεις zt καὶ ταχείας, 
ἀποκαταστάσεις, ἰσημερίας τὲ καὶ * τροπὰς διττάς, καὶ C 
πλειάδων 1) χειμῶνος καὶ ϑέρους, ἀνέμους τὲ καὶ κατα- 
φορὰς ὄμβρων καὶ πρηστήρων ἐξαισίους συρμούς, καὶ τὰ 


τοῦ κόσμου παϑήματα παραπήξασϑαν πρὸς 112 τὸν αἰῶνα, 


εἰ μή τὸ ϑεῖον ὄντως ἐνὴν πνεῦμα τῇ ψυχὴν, δὲ ov τὴν 
τῶν τηλικῶνδε περίνοιαν καὶ γνῶσιν, ἔσχεν. ὥςτε οὐκ εἰς 


*) Vg. ἄρα: **) 79. ἄλλως γέπως.- 
ἘΠῚ yo. στερήσεσθαι τῆς ψυχῆς; καταλήψεσϑ ἀν- 
T) ts. σελήνης ἐκλείψεις τ. Y ταχείας ἀποκαταστάσεις, 
io«u. τ΄ *. το. διττάς, ταὶ πλειάδων ἀνατολάς τε 
καὶ δύσεις. Ὁ) 79: εἰς. 
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baeo sapientia dicta deprompsisti (inde enim haec ma- 


Ἷ 


. mavit garrulitas arguta, ad decipiendos puerulos com-- 


-* 


parata), me autem vitae bonorum amissio commovet, 
etiamsi, tu probabiliores his orationes crepes, Socra- 
les. non enim movetur animus ita ut in verborum ele- 
gantias abripiatur, immo ne leviter quidem taugitur ab 
his quae pompam quidem verborumque splendorem 
habent, at a veritate longe absunt. aegritudines non. 
ferunt argutias, sola accipiunt ea quae in mentém pos- 
sunt intrare. | LEE LS 

So. Inconsiderate videlicet, Axioche, connectis 
pugnantia, in locum iacturae bonorum substituens ma- 
lorum sensum, quippe non cogitans te mortuum tune 
fore. etenim cruciat bonis privatum contrariorum ma- 
lorum perpessis, licet, qui non sit ne privationem qui- 
dem sentiat. quomodo igitur in eo quod nullum in- 
commodorum, sensum habebit inesse poterit dolor? 


omnino enim, Axioche, nisi sumeres unum certe sen- 


sum in morte esse idque inscienter, numquam timeres 
mortem ;-nune autem ipse tecum pugnas timens ne pri- 
vere animo, ipsi vero privationi aninmum tribuis, et 
meLuis quidem sensuum amissionem, arbitraris tamen 
te sensus absentiam comprehensurum esse sensu; ae- 
cedit quod multae praeclarae sunt rationes quibus ani- 
mi immortalitas probatur, etenim mortalis natura non 
moliretur res tantas, ut contemneret immanium be- 
luarum vires, traiiceret maria, conderet urbes, cou- 
slitueret res publicas, suspiceret caelum et videret cir- 
cuitus siderum cursusque solis et lunae, defectiones ce- 
leresque regressus , aequinoctia duoque solstitia, pleia- 
dum ortus occasusque hieme et aestate, ventos et im- 
bres et turbinum igneoriüm insanos tractus , et quae in 
mundo gererentur in tabulis describeret ad memoriam 


. posteritatis, nisi divinus quidam revera spiritus inesset 


in animo, quo rerum tantarum contemplationem ac 
scientiam haberet. quocirca uon ad mortem, sed ad im- 
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ϑάναιον, ἀλλ᾽ εἰς ἀθανασίαν πη ράχες; d 'Asloge, οὐδὲ 
ἀφαίρεσιν ἕξεις τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ εἰλικρινεστέραν. Ὅν 
ἀπόλαυσιν, οὐδὲ μεμιγμέναξς ϑνητῷ * σώματί τὰς ἡδονάφ,υ 
ἀλλ ἀκράτους ἁπασιῶν ἀλγηδόνων. ἐκεῖσε γὼρ ἀφίξει μὸ- 
νωϑεὶς ἐκ τῆςδε τῆς εἰρκτῆφι ἔνϑα ἄπονα πάντα καὶ ἀστέ- 
γαχτὰ καὶ ἀγήρατα, γαληνὸς δέ τις καὶ κακῶν ἄγονος βίος, 
ἀσαλεύτῳ, ἡσυχίᾳ εὐδιαξζόμενος καὶ περιαϑρῶν τὴν φύσιν, 
φιλοσοφῶν. οὐ. τιρὸς ὄχλον καὶ iai ἀλλὰ πρὸς dppr- 
ϑαλὴῆ τὴν ἀλήϑειαν, 

AX. Eig τοὐναντίον μὲ Y λόγῳ περιἐστακαξ' οὐ- 
κέτι γάρ μοι. θανάτου δέος ἔνεστιν, ἀλλ᾿ ἤδη καὶ πόθος, 

* ἕνα τὸ sea yo μιμησάμενος τοὺς ῥήτορας περιττὸν eiuo* E 
καὶ *) πάλαι μετεωρολογῶ xal δίειμε τὸν ἀΐδιον καὶ θεῖον 
δρόμον, ἔκ tt τῆς demde korcatit —— καὶ " 
e καινός. 

τ ΣΩ, Αἰ δὲ καὶ ἕτερον βούλει λόγον.» ὃν. ἐμοὶ * 5-31 
Jas Τωβρύης, ἀνὴρ μάγος" ἔφη κατὰ τὴν Ξέρξου διά-- 
βασιν τὸν πάππον αὑτοῦ καὶ ὁμώνυμον, πεμφϑέντα εἷς 
“ῆλον, ὅπως τηρήσειε τὴν νῆσον ἐν y oi δύο ϑεοὶ ἐγένον- 
τὸ, ἐκ τινῶν χαλκέων δέλτων, ἃς ἐξ “Ὑπερβορέων ἐκόμε- 
σαν 'fonig τὲ καὶ ᾿ἔκάεργος, ἐχμεμαϑηκέναι κατὰ τὴν τοῦ 
σώματος λύσιν τὴν ψυχὴν εἰς τὸν ἄδηλον χωρεῖν τόπον 
κατὰ τὴν ὑπόγειον οἴκησιν, "*) ἐν ἦ βασίλεια Πλούτωνος, 
οὐχ ἥττω τῆς τοῦ Διὸς αὐλῆς, ἅτε τῆς μὲν * γῆς ἐχού- B 
σης τὰ μέσα τοῦ κόσμου, τοῦ δὲ πόλου ὄντος σφαιροειδοῦς, 
οὗ τὸ μὲν ἕτερον ἡμισφαίριον ϑεοὶ ἔλαχον οἱ οὐράνιοι, τὸ 
δὲ ἕτερον οἱ ὑπένερϑεν, oi μὲν ἀδελφοὶ ὄντες, οὗ δὲ ἀδελ-- 
φῶν παῖδες. τὰ δὲ πρόπυλα τῆς εἰς Πλούτωνος ὅδοῦ σι- 
δηροῖς κλείϑροις xai κλεισὶν ὠχύρωται. ταῦτα δὲ ἀνοίξαντα 
ποταμὸς ᾿“χέρων ἐκδέχεται. ne) ὃν Κωκυτύς, ovg χρὴ 
πορϑμεύσαντας ἀχϑῆναι ἐπὶ Miva καὶ Ραδάμανϑυν, δ΄ 
αλήξεται πεδίον ἀληϑείας. ἐνταυϑοῖ * καϑέζονται δικασταὶ C 
ἀνεχρίνοντερ τῶν ἀφικνουμένων. ἕκαστον, τίνα βίον βεβίωκε 
E τἰαίὰ ἐπιτηδεύμασιν ἐγμκέσβη, τῷ σώματι. ψεύσασϑαι 
μὲν οὖν ἀμήχανον. ὅσοις μὲν οὖν ἐν τῷ ζὴν δαίμων ἀγα- 


*) lo. καὶ (να — εἴπω) πάλαι — **) 7p. κίϑησεν, 


- 
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mortalitatem 1ransis, Axioche, neque privabere bonis, 
| sed magis integris fruere, neque cum mortali corpore 
permixtas percipies voluptates , sed seiunctas.ab omni- - 
bus molestiis. illuc enim venies liberatus ex hoc car- 
cere, ubi laborum, dolorum et senectutis expertia sunt 
omnia, ubi tranquilla malisque vacua vita, placida quiete 
gaudens et contemplans rerum naturam, philosophans 
non ad sensum turbae et theatri, sed ad veritatem nul- 
lis mendaciis contaminatarm. T 

Ix. In contrariam me sententiam disputatione tua 
adduxisti; neque enim iam mortis timor me tenet, sed 
adeo desiderium, et (ut ego quoque rhetores imitans 
&rande quid proferam) dudum de rebus caelestibus co- 
gilo et percurro aeternum et divinum cursum, et ex 
imbecillitate me collegi et factus sum novus... 

So. Si aliam vis orationem, eam tibi referam quam 
mihi narravit Gobryas,: vir magus; dixit tum quum 
Xerxes iu. Graeciam traiecisset avum snum eiusdem 
nominis ,, Delum inissum ut insulam defenderet in qua 
duo sunt dii nati, ex tabulis quibusdam aeneis, quas ex 
Hyperboreis detulissent Opis et Hecaérgus, didicisse 
animum corporis vinculis solutum in obscurum quen- 
dam proficisci locum in regno subterraneo, iu quo re- 
gia Ditis haud minor Iovis aula; terram enim in me« 
dio mundo sitam, caelum autem globosum esse, cuius - 
unam dimidiam partem tenerent dii caelestes, alteram 
inferi, partim fratres partim fratrum filii? vestibulum 
viae ad Ditis regiam ducentis ferreis claustris et clavis 
bus munitum est. haec vero si aperueris excipit Ache- 
ron fluvius, quem Cocytus'sequitur, eosque quum quis - 
ο΄ traiecit accedere oportet ad Minoóm et Rhadamanthum 
. in campo qui vocatur veritatis. hic sedent iudices in- 
; lerrogantes advenientium quemque, quam egerit vitam 
“Θὲ quibus studiis deditus fuerit in corpore inclusus. - 
mendaciis. autem nihil loci est. iam quibuscumque vivis 
genius bonus adspiravit, hi in beatorum migrant do- : 
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90g ἐπέπνευσεν, εἰς τὸν τῶν εὐσεβῶν χῶώρον' οἰχίζονται, 
ἔνϑα ἄφϑονοι μὲν ὦραν παγκάρπου γονῆς βρύουσι, πηγαὶ 
δὲ ὑδάτων καϑαρῶν ῥέουσι, τιαντοῖοι δὲ λειμῶνες ἄνϑεσε 
ποικίλοις ἐαριζόμενοι, διατριβαὶ δὲ φιλοσόφων καὶ ϑέατρα 
ποιητῶν * καὶ κύκλιον χοροὶ καὶ μουσικὰ ἀκούσματα, συμ- D 
πόσιά τὲ εὐμελὴ καὶ εἰλαπίναν αὐτοχορήγητοι, καὶ ἀκήρατος 
ἀλυπία καὶ ἡδεῖα δίαιτα" οὔτε yaQ χεῖμα σφοδρὸν οὔτε 
ϑάλπος ἐγγίγνεται, ἀλλ᾽ εὔχρατος ἀὴρ χεῖται ἁπαλαῖς ἡλίου 
«xri» ἀναχιρνάμενος, ἐνταῦϑα τοῖς μεμυημένοις ἔστε vig 
προεδρία, καὶ τὰς ὁσίους ") dywrtlag κακεῖσε συντελοῦσι. 
πῶς οὖν οὐ σοὶ πρώτῳ μέτεστι: τῆς τιμῆς, ὄντι γενήτη 
τῶν ϑεῶν; καὶ τοὺς περὶ “Ἡρακλέα 16 * καὶ “ιόνυσον xa- E 
τιόντας εἰς ““ιδου πρύτερον λόγος ἐνθάδε μυηϑῆναι, καὶ 
τὸ ϑάρσος τὴς ἐκεῖσε πορείας παρὰ τῆς ᾿Ἀλευσινίας ἐναύ- 
σασϑαι. ὅσοις δὲ τὸ ζῆν διὼ κακουργημάτων ἠλάϑη, ἄγον- 
ταὶ πρὸς ᾿Εριννύων ἐπ᾽ ἔρεβος καὶ χάος διὰ ταρτάρου, 
ἔνϑα χῶρος ἀσεβῶν καὶ ΖΔαναΐδων ὑδρεῖαι ἀτελεῖς καὶ Tav- 
τάλου δίψος καὶ Τιτυοῦ σπλάγχνα καὶ Σισύφου πέτρος 
ἀνήνυτος» οὗ τὰ τέρματα * αὖϑις ἄρχεται πόνων. ἔνϑα 37 
ϑηρσὶ περιλιχμώμενον καὶ λαμπάσιν ἐπιμόνως πυρούμενον 
llowdv καὶ πᾶσαν αἰκίαν αἰκιζόμενον αἵδίοις τεμωρίαις 
τρύχονται. Ταῦτα μὲν ἐγὼ ἤκουσα παρὰ Γωβρύου, σὺ δ᾽ 
ὧν ἐπικρένειας, iloge" ἐγὼ γὰρ λόγῳ ἀνϑελκόμενος τοῦτο 
μόνον ἐμπέδως οἶδα, ὅτε ψυχὴ ἅπασα ἀϑάνατος, ἡ δὲ ἐκ 
τοῦδε τοῦ χωρίου μετασταϑεῖσα καὶ ἄλυπος. ὥςτε ἢ κάτω. 
ἢ ἄνω εὐδαιμονεῖν σε δεῖ, ᾿“ξίοχε, βεβιωκότα εὐσεβῶς. 

ΑΞ. «αἰσχύνομαί col τι εἰπεῖν, ὦ Σώκρατες " TO- 
σοῦτον γὰρ ἀποδέω τοῦ δεδοικέναι τὸν ϑάνατον ? ὥςτε 
ἤδη καὶ ἔρωτα αὐτοῦ ἔχειν" οὕτω μὲ καὶ οὗτος ὁ λόγος, 
ὡς καὶ ὁ οὐράνιος , πέπεικε" καὶ ἤδη, περιφρονῶ τοῦ ζῆν» 
ἅτε εἰς ἀμείνω οἶκον μεταστησόμενος. vvvi δὲ ἠρέμα κατ᾽ 
ἐμαυτὸν ἀναριϑμήσομαι τὰ λεχϑέντα᾽ ἐκ μεσημβρίας δὲ 
παρέσει μοι, ὦ “Σώκρατες. ' di 

XQ. Ποιήσω ὡς λέγεις" καγὼ δὲ ἐπάνειμε ἐς Kv- , 

γόφαργες ἐς περίπατον, ὅὁπόϑεν δεῦρο μειεκλήϑην, 
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miciliam, ubi anni tempora fructibus omnigénis abun- 
dant, fontes limpidarum aquarum scaturiunt, yaria 
prata floribus versicoloribus vernant, scholae philoso- 
phorum et theatra poctarum et orbiculares chori ct 
musici cantus, convivia opipare epparata et epulae 
sponte 1ustructae, et pura laetitia suavisque vita; ne- 
que enim frigus vehemens neque aestus ibi reperitur, 
sed moderatus aér funditur mitibus solis radiis tempe- 
ralus, ibi initialis praecipua est sedes, et sacra myste- 
ria ibi quoque faciunt. quidni igitur tibi primo habea- 
tur honor, qui gentilitate deas contingas? atque Her- 
cules et Bacchus descensuri ad inferos prius hic perhi- 
bentur initiati esse animumque eorum ad proficiscen- 
dum illuc Eleusina Ceres inflammasse, quicumque ve- 
ro vitam egerunt per scelera, ii ducuntur a furiis ad te- 
nebras et chaos: per tartarum, ubi domicilium impio- 
rum et Danaidum aquationes assiduae et Tantali sitis 
et "T'ityi viscera et Sisyphi saxum se revolvens, cuius 
finis novos orditur labores. ibi beluae eos circumlam- 
buuL οἱ faces assidue urunt furiarum omnique contume- 
lia vexati perpetuis exeruciantur suppliciis. Haec ego 
e Gobrya audivi, tu vero iudicabis, Axioche; ego enim 
oratione adductus hoc solum certo scio, animum omnem 
immortalem et, qui ex hoc loco migret, etiam doloris 
expertem esse. quocirca vel apud inferos vel apud'su- 
peros beatus sis necesse est, Axiache, qui pie vixeris. 

m. Erubesco tibi aliquid reponere, Socrate; tan- 
tum enim abest ut timeam mortem, ut nunc etiam amo- 
re eius tenear: tanLo opere mihi et haec oratio et illa 
caelestis persuasit; et iam contemno vitam, quippe in 
melius domicilium migraturus. nunc vero tacite me- 
cum reputabo et recognoscam quae a te disputata sunt ; 
a meridie aderis mihi, Socrate. 

So. Faciam ut dicis; redibo autem in Cynosarges 
' ad ambülationem, unde huc vocatus sum. 
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"ἔχεις ἡμῖν εἰπεῖν ὅ τὶ ἐστι τὸ δίκαιον; ἢ οὐκ ἄξιόν σοι 
δοκεῖ εἶναν λόγον περὶ αὐτοῦ ποιεῖσθαι; ἔμοιγε καὶ 
μάλα. T1 οὖν ἔστιν; Τί γὰρ ἄλλο γε ἢ τὰ νομιζόμενα 
δίκαια; My μοι οὕτως, ἀλλ᾽, ὥςπερ ἄν εἰ σύ μ᾽ ἔροιο 

τί ἐστιν ὀφθαλμός; εἴποιμ᾽ «v GOL ὅτε ᾧ ὁρῶμεν᾽ ἐὰν 

δὲ xai δεῖξαί μὲ κελεύῃς, δείξω σον" καὶ ἐάν μὲ £g ὅτῳ 
ψυχὴ ὄνομα; ἐρῶ σοι ᾧ γιγνώσκομεν" ἐὰν δὲ ἔρῃ αὖ τί 
ἐστι φωνή; ἀποκρινοῦμαί σοι ᾧ διαλεγόμεθα" καὶ σὺ 
οὕτω φράσον ὅτι δίκαιόν ἐστιν ᾧ cl χρώμεθα, ὥςπερ ἃ 
γῦν δὴ ἠρόμην. Οὐ πάνυ ἔχω σοι οὕτως ἀποκρίνασθαι. 

* AME ἐπειδη οὐχ οὕτως ἔχεις, ἴσως τῇδέ πῇ ὑᾷον αὐτὸ 
εὕροιμεν ἄν. φέρε, τὰ μείζω καὶ τὼ ἐλάττω ziv& σκοποῦν-" 

- τὲς διαγιγνώσκομεν; ἀρ᾽ οὐ μέτρῳ; Nai Μετὰ δὲ τοῦ —— 
μέερου ziv, τέχνῃ; ἄρ᾽ ov μεερητικῆ; "Ναί, Τί δὲ τὰ 373 
χοῦφα καὶ βαρέα, «p ov σταϑμῶ; Ia. Μετὰ δὲ τοῦ 
σταϑμοῦ rlw τέχνῃ; οὐ τῇ στατικῇ; Πάνυ γε, Τί δὲ 
δή; τὰ δίκαια καὶ τἄδικα τίνε σχοποῦντες διοαγιγνώσκομεᾧ Ὁ 
ὀργάνῳ, καὶ μετὰ τοῦ ὀργάνου vivi τέχνῃ πρόσϑεν; ἄρα 
οὐδ᾽ οὕτω πώς σοι καταφανές ἔστιν; Οὔ. ᾿“λλὰ mah. ὁ 
ὧδε᾽ ὕταν ἀμφιςβητῶμεν περὶ τῶν μειζόνων καὶ τῶν. 
ἐλαττόνων, τίνες ἡμᾶς διαχρινοῦσιν; οὐχ οἱ μετρηταί; 
Ναί. "Orav δὲ περὶ τῶν πολλῶν καὶ ὀλίγων, * τίνες oi B 
διακρίνοντες; οὐχ οἱ ἀριϑμηταί; ᾿Αλλὰ zi; Ὅταν δὲ 
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Potesne nobis dicere quid sit iustum? an non dignum 
libi videtur esse de quo verba facias? Mihi admodum 
quidem, Quid igitur est? Quid aliud nisi ea quae 
iusta existimantur? Ne mihi ita respondeas, sed velut 
si tu me interrogares: quid est oculus? responderem 
libi: quo videmus, et si etiam ostendere me iuberes, 
libi ostenderem, et si ex me quaereres: cuinam rei est 
nomen animus? responderem tibi: qua cognoscimus; 
rursus si rogares: quid est vox? dicerem tibi: quo lo- 
quimur: sic tu quoque dicito quid sit id i in quo uta- 
mur iusto, sicut quae nunc ego interrogabam. Haud 
sane possum tibi ita respondere, Verum, quoniam non 
ila potes, fortasse hoc modo facilius id inveuiamus.- 
age, maiora et minora quonam spectantes discernimus ὃ 
nonne mensura? Etiam. Et praeter mensuram qua 
arte? nonne metiendi? Admodum. Quid vero levia et 
gravia, nonne libra? Vero. Et praeter libram qua ar- 
ie? noune ponderandi?. Sane quidem, Quid igitur? 
justa et iniusta quo spectantes discernimus instrumen- 
lo, et praeter instrumentum qua arte? an nec iia tibi 
liquet? Non. Ac rursus ita: quum de maioribus et 
minoribus disceptamus, quinam inter nos diiudicant ὃ 
nonne metiendi artis ye Eüam. Quum vero de 
Tom, 4X. Dd 
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περὶ τῶν δικαίων" καὶ ἀδίκων “ἀμφιφβηιῶμεν ἀλλήλδις, ἐπὶ 
χίνας ἐρχόμεθα καὶ τίνες ἡμῶς οἱ διακρίνονεές͵ εἰσιν ἑκάσιο- 
τε; εἰπέ», "Mp γε δικαστὰς λέγεις, ὦ Σώκρατες; E) 
y εὗρες. ἴϑυ δὴ καὶ rode πειράϑηεν εἰπεῖν. τί ποιοῦντες 
διακρίνουσιν "7 *) οἱ μετρηταὶ περὶ τῶν μεγάλων καὶ σμι- 
ompovi ap οὐ sp s Nah Ti δὲ περὶ τῶν βα-͵ 
. géav καὶ deni ; 228 Ναί. zi δὲ περὶ τῶν 
πολλῶν καὶ ὁ ὀλίγων; zh ϑμοῦντες Σ΄ -* Ναί. Τί δὲ 
^ δὴ περὶ τῶν AM "Ὁ καὶ ἀδίκων ἄρα; ἀπόκριναι. 
“Οὐκ, ἔχω. “Μέγοντες, φαϑί.  NaL Atyovrt «ga ἡμῶς 
διαχρίνουσιν, ὅταν περὶ τῶν δικαίων κοὶ ἀδίκων κρίνωσιν d 
oi δικασταί. Nol; Merpobetég af yb. nip xd» ἀβικρῶν 
xal μέγάλων oi μετρητικοί" μέερον γὰρ ἦν ᾧ ταῦ τ᾽ ἐκρί- ᾽ 
vero. Quei: “στάντες δ᾽ αὖ περὶ τῶν ΓΟ zal χκού- 
LA οἵ 'orasiiol- Lois γὰρ ἣν Ὁ τὰ - 
γάρ. ku nx d αὖ πεῦὶ τῶν πολλῶν 
piu * dptOn0g-yag 7» d τὰῦε abr ds 
ἐπε P e$ ἄρτι CEU aurez πὲ ip! Tuy. δικαϊὼν 
kal ἀδίκων ᾿ἀρίνουσιν᾽ ἡμᾶς dr fari iyu 760 Tun 
ταῦτ᾽ ἐκρίνετο! ἢ UED λέγεις, wt ᾿Συχνατές: "Anon 
οὖν" καὶ λόγος &otlv ,- ᾿ς ἔδιδεν» ᾧ τὰ δίκαιαι pod 
χρίνεται,; Qalveras goUv. — Tt utiké ὄντα τὰ Ülkdld ol - 
cüduxe ὥςπερ, ἄν μᾶς Pau) Toe, "Entih] ut, 
μετφητικὴ καὶ μετρητικὸς ἐδ μεῖζον ον xal τὸ ἐλαττ 
κρίνει, * τί 'ὃν τὸ μεῖξον᾽ zuP eo^ Pharróv i : 
 ἀὐεῷ Ure Τὸ μὲν μεῖζόν ὑπερέχδν, τὸ δὲ δαττον ὑπερεχόξ᾽ 
μένον. ᾿Επειδὴ δὲ τὸ oU κἀὶ᾽ τὸ κυῦφον t xal | 
σεατικὴ καὶ" ὅτατικὸς διαχρίνεν wl ὃν τὸ τε βαδὺ καὶ Ἐδ 
χοῦφον; εἴποιμεν ἂν αὐτῷ d μὲν, κάτω" E 
τοῖς ζυλοῖς βαρύ; có dé Wo κοῦφον" οὕτω dy za εἰ 
ἔροιτο ἡμᾶς; ᾿Επειδὴ δὲ᾽ "δὲ τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδυιχον λόγοξ T8 — 
καὶ decocti καὶ δικαστής ἐστὶν ἡμῖν ὃ διακρῖν, 
mors ὃν τὸ δίκαιον xal. τἄδιλόν τ᾿ TL ἕξομεν αὐτῷ -— 
γεσϑαι; ἢ οὐδέπω, ἔχομεν, εἰπεῖν! πούκ qu) 
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multis δὲ paucis, quinam indicant? nonne ratiocina- 
tores? Admodum. Et quum de iustis et iniustis in- 
ter nos disceptamus, ad quos accedimus et quinam 
sunt qui tum inter nos diiudicant?. velim dicas. An 
judices intelligis, Socrate? Bene reperisti. age dum 
hoc quoque conare «dicere: quid facientes artis meti- 
endi periti de magnis et parvis iudicant? nonne me- 
tiuntur? Πα, Quid qui de gravibus et levihus iudi-- 
cant? noune ponderant? Admodum. :Quid de multis 
.€t paucis? nonne numerant? Etiam, ' Quid vero de 
justis et iniustis? résponde. Non possum, Dicunt, 
responde, Sane quidem.  Dicentes igitür ibter nos 
diiudicant, quum de iustis et iniustis iudicant iudices, 
Vero. Metientes autem de parvis et magnis metiendi 
riis periti; mensura enim haec iudicari posuimus. 

. lt Et ponderantes de gravibus et levibus iudicant 
|. ponderandi artis periti; libra enim, ut vidimus, haec 
iudicantur, . Vero. Numerantes porro de multis et 
(S paucis iudicant raliocinatores; numero enim haec iu- 
| dicari diximus. Tta. Dicentes autem, ut modo con- 
fessi s imus, de iustis et iniustis iuter nos disceptantes 
diiudicant iudices; oratione enim haec iudicari con- 
 cessiimüs. Bene narras, Socrate, Vera sane; et ora- 
lio est, uL patet, qua insta et iniusta iudicantur. Ὑὲ- 
detur certe. Quid tandem sunt iusta et iniusta ? 
quemadmodum si quis ex nobis quaereret: Quoniam 

, mensura et ars metiendi et meliendi artis peritus ma- 
ius et minus diiudicant, - quid est maius et minus? di- 
ceremus ei Maius est quod superat et minus quod 
superalür. Quoniam vero grave et leve libra et pon- 

. derandi -ars ponderandique arlis peritus diiudicant, 
Suid est grave et leve? responderemus ei Quod prae- 
| ponderat in libra, grave est, quod sursum fertur leve: 
sic eliam si quis ex nobis percontaretur Quoniam 
justum et iniustum. oratio δὲ iudicandi ars et iudex 
Tobis iudicat, quid tandem est iustum et iniustum ἢ 

Dda 
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δὲ ἑκόντας " οἴεν ἔχειν «τοῦτο τὸ ἄδικον τοὺς ἀνθρώπους, gn 
ἢ ἄκοντας; ὧδε δὲ λέγω" ἑκόντας oti ἀδικεῖν καὶ ἀδίκους 
εἶναι, ἢ ἀκονταφ; 'Exóvrag ἔγωγε, ὦ Σώκρατεφ᾽ πονη- 
pol γάρ. eicav 'Exóviug ἄρα σὺ οἴει πονηροὺς εἶναι χαὶ 
ἀδίχους ἀνθρώπους; "Eyoyt σὺ δ᾽ οὔ; οὔχ» εἴ γέ τι 
δεῖ τῷ ποιητὴ πείϑεσθϑαι. Ποίῳ ποιητῇ;  Ogrig εἶπεν 
Οὐδεὶς ἑκοὴν πονηρὸς οὐδ᾽ ἄκων μάκαρ. 
᾿Μλλά τοι, ὦ Σώκρατες, εὖ ἡ παλαιὰ παροιμία ἔχει, ὅτι 
πολλὰ ψεύδονται ἀοιδοί, Θαυμάζοιμ᾽ " ὧν εἰ τοῦτό γε 8 
ἐψεύσατο οὗτος ἀοιδός ἐπεὶ εἴ σοι σχολή ἔστιν, ine 
σκεψώμεθα αὐτόν, εἴτε ψευδῆ εἴτε ἀληϑὴ λέγει. Aid 
σχολή. Φέρε δή, πότερον ἡγεῖ δίκαιον εἶναι ψεύδεσθαι, 
ἢ ἀληϑῆ λίχειν; ᾿“ληϑῆ ἔγωγε. τ᾿μεύδεσϑαι ἄρα ἄδικον; 
Ναὶ. Πότερον δὲ καὶ ἐξαπατᾶν ἡγεῖ δίκαιον, 7| μὴ ἐξά- 
πατᾶν; *) AM ἐξαπατᾶν δήτιου. ᾿Πξαπατῶν ἄρα ἄδικον, 
Noel. 7i 6; βλάπτειν δίκαιον, ἢ ὠφελεῖν; ᾿Πφελεῖν. 
Βλάπτειν ἄρα ἄδικον; * Nal "Eom ἄρα ἀληϑῆ μὲν € 
λέγειν καὶ μὴ ἐξαπατῶν καὶ ὠφελεῖν δίκαιον, ψεύδεσϑαι 
δὲ καὶ βλάπτειν καὶ ἐξαπατῶν ἄδικον. Ναὶ μὰ Δία σφό- 
ὅρα γε. Jd καὶ τοὺς πολεμίους; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ βλά- 
πτειν δίκαιον τοὺς πολεμίους, ὠφελεῖν δὲ ἄδικον; (Ναί. 
Οὐκοῦν xal ἐξαπατώντας δίκαιον βλάπτειν τοὺς πολεμίους; 
“Πῶς γὰρ οὔ; Τί δέ; ψεύδεσθαι, ἵνα ἐξαπατῶμεν xal 
βλάπτωμεν αὐτούς, οὐ δίκαιον; «Ναί. τί δέ; τοὺς φίσ 
Aoug οὐκ ὠφελεῖν ἢ φὴς δίκαιον εἶναι; "Eyoyt. Πότερον D 
μὴ ἐξαπατῶντας, ἢ ἐξαπατῶντας ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῇ ἐκείνων P 
Καὶ ἐξαπατῶντας γὴ Δία. ᾿Αλλ ἐξαπατῶντας μὲν δίκαιον, j 
ἄρα ὠφελεῖν, οὐ μέντοι ψευδομένους γὲ; ἢ καὶ ψευδο- — 
μένους; Καὶ ψευδομένους δίκαιον. " Eoriv ἄρα, ὡς ἔοικε, 
ψεύδεσϑαί τε καὶ ἀληϑῆ λέγειν δίκαιον καὶ ἄδικον. Nod. : 
Καὶ μὴ ἐξαπατᾶν καὶ ἐξαπατᾶν δίκαιον χαὶ ἄδικον. ἽΖοι- Ὁ 
κεν. Καὶ βλάπτειν καὶ ὠφελεῖν. ον καὶ ἄδικον. y 
Ταῦτα δή, "") ὡς ἰξοικε, πάντα τὰ " τοιαῦτα ὄντα καὶ 
δίκαια καὶ ἀδικά ἔστιν. "Euows φαίνεται. "ἄκουε δή" à 


*) ἄλλ. Πότερον δὲ ἐξαπατᾷν ἢ μὴ ἐξαπατᾷν; 
»Ἀ)νἄλλ, Ταὐτὰ δή. : | 


i 


"ODE IUSTO. - ἀνὰ Wes 


Mirac ei respondere? an necdum habemus 
"dicere? Non habemus. ^ Utrum vero sua sponte pulas 


- "habere hoc iniustum homines, au invitos? ita autem 


. dico: volentesne putas iniuste facere iniustosque esse, 
au nolentes? Volentes equidem, Socrate; sunt enim 
improbi. Volentes igitur tu arbitraris improbos esse 
etiniustos homines? Ego sane; tu non? Non, si 
poétae est fides habenda. Cuinam poctae? Qui dixit 

Nemo volens pravus, nec invitus bonus. 
At vero, Socrate, bene habet vetus proverbium, multa 
menliri poctas. Equidem mirer si id mentitus sit 
hic pocta; nam si otium tibi est videamus falsane au 
vera dicat. Est otium. Age iam, utrum putas iu- 
stum esse menliri, an verum dicere? Verum equi- 
dem. Mentiri igitur iniustum? Etiam. Utrum etiam 
decipere ducis iustum, an non decipere? Non de- 
cipere utique. Decipere igitur iniustum? Tta. Quid 
véro? nocere iustum, an iuvare? [Iuvare. Nocere 
Agilur iniustum ? Etiam. — Est igitur verum dicere et 
mon. decipere et iuvare iustum, mentiri autem et no- 
cere et decipere iniustum. Saue quidem hercle. Num 
hostes quoque? Haudquaquam. — Sed decipere hostes 
iustum, iuyare autem iniustum? Vero. Noune etiam 
decipiendo iustum est nocere hostibus ? Quidni? Quid? 

Amenliri, ut decipiamus eos atque laedamus, ' nonne 
iustum? . Est. Quid vero? amicos iuvare nonne di- 
cis iustum esse? Ego sane. Utrum non decipiendo, 
an decipiendo ad eorum utilitatem? Etiam decipiendo 
hercle. Num decipiendo quidem iustum est iuvare, 

nmentiendo autem non esi? an etiam mentiendo? 


|. Etiam mentiendo iustum, Est ergo, ut videtur, men- 
4 tiri et vefa dicere iustum et iniustum.  [ta. Itemque. 


non decipere et decipere iustum et iniustum. —Vide- 
tur. Etiam nocere et prodesse iustum et iniustum. 
. Vero, Haec igitur omnia, ut patet, quae huiusmodi 
sunt et iusta et iniusla sunt. Mihi sane videntur, Audi 
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ὀφϑωλμὸν ἰγὼ ἔχω δεξιὸν καὶ ᾿ἀριοτερόν, gto καὶ οἱ 
ἄλλοε ἄνθρωποι. Ναί, Μυκτῆρα διξιὸν καὶ. ἀριστερόν. 
Ilavv γε. Καὶ ates δεξιὰν καὶ ἀριστεράν. Ναί. Οὐκοῦν 
ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ ὀνομάζων τὰ / δεξιὰ φὴς εἶναι, τὰ δὲ 
ἀριστερὰ τῶν ἐμῶν, εἴ σε ἐγὼ ἐροίμην ὁπότερα, dg ἂν 
ἔχοις. εἰπεῖν ὅτε τὰ μὲν πρὸς τοῦ δεξιά ἐστε, τὰ δὲ πρὸς 
τοῦ ἀριστερά; Ναί, “9 δὴ καὶ ἐκεῖ , ἐπειδὴ τὰ αὖ & 
ὀνομάζων τὰ μὲν δίκαια φὴς εἶναι, τὰ δὲ ἄδικα, | jet 


εἰπεῖν ὁπότερα τὰ δίκαια xal ὁπότερα " τὰ ἄδικα; "Eyuot 875. 


μὲν τοίνυν δοκεῖ ἐν μὲν τῷ δίοντε καὶ τῷ καιρῷ ἕκαστα 
τούτων γιγνόμενα δίκαια εἶναι, ἐν δὲ τῷ μὴ δέοντε ἄδικα, 
Καλῶς γέ σοι δοκοῦν, ὁ μὲν ἄρα ἐν τῷ Órovte ἕκαστα 
τούτων ποιῶν δίκαια ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ ἐν τῷ δέονιε ἄδικα; 
Ναί, Οὐκοῦν ὃ μὲν τὰ δίκαια ποιῶν δίκαιος, ὅ δὲ τἄδι- 
κα ἄδικος; στε ταῦτα. Ji; οὖν ἐν τῷ δέοντι καιρῷ *) 
οἷός τὲ τέμνειν καὶ καίειν καὶ ἰογναίγειν; 'O ἰατρός. Ori 


ἐπίσταται, ἢ δὲ ἄλλο τι; " "Ori ἐπίσταται, Τίς δ᾽ ἐν Β 


τῷ δέοντι σχάπτειν καὶ ἀροῦν καὶ φυτεύειν οἷός vt; 'O 
γεωργός, Ὅτι ἐπίσταται, ἢ ὅτε οὔ; Ὅεν ἐπίσταται. 
Οὐκοῦν καὶ τἄλλα οὕτως; ὁ μὲν ἐπιστάμενος. ᾿οἷός τε τὰ 
δέοντα ποιέεῖν ἐστὲ x«l ἐν τῷ δέοντι καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ó 
δὲ μὴ ἐπιστάμενος οὔ; Οὕτως. Kal ψεύδεσθαι ἄρα καὶ 
ἐξαπατῶν καὶ ὠφελεῖν, ὃ μὲν ἐπιστάμενος οἷός τε ποιεῖν 
ἕκαστα τούτων ἐν τῷ δίιντε καὶ τῷ καιρῷ, ὃ δὲ μὴ 


ἐπιστάμενος * οὔ. ᾿“4ληϑὴ λέγεις. Ὃ δέ γε ταῦτα ποιῶν C 
ἐν τῷ δέοντε δίκαιος; Nel. “4Ὁ ἐπιστήμην δέ γε ταῦτα, zb. 


ποιεῖ. Πῶς δ᾽ οὔ; Δ ἐπιστήμην ἄρα δίκαιος οἷ δί- 
«ai0g. Ναί. Οὐκοῦν ὃ ἄδικος διὰ τὸ ἐναντίον ἄδικός 
iere τῷ δικαίῳ; Φαίνεται. Ὃ δὲ δίχαιος διὰ σοφίαν 


δίχαιος. Ναί. Δὲ ἀμαϑίαν ἄρα ὃ ἄδικος ἄδικος. "Em- ." 
«ev. Αινδυνεύεε ἄρα ὃ μὲν οἱ πρόγονοι ἡμῖν κατέλιπον. 
σοφίαν, δικαιοσύνη εἶναι, ὃ δὲ ἀμαϑίαν, τοῦτο δὲ ah 


xia. * "Eoixtv. uárrts δὲ ἀμαϑεῖς εἰσὶν οἱ ἄνϑρωποι, D — 


tier " 


Li 
*) yo: ὃ ἐν τῷ eive: καιρῷ. To. ἐν τῷ δέοντι. d$ ἐν xà 
δέοντι καὶ ἐν τῷ καιρῷ. 


Ρ déXtra dicis » pártiur sinistrà, ide rogemr 
αὐγὰ, póásis res] difiote / quae ih hac fürés sint, dex- 
vibe: dáe h'Mlal Siuistra? Etiam. Age im - 
eligi hi üodidui eadéty nominans partim ipaa e 
cis "esse, Lin hiüsta; " pótesne- jene utra iusta 

utra iniusta? Mihi quidem videntur horum. logus! 
si convenienter et opportune fiant, iusta esse, siu 
miuus, iniusta. Ac bene quidem opinaris. qui igitur 
convenienter horum quidque facit iusta facit, qui se- 
cus, iniusta? Etiam. Nonne qui iusta facit iustus, 
qui vero iniusta iniustus?"Sunt ista, . Quis igitur con- 
venienter et tempore secare et urere et altenuare 
potest? Medicus. Quia novit, au propter aliud quid? 
Quia novit. Quis convenienter fodere et arare et 
plantare potest? Agricola. Quia scit, an quia nescit? 
Quia scit, Nonne celera quoque sie se habent, ut 
qui sciat is convenientia possit facere et couveaienter 
οἱ tempore, qui vero nesciat, non possit? Tta. Ergo 
eliam qui mentiri et decipere et prodesse scit, sin- 
gula haec convenienter et tempore polest facere, qui 
nescit, non potest. Vera dicis; Qui vero haec con 
venienter facit, isiustus est? Etiam. Per scientiam 
vero facit. ' Quidni? Per scientiam igitur iustus est 
qui iustus est, lta. Nonne iniustus per id quod ᾿ 
contrarium est iusti iniustus est ? Patet. Iustus au- 
teni per sapientiam iustus, Vero. Per inscitiam à 
ergo iniustus est iniustus. Patet, Videtur igitur, 
quod maiores nobis reliquerunt sapientiam nominan- 
tes, iuslitia, quod vero inscitiam nominarunt, hoc 
iniustitia esse. Videtur sane. "Volentesne autem in- 
scii sunt homines, au nolentes? Nolentes.  Nolentes 
igitur etiam iniusti, Videtur.  Iniusti wero pravi 
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ἢ 4xovrtg; “Ακοντες, “ἄκοντες ἄρα καὶ ἄδικοι. Φαίνε- 
ται, Οἱ δὲ ἄδικοι πονηροί. Ναί. Άκοντες. ἄρα πονη- 
ool καὶ ἄδικοι, Παντάπασι μὲν οὖν. Διὰ δὲ τὸ ἄδικοι 
- ἀδικοῦσιν. Ναὶ. Διὼ τὸ ἀκούσιον ἄρα. Πάνυ 

Οὐ μὲν δὴ διὰ τὸ ἀκούσιόν qe τὸ ἑκούσιον ἰγνε- 
ἔκ Οὐ γὰρ οὖν. Διὰ δὲ τὸ ἄδικον εἶναι τὸ αδρμαῖν 
γίγνεται. Nel. T0. δὲ ἄδικον ἀκούσιον. ᾿“᾿ΑἸκούσιον. 
“άκοντες ἄρα ἀδικοῦσοε καὶ ἄδικοί, εἰσι καὶ πονηροί. ἼἌκον- 
τὲς, ὡς γε φαίνεται. Οὐκ ἄρα ἐψεύσατο τοῦτό y^ ἄου- 
δός. Οὐκ ἔοικεν. 


^DE 16870. i35. 


edit! πρωὶ; Juil ui ergo' pravi et iniusti. Jide, 


E. Eo autem quod iniusti sunt iniuste faciunt. 
um. Eo igitur quod nolunt. Sane quidem. 


. Neque vero per id quod non est voluntarium fit vo- 


luntarium. ^ Minime vero. Eo autem quod iniusti 
sumus fit ut iniuste faciamus. "Vero. Atqui. iniustum 
est id quod non est voluntarium, τὸ Tta. Taviti. igitur 
iniuste faciunt homines et iniusti sunt et pravi. - Inviti 


vero, ut patet. Ergo non mentitus est hoc poita. 
Non videtur. | 
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* Zl oa διδακτόν ἐστιν ἡ doy; ἢ οὐ διδακτόν, ἀλλὰ φύ- 976 
σει οἱ ἀγαϑοὶ γίγνονται ἄνδρες, ἢ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ; Οὐκ 
ἔχω εἰπεῖν * i τῷ παρόντι, ὦ Σώκρατες. ᾿Διλὰ ὧδε B 
σκεψώμεϑα αὐτό. φέρε, εἴ τις βούλοιτο ταύτην τὴν apt- 
τὴν γενέσϑαι ἀγαϑὸς 3 ") ἀγαϑοί εἰσιν οἱ σοφοὶ μάγειροι, 
πόϑεν ἂν γένοιτο; “44ἤλον Qn εἰ παρὰ τῶν ἀγαθὼν μα- 
γείρων μάϑοι. 11 δέ; εἰ βούλοιτο ἀγαθὸς γενέσϑαι 7») 
ἰατρός, παρὰ viva ἂν ἐλθὼν γένοιτο ἀγαϑὸς ἰατρός; 4η- 

λον δὴ ὅτι παρὰ τῶν ἀγαϑῶν τινὰ Ἰαερῶν. Εἰ δὲ ταύτην 
τὴν ἀρετὴν ἀγαϑὸς βούλοιτο γενέσϑαι ἥνπερ, οἱ σοφοὶ 
τέκτονες; " Παρὰ τῶν τεκτόνων. Πὶ δὲ ταύτην τὴν ἀρε- € 
τὴν βουληϑείη ἀγαϑὸς γενέσϑαι ἥνπερ οἱ ἄνδρες oi ayu- 
Qoi v& καὶ σοφοί» ποῖ χρὴ ἐλϑόντα μαϑεῖν; Οἴμαι μὲν 
καὶ ταύτην, εἴπερ μαϑητός ἔστι, παρὰ τῶν ἀνδρῶν τῶν — 
ἀγαθῶν" πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν; Φέρε δή, τίνες ἡμῖν ἄν- o — 
ὃρες ἀγαϑοὶ γεγόνασιν; ἵνα σκεψώμεθα εἰ οὗτοί εἰσιν ob — 


τοὺς ἀγαϑοὺς ποιοῦντες. Θουκυδίδης xal Θεμιστοκλῆς καὶ 
᾿“ριστείδης καὶ Περικλῆς. “Τούτων οὖν ἑχάστου ἔχομεν 

διδάσκαλον * εἰπεῖν; Οὐκ ἔχομεν" οὐ γὰρ λέγεται. Ti D 
δέ; μαϑητήν, ἢ τῶν ξένων τινὰ ἢ τῶν πολιτῶν ἢ ἄλλον, 
ἐλεύϑερον ἢ δοῦλον, ὅςτις αἰτίαν ἔχει διὰ τὴν τούτων ὄμε- 


λίαν σοφὸς τε καὶ ἀγαϑὸς γεγονέναι; Οὐδὲ τοῦτο λέγεται. 


(*) to. ἣν. 5) γίγνεσθαι. 


^ mus medicus? Liquet, ad bonum aliquem. 
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DE VIRTUTE: 


LI 


Eo 
SOCRATES 4 CCP 
, 

Num doceri potest virtus? an non potest doceri ἃ 
natura boni exsistunt viri, vel alio quo modo? N 
possum dicere in praesentia, Socrate. lam sic id tra- 
clemus. age, si quis hac virtute praestans fieri vellet 
qua praestant sapientes coqui , unde fieri posset? Pa- 
tet, si a bonis coquis disceret. Quid vero? si vellet 
bonus fieri medicus ad quem profectus fieri pcsset bo- 


Porro si ad hanc virtutem bonus vellet fieri ad quai 
boni sunt sapientes fabri tignarii? - Ad "fabrum d 
rium aliquem. | Si vero ad hauc virtutem vellet bon 
fieri qua praestant viri boni et sapientes, quo pro- 
fectum eum oporteret discere? Arbitror vero ne 
quoque, siquidem disci possit, a bonis viris. discen- 
dam esse; a quibus enim aiio Age iam, ARMS, 
nobis viri boni exstiterunt? ut videamus an bi s 


' qui bonos efficiant, 'l'hucydides et Themistocles | " | 


Aristides et Pericles. Horum vero uniuscuiusqv an 
magistrum possumus dicere? Non possumus; né que 
enim accepimus. Quid vero? an discipulum, vel pe- 
regrinum aliquem vel civem vel alium, liberum vel 
servum, qui dicatur horum consuetudine sapiens ac 
bonus evasisse? Nec hoc dicitur. Αἱ forsitan iuvidia 
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UA ἄρα μὴ ᾿ἐφϑύνουν μεταδιδόναι "s ἀρετῆς τοῖς ἄλ- 
λοις ἀνθρώποις. ἐκ, Τάχα. ρα ἵνα μὴ ἀντίτεχνοι αὐ- 
τοῖς γίγνοιντο, ὥςπερ οἱ μάγειροί τὲ καὶ "ἰατροὶ καὶ τέχτο- 
ψὲς φϑονοῦσιν; “ οὐ γὰρ λυσιτελεῖ αὐτοῖς πολλοὺς ἀν- 
τετέχνους γίγνεσθαι οὐδὲ οἰκεῖν ἐν πολλοῖς αὐτοῖς P» 
ὁμοίοις. ἀρ᾽ οὖν οὕτω καὶ τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἀγαϑοῖς οὐ 
λυσιτελεῖ ἐν ὁμοίοις αὐτοῖς ΚΡ οἰκεῖν; ἴσως. ἙΪσὶ δὲ 
οἱ αὐτοὶ οὐχὶ ἀγαϑοί τε xal δίκαιοε; Noel. "Eorw οὖν 
ὅτῳ λυσιτελεῖ μὴ ἐν ἀγαθοῖς οἰκεῖν ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἦν κα- 
κοῖς; Οὐκ ἔχω εἰπεῖν. Ἶ4ρ᾽ οὖν οὐδὲ voUr ἔχεις εἰπεῖν, 
πότερον ἔργον iori τῶν μὲν ἀγαθῶν βλάπτειν, τῶν δὲ 
παχῶν ὠφελεῖν, 5 τοὐναντίον; Τοὐνανείον. Οἱ μὲν ἀγα- 
ϑοὶ ἄρα ὠφελοῦσιν, οἱ * δὲ κακοὶ βλάπτουσιν; Ναί. 577 
ἽΡστιν οὖν ὕφεις βούλεται βλάπεεσϑαι μᾶλλον ἢ ὠφε- 
λεῖσϑαι; Οὐ πάνυ. Οὐδεὶς ἄρα βούλεται ἐν πονηροῖς 
οἰκεῖν μᾶλλον ἢ ἐν χρηστοῖς. Οὕτως. Οὐδεὶς ἄρα φϑονεῖ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἄλλῳ, ὥςτε ἀγαθὸν καὶ ὅμοιον ἑαυ- 
τῷ ποιῆσαι. Οὔκουν φαίνεταί γε δὴ ἐκ τοῦ λόγου. ᾿“κή- 
χοας οὖν ὅτι Θεμιστοκλεῖ Αλεόφαντος υἱὸς ἐγένειο; ; ᾿“χή- 
χοα. Οὐκοῦν δῆλον ὅτι οὐδὲ τῷ υἱεῖ ἐφϑόνει ὡς βελείσεῳ 
γενέσθαι "2 Θεμιστοκλῆς, 0g γε T) ἄλλῳ οὐδενί, εἴπερ Β 
ἦν ἀγαϑύς; ἦν δέ, ὡς φαμέν. ναί. Οἶσϑα οὖν ὅτι 
Θεμιστοκλὴς τὸν υἱὸν ἱππέα μὲν ἐδιδάξατο σοφὸν εἶναι καὶ 
ἀγαθόν" ἐπέβαινε γοῦν ἐπὶ τῶν ἵππων |) ὀρϑὸς ἐσεη- 
κως, καὶ ἠκόντιζεν ἀπὸ τῶν ἵππων ὀρϑός, καὶ ἄλλα πολ- 
λὰ καὶ ϑαυμάσια εἰργάζετο. καὶ ἄλλα πολλὰ ἐδίδαξε καὶ 
ἐποίησε σοφόν, ὅσι διδασκάλων ἀγαϑῶν εἴχετο. ἢ ταῦτα 
οὐκ ἀκήκοας τῶν πρεσβυτέρων; ᾿“κήκοα. Οὐκ ἄρα τὴν 
* φύσιν γέ τις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ αἰτιάσαιτ᾽ ἂν κακὴν εἶναι. C 
Οὐκ ἂν οὖν δικαίως γε ἐξ ὧν σὺ λέγεις. Ti δὲ τόδε; . 
ὡς TED λεόφαντος D Θεμιστοκλέους ἀνὴρ ἀγαϑὸς xai 
σοφὸς ἐγένετο» ἅπερ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἦν σοφός, ἤδη 
τοῦτο ἤχουσας ἢ νεωτέρου ἢ πρεσβυτέρου; Οὐκ ἤκουσα,. 


*) 29.4221 ὧρα τ ἀνθρώποις; **) vo. φρονοῦσιν; 
***) ic, αὑτοῖς, *£**) jg, αὑτοῖς, T) ἴσ. οὐδὲ. 
Te ἐπὶ τὸν ἵππον, ἐ{) ye. Τὸ δέ, ὡς. 
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adducti noluerint virtutem tradere ceteris ho 
Fortasse. Num ne aemuli exsisterent, sicut coqui 
medici et fabri tignarii inter se invident? non enim 
expedit eis mulos artis aemulos exsistere neque inter 
multos sui similes habitare, num ita etiam viris bonis 
non expedit inter similes sui habitare? ^ Fortasse. 
Nonne vero iidem boni sunt et justi? Etiam, Est ve- 
ro aliquis cui expediat non inter bonos habitare viros, 
sed inter malos? Non habeo dicere. Num vero nec 
hoc habes dicere, utrum bonorum sit nocere, malo- 
rum autem prodesse, an contra? Contra. Boni ergo 
iuvant, mali vero nocent? Etiam. Estne yero qui 
malit laedi, quam iuvari? Haudquaquam. Nemo 
igitur: volt inter malos habitare potius quam inter bo- 
nos. lta," Nullum ergo bonorum virorum invidia 
movet ne alterum bonüm suique similem reddat, 
Haud sane videtur ex hac oratione. Audistine 'The- 
mistocli Cleanthum filium fuisse? Audivi vero. Non- 
ne patet 'Themistoclem non per invidiam proliibuisse 
filium quam optimum fieri, quippe qui nec alium ul- 


' lum prohibuerit, si bonus fuerit? fuit autem, ut di- 


cimus. Vero. lam scis "Themistoclem αἰλεῦ insti- 
tuendum curavisse ut eques peritus et bonus fieret; 
conscendebat certe equum ita ut rectus in eo s 

et ex equo réctus iaculabatur aliaque multa mirabilia 
faciebat; praeterea elia multa eum doceri iussit et 
peritum fieri, quae tradi poterant a magistris Pn 
an haec non audivisti de senioribus? — Audivi. Non 
ergo dicere quisquam potuerit indolem filii eius ma- 
lam fuisse. Haud sane iure, ex istis quae tu dicis, 
Quid vero hoc?  Cleophantum Themistoclis filium vi- 
rum bonum et sapientem fuisse in his quibus pater 
ipsius pes fuerit, hoc iam ex iuniore vel seniore. 
audivisti? Non düdivi. Num igitur haec quidem eum 
putamus filium suum voluisse doceri, in qua vero sa- 
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"Ap. οὖν va rm. μὲν οἰόμεθα βούλεσθαι, débbiciiv ἀούμοῦ 
υἱὸν παιδεῦσαι, 3j δὲ αὐτὸς σοφίαν ἦν σοφόξ, μηδὲν βελ- 
rn, αὐτὸν ποιῆσαι τῶν γειτόνων μηδενός, ἔϊπερ διδακτὸν 
"ἦν 5. δ ᾿Οὕκουν εἰκός γε. Qvrog μὲν δή σοι τοὺς P 
ovrog. καλος ἀρετῆφν ὃν ὑπεῖπες. ἄλλον δὲ δὴ exepe- Ὁ 
μεϑα, ᾿“ριστείδην, ὃς ἔϑρεψε μὲν τὸν “Τυσίμαχον, ἐπαί- 
dud δὲ κάλλιστα "AO rvaluv,. ὅσα διδασκάλων. εἴχετο, 
ἄνδρα δὲ οὐδενὸς βελείω ἐποίησε τοῦτον jag καὶ σὺ καὶ 
£y εἴδομεν καὶ συνεγενόμεθα. Ναί. Οἷἶσϑα οὖν ὅτι 
Περικλῆς . αὖ ἔϑρεψεν υἱεῖς, Πάραλον *). καὶ A “Ξάνθιππον, 
εν καὶ "σύ μοε. δοκεῖς τοῦ ἑτέρου ἐρασϑῆναι. τούτους 
μέντοι, m xal σὺ οἶσθα, ἱππέας μὲν ἐδίδαξεν ovrog E 

εἰρους ᾿᾿ϑηναίων, xal μουφικὴν καὶ τὴν ἄλλην. ἀγωνίαν 
κι τἄλλα. ἐπαίδευσεν, ὅσα τέχνῃ διδάσκονται» οὐδενὸς 
χείρους " ᾿ἀχαθοὺς δὲ ἄρα ἄνδρας οὐκ ἐβούλειο. ποιῆσαε; 
ΩΝ ἴσως ὧν ἐγένονιο , ὦ Σώχρατες, εἰ μὴ νέοι. ὄντες 
, di Jv μὲν εἰκότως βοηϑεῖς τοῖς παιδικοῖς, 
(i δὲ ἐκείνους, εἴπερ διδακεὺν ἦν ἀρετὴ: χαὶ οἷός 

zv Ug ποιῆσαε,. πολὺ πρόεερον ἄν τὴν αὐτοῦ ἀρε- 
τὴν udis ἐποίησεν , ἢ μουσικὴν καὶ ἀγωνίαν" ἀλλὰ μὴ 
οὐκ 5 T. «ro». ἢ ἐπεὶ Θουκυδίδης αὖ δύο υἱεῖς ἔϑρεψε, 378 
“Μελησίαν el. Ss£gavor, ^ ὑπὲρ ὧν σὺ οὐκ ἄν ἔχοις εἰπεῖν, 
ἅπερ, ὑπὲρ τῶν Περικλέους υἱῶν τούτων γὰρ δὴ καὶ σὺ 
οἶσϑα: τόν 7 ἕτερον μέχρι γήρως βιοῦντα » τὸν δ᾽ ἕτερον 
πόῤῥω, πάνυ., Une μὴν καὶ τούτω **) ὁ πατὴρ ἐπαίδευσε 
τά τὲ ἄλλα εὖ καὶ ἐπάλαισαν͵ χαλλιστα ᾿4ϑηναίων" ; τὸν 
μὲν γὰρ E ἔδωκε, τὸν δὲ Evdugo οὗτοι δέ ποι ἐδό- 
κοὺν͵ κάλλιστα τῶν τότε παλαίειν. Ναί, Οὐκοῦν δῆλον 
ὅτι οὗτος js οὐκ Qv ποτε ol. dy ἔδει δαπανώμενον, δι- B 
δάσκειν, ὃ ἐν ταῦτα μὲν ἐδίδαξε τοὺς παῖδας τοὺς αυτού, ID 
δ᾽ οὐδὲν ἔδει; ἀναλώσαντα ἀγαϑοὺς ἄνδρας ποιῆσαι, oro. 
δὲ οὐκ ἂν ᾿ ἐδίδαξεν, εἰ διδακτὸν. v; Lini ze Bn 
γὰρ ἴσως 0 Θουκυδίδης φαῦλος, ἦν; xal οὐχὶ ἦσαν αὐτῷ, 
os φίλοι ovem καὶ τῶν συμμάχων, καὶ οἰκίας 
i12 seid 


"c 
χε. 


- 


*) 70. ἐν ὁ: Πάραλον. **) 7ρ. τούτων. 
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pse sapiens fuerit, . 
vis lor, quem c rios ptit Ne 
quaquam. veri est simile, "Talis igitur virtutis magist- i 


Á ^ is. quem. .subiecisti. . ulium.. vero. consideremus, 


».qui educagit quidem Lysimachum et. evu- 
diri euvayit.optime ex Atheniensibus ín-eis quaé:a ma- 
gisuis.tgedi poterant; sed virum non eílecit quoquam 
1geliorem;. hunc enim.et tu et ego. vidimus eoque usi 
sumnus.,; Etiam, Nostj vero-Periclen quoque educasse 


: filióssuos Paraluni et Xanthippum, quorum etiam tu 


mihi $ideris alterum iu deliciis habuisse. hos autem, 
nt, ta. qnoque scis, . doceri «quidem curavit.ut equites 
exsisteneunt nulli Atheniensium cedentes ;: eliam musi- 
ca, ceteris.certaminibus et.reliquis omnibus quae arte 
lraduutur erudiri cuvavit ita nt nulli-cedereént ,. bonos 
antem. viros an noluil eos: exsistere ?: οὐδὲ fortasse ex- 
stilissent, Socrate, nisi. iuvenes essemt mortui: Tu 


^ quidem scilicet amoribus tuis succurris, Pericles au- 


iem illos, si virtus doceri ipseque bounos:eos reddere 


potuisset, multo potius ad suam ipse virtuterà sapien 


tes ellócisset, quam ad musicam et palaestram; sed 
vereor ut.doceri possit, nam Thucydides quoque duos 
filios.éducavit,. Melesiam et Stephanum, ju quibus ta 
non.poteris dicere quae in Periclis filiis; horum enim 
alteruni: tu quoque-nosli. ad senectutem vixisse; : alte- 
rum ulterius. ': hos: quoque pater quum "ceteris: bene 


^. erudiri cüravittum lucta iia nt optime de Atheniensi- 


bus luctarentur j^alteram:enim Xanthiae:tradidit, ale 
terum Eudoro; hi autemr omnibus illius: memoriae lu- 
ctaüdo»praestare pitabaptur. "Vero. "Nonne igitur 


| liquet. numquam: fieri potuisse ut hic: eis quidem, in 


quae pecunia impendenda' esset, filios suos erudiri cu- 


. raret, hoo. autenr, / quod sine impensis tradi potuisset, 


4 


non curaret eos erudiri bonosque viros effici, si doceri 


(5 potuisset, ' Liquet véro. An forsitan "Thucvdides'igno- 
— bilis.fuerit? at nonne Bobuit amicos: plurimos Athe- 
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μεγάλης καὶ ἐδύνατο μέγα ἦν τῇ niis καὶ ἐν τοῖς ἄλ- 


ἂν 
λοις “Βλλησιν, iof εἴπερ ἦν τοῦτο διδακτόν, " ἐξεῦρεν ἂν € 


Ung αὐτοῦ ἔμελλε τοὺς υἱεῖς ἀγαϑοὺς ποιήσειν ἢ τῶν 


ἐπιχωρίων ἢ τῶν prov, εἰ αὐτὸς μὴ dope διὰ τὴν ὦ 


τῆς πόλεως ἐπιμέλειαν; ἀλλὰ yup, ὦ ἑκαῖρε, μὴ οὐκ 
διδακτὸν ἡ ἀρετή. ois, Jowg "uie δὴ εἰ μὴ 

ἐστιν, dga φύσει φύονται οἱ ἀγαθοὶ; καὶ τοῦτο τῇδέ πῃ 
σκοποῦντες ἴσως ἂν εὕροιμεν. φέρε γάρ' εἰσὶν ἡμῖν φύ-- 
eng ἵππων ἀγαθῶν; Μἰσίν. Οὐκοῦν εἰσί τινες ἄνθρωπον 


τέχνην ἔχοντες ἦ τὰς τῶν ἵππων τῶν " ἀγαθῶν φύσεις D - 


γιγνώσκουσι, καὶ κατὰ τὸ σῶμα πρὸς δρόμον καὶ κατὰ 
τὴν ψυχήν, οἵτινές τὸ θυμοειδεῖς καὶ ἄϑυμοι; Ναί... Τίς 
οὖν αὕτη ἡ τέχνη ἐστί; τί ὄνομα «vij; dnm Οὐ- 
κοῦν καὶ περὶ τοὺς κύνας ὠὡφαύτως ἔστε τις τέχνη ἦ τὰς 
ἀγαϑὰς καὶ rdg κακὰς φύσεις τῶν κυνῶν διαχρίνουσιν; 
“Ἔστιν. Τίς αὕτη; ᾿Η κυνηγετική. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ περὶ 
τὸ χρυσίον xal τὰ ἀργύριον εἰσὶν ἡμῖν δοκιμασταί, οἵτινες 


ὁρῶντες κρίνουσι τό τε " βέλτεον xal τὸ χεῖρον. ἰσίν. K 


Tivag οὖν. τούτους καλεῖς : ᾿“ΠΙργυρογνώμονας. Καὶ μὴν οἱ 
παιδοτρίβαι γιγνώσχουσε σχοπούμενον τὰς φύσεις τὰς τῶν 
σωμάτων τῶν ἀνθρώπων, ὁποῖαί τε χρησταὶ καὶ ὅποϊῖαι 
μὴ πρὸς ἑκάστους τῶν πύνων, καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
ψέων, ὅσα 'μέλλει τῶν σωμάτων ἄξια λόγου ἔσεσϑαι καὶ 
ἐν οἷς ἐλπίς ἐστι πολλὴ τὰ ἔργα, ὅσα σώματος ἔχεται, εὖ 
ἀπεργάσασϑαι. " Eori ταῦτα. “Πότερον οὖν σπουδαιότερόν 
ἐστι ταῖς πόλεσιν ἵππον καὶ κύνες ἀγαθοὶ καὶ τἄλλα τὰ 


τοιαῦτα, ἢ ἄνδρες ἀγαϑοί; "Ανδρες ἀγαθοί. * TÍ οὖν; 819 


οἴεε ἄν, περ ἦσαν φύσεις ἀγαθαὶ πρὸς ἀρετὴν ἀνθρώ", 


πων, οὐκ ἂν πάντα μεμηχανῆσϑαν τοὺς ἀνθρώπους. ὥςτε 


διαγιγνώσκειν. αὐτάς;  Éixog. ye. Pgue οὖν τινὰ εἰπεῖν 


τέχνην qus ἐστὶν ἐπὶ ταῖς φυσεσὲ ταῖς τῶν ἀνδρῶν τῶν 


ἀγαϑῶν ἀποδεδειγμένη, ὥςτε δύνασϑαι αὐτὰς sgh; 


Οὐκ ἔχω. Koi μὲν δὴ πλείστου ὧν ἦν ἀξία καὶ οἱ ἔχοντες 
αὐτήν οὗτοι ydp àv ἡμῖν ἀπέφαινον τῶν νέων τοὺς μέλ- 


λοντας ἀγαϑοὺς ἔσεσϑαι ἔτε παῖδας." ὄντας, οὕς ὧν ἡμεῖς B 


παραλαβόνεες ἐφυλάττομεν ἐν ἀκροπόλεν δημοσίᾳ, ὥφπερ 


7 
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ntja ff f ce et apud reliquos vw 


si hoc potuisset oceri, reperisset qui filios suos 
potuisset bonos ellicere vel indigenarum aliquem vel 
'exlernorum , si ipse non vacasset ab administratione 
| ipublica? at enim, amice, vereor ut doceri possit vir- 
. tus. Fortasse nom polest. lam vero si doceri non 
| polest, am nalura exsistunt boni? et hoc quidem sic 
|. traclantes fortasse reperiemus, age enim. | sunt no- 
| bis naturae equorum bonorum? Sunt vero, Nonne 
| sunl homines quidam qui artem teneant qua equorum 
| bonoruyn naturas cognoscant, et ratione corporis ad 
cursum et ralione animi, quinam animosi sint et qui - 
 águavi? Vero. Quaenam igitur baec est ars? quid 
. ei est nominis? Ars equitandi. . Nonne etiam simili- 
ter ars quaedam est qua bonas et malas naturas canum 
| discernant homines? Est. Quaenam haec? Ars ve- 
"nandi. Quin etiam auri et argenti sunt nobis aestimas. 
| tores qui spectatione iudicant melius et deterius. Sunt. 
Quonam hos nomine aflicis? Pecuniae spectatores. 
Atque eliam palaestrae magistri spectando cognoscant 
corporum humauorum naturas, quae sint aptae, quae 
non ad singulos labores, tum seniorum tum iuvenum, 
quae corpora laude digna sint futura et quae spem 
magnam faciant fore ut opera corpore perficienda bene 
faciant, Sunt ista. Utrum igitur magis expetendi sunt 
BE civitatibus equi et canes boni et reliqua generis eiusdem, 
. an viri boni? Viri boni, Quid igitur? putasne,si essent 
ΤΠ naturae hominum bonaead virtutem,non omnia homines 
B molituros fuisse, ut eas cognoscerent? Veri est simi- 
| le. Habesne igitur aliquam dicere artem quae virorum . 
— bonorum naturas nobis ostendat, ut eas iudicare pos- 
simus? Non habéo. Et tamen plurimi facienda esset 
eet ipsa et qui eam tenerent; hi enim ostenderent no- 
. bis iuvenes qui boni faturi essent, dum adhuc pueri 
cessent, quos quiderh suscipientes nos custodiremus in 
Tom. ΙΧ, Ee 
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τὸ ἀργύριον; m ᾶ. LM ἕνα μή τὸ φλαῦρον ἡμῖν πά- 
ϑοιὲν μήτε ἐν μάχῃ μήτε ἐν ἄλλῳ μηδενὶ κινδύνῳ, e 
ἀπέκειντο τῇ πόλει σωξῆρές τε καὶ εὐεργέται, ἐπειδή γε 
εἰς τὴν ἡλικίαν ἀφίκοιντρ. ἀλλὰ γὰρ κινδυνεύεε οὔτε φύσει 
οὔτε μαϑήσει ἢ ἀρετὴ τοῖς ἀνθρώποις παραγίγνεσθαι, 
Ilóg οὖν ἄν, à Σώκρατες, σοὶ δοκοῦσι γίγνεσθαι, εἰ μήτε 
φύσει * μήτε μαϑήσει γίγνονται; τίν ἄλλον τρόπον 
γίγνοιντ᾽ ἂν οἱ ἀγαϑοί; Οἶμαι μὲν οὐκ ἂν ῥᾳδίως αὐτὸ 
δηλωθῆναι, τοπάζω μὲν δὴ ϑεῖόν τι μάλιστα εἶναι τὸ 
κτῆμα καὶ γίγνεσθαι τοὺς ἀγαθούς, ὥρπερ οἱ 06 τῶν 
μάντεων καὶ οἱ χρησμολόγοι" οὗτοι γὰρ οὔτε φύσει τοιοῦ- 
τοι γίγνονται οὔτε τέχνῃ, ἀλλ᾿ ἐπιπνοίᾳ ἐκ τῶν ϑεῶν 
γιγνόμενοι τοιοῦτοί εἰσιν. οὕτω δὲ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ἀγα- 
ϑοὶ λέγουσι ταῖς πόλεσιν ἑκάστοτε τὰ ἀποβησόμενα καὶ τὰ 
μέλλοντα ἔσεσϑαν * ἐκ ϑεοῦ ἐπιπνοίας πολὺ μᾶλλον καὶ 
ἐναργέστερον, ἢ οἱ χρησμῳδοί. λέγουσε δέ που καὶ «i 
γυναῖκες ὅτε Θεῖος ἀνὴρ οὗτός ἐστε" καὶ “Πακεδαιμόνιοι 
ὅταν τινὰ μεγαλοπρεπῶς ἐπαινῶσι, ϑεῖον ἄνδρα φασὶν 
εἶναι. πολλαχοῦ δὲ καὶ Ὅμηρος τῷ αὐτῷ τούτῳ καταχρῆ- 
ται καὶ οἱ ἄλλοι ποιηταὶ" καὶ ὅταν βούληται ϑεὸς εὖ 
πρᾶξαι πόλιν, ἄνδρας ἀγαϑοὺς ἐνεποίησεν, ὅταν δὲ μέλλῃ 
κακῶς πράξειν πόλις, ἐξεῖλε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαϑοὺς 
ἐκ ταύτης τῆς πόλεως ὁ ϑεός. οὕτως ἔοικεν οὔτε διδακτὸν 
εἶναι οὔτε φύσει ἀρέτη, ἀλλὰ ϑείᾳ μοίρᾳ παραγίγνεσϑαν 
χτωμένοις. ὶ 


ἮΝ, 
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ime! publice, tamquam argentum, et magis eliam, 
ne quid mali eis accideret neque in pugna neque in 
alio ullo periculo, sed sepositi essent civitati servato- 
res et benefici, quum in aetatem venissent, at videtur 
neque natura neque disciplina virtus homiuibus obtin- 
gere. Quomodo igitur, Socrate, tibi videntur ex- 
sistere, si neque natura neque disciplina exsistunt? 
quonam alio modo exsistere poterunt boni? Arbitror 
quidem non posse hos facile declarari, suspicor tamen 
divinam quandam maxime rem esse, et bonos exsistes 
re, quemadmodum divini vates et qui oracula edant; 
hi enim neque natura tales exsistunt neque arte, sed 
afllatu quodam divino tales exsistunt. sic etiam viri 
boni praedicunt civitatibus eventura et futura quaeque 
afflatu quodam divino multo magis et apertius, quam 
fatidici, et saue etiam mulieres dicunt Divinus vir hic 
est, et Lacedaemonii, quum eximie aliquem laudant, 


^ divinum virum dicunt esse. multis vero locis Home- 


| rus quoque eodem hoc utitur itemque reliqui poétae; 
Jet quum deus salvam esse volt civitatem, viros bonos 
immittit, quum vero futurum est ut aflligatur civitas, 
viros bonos huic civitati adimit deus. quocirca neque 
doceri posse neque natura exsistere videtur virtus, sed 
divinitus obtingere eis qui eam nanciscuntur.- 
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Σὺ μὲν δὴ κελεύεις με, ὦ Δημόδοκε, ξυμβουλεύειν ὑμῖν 3 
περι ὧν ξυνέρχεσϑε *) βουλευσόμενοι" ἐμοὶ δὲ σκοπεῖσθαι 
ἐπέρχεταν τί ποτὲ δύναται ἡ ξύνοδος ὑμῶν καὶ ἡ τῶν 
οἰομένων ξυμβουλεύειν ὑμῖν προϑυμία xal ἡ ψῆφος ἣν 
φέρειν ἕκαστος ὑμῶν διανοεῖται. τοῦτο μὲν γάρ, εἰ μὴ 
ἔστιν ὀρθῶς καὶ ἐμπείρως ξυμβουλεύειν περὶ ὧν ξυνέρχε- 
σϑὲ "*) βουλευσόμενοι, nus οὐ γελοῖόν ἐστι ξυνέρχεσϑαν 
» βουλευσομένους negl ὧν ξυμβουλεύειν οὐκ ἔστιν ὀρϑῶς; B 
τοῦτο δέ, εἰ (μὲν. ἔστιν ὀρϑώς ξυμβουλεύειν καὶ ἐμπείρως 
περὶ τῶν τοιούτων, ἐπιστήμη δ᾽ ag ἧς ἔστιν ὀρθῶς ξυμ- 
βουλεύειν περὶ τούτων μηδεμίᾳ ἐστί, πῶς ovx ἄτοπον; εἰ δέ 
τις ἐπιστήμη ἀφ᾽ ἧς ἔστε τὰ τοιαῦτα ὀρϑῶς ξυμβϑουλεύειν, 
οὐκ ἀγάγκη καὶ ἐπισταμένους εἶναί τινας ξυμβουλεύειν 
ὀρϑῶς περὶ τῶν τοιούτων; ; ὄντων δέ τινων ἐπισεαμένων.. 

ξυμβουλεύειν περὶ ὧν ξυνέρχεσθε βουλευσόμενοι, οὐκ ἀνώ- — 
ii * ἐστὶ καὶ ὑμᾶς ἤτοι ἐπίστασϑαι περὶ τούτων ξυμβου- c 
λεύειν ἢ μὴ ἐπίστασϑαι; ἢ τοὺς piv ἐπίστασϑαν ὑμῶν, 4 
τοὺς δὲ μὴ ἐπίστασϑαν; εἰ μὲν οὖν ἐπίστασϑε πάντες, εἰ 
δεῖ ἔτει ὑμᾶς συνέρχεσϑαι incor vm d ξυμβουλεύειν 

, γὰρ ἱκανὸς ἕκαστος ὑμῶν. εἰ δ᾽ αὖ πάντες μὴ ἐπίστασϑε, 
πῶς ἂν δύναισϑε ***) βουλεύεσϑαι; 7 τί ὑμῖν προὔργου 
τῆς ξυνόδου ταύτης εἴη ἂν μὴ δυναμένων γὲ βουλεύεσθαι; 
ti δὲ οἱ μὲν ἐπίστανται, οἱ δὲ οὐκ ἐπιστάμενοί εἰσιν ὑμῶν, 
ovro» δὲ ξυμβουλῆς δέονται, εἰ ἄρα δυνατόν ἐστι n 


*) ἀλλ. περὶ ὧν ἂν ξυέρχη σϑ e. ; 
ἘΝ). vg, περὸ ὦ ὧν ἃ ἂν ξυγέρχησϑε. ***) 70. δύγησϑ ε, 


i 
; 
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DEM ODOCUS 


T'u quidem iubes me, Demodoce, consilium vobis dare 
de his rebus de quibus consultaturi convenislis, mihi 
vero in mentem. venit quaerere quid efficiant conventus 
vester et eorum qui se consilium vobis dare posse pu 
lant studium et quod vestrum quisque ferre cogitat suf- 
fragium. partim enim si-non est ut recte et perite con- 


; silium detur de his rebus, de quibus consultaturi con- 


venistis, quidni ridiculum sit consultaturos vos conye- 


' mire, de quibus non licet. recte suadere? partim vero, 


si quidem est ut recte et perite de his, rebus consilium 
detur, scientia vero, ex qua recte aliquis de his consi- 
lium dare possit, nulla est, quidni absurdum sit? si 
vero est scieutia per quam liceat de talibus recte dare 
consilium, uonne necesse est etiam scientes aliquos esse, 


| qui recte de his dent consilium? iam si sunt aliqui qui 


sciant. consilium dare de his rebus de quibus consulta- 
lüri convenistis, nonne Décésse est eliam vos aut scire 
de his rmt dare aut nescire? vel aliquos de vobis. 
scire, aliquos nescire? iam vero si omnes scitis, quid 
iam vos consultaturos convenire oportet? quisque enim 
vestrum ad consilium dandum idoneus erit; sin autem 
omnes nescitis, quomodo consultare poteritis? vel quid. 


Δι vobis utilitatis hic poterit conventus afferre, quum con- 
. sultarenon possitis? δὲ vero aliqui sciunt, aliqui ve- 


3 strum nesciunt et hi consilio indigent, siquidem fieri 


potest ut vir prudens consilium det imperitis, satis pro- 
fecto vel unus vobis nescientibus suadere poterit; an- 
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λεύειν ἔμφρονα ἄνδρα τοῖς ἀπείροις, ἱκανὸς ϑήπου ἐσεὶ 
καὶ εἷς ξυμβουλεῦσαε τοῖς ἐπισταμένοις ὑμῖν ? ü οὐ ταὐτὰ 
οἱ ἐπιστάμενοι ξυμβουλεύουσε πάντες ; er ἀκούσαντας 
ὑμᾶς τούτου ἀπαλλάττεσθαι προφήκει᾽" νῦν δ᾽ οὐ ποιεῖτε 
τοῦτο, ἀλλὰ βούλεσϑε πολλῶν ξυμβουλευόντων ἀκούειν. οὐ 
,γὰρ ὑπολαμβάνεξε εἰδέναι τοὺς ἐπιχειροῦντας ὑμῖν ξυμβου- 
λδύειν περὶ ὧν ἐνμβουλεύουσεν" ἐἰ γὰρ ὑπελαμβάνετε εἰδέ- 
γαὲ τοὺς ξυμβουλεύοντας, ὑμῖν, ἑνὸς μόνου ἀκούσασιν 
ἐξήρκει ἄν ὑμῖν. " τὸ οὖν ξυνέρχεσϑ αι ἀκουσομένους μὴ 38 
εἰδότων, ὡς προὔργου τι ποιοῦντας, πώς οὐκ ἄτοπόν 
ἐστι; 

Kal περὶ μὲν τῆς ξυνόδου ὑμῶν ἀπορῶ ταύτῃ. ὧδ 
δὲ τῆς τῶν οἰομένων ὑμῖν ξυμβουλεύειν προϑυμίας ἐκεῖνο 
ἄπορον. ἐἰ μὲν γὰρ μὴ ταὐτὰ ξυμβουλεύουσι περὶ τῶν 
αὐτῶν ξυμβουλεύοντες, πῶς ὧν πάντες καλῶς ξυμβουλεύ-- 
οἐξν, μὴ ξυμβουλεύοντες ἃ ξυμβουλεύεε 0. ὀρϑῶς ξυμβου-- 
λεύων; ἢ πῶς οὐκ ἄν ἄτοπος εἴη ἢ προθυμία * τῶν B 
προϑυμουμένων ξυμβουλεύειν περὶ ow ἀπείρως ἔχουσιν; 
οὐ ydg δὴ ἔμπειροι ὄντες προαιρήσονται ξυμβουλεύειν μὴ 
ὀρϑῶς. εἰς δ᾽ αὖ ταὐτὰ ξυμβουλεύουσι, τὶ δεῖ πάντας αὐ- 
τοὺς ξυμβουλεύειν; εἷς γὰρ αὐτῶν τὼ αὐτὰ ξυμβουλείων 
ἱκανὸς ἔσται. τὸ οὖν τοιαῦτα προϑυμεῖσϑαν ἃ οὐδὲν προὔρ-- 
γου ἂν γένοιτο, πῶς οὐ γελοῖον; οὔτε οὖν ἡ τῶν ἀπείρων 
προϑυμία οὐκ ἂν ἄτοπος εἴη, τοιαύτη γε οὖσα, οὔτε οἱ 
ἕμφρονες ἂν τοιαῦτα " προϑυμηϑεῖεν, εἰδότες ὅτι καὶ εἷς C 
τιῷ αὐτῶν τὸ αὐτὸ πράξει, ξυμβουλεύων γε, “εἷς προρφήκει- 
ὥςτε πῶς οὐ γελοῖός ἐστιν ἡ προϑυμία τῶν οἰομένων ὑμῖν 
ξυμβουλεύειν, οὐ δύναμαι εὑρεῖν. $8 

Τὸ δὲ περὶ τῆς ψήφου ἧς φέρειν διανοεῖσϑε, τὶ dU- -— 
ναται, ἀπορῶ μάλιστα. πότερον γὰρ τοὺς εἰδότας ξυμ-- 
βουλεύειν κρίνετε; αλλ οὐ πλείονες ἑνὸς ξυμβουλεύσουσιν, - 
οὐδὲ ἄλλως καὶ ἄλλως περὶ τοῦ αὐτοῦ. ὥςτε περὶ τούτων 
μὲν τὴν ψῆφον φέρειν * ὑμᾶς οὐ δεήσει. ἀλλὰ τοὺς anti- D 
ρους καὶ ὡς μὴ δεῖ ξυμβουλεύοντας κρίνετε; ἢ τοῖς τοῦ — 
οὕτοις ὡς μαινομένοις οὐκ ἐπιτρέπειν ξυμβουλεύειν. προςή- * 


|*) e. τοῖς μὴ ἐπισταμένοις ὑμῖν. 
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non idem qui sciunt omnes cotisiliomi dant? quare vos 
hoc audito discedere decet; nünc autem hoc non faci- 
lis, sed multos Cobdilidei: dantes audire voltis. nou 
enim putatis scire eos qui vobis consilium dare conen- 
tur ea de quibus consilium dent; si enim scire putare- 
τ tis vobis consilium daturos, unum solum audire satis 
haberetis. vos igitur convenisse audituros nescientes, 
tamquam operae pretium facturos, quidni absurdum 
sit? 

Ac de conventu quidem vestro sic animi pendeo. 
De eorum autem studio qui se consilium vobis dare 
posse putaut,. illad mihi dubium est. si enim non ea- 
dem suadent qui de eisdem rebus consilium dant, quo- 
modo omnes recte suadere poterunt, mon suadentes 
quae suadet is qui recte suadet ?: an quidni dbsurdum 
fuerit eorum studium qui ad consulendum prompti 
sint de his quorum imperiti sint? nam si periti sunt, 
non in animum inducent nou recte suadere, si vero 
idem snadeut, quid necesse est onmes consilium dare? 
unus enim ex eis idem suadens satis erit. talia igitur 
appetere quae nihil utilitatis praebeant nonne ridicu- 
^ lum est? neque igitur imperitorum studium non po- 
terit esse absurdum, quum tale sit, neque prudentes 
lalia facere studebunt quum sciant unum aliquem ex 
ipsis idem posse facere, suadentem videlicet, ut con- 
venit. quocirca cur non ridiculum sit eorum studium 
qui cousilinm se yobis vd posse putent, non possum 
reperire. 

De suffragio autem quod ferre cogitatis, quid pos- 
sit, maxime pendeo. utrum enim de eis qui consilium 
dare sciunt iudicatis? at non plures uno consilium da- 
bunt, neque aliter atque aliter eadem de re. quocirca 
suffragium vobis ferre opus non erit, an de imperitis 
nec ila ut oportet consilium dantibus iudicatis? his 
vero tamquam insanis permittere ut consilium dent 
" quomodo convenit? si yero neque de peritis neque de 
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xe; εἰ δὲ μήτε τοὺς ἐμπείρους wie τοὺς ἀπείρους, κρινεῖτε, 
τίνας κρινεῖτε; ἀρχὴν δὲ τί δεῖ πάντως ἄλλους ξυμβου- 
λεύειν ὑμῖν, εἴπερ κρίνειν và τοιαῦτα ἱκανοί ἔστε; εἰ δ 

αὖ ἢ) ni ἐστὲ ἱκανοί, τί xal δύνανται ὑμῖν αἱ ψῆφοι; ἢ 
πῶς οὐ γελοῖόν ἐστε ξυνέρχεσθϑαι μὲν ὑμᾶς, ξυμβουλευσὸμέ- 


vovg , * eig δεομένους ξυμβουλίας xal οὐχ ἱκανοὺς ὄγνω π᾿ 


αὐτούς. ξυνελϑάντας δὲ οἴεσθαι δεῖν ψηφίζεσθαι ὡς κρίνειν 


- ἑκανοὺς ὄντας; οὐ γὰρ δὴ xu ἔγνω μὲν ὄντες οὐκ οἴδατε; 


ξυνελθϑόντες δὲ φρόνιμοι γίγνεσϑε' οὐδ᾽ αὖ ἰδίᾳ μὲν ἀπὸ- 
ρεῖτε, ἐλϑόντες δὲ εἰς τὸ αὐτὸ οὐκέτι ἀπορεῖτε, ἀλλ᾽ ἱκα- 


vol γίγνεσθε ξυνορᾶν ποῖα πρακτέα ἐστὶν ὑμῖν, καὶ ταῦτα 


παρ᾽ οὐδενὸς μαθόντες οὐδ᾽ αὐτοὶ εὑρόντες, ὅ ἐστι δεῖνό-: 
τατον ἁπάντων. οὐ γὰρ δή, μὴ δυνάμενοί γε ξυνορᾶν ἃ 


——M - 


πρακτέον " ἐστί, κρίνειν ἱκανοὶ ἔσεσϑε τὸν ὀρθῶς ξυμβου- 39: 


λεύοντα πὲρὲ τούτων ὑμῖν. οὐδ᾽ αὖ τοῦτό γε ἐρεῖ εἷς ὧν 
ὃ ξυμβουλεύων ὑμῖν οὗτος " ὑμᾶς διδάξειν ἃ πρακτέον 
ὑμῖν ἐστί, καὶ κρινεῖν τοὺς κακῶς καὶ μὴ ξυμβουλεύοντας 
 ὧμῖν, οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ καὶ ὄντας τοσούτους" τοῦτο 
δὲ ἐκείνου οὐδὲν ἧττον ἄν φανείη δεινὸν ὄν. εἰ δὲ A. 7 
ξύνοδος μήϑ'᾽ 6 ξυμβουλεύων ἡμῖν ἱκανοὺς κρίνειν ποιεῖ 
ὑμᾶς, τίς χρεία τῶν ψήφων ἐστὶν ὑμῖν; ἢ πῶς οὐκ ἐναν-- 


τιοῦται ἡ ξύνοδος ὑμῶν * ταῖς ψήφοις καὶ αἱ Apo τῇ Β 


τῶν ξυμβουλεύοντων ὑμῖν προϑυμίᾳ; ἡ μὲν γὰρ ξύνοδύς 
ἐστιν ὑμῶν ὡς οὐχ ἱκανῶν, ἀλλὰ ξυμβούλων δεομένων,, αἱ 
δὲ ψῆφοι φέρονται εἰς οὐ ξυμβούλων δεομένων, ἀλλὰ καὶ : 
κρίνειν καὶ ξυμβουλεύειν δυναμένων" καὶ ἡ μὲν προϑυμία 
τῶν ξυμβουλευόντων ὑμῖν ὡς εἰδότων ἐσείν, αἱ δὲ παρ, 
ὑμῶν ψῆφοι ὡς οὐκ εἰδότων τῶν ξυμβουλευόντων φέρονται. 
καὶ εἴ τις ὑμῶς ἔροιτο τοὺς ψηφισαμένους καὶ τὸν ξυμ- 


βουλεύσαντα ὑμῖν, " περὶ ὦν ἂν ψηφίσησϑε, Πότερον. ἴστε C 


ὅτι ἔσται οὗ ἕνεκα πράττειν διανοεῖσϑε ἃ ἐψηφίσασϑε, 


οὐκ οἴομαι ἂν φῆσαι ὑμᾶς. Τί δ᾽, εἰ 7ένοιτο, οὗ ἕνεκα 


à σ᾽ 
πράττειν ἂν διανοεῖσϑε, ἴστε ὅτε ξυνοίσει τοῦτο ἡμῖν; ου 
τοῦτο ἂν φῆσαι οἴομαι ὑμᾶς οὐδὲ τὸν ξυμβουλεύοντα ὁ, 

Tov ἀνθρώπων δὲ τίνα ὑπολαμβάνετε εἰδέναι τὸ τούνων; 7" 
τεσ τ ας, 


*) γρ. οὖν. FT ow) rp. οὕτως. 
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imperiti iudicabitis, de quibusnam iudicabitis?, omz 
mino quid necesse est alios vobis consilium dare, si ad 
^ Aalia ipsi valetis iudicanda? sin autem non váletis, 
quid possunt vobis suffragia? at quidni ridiculum sit 
vos convenire consultaturos, tamquam consilio indi- 
gentes nec ipsos ad id dandum valentes, congressos 
vero putare suffragia vobis ferenda esse, quasi iudicare 
et decernere satis possitis? neque enim fieri potest ut 
vos singuli nesciatis, in nnum vero locum congressi 
prudentes sitis; neque etiam ut privatim quidem pen- 
deatis, congressi vero in unum loéum iam mon pen- 
deatis, sed satis possitis perspicere quae vobis faciunda 
sint, praesertim quum, id quod omnium gravissimum. 
est, neque a quoquam didiceritis neque ipsi inveneri- 
tis." vos enim nisi perspicere poteritis quae faciunda 
sint, non valebitis ad iudicandum qui recte vobis de 
his suasurus sit. neque etiam hoc dicit unus ille qui 
- vobis consilium daturus est se docturum vos quae fa- 
' ciunda sint, ita ut iudicaturi sitis qui male aut secus 
vobis suadeant, tam brevi tempore lamque de multis; 
loc vero non minus illo reperietur grave. - iam si ne» 
que conventus neque qui volis consilium daturus est 
idoneos yos ad iudicandum reddit, quid vobis opus est 
suffragiis Ὁ nonne pugnat conventus vester cum suffra- 
giis et suffragia cum eorum qui consilium vobis daturi 
sunt studio? nam concilium a vobis habetur tamquam 
ipsis non valentibus, sed aliorum consilio indigentibus, 
suffragia vero feruntur quasi consilio non indigeatis, 
sed et iudicare et consilium dare possitis; et studium 
eoruni qui "vobis consilium daturi sunt est ut scientium, 
suffragia vero a vobis feruntur, tamquam inscientes sint 
Ἢ qui consilium sint daturi. ac si quis vos qui suffragia 
tuleritis et eum qui consilium vobis dederit, interroget 
ista de quibus suffragia tuleritis: An scitis hoc esse fu- 
turum, cuius gratia facere cogitalis ea quae suffragiis 
decrevistis? non arbitror vos aflirmaturos 6888, Quid 
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εἴ ng προρέροιεο ὑμᾶς, οὐδὲ τοῦτο ξυγχωρεῖν; ὧν dien: 
vnde. ὅταν. οὖν περὶ tt ὧν ξυμβουλεύετε ἦ τοιαῦτα οἷα 
ὑμῖν " μὴ δῆλα, εἶναι; οἵ τε Ψηφεζόμενοι καὶ οἱ ξυμβου-- D 
λεύοντες ἄπειρος ὦσιν» εἰκότως καὶ ὑμεῖς φήσετε ξυμπί- 
περν ἀπιστεῖν καὶ μέεαμέλεσθᾳι πολλάκις αὐτοῖς καὶ περὶ 
ὧν dv ᾿ξυμβουλεύσωνται καὶ περὶ ὧν ἂν ψηφίσωνται, τοῖς 
ἀγαθοῖς. δὲ τοιαῦτα ξυμβαίνειν οὐ προφήκει" ἴσασι γὰρ 
καὶ περὶ ὧν ξυμβουλεύουσιν , ὁποῖά T ἐστί, καὶ τοῖς mtu 
σϑεῖσιν αὐτοῖς ὅτε βεβαίως ὑπάρχει ὧν ἕνεκα ξυμβουλεύ--- 
0UG«, καὶ ὅτε οὔτε αὐτοῖς οὔτε τοῖς πεισϑεῖσιν αὐτοῖς πώ-- 
ποτὲ μεταμελήσει. " περὶ τοιούτων οὖν ἔγωγε τοὺς νοῦν E 
ἔχοντας ξυμβουλεύειν ἀξιοῦν ὑπελάμβανον, ἀλλ᾽ οὐ negl uv 
eU κελεύεις ut ξυμβουλεύειν" ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς ἐκείνων 
ξυμβουλίας τὸ τέλος Pra, ἀπὸ δὲ τῆς τούτων φλυαρίας 
ἀτυχία ἐστίν. 


ΤΙαρεγενόμην δ᾽ ἀνθρώπῳ τινὶ νοὐυϑετοῦντε ἑαυτοῦ 
ἑταῖρον, διότι ἐπίστευε τῷ κατηγοροῦνει οὐκ ἀκούσας τοῦ 
ἀπολογουμένου, ἀλλὰ μόνον τοῦ κατηγοροῦντος. ἔλεγεν 
᾿οὖν ὡς δεινὸν πρᾶγμα ποιοῖ ") καταγιγνώσχων. τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, οὔτε αὐτὸς Ἐ παραγενόμενος οὔτε τῶν φίλων 353 
ἀκούσας παραγενομένων, οἷς εἰκὸς ἦν αὐτὸν λέγουσιν. 
πιστεύειν" οὐδ᾽ αὖ ἀμφοτέρων ᾿αχούσας οὕτω προπετῶς 
, ἐπίστευσε τῷ κατηγοροῦντι" δίκαιον δὲ tiva, καὶ τοῦ ὧπο- 
λογουμένου ἀκοῦσαι πρὸ τοῦ ἐπαινεῖν ἢ ἢ μέμφεσθαι, ὥςπερ 
καὶ τοῦ κατηγοροῦντος. πῶς γὰρ ἄν τις ἢ δίκην «αλῶς 
δικάσαι ἢ ἀνθρώπους κατὰ τρόπον xiva δύναιτο, μὴ 
ἀμφοτέρων τῶν ἀντιδίχων ἀχούσας; τοὺς γὰρ λόγους πα- 
gagalloufvovg, * ὥςπερ τὴν πορφύραν καὶ τὸ zovolov, B 
ἄμεινον κρίνεσϑαι:. ἢ τίνος ἕνεχεν ἢ χρόνον ἀμφοτέρος —— 
δίδοσϑαι τοῖς ἀντιδίκοις, ἢ ὀμνύειν τοὺς δικαστὰς ἀχρο —— 
ἄσεσϑαι ὁμοίως ἀμφοτέρων, εἶ μὴ ὑπελάμβανεν ὅ νομοϑέ- 
της τὰς δίκας δικαιότερον ἂν καὶ βέλτιον κρίνεσθαι ὑπὸ 


zl 


γέ. “ 


*) yp. πονεῖ. 
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yero, si éxeüoHt hoc cnins gratia facere cogitaverilis, an 
scitis id vobis utile futurum esse? neque hoc vos 
máturos esse arbitror nec eum qui vobis suasnrus sit. 
Hominum vero quemnam putatis horum aliquid scire ? 
si quis hoc praeterea ex vobis quaerat, nec hoc eonces- 
suros vos esse arbitror. quum igitur ea de. quibus con- 
silium datis eiusmodi sint quae vobis non liqueant, et 
qni suffragium ferunt itemque ii qui cousilinm dant im- 
periti sint, jure etiam ipsi dicetis evenire ut diflidant 
et saepenumero eos poeniteat illorum de quibus cousi- 
lium dederint et suffragia tulerint. at bonis tàlia acci- 
dere non convenit; sciunL euim eL qualia sint de qui« 
bus consilium dent et. persuasis ipsis cerle eventura esse 
ea quorum causa consilium dederint, neque umquam. 
fore ut vel ipsos vel persuásos corum poeniteat. de ἰὰ- 
libus igitur equidem niente praeditos debere consilium 
dare putabam, non de quibus tu me consilium dave in- 
bes; ex illa enita consultatione tandem efllorescit feli- 
cilas, ex his vero nugis infelicitas γδορύνεν δι 


Adfui quum homo quidam reptisbudenat smioilin 
suum quod fidem haberet accusatori, non audilo de- 
fensore, sed tantummodo accusatore. dicebat vero in- 
dignum esse, quod hominem .condeminaret, quum ne- 
que ipse adfuisset neque ex amicis qui adfuissent audi- 
visseL,. quibus quidem aflirmantibus credere ei conve- 
niret:: quod igitur neubris auditis sic temere fidem ha- 
beretaccusatori; par autem esse nos etiam cum qui se 
defenderet audire prius quam eum laudaremus aut τος 
prehenderemus, sicut eliam. accusatorem. quomodo 
enim aliquis vel causam recte iudicare vel de homini- 
bus rite existimare possit, nisi utrosque audiverit liti- 
ganles? orationes enim inter se collatas, velut purpa- 
ram et aurum, reclius iudicari. an qua de causa vel 
lempus utrisque adversariis dari vel iudices iurare se 
utrosque aeque audituros esse legis lator iussisset, nisi 
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τῶν δικαστῶν; o0 δὲ us δοκεῖς οὐδὲ τοῦτο τὸ ὑπὸ τῶν 
πιολλῶν λεγόμενον 'ἀκηχοέναι. Τὸ ποῖον; ἔφη. ^ 

Μηδὲ δίκην δικάσῃς, πρὶν ἀμφοῖν μῦϑον * ἀκούσης. Ὁ 
saltos οὐκ ἂν οὕτω τοῦτο περιεφέρετο, εἰ μὴ καλῶς ἐλέ- 
yero καὶ ὡς προφήκει. ξυμβουλεύω οὖν σοι, ἔφη, τοῦ λοι- 
zt0U μὴ πρὸπετῶς οὕτως τοὺς ἀνϑρώπους μήτε μέμφεσθαι 
μήτ᾽ ἐπαινεῖν. 

"O οὖν ἕτέρος ἄτοπον ἔφη αὐτῷ καταφαίνεσθαι, εἰ 
ἕνα μὲν γνῶναι λέγοντα πότερον ἀληθεύει ἢ ψεύδεται οὐ 
δυνατόν, δύο δὲ λέγοντας γνῶναν δυνατὸν ἔσται" καὶ παρὰ 
μὲν τοῦ ἀληθῆ λέγοντος μαϑεῖν οὐ δυνατόν, " ὑπὸ τούτου Ὁ 
δ᾽ αὐτοῦ καὶ ἄλλου ψευδομένου διδαχϑῆναι οἷόν τε καὶ 
εἰ ὃ μὲν εἷς ὀρϑῶς xal ἀληϑῆ λέγων ἐμφανίσαν & λέγει οὗ 
δυνήσεται» δύο δέ, ὧν ὁ ἕτερος ψεύσεται καὶ οὐκ ὀρθῶς 
ἐρεῖ, δυνήσονται ἐμφανίσαι τοῦτο ὃ 0 λέγων ὀρθῶς ἔμφα- 
sigue οὐχ οἷός τ᾽ ἦν. ἀπορῶ δ᾽, ἔφη, κἀκεῖνον, πῶς ποτὲ 
ἐμφαίνουσι. πότερον γὰρ σιωπῶντες ἢ λέγοντες; εἰ μὲν 
γὰρ σιωπῶντες ἐμφανιοῦσιν, οὐδετέρου ὧν δέοι, μήτι γε ") 
ἀμφοτέρων, , ἀκούειν" εἰ δὲ λέγοντες * ἀμφότεροι ἐμφα- Ἐ 
ψιοῦσιν ᾽ ἀμφότεροι δὲ κατ᾽ οὐδένα τρόπον “λέγουσιν (£v 
μέρει γὰρ λέγειν ἑκάτερον ἀξιοῦσι), πῶς ἀμφοτέρους ἐμ- 
φανίσαν ἅμα οἷόν τε; εἰ γὰρ ἐμφαίνουσιν d ἅμα, ἀμφύτεροε, 
καὶ ἐροῦσι τότε ἅμα" τοῦτο δ᾽ οὐκ ἐῶσιν. ὥςτε λοιπόν, 
εἴπερ λέγοντες ἐμφαένουσιν, ἑκάτερος εἰπὼν ἐμφανιεῖ" zal 
ὁπότε γε ἐρεῖ ἑκάτερος, τότε καὶ ἐμφανιεῖ ἑκάτερος αὐτῶν" 
ὥρε ἐρεῖ ὃ μὲν πρότερος, ὁ δ᾽ ὕστερος, καὶ ἐμφανιεῖ ὅ 
μὲν πρότερος, Ó δ᾽ ὕστερος. καίτοι εἴπερ ταὐτὸ ἐν μέρεε 
ἐμφανιοῦσιν ἑκάτεροι, zl δεῖ ἔτε τοῦ ὑστέρου ἀκούειν; ὑπὸ 
γὰρ τοῦ πρότερον εἰπόντος ἤδη φανερὸν ἔσται. * ἐκεῖνο, 884 
δ᾽, ἔφη, εἴπερ ἀμφότεροι ἐμφανιοῦσι T πώς οὐ καὶ ὁ ἕτε- 
Qog αὐτῶν ἐμφανιεῖ; ὧν γὰρ ὦ ἕτερος οὐκ ἐμφανιεῖ, οὖ- 
τοῦ ἀμφότεροι πῶς ἂν ἐμφανίσαι. δύναιντο; εἰ δ᾽ ἑκάτε- 
ρος ἐμφανιεῖ , δῆλον ὅτι ἐρεῖ πρότερος καὶ ἐμφανιεῖ πρό-τ 
veg0g" dier ἐκείνου μόνου ἀκούσαντα γνῶναν πῶς ἐσεὶν 
οὐχ οἷον T6, (ym 


*) γρ. μήτοιγε, 
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putasset. ita fore nt iustius et melíus res a 1 icibus iu- 
dicarenlur? tu vero mibi videris nec illud quod volgo 
.Usurpatur audisse, Quidnam? inquit, ^ 6 


Numquam decernas, nisi utrumque audiveris ante. 
hoc sane non esset tanto opere celebratum, nisi recte 
diceretur et ita ut convenit, auctor igitur tibi sum, in- 
quit, ne in posterum sic temere homines neque repre- 
hendas neque laudes. " 

Alter vero absurdum sibi videri dixit, unus qui- 
dem si diceret, cognosci non posse utrum vera diceret 
necne, duo vero si dicerent, posse cognosci; et ab eo 
quidem qui vera diceret disci non posse, ab hoc vero 
ipso et ab altero qui mentiretur, posse disci; et unun 
quidem recte ct vera dicentem declarare non posse quae 
dicere vellet, duo vero, quorum alter mentiretur nec 
recle diceret, declarare posse lioc quod qui recte lo- 
queretur declarare non posset. dubito vero, inquit, 
eliam hoc, quo tandem pacto declarent. utrum enim 
tacentes, an dicentes? nam si tacentes declarabunt, 
neutrum opus erit, nedum ambos, audire; sin autem 
dicentes ambo declarabunt, ambo vero neutro modo 
dicunt (separatim enim ut uterque dicat volunt), quo- 
modo fieri poterit ut ambo simul declarent? si enim 
ambo simul declarant, dicent etiam simul ; hoc autem 
non permilliunt. quare relinquitur, ut, si dicentes de- 
clarent, uterque dicens declaret, et quum dicat uter-- 
que, tum etiam uterque eorum declaret. itaque di- 
cet alter prior, alter posterior, et declarabit alter 
prior alter posterior. quamquam si idem separatim - 
utrique declarabunt, quid attinet iam audire posterio- 
rem? per eum enim, qui prius dixerit, iam manifestum 
erit, illud vero, inquit, si ambo declarabunt, quidni 
etiam alter eorum sit declaraturus? quorum enim alter 
non declarabit, hi utrique quomodo poterunt declarare ? 
si vero uterque declarabit, priorem patet dicturum et 
priorem declaraturum esse; quocirca, ut quis illo solo 
audito cognoscat quomodo res habeat, fieri non potest, 
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'E»o) γοῦν ὡκούων αὐτῶν ἡπόρουν χαὶ κρίνειν οὐχ 
οἷός v ἦν" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἔφασαν οἱ παρόντες τὸν 
πρῶτον λέγειν ἀληθῆ. εἰ οὖν τι ἔχεις ξυμβαλέσϑαι * uo: B 
περὶ τούτων᾽ πότερον ἔστιν ἑνὸς λέγοντος γνῶναι vl λέγει, 
ἢ προφδεῖταε τοῦ ἀντεροῦντοφ, εἰ μέλλει τις γνώσεσθαι 
πότερον ὀρθῶς λέγει; ἢ οὐκ ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀμφοτέρων 
ἀκούειν ; ἢ πῶς νομίζεις 5 


ἡπμρώην τις ἐνεχάλεν ἀνθρώπων τινὶ ὅτε αὐτῷ ἀργύ- 
ριον χρῆσαν οὐκ ἠϑέλησεν οὐδὲ πιστεῦσαι. κἀκεῖνος μὲν 
ᾧ ἐνεκάλει, ἀπελογεῖτο" ἄλλος δέ τις τῶν παρόντων Ἰρώε 
τησὲ τὸν ἐγκαλοῦντα, πύτερον ὅ μὲν μὴ πιστεύσας αὐτῷ 
μηδὲ * χρήσας ἥμαρτε" Σὺ δ᾽, ἔφη, οὐ πείσας σοι χρῆ- Ὁ 
σαι οὐχ ἡμάρτηκας; ὁ δέ, TI γὰρ ἥμαρτον; εἶπε. Iló- 
τέρος δ᾽, ἔφη ^. σοὶ δοκεῖ ἁμαρτάνειν; ὃ ἀποτυχῶν ὧν 
jon, ἢ ὃ μή; Ὃ ἀποτυχών, εἶπεν. Οὐκοῦν, "εἶπε, 
σὺ μὲν ἀπέευχες, χρήσασϑαι ἐθέλων, à δέ σοι μὴ προέ-- 
σϑαι, οὐκ. ἀπέτυχε τούτου; αΐ, εἶπεν. ἀλλ᾽ ἐγὼ τί 
ἥμαρτον, καὶ εἰ μὴ ἐκεῖνός “μοι ἔδωχεν; "Ore εἰ μὲν ἐδέου 
αὐτοῦ, ἔφη, ὧν οὐκ ἐχρῆν, πῶς οὐκ οἴει ἁμαρτάνειν; 
ἐκεῖνος δὲ ὃ μὴ προέμενος * ὀρϑῶς ἔπραξεν" εἰ δὲ ὦν D 
χρῆν ἐδέου αὐτοῦ, ἀποτυχὼν τούτου, πῶς οὐχ ἥμαρτες ἐξ 
ἀνάγκης; Ἴσως, εἶπεν. «AX ἐκεῖνος πῶς οὐχ ἥμαρτεν, 
ὃ μὴ πιστεύσας μόι; o οὖν; ἔφη, εἰ προφωμίλησας 
αὐτῷ ὡς προφήκει. οὐκ ἂν ἥμαρτες οὐδέν; Οὐ γὰρ δή. 
Νῦν ἄρα οὐχ ὡς προφήκει αὐτῷ προςωμίλησας. Φαίνομαι, 
εἰπεῖν. Εἰ οὖν ὡς μὴ προφήκει ὁμιλοῦντός σου μὴ ἐπείσϑη» 
ger dv δικαίως ἐγκαλοίης ἐκείνῳ; Οὐκ ἔχω εἰπεῖν. Οὐδὲ 
* ὅτι τοῖς καχῶς χρωμένοις, οὐ méseexitov ἐστίν ", ἔχεις E 
εἰπεῖν; Καὶ μάλ, ἔφη, τοῦτό γε.  .4ÀÀ οὖν οὐχ οἱ dg 
οὐ προςήκει ὁμιλοῦντες, 8m, καχώς χρῆσϑαί co» δοκοῦ-- 
σιν; "Enuoiye, ἔφη. Τί οὖν ἥμαρτεν εἴ σοι μὴ προςέσχε 
κακὼς χρωμένῳ; Οὐδὲν φαίνεται, εἰπεῖν. Τὶ οὖν ποτὲ οἱ 
᾿ ἄνθρωποι, ἔφη, τοιαῦτα ἐγκαλοῦσι πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
τοῖς μὲν μὴ πεισϑεῖσιν αὐτοῖς ὅτε οὐκ ἐπείσϑησαν μέμ- 
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. Equidem quum eos audissem , animi. 
ἡμέ potui. - reliqui qui aderant dixerunt primum 
vera dicere. tu igitur si quid habes quo me in lis adiu- - 
'ves, dic: utrum uno dicente cognosci potest quid di- 
cat, au contra dicente opus est, si quis cognoscere volt - 
reclene dicat? an non est necesse ulrummque audire? 
an tu quid censes? L 


Nuper accusavit quis hominem. quendam, quod 
pecuniam sibi neque mutuam dare neque credere vo- 
luisset; et ille quem accusabat sese defendebat; alius 
vero quis de praesentibus interrogavit accusatorem, an 
is qui ipsi nec credidisset pecuniam nec mutuam dedis- 
set, peccassel ; Τὰ vero, iuquit, qui non per: ris ei 
ut tibi commodaret, non peccasti? tum ille ! pec- 
cavi? inquit. Uter vero, inquit, tibi videtur peccare ? 
qui non accipit ea quae voluit, an qui accipit? Qui non 
accipit, respondit, Nonne tu quidem, inquit, non ac- 
cepisti, quum mutuam accipere pecuniam voluisses, ille 
vero quum commodare nollet, id assequutus est quod 
voluit? Etiam, inquit; at ego quid peccavi, eliamsi 
ille mihi non dedit? Si quidem petisti ab eo, inquit, 
quae non oportebat, quomodo te non peccasse putas ? 
ille vero qui nou commodarit recte fecit; sin autem, 
quae oportebat, ab eo petisti, haec vero non es asse- 
quutas, nonne peccaveris necesse est? Fortasse, inquit, 
at ille quidni peccaverit qui mihi non crediderit? An 
vero, inquit, si cum eo versatus esses ut convenit, nihil 
omniho peccasses? Nihil vero. Nunc igitur non, ut 
convenit, cum eo versatus es, Videtur, inquit. lam si 
ipsi non persuasisti, quia non, ut convenit, cum eo 
egisti, quomodo iure eum poteris accusare? Non habeo 
dicere, Nec hoc, male tractantes nou esse audiendos, 
potes dicere? Sane quidem, inquit, hoc possum. Nonne 
vero, inquit, qui non ita, ut convenit, agunt, ji male 
tractaxe tibi videntur? Mihi sane, inquit. Quid igituc 
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govraa , αὐτοῖς δὲ, d Ort οὐκ ἔπεισαν, οὐδ᾽ ὁ ὁτιοῦν ἐγκαλοῦ- 
σιν; Kal ἄλλος τις παρών, 2 Ὅταν τὸ γάρ τις, ἔφη, εὖ 385 
χρήσηταί ry xal βοηθήσῃ, εἶτα « ἀξιῶν αὐτῷ ὁμοίοις χρή- 
σασϑαι μὴ τυγχάνῃ τούτου, πῶς οὐκ εἰκότως μέμφοικ᾽ ὧκ 
ὁ τοιοῦτος ; Οὐκοῦν, ἔφη, ὅν ἀξιοῖ ὁμοίως αὐτῷ χρῆσϑαι, 
ἤτοι δυνατός, ἔστι χρῆσθαι. αὐτῷ καλώς, ἢ οὐ δυνατός; 
καὶ εἰ μὲν μὴ δυνατός ἐστιν, πῶς ὧν καλῶς ἀξιοίη, ἁμῶν 
αὐτὸν ὃ οὐ δυνατός ἐστιν; εἰ δὲ δυνατός lou, πῶς τοιοῦ- 
τον ἄνϑρωπον οὔκ ἔπεισεν; 5 πῶς τοιαῦτα λέγοντες κα- 
λῶς λέγουσιν; "Ad νὴ AU, ἔφη, τοῦτο δεῖ ἐγκαλεῖν, B 
ὅπως οὗτός τὲ τοῦ λοιποῦ βᾶτιον χρῆται αὐτῷ, καὶ οἱ 
ἄλλοι φίλοι ἀκούσαντες αὐτοῦ ἐγκαλοῦντος.. Βέᾶτιον δὲ 
χρήσεσϑαι, ἔφη, οἴει τινὰς ἀκούοντας. 090 Gg λέγοντος καὶ 
ἀξιοῦντος, ἢ ἁμαρτάνοντος; ; ᾿Ορϑῶς λέγοντος, ἔφη. Ὁ 
δέ γε οὐκ ὀρϑῶς ἀξιοῦν ἐδόκεε σοι; Nai, ἔφη. Πῶς 
οὖν; ἀχούοντες τοιαῦτα ἐγκαλοῦντος βέλτιον χρήσονται; 
Οὐδαμῶς ^ ἔφη. Τοῦ οὖν ἕνεχα τοιαῦτα τις " ἐγκαλεῖ; € 
γεύρεῖν ἔφη οὐκ ἂν δύνασθαι. 


᾿Ανϑρώπου τις κατηγόρει εὐήϑειαν ὅτε ταχέως καὶ 
τοῖς τυχοῦσιν. ἀνθρώποις λέγουσι πιστεύοι. πολέναις μὲν 
γὰρ καὶ οἰκείοις λέγουσι πιστεύειν εἰκός ἐστε, τοιούτοις δ᾽ 
ἀνθρώποις οὖς οὔτε εἶδεν οὔτε ἤκουσε πρότερον αὐτῶν, 
πιστεύειν, ") καὶ ταῦτα οὐκ ἀγνοοῦντα ὅτι οἱ πλεῖστοι 
. τῶν ἀνθρώπων εἰσὶν ἀλαζόνες καὶ πονηροί, ἠλεϑιότητος 
σημεῖον οὐ σμικρὸν εἶναι. Καὶ τῶν παρόντων τις ἔφη, 
 MEyo δὲ ᾧμην " σὲ τὸν ταχὺ καὶ "*) τοῦ τυχόντος ὧν D 
αἰσϑανόμενον πολλοῦ νομίξειν ἄξιον εἶναι μᾶλλον ἢ τὸ 
βραδέως. Kal γὰρ νομίζω , εἶπεν ἐκεῖνος.. Ti οὖν, ἔφη," 
ἐγκαλεῖς, εἶ ταχὺ καὶ τοῖς τυχϑῦφι πιστεύει τἀληθῆ λέγου- 
σιν; '41Y οὐ τοῦτο ἐγκαλῶ, εἶπεν, ***) ἀλλ᾽ ὅτι πιστεύει 
ταχέως ψευδῇ λέγουσιν. Εἰ δ᾽ ἐν πλείονι χρόνῳ καὶ οὐ Toig. : 
τυχοῦσιν ἐπίστευε καὶ ἡτιᾶτο, ἫΝ ἐν οὐκ ὧν ἐνεκάλεσας GU- 
τῷ μᾶλλον; "Eyoy ἄν, εἶπεν. "Aga διότι γε βραδέως καὶ 


*) vg. αὐτὸν κρβεεβμεωνς **) 79: καὶ τὸν ταχὶ, ^ 
f**) γρ. εἰπεῖν» ***) io, ἠπατῶᾶτο, 
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peccavit, si te male tractantem non audivit? Nihil vide- 
turjinquit. Cur igitur tandem,inquit,homines in his inter 
. seaccusant, et eos quidem qui ab ipsis non sunt persuasi, 
. €oquod non sunt persuasi vituperant, semet ipsos vero, 
.quod non persuaserint, nullo omnino modo accusant ? 
Tum alíus quis qui aderat, Si quis, inquit, aliquem bene 
tractavit eique opitulatus est, et deinde postulat, ut ipse 
ab altero eodem modo tractetur, hoc autem non conse- 
quitur,nonne iure hic eum potest reprehendere? Nonne, 
inquit, is, a quo postulat ut eodem modo tractetur, aut 
potest bene ipso uti aut non potest? et si nou potest, 
quomodo recte postulabit postulaus ab eo id quod non 
potest? sin autem potest, quomodo huiusmodi homini 
non persuasit? an quomodo talia dicentes recte dicunt? 
At me hercule, inquit, in hoc eum accusari oportet, ut 
tum hic posthac melius ipsum tractet tum reliqui ami- 
ci, accusatione ipsius audita. Melius vero tractaturos 
esse, inquit, utrum putas si audiverint recte dicentem 
᾿ €t postulantem, an, si peccantem? | Recte dicentem si 
audiverint, inquit. llle vero nonne recte postulare tibi 
videbatur? Etiam, inquit. Quomodo igitur? in hoc 
accusantem si audiverint, an melius ipsum tractabunt ? 
Nullo modo, inquit. Quamnam igitur ob causam de his 
aliquis accusabit? Invenire se non posse respondit. 


Arguebat quidam hominem aliquem simplicitatis, 
quod cito et quibusvis hominibus aliquid dicentibus cre- 
deret ; etenim civibus quidem et familiaribus aliquid di- 
centibus fidem haberi par est, eiusmodi vero hominibus, 
quos neque quis viderit neque audiverit ante, fidem ha- 
bere, praesertim si quis haud ignoret plerosque homi- 
nes esse vanos et improbos, simplicitatis siguum haud 
leve esse. "um praesentium aliquis Ego vero, inquit, 

, putàram te eum qui cito et quemvis perciperet, multo 

- pluris faciendum esse censere, quam eum qui tarde. 

| Sane ego censeo, ait. Quid igitur, inquit, accusas, skcito 
Tom. IX. f 


εἶπιεν. : Πότερον οὖν j ἔφη, διὰ μὲν τὸ βραδέως καὶ ed: n 
τυχοῦσιν πεδτεύειν οὐκ οἴεν ἄξιον͵ εἶναι ἐγκαλεῖν αὐτῷ, διὰ 
δὲ τὸ ταχέωφ, καὶ τοῖς τυχοῦσι πιστεύειν ὥξιον; Οὐκ LP 
elnev, 11 οὖν, gem, ἐγκωλεῖφ win "Ou ἁμαρτάνει, πρὸ 
τοῦ σκέψασθαι ταχέως "πιστεύων: τοῖς κυχοῦδεν. ΩΣ εἰ 
βραδέως ἐπίσεευπε πρὸ τοῦ σκέψασθαι, * οὐκ ὧν. ἡμάρι E 
s; Ma. «κ΄ » tue, ἀλλὰ καὶ οὕξως ἡμάρτανεν ὧν 

ἥττονι ἀλλ᾽ (QU. ^g τυχοῦσιν οἵαις δεῖν πιοτεύξεν." Zi4 

p πιστεύειν Je; τυχοῦσιν, £q a οἴει δεῖν, ἀλλὰ τοῖς iym 
σι πῶς πιροςήκει παχέως πιστεύειν; ἀλλὰ πρότερον οἷει de 
σκέψασθαι. δὲ, ἀληθῆ λέγουσιν, Lyn , tntv. "Enel oi. 
LE καὶ συνήϑων, ἔφη, ὄνιων ] ov δεῖ σκοπεῖσθαν εἰ λέ- 
γόυσιν anis. 0 μὲν φαίην ἄν, εἶπεν. "Jag γὰρ καὶ 
τούτων. τινές, dn. λέγουσιν PAD μάλα, εἶπεν. 
4; οὖν μάλλον, «ἔφη, τοῖς ᾿οὐμέοις «καὶ συνή tour εἰκὸς 
πιστεύειν, 3) καϊρ:πυχοῦσιν, darin; Οὐκ ἔχω, ἔφη, εἰπεῖν. 

. A δ᾽; εἰ, La μᾶλλον τοῖς. οἰκείρες, πιστεύειν. δεῖ, «ἢ, τοῖς 1 Tu- 
gocour, οὐκ, ἀπίστου, αὐτοὺς δεῖ. νομίζειν μᾶλλον, üt “τοὺς 
τυχόνεας; hi lios. γὰρ οὔκ; &n. ᾿βὰν οὖν τοῖς μὲν 
eor, τοῖς à. «ἀγνώτες,, πώς οὐ δεήσει, τοὺς αὐεοὺς 
αὐτῷ 7). πιστοὺς, ψομίζειν; ; οὐ γὰρ “ὁμοίως, πεσερυρ € 
δεῖ νομίζειν, τοὺς οἰκείους xal τοὺς ἀγνῶτας, εἷς, φής. 
Οὐκ ἀρέσχξιςμοα,. intr, Ὁμοίως δ᾽, ἔφη, καὶ τὰ D λεγό-- 
μένα vno ΚΆΡΗ ρὲ uév πιστεύουσιν, "οἱ δ᾽ οὐ, πιστὰ T 
σονται, xe, οὐδέτεροι ἁμαρτήσονται. αὐτῶν. "το: 

. τοῦτ᾽, εἶπεν, ἡ ἔπειτα, n, εἰ ταὐτὰ λέγουσιν, οἱ οἰκεῖοι 
καὶ οἱ τυχόντες. πὼς οὐχ ὁμοίως εὰ λεγόμενα, i Γ 
ἂν ἢ ἄπιστα, à. ᾿Ἡνάγκη,. εἶπεν. Ουχοῦ πὶ τοῖς. 
αὐταὶ ὁμοίως, πιστευτέον. TN: αὐτώ; T , Jia; 


εἶπεν. 


4] 
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DEMODOCUS. ETT 
οἱ quibusris vera dicentibus credit? At Yero non in hoc 
accuso, inquil, sed iu eo quod cito falsa dicentibus cre« 
dit, Si vero longiore post tempore nec quibusvis cre- 
deret et deciperetur, noune magis eum accusares ? Ego 
sane, inquit, Num propterea quod tarde nec quibusvis 
credidisset? Haudquaquam hercle, inquit. Non enim 
arbitror, inquit, te hanc ol; causam censere hominem 
esse accusandum, 'sed quod'ineredibilia dicéntibus cre- 
dat. Saue quidem ita censeo, inquit. An igitar, inquit, 
propterea quod tarde nee quibusvis credat, non putas 
accusahdum esse hominem, sed, quod cito:et quibusyis 
credat? Minime vero, iuquit. Cur igiLur, inquit, eum 
arguis? Quod peccat, quaestione ante non iustilüta ei« 


. io quibusvis credeus. At si tarde credidisset quaestione 


ante non instituta, non peccasset ? Minime hercle, in- 


quil, sed'sic quoque nou minus peccasset.. verum non 
quibusvis arbitror lidem esse habéndain, Αι vero, 'si 
non quibusvis, inquit, fidem esse habendam censes, igno- 


- 


lis quómodo par est credi ? putasne prius quaerendum 


, 9858 an vera dicant? Ego sane, iuquit... Nam si faniilias 


res, inquit, et cognati sunt, non oportet quaeri an vera 
dicant. Equidem dixerim, inquit, Fortasse enim horum 
quoque aliqui, inquit, incredibilia dicunt. Ac valdequi- 
dem, respondit. Cur igitur magis, iuquit, cognatis et 
familiaribus credi par sitquam quibusvis? Non possum, 
iuquit, dicere. Quid vero? si non magis familiaribus 
credi oportet, quam quibusvis, nonne fide minus digni |. 
habendi sunt illi, quam quivis alit? Quidni ἢ inquit, 


; lam si his familiares sunt, illis ignoti, nonne eosdem. 


magis eisdem fide dignos existimari oportebit? neque 
enim eadem fide digni existimaudi spnt familiares et. 


' iguoti,utais. Non placet mihi, inquit; Eadem vero, in« 
: quit, quae ab eis dicuntur, hi quidem credent, illi autem 


incredibilia existimabunt,'et neutri peccabunt, Hoc quo- 


. que,inquit, absurdum est. Deinde si eadem dicunt fami- 


liares et quiris alii, nonne similiter quae dicuhtur ere- 
Ff 2 
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πιστεύειν καὶ τίσιν οὔ, καὶ πότερον τοῖς πιστοῖς καὶ τοῖς 
εἰδόσι περὶ ὧν λέγουσιν, ἢ τοῖς οἰκείοις καὶ τοῖς γνωρίμοις. 
περὶ τούτων οὖν πῶς σὺ νομίζεις ; 


ΧΙ ες τ ΧΦ ΟΣ " 


ΣΏΩΚΡΗΤΗΣ ΣΙΣΥΦΟΣ. 


“μεῖς δὲ καὶ χϑές " ot πολὺν χρόνον ἀνεμείναμεν, ὦ Ἱ 2 
Σίσύφε, ἐπὶ τῇ Zrgarovixov ἐπιδείξει, ὅπως ἂν ξυνηκροῶ 
ἡμῖν ἀνδρὸς σοφοῦ, πολλά τὲ καὶ χαλὰ ἐπιδεικνυμένου 
πράγματα καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ καὶ ἐπεὶ σὲ οὐκέτε φόμεθα 
παρέσεσϑαι, αὐτοὶ ἤδη ἠκροώμεϑα τανδρός. 
— 2. Jal μὰ τὸν 4ia' ἀσχολία yep μοί τις ἐγένετο 
ἀναγκαιοτέρα, ὥςτε μὴ παραμελῆσαι αὐτῆς. οἱ γὰρ ἄρ- 
χοντὲς * ἡμῶν ἐβουλεύοντο χϑές. ξυμβουλεύειν οὖν αὑτοῖς C 
ἠνάγκαξύν μὲ. ἡμῖν δὲ τοῖς Qapoaliotg καὶ νόμος ἐστὶ 
τοῖς ἄρχουσι πείϑεσϑαι, ἄν κελεύωσι Pur τινὰ 
ἡμῶν αὐτοῖς. 

£39. ᾿Αλλὰ καλὸν τό τὲ τῷ νόμῳ πείϑεσϑαι f τε 
. ὑπὸ τῶν πολιτῶν δεδοξάσϑαι εὔβουλος εἶναι, ὥςπερ καὶ 
συ δεδόξασαι εὔβουλος εἶναι εἷς τῶν Φαρσαλίων. ἀτάρ, ͵ 
ὦ “Ζίσυφε, ἐγὼ γὰρ οὔπω *) περὶ τοῦ εὖ βουλεύεσθαι 
τοὺς λόγους ἂν δυναίμην ποιήσασθαι πρός σε, ἡγούμενος 
καὶ * σχολῆς εἶναι πολλῆς καὶ λόγου μακροῦ, ἀλλὰ περὶ p 
αὐτοῦ τοῦ βουλεύεσϑαι πρῶτον, **) ὅ τι ἔστεν, ἐγχειρή-- 
σαιμ᾽ ἄν διαλεχϑῆναί σοι. ἄρ᾽ οὖν ἔχοις ἄν Mos εἰπεῖν 
αὐτὸ τὸ βουλεύεσϑαν ὅ zl ποτ᾽ ἔστε; μή μοι ἢ τὸ εὖ ἢ 
κακῶς ἢ τὸ καλῶς πως, αλλ αὐτὸ μόνον τὸ βουλεύεσϑαε, 
ὁποῖόν τί ἐστιν. ἢ καὶ πάνυ ῥᾳδίως, αὐτός γε οὕτως tU- — 


*) vg. οὗ. ἘΔ) 70: τοῦ βουλεύεσθαι, ὅτ 
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dibilia erunt aut incredibilia? Necesse est, inquit. Non- 
ne etiam dicentibus illa similiter credendum erit, quum 
dicant eadem? Probabile est, inquit. 

. Haec igitur quumilli dissererent, dubitabam quibus- 
nam credi oporteret, quibus nou oporteret, et utrum fide 
dignis et scientibus eorum de quibus loquerentur, au 
familiaribus et notis. de hac igitur re quid tu censes? 


8 1.94. Y Fs I QUIS 


SOCRATES SISYPHUS. 


Nos vero iam heri te diu exspectavimus, Sisyphe, 
scholarum causa quas Stratonicus habuit, ut audires 
nobiscum virum sapientem, multa praeclara ostentan- 
lem et verbis et re; et quum arbitraremur te iam non 
venturum esse, per nos audivimus virum. 

Si. At me hercule negotium mihi erat gerendum 
gravius quam ut negligere potuissem. magistratus enim 
nostri heri in consilium iverunt meque cum ipsis 
consultare coégerunt. nos autem Pharsalii lege tene- ' 
mür, ut magistratibus obediamus, si quem de nobis 
iusserint cam ipsis consultare, | i 

So. Sane praeclarum est legi parere et a civibus 
bonum consiliarium existimari, quemadmodum tu 
quoque existimatus es bonus consiliarius unus Pharsa- 
. liorum. at ego, Sisyphe, nondum de bene deliberandi 
ralione tecum disserere potuerim, rem putans fore et 
multi otii et longi sermonis, sed ipsum deliberare quid 
sit primum inslituam tecum quaerere. an igitur mihi 
poteris dicere ipsum deliberare quid tandem sit? ne 
mihi bene aut male aut praeclare, sed ipsum tantum 


al! 
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βουλος ὧν; ἀλλὰ μὴ L2 ΡΟ ἢ: καὶ " ἐρωτῆσαί ot 
περὶ τούτου. 

ΣΙ. "H σοι γὰρ Syro ἐστιν ὅ τι τὸ βουλεύεσθαί 
ἔστιν; P" 

£0. "Egnipe , “ὦ φε, εἴ γὲ τι ἄλλο ἐστὶν ἢ E 
ὅπερ τὸ μὴ ἐπιστάμενόν τινα περὶ ὧν ὧν δέῃ τι πράττειν, 
διαμαντευόμενον καὶ σχεδιάξοντα εἰν ὅ τι ὧν τύχῃ, εἰκά- 
ἕοντα καὶ κατὰ ταὐτὰ αὑτῷ, Ju ὥςπερ xai oi apriaCovrtg 
τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲν ἐπιστάμενον δήπου περὶ τῶν ἀρτίων 
τὲ καὶ περιττῶν ὧν ὧν ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς αὐτῶν ἔχωσιν, 
ὅμοις ἐπιτυγχάνουσι λέγοντες " mtgl τῶν αὐτῶν τἀληθῆ, 288 
πολλάκις μὲν οὖν τοιοῦτόν τὸ καὶ τὸ βουλεύεσθαι ἔστιν, 
οἷον μηδὲν ἐπιστάμενον περὶ ὧν ὧν βουλεύηταί. τις, ἀπὸ 
τύχης εἰπόντα ἐπιτυγχάνειν ταἀληϑῆ. εἰ μὲν οὖν τοιοῦτόν 
don, γιγνώσκω δὴ οἷον τὸ βουλεύεσθαί ἐστιν, εἰ μέντοι. 
qt μὴ τοιοῦτόν ἐστιν, οὐκ ἄν zo ἐπισταίμην αὐτό. 

Zh. Οὐ τοίνυν τοιοῦτόν ἔστεν οἷόνπερ μὴ ἐπίστασθαι 
κομιδῆ μηδὲν , αλλ᾽ οἷον τὸ μὲν εἰδέναν vw τοῦ πράγματος 
ἤδη, τὸ δὲ μηδέπω ἐπίστασθαν.᾽ 

XQ. * '4pu τοιόνδε vv λέγεις τὸ βουλεύεσθϑαν πρὸς B 
τοῦ 4g (ὥςπερ γὰρ ἂν καὶ αὐτὸς ὑπομαντεύεσϑαί μον 
δοκῶ τὴν διάνοιάν σου περὶ τοῦ εὖ βουλεύεσϑαι), οἷον τὸ 
ζητεῖν τὰ βέλτιστα ἐξευρεῖν τινὰ ἑαυτῷ διαπράξασϑαι, μη- 
δέπω δὲ ἐπίστασϑαι σαφώς, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐν vorat. τινὶ 
εἶναι τοῦτο; "*) οὐχ οὕτω πως NT 

ZI. "Eyayt. 

ΣΩ. Ζητοῦσι δ᾽ οἱ ἄνθρωποι πότερον & ἄν incip 
ταὶ τῶν πραγμάτων, ἢ καὶ ἃ Gv μὴ ἐπιστῶνται:; : 

XR * '4ugozepa. σ᾽ 

XQ. "49 οὖν καὶ τοῦϑ'᾽ οὕτω πως λέγεις, τὸ ζητεῖν — 
ἀμφότερα τοὺς ἀνθρώπους, ἃ ἄν τε ἐπιστῶνται καὶ ἃ ἄν 
μὴ ἐπισεῶνται. ὅμοιον ὥςπερ εἴ τες Ἀδλλίσηρωτον γιγνώ- Ἵ 
6x05 μέν, ὅςτις Q Καλλίστρατος, μὴ μέντοι ἐπίσταιτο ὅπου 
e ἐξευρεῖν, οὐχ ὅστις εἴη ὃ Καλλίστρατος, ἄρ᾽ οὕτω πως 
λέγεις τὸ ζητεῖν εἶναι ἀμφότερα; 


5) ἔσ. χαὶ κατὰ ταῦτα αὐτά, γε) fs. τούτου; 


? 


40 


Ψ 
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deliberare quale sit. an tu sane facile poteris dicere, 
ipse sis tam. bob liac at vide ne cürio- 
/sus sim ex te hoc quaerens. 
Si. An tibi ignotum est quid sh deliberare? 
So. Mihi vero, Sisyphe, siquidem aliud quid signi- 


| ficat quam nescienLem aliquem, quid facere ipsum 


oporteat, valicinando et ex tempore quidvis dicere, 
etiam sic veruni assequentem, quemadmodum homines 


par. impar ludentes, quamvis neseiaut pariane an im- 
paria sint quae DIE TMEA teneant, tamen verum atiin- 
gunt et pronuntiant, ac saepius quidem tale quid « etiam 


deliberare est, ut quis nesciens ea de quibus deliberet, 


— forte fortuna attingat ao pronuntiet verum. quodsi talo 


est, intelligo iam quid sit deliberare, sin. autem non 
est tale, nondum scio. 

Si. Nee vero tale est quale nibil eis 
sed quale rem partim iam πεν. τὰ partim none 
dum scire. Rr 

So. An to]é quid dicis deliberare per ΘᾺ (nam 


ἫΝ uoque divinare mihi videor sententiam quam 


| teneas de beue deliberaudi ratione), quale est quaerere 
| aliquem ut quae optima sibi factu sint inveniat, nec- 


dum vero cerlo scire, sed quasi in eq giálioéia eius 
rei incidere? nonne ita fere dicis? M f 

"ες 21 sane. MT u^ (MEE 
. Quaerunt aulem homines ulruüm ea quae sci- 


kn au eliam quae nesciunt? 
Sí, Utraque. 


. 


bow An hoc quoque ita dicis, quaerere ntraque 


homines tam quae sciant quam quae nescianl, sicut 


“εἶ quis Callisratum cognoscat quidem qui sit Cal- 


listratus, neque tamen sciat comperire ubi sit,. non 
qui sit Callistratus. an tale quid dicis esse quaerere 
utraque? ii 
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Σλ ἼἜγανγε. 

X0. Οὐκοῦν ἐκεῖνο μὲν οὐκ ἂν ζητοίη, τὸν Καλ- 
λίστρατον εἰδέναι, ὅ 9 γε εἰδώς; 

XL " Οὐ γάρ. D 

44. Ὅπου δέ γε εἴη, tyris ἂν " αὐτόν. 

ZK. "Enos δοκεῖ. 

XQ. Οὐκοῦν oU. τοῦτο ἐζήτει, ὕπου ἦν ἐξευρεῖν 
αὐτόν, εἰ ἤδει, ἀλλ᾽ ἐξεῖρεν ὧν εὐθέως; c ; 

SLS Nal. Ww 

XQ. Οὐκ ἄρα ταῦτά ys δὴ ζητοῦσιν &rr ὧν ἐπι- 
στῶνται οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ ἃ ὧν μὴ ἐπισιῶνται, ὡς ἔον- 
κεν. εἰ δὲ σοὶ οὗτος ὃ λόγος ἐριστικὸς εἶναι δοκεῖ, ὦ 
“Σίσυφε, καὶ μὴ τοῦ πράγματος ἕνεκα λέγεσθῳι , ἀλλ αὐ- 
τοῦ τοῦ διαλέγεσθαι μόνον, * σχύπει δὲ καὶ ὧδε ἐὰν δοκῇ Ε 
σοι οὕτως ἔχειν ὥςπερ xal νῦν λέγεται. ὧρα γὰρ οὐκ ἐν 
τῇ γεωμειρίᾳ οἶσϑα τοῦτο γιγνόμενον; ἀγνοουμένην τὴν 
διάμετρον τοῖς γεωμέτραις, οὐκ εἰ διάμεερός ἐστεν ἢ μή 
(οὐδὲ “γὰρ οὐδὲ ξητεῖται **) χοῦτο ὑπ' αὐτῶν εὐρεϑῆνωι) Á 
ἀλλ᾽ ὁπόση tig ἐστι μέτρῳ πρὸς τὰς πλευρὰς τῶν χωρίων 
ὧν ἂν Merci &Q οὐ τοῦτό ἔστιν αὐτὸ τὸ iip 
περὶ αὐτῆς; 

ΣΙ. "Fun δοχεῖ. 

ΣΩ. "Qnep καὶ ἀγνοεῖται" 3 γάρ; 

Xf lav γε. 

AQ. 7102; 5) à τοῦ κύβου διπλασιασμὸς ovx oio". 
ὅτι ζητεῖται τοῖς “γεωμέτραις ὁπόσος τίς ἐστιν εὑρεθῆναι, 
λόγῳ, αὐτὸς δὲ ὃ κύβος οὐ ξητεῖται αὐτοῖς εἰ κύβος ἐστὶν - 
7 μή, ἀλλ᾽ ἐπίστανται τοῦτό γε; ἢ γάρ; 2 

Xf. Ναί, » 

232. * Οὐκοῦν xal περὶ τοῦ ἀέρος ᾿ναξαγόραν τε $80 
καὶ ᾿δμπεδοχλέα καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς Μεταρσιολέσχας., Δ, 
ἅπαντας οἶσϑα ξητοῦντας πύτερον ἄπειρός € ἐστιν, ἢ nfgas 
ἔχων; | | ces ari 
XL ^ Nat. ; 5 di. " : | - 
XQ. "41i οὐκ ἐκεῖνο, εἰ ἀήρ ἐστιν" ἦ γάρ; 


*) γρ. ξητοίη, **) 7p οὐδὲ γὰρ ξητεῖται. ***) ἄλλ, δαί; 


- 
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Si. Dico. 

^o. Nonne illud quidem non quaeret, ut Calli- 
stratum cognoscat, quum iam noverit, 

Si. Minime vero. 

So. Sed ubi sit, quaeret. ἡ 

Si. Mihi quidem videtur. 


So. Nonne nec hoc quaereret, ubi eum reperire 
so si sciret, sed statim reperiret ? 
. Vero. 


μι Non haec ergo quaerunt quae sciunt homines, 
sed ea quae nesciunt, ut patet. quodsi tibi hoc liti- 
giosum videtur esse, Sisyphe, mec rei, sed ipsius 
contentionis tantum causa proferri, conaidare etiam 
sic, an videatur tibi sic se habere, quemadmodum 
nunc dicitur. nonne in geometria scis hoc usu venire, 
ut geometrae diametron ignorent, non an diametros 
sit.necne (nam hoc ne quaerunt quidem ut inveniant), 
sed quanta sit mensura ad latera figurarum quas se- 
cet?  nonue hoc ipsum est quod de illa quaeritur ? 

Si. Mihi quidem videtur. : 

So. Quod etiam iguoratur: nonne? 

Si. Sane quidem. 


So. Quid vero? cubi duplicationem nonne scis 
a geometlris quaeri ut, quanta sit, ratione inveniatur, 
ipsum autem cubum non quaeri an cubus sit necne, - 
sed hoc eos scire? nonne sic se habet? 


Si. Etiam. 
So. Nonne eliam de acre Anaxagoram et Empe- - 
doclém et ceteros, qui de rebus caelestibus disputa- 


verunt omnes scis quaesivisse utrum infinitus esset, 
an finem haberet? 


Si. Vero. 
So. Nouillud, au aér esset; nonne? 


ξ 


i 


DINE: 
|. ie 


458 | X1XYO05 


XL Οὐ Mrs. 3! " 

Xx. ᾿Συγχωρήσαις ὧν οὖν uot καὶ χατὰ τῶν ἄλλων 
Tr vri οὕιωφ, ἔχειν ἤδη *) μηδὲν μηδενὶ εἶναι ζητεῖν τῶν 
ἀνθρώπων, ὧν ὧν éniatgral Μ᾿, ἀλλὰ μᾶλλον ὧν 4v μὴ 
ἐπίστηται; 

Σ] γωγε. 


ΣΩ. Οὐκοῖν καὶ τὸ ite * τοῖτο Boxe. ἡμῖν Β 


A αὐτό, τὸ ᾿ἐγτεῖν τὰ βέλτιστά uva ἐξευρεῖν περὶ ὧν ἂν 


δέοιτο διαπράττεσθαι αὐτῷ; 
ΣΙ. ΑΝαί. 


XQ. Τὸ δὲ ζητεῖν γε; ὅπερ τὸ βουλεύεσθαι ἦν περὶ 


τῶν πραγμάτων" 5 γάρ; 
ONKLO Πώνυ μὲν οὖν. 


200 EQ. Οὐκοῦν σκεπτέον ἡμῖν ἐσεὶ ví» ἤδη T; ἐσειν 


τι ἀμποδὼν τοῖς ζητοῦσι περὶ ὧν ἂν τὴν deci. ^ m d 
^o εἰς τὸ ἐξευρεῖν. ᾿ k 

Zl. "none δοκεῖ. 3 à 1e 
XQ. Cp οὖν ἄλλο τε φαίημεν dv αὐτοῖς. oai 


AE ἢ τὴν * ἀνεπιστημοσύνην; 


! Hr 


A" Σκοπῶμεν νὴ δϊα. LIONE 
Z9. ᾿Ὑπερφυῶς μὲν οὖν, τὸ λεγόμενόν TAN ᾿ς πάντα 
κάλων ἐφέντες καὶ πᾶσαν φωνὴν ἐφιέντες. ^D ἄϑρει δὲ 


δὴ r4 ἐμοῦ τόδε" gni ἄρά γε νομίζεις olov. τέ τοι εἶναι 


"ἀνθρώπῳ περὶ μουσικῆς βουλεύεσθαι, μήτε ἐπισταμέγῳ 


περὶ μουσικῆς, μηδὲ ὅ ὅπως ἢ κιϑαριστέον E αὐτί E ἄμο, 
τι τῶν κατὰ μουσικὴν ποιητέδνς : 
(024 Οὐκ ἔγωγε. 

S0. Tí δὲ περὶ στρατηγίας 7 κυβερνητικῆς; τὸν μὴ 
ἐπιστάμενον μηδέτερα τούτων Ott ἔχειν * ἄν τι Bovitu- 
ἐσϑαι περὸ τούτων τοῦ ἑτέρου ; ὅ τε ποιητέον εἴη αὐτῷ; 
ὅπως 5j "**) σερατηγητέον 5 κυβερνητέον ἐκείνῳ αὐτῷ " 
μὴ ἐπισταμένῳ μήτε σερατηγεῖν μήτε PTEQME Ww 


70- ἢ δὴ. **) fa. ἀφιέντες. 

Er. ἴα. ZI. aie doxes, ΣΙ. Σκοπῶμεν 74 ἀλρόμαν . 
φυὼς μὲν οὐ», τὸ ley peso γε — ἀφιέντες, ἀφ᾽ οὖν 
ἄλλο τι φαίημεν ἂν — ἀνεπιστημοσύνην; iege — 
τόδε. ****) ye. «αὐτῷ: ἥ. 


σ 


" SISYPHUS. IT 


. Minime vero. i 
(i Concedes igitur mihi etiam dn iol omni- 
bus sic se habere, ut nihil eorum. ullus hominum 
quaerat quae iain sciat, sed potius quae nesciat? 
Si. Equidem, ) 


So. Nonne etiam deliberare hoc videbatur nobis 


esse ipsum; ut quis studeret reperire quae sibi opti- 
ma essent factu ? A 


. Si, Vero. CN 

So. Stndere autem et t quaerere de n Mem erat, 
quod deliberare: nonne? 

Si, Sane quidem. 

So. Spectandum igitur iam olii est quid ipe 


diat quaerentes, quominus id quod bag cad repe- 
riant. 


Si. Mihi sane videtur. ' 


τ So. Spectemus sane hercle maximo opere omnem, 
ut in proverbio est, rudentem moventes omnemque 
vocem millentes, num igitur alind quid dixerimus. 
impedimento eis esse nisi inscientiam? — considera 
vero mecum hoc: an censes fieri posse ut homo de 
musica deliberet qui musicae 51} imperitns neque sciat 
quomodo cithara canendum vel aliud quid ad musicamr 
pertinens faciendum sit? 

Si. Non censeo, 


So, Quid vero de arte iulperandi Lá gnbernan- 
di? qui neutrius harum sciens sit, eumne putas deli- 
berare posse de alterutra quid sibi φόως sit, 405 
modo vel imperaundum vel gubernandlum sit- ipsi, 
quippe neque imperandi neque precium scienli?. 

Si. Minime vero, 


So. Noume igitur reliqua quoque omnia.sic se 
habere putas, ut, quorum quis nesciat, ea neque 


460 ΣΙΣΥΦΟΣ. 

Lo Οὐχὶ, 

XQ. καὶ περὶ τῶν ἄλλων οὖν ἁπάντων οὕτως 
ἀξιοῖς ἔχειν, περὶ ὧν ἂν μὴ ἐπίστηταί τις, μὴ εἰδέναι 
μηδὲ βουλεύεσθωί mw» δυνατὸν τῷ μὴ ἐπισταμένῳ περὶ 
αὐτῶν; 


Z4 “ἤγωγε. 
ΣΩ. ᾿Αλλὰ ζητεῖν περὶ ὧν ἄν τις μὴ ἐπιστήμων 3 
5 yap; 


Z/. ΤΙάνυ "x οὖν. 

X42. * T6 μὲν αὐτὸ ioa οὐκ do dn diy ὁ Optio R 
τῷ βουλεύεσθαι. 

ΣΙ Ig; 

XQ. Ὅτι τὸ μὲν ζητεῖν ἐστὶ δήπου ἐπὶ τούτοις οἷς 
ἂν μὴ ἐπισιῆταί τις, τὸ δὲ βουλεύεσθαι οὐχ οἷόν τ΄ εἶναν 
δοκεῖ πιερὶ ταῦτα ἀνθρώπῳ, περὶ ἃ ἄν τις μὴ ἐπιστήμων 
ἦ᾽ ἢ οὐχ οὕτως ἐλέχϑη; 

AL Πάνυ γε. 

ΡΒ. Οὐκοῦν ὑμεῖς χϑὲς ἐξητεῖτε τὰ | βέλτιστα ἐξευ-- 
θεῖν τῇ πόλει, οὐκ ἠπίστασϑε δὲ αὐτά; εἰ yag ἠπίσεασϑε, 
οὐκ &v ἔτει δήπου ἐζητεῖτε αὐτώ, ὥςπερ οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν 
ὧν ἂν ἐπιστώμεϑα ξητοῦμεν᾽ ἢ γάρ; 

XJ. Οὐ γὰρ οὖν. 

Z0. Πότερον οὖν σοι δοκεῖ χρῆναι, als ἄν 
μὴ ἐπίστηταί τις, ζητεῖν, ἢ μανθάνειν; 

Xl. ανϑάνειν ἔμοιγε νὴ Zia. ἵν 4 

Io. * ᾿ορϑῶς γέ σοι δοκεῖ. ἀλλ᾽ ἃ ὅρά γε καὶ διὰ δον. 
τοῦτό σοι δοκεῖ χρῆναι μανϑάνει μᾶλλον ἢ ζητεῖν, διό ——— 
ϑᾶττον. ἂν καὶ ódov. ἐξεύροι τις, εἰ παρὰ τῶν ἐπισταμένων. 
μανϑάνοι, ἢ εἰ αὐτὸς ὃ μὴ εἰδὼς enroin ἢ δέ ἄλλο τι; ^ 

ΣΙ Qux, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. 

XQ. Ti οὖν οὐκ ἀμελήσαντες, χϑὲς ὑμεῖς τοῦ w- 
λεύεσϑαι περὶ ὧν ἂν μὴ ἐπίστασϑε, *) καὲ τοῦ ζητεῖν τὰ m, 
βέλτιστα διαπράττεσϑαι ἐν τῇ πόλει, ἐμανϑάνετε παρὰ 
τῶν ἐπισταμένων * τινὸς, ὅπως ὧν ἐδύνασθε τὰ ὶ βῶτισεα Β 
διαπράττεσϑαν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ἐδοκεῖτέ μον τὴν ἡμέραν 


*) ig. περὶ ὧν μὴ ἠπίστασθε. 


Ww UM 
᾿ | SISYPHUS. - A61 


cogit neque de eis umquam deliberare possit 
m ea ignorans? ; 

| Si. Equidem ita puto. - , 

So. Sed quaerere de eis posse quorum mon sit 
sciens? nonne? 

Si. Sane quidem. 


So. ltaque iam non erit idem quaerere atque de- 
liberare. 


Si. Quomodo istud? 


So. Quod quaerere quidem in his saue πῶ ha- 
bet quae quis nescit, deliberare vero non posse videtur 
homo de eis quorum non sit sciens; annon ita dictum 
est? A 

Si. Sane quidem. 


So, Nonne vos heri quaesistis ut quae optima es- 
sent civitati reperiretis, neque vero ea scistis? nam 
si scissetis, iam non quaesisselis, ut nec aliud quid 
eorum quae scimus quaerimus; nonne? 

Si. lta est. | 


So. Utrum igitur tibi videtur opus esse, Sisyphe, 
si quis nesciat, quaerere, an discere? 

n MS mihi quidem sane videtur. 

. Recte vero tibi videtur. num vero etiam hanc 

m. causam tibi videtur magis discendum quam quae- 
rendum esse, quod citius ac facilius quis reperiat, si 
a scientibus discat, quam si ipse, quippe nesciens, 
quaerat? an aliam ob causam? 

Sl. Non, sed ob hanc. 


So. Cur igitur non heri vos mittentes deliberare 
de eis quae nesciebatis et quaerere quae optima es- 
sent factu civitati, didicistis apud scientem aliquem, 
quo pacto possetis optima perficere civitati, sed, ut 
mihi videtur, totum hesternum diem ex tempore di- 
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v df ad apa ἐν geeks Es 


EUMD ze ón (a Mn νερυύμενοι κα 
᾿ϑῆσϑαι περὶ ὧν οὐκ ἠπίσεασϑε BA μανθάνειν, 
οἵ τὸ ἄρχοντες τῆς εἶμ; τα ον, μετὰ τούτων; ἴσως. δ᾽ 
ἂν φαίης ταῦτα ἐμοὶ τε ᾿πεπαιγμένα πρός σέ, τοῦ 
διαλεχϑῆναι , ὄνον ἐἵνεκα, Gol τὲ οὐκ ἐσπουδασμένως 
ἀποδεδεῖχϑαι" ἀλλὰ τοῦτό γε πρὸς * Jug, 2ilovgs, € 
σχύπεν, νῦν σπουδῇ" εἰ δοθείη τὸ βουλεύσασθαί τε. εἶναι, 
καὶ μὴ ὡςπὲρ νῦν οὐδὲν ἐξευρίσκεταν ἀλλοῖον ἣ 
ἐπιστήμη τὰ xal εἰκασία καὶ σχεδιασμός, ὀνόματι φμνο- 
τέρῳ μόνον καὶ ἐχρημένον τούτῳ, ἄλλῳ δ᾽ οὐδενί, áp ὧν 
οἴει αὐτῷ᾽ διενεγκεῖν τι ἑεέρους “ἑτέρων πρὸς τὸ εὖ βου- 
λεύεσϑαί τὲ καὶ “εὐβούλους εἶναι, ὥςπερ καὶ ἦν ταῖς ἄλ- 
λαις ἐπισεήμαις᾽ ἁπάσαις διαφέρουσιν ἕεεροι ἑτέρων, τέχτο- 

vtg τεκτόνων ἰατροὶ τε ἰατρῶν " αὐληταὶ τε αὐλητῶν, οἵ Ὁ 

τὲ ἄλλοι δημιουργοὶ ἅπαντες, αὐτοί τὲ αὐτῶν ") διαφέ- 

gov; ὥςπερ καὶ οὗτοι oi ἐν ταύταις ταῖς τέζναις, 

ἢ “ἢ οὕτω. πὸ ἐν τῷ pn" οἴει ἄν τι "seepuso 
xL "Bi Bl ü M. 4 
X4. Emi di: MOL" οὐχ ἅπαντες οἵ τε εὖ βουλευό- 

μένου καὶ οἱ κακῶς περὶ μελλόντων τινῶν ἐσεσϑαι" pee 

λεύονέαι; ; ἢ » 
Σ᾿ Πάνυ ye » ác 
XQ. "Allo τι oU» ἢ τὰ μέλλοντα οὔπω. ἥν; 
ΣΙ]. Οὐ γὰρ δή. , 
ΣΩ. Ei γὰρ εἴη, οὐκ ὧν ἔτι δήπου μέλλοι ἔσεσθαι" jt 


* ἀλλ᾽ εἴη ἂν ἤδη" ἦ γάρ; Aa. ἄν 
ES ΑΝΝΑ εἰ poni nl οὕτως οὐδὲ pde vt 

μὴ ὄντα; εὐ 2 iioi prove BS 
ZExLó "Οὐ. qug. ΤΗΣ x. 
XQ. Οὐκοῦν εἰ μήπω -— Mie, οὔπω POR L 

σίν ἔχει, οὐδεμίαν. αὐτῶν. 9 MEI LL ed. p " 
- EL. Θὰ φὸρ οὖν. ἐξ lanh iret ἀρ ΑΝ ΘΟ τ 

e nad FN is dim Ed 


; ») ic. ἅπαντες ἐὐτοί γ᾽ αὑτῶν. 
"n'y To, ἄν *"*) dg οὐδεμίαν οὐδὲν αὐτῶν; 


cum ust fort ise cna Ve me iocó eio NM 
ata, disserendi tantum causa, - t PeHó Menit ^ 
ta; at hoe quidem per deos, Sisy] irruit nunc 
serio: si *eoncedatur delibérare quiddutn-esse; nou 
quemadmodum nunc nihil aliud reperitur ni ἦν utià 
et coniectura el extemporalis áctio;- "fomite graviore 
tafitum"ulens hoc, nullo alio;: mmrexistimes: alteros 
alteris; praestare nonnihil -bene deliberando: bon 
consilio: dàándo, - sicut in reliquis artibus-omtibus al- 
teri alteris praestant ,- fabri tignorii fabris tignariis ct 
medici medicis et tibicines tibicinibus, et reliqui arti- 
fices omnes ipsi inter se praestant ἢ quemadmódum 
igitur, hi his, iu artibus,-.an jta etiam in-deliberando 
putas fore ut alteri alteris. excellant 1... Vet b oam os 

Si. Puto. "— ue 

So. lam dic mihi: nonne omnes et bene delibe- 
rantes et male de rebus futuris deliberant? . ——— 


ἊΨ j 2n , ΔΕ, T 


Si. jose quidem. qe d Ἢ e, e d 
“πὰ Nonne quae fatte sedi Aen am? de ^n 
δὲ. Nondum. , aX bci 


So, Nam si essent , sane non. » futura essent, Buc) 


vL Uis QM xA δ 
| essent Aen n nonne? . í 
iM bj Ua ἀθ᾽ 4 m v 


. Etiam. ve " "x XE 


-  Noune, si nondum sunt, etiam. nec facta 
sunt, quippe quae non'sint2: ^ . ᾿ hes diidiens s 
| Si. Minime vero. dedi 
Vb tl b x t4 
So. ,Iam si ende. nec facta. sunt, Tepdum τὴ 1 
naturam | labet ull lam. SEHR eue Nai 


MS Baodquaquam. ionnyéi ge 


ANS Ἢ 


4θ4  AINx003. 


ud "flo τὸ οὖν οἵ rt εὖ βουλευόμενοι καὶ οἱ xa- 
κῶς ἅπαντες βουλεύονται gl πραγμάτων οὔτε ὄντων οὔεε 
γεγενημένων οὔτε φύσιν οὐδεμίαν ἐχόντων, ὅταν. περὶ τῶν 
^ μελλόντων βουλεύωνται; Ὶ 

Zo Φαίνονταί γε. 

X. “οκεῖ οὖν σοι δυνατὸν εἶναι τοῦ μὴ ὄντος τυ- 
qur τινὶ ἢ εὖ 5j κακῶς; 

ΣΙ. Πῶς τοῦτο λέγεις; 

ΣΩ. 'Hye oos φράσω, ὅ γε βούλομαι εἰπεῖν" σκόπει 
γάρ. πῶς " ἂν τοξοτῶν πολλῶν διαγνοίης τόν τέ χρηστὸν 591 
καὶ τὸν πονηρὸν ὄφεις εἴη αὐτῶν; 5 τοῦτο μὲν οὐ χαλε- 
πιὸν εἰδέναι; | v» Sandero αὐτοὺς ἐδ pe 
νὸς τοξεύεεν᾽ 7j γάρ; 

ΣΙ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΣΩ. Οὐκοῦν καὶ τὸν πλειστάκις βάλλοντα τοῦ σκο- 
ποῦ ΝΕ ὀρϑὸν κρίνοις ὧν sup) 

"Eyoyt, 

d Εἰ δὲ σκοπὸς μηδεὶς εἴη κείμενος αὐτοῖς τοῦ 
τοξεύειν, ἀλλ ἕκαστος βάλλοει ὅπως βούλοιτο, πῶς àv 
διαγνοίης τὸν εὖ ἢ κακῶς τοξεύοντα αὐτῶν; 

ΣΙ. * Οὐδαμώς. Β 

XQ. Οὐκοῦν καὶ τοὺς βουλευομένους ἢ εὖ ἢ καχῶς, 
εἰ μὴ ἐπίσταιντο περὲ ὅτου βουλεύοιντο, ἀπορήσειας ὧν 
διαγνῶναι ; | 

X9. Οὐκοῦν εἰ περὶ μελλόντων, πραγμάτων. βουλεύ- M 
ovra οἱ βουλευόμενοι, περὶ τῶν οὐκ ὄντων ar tid L 

-. Zo Haw γε. 

XX. Οὐκοῦν. τοῦ γε μὴ ὄντος οὐχ οἷόν v οὐδενὶ 
τυχεῖν tori" πῶς γὰρ ἄν τίς σον δοκεῖ τοῦ μὴ ὄντος δύ-. 
γασϑαι * τυχεῖν; E 

3f Ov)auag. . , 

X9. Οὐκοῦν, ἐπειδὴ pur τοῦ μὴ ὄντος τυγ- 
χάνειν οἷόν τε, οὐδεὶς ἂν ἔνε περὶ τῶν μὴ ὄντων Bov- 
'λευόμενος τυγχάνον" τὰ γὰρ μέλλοντα τῶν οὐκ yum 
ἐστίν: ἢ γάρ; 


| | dign neque sunt neque ex- 
stflerunt neque naturam üllam habent, 8i de faturis 
deliberant? 


. Si. Videntur vero. 


^*o*»- wogup 


la 3 :So. Putasne ; autem fieri posse n quis a φόροι; 
id quod non sit sive bene sive BMG: lb dE. 


. Si. Quomodo hoc dicis? Ὡς τ τὰ 
οὐ πϑο.. Ego tibi exponam quod iofadie i fipecta 
modo. ex sagittariis: multis quomedo €oguoreris bu- 
nus et pravus:qui sit? an hoc quidem haud dillicile 
fuerit repertu? fortasse enim eentaie sib iuto 
quam sagittis petere; nonne? WE XX 

Si. Sane quidem. qME NM. 

So. Nonne vero ei qui saepissime metam recte 
Mor victoriam decreveris ἢ 

. Vero. - p ὰ 
᾿ i Sin autem meta nulla esset posita quam sagit- 
dis tangerent, sed quisque sagiltas iaceret quocum- 
que vellet, quomodo discerneres bene et male iacien- 
tem? — 

Si. Nullo sane modo. 

So. Nonne etiam deliberantes vel hene vel male, 
si nesciant de quibus deliberent, non habueris quo 
| discernas? 

Si. Non. ! 
- 4o. Nonme si de'rebus futuris deliberant ii qui 
. deliberant, de rebus quae nou suut deliberant? 

Si. Sane quidem. . 

So. lam vero id quod non est non potest quis- 
quam attingere; an enint tu opinaris quemquam id 
quod non sit posse aliquo modo attingere? 

.. 4. Nullo prorsus modo, 
So. Itaque, quoniam fieri nequit ut quisquam id 
Tom, IX. Gg 
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SISY PIIUS. eo 6T 


uod non sit às bur nemo iam de eis quae non 
di deiecit Tuare im. insiste m non 
sunt; nonne? - ES *. " 
-  &i. Mihi quidem ita videtur. 
So. Neque vero ullus hominum poterit, quum 
futura non assequatur, vel bonus. ,vel malus esse coi- 


|— ^ siliarius. 


1 


δὲ, Non videtur. 

So. Neque etiam vel melior vel deterior alter al- 
tero erit consiliarius, si neque magis neque minus as- 
. Sequi An id quod non est. 

. Minime vero. 

i Quorsum igitur tandem: sptiliudgh homines 
vocant alios bonos, alios malos consiliarios? an ope- 
rae pretium est aliquando hanc quein vL ^al 
Sisyphe? 


, My ἐπ ρὲ OUO ud “ Σ 


' rá ᾿ . [| - «εἴ ᾿ 
ιν μῦν οὐΤῸ ὅλα qm 


!Fivygávout» περιπατοῦντες ἐν τῇ στοᾷ τοῦ “ιὸς τοῦ 992 
ἐλευϑερίου. ἐγώ πε καὶ  Epul/ag d. Yrtiguevg? εἴτα προς- 
ηλϑέτην ἡμῖν AQguiag τὲ καὶ ᾿Ερασίσιρατος ὃ Φαίακος 

. φοῦ ᾿Ερασισεράτου ἀδελφιδοῦς,, ἐτύγχανε δὲ τότε νεωσεὶ 
παρὼν ἀπὸ Σικελίας καὶ τῶν εὐπων τούτων Ó ᾿ἐρασίσερα- 

' *09. προρελϑὼν δ᾽ ἢ t, Χαῖρε, ὦ “Σώκρατες. * Kai σὺ B 
- qt, ἦν δ᾽ ἐγώ" ci γάρ; καλόν re *) ἀπὸ Σικελίας ἔχεις 
λέγειν ἡμῖν; Καὶ πάνυ. ἀλλὰ βούλεσθ᾽, ἔφη, πρῶτον xa- 
ϑιζώμεθϑα; κέκμηκα γὰρ χϑὲς βαδίσας Μεγαρόϑεν. Πάνυ 
q.d δοκεῖ, Τί οὖν, ἔφη, βούλεσϑε πρῶτον ἀκούειν τῶν 
ἐκεῖ; πότερον περὶ αὐτῶν ἐκείνων ὅ τὸ πράττουσιν. ἢ 
ümog πρὸς τὴν πόλεν ἔχουσι τὴν ἡμετέραν; ἐκεῖνοι γὰρ 
ἐμοὶ δοκοῦσι πεπονθέναι πρὸς ἡμῶς οἷόνπερ οἱ σφῆκες " 
xal γὰρ τούτους ἐάν zig κατὰ σμικρὸν ἐρεϑίζων " ὀργίσῃ, C 
ἄμαχον γίγνονται, ἕως τις αὐτοὺς ἐπιϑέμενος πανοικὶ ἐξέ- 
λη. οὕτως οὖν καὶ οἱ Συρακόσιοι, εἰ μή τις ἔργον ποιη-- 
σάμενος σφόδρα μεγάλῳ στόλῳ ἥξει ἐκεῖσε, οὐκ ἔστεν ὅπως 
ἐκείνη ἡ πόλις ἔσται ποτὲ ἡμῖν ὑποχειρία" ὑπὸ δὲ τῶν 
σμικρῶν τούτων ἄν μᾶλλον ὀργίζοιντο, οὕτως ὡς ἂν μά- ΐ 
λιστα χαλεπώτατοι εἴησαν. πεπόμφασι δὲ καὶ νῦν ὡς ἡμᾶς 
πρέσβεις,΄ ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ, βουλόμενοί * τε ἐξαπατῆσαι D - 
τὴν πόλιν. Πἤεταξὺ δὲ ἡμῶν διαλεγομένων ἐτυχέτην͵ οἱ 
Συρακόσιοι πρέσβεις παριόντες. εἶπεν οὖν ὃ ᾿ξρασίσερα-. 
τος, δείξας εἰς τὸν ἕνα τῶν πρέσβεων, Οὑτοσὶ μέντοι, ἔφη, 


*) io. καινὸν τ», 


ENOY AL LOAGM 


Quum ambularemus iu porticu Iovis liberatoris ego 
οἱ Eryxias Sterieus, accesserunt ad nos Critias et Era- 
sistratus Phaeacis, Erasistrati filii, fratris filius. nu- 
per autem tunc revenerat e Sicilia illisque locis Erasi- 
siratus. accedens igitur Salve, inquit, Socrate. Et tu 
quoque, inquam; quid vero) ecquid novi e Sicilia 
nobis habes dicere? Sane quidem. at voltis, inquit, 
primum considamus? defessus enim sum heri "M 
clus Megaris. Etiam, si videtur. Quid igitur, in- 
quit, voltis primum bodie ex eis quae illic geruntur? 
utrum de ipsis illis quid agant, an quomodo affecti 
sint erga civitatem nostram? illi enim mihi videntur 
ita animali esse in nos ut crabrones; nam hi quoque, 
si quis paullulum eos irritat et lacessit, insuperabiles 
se exhibent, donec eos adoriare et cum omni sobole 
deleas, sic eliam Syracusani, misi quis serio agens 
permagna cum classe illuc venerit, nullo modo illa 
civitas imperio nostro subiicietur; exiguis vero his 
copiis magis exacerbantur, ita ut nobis quam mole- 
slissimi evadant, miserunt vero etiam nunc ad nos le- 
gatos, ut mihi quidem videtur, civitatem nostram 
τ molientes decipere. Nos vero dum ita disserebamus, 
accidit ut legati Syracusii praelerirent. tum Erasistra- 
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ὦ Σώκρατες, , πλουσιώτατός ἐστι τῶν To. xal "Ira- 
λιωτῶν. πῶς δ᾽ οὐχί, ἔφη, ᾧ γε ὑπάρχει γῆ τέ ἄφθονος 
οὕτως, ὥςτε εὐπορίαν εἶναι, d τι βούλοιτο, πάνυ πολλὴν. 
γεωργεῖν; καὶ αὕτη μὲν τοιαύτη οἵα οὐχ ἑτέρα ἄλλη ἔν 
yt τοῖς “Ἑλλησιν. ἔτι δὲ τἄλλα τὰ εἰς πλοῦτον ἥκοντα 
ἱπλᾶ, ") τὰ ἀνδράποδα καὶ ἵπποι καὶ χρυσὸς καὶ ἄργυ- 
ρος. ὋὉρῶν δ᾽ iyd αὐτὸν ἀναγόμενον, οἷς ἀδολεσχήσοντα 
περὶ τῆς οὐσίας τῆς τοῦ " ἀνθρώπου, ἠοόμην, Ti δαΐ, 39 
ὦ ᾿Εραοΐστρατε; ἀνὴρ ποῖός rig εἶναι δοκεῖ ἐν τῇ Σικε- 
λίᾳ; Οὗτος, ἔφη, Σικελιωτῶν xal ᾿Ἰταλιωτῶν καὶ δοκεῖ 
xal ἔστε πλέον πάντων πονηρότατος ἢ ὅσῳ πλουσιώτατος, 
οὕτως ὥςτ᾽, εἴ τινα βούλει Σικελιωτῶν ἐρωτᾶν ὅντινα πο- 
γηρότατον νομίζει εἶναι καὶ πλουσιώτατον, οὐδεὶς ὧν φή- 
σέιεν ἄλλον 5 τοῦτον. Οἰηϑεὶς δ᾽ αὐτὸν ia ov περὶ σμυ- 
κρῶν τὸν λόγον hn, ἀλλὰ περὶ τῶν μεγίστων ὅδο- 
κούντων εἶναι, ἀρετῆς * τὲ πέρι καὶ πλούτου; ρόμην Β 
πότερον ἂν φαίη πλουσιώτερον εἶναι ἄνϑρωπον, ὅτῳ δύο 
τυγχάνεν τάλαντα **) ἀργυρίου, ἢ ὅτῳ ἀγρὸς ἄξιος δυοῖν 
ταλάντοιν. Οἶμαι μὲν ἐγώ , ἔφη, Org ἀγρύς. Οὐκοῦν, 
ἔφην ἐγώ, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, καὶ εἰ τυγχάνον τῳ ἱμά- 
τια ὄντα ἢ σιρώματα ἢ τἄλλα ἔτε πλέονος ἄξια ἢ ὅσου 
τῷ ξένῳ, οὗτος εἴη ἂν πλουσιώτερος; «Συνέφη καὶ ταῦτα. 
Εἰ δέ τίς σοι διδοίη αἵρεσιν τούτοιν, πότερον " ἂν βού- C 
λοιο; '"Eyd μὲν ἄν, ἔφη, τὸ πλείστου ἄξιον. Ποτέρως 
«v οἰόμενος πλουσιώτερος εἶναι; Οὕτως. Νυνὶ μὲν ἄρα 
φαίνεται οὗτος ἡμῖν ὧν πλουσιώτατος, ὅςτις πλείστου ἄξια 
κέχτηται. ΓΝαΐ, ἔφη. Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἱ ὑγιαίνοντες 
τῶν καμνόντων πλουσιώτεροι ἄν εἴησαν, εἴπερ Di ὑγίεια 
"v ἄξιον κεῆμα, ἢ τὼ τοῦ κάμνοντος χρήματα. οὐ- 
δείς y ἂν "**) οὖν ὅςτις οὐχὶ προτεμήσειεν Ydntz^ ὁλί- 
γον κεκτημένος ἀργύριον μᾶλλον, ἢ τὰ βασιλέως * τοῦ ut- D 
γάλοῳ. χρήματα κεκτημένος νοσεῖν, δῆλον ὅτν πλείονος 
ἄξιον οἰόμενος εἶναι τὴν ὑγίειαν᾽ οὐ γὰρ ἄν ποτε προῃ- 
ρεῖτο, εἰ μὴ προτιμότερον ἡγεῖτο εἶναι τῶν χρημάτων. 


ἢ) ἴσο. ἄπαντα. 59) ἀλλ, ὅτῳ ὃν τυγχάνει τάλαντον. 
***) γρ. οὐδεὶς γὰρ ἄν, 
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tus, digitum intendens, ad unum legatorum, Hicce, 
, füquit , s ta rate, divitissimus est Siculorum et Italo- 
ium. quidni? inquit, quum tam multa soli iugera 
possideat, ut, si quis velit, permultos possit agros 
colere? et hi quidem tales sunt, quales alii nulli 
Graecorum certe in his terris. praeterea reliqua omnia 
ei sunt quibus divitiae censentur, mancipia et equi et 
.eurum etargenlum. Hunc ego videns sese parantem 
ad plura de hominis divitiis garrienda interrogavi Quid 
vero,.Erasistrate? vir qualis videtur esse in Sicilia? 
Hic, inquit, Siculorum et Italorum omnium et vide— 
tur et est magis improbissimus quam divitissimus, adeo 
ut, si quem velis Siculorum rogare quemnam censeat, 
improbissimum:. esse atque divitissimum, nemo alium 
dicturus sit quam illum. Arbilratus autem ego non 
de rebus eum parvis loqui, sed de eis quae maximae 
viderentur esse, de virtute et divitiis, quaesivi utrum 
diceret divitiorem hominem, cui duo essent talenta 
argenti, an ager duo talenta valens. Puto equi- 
dem, inquit, cui ager. Nonne, etiam, inquam, 
eadem ratione, si cui erunt vestes vel stragula vel ce- 
lera pretiosiora, quam quae péregrino sunt, hic erit 
divitissimus? Hoc quoque concessit. Si vero optio- 
nem tibi quis horum daret, utrum velles? Equidem, 
inquit, preliosissimum. Utro te modo putares diyi- 
tiorem esse? Hoc modo. Nunc igitur hic videtur nobis 
divilissimus esse, qui ,preltiosissima possidet. Vero, 
inquit, Ergo, inquam, sani aegris divitiores erunt, 
sisanitas res est pretiosior, quam aegri Ópes. nemo 
est enim quin se malit bona valitudine uti, parum 
pecuniae habentem potius quam regis magni opes pos- 
sidentem aegrotare, quippe pretiosiorem existimans 
esse sanitatem; neque enim eam praeferret, nisi ma- 
ioris eam pretii haberet quam opes. Non. Nonne 
eliam si quid aliud videretur pluris faciendum esse sa- 
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Οὐ γάρ. Οὐκοῦν καὶ εἴ τι ἄλλο φαίνοιτο, πλείονος ἄξιον 
τῆς ὑγιείας, ὃ "me, κεκτημένος οὗτος ὧν πλουσιώτατος 
εἴη; Ναί. Ei δὲ δή τις ἡμῶς γυνὶ προρελϑων ἔροιτο, 
Ω Σώχρατες καὶ "Egvtla S Aporte ἔχοιτ᾽ ὧν si- 
πεῖν uos τί ἐστιν ἢ ἀνθρώπῳ πλείστου ἄξιον κτῆμα; «gu E 
γε τοῦτο ὃ κτησάμενος ἄνϑγωπος ἄριστα βουλεύοιτο περὶ 
τούτου, ὅπως &v βέλτιστα λίαν πράττοι τά τὲ αὐτὸς αὑτοῦ 
πράγματα καὶ τὰ τῶν φίων; τί ὧν εἶναι τοῦτο φήσαι- 
uer, uoi μὲν δοκεῖ, ὦ “Σώκρατες, εὐδαιμονία πλείστου 
ἄξιον ἀνθρώπῳ, εἶναι. Kal οὐ κακῶς 7, ἔσην ἐγώ" ἀλλ᾽ 
doa γε τούτους ἄν τῶν ἀνθρώπων εὐδαιμονεστάτους "n 
σαίμεϑα εἶναι. οἵτινες μάλιστα εὖ πράττοιεν; ; Ἐμοὶ γοῦν 
δοκοῦσιν. Οὐχοῦν ἂν οὗτοι ἄριστα πράττοιεν : ὅς ἐρ 
καὶ ἐλάχιστα ἐξαμαρτάνοιεν περὶ σφᾶς αὐτοὺς 27 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, τὰ δὲ πλεῖστα κατορϑοῖεν; Πάνυ 
ye Οὐκοῦν oi ἐπιστάμενοι τὰ κακὰ καὶ τὰ ἀγαϑώ, καὶ 
* ὅσα πρακτέα καὶ ὅσα μή, οὗτοι ὧν ὀρϑόιατα πράττοιεν 394 
καὶ ἐλάχιστα ἐξαμαρτάνοιεν; ; «Συνεδόχει καὶ ταῦτα. Νῦν 
ἄρα ἡμῖν φαίνονται οἱ αὐτοὶ ἄνδρες σοφώτατοΐ zt καὶ 
ἄριστα πράττοντες καὶ εὐδαιμονέστατοι xal πλουσιώτατον, 
«oni ἄρα 5 σοφία τοῦ πλείστου ἄξιον κεῆμα φαίνέται. 
Ναί. nx » ἔφη ὑπολαβὼν ó ᾿Ερασίσερατος, ὦ “Σώκρα- 
τὲς Zz τὶ ἂν ὄφελος εἴη τῷ ἀνθρώπῳ; ? L1 σοφώτερος μὲν εἴη 
τοῦ Νέστορος, τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια * τὰ πρὸς τὴν δίαιτὰν μὴ Β 
τυγχάνοι ἔχων, σιτία καὶ nod xol ἱμάτια καὶ εἴ zu ἄλλο 
τῶν τοιούτων ἐστί; τί ὧν ἡ σοφία ὠς ελοίη, ἢ πῶς ἄν 
οὗτος πλουσιώτατος εἴη, ὅν yt οὐδὲν κωλύει πτωχεύειν, 
μηδενός γ᾽ εὐποροῦντα τῶν ἐπιτηδείων; Σαᾳόδρα οὖν 
ἐδόκει καὶ οὗτος λέγειν τι. ᾿Αλλὰ πότερον, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὃ 
μὲν τὴν σοφίαν κεκτημένος πάϑοι ἂν τοῦτο, εἰ ἐνδεὴς 
γένοιτο τούτων, εἰ δέ τις * τὴν Πουλυτίωνος οἰκίαν χεκτη- € 
μένος, £y καὶ πλήρης εἴη ἀθυσίου xol ἀργυρίου ἡ οἴκία, 
οὖκ ἂν δεηϑείη οὐδενός ; ᾿Αλλ a ἔφη, 'τοῦτον μὲν οὐδὲν 
κωλύει αὐτίκα viv διαϑέμενον τὰ κεήματα ἔχειν ἀνε αὖ- — 
τῶν τούτων à ii: xal τυγχάνει δεόμενος εἰς τὴν a 
ταν, ἢ xal νόμισμα drÓ' ὅτου τοῦτα δυνήσεται mopipt- 
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nitate; : hoc qui haberet is divitissimus esset? Vero. 
lam si quis. nunc accedens e nobis quaereret [e] Socra- 
tes et Eryxia et Erasistrate, potestis mihi dicere quid 
sit homini res plurimi facienda? an haec quam possi- 
dens homo optime deliberet quo pacto quam optime 
. et suas ipse et amicorum res gerat? quamnmam hanc 
esse diceremus? Mihi quidóm yidetur, . Socrate, feli- 
citas plurimi facienda esse homini, . .Nec Jmale, in- 
quam; nonne vero hos homines felicissimos putabi- 
mus esse, qui maxime bene rem gerant? Mibi sane 
videntur. Nonne hi optime gerent, qui minimum in se 
ipsos et iu celeros homines peccabunt, sed plurima 
recle facient? Sane quidem. Nonne qui sciunt ma- 
la et bona et quae faciunda sint quae non, hi rectis- 
sime facient et minimum peccabunt? | Haec quoque 
concessit, Nunc igitur nobis reperiuutur iidem viri 
sapientissimi et rectissime facientes et. felicissimi et di- 
vitissimi, siquidem sapientia res videtur maximi aesti- 


ες manda. Etiam. At vero, suscipiens inquit Era- 


sistralus, Socrate, quid utilitatis. praeberet homini, 
si sapientior esset Nestore, ad vivendum autem neces- 
saria non haberet, cibos et potus et vestes et si quid 
aliud est generis einsqéta? quid sapientia prodesset? - 
vel qui hic divilissimus erit, . quem nihil prohibebit a 
mendicitate, quippe nihil eorum habentem quae sunt 
necessaria? "Admodum videbatur hic quoque aliquid 
dicere. At num, inquam, qui sapientiam possideat 
hac sit conditione, si his indigeat, sin vero aliquis 
Pulytionis domum possideat eamque auro et argento 
refertam, nullius rei indigeat? At, iuquit, hunc 
quidem nihil prohibet nuuc stalim vendere opes et 
pro his ipsis habere ea quibus indigeat ad victum, vel 
etiam nummos, quibus haec sibi comparare possit 
omnibusque illico abuudare. Vero, si ei contigerint, 
inquam, homines, qui huiusmodi domum malint ha- 
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60a, καὶ ὄπάντων εὐ ν “παραχρῆμα. Ei γε τυγχά- 
vous, ἔφην ἐγώ, οἱ vet t$ ἄνθρωποι δεόμενοι τοιαύτην 
ὀφίσιν᾽ οἰκίαν γινέσθαὶ * μᾶλλον, ἤπερ τὴν ἐκείνου σσφίαν" D 
ἐπεὶ εἴ γέ τοιοῦτοι εἴησαν οἷοι τὴν τοῦ ἀνθρώπου σοφίαν 
περὶ πλείονος ἡγεῖσϑαι καὶ τὰ ἀπὸ ταύτης γιγνόμενα; πολὺ 
μᾶλλον οὗτος ἔχοι διατίϑεσθαι, εἴπερ τυγχάνοι *) τι δεό- 
μένος καὶ βούλοιτο καὶ αὐτὴν καὶ τὰ ἔργα τὰ ἀπὸ ταύτης 
διατίϑεσθϑαι. ἢ τῆς μὲν οἰχίας ἢ τε χρῆσις πολλὴ τυγχώ- 
wt οὖσα καὶ ἀναγκαία, καὶ μεγάλα τῷ ἀνθρώπῳ rd δια- 
φέροντα τὰ πρὸς τὸν βίον, ἐν τῇ τοιαύτῃ οἰκίᾳ οἰκεῖν 
μᾶλλον, ἢ ἐν σμιχρῷ καὶ φαύλῳ οἰκιδίῳ, τῆς δὲ σο- 
φίας ἥ τὲ χρεία ὀλίγου * ἀξία καὶ τὰ διαφέροντα σμικρά, E 
ἢ σοφῷ ἢ ἀμαϑεῖ εἶναι περὶ τῶν μεγίστων ; ἢ τούτου μὲν 
serag over τοὺς ἀνθρώπους καὶ μὴ εἶναι ὠνητάς, τῆς 
δὲ κυπαρίτεου τῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ Πεντελεικῶν λίϑων πολ- 
λοὺς τοὺς δεομένους τὲ καὶ βουλομένους πρίασϑαι; οὔκουν 
ἂν Hoyt σοφὸς εἴη κυβερνήτης, οὐδὲ ἰατρὸς σοφὸς τὴν 
τέχνην, ἢ Tw ἄλλην τῶν τοιουτοτρόπων τεχνῶν εὖ xol 
καλῶς δύναιτο ᾿μεταχειρίξεσϑαι, οὐδενὸς ὅτου οὐκ ὧν ἐντι- 
μόκερος εἴη τῶν κατὰ τὰς οὐσίας μεγίστων κτημάτων, ó 
δὲ δυνάμενος εὖ βουλεύεσϑαι sal αὐτὸς αὐτοῦ πέρε καὶ 
ἑτέρου, ὅπως ἂν ἄριστα πράττοι, οὐκ ἂν ἄρα δύναιτο, 
διατίϑεσθϑαι, εἴπερ βούλοιτό γε τοῦτο πράττειν; * Ὑπο-- 395 
| afa δὲ "αἱ ὑποβλέψας δ. ᾿Ερυξίας, ὥςπερ τε ἀδικούμε- 
γος, Σὺ γὰρ ἄν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, εἰ δέοι σὲ τάληθῆ 
λέγειν, φαίης ἂν εἶναν Καλλίου τοῦ “Ἱππονίκου πλουσιώτε- 
Qoc* καίτοι οὐκ ἂν ἀμαϑέστερός γε ὁμολογήσαις ἂν εἶναι 
᾿ φπερὶ οὐδενὸς τῶν μεγίστων, ἀλλὰ σοφώτερος καὶ οὐδὲν 
μᾶλλον διὰ τοῦτο πλουσιώτερος εἶ, ἴσως γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, 
σὺ οἴει, ὦ ᾿Ερυξία, τουτουσὶ μὲν τοὺς λόγους, οὕς νυνὶ 
διαλεγόμεθα, εἶναι παιδιάν" ἐπεὶ οὐκ ἀληθῶς * γε οὕτως B 
ἔχειν, ἀλλ ὥςπερ ἐν τῇ πεττείᾳ εἶναι πειτούς, οὕς εἴτις 
φέροιτο, δύναιτ᾽ ἂν τοὺς ἀντιπαίζοντας ποιεῖν ἠἡττᾶσϑαν 
οὕτως ὥςτε μὴ ἔχειν ὅ τι πρὸς ταῦτα ἀντιφέρωσεν. ἴσως 
οὖν καὶ περὶ τῶν πλουσίων οἴεν μὲν οὐδὲν τε μᾶλλον οὕτως 


*) 70. ἔχει — τυγχάνει» 
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re quom i n illius sapientiam; nam si eiusmodi sint qui 
hominis sapientiam et quae ab ea proficiscantur pluris 
faciant, multo magis hic possit vendere, si cuius rei 
iudigeat et velit tum ipsam tum eius opera vendere. 
an domus quidem usus multus est et necessarius, et 
njiagnopere ad vitae commoda hominis refert, in tali 
potius domo habitare, quam in parva et vili domun- 
cula, sapientiae vero usus non habet pretium, parvi- 
que relies uirum aliquis sapiens sit, an rerum maxi- 
marum imperitus? an hoc contemnere putas homines 
nec eius esse emptores, cupresso vero domum ornan- 
te et lapidibus Pentelicis multos indigere eosque eme- 
re velle? ergo si quis sapiens sit gubernator vel me- 
dicus artis suae peritus vel aliam quam huiusmodi ar- 
lium bene et recte factitet, quibusvis opibus quae in 
divilis maximae habeantur praestantior sit, is vero 
qui bene possit tam ipse de se quam de altero sta- 
iuere, quomodo optime rem gerat, non possit hoc 
vendere, siquidem voluerit hoc facere? Suscipiens et 
torvum intuens Eryxias, tamquam offensus quodam- 
modo, Tusane, inquit, Socrate, si verum te dicere 
oporteret, te aflirmares Callia ipponici filio divi- 
liorem esse; quamquam te non imperitiorem esse con- 
cedes ullius rerum maximarum, sed sapientiorem ; 
at nihilo magis hauc ob causam divitior es. For 
enim, inquam, tu opinaris, Eryxia, hosce quos nunc 
iaces ἄρον sermones esse jocum; etenim non vere 
sic se habere, sed similes esse calculis in ludo calcu- 
lorum, quos ducens possit aliquis collusores ita vin- 
cere ut nesciant quomodo suos illis opponant. fortasse 
igitur eliam de divitibus censes nihilo magis quidem 
rem se sic habere, sermones autem quosdam esse hu- 
jusmodi nihilo magis veros, quam falsos, quos adhi- - 
bens vincat homo adversarios ut concedant sapientis- 
simos etiam divitissimos nobis esse, licet ipse mentia- 
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nv y. λόγους δέ τινας due. τοιούτους οὐδέν τὸ μᾶλλον 
«ληθεῖς, ἢ j ψευδεῖς, οὖς. "λέγων ἄνθρωπος περιγίγνοιε᾽ ὧν 
τῶν Dad nii αἷς ol σοφώτατοι καὶ πλουσιώτατον 
ἡμῖν εἰσί, καὶ τοῦτα τοιαῦτα " ψευδῆ λέγων ἀληθῆ à- Ὁ 
γόντων", καὶ οὐδὲν μὲν ἴσως ϑαυμασεόν, ὁμοίως, ὥρπερ εἰ 
àv ἀνθρώπω περὶ γραμμάτων λεγοίτην, ὁ μὲν φάσχων τοῦ 
“Σωκράτους ἄρχειν. ejua, ὁ δ᾽ ἕτερος ἄλφα ) οὗτος &v εἴη 
κρείττων ὁ λόγος ὃ τοῦ λέγοντος" ἄλφα, ἢ τοῦ φάσκοντος 
σῖγμα ἀρχήν. Περιβλέψας δὲ πρὸς τοὺς παρόντας ó "Bv- 
E ἅμα γελῶν té καὶ ἐρυθριῶν, ὥςπερ οὐ παρὼν ἣν - 
προσϑεν λελεγμένοις, yo μέν, ἔφη, ὦ Σώκρατες " 

* χριούτους ᾧμην δεῖν τοὺς λόγους εἶναι» οἷς μήτ᾽ ἂν ας D 
σαι δύναιτό τις μηδένα τῶν παρόνεων, μήτ᾽ ὧν ὠφεληθείη 
μηδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν (τίς γὰρ ὧν ἀνϑρώπων ποτὲ πεισθείη 
ψοῦν ἔχων, οἷς οἱ σοφώτατοι ἡμῖν πλουσεώτατοι;), ἀλλὰ 
μᾶλλον, ἐπείδη περὶ τοῦ πλουτεῖν διαλέγεσϑαι δεῖ, ὁπόθεν 
καλόν ἐστὶ πλουτεῖν καὶ ὁπόϑεν αἰσχρόν, καὶ αὐτὸ τὸ 
πλούσιον εἶναι ónoióv zl ἐστε, ? πότερον ἀγαϑόν, 7 xa- 
xóv. Jit», ἔφην ἐγω" τοιγαροῦν τὸ λοιπὸν δὴ φυλαξόμες- 
θα" * χαλῶς δὲ καὶ σὺ ποιεῖς παραινῶν. ἀλλὰ τί οὐκ αὖὐ- E 
τὸς , ἐπείπερ εἰςηγεῖ τὸν λόγον, ἐπεχείρησας εἰπεῖν πότε- 
οὖν σου δοκεῖ, ἀγαϑὸν εἶναι τὸ πλουτεῖν, ἢ χαχύν; ἐπει- 
δήπερ οἵ 7 ἔμπροσϑεν λόγοι οὗ περὶ τούτου δοκοῦσί σοι 
εἰρῆσϑαι. ' Euot μὲν τοίνυν δοχεῖ ἀγαϑὸν εἶναι, ἔφη " “τὸ 
πλουτεῖν. τι Ó αὐτοῦ τε βουλομένου λέγειν, ὑποκρούσας 
à Κριτίας, “Σὺ χὰρ εἰπέ μοι, ὦ ᾿Ἐρυξία, «ἀγαϑὸν ἡγεῖ τὸ 
πλουτεῖν; "Ἔγωγε νὴ Zia 15 γὰρ ἄν μαινοίμην. xui οὐ- 
δένα γε οἶμαι εἶναι ὅςτις ἂν οὐχ, ὁμολογήσειε ταῦτα. Καὶ 
μήν; ἔφη ὃ ἕτερος, καὶ ἐγὼ οἶμαι οὐδένα ὅντινα οὐκ ἄν. 
ποιῆσαι ὁμολογεῖν ipol ἐνίοις ἀνθρώποις " καχὸν εἶναι τὸ 396 
πλουτεῖν. οὐκ ἂν οὖν, bini d ἀγαϑὸν ἦν, χαχὸν ἡμῶν͵ 
ἐνίοις ἐφαίνετο. Εἶπον οὖν αὐτοῖν Oz» ᾿Εγώ τοι ὑμᾶς, εἰ 
μὲν ἐιυγχάνετε περὶ τούτου διαφερόμενοι, ὁπότερος ὑμῶν. 
ἀληϑέστερα λέγει περὲ ἱππασίας, ὅπως ἄν τις ἄριστα iu- 
πεύοι, εἶ μὲν αὐτὸς ἐτύγχανον ἱππικὸς ὦν, αὐτὸς ἂν ὑμᾶς 


*) γ0. τὸ πλούσιον εἶναι ἄνϑρωπον, τί ἔστι. τῆ 
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tur, ili e MM vera y wA idque fortasse on eon 
rum, perinde ac si, duobus hominibus de sts: 
ceptantibus altero contendente " primam. esse n 

in Socratis nomine, altero a, oralio eius. qui pi 
a esse primam litteram superior esset, NS, eius qui 
5 conteuderet principium esse, "Tum círcumspiciens 
praesentes Eryxias, simul ridens et bescens, quasi 
non. jnterfuisset, superiori sermoni, Equidem idem, inquit, 
Socrate, non tales arbitrabar debere. mo esse, 
quibus neque persuadere quis posset ulli praesentium 
neque ipse iuvaretur ullo modo (guirsai ἠρέμα 
umquam ,-si sapiat, sibi persuaderi patiatur ,. sapien- 
tissimos nobis esse divitissimos?) : o potius, quo- 
niam de divitiis habenda est. A, s monstrari opor- 
iet undé.honestum sit sese dilare et unde. turpe, et 
ipsum hoc divitias babere quale sit: utrüm bonum, an 
malüm, .ltaque, inquam, posthae cavebigus; . beue 
enim mones. at cur,uon jpse, quum.oster as quo- 
. modo haberi oporteat.orationem, instilgis dicere utrum 
libi videatur bonuni esse divitias habere, an malum? 
siquidem superiores, sermones mon de. hoc tibi viden- 
tur fuisse. . Mihi quidem videtar bonum esse, inquit, 
divitias habére. . Volentem adhuc aliquid dicere inter- 
pelláus:Critias Tu enim dic mihi, inquit, Eryxia, 
bonumne ducis divitem esse? Sane quidem hercle; 
profecto enim insanirem,. ac neminem puto esse quin 
idem affirmet. ^ Atque ego quoque , inquit alter; arbis- 
tror neininem esse quem non efficiam mihi assentien- - 
tem nonnullis hominibus malum esse divitias habere, 
neque vero, .si bonum esset, malum aliquibus nostrum. 
videri posset. Tum ego eis dixi: Equidem, si vos de - 
hoc dissentirelis, uter vestrum veriora diceret de arte . 
equitandi, quonam pacto quis optime equitarel, atque 
ipse eius artis peritus essem, .conarer hanc vestram 
controversiam dirimere; puderet enim me nisi prae- 
sens, quoad eius facere possem, prohiberem vos dis- 


478 EPYZLAA. 


ἐπειρώμην παύειν τῆς ἧς διαφορᾶς" ἠσχυνόμην γὰρ ὧν εἰ πα- 
ρὼν μὴ x«0' ὅσον οἷός τ᾽ τ » ἐκώλυον διαφερομένους , ἢ εἰ 
περὶ ἑτέρου οὐτινοςοῦν ἱαφερόμενοι δ΄ μηδὲν τὶ μᾶλλον V 
ἐμέλλετε, εἰ μὴ ὁμολογοῖιὲ τουτί, μᾶλλον ἐγθροὶ ἀντὶ φί- 
λων ἀπαλλαγῆναι". viv δέ, dmn τετυχήκατε περὶ τοιού-- 
του πράγματος διαφερομένω, "ᾧ ἀνάγκη προφχρῆσθαι "up 
ὅλον τὸν βίον, , kai μεγάλα διαφέρει, πδϊερὸν ἐπιμελητέον 
ἐστὶ τούτου og ὠφελίμου ὅ ὄντοῷ, ἢ οὔ, καὶ ταῦτα pU τῶν 
φαύλων, ἀλλὰ τῶν μεγίστων δοκούντων εἶναι τοῖς “Τλλησιν 
(οἱ γοῦν πατέρες τουτὶ πρῶτον τοῖς σφετέροις υἱέσι "apta 
φοῦσιν, ἐπειδὰν εἷς τὴν ἡλικίαν τάχιστα ἀφίχωνται TOU 
ἤδη φρονεῖν, * ὡς δοκοῦσι, σκοπεῖν ὁπόϑεν πλούσιοι ἔσον- C 
ται ὡς, ἂν μὲν τι ἔχης, ἄξιός του εἴ, ἐὼν δὲ μή, σὖδε- 
ψός)" εἰ οὖν σουδάξεται μὲν οὑτωσὶ σφόδρα, ὑμεῖς δὲ 
τἄλλα συμφερομένω περὶ rovrov οὑτωσὶ μεγάλου πράγμα-- 
τος διαφέρεσϑε, ; ἔτι δ᾽ αὖ πρὸς τούτοις περὶ τοῦ τιλουτεῖν 
διαφέρεσϑε οὐχ δπύτερον μέλαν ἢ λευκὸν οὐδὲ ὁπόξερον 
κοῦφον ἢ βαρύ," ἀλλ᾽ ὁπότερον κακὸν ἢ ἀγαϑόν, ὡς ἂν 
μάλιστα καὶ εἷς ἔχϑραν καταστῆναι, εἰ τῶν κακῶν τε καὶ 
ἀγαϑῶν * πέρι διὰφψέρεσθε, καὶ ταῦτα Μέντου τὰ μάλιστα Ὁ 
φίλω, τε ὄντε. κἀὶ συγγενέε" iyd οὖν, ὅσον ἄν £m ἐμοὶ 
ἢ, οὐ περιόψομαι ὑμᾶς αὐτοὺς αὑτοῖς διαφερομένους, 
ἀλλ εἰ μὲν αὐτὸς οἷός v 5j, φράσας ἂν ὑμῖν ὅπως 
ἔχει ἔπαυσα 'τῆς διαφορᾶς" vvv δ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς. μὲν 
οὐ τυγχάνω οἷός v ὦν, ὑμῶν δ᾽ ἑκάτερος οἴεται οἷός v. 
εἶναι ὁμολογεῖν ποιῆσαι " τὸν ἕτερον, ἕτοιμός εἶμι συλ- Ε 
λαμβάνειν xao ὅσον e» δύνωμαι, ἕνα διομολογηϑῆ ὑμῖν 
ὅπως ἔχει τοῦτο. σὺ οὖν, ἔφην, ὦ Κριτία, ἐπεχείρει 
ποιῆσαι ἡμῶς ὁμολογεῖν, ὥςπερ hc isti ") AW, ἔφη, 
Hà jj; GUI Adan, "Bpüblli sitio ἡδίω. ilio 
ἂν εἰ δοκοῦσιν αὐτῷ εἶναι ἄνϑρωποι ἄδικον καὶ δίκαιοι. 
Νὴ Δία, ἔφη ἐκεῖνος, καὶ σφόδρα μέντοι. Ti δέ; τὸ adv 
κεῖν πότερον xaxov σον δοκεῖ εἶναι, ἢ ἀγαθόν; Κακὸν 
ἔμοιγε. “οκεῖ δ᾽ ἄν σου ἄνθρωπος, εἰ μοιχεύου τὰς τῶν 
πέλας γυναῖκας ém ἀργυρίῳ, ἀδικεῖν ἄν, ἢ οὔ, καὶ ταῦτα 
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sentire ; vel etiam si de alia quacumque re dissidentes, 
nisi in ea consentiretis, magis inimici pro amicis dis- 

uri essetis; nunc autem, quum de eiusmodi re in- 
ter vos dissentiatis, qua uti necesse sit tota in vita, 
magnique referat utrum colenda sit ut utilis necne, 


eaque res non. vilis sit, sed una de eis quae maximae 


videantur esse Graecis (patres certe hoc primum filis 
suis mandaut ,. simul atque in. eam, aetatem. venerunt 
qua. sapere iam videntur, ut. circumspiciant unde divi- 


. tes fleri possint: nam si quid habes,aliquo es numero, 


sin minus,.nullo): haec igitar quum tanto opere ap- 
petatur, .vos autem in ceteris consentientes de hae tam 
inagna ré diserépelis, et praeterea quoque dissentiatis 
inter vos non: de hoc utrnm divitias habere. nigrum sit 
an album, neque utrum leve sit an grave, sed ntrum 


malum an bonum, ita ut eliam inimicitiam suscepturi 


. ssittis maximam, δὶ (16 malis et bonis. discrepare per- 


rexerilis; : praesertim quum quam maxinie amici et 


/ «cognati siliss ego, quantum in me erit, non negligaim 


vos inter vosmet ipsos contendentes ,. sed,,. si ipse pos- 
sem, rem vobis exponens dirimerem controversiam ; 
nunc autem quum: ipse non possim id praestare, ' ve- 


- sstrum autem uterque se arbitretur alterum | posse. ad 


consensionem perducere, paratus sum ad opitulan- 
dum quantum potero, ut intor vos conveniat quomo- 


: do se hoc habeat. tuigitur, inquam, Critia, stude 


nos ad consensionem perducere, quemadmodum sus- 
eepisti. At, inquit, equidem, quemadmodum coe- 
pi, Eryxiam hunc libenter rogaverim an videantur 
ipsi homines esse iniusti et iusti, Sane hercle, inquit 
ille, et valde quidem. : Quid vero? iniuste facere 
atrünfialun: tibi videtur esse, an bonum? | Malum 
mihi quidem. "Videturne tibi homo, si adulteret vici- 
norum uxores data pecunia, iniuste factum esse, nec- 
ne, praesertini et civitate et legibus vetantibus? Iniuste 
fictus. esse uA videtur. Atqui, inquit, si dives erit 
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μέντοι kul τῆςΓ πόλεως, d τῶν νόμων ἐἰάῤῥεον ον 
κεῖν dv, d δοκεῖ, , ἔφην εἶ μὲν πιλούσιος τὺγ- 
χάνοι ! diy xal ἀργύριον (nom ἐναλῶσαν, ὃ pipe τὸ &v- 
ϑρωπος καὶ ὁ βούλόμενος, ᾿ἐξαμαρτάνοι & ἄν, * εἰ δέ γε μὴ 997 
ὑπάρχον πλουσίῳ εἶναι τῷ ἀνθῥώπῳ, οὐκ ἔχων ὁπόϑεν 
ἀναλίσκοι, οὐδ᾽ ἂν διαπράνεεσθαν δύναιτο ὦ βούλεται, 
ὥςτ᾽ οὐκ ὧν οὐδὲ ἐξαμαρτάνοι. διὸ καὶ λυσιτελοῖ &v τῷ ἀν- 

(dei μᾶλλον μὴ εἶναι πλουσίῳ; εἴπερ ἧττον διαπράξεται 
ἃ βούλεται, '"βούλεταν δὲ μοχθηρά. καὶ τιάλιν αὖ τὸ νοσεῖν 
πότερον “ἂν φαίης κακόν, ἢ ἀγαθὸν εἶναι; ' Κακὸν ἔγωγε. 
τί δέ; δοκοῦσί τινές σοι ἀκρατεῖς εἶναι ἄνϑρωποι; ἼἜμον- 
γε. Οὐκοῦν * εἰ βέλτιον εἴη πρὸς ὑγίειαν τούτῳ -τῷ dv- Β 
ϑρώπῳ ἀπέχεσθαι σίτων καὶ ποιῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἡδέων δοκούντων εἶναε, ó δὲ μὴ οἷός τ΄ diy δὲ ἀκσάτειαν, 
βέλτιον ἂν εἴη τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ. μὴ ὑπάρχειν ὁπύϑεν 
ἐκποριεῖται ταῦτα," μᾶλλον 5" πολλὴν περιουσίαν εἶναν τῶν 
ἐπιτηδείων!" 2j0Uro γὰρ ἂν αὐτῷ οὐκ ἐξουσία εἴη ἐξαμαρ- 
τανεῖν," οὐδ᾽ εἰ σῳ ὁδρα βούλοιτο.. ᾿δόκεε. οὖν εὖ καὶ κα- 
λῶς διέιλέχϑαι 0: Κριτίας οὕτως. Lr εὖ μὴ Ὦ ἠσχύνετο €. 
τοὺς παρόντας à. ᾿δρυξίας, οὐδὲν αὐτὸν ἐκώλοεν ἀναστάντα 
τύπτειν. τὸν εἰριτίαν" οὕτως qiero pgalo τινὰς. ἐστερή- 
. σϑαι, ἐπεὶ αὐτῷ. φανερὸν ἐγένετο ὅτε οὐκ ὀρθῶς. τὸ πρό- 
τέρον ἐδόξαζε: "περὶ τοῦ πλουτεῖν. καταμαϑὼν 9:9. οὕτως 
ἔχοντα τὸν ᾿Πρυξίαν, καὶ εὐλαβούμενος μὴ πορῥωτέρω. τις 
λοιδορία “καὶ "ἐναντίωσις. γένοιτο, Tovrovl μὲν τὸν λόγον, 
ἔφην. ἐγώ, πρώην ἐν “Ὡυκείῳ; drip " σοφὸς λέγων IIgói- D 
«og ὃ Κεῖος ἐδόκει τοῖς παροῦσι φλυαρεῖν. οὕτως, gré 
μηδένα δύνασθαι, misa, τῶν. παρόνεων αἷς .ἀληϑῆ; λέγοι. 

xol δῆτα καὶ μειράκιον τὸ σφόδρα νέον προφελϑὸν καὶ σεω- " 
uror, προρκαϑεζόμενον, «κατεγέλα τὲ καὶ Ape Vect ᾿ 
ἔσειεν αὐτὸν, ᾿ βουλόμενον λόγον. λαμβάνειν ὧν ἔλεγε" ᾿ καὶ 
μέντοι. καὶ πολὺ μᾶλλον εὐδοκίμησε t παρὰ τοῖς. ἀκροωμένοες,, 
ἤπερ ὃ Πρόδικος. 46 οὖν, ἔφη à ᾿Ερασίστρατορ, ἔχοις, 
ὧν ἡμῖν ἀπαγχεῖλαι, τὸν Aoyov; - ám μὲν οὖν, ἐὰν ἄρα 

* ἀναμνησϑῶ. 0i. γάρ nas ὡς ἐγῴμαι, SEP. ^ 21 IER 

JHoure yap αὐτὸν τὸ μειράκιον πῶς οἴεται κακὸν εἷ- 

vas τὸ πλουτεῖν, καὶ ὅπως ἀγαϑόν. 0 δ᾽ ὑπολαβών, “Ὡς- 
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eL, pecuniam. poterit impendero homo iniusfus eb ims . 
iuste facere cupiens, peccabit, sin autem non erit di- 
ves homo, non habens unde impendat, nec facere μον 
terit, quae volt; quocirca nec peccabit. .itaque etiam. 
conducet homini magis divitiis carere, si minus factu-- 
'rus est quae volt, voltautem Íílagitiosa. rursus vero 
aegrotare utrum dixeris malum, an bónum esse? Ma- 
lum equidem. Quid? videnturue tibi aliqui bomines 
; intemperautes esse? Mihi vero... Nonne igitur, si me- 
lius sit ad valitudinem huic homini se abstinere cibo et 
potione reliquisque rebus quae jucundae videantur esse, 
ille vero propter intemperantiam non possit se absti- - 
nere, melius huic homini fuerit non habere unde illa 
sibi.comparet,. quam «copia rerum necessariarum: af. 
fluere? ita enim nulla ei fuerit facultas peccandi , nec 
"si vehementer velit. Videbatur .aütenr bene et recte 
haec.disseruisse. Critias, ita ut, nisi praesentium pu- 
duisset. Eryxiam, nihil eum prohibuisset ne surgens . 
Critiam. verberaret: . ita se putabat magna quadam re- 
privatum esse, quum intelligeret non recte se prius de 
, divitiis sensisse. tum ego Eryxiam videns ita affectum 
et cavens ne longius procederet obiurgatio et conten- - 
tio Hancce orationem, inquam, nuper in Lyceo vir- 
'sapiens proferens Prodicus Ceus visus est praesentibus 
adeo nugari, ut nemini potuerit praesentium persua- 
dere se vera dicere.: quin adulescentulus quidam ad- 
modum iuvenis et garrulus accessit et, - quum propter 
eum consedisset, irridere et illudere et vexare eum 
coepit, rationem petens eorum quae dixerat ; atque |. 
eliam multo magis se probavit auditoribus, qnam Pro- 
dicus. Án vero, inquit Erasistratus, . poteris nobis 
referre orationem ὃ Sane quidem, si meminerim. haec - 
enim fere, ut arbitror, fuit. ' Lowe 
Quaesivit ex eo adulescentulus quomodo arbitra- 
| retur malum esse divitias habere, et quomodo bonum. 
tum ille suscipiens Sicut etiam tu nünc, inquit, ho- 
Tom. IX. Hh 
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σὺ νῦν δή; ἔφη, τοῖς μὲν καλοῖς κἀγαϑοῖς τῶν 
& ᾿ἀγαϑόν, καὶ τοῖς ἐπισταμένοις ὅπου 06i χρῆσϑαι 
τοῖς, χρήμαδι; τούτοις μὲν. ἀγαϑόν, τοῖς δὲ ᾿“μοχϑηροῖξ᾽ zal 
ἀνεπιστήμοσι κακόν. ἔχεν δ᾽, ἔφη, καὶ τἄλλα πράγματα 
οὕτω πάντα" ὁποῖοι γὰρ ἄν τενές ὦσιν οἱ χρώμενοι, TOL- 
ojra καὶ τὰ πράγματα αὐτοῖς ἀνάγκη. εἶναι. καλῶς δ᾽. 
ἔφη, δοκεῖ μοι καὶ τὸ τοῦ ᾿Αρχιλόχου πεποιῆσϑαι, 

Kal φρονεῦσε xoi. ὁκοίοις *) ἐγκυρέωσεν ἔργμασιν, ^*) 
Νῦν ἄρ᾽, ἔφη τὸ μειράκιον, " εἴ τις ἐμὴ σοφὸν ποιοῖ ταύ-- 39 
τὴν τὴν σοφίαν ἣν οἱ. ἀγαθοὶ ἄνδρες σοφοί εἶσιν, ἅμα 
ἀνάγκη καὶ τὰ ἄλλα πράγματ᾽ αὐτὸν ἐγαθὰ ἐμοὶ TU, 
πρὸς μὲν αὐτὰ ἐκεῖνα μηδὲν᾽ πραγματευσάμενον, ὅτι δ᾽ ἐμὲ 
ἀντ ἀμαϑοῦς σοφὸν πεποίηκεν ὥςπερ εἰ τις ἐμὲ vov: 
γραμματικὸν ποιήσειεν, ἀνάγκη αὐτὸν καὶ τἄλλα πράγματα 
dern ἐμοὶ ποιεῖν, καὶ εἰ μουσικόν, μουσικά" ὥς- 

£o "**) ὅταν ἀγαθὸν ἐμὲ ποιήσῃ, ἅμα ἀγαθὰ καὶ * τὰ B 
bes πεποιηχέναι μοι. Οὐ μέντοι τἀῦτά γε ξυνέφη ó- 
Tlgódixos , ἀλλ᾽. ἐκεῖνα μὲν o uolóyn. Πότερον δὲ oot Jo- 
κεῖ. ἔφη; ὥςπερ οἰκίαν τίοιεῖν ἀνθρώπου ἔργον εἶναι.» οὕτω 
xal πράγματα ἀγαϑὰ ποιεῖν; ὦ "ἢ ἀνάγκη, ὑποῖ &rt ἂν 
τὴν. ἀρχὴν γένωνται, εἴτε κακὰ εἴτε ἀγαθά, τοιαῦτα δια- 
τελεῖν ὄντα. αὐτά; Ὑποπτεύσας δέ, μοὶ. δοχεῖ, ὃ ΤΙρόδι-" 
x0g , E ἔμελλεν. ὁ. λόχος χωρήσεσϑαι αὐτῶν, “ἢ σφόδρα. 
πανούργως; ἵνα. μὴ, * πάντων παρόντων ἐναντίον φαίνοιτο € 
ἐξελεγχόμενος ὑπὸ τοῦ μειρακίου (μάνῳ μὲν γὰρ αὐτῷ. τοῦ- 
τὸ παϑεῖν οὐδὲν ᾧετο διαφέρειν). ἔφη. 1) ἀνθρώπου ἔργον. 
eivai. “Πότερον δέ σοι, ἔφη, δοκεῖ εἶναν δεδακτὸν ἡ ape 
τή, ἢ ἔμφυτον; «ἰδαχτόν, ἔφη, ἔμοιγε. Θύὐκοῦν, ἔφην" 
ἂν δοχῇ 11) σον. ἠλίθιος εἶναι εἴτις οἴοιτο τοῖς ϑεοῖς εὐχό--. | 
μέψρρ γραμματικὸς ἄν γενέσθαι 5 μουσικὸς, 5 ἑτέραν. τινὰ ᾿ 
ἐπιστήμην λαβεῖν, ἣν ἀνάγκη μαϑόντα παρ᾽ “ἑτέρου 5 αὐτὶ. 
τὸν ἐξευρόντα petu * Συνέφη καὶ ταῦτα. Οὐκοῦν, D 
ἔφη τὸ μειράκιον, ὦ Πρόδικε, ὅταν εὔχῃ ἐπ τεῳ 


*) zc. óxoios, | 84} je. ἐρύμασι. * ***) £a. pm 
M" *) vo. αὐτῷ, pi ἄλλ, οὐδὲν ῴετο᾽ διαφέρειν» ἐν 
11) ie. Qoxoi, 
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nestis ac bonis hominum eisque qui sciunt ubi nummi 
oporteat uti, bonum est, improbis vero nec scientibus 
malum. eadem vero, inquit, reliquarum quoque om- 
nium rerum ralio est: quales enim sunt qui utuntur, 
tales eis etiam res sint necesse est, praeclare autem, in- 
quit, etiam Archilochi illud mihi videtur se habere: 


- et cogitant talia quales sunt ipsi in res incidentes. 


Nunc igitur, inquit adulescentulus, si quis me sapien-- 
iem efliciat ad eam sapientiam ad quam viri boni sa- 
pientes sunt ,' simul necesse sit etiam ceteras res eum 
bonas mihi efficere, nihil studii in ipsis illis ponen- 
lem, propterea quod me pro imperito sapientem effe- 
cerit; quemadmodum si quis me nunc grammaticum 
elliciat, necesse sit eum reliqua quoque grammatica - 
mihi eflicere, et si musicum, musica; quocirca si bo- 
num me efliciat, simul bonas etiam res mihi efficiat ne- 


. cesse sit. . Haec vero Prodicus non probavit, sed illa 


allirmavit. Utrum vero tibi videtur, inquit, quemad- 
modum domum aedificare hominis opus est, sic etiam 
res bonas eflicere eius opus esse? an necessario, qua- 
les ab initio et per se sint, sive malae sive bonae, tales 
semper esse? Suspicatus vero, ut mihi videtur, Pro- 
dicus ,. quo tenderet illius oratio, sanequani callide, ut 
ne coram omnibus praesentibus reperiretur ab adule- 
scentulo convictus (soli enim ipsi si hoc accideret, ni- 


' hil arbitrabatur referre) , respondit hominis ésse opus, 


Utrum. vero tibi, iuquit, videtur tradi posse virtus, 
an natura insita esse? "T'radi posse, inquit , mihi qui- 
dem videtur... Nonne igitur, inquit, videatur tibi sto- 
lidus esse, si quis se putet deos precantem grammali- 
cum fieri posse vel musicum vel aliam quam scientiam. . 
adepturüm. esse, quam non possit nisi ab alio discens 
vel ipse inveniens consequi? :: Concessit hoc quoque. 
^Nonne vero, inquit adulescentulus, tu, Prodice, quum: 
deos precaris ut bene rem geras et bona tibi contin-- 
» hae P ΗΠ 53: τὰν 
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εὖ πράττειν, καὶ ἀγαθά σοι εἶναι; τὖτε οὐδὲν ἕεερον εὔχεν 
ὴ καλὸς κἀγαϑὸς γενέσϑαι, εἴπερ τοῖς μὲν καλοῖς κἀγαϑοῖς 
τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ πράγματα τυγχάνει ᾿ἀγαϑὰ ὄντα, 
τοῖς δὲ φαύλοις μοχϑηρά; “εἴπερ οὖν τυγχάνει 5" ἀρετὴ 
διδακτὸς δὖσα, οὐδὲν ἕτερον φαίνοιο ἃ ὧν εὐχόμενος ἢ δι- 
δαχϑῆναι ἃ oUx ἐπίστασαι. Εἶπον οὖν ἐγὼ πρὸς τὸν 2 
δικον. ὅτι * μδε δοκεῖ οὐχὶ φαῦλον πρᾶγμα πεπονϑέναι, (FK 
τυγχάνει τοὐτοὺ διημαρτηκώς, ἡ εἰ οἴεται ἡμῖν παρὰ τῶν 
ϑεῶν ἃ εὐχύμέθα γενέσθαι ἂν καὶ ἅμα. εἰ καὶ σὺ *) 
ἑκάστοτε σπουδῇ βαδίξων εἰς πόλιν, τροφευχόμενος αἰτεῖς 
παρὰ τῶν ϑεῶν δοῦναί σοι ἀγαϑά, "οὐ μέντοι οἶσϑα εἰ οἷοί 
τέ σοι ἐχνοι ταῦτα δοῦναι ἃ σὺ τυγχάνεις αἰτούμενος" 
ὥςπερ ὧν εἰ πρὸς τὰς τοῦ γθδμματιδτοῦ φοιτῶν ϑύρας 
ἀντιβολοίης σὸν δοῦναι γραμματικὴν ἐπιστήμην" μηδὲν ἄλλο 
πραγματευσαμένῳ, ἀλλὰ ἥντινα λαβὼν παραχρῆμα καὶ dv- 
γήσει᾽ πράττειν τὰ τοῦ γραμματιστοῦ. ἔργα. Ταῦτὰ ἐμοῦ 
λέγοντος ὃ ΤΙρόδικος ἀντανήγετο πρὸς τὸ μειράκιον,. εἷς 
ἀμυνούμενος. xai ἐπιδείξων ταῦτα ἅπερ σὺ νῦν δή, * d7a- 3 
γνακτῶν εἰ galvono μάτην τοῖς Orig εὐχόμενος." εἶτα 
προςελϑὼν ὃ γυμνασίαρχος, ἀπαλλάττεσϑαν αὐτὸν ἐκ τοῦ 
γυμνασίον ἐχέλευεν, ὡς οὐκ ἐπιτήδεια τοῖς νέοις διαλεγό- 
μένον, εἰ δὲ μὴ ἐπιτήδεια, δῆλον ὅ ὅτε μοχϑηρά. " 
Τούτου δή σοι ἕνεκα ταῦτα διῆλθον, iva ϑεάδαιο οἷς 
ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι πιρὸς τὴν ψιλοσοφίαν, εἰ μέν γε Πρό- 
δικος παρῆν 4“) Ayo - ταῦτα μαίνεσθαι τοῖς. “παροῦσιν 
ἐδόκει ὧν οὕτως, "**) ὥςτε καὶ ἐκβληϑῆναι ἐκ τοῦ γυμνα-. 
σίου, * σὺ δὲ νυνὶ οὕτω σφόδρα δοκεῖς εὖ διειλέχϑαι, ὦ ὥρτε B 
οὐ μόνον τοὺς παρόντας πεῖσαι ᾽ ἀλλὰ καὶ τὸν ird ; 
ποιῆσαι ὁμολογεῖν σοι" δῆλον ὅ ὅτι ὥςπερ ἐν τοῖς δικαστηπ 
ρίοις, εἰ δύ᾽ ἄνϑρωποι τύχοιεν τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν. Hag- 
τυροῦντες, ὁ μὲν χαλὸς καγαϑὸς δοχῶν εἶναι, ὁ δὲ μοχϑηπ ᾿ 
οὐς, διὰ τὴν τοῦ μοχϑηροῦ μαρτυρίαν οὐδὲν ἄν τὸ μάλλον. 
οἱ δικασταὶ. πεισϑείησαν, ἀλλὰ τυχὸν καὶ ταναντία ποιή 
σειαν;. εἰ δ᾽ ὃ καλὸς κἀγαθὸς, δοκῶν ταῦτα φήσειε; χαῦ 
σφόδρ᾽. ἂν δοκοῖ " ταῦτα ἀληθῆ εἶναι" ἴσως οὖν καὶ oí C 


») 72. εἴ καὶ — 9) το πρώην. «Ἐῶ τοι ἐδόκει ὀϑτως, 
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gait, tum üfhil aliud petis nisi hoc ut. Honestus db... 


nus exsistas, siquidem honestis quidem ac bonis homi- 
nibus eliam res sunt bonae, improbis vero malae? iam - 
si virtus ea est quae doceri possit, nihil aliad reperiere 
precans nisi istud ut doceare quae nescias, "Tum ego 
dixi Prodico , mihi videri non mediocre quid ipsi con- 


tingere. si hioc non ássequeretur, quippe putans nobis 


stalird a diis tribui quae. precaremur. nam etiamsi sem- 
per in urbem properas precibusque a diis petis ut bona: 
tibi tribuant, nescis tamen an possint tibi haec tribuere 
quae pelas, idem est ac si ad grammatici fores itans 
obsecres ut grammaticam tibi artem tradat, ita ut aliam 
nullam operam impendas, sed statim ut eam conse- 
quütus sis, eliam facere possis ea quae sunt gramma- 
lici opera. Haec quum dixissem Prodicus aggressus 
est adulescentulum. ut. se defenderet et eadem demon- 
straret quae tu nunc, quippe moleste ferens si videre 
lur frustra deos precari. tum gymnasiarchus accedens 
e gymnasio eum discedere iussit ut de rebus disseren- 
lem quae iuvenibus non essent commodae et, si non 
commodae , aperte malae. 

à; Hanc vero ob causam tibi haec narro ut cogno- 
scas quomodo sentiant homines de philosophia, Siqui- 
dem Prodicus nuper haec dicens insanire praesentibus. 
visus est adeo ut etiam eiiceretur e gymnasio, tu vero. 
nunc tam bene videris disseruisse ut. non. modo prae- 
sentibus ,persuaseris , verum eliam adversarium ad as- - 
sensum. perduxeris; quemadmodum videlicet in iudi- - 
ciis, si duo homines idem testimonium dicant, quo- 
rum alter honestus ac bonus videatur esse, alter im- 
probus, improbi testimonio nihilo magis iudices in 
persuasionem adducantur, sed fortasse etiam contra- 


rium faciant, si vero qui honestus ac bonus videatur 


id dicat, prorsus verum videatur esse; sic fortasse 
eliam praesentes animati sunt in te et Prodicum, hunc 
Sophisten vanumque hominem existimantes, te vero 
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παρόντες τοιοῦτόν sinl act πρὸς σὲ καὶ Τηρόδικον; 


τὸν “μὲν σοφιστὴν καὶ ἡγοῦντο εἶναι, σὲ δὲ πολε- 
τικόν τὸ καὶ ἄνδρα * πολλοῦ. ἄξιον. ?) εἶτα οἴονται δεῖν 
μὴ αὐτὸν τὸν λόγον ϑεωρεῖν, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας, ὅποϊοί 
τινὲς ἄν ὦσιν. ᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφη ó ᾿Ερασίστρατος ,9 
“Σώκρατες, εἰ καὶ σκώπτων λέγεις φαίνεσθαι i ἔμοιγε, δοκεῖ 
ó Κριτίας λέγων τι. ᾿Αλλὰ μὰ 4f, ἢ ἦν δ᾽ ἐγώ, οὐδ᾽ ὅπως- 
τιοῦν. " ἀλλὰ τὶ οὐκ, ^" ἐπεὶ ταῦτα εὖ καὶ καλῶς Óui- D 
λεέχϑον, OU καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου ἐπειελεσάτην; δοκεῖ 
δέ μοι ὑμῖν ἐπίλοιπόν τε εἶναι τῆς σκέψεως " ἐπειδὴ τοῦ- 
τό γε ἐδόκει ὁμολογεῖσϑαι, τοῖς μὲν ἀγαθὸν εἶναι , τοῖς δὲ 
κακόν á λοιπὸν δὴ σκέψασθαι τί ἐστιν αὐτὸ τὸ πλουτεῖν. 
εἰ γὰρ μὴ τοῦτο πρῶτον εἴσεσθε, οὐδ᾽ ὧν ὄπότερον κακόν 
ἐστιν ἢ ἀγαϑὸν δύναισϑε * συνομολογῆσαι. ἕτοιμος δ᾽ ὑμῖν E 
καὶ ἐγώ; ν καϑ' ὅσον οἷός T ἂν ὦ, συνδιασκοπεῖσθα.. — - 
σάτω οὖν ἡμῖν ὃ φάσκων τὸ πλουτεῖν ἀγαθὸν εἶναι, τού- 
του πέρι ὅπως τυγχάνει ἔχων. AX. yo) μέν, ἔφη, ὦ Σώ- 
xQartg, οὐδέν τὸ περιττότερον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸ 
πλουτεῖν λέγω εἶναι" τὸ γὰρ χρήματα πολλὰ χεκτῆσϑαι 
τοῦτο εἶναι τὸ πλουτεῖν" οἶμαι δὲ καὶ Κριτίαν τοῦτον οὐχ 
ἕτερόν τε τὸ πλουτεῖν οἴεσϑαι εἶναι. "Eri μὲν & ἄρα, ἦν δ᾽ 
ἐγώ, κἂν οὕτως ὑπόλοιπον εἴη σκέψασϑαι ὅποϊά ἔστι χρή- 
ματα, ἵνα μὴ ὀλίγον ὕστερον περὶ τούτου αὖ πάλιν φα-- 
ψῆσϑον διαφερομένω. αὐτίχα γὰρ οὗτοι Καρχηδόνιοι vo- 
μίσματι χρῶνται τοιῷδε"  * £v δερματίῳ σμικρῷ ἀποδέδε-- 40 
ταῦ ὅσον τὲ "Ὁ στατῆρος τὸ μέγεθος μάλιστα, ὅ τι δέ 
ἔστι τὸ ἐναποδεδεμένον, οὐδεὶς γιγνώσκει, εἰ μὴ οἱ ποιοῦν-- 
τὲς" εἶτα κατεσφραγισμένῳ τούτῳ νομίζουσι καὶ ó πλεῖστα 
τοιαῦτα κεχτημένος, οὗτος πλεῖστα δοκεῖ χρήματα κεχτῆ- 
σϑαι καὶ πλουσιώτατος εἶναι. εἶ δέ τις παρ᾽ ἡμῖν πλεῖστα 
τοιαῦτα κεκτημένος εἴη, οὐδὲν dv μᾶλλον πλούσιος εἴη, ἢ 
εἰ ψήφους πολλὰς τῶν ἔχ τοῦ ὄρους ἔχου. ἐν δὲ “ακεδαΐ- 
uon σιδηρῷ * σταϑμῷ νομίζουσι, καὶ ταῦτα μέντοι τῷ B 
 &yoslo τοῦ σιδήρου" καὶ ὃ πολὺν σταϑμὸν mer τοῦ 


*) iv. ἄνδρα πολλοῦ ἄξιον». j 3^8 
**) v0. ἀλλὰ xi, ***)lig ὅσον ge — 
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civilem "— magni b itéuduuh deinde arbitrau- 
iur nou ipsam orationem esse spectandam, sed dicen- 

tes quales sint. Αἱ vero, inquit Erasistratus, Socra- 
16, quamvis cavillere, videtur tamen mihi Critias di- 
cere aliquid. Haudquaquam hercle, inquam, cavillor. 

sed cur non, quum haec beue et recte disserueritis, 
etiam reliqua sermonis absolvitis ? videtur autem mihi 
loe vobis relinqui considerandum: postquam enim 
inter vos convenire visum est divitias habere aliis bo- 
num esse, aliis malum, reliquum est ut spectetis quid 
ipsum sit divitem esse. nam nisi hoc primum cogno- 
veritis, nec, utrum malum sit an bonum, poteritis 
convenire. paratus vero ego quoque sum, quantum 
potero, ad rem vobiscum tractandam. dicito igitur πον 
bis is qui sumit divitias habere bonum esse, quomodo 
de hoc sentiat, At equidem, inquit, Socrate, nihil 
aliud dico esse divitias habere quam quod ceteri homi- 
mes; etenim opes multas possidere hoc esse divitias 
habere; opinor etiam Critiam hunc non aliud quid pu- 
iare esse divitias habere, Adhuc vero, inquam, sic 
quoque reliquum erit ut spectetur quales sint opes, ut 


ne paullo post de boc rursus reperiamini dissentientes. Ὁ 


etenim verbi causa hi Carthaginienses nummo utuntur 
hoc: in pelliculam minutam insutum est aliquid quod 
stateris fere magnitudinem aequat, quid vero sit illi- 
gatum, nemo novit nisi qui id faciunt; tum hoc ob- 
siguato utuntur pro nummo, et qui plurima talia pos- 
sidet, is plurimas patatur opes possidere et divilissi- 
mus esse. si vero quis apud nos plurima huiusmodi 
possideret, nihilo magis censeretur dives, quam si la- 
pillos multos de monte haberet. Laccdaemone autem 
ferro ponderato utuntur ut nummno, eoque inutili fer- 
ro; et qui multum huiusmodi ferri ponderati possidet, 
is dives habetur, licet alibi haec res pretium ; non ha- 


beat. iu Acthiopia porro lapidibus utuntur quibus 
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τοιούτου κεκτημένος, — δοκεῖ εἶναι ; ἑτέρωθι δ᾽ ov- 
δενὸς ἄξιον τὸ κεῆμα. ἐν δὲ τῇ “ἰθιοπίᾳ λίϑοις ἐγγεγλυμ- 
μένοις χρῶνται, οἷς οὐδὲν à. ἔχοι χρήσασθαι “ὩὨακωνικὸς 
ἀνήρ. £v δὲ Σκύϑαις τοῖς νομάσιν εἴ τις τὴν Πουλυτίωνος 
οἰκίαν εκτημένος εἴη, οὐδὲν ὧν πλουσιώτερος δοκοῖ εἶναι, 
ἢ εἰ παρ᾽ ἡμῖν τὸν “Δυκαβηττόν.. δῆλον " οὖν ὅτι οὐκ ὧν € 
εἴη ἕκαστά γε τούτων κτήματα, Fit ἕνιον τῶν κεκεημέ-. 
νῶν μηδὲν διὰ τοῦτο πλουσιώτερον φαίνονται. ἀλλ᾽ fou, 
— Équv, ἕκαστα τούτων ὄντα τοῖς μὲν χρήματά τε καὶ πλού- 
σίους 0Í ταῦτα κεκτημένοι, τοῖς δὲ οὔτε χρήματα οὔτε πλουσυ- 
ὥτεροι διὰ τοῦτο" ὥςπερ γὲ οὐδὲ καλά τε καὶ αἰσχρὰ πᾶσι 
τὼ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἕτερα ἑκέροίς. εἰ δὲ βουλοίμεϑα ἐπισκέψα- 
σϑαι τέ δήποτε τοῖς * μὲν Σκύϑαις. αἱ οἰκίαι οὐ χρήματά D 
εἰσιν, ἡμῖν δέ, ἢ τοῖς Καρχηδονίοις μὲν τὰ δέρματα, ἡ 
δ᾽ οὔ, ἢ τοῖς ““ακεδαιμονίοις ὃ σίδηρος χρήματα, ἡμῖν δ᾽ 
οὔ, ἄρ᾽ ἂν οὑτωσὶ μάλιστα ἐξεύροιμεν; αὐτίκα εἴ τις ᾿49ή- 
ψῃσι τούτων τῶν λίϑων τῶν ἐν τῇ ἀγορᾷ , οἷς οὐδὲν χρώ- 
μεϑα, κεχτημένος εἴη χίλια * τάλαντα σταϑμόν, ἔστιν ὅ E 
" v4 ἂν πλουσιώτερος νομίζοιτο εἶναι διὰ τοῦτο; Οὐκ ἔμοιγε 
φαίνεται. ᾿«4λλ᾿ εἰ τοῦ λυχνίτου λίθου κεκτημένος εἴη τὰ 
glue τάλαντα, καὶ σφόδρα πλούσιον φαίημεν εἶναι, ἄν; 
Ilavv pt "Apa γε, ἔφην διὰ τοῦτο, ὅτε τὸ μὲν χρήσι- 
μον, τὸ δ᾽ ἀχρεῖον ἡμῖν ἐστὶν; Ναί. ᾿Επεὶ καὶ ἐν τοῖς 
Σκύϑαις τούτου ἕνεκα αὐτοῖς «οἰκίαι οὐ χρήματά ἐστιν, 
ὅτι οὐδεμία αὐτοῖς χρεία οἰκίας, ἐστίν, οὐδ᾽ ὧν προτιμή 
Σκύϑης ἀνὴρ οἰκίαν αὐτῷ τὴν καλλίστην εἶναι μᾶλλον, 
ἥπερ σίσυραν δερματίνην, ὅτι τὸ μὲν χρήσιμον, τὸ δ᾽ 
ἀχρεῖον αὐτῷ ἐσείν. αὖϑις αὖ ἡμῖν τὸ Ἀαρχηδόνιον, νόμε- 
σμα οὐκ οἰόμεϑα χρήματα εἶναι" οὐ γὰρ ἔστιν ὅ τι ὧν 
αὐτοῦ ἐκκομισαίμεϑα *) ὅσων δεόμεϑα, ὥςπερ τῷ ἀργυρίῳ, 
ὡς τ᾽ ἀχρεῖον ἂν ἡμῖν εἴη. Εἰκός ye "Qoa μὲν ἄρα τυγχά- 
vh χθήσιμα ὄντα ἡμῖν, ταῦτα χρήματα, ὅσα δ᾽ ἀχρεῖα, 
ταῦτα δ οὐ χρήματα. Is οὖν, ἔφη ó ᾿ξρυξίας ὑπολα- 
Bov, ὦ Σώκρατες; * ἢ ἔστιν ὅ τι χρώμεϑα πρὸς ἀμή- 40: 
λους τῷ διαλέγεσϑαι καὶ τῷ βλάπτειν καὶ ἑτέροις. oig 


*) ic, αὐτῷ ἐκπορισαίμεθα, 
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motae quaedam insculptae sunt, eisque nihil ati posset 
'vir Laconicus, apud Scythas nomades si'quis Pulytio- 
"nis domum possideret, nihilo divitior videretur esse, 
quam si apud nos Lycabettum. patet igitur non esse 
quasque: harum rerum opes, siquidem aliqui earum 
possessores nihilo divitiores eam ob causam reperiun- 
tur. verum sunt, inquam, singulae aliis opes 'et di- 
vites habentur qui'eas possident, aliis neque opes suüt 
"neque divitiores hanc ob causam habentur 3 sicut nec 
pulchra et turpia omnibus sunt eadem, sed alia aliis. 
si vero velimus quaerere quid tandem causae sit cur a 
Scythis quidem domus non censeantur opes, a nobis 
vero censeantur, vel cur Carthaginienses pelliculas 
opes habeant, nos mon habeamus, vel Lacedaemonii 
ferro utautur, nos non utamur, an ita maxime re- 
periamus? Siquis verbi causa Athenis horum lapidum 
qui in foro sunt et quibus nihil utimur mille talenta 
pondo possideret, num ea re divitior putaretur esse? 
Non mihi videtur. At si ychnitae lapidis possideret 
mille talenta, admodum divitem diceremus esse? Sano 
quidem. Nonne, inquam, propterea quod hoc utile, 
illud vero. inutile nobis est? Vero. Nam etiam apud 
Scythas hanc ob causam domus non sunt opes, quia 
nullum ipsis usum afferunt, neque miluerit Scytha 
domum sibi esse pulcherrimam, quam tegumentum 
e pellibus confectum, quia hoc ei utile, illa vero in- 
utilis esl. rursus a nobis nummus Cartliagiuiensis non 
habetur pecunia; nihil est enim eorum quibus indige- 
mus quod eo nobis comparare possimus, sient argen- 
to; quocirca nobis inutilis est. Patet. Quaecumque 
igitar nobis utilia sunt, ea opes et pecuniae habentur, 
quae vero inutilia, ea non habentur opes. Quoi tan- 
dem, inquit Eryxias suscipiens, Socrate? estne ut 
utamur inter nos disputatione et offensione multis- 
que aliis rebus? num nobis hae sunt pecuniae? atta- 
men sane utiles se praebent. 
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ἄρα ἡμῖν ταῦτ᾽ ἂν 6n: χρήματα; καὶ μὴν τοήσιμάν γε 
φαίνεεαν d ὄντας. A 

Οὐκ αὖ, οὐδ᾽ οὕτως ipsu ἡμῖν 0 rb mor Ee τὰ 
χρήματα" ὅτε niv γὰρ ἀνάγκη χρήσιμα. εἶναι, ἐάνπερ μέλ- 
λῃ χρήματα ἔσεσθαι, τοῦτο μὲν ἐκ πάντων ὡμολογεῖτο 
σχεδόν τι ἀλλὰ ποῖα δὴ τῶν χρημάτων, ἐπειδή γε οὐ 
πάντα; φέρε, δή, εἰ πάλεν ὧδε μετίοιμεν, ἄρα μᾶλλόν τι 
εὑρεϑείη ὃ ὃ ζητοῦμεν, * τί ποτ᾿ ἐσεὶν ὃ χρώμεϑα χρήμασι, 
sal πρὸς τὶ εὕρηται " τῶν χρημάτων χκεῆσιφ, ὥςπερ τὰ 
φάρμακα πρὸς τὸ τὰς νόσους ἀπαλλάττειν; ἴσως γὰρ ὧν 
ἡμῖν οὕτω μᾶλλον φανερὸν γένοιτο. ἐπειδὴ ἀναγκαῖον μὲν 
φαίνεται, ὅσαπερ τυγχώνει χρήματα ὄντα, ταῦτα καὶ χρή- 
σιμὰ εἶναι, τῶν δὲ χρησίμων γένος τε ὃ καλοῦμεν χρήματα, 
λοιπὸν ἂν εἴη σκέψασϑαι, τὰ πρὸς τίνα χρείαν χρήσιμα 
χρῆσϑαι χρήματά ἐστι. πάντα μὲν γὰρ ἴσως ᾿χρήσιμα, 
ὅσα γε *) πρὸς τὴν ἐργασίαν * χρώμεϑα, ὥςπερ γε πάντα 
μὲν. τὰ ψυχὴν ἔχοντα ξώα, τῶν δὲ ξώων γένος. τὸ καλοῦμεν 
ἄνθρωπον. εἰ δή τις ἡμῶς ἔροιτο, τίνος ἄν ἡμῖν ἐχποδοὶν 
γενομένου EM διοίμεϑα ἰατρικῆς οὐδὲ τῶν ταύτης ἐργα- 
λείων, ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν ὅτε εἰ αἱ νόσον ἀπαλλαγείησαν ἐκ 
τῶν σωμάτων καὶ μὴ γίγνοιντο παντάπασιν, ἢ γιγνόμεναι 
παραχρῆμα ἀπαλλάττοιντο. ἔστιν ἄρα, ὡς ἔοικεν, ἡ ἐα-- 
τρικὴ τῶν ἐπιστημῶν ἡ πρὸς τοῦτο χρησίμη, πρὸς τὸ vó- 


σους ἀπαλλάττειν. εἰ δὲ "orig ἡμᾶς πάλιν ἔροιτο 2 "Pe D 


ἂν ἡμῖν ἀπαλλαγέντος οὐδὲν δεοίμεϑα χρημάτων, dp ὧν 
ἔχοιμεν εἰπεῖν; εἰ δὲ μή, πάλεν ὡδὶ σκοπώμεϑα᾽ φέρε, 
εἰ οἷός v εἴη ζὴν ἄνθρωπος ἄνευ σίτων καὶ ποτῶν, καὶ 
μὴ πεινῷ μηδὲ διψῷ, ἔσϑ᾽ 0 τὸ ἄν ἢ αὐτῶν τούτων δέοι- 
το ἢ ἀργυρίου ἢ ἑτέρου τινός, ἵνα ταῦτα ἐχπορίζηταε; 
Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ. Οὐκοῦν καὶ τἄλλα κατὰ τὸν αὐτὸν τρό-- 
πον; εἰ μὴ δεοίμεϑα πρὸς τὴν τοῦ σώματος ϑεραπείαν 


ὧν νῦν ἐνδεεῖς ἐσμέν, καὶ ἀλέας καὶ * ψύχους ἐνίοτε χαὶ Ε 


᾿ τῶν ἄλλων ὅσων τὸ σῶμα ἐνδεὲς γιγνόμενον προςδεῖταε, 
ἄχρησε ἂν ἡμῖν εἴη τὰ καλούμενα χρήματα, e μηδείς ye 
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;,1,,, Neque etiam, hac potione reperirg potuimus qnid . 

esset pecunia; etenim. utiles esse debere, δὶ pecuniae 
essent futurae, hoc ab omnibus fere concessum est; 
| at quaenam res, inquam, erunt, siquidem non om- 
nes? age dum, si ita rursus quaeramus, an magis 

reperiamus id quod quaerimus quid tandem sit. ad 
quod utamur pecuniis, et.cnius rei causa inyenta sit 
'opum possessio, sicut medicina ad morbos depellen- 
dos ? fortasse enim nobis ita magis erit perspicuum, 
quum liqueat, quaecumque pecuniae sint,. eas eliam 
uliles esse debere, rerum vero genus quoddam esse 
| quam pecuniam appellemus, reliquum est ut videamus, 
ad quemnam usum utilis sit pecunia. omnia enim sine 
dubio utilia sunt quibus utimur ad aliquid. faciendum, 
quemadmodum .omnia quae anima praedita sunt ani- 
malia vocamus , animantium vero genus quoddam ho- 
minem. iam si quis ex nobis quaerat quonam sublato 
nihil indigeamus medicina neque. eius instrumentis, 
possimus dicere, si morbi expellantur e corpore et 
omnino non gignautur vel, si exsistant, stalim de- 
pellantur.. est igitur, ut palet, medicina ars ad mor- 
bos depellendos utilis. rursus vero si quis nos inter- 
roget, quonam sublato nihil indigeamus pecunia, pos- 
simus dicere? sin minus, rursus ila consideremus: - 
age, si posset homo vivere sine cibo et potu ita ut ne- 
que esuriret neque siliret, an his ipsis indigeret vel 
argento vel alia qua re, ut illos sibi compararet? 
Non mihi videtur. Nonne etiam ceterarum rerum: 
eadem est ratio? nisi indigeremus ad corporis cultum 
quibus nunc indigemus, et calore et frigore interdum 
et reliquis omnibus quorum corpus quia egens est in« 
diget, inutiles nobis forent quae vocantur pecuniae, 
si nulla omnino earum rerum quisquam indigeret, 
quarum causa. nobis pecunias esse cupimus, ut me- 
deamur cupiditatibus corporisque indigeutiae el re- 
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πίαντάπασὶϊ ᾿μηδενὸφ δέοιτο LO ὧν ἕνεκεν ἂν ᾿βουλοί- 
μεϑα χρήματα ἡμῖν. εἶναι, ἵνα ἐξαρκοίμεϑα͵ *) πρὸς τὰς 
ἐπιθυμίας καὶ τὰς ἐνδείας τοῦ σώματος, ὧν ἂν ἑκάστοτε 
δεώμεϑα. "εἰ δ᾽ ἔστιν ἄρα πρὸς τοῦτο χρήσιμον ἡ τῶν 
χρημάτων κτῆσις, πρὸς τὴν τοῦ σώματος ϑεραπείαν τῶν 
ἐνδειῶν,, εἰ γοῦν ἡμῖν τοῦτο ἐκ μέσου ἀναιρεθείη, οὐδὲν, 
d» δεοίμεθα χρημάτων, ἴσως δ᾽ d» οὐδ᾽ εἴη παντάπασι 
χρήματα. (Φαίϊνετάι. «Φαίνεται ἄρα ἡμῖν, οἷς ἔοικε, τὰ 
πρὸς ταύτην τὴν πραγματείαν χρήσιμα. τῶν πραγμάτων 
ταῦτα εἶναι χρήματα. Συνέφη μὲν ταῦτα εἶναι χρήματα, 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ "ἢ ἐτάραττέ γε αὐτὸν σφύδρα τὸ λογίδιον, 
Ti δὲ τὰ τοιάδε; " πότερον dv φήσαιμεν οἷόν τέ εἶναι 403 
ταὐτὸν πρᾶγμα πρὸς τὴν αὐτὴν ἐργασίαν" τοτὲ μὲν χρήσι- 
μὸν εἶναι, τοτὲ δὲ ἀχρεῖον; Οὐκ ἔγωγ᾽ ὧν φαίην, ἀλλ᾽ εἴ 
τι δεοίμεϑα τούτου τιρὸς τὴν αὐτὴν ἐργασίαν, καὶ χρήσι- 
μόν uou δοκεῖ εἶναι, εἰ δὲ μή, οὔ. Οὐκοῦν εἰ ἄνευ πυρὸς 
οἷοί τὲ εἴημεν ἀνδριάντα χαλκοῦν ἐργάσασθαι, οὐδὲν ὧν 
δεοίμεϑα πυρὸς πρός γε τὴν τούτου ἐργασίαν, εἰ δὲ μὴ 
'δεοίμεϑα, οὐδ᾽ ἂν χρήσιμον ἡμῖν εἴη". ὁ αὐτὸς δὲ λόγος 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων. Φαίνεται. " Οὐχοῦν ὅσων ἄνευ οἷόν Β 
τὲ γίγνεσϑαΐ τι, οὐδὲν ἂν τούτων ἡμῖν οὐδὲ χρήσιμον φαί- 
ψοιτο πρός yt τοῦτο; Οὐ γάρ. Οὐκοῦν εἴ ποτε φαινοίμε-- 
Qa οἷοί τὲ ὄντες ἄνευ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τῶν ἀλ- 
λων τῶν τοιούτων, οἷς μὴ αὐτοῖς χρώμεϑα πρὸς τὸ σῶμα, 
ὥςπερ σιτίοις καὶ ποτοῖς καὶ ἱματίοις καὶ στρώμασι. καὶ 
οἰκίαις, παύειν τὰς τοῦ σώματος ἐνδείας, ὥςτε μηκέτο 
δεῖσθαι, οὐκ ἂν ἡμῖν οὐδὲ χρήματα φαίνοιτο πρός γε τού- 
v ***) ἀργύριόν z& καὶ χρυσίον xol" τἄλλα τὼ τοιαῦτα, C. 
εἴπερ ποτὲ xal ἄνευ τούτων οἷόν τὲ γίγνεσϑαις Οὐ yap. 
Οὐκ ἂν ἄρα οὐδὲ χρήματα ἡμῖν ταῦτα φανείη, εἰ μὴδὲν 
χρήσιμα, αλλὰ ταῦτ᾽ ἂν εἴη, οἷς τὰ χρήσιμα οἷοί τ᾿ ἐσμὲν 
ἐκπορίζεσϑαι. ἾΩ Σώκρατες, οὐκ ἄν ποτὲ δυναίμην τοῦτο 
πειοϑῆναι, ὡς τὸ χρυσίον zal τὸ ἀργύριον. καὶ τἄλλα τὰ 
τοιαῦτα οὐκ ἄρα χρήματα ἡμῖν ἐστίν, ἐκεῖνο μὲν gap 


*) ἄλλ, ἐξικοίμεϑα. . : 
**) yg. χρήματα. Οὐ p». ***) Io, τοῦτο; 
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rom, quibuscumque. eget, ἔγεμε. Maqu ias 
lilis est pecuniae possessio, . Wise in 
didus? hoc certe nobis : sub 
, pecunia, et fortasse ne esset VESTI a omnino. depen 
Videtur. sane, Patet igitur .mobis, ut videtur, res, 
qnae ad. haec usum afferant. esse ».. Concessit, 
quidem bas esse pecunias, attamen o dikeum vehe-, 
menter. haec oraliuneula. Quid. vero hoc?. num, dica 
mus. fieri. | posse ut eadem res ad idem opus faciundum 
modo. utilis, modo. inutilis sit? Nen equidem dixee, 
rim, sed si ea indigemus ad idem opus faciundum; 
etiam. utilis. mihi videtur esse , sin minus , non... lta- 
| que si possemus sine igne statuam Aeneam. facere, ni- 
bil indiger emus: igne ad eam faciundam , si autem non 
indigeremus, , ne: utilis: quidem, nobis esset; eadem. 
vero est ratio ceterarum quoque rerum... Patet. Ergo. 
nihil eorum, sine: quibus. aliquid. fieri, potest, - utile. 
reperitur ad hoc i ipsum. , Non. . Nonue igitur si um, 
quam videremur sine. argento ét auro et ceteris gene-. 
ris'ejusdem, quibus non ipsis utimur ad. corpus, «δὲς 
cut cibo et potu ,eL vestibus. εἰ stragulis et. aedibus, 
'corporis. posse indigentiae mederi, nobis;née pecuniae. 
; viderentur ad hoc. esse argentum et aurum eL.cetera: 
geueris eiusdem , si umquam etiam siue. his illud. pos- 
set fieri? Non viderentur esse. - Ergo.néc. pecuniae. 
nobis haec reperientur,. si ad. nibil. erunt. utilia , sed. 
haec erunt quibus utilia nobis. poterimus comparare; 
O Socrates, numquam. sic potero. mihi , persuadere. 
aurum et argentum et cetera id genus.mon esse nobis — 
pecunias. illud quidem valde persuasum habeo, quae. 
inutilia nobis sint.ea nec pecunias. esse, etin rerum 
ad illud utilissimarum. numero esse.pecunias, neque. 
tamen hoc, eas non esse nobis utiles. ad vitam, si-. 
quidem his ea quae ad vivendum sunt necessaria uobis. 
comparamus. Age dum, quid de his statuerimus? 
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ores vbi ὧὲ in dno qi mri 
pard ἐστε, xal τῶν χρήδιμ “μωτάτων ΝΡ v spé τούτων p 
d éisesedr iiie οὐ μὴν ") τοῦτό γε; ὡς ταῦτα οὐ 
χρήσιμα xut» τὐγχάνει ὄντα πρὸς τὸν βίον, εἴπεῤ ». τού- 
i0ig τὰ ἐπιτήδεια ἐκποριξοίμεϑα.. ᾿αὐοὲ δή, πῶς dv τὰ 
τοιαῦτα φήσαιμεν; ἄρ᾽ εἰσί tiveg ἄνδῥωποι, iubes μὸυ- 
ouv παιδέύουσιν ἢ γράμματαά ἢ ἑτέραν τινὰ ἐπιστήμην, 
οἵ ἀνεὶ τούτων σφίσιν αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια ἐάπορίζονται, 
τούτων μισϑὸν τίρατεόμένοι; Μἰοὶ γάρ. Οὐκοῦν οὗτοι οἱ 
ἄνθρωποι ταύτῃ τῇ ἐπιστήμῃ ἂν * ἐαπορίζοιντο | τὰ ἐπιτή- Ε 
dm, ᾿ ἀντὶ 'ταὐτης ἀλλαττόμενοι» ὥςπερ ἡ ἡμεῖς ἀνεὶ τοῦ 
χρυσίου καὶ ἀργυρίου; Φημί. Οὐκοῦν εἴπερ τοὐτῷ ἐχπο-- 
ρίξονται οἷς πρὸς τὸν Blov χρῶνται; κἂν αὐτὸ une 
εἴη τιρὸς τὸν Blov* καὶ γὰρ τἀῤγύριδν᾽ rovrov ἕνεκα 
σίμον ἔφαμεν “εἶναι, "ra! οἷοί V ἦμεν, αὐτῷ τἀναγκαῖα 
τὸ σῶμα. ἐχπορίζεσϑαι. Οὕτως. ἔφη. Οὐκοῦν tinto αὗται 
αἱ ἐπιστῆμαν τῶν χρησίμων. πρὸς’ ἐοῦέδ,. galvovrat ἡμῖν 
αἱ ἐπιστῆμαι. χρήματα οὖσαι διὰ ἑὴν αὐτὴν «dtl δ ἥν: 
zip τὸ χρυσίον ve καὶ τὸ ἀργύριον" ᾿δῆλὸν δὲ ὅτι αὶ οἵ 
ταύτας κεκτημένοι πλουσιώτεροι. ὀλίγον δὲ πρότερον ᾿οὕτω 
χαλεπῶς ἀπεδεχόβεθα τὸν λόγον, εἰ οὗτοι πλουσιώτατοι: 
ἀνὰγκαῖον δ᾽ “ὧν εἴη καὶ ἐκ τοῦ νῦν «μολογημένδυ' τοῦτο 
ξυμβαίνειν, δ΄ ἐνίοτε τοὺς ἐπιδτημονεστέρους πλουσιωτέ- 403 
gove: εἶναι. εἰ γάρ τίς ἡμᾶς ἔῤοιτο, doa παντὶ ἀνθῥώπῳ, 
οἰόμεϑὰ χρήσιμον εἶναι ἵππον, ἄρα φαίης ἂν; ἢ τοῖς uiv 
ἐπιστήμοσεν ὅπως δεῖ ἵππῳ χρῆσϑαν χρήσιμος &v “εἴη, τοῖς 
ἀνεπιστήμοσι δ᾽ οὔ; Φαίην ἄν. Οὐχοῦν, ἔφην, κατὰ τὸν — 
αὐτὸν. λόγον οὐδὲ φάρμακον παντὶ ἀνθρώπῳ χρήσιμον e- 
voi, αλλὰ τούτῳ ὅςτις τυγχάνει εἰδὼς ὡς δεῖ χρήσασθαι - 
αὐτῶ; "Dua Pv xài τἄλλα πάντα ὁμοίως ;- ; " Bóixtv.. 
“Χρυσίον ἄρα καὶ ἀργύριον xal * τἄλλα τὰ δοκοῦντα χρή: B 
μᾶτα εἶναι τούτῳ dy “μόνῳ. dori εἴη, ὅςτις τυγχάνδε, 
ἐπιστάμενὸς ὡς χρηστέον αὐτοῖς. Οὕτως. Οὐκοῦν ngórt- | 
ew ἐδόκει τοῦ καλοῦ xal ἀγαϑοῦ perdus εἶναι εἰδέναι Ὁ 


"1 PI 
») i0. καὶ ὅτι τῶν , χρησιμωτώτων dovi πρ δῆ τοῦτο χρή- 
ματα; oU μὴν. 
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suntne. homines qui musicam vel litteras ΓΕ 
quae ad 


quam artem doceant. et pro hoc sibimet j ipsi ad 
vitam necessaria sunt, comparent, mercedem. ΕΝ 
tulionis exigentes? Sunt vero. Nonne. hi homines, 
hac sibi scientia necessaria comparant, hae. ea emen-. 
tes, sicut nos auro et argento? | ico. Ttaque,. si. 
hoc sibi comparant quibus ad vitam. utuntur, eliam. 
utile erit ad vilam; nam argentum. quoque propterea. 
dicebamus utile esse quod possemus. « eo nobis eun 


esse. nam si quis. ex cin quaerat, - an nivis hamis. 
ni putemus utilem esse eduum,-tune dicas? an hoc, 
scientibus quidem quomodo equo uti debeant utilem , 
esse, nescientibus vero non esse? . Dicam sane,...Non-. 
ne, inquam, eadem ratione nec medicinam cuivis. ho-., 
mini utilem. esse, sed huic qui. sciat quomodo eam ad- 
hiberi oporteat? Aio. Nonne reliqua omnia simili- . 
ter se habere? Patet. . Aurum igitur et argeutum et . 
cetera quae pro pecuniis habentur. huic soli utilia: sint. 
qui norit quomodo eis uti debeat... lta. Nonne ante 
videbatur honesti ac boni hominis esse scire ubi et quo 
pacto horam quoque uti debeamus? Aio. Honestis - 
igilur. et bonis hominibus solis etiam utilia haec erunt, 
siquidem hi intelligent quomodo eis utendum; sit ;^ δὲ. 
vero his solis utilia sunt, his solis etiam pecuniae hae - 
res reperientur.. verum, ut videtur, etiam artis equi- - 
landi imperitum, possidentem vero equos,. qui ei in- 
utiles sint, si quis hunc artis peritum efliciat, an si- 
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ὅπου. τὸ καὶ ὅ [rtl xMariod χρηστέον ἐστίν! duni. 
Toig ἄρα. ὧν ἀνθρώπων. τούτοις ἄν μό- 
γοιῷ καὶ χρήσιμα e dr εἴπερ, yt οὗτοι ἐπιστήμονες 
ὡς ? χρηστέον" d τούτοις μόνοις χρήσιμον, » τούτοις 4 
ὧν μόνοις sal donata tiran ταῦτα φαίνοιτο. ἀτάρ, ὡς 
ἔοικε, καὶ τὸν ἀνεπιστήμονα * munis, κεκτημένον δὲ ἵπ- € 
πους, οἵ τυγχάνουσιν αὐτῷ ἴοι ὄντες, εἴ τις τοῦτον 
ἱππικὸν ποιήσειεν , dg. ἂν dpa “καὶ πλουσιώτερον πεποίη- 
καὶς εἴη, Imo pt αὐτῷ ἃ εύγχανα πρόσϑεν ἀχρεῖα ὄντα, 
χρήσιμα πεποίηκεν; ᾿δαϊσίήμην᾽ 7à vwva παραδιδοὺς τῷ 
PR, ἅμα᾽ xal πλούσιον, αὐτὸν πεποίηκεν. Φαίνεταῖ: 
“Ὅμως δέ μοὶ κἂν ᾿διομόσασϑαι δοκῶ ὑπὲρ Χριείου, 
ὑπὸ ᾿βΝηδενὸς τούτὠν τῶν λόγων πεπεῖσϑαι. Νὴ Δία" xal 
γάρ. Ig, μαϊγοίμην &v, εἰ ταῦτα ᾿πειϑοίμην. * ud τί D 
οὐκ ἐκεῖνον τὸν λόγον διεξέλεσας, ὡς τὰ δολρῦντά οὐκ ἔστι 
χρήματα, χρυσίον καὶ ᾿ἀργόῤιον᾽ καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα; de 
ἐγὼ πάνυ σφόδρα τούτους τοὺς λόγους ἀκρόώμένος, Up 
καὶ oU νῦν΄ τυγχάνεις δὴ" Devin dime Εἶπον οὖν ᾿ 
ἐγὼ $u Mol 'δόκεῖς o0, ὦ Αριτία,, οὕτως ἐμοῦ — 
ἀκροώμενος, ὥςπερ τῶν ῥα ϑῳδῶν οἵ τὰ “Ὁμήρου ἔπή 
᾿ᾷδουσι»" ad οὐδείς γέ ooi ΠΕ τῶν λόγων ἀλη-τ΄ 
e» ᾿εἴναι:" ὅμως δὲ φέρε, πῶς dv τὰ i τοιαῦτα φήσαιμεν; ἡ 
dpa γε 'τοῖς ye * οἰκοδομιχοῖς τῶν ἀνθρώπων φαίης ἄν Ἐ 
ἄττα **) εἶναι χρήσιμα πρὸς τὸ δἰχίαν ἐ FEPO UIS MANT 
γε δοκεῖ, ' Πότερον οὖν ταῦτα φήσαιμέν. àáv 4079. iid ἕναν" 
οἷς αὐτῶν χἀτεχρῶντο εἰς τὴν οἰκοδομίαν, ᾿λίϑοὺς xal nip 
ϑοὺς xal ξύλα καὶ εἴ τί ἕτερον τοιοῦτον; T καὶ τὰ ἐῤγα Ὁ 
λεῖα οἷς αὐτοὶ τὴν οἰκίαν ἐῤγάζοιντο , καὶ δΐῷ ταῦτα ixno- ^ — 7 
olCo«vro ,' τὸ ξύλα καὶ τοὺς ᾿λίϑους; καὶ πάλιν τὰ (o TOP ΘΟ ἢ 
ἐργαλεῖα ; Ew, ἔφη: 'dox8 πᾶντα ταὐτὰ χρήσιμα Eua 
πρὸς. ἐκεῖνα." Οὐκοῦν, 7v δ᾽ ἐγώ, xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐρ- 
γασιῶν, - οὐ μόνον αὐτοῖς οἷς καταχρώμεθα πρὸς ἕκαστον ἡ 
τῶν ἔργων, , ἀλλὰ καὶ οἷς ταῦτα ἐκποριζόμεϑα xal ὦν ἄνυ -— 
οὐκ ἂν γένοιτο; Πάνυ jt οὕτως. Οὐχόῦν πάλιν καὶ oig Ὁ 
ταῦτα, καὶ εἴ T4 ἀνωτέρω τούτων, en em οἷς cuv ΟΝ 
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gs divitiorem effecerit, siquidem ei quae anlo 
inutilia fuerint utilia reddiderit? scientiam enim im- - | 

pertiens homini simul diviten: eum effecit, Patet ve- 

ro. Attamen mihi videor etiam iureiurando affirmare - 
posse de Critia; nullam harum orationum ita esse ei 
persuasisse. | Saue quidem hercles δῆ, inquit, in- 

, $?nirem si ita mihi persuaderem, ^ at cur nom illam 
rationem absolvisti, quae videaütur δὰ non esse pecu- 
nias, aurum et argentum et cetéra gÉneris eiusdem ? 
nam ego admodum libenter has orationes, quas tu 
quoque nunc habes, audio. "Tum ego Mihi τὰ vide- 
ris, inquam, Critia, me eadem cum voluptate audire 
qua rhapsodos, qui Homeri carmina recitant; pam - 
nulla tibi vidis μας μαι orationum vera esse, ágeta- 
men, quid de his dicemus? an hominibus qui archi- 
tecli sint dixeris quáedam esse utilia ad domos aedifi- - 
candas? Mihi sane videtur. Utrum igitur haec dixe- - 
rimus illis utilia esse quibus utantur ad aedificationem, 
lapides et lateres et ligna, alia generis eiusdem? au. 
etiam instrumenta quibus domum aedificeut et quibus . 
haec sibi comparent, ligna et lapides, rursusque ho- . 
rum instrumenta? | Mihi quidem, inquit, videntur . 
haec utilia esse ad illa, Nonne, inquam, eliam in . : 
ceteris opificiis non solum ipsa quibus utimur ad quod-- 
que opus utilia sunt, sed etiam ea quibus haec nobis 
comparamus et sine quibus fieri non possent? Sane 
quidem. Nonne rursus etiam quibus haec et. si quid. 
altius his, et quibus rursus illa et praeterea superiora, 
ita ut haec omnia usque ad iulinitam quandam multi- 
tudinem ad illa conficienda necessario reperiantur uti- 
lia? Ac nibil quidem, inquit, prohibet ne ita se ha-. 
beat. Quid vero, si homini sint cibi et potus et vestes 
et celera quibus ipse ad corpus utatur, numquid in- 
digeat auro vel argento vel alio quo, quibus haec sibi 
comparare possit quae ipsi iam sint? Mihi quidem 
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καὶ ἔτι μάλα τὰ ἄνω, era. καὶ εἰς ἄπειρόν, τὸ πλῆϑος τὲ- 
λευτῶνεα, ἀνάγκη πάντα ταῦτα nQog: τὴν αὐτῶν, ἐργασίαν 
χρήσιμα. φαίνεσθαι; Καὶ οὐδέν͵ γεν ἔφη, ταῦτα οὕτω 
κωλύει ἔχειν. ΤΊ 5, tl ὑπάρχου τῷ. ἀνθρώπῳ guia καὶ 
ποτὰ καὶ ἱμάτια “καὶ τἄλλα, οἷς αὐτὸς πρὸς. τὸ σῶμα μέλλοι 
χρῆσϑαι, do ἄν τι προρδέοιτο χρυσίου ἢ ἀργυρίου ἢ ἢ ἄλλου 
του, οἷς ταῦτα πιοριεῖται | à. 7ε δὴ ὑπάρχοι; Οὐκ ἔμοιγε δοκεῖ. 
Οὐκοῦν φαίνοιτο, ἂν ἡμῖν. ἔστιν ὅτε * ἄνθρωπος οὐδενὸς 
τούτων δεόμενος πρὸς τὴν τοῦ σώματος χρείαν; οὐ γάρ, 
Οὐκοῦν εἰ ταῦτα ἀχρεῖα, φαίνοιτο, πρὸς ταύτην τὴν tege 
σίαν, οὐκ ἄν gor πάλιν, δέου χρήσιμα φανῆναι; H ὑπέκειτο 
γὰρ μὴ οἷόν τε εἶναι͵ πρὸς τὴν αὐτὴν ἐργασίαν aod μὲν 
χρήσιμα, 'τοιὲ δὲ ἀχρεῖα εἶναι. οὕτω γ᾽ ἄν, ἔφη, 
ó αὐτὸς λόγος σοὶ καὶ, ἐμοὶ. γίγνοιτο" | εἰ γάρ ποτέ ravra 
χρήσιμα ίγνουτο, πρὸς, τοῦτο, οὐκ ὦ ἄν nort συμβαίνοι πά- 
e. ἀχρεῖα εἶναι" γῦν δὲ τ πρός τινας ἐργασίας πραγμά 
"lüxó noov ; τὰς d χρηστῶν. "Eye? ἄν φαίην. 2) do 
οὖν οἷόν τέ μοχϑηρὸν τὸ πρᾶγμα πρὸς ἀγαθοῦ τινὸς ἐργα- 
σίαν χρήσιμον. εἶναι; Οὐχ ἔμοιγε φρένεται. E δὲ 
πράγματα ép ἂν ταῦτα 'φαΐημεν εἶναι, ἃ α δὲ ἀρετὴν ἄν- 
᾿ϑῴῥωπος πράττει; : ᾿Φημί. * 4o οὖν οἷόν τε ἄνθρωπον. μα- 
᾿ ϑεῖν τὰ τούτων, ὅσα, διὰ λόγου διδάσκεται.» εἰ παντάπα- 
σιν ἀπεστερημένος. εἴη, τοῦ ἀκούειν ἢ. ἑτέρου τινός; Mà 
4b | οὐκ fuoi δοκεῖ. Οὐχοῦν τῶν χρησίμων φαίνοιτο ἃ ἄν 
ἡμῖν t πρὸς ἀρετὴν τὸ ἀκούειν, εἴπερ διδακτός γε ἡ ἀρετὴ 
τῷ ἀκούειν καὶ αὐτῷ καταχρώμεϑα πρὸς τὰς μαϑήσεις ; ; 
Φαίνεται. Οὐκοῦν tinto 5 ἐατρικὴ οἵα T ἐστὶ τὸν e. 
e0Urvra παύειν, φαϊνοιξο ἂν ἡμῖν ἐνίοτε χαὶ ἡ lar x5 
τῶν χρησίμων οὖσα πρὸς τὴν ἀρετήν, εἴπερ διὰ τῆς Ἴατρε- 
κῆς τὸ ἀκούειν πορισϑείη; Καὶ οὐδέν yt κωλύει. "Ap οὖν 
πάλιν καὶ εἰ τὴν ἰατρικὴν ἀντὶ χθημάτων πορισαίμεϑα, 
φαίνοιτο ἂν ἡμῖν καὶ τὰ χρήματα χρήσιμα, ὄντα πρὸς agt- 
τήν; * Kai γὰρ, ἔστεν, ἔφη, "τοῦτο γε. Οὐκοῦν πάλιν E 
ὁμοίως καὶ δ οὗ τὰ χρήματα πορισαίμεϑα; ΤΙαντάπασι 
μὲν οὖν πᾶντα. "o οὖν ἄν σοι δοχεῖ "*) ἄνθρωπος ἀπὸ 


*) ἴσ. χρηστῶν ἔγωγ᾽ ἂν φαίην. ἘΞ) γρ. δοκοῖ, 
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non videtur. T igitur reperietur nobis non 
| homo nulla harum rerum indigens ad ein 
? Sane quidem. Nonne vero, si haec in 
repériuntur ad hanc rem conficiendam, fieri non de- 
bet ut umquam rursus utilia reperiantur? Sumpsimus 
enim non posse fieri ut ad eandem rem conficiendam 
modo utilia, modo inutilia sint. ΑἹ ita quidem, in- 
quit, eadem tua et mea oratio fuerit: si umquam haec 
utilia sunt ad hoc, numquam accidet ut rursus sint 
inutilia; nunc autem ad res conficiendas equidem di- 
xerim utilia esse, easque partim malas, partim bonas. 
An vero fieri potest ut res mala ad bonam aliquam fa- 
ciendam utilis sit? Mihi quidem non videtur. Bonas 
autem res nonne has dixerimus esse quas homo virtu- 
lis auxilio faciat? .Aio; Num autem fieri potest ut 
homo aliquid eorum discat quae per sermonem discan- - 
iur, si prorsus careat auditu vel alio quo sensu? 
Haudquaquam hercle mihi videtur. Nonne in rerum 
ad virtutem utilium numero erit nobis auditus, siqui- 
dem disci potest virtus per auditum eoque utimur ad 
disciplinas? Patet, Nonne igitur si medicina potest 
aegrolantem sanare, reperietur nobis interdum etiam 
medicina una de rebus ad virtutem utilibus, siquidem 
er medicinam auditus restituetur? Ac nihil quidem 
prohibet, Nonne rursus etiam si medicinam pro pe- 
cuniis nobis comparemus, reperiantur nobis pecuniae 
quoque ad virtutem utiles? Est sane, inquit, ita. 
Nonne similiter etiam id quo pecunias nobis acquira- 
mus? Omnino quidem omnia.  Àn vero tibi videtur 
homo ex rebus pravis αὐ turpibus argentum sibi acqui- 
rere posse quo medicinam sibi comparet vel audire 
possit, quum ante non potuerit? hoc vero ipso an 
. uti Mrd ad virtutem vel aliud quid generis eius- 
li 2 
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μοχϑηρῶν τὸ αἱ Mlopoéo πραγμάτων ἀργύριον αὐτῷ πο- 
οἰσασϑαι, ἀνθ᾽ ὕτου᾽ τὴν ἰατρικὴν ἐπεσεήμην. κτήσαιτο 
ἢ δύναιτο ἀκούειν ἐκ τοῦ “μὴ οἵου τε; τῷ Ü αὐτῷ ἐκείνῳ 
καταχρῆαϑαι ngos ἀρετὴν. 5" ἕτερ᾽ erra τῶν τοιοΐίτων; 
“Πάνυ μὲν οὖν ἔμοιγε δοχεῖ. Οὐκοῦν οὐκ ἂν τό yt μοχϑη- 
| ei» χρήσιμον &y εἴη πρὸς ἀρετήν; οὐ γάρ. Οὐκ ἄρα 
ἀναγκαῖόν ἐστε, δὲ ὧν d» ἐκπορισαίμεϑα τὰ πρὸς ἕκαστα 
χρήσιμα, καὶ ταῦτα πρὸς τὰ αὐτὰ χρήσιμα εἶναε᾽ φαί- 
- Orto γὰρ dv» ἐνίοτε μοχϑηρὰ πράγματα πρὸς ἀγαϑόν᾽ τὸ 
χρήσιμον εἶναι. * ἔτι δὲ μᾶλλον καὶ ἐπὶ τούτου ὧν φανε- 405 
; γένοιτο. ᾿ εἴπερ γὰρ ταῦτα “χρήσιμά ἐστι πιρὸς ἕκαστα, 
ὧν ἄνευ οὐκ ἂν γένοιτο, εἰ μὴ ταῦτα προὔπάρχοι, φέρε, 
πῶς ἂν τὰ τοιαῦτα φήσαις; Ap olv τε ἀμαθίαν πρὸς 
ἐπιστήμην “ρήσιμον εἶναι ἢ νόσον πρὸς ὑγίειαν 5n κακίαν 
πρὸς ἀρετήν; Οὐκ àv ἔγωγε φαίην. Kal μὴν τόδε 74 av 
᾿ὁμολογήσαιμεν ἀδύνατον εἶναι, ἐπιστήμην ἐγγενέσϑαι ὅτῳ 
μὴ ἀμαϑία πρότερον ὑπάρξαι, καὶ ὑγίειαν, Orc prj νόσος 
οὐδὲ ἀρετήν, ὅτῳ μὴ *" κακία. "Eg "ἢ γὰρ οὕτως, ὡς B 
ἐμοὶ δοκεῖ. Οὐκ ἄν ἄρα φαίνοιτο ἀναγκαῖον εἶναι, ὅσων 
- ἄνευ μὴ οἷόν τὲ γίγνεσθαι, ταῦτα καὶ χρήσιμα εἶναι πρὸς 
τοῦτο" φαίνοιτο γὰρ ἄν ἡμῖν ἡ ἀμαϑία πρὸς ἐπιστήμην 
χρήσιμος οὖσα καὶ ἡ νόσος πρὸς ὑγίειαν καὶ ἡ κακία πρὸς 
ἀρετήν. Σφόδρα δυςπίστως εἶχε καὶ πρὸς τούτους τοὺς 
λόγους» εἰ μὴ πάντα ταῦτα χρήματα ἔσται. καταμαϑὼν δ᾽ 
αὐτὸν ἐγὼ ὅτυ ἴσον εἴη πεῖσαι, ὅπερ ἄν τὸ λεγόμενον λίϑον 
ἑψῆσαι, ᾿Αλλὰ τούτους μὲν τοὺς λόγους, ἦν * δ᾽ ἰγώ, ἐά- C 
σώμεν χαίρειν, ἐπειδήπερ οὐ δυνατοὶ ἐσμεν ὁμολογῆσαι 
ὅὃπότερον ταὐτὰ χρήσιμα v ἐστὶ καὶ χρήματα, ἢ οὔ ἐκεῖ- 
vov δὲ πέρι πῶς ἄν φαίημεν; πότερον ἄν εὐδαιμονέστερόν 
τε καὶ βελτίω ἡγησαίμεϑα εἶναι ἄνθρωπον, εἰ ὡς πλείστων 
δέοιτο πρὸς τὸ σῶμα τε καὶ τὴν δίαιταν ἐπιτηδείων, ἢ εἰ 
εἷς ἐλαχίστων τὲ καὶ φαυλοτάτων; μάλιστα δ᾽ àv ἴσως xai 
τοῦτο ὧδε ϑεωρηϑείη, εἴ τις αὐτὸν πρὸς αὑτὸν τὸν ἄν- 
ϑρωπον. “παραβάλλων σκοποῖτο ὁποτέρα τῶν * ἕξεων gaà- D 
vlov, πότερον ὅταν τύχη νοσῶν, ἢ ὅταν ὑγιαίνων, Ma 


*) W^ Ἔστι 4o Ἔχει. 
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dem? Prorsus mili rod -Nonne mala res non 


erit utilis ad virtutem? Non. Ergo non est mane 


rium, quibus nobis acquiramus ad quodque opus u 


lia, haec quoque ad idem utilia esse; alioquin vide- - 


reutür nonnumquam res málae ad. bonum aliquod uti- 
les esse. magis etiàm id hine apparebit. si euim haec 
sant utilia ad quamque vem, sine quibus baec non 685 
set, misi'illa antea esseut, "age quid de his senties? 
nut poterit: inscientia ad 'scientiat wiilis esse vel 
morbus ad sanitatem vel malitia ad virtutem? Minime 
equidem dixerim. Hoc tamen negaverimüs fieri posse 
ut scientia in aliquo insit in^ quo non fuerit antea in- 


scientía, et sanitas, in quo non morbus, vel virtus, 
in quo non malitia, ^ 1ta sane est, ut mihi videtur. 


Ergo non videtur necesse esse, sine quibus aliquid non- 
posset éxsistere, haec etiam utilia esse ad illud; alio- 
quin nobis reperiretur inscientia ad scientiam utilis et 
. aorbus δά sanitatem et malitia ad virtutem, Admo- 

"dum dubitavit de hac oratione nec sibi persuadere po- 
tuit oAinla haée nou esse utilia et bona. | átque ego 


uum intelleXissem ipsi persaadere idem esse quod, ΄ 


ut in proverbio est, lapidem coquere, Iam hos, in- 
quam, P QE cU mittamus, quum non possimus con- 
senliré ntrum eadem sint uüilia et opes, necne; de 


illo autem quid iudicenus? utrum beatiorem et me-- 


liorem existimabimus liominem esse, si quam pluri- 
anis indigeat ad corpus et victum necessariis, am si 
RID Miu. ac vilissimis? maxime vero forsitan: 

ue ita cognoscatur, siquis hominem secum 
M e Simpans consideret, utra conditio melior sit, 
si &i an si sanus sit. At μοῦ, inquit, non 
multam d delenit quaestionem, - . Siue dubio enim, in- 
quam , - qüivis homo facile intelligit sani conditionem 


meliorem 1 esse quam aegri quid vero? wtro modo 


pluribus * magisque variis rebus iudigemus ? quando 


— 


* 
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roUtó 7 $ ἔφην, οὐ πολλῆς τεγὸς τῆς σκέψεως δεῖται. "Jag 
γάρ, ἦν δ᾽ ἐγώ, παντὶ ἀνθρώπῳ εὔπορον γνῶναι ὅτε ἢ 
τοῦ ὑγιαίνοντος ἕξις κρείττων ἐστὶ τῆς τοῦ κάμνοντος, cl 
δέ; ; ποτέρως τυγχάνομεν πλειόνων πε καὶ μᾶλλον παντοῦα- 
πῶν δεομένου; ὅταν κάμνωμεν, à ὅταν ὑγιαίνωμεν; ; Ὅταν 
κάμνωμεν, "Orav ἄρα αὐτοὶ αὑτῶν τυγχάνωμεν φαυλότατα 
* διακείμενοι, τότε σφόδρα rt καὶ πλείστων, τὰ ") πρὸς E 
ἡδονὰς τὰς διὰ τοῦ σώματος, ἐν ἐπιϑυμίαις τε καὶ δεήσεσίν 
ἐσμὲν. Οὕτως. Οὐκοῦν κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, ὥςπερ αὖ- 
τὸς αὑτοῦ τότε φαίνεται βέλτιστα ἔχων, ὅταν ἐλαχίστων 
τῶν τοιούτων δέηται, οὕτω πάλιν καὶ δυοῖν ὄντοιν, εἰ à μὲν 
τυγχάνον σφόδρα τὲ καὶ πολλῶν ἐν ἐπιθυμίᾳ τε καὶ δεήσει. 
ὦν, ὁ δὲ ὀλίγων τὲ καὶ ἡσύχως; olov τὰ τοιάδε" ὅσοι τῶν 
ἀνϑρώπων τυγχάνουσι κυβευταὶ ὄντες, οἱ δὲ οἰνόφλυγες, ὅτε-- 
Q9. δὲ γαστρίμαργοι, — ἅπαντα. γὰρ ταῦτα οὐδὲν ἕτερον. 
τυγχάνει ὄντα ἢ ἐπεϑυμίαι. Σφόδρα p Αἱ δ᾽ ἐπιϑυμίαι 
πᾶσαι οὐδὲν ἕτερον 5j ἐνδειαί τινων, οἱ οὖν πλεῖστα τούτων 
σπεπονϑότες ἄνϑρωποι ἐν μοχϑηροτέρᾳ ἕξεν εἰσὶ τῶν μηδὲν 
4 oig ἐλάχιστα τοιαῦτα πεπονϑότων. * Πάνυ μὲν οὖν ἔγωγε 406 
καὶ σφόδρα μοχϑηροὺς τοὺς τοιούτους ὑπολαμβάνω εἶναι, 
“καὶ ὅσῳ ἂν μᾶλλον τοιούτους, τοσούτῳ καὶ μμοχϑηροτέρους.. 
Οὐκοῦν doxei ἡμῖν οὐχ οἷον τὲ χρήσιμα. εἶναι ταῦτα πρὸς 
τοῦτο, εἰ μὴ τυχχάνοιμεν καὶ δεόμενοι τούτων πρὸς τοῦτο; 

Φημί. ᾿Ἵναγκαῖον ἄρα » εἴπερ μέλλει ἡμῖν χρήσιμα εἶναι, ' 
| ξαῦτα πρὸς τὰς τοῦ σώματος ϑεραπείας τῶν ἐνδειῶν, ἅμα 
ose δεῖσϑαι ἡμᾶς τούτων πρὸς: τοῦτο. uou δοχεῖ, Οὐκοῦν 
ὕτῳ τυγχάνει πλεῖστα χρήσιμα ὄντα πρὸς τοῦτο, οὗτος ἂν qui-. 
vO&fO καὶ πλείστων δεόμενος πρὸς τοῦτο, εἴπερ ἀνάγκη τῶν 
χρησίμων πάντων προςδεῖσϑαι; f Ἴδμοιγε δοκεῖ οὕτω gaivt-. 
σϑαι. ᾿Ἵναγκαῖον ἄρα φαίνεται κατά γε τοῦτον τὸν λόγον, 
οἷς τυγχάνξι πολλὰ χρήματα ὄντα, τούτοις **) καὶ πολλῶν δεῖς. 
σϑαι τῶν πρὸς τὴν τοῦ σώματος ϑεραπείαν ἐπιτηδείων" τὰ 
γὰρ πρὸς τοῦτο χρήσιμα ὄντα χρήματα ἐ ἐφαίνετο. ὥςτε ἐξ 
ἀνάγκης ἂν ἡμῶν. φαίνοιντο οἱ “πλουσιώτατοι μοχϑηρότατα, 
διοκείμεναι, εἴπερ γε καὶ πλείστων Ὁ τοιούτων ἐνδεεῖς ó ὄντες. 

*) io, πλέίστων τῶ ἢ. es) io. τούτους. 
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aegrotamus, an quando sani sumus? Quando aegro- 
tamus, Quum igitur nos quam pessime habemus, tum 
vehementer et plurima ad corporis ifm perti- 
nentia concupiscimus eisque indigessus. Nonne 
vero eadein ratione, slcut homo tum optime se habens 
reperitur, quum paucissimis huiusmodi rebus indiget, 
ila etiam, si duo sint et alter vehementer multaque 
concupiscat eisque indigeat, alter vero paucis et leni- 
ter, — qualia sunt haec: alii homines sunt aleatores, 
alii vinosi, alii galosi: omuia enim haec nihil aliud 
sunt nisi cupiditates. ^ Admodum vero,  Cupiditates 
autem omnes nihil aliud nisi indigentiae sunt. Nihil 
aliud. Itaque quibus hominibus accidit ut is 
indigeant, ii praviore sunt conditione, quam qui ni- 
hilo vel quam paucissimis indigent, Sane quidem ego 
quoque valde pravos huiusmodi homines arbitror esse, 
et quo magis tales, eo etiam praviores, Nonne autem 
videtur nobis fieri non posse ut utilia sint haec ad hoc, 
nisi his etiam indigeamus ad hoc? Dico vero, Necesse 
igitur est, si utilia nobis haec futura sint ad corporis 
indigentias explendas, nos simul etiam indigere his 
adhoc. Mihi sane videtnr, Nonne vero cui plürima 
ad hoc utilia sint, is reperiatur etiam plurimis ad hoc 
 àndigens, siquidem ulilia omnia adhibeat necesse est? 
Mihi sane ita videtur. Necessarium igitur reperitur 
ex hac oratione, quibus multa bona et pecuniae sint, 
hos etiam multis indigere rebus ad corporis cultum 
necessariis; nam ad hoc utilia reperta sunt bona et 
pecuniae. quocirca necessario nobis videntur divitis- 
simi pessime se habere, siquidem. eliam plurimis hu- 
"posi rebus indigent, 


/, 


ἫΝ 
P. 


aT bx wd 


ΦΝ 


᾿ b pU i Li » 
i ἢ Mon in 


s. 
tede » 


| ru oin 
- ed Mn XN 


"MM J 
h 9-121 19K 


3 ον 7 Ὲ 


^5 uites e eA Ἢ d ER. um Ἐν tee 
"SD. S NIME YAT. Lu δα, 4 οἷς DIUI 
ΕΑ Ns ὁ ita We * -- Ἃ - 1 Y * ia .“-- 
MUR. vr ACAROESLCCP SiC tls d la a : 2 Σ 
» P WI VE 1 - yet. p ] 
y " - * ΄ w - 
E. 


wf 


*» 
S 


vire 
Ἐπ επινεΣ 


24 A us T 


uw y a 5a rs 


yu em Mi 


uo wiso1932 τῶν WIETS 


τὰ ede δεῖ ΩΣ 
κου ων qom gie 1 


Gm dn M: "m vr no^ Pe fea, ΤᾺΝ ἐν 
? 
ΡΣ 


B 


* A X 
2x ciper B oV 
M 


i i Y 1J n d ν᾽ 1A 


luv Διονυσίῳ εὖ nés 
M / | | CP s; | 
Zlhavolyag lys. παρ᾽ ὑμῖν χρόνον τοσοῦτον καὶ διοικῶν 30 
τὴν ἡμετέραν ἀρχὴν πεπιστευμένος πιάντων μάλιστα, τὰς 
ὠφελείας ὑ ὑμῶν λαμβανόντων, τὰς διαβολὰς δυςχερεῖς οὔσας 
ὑπέμενον. ἤδη yàp ὅτι τῶν ὠμοτέρων οὐδὲν ἐμοῦ συνεϑέ- 
λοντος ὑμῖν δόξει πεπρᾶχϑαν" “πάντες γὰρ οἱ συμπολιτευό- 
μένον pé" ὑμῶν ὑπάρχουσί μοι μάρτυρες, * ὧν ijo πολ- B 
λοῖς συνηγωνισάμην, ἀπολύσας αὐτοὺς οὐ σμικρᾶς ζημίας. 
αὐτοκράτωρ δὲ πολλάκις τὴν ὑμετέραν πόλιν διαφυλάξας 
ἀπεπέμφϑην ἀτιμότερον ἢ πτωχὸν ὑμῶν ἀποστελλόντων 
προφήκει καὶ κελευόντων ἐχπλεῦσαι, τοσοῦτον παρ᾽ ὑμῖν 
διατρίψαντα χρόνον. ἐγὼ μὲν οὖν περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύσο-- 
μαι τὸν λοιπὸν *) τρύπον ἀπανθϑρωπότερον, σὺ δὲ τοιοῦ- 
τὸς ὧν τύραννος οἰκήσεις μόνος. τὸ δὲ χρυσίον τὸ λαμ- 
ngóv, * ὅπερ ἔδωκᾶς εἰς ἀποστολήν, ἄγεν σοι Βακχεῖος ó c 
τὴν ἐπιστολὴν φέρων" οὔτε γὰρ ἐφόδιον ἐκεῖνό y ἦν ixa- — 
νὸν οὔτε πρὸς τὸν ἄλλον βίον ξυμφέρον, ἀδοξίαν δὲ nàsi- —— 
στην μὲν τῷ διδόντι σοὶ παρασκευάζον, οὐ πολλῷ δὲ ἐλάττ — 
τω κἀμοὶ λαμβάνοντε" διόπερ οὐ λαμβάνω" σοὶ δ᾽ οὐδὲν 
διαφέρει δῆλον ὅτι καὶ λαβεῖν καὶ δοῦναι τοσοῦτον ὦ, 
κομισάμενος ἄλλον τινὰ τῶν ἑταίρων ϑεράπευσον, ὥςπερ 
ἐμέ" καγὼ yug ἱκανῶς Und σοῦ * τεϑεράπευμαι. καὶ D 


*) ig, τὸ λοιπὸν. 
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"Dio Dionysio sal δὰ em. 

Quum e ego apud γοβ. tam. "diu yeretiot e imperium 
vestrum. mili. prae reliquis, omnibus commissum gu- 
bernarem , dum vos utilitatem percepistis, ego cà- 
lumnias τ ΑΝ graves sustinui, , etenün sciebam 
numquam lore, ut me consentiente equam, Md 
chüdele" videretur per etralum esse; nM enim 

in eadem ac vos adnilMisiralione Er nt, testés n 
mihi sunt, quorum ego multis auxilium tuli, ve 
a parvo eos delriniento liberans. plenam vero im- 
peraudi potestatem habens quum saepius civitatem ve- 
slram conservaverim, maiore-cum ignominia expulsus 
sum, quam mendicum expelli par est, vobis me able- 
gantibus et enavigare iubentibus, quum tam diu apud 
vos versatus essem, quocirca ego in posterum vivendi 
mihi rationem statuam ab hominum consuetudine alie- 
niorem, tu vero, qui talis es tyrannus, habitabis so- 
lus.. aurum illud splendidum, quod mihi viaticum 
dedisti, affert tibi Bacchius qui litteras portat; nam - 
neque viaticum illud erat satis neque ad reliquam vi- 


τς am conducebat, ignominiam vero plurimam tibi qui 


dedisti concitat, nec minorem mihi concitaret si ac- 
ciperem; quapropter non accipio. ua vero pàtet ni- 
hil referre vel accipere vel dare tantum; quare his 


Kee τοιοῦτον ἄνθρω Bh νύν: 
ὑπομνῆσαι δέ ot βούλομαι δότε καὶ τῶν ἄλλων τραγῳδο- 
ποιῶν οἱ πλεῖστοι, ὅταν ὑπό τινος ἀποϑνήσκοντα τύραν- 
vor εἰφάγωσιεν» ἀναβοώνια ποιοῦσι 


* φίλων ἔρηλος, ὦ diy Bhliisues T 


qovolov δὲ σπάνει «πιολλύμενον.- φὐδεὶς πεποίηκε. κἀκεῖνο 
δὲ τὸ ποίημα τοῖς voUv ἔχουσιν QU καχῶς ἔχειν δοκεῖ 
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744, Mae! I air em E 
acceptis alium quem SON HERE: sicut nee m 
norasii; ego enim satis a te honoratus sum. atque 
mihi illud Euripides dicere licet, alii casus si tibi in- ; 
ciderint 


Optabis esse tunc tibj talem virum. 


admonere autem te volo etiam reliquorum tragicorum 
plerosque, quum tyrannum ab aliquo pereuntem in- 
ducant, exclamantem facere 


Desertus ipse amicis intereo miser; . 


auri vero inopia pereuntem nullus fecit, etlillad quo- 
que poóma mente praeditis non male. videtur habere: 

Non auri vis splendidi, rarissima in mortalium 
miséra vita, non adamas nec mensae argenteae ful- 
gore coruscantes nec terrae latae iugera largíssimis 
onusta frugibus tanto in pretio sunt κω quanto 
bonorum virorum mens concors. —^— 


. Vale et cognosce tantum te in nos commisisse, 
ut cum ceteris melius agas. E 
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Πλάτων Ziovvolg εὖ πράττειν. 
vi ulti t HL «u 
- ἔκουσα "Moyen ὅ ὅτι σὺ ἡγεῖ χρῆναι περὶ σοῦ; wj μό- 
»ov ἐμὲ ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐμοὺς ἐπιτηδείους 
τοῦ φλαῦρόν τὸ ποιεῖν 7j λέγειν περὶ σοῦ, «“ἰωνα. δὲ μόνον 
* ἐξαίρετον ποιεῖ, οὗτος δὲ Ó λόγος σημαίνει, τὸ «ίωνα C 
ἐξαίρετον εἶναι, ὅτι οὐκ ἄρχω ἐγὼ τῶν ἐμῶν ἐπιτηδείων" 
εἰ γὰρ ἦρχον ἐγὼ οὕτω τῶν τὲ ἄλλων καὶ σοῦ καὶ “ίωνος, 
πλείω ἂν ἣν ὑμῖν τὲ πᾶσιν ἀγαθὰ τοῖς τε ἄλλοις “Ἑλλησιν, 
ἧς ἐγώ φημι. νῦν δὲ μέγας ἐγώ tiuw ἐμαυτὸν παρέχων 
c9 ἐμῷ λόγῳ ἑπόμενον. καὶ ταῦτα λέγω ὡς oU; ὑγιές τὸ 
Ἀρατιστόλου καὶ Πολυξένου πρός σὲ εἰρηκότων, ὧν φασὲ 
λέγειν τὸν ἕτερον ὅτε ἀκούσαι ᾿Ολυμπιάσι " πολλῶν τινῶν D» 
τῶν uii ἐμοῦ σὲ κακηγορούνεων. *) ἴσως γὰρ ὀξύτερον 
ἐμοῦ ἀκούει" ἐγὼ μὲν γὼρ οὐκ ἤκουσα. χρὴ δέ, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, οὑτοισί σὲ ποιεῖν τοῦ λοιποῦ, ὅταν τι τοιοῦτον λέγῃ 
τις περὶ ἡμῶν τινός, γράμματα πέμψαντα ἐμὲ ἐρέσϑαι" 
ἐγὼ γὰρ ταληϑὴ λέγειν οὔτε ὀχνήσω οὔτε αἰσχυνοῦμαι. 
ἐμοὶ δὲ δὴ καὶ σοὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους οὑτωσὶ τυγχάνευ 
ἔχοντα" οὔτε αὐτοὶ ἀγνῶτές ἐσμεν οὐδενὶ ᾿ξλλήνων, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, οὔτε ἢ συνουσία ἡμῶν σιγᾶται " μὴ " λαν- ἘΠ 
ϑανέτω δὲ σὲ ὅτε οὐδ᾽ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον σιγηϑήσεται". 
τοιοῦτον "*) οἱ παραδεδεγμένου εἰσὶν αὐτήν, ἅτε οὐχ ὀλί- 
γην γεγενημένην οὐδ᾽ ἠρέμα. τὶ οὖν δὴ λέγω; νυνὶ ἐρῶ 
ἄνωθεν ἀρξάμενος. πέφυκε ξυνιέναν εἰς ταὐτὸ φρόνησίξ 


*) 7γ0ρ. κατηγορούντων. **) 73, τοσοῦτοι. " 
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Plato Dion y "ἡ o salutem. 
᾿ ΟΡ n3 
Audivi " Amindimo ie seni non solum me opor- 
tere quiescere,. sed eliam familiares meos, ne quid 
mali faciamus. aut dicamus in te, . Dionem vero solum 
le excipere. .. haec autem oratio significat Dionem ex«- 
ceptum esse, quia ego in familiares meos imperium 
non habeam; nam si tantum haberem imperium quum 
in ceteros tum in te et Dionem, plura et vobis omni« 
bus et reliquis Graecis, ut aflirmo, bona contingerent. 
nunc autem. magnus sum in eo quod me ipsum exhi- 
beo rationi meae obsequentem. et haec dico, quia ni« 
hil sani Crotistolus et Polyxenus ad te retulerunt, quo- 
rum alterum: dicunt narrare se andisse Olympiae per- 
multos ex meis tibi maledicentes. fortasse emim ille 
"acutius, quam ego, audit; equidem non*andivi, opor- 
iet autem, ut mihi videtur, ita te facere posthac ut; 
si quis tale quid de aliquo nostrum dixerit; litteris ad 
me datis interroges; ego enim vera dicere neque cun- 
ctabor neque verebor, mihi autem et tibi res sic se 
habet: neque ipsi ulli propemodum Graecorum igno- 
ti sumus, neque consuetudo nostra siletur; nec te fu- 
gito nec in posterum fore ut de eo sileatur: tot sunt 
qui eam perceperunt, quippe nec parvam nec obscu- 
ram. quid igitur dico? nunc referam altius exordiens. 
matura congredi solent sapientia et potestas magna, 
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τὸ dedi vague. μεγώλη, καὶ ταῦτ᾽ Fw "ed Quinn sel 
ζητεῖ καὶ ξυγγίνεται᾽ ἔπειτα καὶ οἱ ἄνϑρωποι galpovss - 
περὶ τούτων αὐτοί τὲ διαλεγόμενοι καὶ ἄλλων ἀκούοντες ἔν 
τε ἰδίαις ξυνουσίαις καὶ ἐν ταῖς ποιήσεσιν, * οἷον καὶ περὶ 311 
“Ἰέρωνος ὅταν διαλέγωνταε ἄνθρωποι καὶ Παυσανίου τοῦ 
“Ἰακιδαιμονίου, “χαίρουσι τὴν ὠνίδον ξυνουσίαν παρα- 
φέροντες, « τοὶ ραξε lA L2 'ebrovg' καὶ Πε- 
Οἰανδρον τὸν KoplvÓiov xal Θαλὴν τὸν Μιλήσιον ὑμνεῖν 
εἰώϑασιν ἅμα, καὶ Περικλέα καὶ ᾿Ἵναξαγόραν, καὶ Kgoi- 
cov αὖ καὶ Σύλωνα εἷς σοφοὺς καὶ Αὔρον ὡς δυνάστην. 
καὶ δὴ ταῦτα μιμούμενοι οἱ ποιηταὶ ᾿Κρέοντα μὲν xal Tu- 
ρεσίαν συνάγουσι, λ1ολί,δον *) * δὲ καὶ Πίνω, "Ayaptuvo- B 
va δὲ xal Νέστορα καὶ ᾿Οδυσσέα καὶ Παλώμηδη᾽ IL 
ἐμοὲ doxti ,. καὶ Προμηθέα 4i ταύτη πη συνῆγον οἷ, πρώ- 
τοι ἄνϑρωποι. τούτων δὲ τοὺς. μὲν “ἰς διαφοράν. τοὺς δ 
εἰς "φιλίαν ἀλλήλοις ἰόντας, τοὺς δὲ τοτὲ μὲν. tis φιλίαν, 
τοτὲ δ᾽ εἰς διαφοράν, xal τὰ μὲν. ὁμονοοῦντας, τὰ δὲ διμι-. 
φερομένους ἄδουσι. πάντα δὴ ταῦτα λέγω τόδε βουλόμενος, 
ἐνδείξασθαι, ὅτε οὐχ», ἐπειδὰν ἡμεῖς τελευτήσωμεν, καὶ οἱ 
"| λόγον, οἱ περὶ ἡ, ἡμῶν. αὐτῶν σεσεγήσονειιῷ der ἐπεμελη- € 
τέον αὐτῶν égr(v' ἀνάγκη γάρ, ὡς ἔοικε, μέλειν ἡμῖν 
καὶ τοῦ τἔπειτα χρόνου" ἐπειδῃ καὶ τυγχάνουσι κατά τινα 
φύσιν οἱ μὲν ἀνδραποδωδέστατοι οὐδὲν φροντίζοντες αὐτοῦ, 
οἱ d ἐπιεικέστατοι πᾶν ποιοῦντες ὅπως ὧν tig τὸν ἔπειτα, 
χρόνον εὖ «ἀκούσωσιν. **) ὃ δὴ καὶ ἐγὼ τεκμήριον ποιοῦμαι, 
ὅτε ἔστι τις αἴσϑησις. τοῖς τεϑνεῶσι τῶν ἐνθάδε" αἱ yap 
βέλτισται. ψυχαὶ, μαντεύονται ταῦτα οὕτως ἔχειν ὁ:. δι δὲ D 
μοχϑηρύταται οὔ qai, κυριώτερα δὲ τὼ τῶν ϑείων ἀν-. 
δρῶν μανιξύματα, ἢ τὰ τῶν μή. οἶμαι δ᾽ ἔγωγε τοῖς ἔμ--, 
προσϑεν, περὶ ὧν λέγω, εἰ ἐξείη αὐτοῖς ἐπανορϑώσασϑαν. 
τὰς αὐτῶν συνουσίας, πάνυ ἂν σπουδάσαρ. egre βελείῳ͵ λέ- 
γεσϑαι negl αὐτῶν, ἢ γῦν. τοῦτο οὖν ἡμῖν ἔτι σὺν "$e. 
εἰπεῖν ἔξεστεν, εἴ τὸ ἄρα μὴ καλῶς πέπρακται κατὰ τὴν 
ἔμπροσϑεν συνουσίαν, ἐπανορϑώσασϑαι καὶ ἔργῳ καὶ ret 
negl γὰρ φιλοσοφίαν φημὲ ἐγὼ τὴν ἀληθινὴν δόξαν * ἔσε-- E 
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liaeque semper inter se sectantur et quaerunt et cone 
veniunt; deinde eliam homines valde gaudent, dum 
et ipsi de his loquuntur et alios audiunt tam in priva-- 
tis congressibus quam in pocmalis, velut etiam quum - 
de Hierone homines loquuntur et Pausania Lacedae- 


 mcnio, Simonidis consuetudinem, quae fecit et dixit 


hic illis, cum voluptate afferunt; et Periandrum Co« 
rinthium et Thalen Milesium simul laudare solent, et 
Periclen et Anaxagoram, itemque Croesum et Solo- 
nem ut sapientes eL Cyrum ut dominatorem. alque haec 
quidem imitantes poctae Creontem et Tiresiam copu-- 
lont, Polyidum et Minóem, Agamemnoném et Nesto- 
ra et Ulixen et Palamedem;, et, ut mihi videtur, Pro-. 
metheum eum love hac fere ratione composüerunt 
primi homines. horum autem aliquos inter se dissen- 
sisse, aliquos amicos fuisse tradunt, aliis modo ami- 
cos, modo discordes fuisse, et ad alia consensisse, ad 
alia dissensisse. omnia vero haec dico ut ostendam 
non fore ut, quum mortui fueriius, eliam sermones 


de nobis conquiescant. quare éos Tobis curae esse 


oportet; necesse est enim, ut patet, etiam futuro nos 
, tempori prospicere; nam sunt quidam naturá maxime 
: à τῇ. ! £N» 
servilee homiues futurum nihil curautes, prudentissi-. 
τι contra omnia faciunt ut postero tempore bene. 
audiaut. .quod quidem etiam argumento esse puto 
scusum aliquem esse myrtuis eorum quae hic geran- 
tur;, optimi enim animi divinant haec se sic habere, 
pessimi id negant, praestantiores autem divinorum vi-- 


εἰ rorum sunt valicinaliones, quam eorum qui non sunt 


divini, arbitror vero equidem, si superioribus , quos. 
dixi, consuetudines suas liceret corrigere, valde ope- 
ram eos esse daturos, ut meliora, quam nunc, in se: 
dicerentur. hoc igitur nobis adhuc deo favente dicere, 
licel, si quid non recie in superiore consuetudine. 
actum fuerit, id corrigi posse et re et verbis; nam, 
quod ad philosophiam veram attinet, dico, si probi 
Tom, IX. Kk 
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0ÓGs ἡμῶν μὲν ὄντων nini | βελείω, φαύλων δὲ τοῦ 
cov, xaíros περὶ emo, ἡμεῖς ἐπιμελούμενοι ovdiv ὧν 
εὐσεβέσιερον. πιράττο οὐδ᾽ ἀμελοῦντες ἀσιβέστερον. ὡς 
LI ᾿ 
δὴ δεῖ γίγνεσθαι, καὶ δίκαιον ἢ " ἔχει, ἐγὼ; φράσω, d 
Ἶλλϑον ἐγοὺ εἰς Σικελίαν δύξαν ἔχων πολὺ τῶν, ἐν 

φιλοσοφίᾳ διαφέρειν, βουλόμενος δὲ ἐλϑὼν ") εἰς Συρα- 
κούσας, συμμάρευρα s λαβεῖν σέ, » ἵνα δή μοι τιμῷτο φιλο- 312 
σοφία καὶ παρὰ τῷ πλήθει: τοῦτο La οὐκ εὐαγές μου ἀπέ- 
βη: τὸ Ó αἴτιον οὐ λέγω ὕπερ ἂν πολλοὶ εἴποιεν, ἃ 
ὅτι ἐφαίΐνου οὐ πάνυ ἐμοὶ πιστεύειν σύ, ἀλλ᾽ ἐδ 
μέν πως ἀποπέμψασθαι ἐϑέλειν, οἑπέρους δὲ μεταπέμ- 
ψασθϑαι, καὶ ζητεῖν τὸ πρᾶγμα τὶ τὸ ἐμόν. ἔστεν, «πιστῶν, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. xal οἱ ἐπὶ τούτοις βοῶντις πολλοὶ ἦσαν, 
λέγοντες ὡς σὺ ἐμοῦ μὲν κατἀπεφρόνηκας, ἄλλα δὲ Ἰσπούτ 
δακας. * ταῦτα δὴ διαβεβόηται. D δὲ μετὰ ταῦτα δίκαιόν, B 
| ἐστι ποιεῖν, ἄκουε, ἵνα 004 καὶ ἀποχρίνωμαι͵ ὃ σὺ ἐρω-. 
τῷς, πῶς χρὴ ἔχειν ἐμὲ καὶ σὲ πρὸς ἀλλήλους. εἶ μὲν 
ὅλως φιλοσοφίας, καταπεφρόνηκας , éàv τ᾿ χαίρειν, , εἴ δὲ 
παρ' ᾿ ἑτέρου ἀκήκοας ἢ αὐτὸς βελείονα εὕρηκας, τῶν. παρ᾽ 
ἐμοί», ἐκεῖνα τίμα, εἰ δ᾽ ἃ apa τὰ παρ᾽ ἡμῶν σοι ἀρέσκει, 
τιμητέον καὶ ἐμὲ μάλιστα. νῦν οὖν, ὥςπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς, 
σὺ καϑθηγοῦ,. ἐψομὰ: δὲ ἐγώ' τιμώμενος μὲν γὰρ ὑπὸ 
σοῦ bu τιμήσω σέ, μὴ τιμώμενος δὲ ἡσυχίαν ἄξω. ἔτι δὲ Ὁ 
σὺ μὲν ἐμὲ τιμῶν καὶ τούτου καϑηγούμενος φιλοσο lav 
δόξεις τιμᾶν, καὶ αὐτὸ τοῦτο ὅ τι διεσκόπεις καὶ & a 
npóg πολλῶν εὐδοξίαν ὅοε οἵσεν ὡς φιλοσόφῳ ὄντε" 
δὲ σὲ τιμῶν μὴ τιμῶντα πλοῦτον δόξω ϑαυμάζειν τὰ καὶ | 
διώκειν" τοῦτο δ᾽ ἴσμεν ὅτε παρὰ πᾶσιν. ὄνομα οὐ καλὸν | 
ἔχει. ὡς δ᾽ ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν, ᾿σοῦ μὲν τιμῶντος. ἄμφο- 
τέροις κόσμος, ἐμοῦ δὲ ὄνειδος wipum. ἊΜ M οὖν ἌΡ 
τῶν ταῦτα. 
| Té δὲ σφαιρίον οὐκ ὀρϑῶς ἔχει" δηλώσει u e : 
᾿Αρχέδημος , ἐπειδὰν ἔλϑη. καὶ δὴ καὶ περὶ τοῦδε, ὃ τι : 
τὸυ πιμιώτερόν. v ἐστὶ καὶ ϑειότερον, καὶ μάλα Mon ! 
αὐτῷ δηλωτέον, des d οὗ GU P wibipias ἀπορούμενος. - φὴς 


05 


it) 70. ἐλϑεῖν. ET “ὦ to, Bees: Tt PT 


| 


2 


n 


EPISTOLA-iL' ATE E 


fuerimus, opinionem fore de nobis meliorem, sin qma-- 
li, eontra. 'iam vero, si de hoc curam adhibemus ni-- 
lil: magis :pium facere poterimus, meque magis-imz- 
pium , si id negligimus. quomodo vero loc fieri opór«- 


teat et'quatenus iustum sit, ego exponam. Ὁ 


^* "Veni in Siciliam famam affereus, multum me ces: 
téris'in philosophia versantibus "prüestáre, Syracüsas 
vero profectus volui te testem" &Ssumere, üt étiam 


"apüd multitidinem philosophia: mihi esset in. honore. 


visti yel ipse invenisti meliora meis; illa im honore 
habe, sin autem nostra tibi placent, honorandus etiam. 
ego sum maxime. nuuc igitur, sicut'ab initio, iu 
praei, sequar ego; si enim colar a tc, "colam te, sin 
secüs, quiescam. praeterea si tu me coles et in eo 
praeibis , videhete Bhilasopbiam caletg et hoc ipsum, . 
quod alias quoque speclavisti, eXistimalionem tibi apud - 
multos afferet, ut philosophum te habeant; ego vero 
si te colam non colentem me, divilias videbor admirari 
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. et sectari; hoc autem scimus apud omnes nomen haud 
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| praeclarum habere. ut vero sumibalim dicam, si tu me - 


colueris, ambobus hoc decus erit, sin egote, ambo- . 
"UJ arae "egeo sS Q'Y. "d "1 LIAC 1 aod ec 
El 6 GA ὌΝ Νουα a NN 
-.. Globulus non recte habet; declarabit tibi Arche- 
VO φῦναι τνὺς OT, (Quos τ τῶν νυν xx 461 Vorniiy 
demus, quum venerit. alque etiam id quod praestan- 
lius illo est atque divinius, - plaue'ei declarandum est, 
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γὰρ δὴ κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον οὐχ, ἱκανῶς ἀποδεδεῖχϑαὶ 
co» περὶ τῆς τοῦ πρώτου φύσεως. . φρασετέον δή σοι δὲ 
αἰνιγμῶν» iv ἄν τ ἡ 9ékrog ἢ πόντου ἢ γῆς ἐν πτυχαῖς, 
πάϑῃ, ὁ. ἀναγνοὺς μὴ γνῷ, ὧδε, χὰρ ἔχει, περὶ τὸν 
* πάντων βασιλέα. πάντ᾽ ἐσεὶ καὶ ἐκείνου ἕνεκα πάντα, καὶ Ε 
ἐκεῖνο αἴτιον ἁπάντων. τῶν καλῶν". δεύτερον δὲ περὶ τὰ 
δεύτερα, καὶ τρίτον περὲ τὰ τρίτα, E οὖν ἀνθρωπίνη ψυχὴ 
περὶ αὐτὰ ὀρέγεται “μαϑεῖν ποῖ ἄττα ἐστί, βλέπουσα. εἰς 
τὰ αὑτῆς συγγενῆ, ὧν οὐδὲν * ἱκανῶς ἔχει. τοῦ δὴ ") fer 315 
σιλέως πέρι καὶ ὧν εἶπον, οὐδέν ἔστε κοιοῦτον. τὸ δὴ ud. 
τοῦτο ἡ ψυχή φησιν, ἀλλὰ ποῖόν. n μὴν τοῦτ᾽. ἐσείν, ὦ ᾿ 
παῖ “ιονυσίου καὶ “Τωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ πάντων aid 
ἔστι κακῶν; μᾶλλον δὲ 5 περὶ τούτου ὠδὶς ἐν τῇ, ψυχῆ 
ἐγγιγνομένη, ἣν εἰ μή τις ἐξαιρεϑήσεται, τῆς αληϑείας, 
ὄντως οὐ μή ποτὲ τύχῃ, ὩΣ σὺ δὲ τοῦτο πρὸς ἐμὲ dv τῷ, 
sino ὑπὸ. ταῖς, δάφναις αὐτὸς !purto ἐννενοηκένειε, καὶ 
εἶναι σὸν εὕρημα, καὶ E εἶπον .* ὅτι. τοῦτο. εἰ φαίνοιτύ Β 
σοι οὕτως ἔχειν,, ποϊλῶν. ἄν εἴης. λόγων͵ ἐμὲ ἀπολελυκώς " 
οὐ μὴν ἄλλῳ γέ, mor. ἔφην ἐντειυχηκέναι τοῦϑ᾽ εὑρηκότε, 
ἀλλὰ ἢ πολλή μοι πραγματείᾳ περὶ τοῦτ εἴη: ev δὲ ἴ ἴσως, 
μὲν ἀκούσας του, τάχα, ev ϑείᾳ μοίρᾳ. κατὰ τοῦθ᾽ ὁρμῇ. 
σὰς, ἔπειτα αὐτοῦ Tg ἀποδείξεις ὡς͵ ἔχων βεβαίως οὐ xu. 
τέδησας, ἀλλ᾽ LN ord uiv οὕτω, Ὑ τοτὲ, δὲ ἄλλως περὶ, 
τὸ pe" τὸ δὲ οὐδέν ἔστι, τοιοῦτον. καὶ ? 
οὐ σοὶ μόνῳ * χέγονεν,. ἀλλ᾽ εὖ ἴσϑε μηδένα πώποτέ ua υ Ὁ 
τὸ πρῶτον ἀκούσαντα ἔχειν. ἄλλως. πὼς ἢ 3. οὕτως κατ᾽ do-. 
χᾶς, καὶ ὁ uiv. πλείω gov πράγματα, ὁ δὲ ἐλάττω nig 
ἀπαλλάττονται, σχεδὸν δὲ οὐδεὶς ὀλίγα! twr δὴ γεγονό- 


τῶν καὶ ἐχόντων. οὕτω. ᾿σχεδὸν xara [o^ ἐμὴν δόξαν εὖρ j- , 
sauiy d σὺ ἐπέστειλας,,, ὅπως δεῖ T: ibi jovg ΧΑ ἐς " 
ἔζειν. ἐπεὶ γὰρ. ᾿βασανίξεις. αὐτὰ Eur γιγνόμενός 2d up 
καὶ “παραϑεώμενος ᾿ παρὰ τὰ τῶν. "xal. αὐτὰ * xad D 


αὐτά, νῦν σοι ταῦτά τε , ἀληϑὴς ἢ “βάσανος, | προςφύ- 
σεται. καὶ οἰκεῖος τούτοις τὲ καὶ ἡμῖν ἔσει. πῶς οὖν 
,. “οὐ ὦ -—2À ἀ ἡ Vi vix! 
ταῦτ ἔσται soi πάντα ἃ εἰρήκαμεν; 70» “29 ἐδημον ψῦν. 
ΓΕ: τὸ A Mai9nsY i χε ^8£Ho0 
7) ἴσι δὲν otov s|xow εἴθ oos εἴ ἀπ} - 
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"cuius gratia tu haesitans misisti. dicis enim; ut ille 
"ait, non satis tibi demonstratam esse primi naturam. 
dicendum igitur tibi est per aenigmata, ne, si qui 
, stolae vel mari vel terra acciderit, qui legat eam nit. 
L. sic vero res se habet. circ omnium regem omnia 
"funt δὲ huius gratia omnia, ét illa Causa omnium bo- 
"norum; secunduni véro circa secunda, et tertinm cir- 
cà tertia. jam humanus ü Vel ee ap etit  Cognoscc- 
re qualia sint, dag a uae sibi co gnata sunt, 
"quorum nihil perfecte se h; tet at de : rege et i^ quae 
dixi, nihil est tale. quod, déinde sequitur animus di- 
cit. sed. qualis est haec, o fili Dionysi et t Doridis, quae- 
'stio, quaenam omnium causa sit. malorum? imnio  po- 
, tius dolor de hoc in animo exsistens, "quem. nisi quis 
 exemerit, veritatem numquam assequetur. iu vero in 
horto ni lauris mihi dixisti te ipsum. hoc. cogitasse 
tuumque esse inventum. tum ego dixi, oc si ita se 
habere tibi videretur, , te maltis. ἴῃς ' disputationibus li li- 
beraturum esse; neque lamen in alium umquam: me 
dixi incidisse qui hoc invenisset, sed plurimum me 
"Uh studi ad hoc conferre. tu vero fortasse ex aliquo audi- 
δι}, forlasse antem, quum | divinitus ad hoc aggressus 
esses, Ὁ eius demonstrationes, tam uam eas. toneres, « non 
firme vinxisti , sed huc atque illuc raperis, prout tibi 
5 obversatur ; hoc autem nihil est tale. atque hoc non 
tibi soli accidit, sed probe. scito, neminem umquam, 
quum primum me audivisset, aliter quam ita initio se 
habuisse, et alium quidem maiore, alium minore, pae- 
ne autem nullum levi afflictum difficultate discessisse, 
quae quum ita fiant seque habeant fere, ut mea fert 
opinio, invenimus id de quo tu scripsisti, quomodo 
| inter nos agere debeamus. | quum enim haec examina- 
| yeris et cum aliis versans eaque comparans cum cete- 
Torum rationibus et inter se psa, tum tibi et haec, si 
verum fuerit examen, contingent et his nobisque ad- 
diclus eris. quidni igitur haec futura sint omniaque 
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τὸ ὀρθῶς ἐποίησας πέμψας, καὶ τὸ λοισιόν, ἐπειδὰν. ἔλθῃ 
ngos σε καὶ, ταχχείλῃ. παρ᾽ ἐμρῦ, utrá ταῦτα ἴσως 
ἄλλαι σὲ, ἥψονεαι.. πέμψεις, οὖν αὖϑις, ἄν. ὁρ- 
θῶς βουλεύῃ, παρ᾽ ἐμὲ τὸν ᾿Αρχέδημον, ὁ ὁ δ᾽ ὁ ἐμπορευσαμές 
vog. ἥξει πάλιν, καὶ τοῦτο ἐὰν δὶς ἢ τρὶς ποιήσης " καὶ V 
βασανίσῃς, τὰ παρ᾽ UL πεμφθέντα ἱκανῶς, ϑαυμάζοιμ' 
dv εἰ μὴ τὰ πρὶν ἀπορούμενα πολύ σον διοίσει ἢ τὰ νῦν. 
θαῤῥοῦντες οὖν moule. οὕτως" οὐ “μὴ γάρ "or MM ἐμ- 
πορίας ταύτης οὔτε σὺ στείλης " οὔτε ' AQ 
᾿ρεύσειαι καλλίω καὶ ϑεοφιλεσιέραν. εὐλαβοῦ Φ rni 514 
ποτε ἐκπέσῃ ταῦτα εἰς ἀνθρώπους ἀπαιδεύτους" 
γάρ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐκ ἔστε τούτων πρὸς τοὺς "s 
καταγελασεύτέρα, ἀκούσματα, οὐδ᾽ αὖ πρὸς rog εὐφυεῖς 
ϑαυμαστότερά τὲ καὶ ἀνθουαιασεικώτερα. πολλάκις δὲ λε- 
γόμενα καὶ ἀεὶ ἀκουόμενα καὶ πολλὰ ἔτη μόγις, ὥρπερ 
| χρυσός, ἐκκαϑαίρεται μετὰ πολλῆς πραγματείας. ὃ δὲ 
; ϑαυμαστὸν αὐτοῦ “γέγονεν, ἄκουσον. εἰαὶ γὰρ ἄνϑρωποι 
ταῦτα ἀκηκοότες καὶ πλείους, δυνατοὶ * μὲν μαϑεῖν, δυ-Β 
᾿ψατοὶ δὲ “μνημονεῦσαι καὶ ᾿βασανίσαντες πάντῃ πάντως χριῖ-- 
var, γέροντες ἤδη καὶ οὐκ ἐλάττω τριάκοντα ov ἄκηκο- 
τες, οἵ γῦν ἄρτι σφίσι φασὶ τὰ μὲν τότε ἀπισεότατα 
δόξαντα εἶναι νῦν πιστότατα καὶ ἐναργέστατα φαίνεσθαι, 
ἃ δὲ τότε πισεότατα , νῦν τοὐναντίον. πρὸς ταῦτ᾽ οὖν 
σκοπῶν εὐλαβοῦ μή ποτέ σοὶ μεταμελήσῃ τῶν νῦν ἀναξίως 
ἐκπεσόντων. μεγίστη δὲ φυλακὴ τὸ μὴ γράφειν, ἀλλ᾽ 
ἐχμανθϑάνειν" οὐ * γὰρ ἔστι τὰ γραφέντα μὴ οὐχ ἐχπε- o 
vv. διὰ ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγαὶ mig τούτων γέγραφα, 
οὐδ᾽ ἔστε σύγγράμμα ΤΙἼ,λάτωνος οὐδὲν οὐδ᾽ ἔσται, τὰ δὲ 
γῦν λεγόμενα Σωκράτους ἐστὲ καλοῦ καὶ νέου γεγονότος, 
ξρῤδωσο καὶ πείθου , xal τὴν ἐπιστολὴν ταύτην νῦν πρῶ- 
vOv πολλάκις ἀναγνοὺς κατάκαυσον. - 


Ταῦτα μὲν ταύτῃ. περὶ à Πολυξένου ἐθαύμασας 
ὅτι οὐ πέμψαεμὶ σοι. "ἐγὼ δὲ καὶ περὶ “υκόφρονος * καὶ D 
τῶν ἄλλων τῶν icm —à bmécaer om | 
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qáe disimus? | qu E Archedemum, misisti, et nunc - 
récte fecisti et postliae, quum redierit ad te imeaque 
dibi nuntiaverit; aliae fortasse tibi iniicientur dubila- 
tiones. milles igitur rursus, si bene tibi consultuni ; 
volueris, Archedemum ad me, et ille, quum negotia 
gesserit, redibit, hoc autem si bis vel ter feceris mis- 
saque a me satis examinaveris, mirer nisi priores du- 
bitationes multo tibi melius se babiturae sint quam 
nunc, confidenter igitur ita facitote; numquam eniin 
hac negotiatione neque tu instiues neque Archedemns 
suscipiet praestantiorem deoque graliorem. illud ta« 
men cavebis ne umquam haec excidant et ad homines 
humanitatis inopes delabanturs nam, ut mihi videtur, 
non sunt fere aliae res sermonibus divulgatae magis 
ridiculae in volgus quam hae, neque rursus quae in- 
geniosis maiorem iniiciant admirationem mentemque. 
magis afflatu divino concitent, saepius vero si dicua- 
lur et semper multosque per ànuos audiuntar, vix 
. tandem, sicut aurum, multo cum labore expurgantur. 
quod vero admirabile in hac re est, audi. sunt euim 
"homines qui haec audiverunt iique plures, qui et iu- 
telligere et memoria tenere et omni modo examinata 
diiudicare possunt, iam senes, qui non minus quam: 
abhinc annos triginta audiverunt; hi nunc demum ea, 
quae tunc maxime incredibilia habuerint, maxime cre- 
'dibilia et evidentissima sibi videri dicunt, quae vero 
tunc maxime incredibilia, nunc contra. ad haec igitur 
respice et cave ne quando te poeniteat eorum. quae 
nunc indigne exciderint. maxima vero cautio est, si 
non scribis, sed ediscis; fieri enim non potest quin 
scripla excidant. hanc etiam ob causam numquam de 
his quicquam scripsi, nec est ulla Platonis scriptio ne- 
. que erit, sed quae nunc feruntur Socratis sunt, quum 
pulcher et iuvenis erat, Vale et obsequere, hauc vero 
epistolam, quum saepe legeris, nunc statim combure. 
Atque haec quidem se sic habent, de Polvxeno 


n» EHIXTOAH BH. 


τὸν αὐτὸν λόγον, τὸ διαλεχϑῆναν wal φύσει καὶ 
τῇ μεθόδῳ τῶν των μαι διαφέρεις nam καὶ οὐ- 
deg. αὐτῶν Kop ἐξελέγχεται. ὡς ὥς τινὲς ὑπολαμβάνουσιν, 
ἀλλ᾽ ἄκοντες. καὶ δοκεῖς μέντοι πάνυ μετρίως, κεχρῆσϑαί 

τε αὐτοῖς καὶ δεδωρῆσϑαι. ταῦτα μὲν 'περὶ τούτων, πολ- 
λὰ ὡς περὶ τοιούτων. Φιλισεὶ γε δέ, εἰ "i αὐτὸς χρῇ, 
σφόδρα χρῶ, εἰ δὲ οἷόν rs, Σπευσίππῳ * χρῆσον καὶ E 
ἀπόπεμψον" δεῖται δὲ σοῦ καὶ “Σπεύσιππος, ὑπέσχετο δὲ 
por xal Φιλιστίων, εἰ σὺ ἀφίης ?) αὐτόν, ἥξειν προθύμως 
᾿᾿ϑήναξε. τὸν da τῶν λιθϑοτομιῶν v, εὖ ἐποίησας ἀφείρ: 
ἐλαγρὰ δὲ ἡ δέησις, καὶ περὶ τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ καὶ 
περὶ ᾿Ἡγησίππου τοῦ ᾿“ρίστωνος" ἐπέστειλας 7«9 μοι, 
ἄν Ug ᾿ἀδικῆ ἢ τοῦεον ἢ ἐκείνους xal σὺ αἴσϑῃ, μὴ 
ἐπιτρέψειν. καὶ περὶ " “Πυσικλείδου τἀληθὲς εἰπεῖν, ἄξιον" 51: 
μόνος γὰρ τῶν ἐκ Σικελίας ᾿“ϑήναζε ἄφικομ L. 
μετεβάλετο περὶ τῆς σῆς καὶ ἐμῆς συνουσίας, , ἀλλ᾽ ἀεί 
τὸ ἀγαϑὸν καὶ ἐπὶ td βελείω λέγων περὶ τῶν γεγονότων 
ras 


Ὁ) 7 Aen. d τ ! ; 
*5) 7γρ. λώτομεῶν. he Men 
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autem admiratus es 'eum tibi no non misissem, ego 
vero et de Lycophrone et de reliquis qui apud te sunt 
et dudum et nunc idem affirmo, te in disserendo et in- 
genio et disputaudi ratione longe illis praestare; nec 
eorum quemquam sua sponte a te convinci, ut quidam 
putant, sed invitum. ac videris tamen valde modeste 
eis usus esse donaque dedisse. et haec quidem de his, 
multa quippe de huiusmodi rebus.  Philistione vero, 
si ipse uteris, vehementer utere, eliam, si fieri potest, 
Speusippo utere et remitte; indiget tui etiam Speu- 
sippus. promisit vero mihi Philistio quoque, si tu 
ipsum dimiseris, libenter se Athenas venturum esse, 
quod illum e lapicidinis dimisisti, bene fecisti; leves 
autem preces sunt et pro familiaribus eius et. pro He- 
gesippo Aristonis filio; scripsisti enim mihi, δὲ quis 
vel hunc vel illos iniuria afliciat idque tu perceperis, 
" te non esse permissurum.- etiam de Lysiclide verum 
dici par est; solus enim ex eis, qui e Sicilia Athenas 
venérunt, nihil de tua et mea cousuetudine immuta- 
vit, sed semper boni pes et in meliorem. Mower γὴ 

, eis quae facta qi dica — ᾿ ME 
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upré'e ov pct bod ai 
Ilo» “Διονυσίῳ χαίρειν, ἐπιστείλας ἃ áp ὀρθῶς ὧν mm 
χάνοιμι * τῆς feliorig προςρήσεως ; 5 μᾶλλον xara τὴν " 
ἐμὴν συνήϑειαν γράφων εὖ πράττειν, ὥςπερ tina. ἦν 
ταῖς ἐπιστολαῖς τοὺς, φίλους προςὰγορεύειν; σὺ ) μὲν ydp 
δὴ καὶ τὸν ϑεόν, αἷς ἤγγειλαν οἱ τότε ϑεωρδῦντες,. προς- 
εἶπες ἐν “Διφοῖς αὐτῷ τούτῳ ϑωπεύσάξ᾽ τῷ ἢ ῥήματι, καὶ 
γέγραφας » ὡς φασί, ^ ^ 
^ (Χαῖρε καὶ ἡδόμενον βίοτον διάσωξε — 

ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἀνθρώπῳ κλήσει, μὴ 0: δὴ " ϑεῷ, παράα- C 
κελευσαίμην ἂν δρᾶν τοῦτο, ϑεῷ μὲν ὅτι παρὰ φύσιν 
προρτάττοιμ᾽ ἂν (πόῤῥω γὰρ ἡδονῆς ἵδρυται καὶ λύπης 
τὸ ϑεῖον), ἀνθρώπῳ δὲ ὅτε τὰ πολλὰ βλάβην ἡδονὴ xal 

λύπη *) γεννᾷ, δυςμαϑίαν xal λήϑην xal ἀφροσύνην xal 
red τίκεουσα ἐν τῇ ψυχῇ. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἰρήσϑω 
mag ἐμοῦ περὶ τῆς προςρήσεως" σὺ δ᾽ ἀναγνοὺς αὐτά, 
ὅπῃ βούλει δέξασϑαι, ταύτῃ δέχου. 

Φασὶ δ᾽ οὐκ ὀλίγοι λέγειν σὲ πρός τινας τῶν παρὰ 

σὲ ἢ πρεσβευόντων, ὡς ἄρα σοῦ ποτὲ λέγοντος ἀκούσας Ὁ 
ἐγὼ μέλλοντος τάς τὲ ᾿ξλληνίδας πόλεις ἐν Σικελίᾳ οἰχίζειν 
καὶ Συρακουσίους ἐπιχουφίσαε, τὴν ἀρχὴν ἀνεὶ τυραννίδος 
εἰς βασὶλείαν μεταστήσαντα, ταῦε᾽ ἄρα σὲ μὲν τότε διεκώ-: 
λυσα, ὡς σὺ φής, σοῦ σφόδρα προϑυμοι μένου, νῦν δὲ 
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Plato Diomseinm M dalune num recte at 
optimam sulutationem 2 δὰ polius si more meo sal- 
vere te iusserim, ut consuevi in epistolis amicos salu- 
iare? ac tu quidem eliam deum, ut nuntiaverun illi 
.qui tum praesentes spectaverunt, | Delphis dMiodipeo 
.verbo.blande appellasti et scripsisti, .— . 
| Gaude et iucundam vitam servato tyranni; ego 
| vero nec hominem, nedum deum, MINRAN vdiip- 
tarer ut hoc faceret γ᾽ et ——— D VIEN, 


bres conso dn Ὁ et. deloceai πούς volu- 
ptas, tarditatem ad discendum et oblivionem et de- 
mentiam et contumeliam gignéns iu 4nitó. ἃ 

haec quidem ita a me dicta sunto de salutatione; tu 
— éa MEN υδηιό δ velia accipere, ita 
accipé; ^ o τὰς 
" Alfirmant non pauci t6 dicere orbiisdii legatis 
wie, "quüm aliquando te aüdissem dicentem te velle 
urbes graecas in Sicilia coudere ét Syracusios relevare, 
regno pro tyrannide constituto, ab hoc tunc te prohi- 
buisse, licét, "ut tu ais, vehementer id expeteres ; 
nunc vero ÜLon me admonere ut eadem haec faciat, 
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“Δίωνα διδάσκοιμ: δρᾶν αὐτὰ ταῦτα, καὶ τοῖς διανοήμασι 

τοῖς σοῖς τὴν σὴν ἀρχὴν ἀψαιρούμεϑα σε. " σὺ δ᾽ εἰ μέν E 

τὸ διὰ τοὺς λόγους τούτους ὠφελεῖ, ") γιγνώσκεις αὐτός, 
ἀδικεῖς δ᾽ οὖν ἐμὲ τἀναντία τῶν γενομένων λέγων. ἄδην 
γὰρ ὑπὸ Φιλεσείδου καὶ ἄλλων πολλῶν πρὸς τοὺς μισϑο- 
φόρους καὶ εἰς τὸ “Συρακουσίων τιλῆϑος διεβλήθην διὰ τὸ 

μένειν ἐν ἀκροπό , τοὺς δ᾽ Bon, e&t γίγνοινο ἁμαρ- 
τημα, πᾶν εἰς ἐμ τρέπειν, σὲ φάσχοντας navra T ἐμοὶ 
πείϑεσθϑαι. 5) σὺ δ᾽. αὐτὸς -οἶσθα σαφέστατα τῶν πολι- 

τικῶν ἐμὲ σοὶ κοινῇ πραγματευσάμενον, ἑκόντα ὀλίγα " δὴ 81. 
war ἀρχάς, ὅτε τὸ "**") πλέον, ποιεῖν ἂν ῴφήϑην, ἄλλα τε 
βραχέα ἅττα sal “περὶ τὰ τῶν ῥόύμων προοϊμιά σπουδάσαν- 

τα perle , χωρὶς ὧν σὺ προφέγραψας 1 τις ἕτερος" 

᾿ἀκούω, γὰρ ὕστερον ὑμῶν. τινὰς ἰαῤτὰὶ διασκευωρεΐν “" 

“μὴν ἑκάτερα ἔσται τοῖς τὸ ἐμὸν ἦθος δυναμένοις κρίνειν. 

— ἀλλ᾽ οὖν, ὅπερ ἀρτίως εἶπον; οὐ διαβθολῆς πιρρόςδέομαι πρός 
“τὲ “Συρακουσίους καὶ εἰ 'δή ᾿πτενὰς ᾿ἑεέρους πείϑειν λέγων 
αὐτά, ἀλλὰ τἱολὺ μᾶλλον. ἀπολογίας, *! mroóe at τὴν ngor£- B 
ραν γενομένην διαβολὴν καὶ τὴν νῦν prr ἐκείνην μείζω 

«φυομένην, Lo ,Sodorégav.. πρὸς, δύο δή μοι διττὰς 
ἀναγκαῖον ποιήσασθαι, τὼς ἀπολογίας, πρῶτον μὲν ὡς εἰ- 
κότως͵ et: ἔφυγον. κοενωνεῖν. περὶ τὼ τῆς, πόλεως πραγμα- 
παν. 8 τὸ δὲ, δεύτερον. ὡς οὐκ ἐμὴν ταύτην εἴρηκας. συμβου- 
iiv o οὐδὲ διακώλυσιν, μέλλονις σον, ) κατοικέζεν. ἱβλληνί- 
-dag πόλεις, ἀμροβιλε, ἐμὲ, γεμνῆσθα»: «βειρῦν, μϑεθνονήν 
εἶπον περὶ προτέρων ἄκουξ πρότερον. ἐν} siii € 

mi * Hi9ov “καλούμενος εἰς “Συρακούσας, ὑπό, zB σοῦ καὶ 
“Δίωνος. τοῦ μὲν δεδοκιμασμένου παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ξένου πά- 
λαι γεγονότος, , ἐν ἡλικίᾳ δὲ ὄντος μέσῃ τε καὶ καϑεστης- 
αυίᾳ, ὧν δὴ παντάπασι χρεία, τοὺς γοῦν καὶ σμικρὸν κε-- 
κεημένοις. ᾿βέλλουσι; περὶ τοσούτων. ὅσα ἦν τότε τὰ σὰ βου- 

λεύεσϑαι, 0 σοῦ ài ὄντος μὲν σφύδρα ψέου, πολλῆς δὲ gnes- 

eios. ee, e σε τρύτων ὦ εὔπαειοον ἔδει, móam, 
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set sio éoxiatiia uds nos imperio te tuo exuere; tu qui- 


dem num utilitatem aliquam ex his:sermonibtis 
ipse nosti, ie certe iniuria afficis , Sivaredt qn στὴ 


rum quae facta sunt dicis." satis enim per Philistidém" 
aliosque multos apud milites mercenariós et Syracusa-' 
num volgus calumniae sustidaui, propter | 
manseram, etii qui extra erant, si quid commissum 
esset, omme'in me convertebant; té dicentes in omhi- 
bus miliiobsequi. tu vero ipsé optime nosti, pducás ie 
res civiles mea sponte comnmriiter tecum' tractasse in-' 
itio, quum aliquid me proficere posse" putürem m, et 
alia vuletudere pipes gessisse, quur 
legum préoemia studium cohferrem exceptis 
t adscripsisti vel alius qtiispíam 5^ audio enim qu 


qué 


τ dam post nos illa retractasse; ' nianifesta Yero utrac ique 


erunt'his qui ingehium meum possunt fi ue 
ut modo dixi, nón am oes "faiit calu jpus Ped 
apud Syracüsios, 'et ΓΝ os alios ad 

monibus "tuis indixisti; τ πὰ mnlto 


tam adversds priórém Ett ei ida, 
qnae nütié post Arts wietér e yehenien jór co. pit se - 


ére; jeóntrà düas iib calumnias 
eae ' rlecésse 'es Xe ium . E inda: pp 
fugisse "tuam i HEU civili Rs tractandis | Societatem, 
deinde mon meum hoc consilium, ut. tu; ai ii, Tue ue ne- 
lle coat rbes" graecds c conde gis, 
tem. - dé prioribus igitur pris audi τς τὼ T 
"Vélii Syracusas ale eT Dione vocatus, wir h 
magui a me aestimatus, essel et. dudum. hos es issek 
et prübterea: aetate esset me lia ἘΠ etiamnunc florem E 


quibus | idem prorsus oj at "viris v m edi Οὐ τος ^ 
prud "n PAREN ie ae OE iti s. 


uah e tu ic tua 
eim erant, là véro ENIM ἀνὰ SAM 


à Μ es Si A. 
gua aüfemi' Ἰὰς impe 'eritia, reperiret ἿΝ vs orum, 


ic 
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xai, σᾳόϑρα. égvásap: ἐμοί»: πὸ μετὰ * φοῦτο d£ ἄνϑρω: D 
πος εἴτε 040g εἴτε τύχη τις μετὰ σοῦ «Τίωνα ἐξέβαλε, καὶ 
ἐλείφϑης μόνος... dp οὖν οἴεε “μὸν zóv&- πολετικῶν εἶναι 
κοινωνίαν, πρός, σὲ, τὸν μὲν ἔμφρονα κοινωνὸν ἀπολωλεκό- 
τε, τὸν δὲ ἄφρονα, ὁρῶντι uri: 'πιονηρῶν καὶ πολλῶν av* 
ϑρώπων καταλελειμμένον, 05» ἄρχοντα, οἰόμενον δ᾽ ἄρχειν, 
ὑπὸ δὲ. τοιούτων, ἀνθρώπων ἀρχόμενον; ἐν olg αἰ χρῆν 
ποιεῖν ἐμέ;. μῶν οὐχ ὅπερ ἐποίφρυν, ἀναγκοῖον £u. aav. λοι- 
πῶν, τὰ μὲν noMuxa χαίρειν. Ἶ ἐᾶν, εὐλαβούμενον tag ἐκ F. 
τῶν. φϑόνων διαβολάς, ὑμᾶς δὲ τιάντως, καίπερ ἀλλήλων 
χωρὶς γιγονότας xal, διαφόρους, ὄνεας,,.. πειρᾶσφαι φίλουφ. 
ἀλλήλοις͵ ὅτε Miura ποιεῖν; τούτων δὴ καὶ gv. μάρτυφ,. 
ὅτε, τοῦτο “Νὴ ξυντείνων οὐκ, ἀνῆκα πώποτε" καὶ μόγες 
μέν, ὅμως δ᾽ ὐμολογήθη, γῶν πλεῦσαι μὲν. οἴκαδε. ἐμέ, 
* ἐπειδη πόλεμος. ὑμᾶς κατεῖχεν, «ἀἰρήνης δ᾽ αὖ γενομένης 317 
ἐλϑεῖν ἐμέ, τε ducis Δίωνα, ug Συρακούσας: σὲ, δὲ "καλεῖν. 
ἡμᾶς. Kal « ravra μὲν, οὕτως͵ ἐγένετο τῆς ἐμῆφ εἰς 2vgu- 
κούσας. ἀπο ς πέρε τῆς πρώτης καὶ τῆς πάλιν οἴκαδε 
τὸ δὲ δεύτερον. εἰρήνηρ, γενομένης; ἐκάλεις μὲ 


εἶ ast tot 
T Pr met 


, 


σαί σοι. τὸ ^ "à ταῦτα, 
oed qoia Lu any e i ya 
τῶν δ᾽ b» ἐπιστολαῖς ; γραμμάτων ἦρχεν. ὡς, ὧν «gí-. 
nop "rd Δἴωνός μοι γενήσοιτο πράγματα πάντα κατὰ. 
ψοῦν τὰν 4 ἐμόν,, μη ἀφικομένου. δὲ τάναντίᾳ,.. αἰσχύνομαν. 
δὴ λέγειν ὅσαι, τότε ἐπιστολαὶ παρὰ σοῦ καὶ "παρ. "ἄλλων 
ἦλϑον διὰ σὲ dE odas “καὶ Σικελίας,, καὶ παρ᾽ ὅσους 
τῶν ν ἐμῶν, οἰκείων. καὶ τῶν, Mer καὶ πᾶσαι. Amt c 


σϑαι. ἐδόκεις. δὴ πᾶσιν, ἀρξαμένοι 


πλεῦσαι, καὶ, μὴ bidon τος 0 
: αὐτοῖς ᾿προὐτεινόμην. agio gl « σοῦ M ὡς, od 
οἷός τ᾽ E StzapkEo 


αὐ τοῖς διαβάλλουσιν ἡμᾶς Ὁ καὶ ϑουτ. 
λομένοις εἰς ἔχθραν ἐλϑεῖν" ἑώρων γὰρ καὶ τότε καὶ νῦν 
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ses ignotus. deinde ,vero sive homo ade 


quacdam, tecum. Dipnem. eiecit, et relictus. 


num igitur tunc Adami d Ἐν τς pm ἢ 
fuisse. cepses, ,qui sapieutem socium. amisissemi,. insi-. 
pientem autem cuni. multis pravis hominibus relictum, 
viderem ,..eumque qui nou esset rector, sed.se putarét. 
regere, ab hominibus vero talibus regeretur? tunc igi- 
tur quid facere debebam? nonné id quod. feci-necessa-. 


rium érat.ex.reliquis, res quidém civiles-missas facere, 


ut.calumnias. ex invidia. conflatas caverem,- yos autem. 
omuino, quamvis. seiunctos. ac dissenlientes, ..conari, 
quam .maxime possem amicos reddere? cuius.quidem. 
rei ta. quoque mihi testis es,me hoc ipsun sedulo. mo-. 
lientem nihil umquam remisisse; . et vix.quidem, | sed. 
lameu iuler.nos convenit, ut ego domum -mavigarem, 
quum vos: bello occupati: essetis, ubi vero: pax facta es- 
, ego et Dio Syraeusas.rediremus a.te.vocati. . Et 
m quidem τα facta.sünt, quum primum Syracusas. 
venissem :salvusque rursus. domum. redissem ; deinde 
vero pace composita vocasti me, non; ut inter nos 
convenerat, : sed ut solus venirem scripsisti, Dionem 
vero postea te dixisti velle:arcessere. hane ob causam - 
non veni, verum etiam apud Dionem. tunc offendi ; $ 
putabat enim: praestare venire me tibi ,Obsequentem. | 
anno vero dein elapso triremis venit et. epistolae a te, 
quarum summa erat, si:venturus essem, fore ut-omnes 
res Dionis ex animi mei sententia succederent, sin mi«- 
nus, contra. | -erubesco dicere quot venerint tunc a θ᾽ 
epistolis et ab aliis tuo nomine ex Italia et Sicilia, et 
ad quot familiares meós et notos, quae quidem omnes: 


hortabantur üt proficiscerer et rogabantut . omnino tibi: 


morein gerere. x^ visum est igitur omnibus, nec Dio-- 
ne excepto, mihi navigandum, mec ignaveé' agendum: 
esse. "quamquam ego aetatenr praetendébam et te af-- 
firmabam non esse valitarum ad resistendum calum- 
niatoribus ac maleyolis dissidium inter nos machinan- 
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ὁρῶ rdg μεγάλας οὐσίας xal ὑπερόγκους τῶν τε ἰδιωτῶν 
* wal τῶν μονάρχων σχεδόν, ὅσῳπερ ἂν μείζους dor, το- D 
σούτῳ πλείους καὶ μείζους τοὺς διαβάλλοντας καὶ πρὸς ἠδο-- 
νὴν μετὰ αἰσχρᾶς βλάβης ὁμιλοῦντας τρεφούσας, οὗ κακὸν 
οὐδὲν μεῖζον γεννᾷ "πλοῦτός τε καὶ ἡ τῆς ἄλλης ἐξουσίας 
δύναμις. ὅμως δ᾽ οὖν πάντα ταῦτα χαίρειν ἐάσας ἦλϑον, 
διανοηθεὶς εἷς οὐδένα δεῖ, τῶν ἐμῶν φίλων. ἐμὲ αἰτιᾶσϑαν 
ὡς διὰ τὴν ἐμὴν ῥᾳθυμίαν τὰ" 'δφέτερα πάντα, ἐξὸν μὴ 
ἀπολέσθαι, " διώλετο" ἐλθὼν δέ, οἶσθα γὰρ δὴ o0 πάν- E 
—"À ἤδη γενόμενα, ἐγὼ" μὲν ἠξίουν δήπου xard 
ἣν ὁμολογίαν, τῶν, ἐπιστολῶν πίρῶτον. μὲν κατάγειν “Δίωνα. 
οὐμιωοήμινον, φράζων τὴν οἰκειότητα, ἣν εἰ ἐμοὶ τότε 
ἐπείϑου; τάχ᾽ ἂν βέλτιον τῶν νῦν γεγονότων ἴσχε καὶ σοὶ 
dol Segnbéites) *) xal roig ἄλλοις “δλλησιν, ὠφ ἡ ἐμὴ. 
δόξα μαντεύεται" ἔπειτα. τὰ “ίωνος τοὺς οἰκείους ἔχειν 
ἡξίουν " “καὶ μην διανείμασθαι τοὺς διανειμαμένους,, οὕς 318 
οἶσθα σύ" πρὸς. δὲ πούτοις ὥμην δεῖν τὰ “) κατ᾽ ἐνιαυ- 
τὸν ἕκαστον εἰωθότα αὐτῷ κομίζεσθαι καὶ μᾶλλον ἔτι καὶ 
οὐχ 710v ἐμοῦ. πιαραμενομένου πέμπεσθαι. παύτων, οὐδε. 
᾿χὸς.. τυγχάνων: ἠξίουν ἀπιέναι πὸ! μετὰ ταῦτα erg με. 
μεῖναι" ἐὸν Duavróvy φάσκων; τὴν “«ίωνος. «ποδόμενος οὐτ΄ 
clav πᾶσαν τὰ μὲν ἡμίσεα ἀποϊέμψειν εἰς Αὐμοϑον, αὶ 
δ ἀλλα τῷ qtu) τκαταλείψειν, αὐτοῦ, πολλιὰ ἔχων " εἰπεῖν, B 
ὧν ὑποσχόμενος οὐδὲν. ἐποίησας, διὰ, τὸ πλῆϑος αὐτῶν. 
συντέμνως τὰ γὰρ δὴ χρήματα πάντα ἀποδόμενος, οὐ πείς- 
σας Ziova ,. φάσκων οὐ πωλήσεεν, ἄνευ τοῦ πιείϑειν, τὸν 
κολοφῶνα» ὦ, ϑαυμάσιε, LI ὑποσχέσεσιν πάσαις νέανε- 
κωώτατον ἐπέθηκαρ" μηχανὴν γὰρ οὔτε καλὴν οὔτε eseguin. 
οὔτε δικαίαν οὔτε ξυμφέρουσαν.. εὗρες ἐμὲ ἐκφοβεῖν, ὦ 
ἀγνοοῦντα, τὰ τότε γιγνόμενα, ; iva μηδὲ ἐγὼ ζητοίην,. 
χρήματα. ᾿ἀποπέμπεσϑαι.. ". ἡνίκα. γὰρ μμηρακλείδην 4 diia € 
An, ore ee e οὔτ ἐμοί, dura με- | 
τὰ Θεοδότου, 49U.,; 9». σοῦ ud ποεῖν, 
ταῦτα, TOWN epar , γε: -— πρόφασιν εἶπες ὅτι καὶ 
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tibus: intellexi enim tunc et nunc intelligo magnas 
immodicasque opes et privatorum et principum fere, 
quo sage eint, eo plures et maiores nutrire calu- 
mniatores hominesque ad voluntatem turpi cum detri- 
mento commercium habentes : quo nullum maius ma- 
lum divitiae reliquaeque potentiae facultates procre- 
ant. aLtamen omnibus his missis veni, cogitans nemi- 
nem ex amicis in hoc debere me accusare, quod pro- 
pter socordiam meam omnia sua, quum salva esse 
potuissent, perissent. quum autem venissem ( nosti 
sane tu quae dehinc facta sunt omnia), postulari ex 
episLolarum convento, ut Dionem de exsilio revocatum 
in familiaritatem reciperes, indicans qualis esse debe- 
ret familiaritas, in quo si mihi tunc obtemperavisses, 
fortasse melius se res haberent, quam nunc, et tibi et 
Syracusiis et reliquis Graecis, ut mea fert opinio; 
deinde ut bona Dionis cognati haberent postulavi, non 
ut ab istis distribuerentur quos tu nosti; praeterea cen- 
sui, quae quotaunis accipere consuevisset, eaque ma- 
iora eliam, non minora, me praesente ei mittenda 
esse. quorum quum nihil impetrarem, abire volebam. 
tu vero deinde persuasisti mihi ut annum manerem, 
quum promitteres te omnia Dionis bona venditurum 
et dimidium eorum Corinthum missurum reliquum 
vero filio suo relicturum esse. multa quum recensere 
possem a te promissa, quorum nullum praestitisti, 
propter multitudinem eorum breviter complector. 
postquam enim omnia bona vendideras Dione non con- 
senliente, licet dixisses te illa non esse venditurum 
sine ipsius assensu, colophonem, o admirabilis, om- 
nibus tuis promissis gloriosissimum addidisti: modum 
enim neque honestum neque scituni neque iustum ne- 
que commodum excogitasti me terrendi, tamquam 
nescirem quae tunc fierent, ut nec ego postularem ut 
pecunia mitteretur. etenim quum Heraclidem expel- 
leres, quod neque Syracusiis neque mihi iuste facere 
Tom. 7X. ΠῚ 
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πάλαν σοι δῆλος εἴην σοῦ μὲν οὐδὲν φροντίζων, “ἰωνος δὲ 
καὶ τῶν «Δίωνος φίλων καὶ οἰκείων, καὶ ἐπειδὴ νῦν Θεο- 

δότης καὶ “Ἡρακλείδης ἐν διαβολαῖς εἶεν οἰκεῖον «Ιἰωνος 
ὄντες, πᾶν μηχανῴμην ὅπως οὗτοι μὴ δώσουσι δίκην. 

Kai ταῦτα * μὲν ταύτῃ περὶ τὰ πολιτικὰ κοινωνίας 
τῆς ἐμῆς καὶ ong' καὶ εἴ nva ἑτέραν ἀλλοτριότητα ἐνεῖ- 
δὲς ἐν ἐμοὶ πρὸς 04, εἰκότως oit ταύτῃ πάντα ταῦτα. γε- 
γονέναί. καὶ μὴ θαύμαζε" κακὸς γὰρ ὧν (govil γε νοῦν 
ἀνδρὶ φαινοίμην ἐνδίκως πεισθεὶς ὑπὸ τοῦ μεγέϑους τῆς 
σῆς ἀρχῆς τὸν μὲν παλαιὸν φίλον καὶ ξένον, κακῶς πράτ- 
rovra διὰ σέ, μηδὲν σοῦ χείρω, ἵνα οἵτως εἵπω, τοῦτον 
μὲν πιροδοῖναι, σὲ δὲ τὸν ἀδικοῦντα ἑλέσθαι καὶ πᾶν * ὁρὰν Ἐ 
ὅπῃ σὺ προφέταιτες, ἕνεχα χρημάτων δῆλον ὅτε" οὐδὲν 
γὰρ ὧν ἕτερον ἔφησεν αἴτιόν τις εἶναι τῆς ἐμῆς μεταβολῆς, 
εἰ μετεβαλόμην, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ταύτη γενόμενα τὴν ἐμὴν 
| καὶ σὴν λυκοφελίαν καὶ ἀχοινωνίαν διὰ σὲ ἀπειργάσᾳτο. 

γ Σχεδὸν δ᾽ εἰς λόγον ὁ λόγος ἥκει uos ξυνεχὴς τῷ νῦν 
δὴ γενομένῳ, περὶ οὗ μοι τὸ δεύτερον ἀπολογητέον ἔφην 

* εἶναι. σκόπει δὴ καὶ πρόφεχε πάντως, ἄν τί σοι ψεύ- 319 
δεσϑαι δόξω καὶ μὴ ταληϑὴ λέγειν. φημὶ γάρ σε 'Aggt- 
δήμου παρόντος ἐν τῷ κήπῳ καὶ ᾿ριστοκρίτου, σχεδὸν 
ἡμέραις πρότερον εἴκοσε τῆς ἐμῆς ἐκ Συρακουσῶν οἴκαδ᾽ 
ἀποδημίας , ἃ υὖῦν δὴ λέγεις ἐμοὶ μεμφόμενον, ὡς 'Hga- 
κλείδου τέ μοι. xal τῶν ἄλλων πάντων μᾶλλον ἢ σοῦ μέλοι. 
καί nt τούτων ἐναντίον διηρώνησας εἰ μνημονεύω, xar 
ἀρχὰς 0r ἦλθον, xtÀtLom: σὲ τὰς πόλεις τὰς " ᾿ δλληνίδας B — 
κατοικίζειν" ἐγὼ δὲ συνεχώρουν μεμνῆσθαι καὶ ἔτε νῦν 
μοὶ δοκεῖν ταῦτ᾽ εἶναι βέλτιστα. ῥητέον δέ, ὦ Διονύσιε, 
καὶ τοὐπὶ τούτῳ τότε λεχϑέν: ἠρόμην γὰρ δή σε πότερον 
αὐτὸ τοῦτό σοι ξυμβουλεύσαιμε μόνον, ἤ τι καὶ ἄλλο πρὸς 
τούτῳ " σὺ δὲ καὶ μάλα ἀπεκρίνω μεμηνιμένως χαὶ ὕβρι- 
στικῶς εἰς ἐμέ » ὡς qov (διὸ τὸ τότε σοι ὕβρισμα γῦν 
ὕπαρ ἀντ᾽ ὀνείρατος γέγονεν) , εἶπες δὲ καὶ ua ἀπλάστως Ὁ 
γελῶν, εἰ μέμνημαι, "Sog παιδευϑέντα με * ἐκέλευες ποιεῖν C 
πάντα ταῦτα, ἢ μὴ ποιεῖν. ") "Egzv ἐγὼ κάλλιστα uri 
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videbaris, ego vero cum Theodote et EdryUle ἡνάνεου 
^ne hoc. faceres, hanc tamquam idoneam causam re- 
/qeriens dixisti iam dudum tibi satis cognituni esse, te 
quidem me nihil cnrare, Dionem vero eiusque amicos 
et coguatos, et quum nune 'Theodotes et Heraclides 
Dionis amici in crimen vocati essent, omuia me moliri 
" me hi poenas luerent, 

Atque haec quidem ita se habent de mea et tua 
in rebus civilibus societate, «t si quam aliam in me dis- 
seusionem animadvertisti, iure putas ita haec oimüia 
facta esse. nec mirare: ἀνα enim homo viro pruden- 
ti iure viderer, si imperii tui magnitudine permotus 
veterem amicum et hospitem per te infelicem, nibilo 
autem te deteriorem, ut ita dicam, prodidissem , te 
vero iniuria illum afficientem praetulissem omulaque 
iussu tuo fecissem, pecuniarum videlicet; gratia ; ne- 
que enim'aliam mulationis meae causam fuisse quis- 
quàm diceret, si me mutassem, atque haec quae.ita 
facta sunt meam et tuam amicitiam lupinam οἱ discor- 
diam propter te effecerunt. — 

Fere autem in sermonem sermo incidit mihi co- 
haerens cum modo prolatis, de quo secundo me loco 
defendere oportere dixi. specta igitur et attende dili- 
geuler, an libi mentiri et non vera dicere videar. dico 
enim te praesente Archedemo et Aristocrito in horto, 
viginti fere diebus ante quam Syracusis domum redie-- 
ram, ea quae nunc dicis mihi obiecisse, me Heraclidem 
el reliquos omnes magis curare, quam te. atque me- 
coram his rogasti an meminissem, principio quum ve- 
nissem, me iussisse te urbes graecas condere, ego vero 
meminisse me concessi, et nunc adhuc mihi videri haec 
oplima esse. referendum vero, Dionysi, id quoque 
quod deinde prolatum est. quaesivi enim ex te, utrum 
hoc ipsum solum tibi suasissem, an etiam aliud quid 
ad hoc. tu vero iracunde et contumeliose, ut putabas, 


mihi pem (quapropter, quam tune mihi conta- 
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μονεῦσαὶ σε. Οὐκοῦν παιδευθέντα, ἔφησθα; γεωμετρεῖν: 
ἢ πῶς; Κἀγὼ τὸ pra ταῦτα ὃ ἐπήεν μοι εἰπεῖν οὐχ εἴ- 
nov; φοβούμενος μὴ σμικροῦ ῥήματος ἕνεκα τὸν ἔκπλουν 
ὃν npoctdóxov μή nm στενὸς γίγνοιτο avr εὐρυχωρίας. 
ἀλλ οὖν ὧν ἕνεκα πάντ᾽ εἴρηταν, ταῦτ᾽ ἐστί' μή με διά- 
βαλλε λέγων εἷς ovx εἴων ἐγώ ge πόλεις ᾿Βλληνίδας dgjov- 
σὰς ὑπὸ βαρβάρων οἰκίζειν, οὐδὲ * Συρακουσίους ἐπέκου- 
φίσαι βαοιλείαν ἀντὶ τυραννίδος μεταστήσαντα. τούτων γὰρ 
οὔϑ᾽ ἧττον *) ἐμοὶ πρέποντα ἔχοις ἄν ποτε λέγων μον 
καταψεύσασϑαι" πρὸς δὲ τούτοις ἔτι σαφεστέρους τούτων 
εἰς ἔλεγχον λόγους ἐγὼ δοίην ἄν, εἴ τις ἱκανή που φαίνου- 
το κρίσιρ, ὡς ἐγὼ μὲν ἐκέλευον, σὺ δ᾽ οὐκ ἤϑελες πράε- 
τέιν αὐτά" καὶ μὴν οὐ χαλεπὸν εἰπεῖν ἐναργῶς ος ἦν 
ταῦτα ἄριστα πραχϑέντα καὶ σοὶ καὶ “Συρακοσίοις καὶ Xi- 


κελιώταις πᾶσιν. ἀλλ᾽ ὦ * τῶν, εἰ μὲν μὴ φὴς εἰρηκέναι E 


εἰρηκὼς ταῦτα, ἔχω τὴν δίκην, εἰ δ᾽ ὁμολογεῖς, τὸ μετὰ 
τοῦτο ἡγησάμενος εἶναι σοφὸν τὸν Σεησίχορον, τὴν. παλεν- 
φδίαν. αὐτοῦ μιμησάμενος, ἐκ τοῦ ψεύδους εἰς τὸν ἀλη- 
95 λόγον μεταστήσει. "3 


O9) γρ. οὐχ ἧττον. 
. 58) γρ. μετάστηϑ.. 
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meliam fecisti, munc res vera e somnio facta est); 
dixisti autem idque cum risu satis aperto, si memini: 
. Mene ut institutum iussisti omnia haec facere, an non 
institutum? Tum ego dixi te optime meminisse, Num 
institutum, dixisti, ad geometriam? an quomodo? 
Atque ego deinde quod. in mentem mihi venerat non 
respondi, veritus ne exigui verbi causa discessus. quem 
exspectabam pro amplo angustus mihi fieret. iam vero. 
quorum gratia omnia retuli haec sunt: ne me crimi- 
nare dicens me tibi non permisisse ut urbes graecas a 
barbaris dirutas conderes, nec ut Syracusiis imperium 
levares regno pro tyrannide constituto. his enim 
numquam poteris minus me decentia falso in me dice- 
re; praeterea etiam clariora his ad te refutandum pos- 
sem afferre, si idoneum aliquod iudicium constitutum 
esset, ut probarem, me quidem iussisse, te vero ea 
fiiere noluisse; et sane haud difficile est demonstratu 
haec optima futura fuisse, si facta fuissent, et tibi et - 
Syracusiis et Siculis Raub: iam, o bone, si negas 
te dixisse, quum tamen dixeris, habeo actionem, sin 
fatere, Stesichorum sapientem fuisse existimabis eius- 
que palinodiam, quae dicitur, imitans verum sermo- 
nem cum falso commutabis. 
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Winzves Αἶαν, Xrpsosoid εὖ πράττειν. . 


Oii μὲν φανερὰν. dus διὰ παντὸς τοῦ χρόνου τὴν ἐμὴν g20 


προθυμίαν περὶ rug συμβεβήκυίας πράξεις, καὶ ὅτι moÀ-: 
λὴν εἶχον περὶ αὐτῶν σπουδὴν εἰς τὸ ξυμπερανϑῆναι y UA. 
ἄλλου τινὸς ἕνεκὰ μάλλον ἢ τῆς ἐπὶ. τοῖς καλοῖς. quora- - 


μίας" νομίζω * γὰρ δίκαιον εἶνας τοὺς ὄντας τῇ ἀληθείᾳ Β 


ἐπιεικεῖς καὶ πράττονεας. τοιαῦτα τυγχάνειν δόξης τῆς 
προφηκούσης. " τὰ μὲν οὖν εἰς τὸ παρόν, σὺν ϑεῷ εἰπεῖν, 
ἔχεν καλῶς, τὼ δὲ περὶ τῶν μελλόντων ὃ μέγιστός ἐστιν, 
ἀγών. ἀνδρείᾳ μὲν γὰρ καὶ τάχει καὶ ῥώμῃ διενεγκεῖν. 
δόξειεν ὧν καὶ ἑτέρων εἶναί τένων, ἀληθείᾳ δὲ καὶ δυ- 
καιοσύνῃ καὶ μεγαλοπρεπείᾳ xal τῇ περὶ πάντα ταῦτα 
εὐσχημοσύνῃ, " ξυμφαίη τις ἂν τοὺς ἀντιποιουμένους τὰ 


€ 


τοιαῦτα τιμῶν tixüTUQ τῶν ἄλλων διαφέρειν, νῦν οὖν δῆ- 


Aov μέν ἔἐστεν ὃ λέγω, ἀναμιμνήσκειν δὲ ὅμως δεῖ ἡμᾶς 
αὐτοὺς ὅτι προφήκει πλέον ἢ παίδων τῶν ἄλλων ἀνθϑρώ- 
πὼν διαφέρειν τοὺς *) οἶσϑα δήπου. φανεροὺς οὖν δεῖ 
ἡμᾶς γενέσϑαι ὅτι ἐσμὲν τοιοῦτοι olointp φαμέν, ἄλλως 
zs καὶ ἐπειδὴ σὺν ϑεῷ εἰπεῖν ῥάδιον ἔσται. τοῖς μὲν γὰρ 


ἄλλοις συμβέβηκεν ἀναγκαῖον εἶναι πλανηθῆναι πολὺν * τό- Ὦ " 


πον, ti μέλλουσι γνωσθῆναε᾽ τὸ δὲ νῦν ὑπάρχον περὶ σὲ 


τοιοῦτόν ἐστιν ὥςτε τοὺς ἐξ ἁπάσης τῆς οἰχουμένης, εἰ 


ὃ ^ ' L4 » » - , e , ? , 
καὶ νεανικωτέρον ἔστιν ξίπεινγ) εἰς ἕνα τόπον ἀποβλέπειν, 
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Plato Dionysio Syracusio salpiem. 


Arbitror quidem manifestum esse per omne tempus 
promptum. meum animum ralione eorum quae facta 
sunt, multumque me operae dedisse ut perficerentur, 
nulla alia re nisi ambitione commotum; iudico enim 
par esse, eos qui vere probi sint et talia faciant, di- 
gnam consequi laudem, jam praeseutia deo iuvante 
recte habent, de futuris autem maximum iustat certa- 

men. fortitudine enim δὲ velocitate et robore prae- 
stare videri possit aliorum quoque esse quorundam, 
sed veritatem et iustitiam et magnificentiam et hone- 
statem in omuibus his qui se colere profiteantur, hos 
jure aliquis dixerit reliquis praestare. nunc igitur ma- 
nifestum est quod dico, admonere tamen nos ipsos 
oportet convenire nobis, ut intelligis, reliquis homi- 
nibus ita praestare, ut illi quasi pueri videantur esse. 
quocirca manifestum esse debet tales nos esse quales 
nos esse dicamus, praesertim quum hoc deo annuente 
facile sit futurum. nam reliquis quidem necessario ac- 
cidit, ut multos per locos vagentur, si cognosci se 
voluerint; tibi vero nunc contigit, ut homines ex uni- 
verso terrarum orbe, etiamsi hoc aliquanto gloriosius 
dicam, unum locum, et in hoc maxime te spectent- 
tamquam igitur ab omnibus couspiciare, te ita prae. 
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xal ἐν τούτῳ μάλιστα πρὸς σέ, ὡς οὖν ὑπὸ πάντων ὁρώ- 
μένος παρασκευάζου τόν τὲ “υκοῦργον ἐκεῖνον ἀρχαῖον 
ἀποδείξων καὶ τὸν Κῦρον xal εἴ τις ἄλλος πώποτε ἔδοξεν 
ἤϑει καὶ πολιτείᾳ διενεγκεῖν, ἄλλως τὲ καὶ ἐπειδὴ πολλοὶ 
καὶ σχεδὸν ἅπαντες οἱ τῆδε λέγουσιν ὡς " πολλή ἐστιν ἐλ- E 
nig ἀναιρεθέντος Διονυσίου διαφϑαρῆναι τὰ πράγματα διὰ 
τὴν σήν τὲ καὶ “Ἡρακλείδου καὶ Θεοδότου καὶ τῶν ἄλλων 
γνωρίμων φιλοτιμίαν; μάλιστα μὲν οὖν μηδεὶς εἴη τοιοῦ- 
τὸς. dd» δ᾽ ἄρα καὶ γίγνηταί Tig, σὺ φαίνου ἐατρεύων, 
καὶ πρὸς τὸ βέλτιστον Door ἄν. " ταῦτα δὲ ἴσως γελοῖόν 821 
- σθὲ φαίνεται εἶναι τὸ ἐμὲ λέγειν, διότε καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἀγνοεῖς " ἐγαὶ δὲ καὶ ἐν τοῖς ϑεάτροις ὁρῶ τουὶς ἀγωνεστεὶς 
ὑπὸ τῶν παίδων παροξυνομένους, μήτι δὴ ὑπὸ γε τῶν 
φίλων, οὕς &v "ug οἴηταν μετὰ σπουδῆς κατ᾽ εὔνοιαν Κα ς 
Θακελεύεσϑαι. νῦν οὖν αὐΐοί τὲ ἀγωνίξεσϑε καὶ ἡμῖν, 

εἴ του OH, ἐπιστέλλετε. τὰ δ᾽ ἐνθάδε stem, πὶ 
καϑάπερ καὶ ὑμῶν παρόντων. ἐπιστέλετε δὲ xal ὅ τὸ πέ- 
N πρακται, ὑμῖν " ἢ πράττοντες, τυγχάνειε, ὡς ἡμεῖς πολλὰ B 
ἀκούοντες οὐδὲν ἴσμεν. καὶ νῦν ἐπιστολαὶ παρὰ μὲν Θεο-- 
δότου καὶ “Ηραλλείδου ἥχουσιν εἰς “ακεδαίμονα καὶ “41γε- 
vav, ἡμεῖς δέ, καϑάπερ εἴρηται, πολλὰ ἀκούοντες περὶ τῶν 
τῆδε οὐδὲν ἴσμεν. “ἐνθυμοῦ δὲ καὶ ὅτε δοχεῖς τισὶν d 
δεεστέρως τοῦ προρήκοντος, ϑεῤαπευτικὸς εἶναι" μὴ οὖν 
λανϑανέτω σὲ ὅτε διὰ τοῦ ἀρέσκειν τοῖς nb χε καὶ 


τὸ πράττειν ἐστίν, δ ᾿αὐϑάδεια ἐρημίᾳ " : ξύνοικος. € 
᾿Εὐτύχει. ᾿ ἱ 


,. «ὦ μὰ 


ἘΡῚ STOLA IV. $37 


para, ut nihil ad te fuiase: ostendas t did illum 
et Cyrum et si quis alius umquam et morum gravitate 
et rerum civilium peritia praestare visus fuerit, 'prae- 
sertim quum multi et fere omnes qui hic sunt dicant, - 
valde verendum esse, ne Dionysio sublato res sint 
periturae per tuam et IHeraclidis et Theodotis et re- 
liquorum familiarium ambitionem. maxime igitur ne- 
mo talis sit, si vero etiam quis talis fuerit, tu exsiste 
medens, et ad optimum pervenietis. haec autem me 
dicere ridiculo fortasse tibi erit, quum ipse tu haud 
. ignores; ego video etiam in theatris certantes a pueris 
stimulari, medum ab 'amieis,' quos putaverit. aliquis 
serio ac beliiwdfe exhortari, nunc autem ipsi quoque 
certatis et nobis, $i qua re opus fuerit, scribite. 

res eodem fere ναϊὰ sunt atque quum vos aderatis, 
'scribite vero etiam quid a vobis factum sit vel quid fa- 
ciatis, siquidem nos multa quidem audimus , sed nihil 
scimus, et nunc epistolae a 'Theodote et Heraclide 
Lacedaemonem et Aeginam veniunt, mos autem, ut 
dixi, multa' audientes de »ebus quae istic gerantur, 
aitil scimus.'' reputa vero etiam videri te quibusdam 
minus, quam par sit, familiarem esse. ne igitur la- 
teat te. ex comitate erga homines suspensum esse re- 
rum quas aganrus successum, contumaciam vero cum" 
solitudine habitare, Felix esto, 
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| πλόκων Wa Hane εὖ sedium 


Eis ραΐῳ ide. συνεβούλευσα, diste inside, τῶν 
σῶν. ἐπιμελούμενον περὶ ταῦτα διατρίβειν. δίκαιος δ᾽ εἰμὶ, 
καὶ σοὶ ξενικὴν, καὶ ἱερὰν ξυμβουλὴν λεγομένην * ξυμβου- Ὁ 
λεύειν, περί͵ τε. τῶν. ἄλλων ὧν ἂν φράξρῳ, καὶ eig Zug gai 
δεῖ zd νῦν χφήῆσϑωι. πολλὰ μὲν. γὰρ ὁ ἀνὴρ χρήσιμος, ut-. 
7ιστον | δὲ οὗ καὶ σὺ γῦν ἐνδεὴς, & διά τε τὴν ἡλικίαν καὶ 
διὰ. τὸ μὴ, πολλοὺς αὐτοῦ. πέρι ξυμβούλους, εἶναι τοῖς νέοις: 
ἔσει γὰρ δή τις φωνὴ τῶν πολιτειῶν ἑκάστης» καϑαπερεί. 
τινῶν ζώων, ἄλλη μὲν. δημοκρατίας, ἄλλη δ᾽ ὀλιγαρχίας, 
ἡ δ᾽ αὖ μοναρχίαφ. ταύτας φαῖεν μὲν ἄν ἐπίστασθαι πάμ- 
πολλοι, πλεῖστον δ ἀπολείπονται, τοῦ κατανοεῖν αὐτὰς E 
πλὴν ὀλίγων δή τινων. ἥτις μὲν ὧν οὖν τῶν, πολιτειῶν 
τὴν αὐτῆς φϑώγηκαὶ φωνὴν πρὸς τὲ ϑεοὺς καὶ πρὸς ἀν- 
ϑρώπους, καὶ τῇ φωνῇ τὰς πράξεις ἑπομένας ἀποδιδῷ, 
ϑάλλει τὲ αἰεὶ καὶ σώζεταε, μιμουμένη δ᾽ ἄλλην φϑείρε- 
ται. ") πρὸς ταῦτ᾽ οὖν Εὐφραῖός σοι γίγνοιτ᾽ οὐχ ἥκιστα 
ἂν χρήσιμος , καίπερ καὶ πρὸς ἄλλα ὧν ἀνδρεῖος" τοὺς 
“γὰρ τῆς μοναρχίας λόγους οὐχ ἡκιστ αὐτὸν " ἐλπίζω ξυν-- 822 
ἐξευρήσειν τῶν περὶ τὴν σὴν διατριβὴν ὅ ὄντων. εἰς ταῦτ᾽ 
οὖν αὐτῷ χρώμενος ὀνήσει τὲ αὐτὸς καὶ ἐχεῖνον πλεῖστα 
ὠφελήσεις. ἐὰν δέ τις ἀκούσας ταῦτα εἴπῃ, Πλάτων, ὡς 
ἔοικε, προςποιξῖταν μὲν τὰ δημοχρατίᾳ ξυμφέροντα εἰδέναι," 


*) yo. διαφϑείρεται- 
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Plato Perdiceae: salutem. 


| Euphraeo auctor fui ut, qaid Ὁ scripsisti, re- 


, rum iuarum. procurationem haberet et in his versare-- 


lur; par est autem me tibi quoque hospitale et sacrum, 
auod dicitur, consilium dave, tum de ceteris de qui- ' 
bus deliberas tum de hoc, quomodo nunc Euphraeo 


-——. 


uli debeas. ad multa enim hic vir utilis est, maxime 


"vero ad hoc quo nunc indiges et propter aetatem et 
| propterea quod non multi sunt qui de hoc i ipso iuveni- 
| bus consilinm dare possint. est enim uniuscuiusque 


rei publicae vox quaedam, quemadmodum animalium 


| quorundam ,. alia populatis, alia paucorum principa-- 


tus, alia dominationis. has permulti quidem se nosse: 
jactaverint,: sed longe absunt ab earum cognitione, 
quum a. perpaucis quibusdam discessisti. quaecumque 
igilur res publica vocem suam edit et àád deos et ad ho- 
mines, et acliones voci convenientes exhibet, ea et 
floret semper et conservatur, aliam vero si imitatur, 
perit. ad haec igitur Euphraeus tibi vel maxime utilis: 
esse poterit, quamquam ad alia quoque vir est fortis. 


: dominationis enim orationes non minus eri inventu- 
, rum esse spero, quam ji qui tecum familiariter vivunt. 


quocirca ad haéc si eo utere, et ipse utilitatem capies 


. et illi plurimum proderis. atque si quis his auditis di- 


cat, Plato, ut patet, cognitionem eorum sibi assumit, 
quae gubernationi populari conducant, sed, quum li- 
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ἐξὸν δ᾽ ἣν τῷ δήμ δήμῳ λέγειν καὶ “το τ ΡΤ αὐτῷ τὰ βὰ-- 


τιστα οὐ πώποτε να αν. τῇ ἐφθέγξατο , πρὸς ταῦτ᾽ εἰπεῖν 
ἔστιν ὅτι Πλάτων ὀψὲ ἐν τῇ πατρίδι γέγονε καὶ τὸν δῆμον 
κατέλαβεν " ἤδη πιρεσβύτερον καὶ εἰθισμένον ὑπὸ τῶν ἔμ- B 
σιροσϑὲν πολλὰ καὶ ἀνόμοια τῇ ἐκείνου ξυμβουλῇ πράττειν" 
ἐπεὶ πάντων ὧν ἥδιστα, καθάπερ πατρί, συνεβούλευεν 
αὐτῷ, εἰ μὴ μάτην μὲν κινδυνεύσειν ᾧετο, nÀéov δ᾽ οὐδὲν 
σιοιήσειν. ταὐτὸν δὴ οἶμαν δρᾶσαι d» καὶ τὴν ἐμὴν ") 
ξυμβουλήν᾽ εἰ γὰρ δόξαιμεν ἀνιάτως ἔχειν, πολλὰ ἄν 
χαίρειν ἡμῖν εἰπῶν ἐκτὸς ἂν γίγνοιτο τῆς περὶ ἐμὲ καὶ τὰ 
ἐμὰ " ξυμβουλῆς. Ἀὐτύχει. c 


e- 


Πλάτων 4 ρμείᾳ καὶ Zodoro καὶ Χορίσκῳ 
εὖ πράττειν. 


μοὶ φαίνεταν ϑεῶν τις ὑμῖν τύχην ἀγαθήν; ἂν εὖ 
δέξησϑε, εὐμενῶς καὶ ἱκανῶς παρασκευάζειν, οἰκεῖτε γὰρ 
δὴ γείτονές τὲ ὑμῖν αὐτοῖς καὶ χρείαν ἔχοντες ὥςτε ἀλλή-- 
λους * εἰς τὰ μέγιστα ὠφελεῖν. ᾿Ἑρμείᾳ μὲν yap οὔτε ἵπ-- p 
zov πλῆϑος οὔτε ἄλλης πολεμικῆς συμμαχίας οὐδ᾽ αὖ χρυ-- 
σοῦ προςγενομένου γένοιτ᾽ ὧν μείζων εἰς τὰ πάντα δύνα- 
gio, ἢ φίλων βεβαίων τὲ καὶ ἦϑος ἐχόντων ὑγιές " 
MEgácro δὲ καὶ Κορίσκῳ, πρὸς τῇ τῶν εἰδῶν σοφίᾳ τῇ 
καλῇ ταύτῃ φήμ᾽ ἐγώ, καίπερ γέρων dw, προςδεῖν σοφίας 
τῆς περὶ τοὺς πονηροὺς καὶ ἀδίκους quite καί τινος c 
ἀμυντικῆς, δυνάμεως" ἄπειροι γάρ tios διὰ τὸ " ue. ἡμῶν E. 
μετρίων ὄντων καὶ οὐ κακῶν συχνὸν διατετριφέναι τοῦ 
βίου. διὸ δὴ τούτων προςδεῖν εἶπον, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνταν. 
τῆς αἀληϑινῆς μὲν ἀμελεῖν σοφίας, τῆς δὲ ἀνθρωπίνης τε 
καὶ ἀναγκαίας ἐπιμελεῖσθαι μειζόνως ἢ δεῖ. ταύτην δ᾽ αὖ 


*) lo, καὶ περὶ τὴν Our. 
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cuerit οἱ apud PN. Md dicere eique optima suadere; 
numquam surrexit ad dicendum, ad hoc respondere 
liceat: Plato sero in patria natus est et populum of- 
feudit iam desipientem senectute et a prioribus assue« 
factum ad multa ab ipsius consilio aversa faciunda. 
nam libentissime omnium, velut patri, ei suasisset, nisi 
frustra se putasset periculum susceplurum nec quic- 
quam esse eílecturum. idem vero ipsum facturum 
esse puto ratione consilii mihi dandi; nam si insana- 
biles videamur, fore ut multum nos valere iubens ab 
omni mihi rebusque meis consulendi conatu abstineat. 
Το felix sis velim, 


EPISTOLA VI. 


Plato Hermiae, Erasto et Corisco 
salutem. 


Mihi videtur deorum aliquis vobis bonam fortunam, si 
recte accipiatis, benigne et abunde parare; habitatis 
. enim inler vos vicini et auxilio indigentes ita, ut ad 
maximas res inter vos utiles esse possitis. Hermiae 
enim neque equorum multitudo neque aliud bellicum 
auxilium neque aurum maiorem ad omnia potentiam 
conciliaverit; quam consuetudo cum amicis constanti- 
bus probosque mores habentibus; Erasto vero et Co- 

. risco ad formarum sapientiam illam pulchram dico 
.. ego, licet senex sim, opus esse sapientia qua improbos 
et iniustos caveant et facultate quadam arcendi; im- 
periti enim sunt, siquidem nobiscum, qui moderati 
| sumus nec mali, diu vixerunt. quocirca etiam his dixi 
. eos indigere, ne veram cogantur sapientiam uegligere, 
in humana autem et necessaria maiorem, quam par est, 
. curam ponere, hanc autem rursus facultatem Hermias 
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—MPMPÓ(—— φύσει τε, ὅσα μήπω 
ξυγγεγονότι, * καὶ τέχνῃ, δὲ ἐμπειρίας εἰληφέναι. cl οὖν 3 
δὴ λέγω; σοὶ μέν, “Βρμεία,, πεπειραμένος ᾿δράσεου καὶ 
Koploxov πλέονα ἢ σύ, φημὶ καὶ μηνύω καὶ μαρτυρῶ μὴ 
ῥᾳδίως εὑρήσειν σε ἀξιοπιστότερᾳα ἤϑη τούτων τῶν γειτό- 
γων ἔχεσθαι δὴ τιαντὶ ξυμβουλεύω δικαίῳ τρόπῳ τούτων 
τῶν ἀνδρῶν, μὴ πάρεργον ἡγουμένῳ  Kogloxo δὲ καὶ 
"Eguoro πάλιν ᾿Ερμείου. ἀντέχεσθαι ξύμθουλός εἶμε καὶ 
πειρᾶσϑαι " ταῖς ἀνθέξεσιν ἀλλήλων εἰς μίαν ἀφικέσθαι Y 
φιλίας ξυμπλοκήν᾽ ἂν δέ τις ὑμῶν ἄρα ταύτην πῃ λύειν 
δοκῇ (τὸ γὰρ ἀνθῥώπενον οὐ παντάπασι βέβαιον), δεῦρο 
παρ᾽ ἐμὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς πέμπετε μομφῆς κατήγορον émaro- 
λήν" οἷμαι γὰρ δίκη τὲ καὶ αἰδοῖ τοὺς naQ ἡμῶν ἐντεῦ- 
ϑὲν ἐλθόντας λόγους, εἰ μή τε τὸ λυδὲν μέγα τύχοι γενῦ- 
“μένον, ἐπῳδῆς ἡσεινοφοῦν μᾶλλον ὧν συμφῦσαι καὶ συνδῆ-τ᾽ 
gau πάλιν εἰς τὴν προὐπαάρχοῦσαν φιλότητά τέ καὶ κοινω- 
νίαν, ἣν ὅταν μὲν φιλοσοφῶμεν * ἅπαντες ἡμεῖς τε καὶ 
ὑμεῖς, ὅσον ἂν “δυνώμεϑα καὶ ἑκάστῳ παρείῃ, κύρια τὰ 
γῦν κεχρησμῳδημένα, ἔσιαι᾽ τὸ δὲ ἂν μὴ δρώμεν ταῦτα 
οὐκ ἐρῶ" φήμην γὰρ ἀγάϑὴν μαντεύομαι, καὶ φημὶ δὴ 
ταῦϑ᾽ ἡμᾶς πάντ᾽ ᾿ἀγαϑὰ ποιήσειν; ἂν ϑεὺς ἐϑέλῃ. 

Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν πάντας ὑμᾶς τρεῖς ὄντας ἄνας 
γνῶναι χρή, “μάλιστα μὲν αϑρόους , & δὲ μή, κατὰ δύο 
κοινὴ κατὰ δύναμιν *) ὡς οἷόν τ᾽ ἐστὶ πλειστάχις καὶ 
χρῆσϑαι συνθήκη καὶ γόμῳ κυρίῳ, ὅ ἐστι δίκαιον, ἐπο- 
εἰνύντας σπουδῇ τε ἅμα “μὴ ἀμούσῳ χαὶ τῇ τῆς σπουδῆς | 
ἀδελφῇ παιδιᾷ, " *) xai τὸν τῶν πάντων ϑεὸν ἡγεμόνα τῶν : 
τὲ ὄντων καὶ yr. μελλόντων » τοῦ τε ἡγεμόνος καὶ αἰτίου 
πατέρα κύριον * ἐπομνύντας, ὅν, ὧν ὄντως φελοσοᾳ ὦ, μέν, EL 
εἰσόμεϑα πάντες σαφῶς εἰς δύναμιν. ἀνϑρώπων εὐδαιμόνων, ἡ 


*) yg. εἰ δὲ μή, κατὰ ——— ἴσ. εἰ δὲ μή, κατὰ δύο κοινῇ. , 
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videtur mihi, quippe qui nondum cum eo versatus sim, 
et natura eL arte experientia duce nactus esse. quid 
igitur dico? tibi quidem, Hermia, ego, qui Erastum 
et Coriscum magis, quam tu, expertus sum, aio et in- 
dico et testor, non facile te inventurum esse indolem 


fidiorem, quam est horum vicinorum; iccirco ut omni 


iusto modo hos viros amplectare nec obiter id facias, 
tibi suadeo; Corisco vero et Erasto rursus auctor sum, 
vt Hermiam amplectantur conenturque mutuis com- 
plexibus ad unam amicitiae coniunctionem pervenire ; 
quam si quis vestrum solvere videatur (humanum enim 
non est omnino constans) hac ad me meosque litteras 
mittite accusationis indices; arbitror enim sermones 
hiuc a nobis profectos iustos et pudicos, nisi magna 
quaedam dissolutio facta fuerit, quovis incanlamen!o 
magis vos conflaturos el ad pristinam amicitiam socie- 
latemque redacturos esse, per quam, si philosophe- 
mur omnes et nos et vos, quantum potuerimus et cui- 
que datum fuerit, rata erunt nunc tamquam ex oracu- 
lo edita; sin autem non fecerimus, quid consequutu- 
rum sit non dicam; omen enim bonum vaticinor et 
dico sane haec nos omnia bona facturos este, si dena 
voluerit. 

Hasce litteras, omnes vos qui tres estis S os 
oportet, maxime quidem coniunctos, sin minus, duos - 
communiter quam saepissime fieri potuerit, et pacto 
legeque rata uti, id quod iustum est, cum studio si- 
mul serio a Musis haud alieno et ioco, studii serii [ra- 
tre, per deum iurantes omnium quae sunt et erunt du- 
cem, ducisque et auctoris patrem dominum, quem, si 
revera philosophemur, omnes cognoscemus manifesto 
pro facultate hominum beatorum. 
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———————— 


οὐδεῶν τοῖς Δίωνος οἰκείοις τε καὶ ἑταίροις 
εὖ πράττειν. 


"ἢ πεστείλατέ μοι νομίζειν δεῖν τὴν διάνοιαν ὑμῶν εἶναι 
τὴν αὐτὴν ἣν εἶχε καὶ iov, καὶ δὴ καὶ κοινωνεῖν διεχε- 
λεύεοϑέ μοι, xaO" ὅσον οἷός τ΄ εἰμὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ. * ἐγοὶ 32 
δέ, εἰ μὲν δόξαν καὶ ἐπιϑυμίαν τὴν αὐτὴν ἔχετε ἐκείνῳ, 
ξύμφημε κοινωνήσειν, εἰ δὲ μή, βουλεύσεσϑαι πολλάκις. 
τίς δ᾽ ἦν ἡ ἐκείνου διάνοια καὶ ἐπεϑυμία, σχεδὸν οὐκ εἰ- 
κάζων, ἀλλ᾿ εἷς εἰδως σαφῶς εἴποιμ᾽ ἄν. ὅτε γὰρ xar 
ἀρχὰς "εἷς Συρακούσας ἐγὼ ἀφικόμην σχεδὸν ἔτη τετταρά- 
κοντὰ γεγονώς, Δίων εἶχε τὴν ἡλικίαν ἣν τὰ νῦν [nna- 
Qivog γέγονε. καὶ ἣν ἔσχε τότε δόξαν, ταύτην καὶ διετέλε- 
σὲν ἔχων, «Συρακοσίους οἴεσϑαι * δεῖν ἐλευθέρους εἶναι, B 
κατὰ νόμους τοὺς ἀρίστους οἰχοῦντας᾽ ὥρτε οὐδὲν ϑαυ- 
μαστὸν εἴ τις θεῶν καὶ τοῦτον εἰς τὴν αὐτὴν δόξαν περὶ 
'πολιτείας ἐχείνῳ γενέσϑαι σύμφρονα *) ποιήσειε, alg δ᾽ 
ἣν 0 τρόπος τῆς γενέσεως αὐτῆς; οὐκ ἀπάξιον ἀχοῦσαι 
véo «καὶ μὴ νέῳ" πειράσομαι δὲ ἐξ ἀρχῆς αὐτὴν ἐγὼ πρὸς 
ὑμᾶς διεξελϑεῖν" ἔχει γὰρ καιρὸν τὰ νῦν. εἶ 
Νέος ἐγώ ποτε ὧν πολλοῖς δὴ ταὐτὸν ἔπαϑον" φήϑην, 
εἰ ϑᾶττον ἐμαυτοῦ γενοίμην κύριος, ἐπὶ τὰ κοινὰ τῆς πό- 
λεως εὐθὺς " ἐέναι. καί μοι τύχαι τινὲς τῶν τῆς πόλεως C 
πραγμάτων τοιαίδε παρέπεσον᾽ ὑπὸ πολλῶν γὰρ τῆς τότε 
πολιτείας λοιδορουμένης μεταβολὴ γίγνεται, καὶ τῆς utra- 


*) rp. σύμφωνα. 


" LY Δ 3 
"n ᾿ | 
d " * ^M yt 
y! ἐδαν . 
wen? m? ue. V 
Pr, k ^ T. 4 
, ? ] Ἑ í mi. 
[AP qe 
" ' $ 1 f ^ Ay 
* m p * IT 


— Plato Dionis cognuátis, et amicis 
salutem. 


Scripsistis. mihi vos existimare in eadem vos sententia 
esse oporlere qua Dio fucrit, atque etiam me invilatis 
ut, quoad possim, et re et oratione'iu partem eius ye- 
niam, ego vero, siseutentiam et voluntatem eandem 
atque ille habetis, confirmo vobis societatem meam, 
sin minus, saepius deliberandum esse dico. quae vero 
illius fuerit sententia et yoluntas, fere non coniectans, 
sed cer lo sciens dicere polero. quum enim primum 
Syr acusas venissem, quadraginta admodum ánnos na- 
tus, Dio ea aetate erat qua nunc est Hipparinus, et 
quam tunc habebat sententiam, im ea perseveravit, Sy-. 
racusios liberos esse oportere optimisque gubernari 
legibus, quare non mirum, si quis deorum hunc quo-. 
que in eadem de re publica sententia illi consentiens. 
|o tem reddiderit, - quonam. vero. paco ad eam venit?. 
. non est indignum quod audiatur et iuyeni et non iu-. 
veni;. conabor autem ab initio eam vobis referre; ooc-. 
,casio enim nunc offertur. air A 
: Quum adolescens essem idem. mihi quod. umilüs, 
accidit: statui, simul atque mei iuris factus essem, ad. 
rem publicam aggredi, atque mihi, - quod ad res civi- 
les attinet, hi acciderunt casus: reienim publicae. a. 
multis vituperatae mutatio est facta, ita ut-umus et- 
Tom, IX. Mem 
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δολῆς εἴς καὶ πεντήκοντά τινὲς ἄνδρες ἘΦΜΗΙΒΕΝ ἄρχον- 
τς, ἕνδεκα μὲν ἐν ἄστει, δέκα δ᾽ ἐν Jleigusi, περί τὸ 
ἀγορὰν ἐχάτεροι τούτων ὅσα T T ἐν τοῖς ἄστεσι διοικεῖν ἔδει, 
τριάκοντα δὲ πάντων ἄρχοντες κατέστησαν αὐτοκράτορες. 
τούτων δή " τινὲς οἰκεῖοί τε ὄντες καὶ γνώριμοι ἐτύγχανον D 
ἐμοί, καὶ δὴ xal παρεκάλουν εὐθὺς ὡς ἐπὶ προφήκοντα 
σιράγματάώ με. καὶ ἐγὼ ϑαυμαστὸν οὐδὲν ἔπαϑον ὑπὸ νεό- 
τήτος᾽ φήϑην γὰρ αὐτοὺς ἔκ τινος ἀδίκου βίου ἐπὶ δί- 
«aio» τρόπον ἄγοντας διοικήσειν δὴ τὴν πόλιν, grt αὖ- 
τοῖς σφόδρα προφεῖχον τὸν νοῦν τί πράξοιεν. καὶ ὁρῶν 
δήπου τοὺς ἄνδρας ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ χρυσὸν ") ἀποδείξαντας 
τὴν ἔμπροσϑεν πολιτείαν, τά τὲ ἄλλα καὶ φίλον ἄνδρα 
ἐμοὶ * πρεσβύτερον Σωκράτη, ὃν ἐγοὶ σχεδὸν οὐκ ἂν αἰσχυ- Ἐ 
ψοίμην tina δικαιότατον εἶναι τῶν τότε, ἐπὶ τινα τῶν 
πόλων, prO" ἑτέρων. ἔπεμπον » βίᾳ ἄξοντα ὡς ἀποϑανού- 
μένον, * ἵνα δὴ μετέχοι τῶν πραγμάτων αὐτοῖς, εἴτε. βού- 325 
λοιτο εἴτε μή" ἃ δ᾽ οὐκ ἐπείϑειο, πᾶν δὲ παρεκενδύνευσε 
παϑεῖν πρὶν ἀνοσίων αὐτοῖς ἔργων γενέσϑαι κοινωνός. ἃ 
δὴ πάντα καϑορῶν xal εἴ τιν᾽ ἄλλα τοιαῦτα οὐ σμικρά, 
ἐδυςχέρανά τὲ καὶ ἐμαυτὸν ἐπανήγαγον ἀπὸ τῶν τότε κα- 
κῶν. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ μετέπεσε τὼ τῶν τριάκοντα τὲ 
καὶ πᾶσα 7 τότε πολιτεία. πᾶλιν δὲ βραδύτερον μέν, 
εἶκε δέ μὲ ὅμως ἡ περὶ τὸ πράττειν τὰ κοινὰ καὶ * πολι- R 
τικὰ ἐπιϑυμία. ἦν οὖν καὶ ἐν ἐκείνοις, ἅτε τεταραγμέ- 
voig, πολλὰ γιγνόμενα c& τις ἄν δυςχεράνειεν, καὶ οὐδὲν 
τὸ ϑαυμασιὸν ἦν τιμωρίας ἐχθρῶν γίγνεσθαί τινῶν τισι 
μείζους ἐν μεταβολαῖς " καίτοι πολλὴ y: ἐχρήσαντο οἱ τότε 
κατελϑόντες ἐπιεικείᾳ. κατὰ δέ τινα τύχην αὖ τὸν ἑταῖ- 
ρον ἡμῶν Σωκράτη τοῦτον δυναστεύοντές τινὲς εἰράγουσεν 
εἰς δικαστήριον, ἀνοσιωτάτην αἰτίαν ἐπιβάλλοντες xal πάν- 
των ἥκιστα Joxpura * προςήκουσαν ὡς ἀσεβῆ γὰρ οἱ c 
piv εἰςήγαγον,. οἱ δὲ κατεψηφίσαντο καὶ ἀπέχτειναν τὸν 
τότε. τῆς. ἀνοσίου ἀγωγῆς οὐκ ἐθελήσαντα μετασχεῖν περὶ 
ἕνα τῶν τότε φευγόντων φίλων, , ὅτε φεύγοντες ἐδυςτύχουν 


αὐτοί, σκοποῦντε »Á " ταῦτα tà καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
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quiiiquégiüíà viri praefecti exsisterent, undecim in ur. 
be, decem in Piraeo, utrique rerum forenelum. et ure 
banarum administrationem habentes, triginta autem 
constiLüerentur iniperatores summa potestate praediti, 
ex his quidam cognati et familiares mihi erant, qui 
me statim invitabant tamquam ad negolia ad me perti- 
nentia. nec mirandum est quod mihi ,Propter. iuventu- 
tem accidit; putabam enim eos ex iniusta quadam vita 
ATQUE. muadubd Mee πολ ΩΝ gubernatüros esse 
civitatem : ut diligenter observarem quid facerent. at 
ego hos viros vidi brevi tempore probantes, priorem 
rem publicam aüream fuisse, quum cetera iniuste fa- 
cientes, tum vero amicum mihi virum seniorem Socra- 
lem, quem omnium qui tuhc erant iusiissimum fuisse 
non dubitaverim dicere, ad civem quendam cum aliis 
mittenles, qui vi eum adduceret ad supplicium, ut 5615 
licet rerum suarum eutii participem redderent, seu vel- 
let seu nollet; ille vero nor paruit, sed otnnia periclita- 
tus est prius quani rerum impiarum societatem cum eis 
coiret. quae quidem omnia ego videus, et si qua alia 
generis eiusdem haud parva, admodum aegre tuli me- 
que e malis illis recepi. non ita multo post status tri« 
ginta virorum et tota tuuc res publica. concidit, ac 
rursus me tardius quidem, sed trahebat tamen rerum 
communium et civilium geretnidarum cupiditas. multa 
quidem tunc quoque, quippe pertarbato rerum statu, 
fácta sunt; quae quis aegre tulerit, nec mirumt erat, in 
huiusmodi mutationibus aliquos inimicorum suorumi 
iuiurias ultos esse acerbius; quamquam magua usi sunt 
moderatione de exsilio tunc reducti;: forte fortuna 
rursus accidit ut amicuhi nostrum Socratem potentes 
quidam in iüdicium adducerent, crimine euiti tnaxime 
impio et in Socratem omnium minime. cadente accu- 
sanles; nam ut impiunt alii adduxerunt, alii condem- 
naverunt et occiderdüt euri, qui tunc scelere unius 
'amicorum eo temporé exsulantium, quuni exstlantes 
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τοὺς πράττοντας τὰ πολιτικί, καὶ τοὺς νόμους 7t καὶ 
ἔϑη, ὅσῳ. μᾶλλον διεσκόπουν ἡλικίας vt εἰς τὸ πρόοϑει 
προὔβαινον, τοσούτῳ χαλεπώτερον ἐφαίνετο ὀρθῶς * εἶναί D 
τὰ πολιτικὰ διοικεῖν" οὔτε γὰρ ἄνευ φίλων ἀνδρῶν 
καὶ ἑταίρων “πιστῶν οἷόν τ᾽ εἶναι πράττειν ovg 000' ὑπάρ- 
χοντας ἦν εὑρεῖν εὐπετές (οὐ γὰρ ἔτι ἐν τοῖς τῶν stüriQuv 
ἤϑεσι xal ἐπιτηδεύμασιν 5 πὐχιῷ ἡμῶν διῳκεῖτο)». καινούς 
zt ἄλλους ἀδύνατον ἦν κιᾶσϑαι μετά τινοῦ ὑᾳσεώνης, τά 
τὸ τῶν νόμον γράμματα καὶ ἔθη διεφϑείρετο, καὶ ἐπεδίδου 
ϑαυμαστὸν ὅσον" ὦξτε μὲ, τὸ πρῶτον πολλῆς μεστὸν ὄντα 
δυμῆς ἐτὶ τὸ πράττειν * τὰ xóa, βλέποντα tig ταῦτα 1 
xal φερόμενα ᾿δρῶντα πάντῃ πάντως, τελευτῶντα ᾿ἰλιγγιᾶν, 
χαὶ τοῦ μὲν σκοπεῖν μὴ ἀποσιῆναι πῇ mori *) ἄμεινον ὧν 
γίγνοιτο περί τὲ αὐτὰ ταῦτα καὶ δὴ καὶ περὶ τὴν πᾶσαν 
πολιτείαν, " τοῦ δὲ πράττειν αὖ περιμένειν αἰεὶ καιρούς," 
«ελευεῶντα δὲ νοῆσαι περὶ πασῶν τῶν νῦν πόλεων ὅτι 'κα- 
'χῶς ξύμπασαν πολιτεύονται " τὰ γὰρ τῶν νόμων αὐταῖς 
σχεδὸν ἀνιάτως ἔχοντά ἐστιν ἄνευ παραυκευῆς ϑαυμαστῆς 
“τινὸς μετὰ τύχης" λέγειν. τὲ ἠναγκάσϑην, ἐπαινῶν τὴν 
ὀρϑὴν φιλοσοφίαν; εἷς ἐκ ταύτης ἔστι τά τε πολιτικὰ δὶ- 
acum καὶ τὰ τῶν ἰδιωτῶν πώνεα καειδεῖν' κακῶν ὀὖν οὐ 
λήξειν τὰ ἀνθρώπινα γένη, πρὶν ἄν ἢ τὸ τῶν φιλοσοφούν- 
των ὀρϑῶς. γε αἱ * ἀληϑῶς γένος εἰς ἀρχὰς ἔλϑῃ τὰς 
πολιτικὰς ἢ τὸ τῶν δυναστευόντων ἐν ταῖς πόλεσιν ἔκ τυ- 
og μοίρας ϑείας ὄντως φιλοσοφήσῃ. TE AN 
ον Ταύτην δὴ τὴν διάνοιαν ἔχων εἷς ᾿Ιπαλίαν τὲ καὶ Xe 
aav ἦλθον, ὅτε πρῶτον ἀφικόμην. ἐλθόντα dé με c 
ταύτη λεγύμενος αὖ βίος εἰδαίμων, "rales exüy τε χα 
᾿Συρακουσίων τραπεζῶν πλήρης, δὐδαμῆ οὐδαμῶς ἤρεσε 
δίς τε τῆς ἡμέρας ipsum ἱμένον ζῆν καὶ μηδέποτε κοιμώ 


μένον μόνον γύχτωρ, ^ καὶ ὅσα τούτῳ ἐπιτηδεύματα ξυνέ 
aea, τῷ Bip: "*) ἐκ γὰρ τούτων τῶν ἐθῶν οὔτ᾽ ὦ 
«φρόνιμος οὐδεὶς ποτὲ γενέσϑαι τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν &» 
ϑυώπων ἐκ νέου ἐπιτηδεύων δύναιτο, οὐχ οὕτω μὴ) «v 
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TER 
ipsi 2 dy addücendi se ΤΉ ΤΩΣ ἈΝ conside 
mihi et haec et homines res civiles gerentes et le- 
ges el mores, quanto magis considerabam et aetate 
, progrediebar, tanto dillicilius videbatar rem publicam 
recte administrare; sine amicis enim viris 5idisque so- 
dalibus hoc fieri non poterat, quos neque. praesentes 
reperire facile erat (etenim civitas nostra iam non ex 
patrum moribus ac studiis gubernabatur) neque novos 
alios facile poteram acquirere, praeterea leges scriptae 
et consuetudines corruptae erant, et mirum quantum 
crevit haec depravatio. quocirca ego, qui primum 
| (( magno animi impetu ad res communes gerendas ineli- 
naveram, haec respiciens et omni 1nodo agitata videns 
landem titubavi; et licet non desisterem. cogitare quo- 
modo melior furi posset rerum harum et universae rei 
publicae status semperque rerum gerendarum occasio- 
, nes. exspeclarem, tamen ad postremum intellexi om- 
. nés ad unam. nuac civitates male gubernari; leges 
enim in ipsis fere insanabiles sunt, nom ex iustiluto 
quodam adinirabili, sed e;casu suspensae; et diccre 
coactus sum, rectam laudans philosophiam, ex hac et 
publicam et privatam omnem iustitiam cognosci opor- 
| tere; humanum igitur genus a malis liberum non fore 
|! prius quam ant.ii qui recte vereque philosopharentur 
ad.magistralus civiles pervenireut, aut potentes iu 
. Civitalibus. divina quadam, sorte. vere | philosopha- 

: feniuey 
tor niloo igitur. sentiens in Ttaliam et Siciliam veni, 
quum. primum profectus essem, . quo quum venissem, 
vita illa. beata, quae ferebatur, plena Italicarum Syra- 
ἡ ensiaramque mensarum nullo modo mihi probata est, 
.. bis in dies saturum fieri nec umquam pernoctare solum 
- eeleraque quae comitantur huic vilae; ex his enim 
moribus nemo umquam hominum qui sub caelo sunt, 
a puero eis ulens, poleriL sapiens exsistere, (quae 
enim natura tam mirabiliter temperari poterit?) mo- 
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μαστῆ φύσει κραϑήσεταν, σώφρων δὲ οὐδ᾽ ὧν μελλήσαι 
ποτὲ γενέσθαι" καὶ δὴ καὶ περὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ó ai- 
τὸς λόγος ὧν εἴη. πόλις té οὐδεμία ὧν ἠρεμήσαι κατὰ νό- 
μους οὐδ᾽ οὐςτιναφοῦν ἀνδρῶν οἰομένων ἀναλίσκειν μὲν δεῖν | 
πάντα ἐς ὑπερβολάς, * ἐργῶν δὲ εἰς ἅπαντα ἡγουμένων D 
αὖ δεῖν γίγνέσϑαι πλὴν εἰς εὐωχίας καὶ πότους καὶ aggo- 
διοίων σπουδὰς διαπονουμένας " " ἀναγκαῖον δὲ εἶναν ταύὐ- 
τὰς τος πόλεις εἰς τυραννίδας τε val à ὀλιγαρχίας «ul δη- 
μοκρατίας μειᾳβαλλούσας μηδέποτε λήγειν, δικαίου δὲ καὶ 
ἐσονόμου πολιτείας τοὺς ἐν αὐταῖς δυναστεύοντας μηδ᾽ ὄνο- 
μὰ ἀκούοντας ᾿ἀνέχεσϑαι. ταῦτα δὴ πρὸς τοῖς πρόσϑε du 
νοούμενος ἑἰς Συρακοὕύσας Meis iuh ἴσως μὲν χατὰ 
τύχην, ἔοικε μὴν τότε μηχανωμένῳ * τινὶ τῶν κρειττόνων E 
ἀρχὴν βαλέσθαι τῶν νῦν γεγονότων πραγμάτων περὶ Δίω- 
va καὶ τῶν περὶ Συρακούσας" δέος δὲ μὴ καὶ πλειόνων 
ἕτε, ἐὰν μὴ νῦν ὑμεῖς ἐμοὶ πείϑησϑε τὸ δεύτερον συμβου- 
πῶς οὖν δὴ λέγω πάντων ἀρχὴν γεγονέναι τῶν 
τότε τὴν εἰς " Σικελίαν ἐμὴν ἄφιξιν; ἐγὼ συγγενόμενος 327 
Δίωνι τότε νέῳ κινδυνεύω, τὰ δοκοῦντα ἐμοὶ βέλειστα &v- 
ϑρώποις εἶνας μηνύων διὰ λόγων καὶ πράττειν αὐτὰ ξυμ- 
βουλεύων, ἀγνοεῖν ὅτυ τυραννίδος τινὰ τρόπον κατάλυσιν 
ἐσομένην μηχανώμενος ἐλάνθανον ἐμαυτόν. «Δίων μὲν γὰρ 
δὴ μάλ᾽ εὐμαϑὴς ὧν πιρρός τε τἄλλα καὶ πρὸς τοὺς τότε ὑπ᾽ 
ἐμοῦ λόγους λεγομένους οὕτως ὀξέως ὑπήκουσε καὶ σφόδρα, 
ὡς οὐδεὶς πώποτε ὧν ἐγὼ " προςέτυχον νέων, καὶ τὸν 
ἐπίλοιπον βίον ζὴν ἡϑέλησε διαφερόντως τῶν πολλῶν [ra- 
λιωτῶν τὲ καὶ Σικελιωτῶν, ἀρετὴν περὶ πλείονος ἡδονῆς 
τῆς τὲ ἄλλης τρυφῆς ἠγαπηκώς. ὅϑεν ἐπαχϑέστερον τοῖς 
περὶ τὰ τυραννικὰ νόμεμα ζῶσιν ἐβίω μέχρι τοῦ θανάτου 
τοῦ περὶ “Διονύσιον γενομένου... μετὰ δὲ τοῦτο διενοήθη 
μὴ μόνον ἐν αὐτῷ ποτ ἂν jm ταύτην τὴν διάνοιαν, Ὁ 
ἣν αὐτὸς ὑπὸ τῶν ὀρϑῶν λόγων * ἔσχεν, ἐγγιγνομένην δ᾽ c 
αὐτὴν xal ἐν ἄλλοις ὁρῶν κατενόει, πολλοῖς μὲν QU, γιγ»ο-: —— 
μένην δ᾽ οὖν ἔν τισιν, ὧν καὶ «ιονύσιον ἡγήσατο ἕνα γε-΄ 


4 


*) yg. διαπονουμένων. , 
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deratus vero ne volet quidem umüsem, fieri; 9 
etiam reliquarum virtutum eadem erit ralio, ac 
civitas, quascumque leges sequitur, quieta erit, si ci- 
ves putant'immodicos sibi sumptus esse faciundos, in- 
ertes se esse debere ad omnia, praeterquam ad convi- 
via et potaliones et rerum venerearum studia exer- 
cenda. necesse vero est has civitates in tyranuides ot 
paucorum principatus et populares gubernationes mu- 
tari numquam desinere, iustae autem et aequabilis rei 
publicae ne nomen quidem velle audire qui in his po- 
tentes sint, haec igitur ad superiora cogitans Syracu- 
sas profectus sum, fortasse casu, videtur tomen su- 
periorum aliquis tunc hoc ita molitus esse, ut funda-, 
mentum iaceret eorum quae nunc evenerunt Dioni et. 
Syracusis; timendum est autem ne plura etiam eveni« 
ant, nisi nunc vos mihi parueritis secando suadenti, 
iam vero quomodo aílirmo omnium quae tunc faeta 


' sint initium fuisse profectionem meam iu Siciliam? 


ego cum Dione tunc iuvene versans videor dum, quae 
mihi viderentur optima hominibus esse, verbis signifi- 
cabam et ut ea perficeret suadebam, non animadver- 
tisse futuram me tyraunidis dissolutionem aliquo mo- 
do moliri, Dio enim admodum docilis quum ad reli- 
qua tum ad meos quos tunc habebam sermones, ita 
acute et avide eos arripuit, ut nullus umquam ex his 
iuvenibus quos ego conveni, et reliquam vitam prae 


multitudine Italorum et Siculorum degere constituit, 


virtutem magis quam voluptatem reliquasque delicias : 
amplexus, unde sane istis qui ex institutis tyrannicis 
vivebant infensius degebat usque ad Dionysi mortem. 
postea vero cogitavit non solum in semet ipso hanc in- 
esse sententiam quam ex rectis sermonibus conceperat, 
sed in aliis quoque, non multis illis quidem, at ali- 
quibus certe, exsistere posse, quorum quidem Diony- 
sium quoque arbitrabatur unum fortasse futurum esse 
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νέσϑαι τάχ᾽ ἂν ξὐλλαμβανόνεων, ϑιῶν, γενομένου, ὅ᾽ αὖ 
τοῦ. τοιούτου τόν τῇ αὐτοῦ βίον καὶ τὸν τῶν ἄλλων Συρα- 
κουσίων ἀμήχανον d» μακαριότητε ξυμβῆναι γενόμενον. 
πρὸς δὴ τούτοις φήϑη διῖν ἐκ παντὸς τρόπου εἰς Συρα- 
κούσας ὅτε τάχιστα ἐλθεῖν ἐμὲ κοινωνὸν τούτων, μεμνημέ- 
»09 τήν τὲ αὑτοῦ καὶ ἐμὴν * συνουσίαν, ὡς εὐπειῶς D 
ἐξειργάσατο εἰς ἐπυθυμίαν ἐλθεῖν αὐτὸν τοῦ καλλίστου τε 
καὶ ἀρίστου βίου" ὃ δὴ καὶ νῦν εἰ διαπιράξαιτο ἐν “ιο- 
iili de ἐπεχεΐῤησε, μεγάλας ἐλπίδας εἶχεν ὥνευ σφαγῶν 
καὶ ϑανάτων καὶ τῶν νῦν γεγονότων κακῶν βίον ὧν tvdai- 
pova xal ἀληϑινὸν ἐν πιάση τῇ χοῖρᾳ κατασκευάσαι. ταῦ- 
va Δίων δρϑῶς διανοηθεὶς ἔπεισε μεταπέμπισϑαι Zhovi- 
σιὸν ἐμέ, καὶ αὐτὸς ἐδεῖτο πέμπων ἥκειν ὅτε τάχιστα ἔκ 
πιαντὸς τρόπου, " πρὶν τινας ἄλλους ἐντυχόντας Διονυσίῳ V. 
i ἄλλον βίον αὐτὸν τοῦ βελείστου παρατρέψαι. λέγων 
δὲ τάδε ἐδεῖτο (εἰ καὶ μακρότερα εἰπεῖν)" τίνας γὰρ και- 
Qove, ἔφη, μείζους περιμενοῦμεν τῶν νῦν παραγεγονότων 
ϑείᾳ τινὶ τύχῃ; μανλέγῶν δὲ τήν τὲ ἀρχὴν τῆς ᾿καλίας 
καὶ Σικελίας καὶ τὴν αὑτοῦ δύναμιν * ἐν αὐτῆ, καὶ τὴν 508 
γεύτητα καὶ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν Διονυσίου φιλοσοφίας τε 
καὶ παιδείας εἷς ἔχοι “σφόδρα, λέγων, τούς τε αὐτοῦ ἀδελ- 
φιδοῦς καὶ τοὺς οἰχείους ὡς εὐπαράκλητον εἶεν mpóg τὸν 
Ux ἐμοῦ λεγόμενον αἰεὶ λόγον xal βίον, ἱκανώτατοί τε 
“ιονύσιον συμπαρακαλεῖν, ὦςτε, εἴπερ ποτέ, καὶ νῦν ἐλπὶς 
πᾶσα ἀποτελεσϑήσεται τοῦ *) τοὺς αὐτοὺς φιλοσύφους τε 
καὶ πύλεων ἄρχοντας μεγάλων ξυμβῆναι γενομένους. τὰ 
μὲν δὴ παρακελεύματα * ἣν ταῦτα τε καὶ τοιαῦτα ἕτερα Β΄ 
πάμπολλα" τὴν δ᾽ ἐμὴν δόξαν, τὸ μὲν περὶ τῶν νέων ὅπῃ 
ποτὲ γενήσοιτο, εἶχε φόβος (αἱ γὰρ ἐπιϑυμίαι τῶν τοιούς. 
τῶν ταχεῖαι καὶ πολλάκις ἑαυταῖς ἐναντίαι φερόμεναι), τὸ 
δὲ oos ἘΝ) ἠπιστάμην τῆς ψυχῆς πέρι φύσει τε ἐμβρι-- 
ϑὲς ὃν ἡλικίας τε ἤδη  ueroímg. ἔχον. ὅϑεν μοι σχκοπουμέ-- 
vo xai διστάζονεε πότερον **) εἴη πορευτέον καὶ ὕπα-' 
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dits fuvaniibus, quod si evenisset, et suam et reliquo-- 


runt Syracusiorum vitam. incredibilem naeturam esse 
felicitatem. ad haec vero iudicavit omni me modo: opor- 
tere quam celerrime Syracusas venire ut socium me 
ipsi a iungerem, memor, consuetudo nostra quam fa- 
cile id effecisset ut pulcherrimae optimaeque vitae cus 
piditate flagraret. quod quidem.si nunc quoque in Dio- 
nysio perfecisset ,. ut aggressus erat, magnam spem 


| habebat, fore ut sine caedibus et pernicie e nunc 


perpetratis felicem et veram vitam in univ 
constitueret, haec Dio recte meditatus podus 
nysio ut me arcesseret, ipseque nuntio misso oravit u 
omni modo quam celerrime venirem, prius quam 
quidam Dionysium convenirenteumque ad aliam vilam 
ab optima averterent, his antem verbis oravit (quam- 
quam longum est dicere): quasnam enim maiores, in- 
quit, occasiones exspectabimus his quae nunc divini- 
tus datae sunt? | porro memoravit Italiae et Siciliae 
imperium suamque in hoc vim et iuventutem Diouysi 
el quanta arderet philosophiae et eruditionis cupidita- 
te, dicens quoque fratres suos patrueles et cognatos 
ad eam quam semper suagderem orationem ac vitam fa- 
cile perductum iri, hosque ipsos maxime idoneos esse 
ad Dionysium simul excitandum: ut, si umquam, 


nunc magna spes ésset fore ut philosophi et magua- . 
rum civitatum gubernatores iidem exsisterent. atque 


exhortationes hae et huiusmodi aliae multae. erant; 
ego aulem formidabam quc tandem iuvenum res eva- 
surae essent (horum enim cupiditates veloces sunt 


, saepiusque contrario inter sc impetu feruntur), Dio- 


nis vero animum sciebam natura esse gravem et aetate 
iam firmum, quocirca consideranti mihi et haesitanti 
utrum proficiscendum esset et parendum, an quomodo 
faciundum, subit animum id facere me oportere, et si 
quis umquam ea quae de legibus reque publica consti- 


— tuisset, perlicere conatus esset, etiam nunc esse aggre- 


-— 
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κουστέον ἢ πῶς, ὅμως ἔῤδεψε δεῖν, εἶ nord vig xd δια- 
νοηϑέντα περὶ " νόμων τε καὶ πολιτείας ἀποτελεῖν ἔγχεν- ς 
ρήσοι, καὶ νῦν πειρατέον εἶναι" πείσας γὰρ ἕνα μόνον 
ixavdg πάντα ἐξειργασμένος ἐσοίμην ἀγαθά. ταύτῃ μὲν 
δὴ τῇ διανοίᾳ τὰ καὶ τόλμῃ ἀπῆρα οἴκοθεν, οὐχ ἢ τινὲφ 
ἐδόξαζον, ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενος μὲν ἐμαυτὸν τὸ μέγιστον, μὴ 
dófaiul ποιὸ ἐμαυτῷ πανεάπαδε λόγῳ ") μόνον ἀτεχνῶς 
εἶναί τις, ἔργου δὲ οὐδενὸς ἂν ποτε ἑχωὼν ἀνθάψασθαι, 
κινδυνεύσειν δὲ πιροδοῦναν πρῶτον μὲν τὴν Δίωνος ξενίαν 
τὸ καὶ * ἑταιρείαν ἐν κινδύνοις ὄντως γεγονότος ov σμι- D 
κροῖς. εἴτ᾽ οὖν πάϑοι τι, εἴτ᾽ ἐκπεσὼν ὑπὸ Διονυσίου καὶ 
τῶν ἄλλων ἐχθρῶν ἔλθοι map ἡμᾶς "") φεύγων καὶ ἀνέ- 
θόντο εἰπὼν ἾὯ Πλάτων, xe σοι Qvyag οὐχ ὁπλιτῶν δεό- 
μένος οὐδὲ ἱππέων ἐνδεὴς γενόμενος τοῦ ἀμύνασθαι τοὺς 
ἐχϑρούς, ἀλλὰ λόγων καὶ πειϑοῦς, 5 σὲ μάλιστα ἠπιστώ- 
μὴν ἐγὼ δυνάμενον ἀνθρώπους νέους ἐπὶ τἀγαθὰ καὶ τὰ 
δίκαια προτρέποντα εἰς φιλίαν τε καὶ ἑταιρείαν * ἀλλήλοις πὶ 
καϑιστάναι ἑκάστοτε ὧν ἐνδείᾳ κατὰ τὸ σὸν μέρος νῦν 
ἐγὼ καταλιπαῖν Συρακούσας ἐνθάδε πάρειμι. καὶ τὸ μὲν 
ἐμὸν ἔλαττον ὄνειδός σοὶ φέρει, φιλοσοφία δέ, ἣν ἐγκω-- 
μιάξεις ἀεὶ καὶ ἀτίμως φὴς ὑπὸ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων 
φέρεσθαι, πῶς οὐ προδέδοται ταὶ νῦν μετ᾽ ἐμοῦ μέρος ὅσον 
ἐπὶ σοὶ γέγονε; * καὶ Meyagoi μὲν εἰ κατοικοῦντες ἐτυγχά-- 8329 
ψομὲν, ἦλθες δήπου ἄν μοι βοηϑὸς ἐφ᾽ & σὲ παρέκάλουν, 
ἢ πάντων ἄν φαυλότατον ἡγοῦ σαυτόν" νῦν δ᾽ ἄρα τὸ 
εἰἧκος τῆς πορείας καὶ τὸ μέγεθος δὴ τοῦ πλοῦ καὶ τοῦ 
πόνου ἐπαιτιώμενος οἴει δόξαν κακίας ἀποφευξεῖσθαί nort; 
πολλοῦ γε καὶ δεήσει. “Δεχϑέντων δὲ τούτων τίς ἂν ἦν μοι 
πρὸς ταῦτα εὐσχήμων ἀπόχρισις; οὐκ ἔστιν. ἀλλ᾿ ἦλθον 
μὲν κατὰ λόγον ἐν δίκη τε, ὡς οἷόν τὲ ἄνϑρωπον μάλιστα, 
διὰ * τὼ τοιαῦτα καταλιπωὼν τὰς ἐμαυτοῦ διατριβάς, οὔσας B 
οὐκ ἀσχήμονας, ὑπὸ '**) τυραννίδα δοκοῦσαν οὐ πρέπειν, 
τοῖς ἐμοῖς λόγοις οὐδὲ ἐμοί" ἐλθὼν τὲ ἐμαυτὸν ἠλευϑέρωσα 
καὶ Διὸς ξενίου καὶ τῆς φιλοσόφου ἀνέγκλητον μοίρας πα- 


33 2) ἀλλ. λόγο ς. 39) YQ: ὑμᾶς. 
ἘΠῚ) Je, σὐκ ἀσχήμονας πρὸς. 
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diendum; εἴ enim unl soli persuasissem , oni 
bona satis esse perfecturum, hac igitur sente 


fiducia domo abivi, mon qua quidam putarunt, sed 
puduit me maxime Aa ipsius, si viderer mihi ipsi ora- 
tione tantum aliquis esse, rem vero nullam numquam 
ultro attingere, et primum quidem Dionis hospitali- 
tatem et amicitiam prodere, revera in periculis haud 
exiguis versantis, qui sive quid perpessus sive a Dio- 
nysio reliquisque inimicis expulsus ad nos exsul veni- 
ret et diceret O Plato, venio ad te profugus, non mi» 
litibus armatis neque equitibus indigens, ut inimicos 
ulciscar, sed oratione δὲ persuasione, qua plurimum 
te sciebam valere iuvenes ad bona et iusta exhortan- 
iem, ut amicitiam et societatem inter se coirent: qua- 
rum rerum inopia, quantum in te fuit, munc 
ego Syracusis relictis hic adsum, et quod mihi acci- 
dit, id quidem minus opprobri tibi affert, at phi- 
losophia, quam laudas semper et indigne dicis a 
reliquis hominibus tractari, nonne prodita est nunc 
una mecum, quantum in te fuit? et Megaris si ha- 
bitassemus, sine dubio mihi auxilio venisses si te 
advocassem , aut pessimum te omnium iudicavisses 5 
nunc vero si itineris longitudinem et navigationis ae- 
rumnaeque magnitudinem praetenderis, umquam fore 
putas ut improbitatis famam effugias? multum certe 
aberit, Ad haec autem verba quaenam mihi erit dee. 
cora responsio? profecto nulla. veniigitur, ut cone - 
sentanenm erat, et maximo, quo homo potest, iure 
has ob causas occupationes meas relinquens non inde- 
coras illas quidem cum tyrannide collatas, quae neque 
orationibus meis neque mihi videbatur convenire, ve- 
nieusque me ipsum liberavi laesi lovis hospitalis et 
philosophiae erimen propulsans; baec enim iguomi- 
niam accepisset, si ob mollitiam et timiditatem de 
verecundia mala accusari potuissem, quum aulem 
venissem (ne multus sim), omnia apud Dionysium 
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κὰν}, 


"rtm δὲς ; 
ecotov;. ἐπονειδίστου γινομένης d. εἴ τι καταμαλϑακισϑεὴς 


καὶ ἀποδειλεῶν αἰσχύνης μετέσχον, κακῆς. ἐλθαὶν δὲ ( οὐ 


zd δεῖ μηκύνειν) εὗρον στάσεοιφ vd περὶ “Διονύσιον μεστὰ 


ξύμπαντα «al διαβολῶν πρὸς τὴν τυραννίδα “ἴωνος mp. 
* puvyov μὲν οὖν, xaÓ' ὅσον ἠδυνάμην, σμικρὰ δ᾽ οἷός r 
ἦν. μηνὶ δὲ σχεδὸν ἴ ἴσως τετάρτῳ 4lluva “Ιονύσιος αἰτεώ-- 
μένος ἐπιβουλεύειν τῇ τυραννίδι, σμικρὸν εἰς πλοῖον ἐμβι- 
βάσας, ἐξέβαλεν ἀτίμως. οἱ δὴ “ἴωνος τὸ μειὰ τοῦτο 
πάντες φίλοι ἐφοβούμεθα μὴ τινα ἐπαιτιώμενος τιμωροῖτο 
ὡς συναίτιον τῆς «Ἰἰωνος ἐπιβουλῆς" περὶ δ᾽ ἐμοῦ καὶ 
διῆλθε λόγος τις ἐν Συρακούσαις P dg "re εἴην ὑπὸ 


€ 


4hovvolov , eg δὴ τούτων ἁπάντων τῶν * τότε γεγονότων D 


αἴτιος. ἃ δὲ αἰσϑανόμενος πάνταφ ἡμῶς οὕτω διατεϑέν- 
τας, φοβούμενος μὴ μεῖζον Ix τῶν φόβων γένοιτό τι, φι- 
λοφρόνως πάντας ἀνελάμβανε, καὶ δὴ καὶ αὐτὸν ἐμὲ παρὲ- 


μυϑεῖτό τὲ καὶ θαῤῥεῖν διεκελεύειο καὶ ἐδεῖτο !güvrag 


μένειν" ἐγίγνετο γάρ οἱ τὸ μὲν ἐμὲ φὺγεῖν da αὐτοῦ xa- 
λὸν οὐδέν, τὸ δὲ μένειν" διὸ δὴ καὶ σφόδρα προξεποιεῖτο 
δεῖσϑοι" “τὰς δὲ τῶν τυράννων δεήσεις ἴσμεν ὅτι μεμεγμέ- 


vat ἀνάγκαις εἰσίν. ὃ δὴ μηχανώμενος διεκωλυέ " μου E 


τὸν ἔκπλουν, εἰς ἀκρόπολιν ἀγαγὼν καὶ κατοικίσας ὅθεν 
οὐδ᾽ ἂν εἷς ἔτει μὲ ναύχληρος μὴ ὅτι κωλύοντος ἐξήγαγε 
“Διονυσίου, «iX οὐδ᾽ εἰ μὴ πέμπων αὐτὸς τὸν κελεύοντα 
ἐξαγαγεῖν ἐπέστελλεν» οὔτ᾽ ἂν ἔμπορος οὔτε τῶν ἐν ταῖς 
τῆς χώρας ἐξόδοις ἀρχόντων οὐδ᾽ ἂν εἷς περεεῖδέ μὲ μόνον 
ἐκπορευόμενον, ὃς οὐκ ἂν συλλαβὼν εὐθέως παρὰ Διονύ- 
σιον πάλιν ἀπήγαγεν, ἄλλως τε καὶ διηγγελμένον ἤδη ποτὲ 


τοὐναντίον *. ἢ τὸ πρότερον πάλεν, ὡς Πλάτωνα Zhwwvv- 330 


σιος ϑαυμαστῶς αἷς ἀσπάζεται, τὸ δ᾽ εἶχε δὴ πῶς; *) τὸ 
γὰρ ἀληϑὲς δεῖ φράξειν. ἠσπάζετο μὲν αἰεὶ προϊόντος τοῦ 
χρόνου μᾶλλον κατὰ τὴν τοῦ τρόπου. t xal ἤϑους συνου-- 
. elav, ἑαυτὸν δὲ ἐπαινεῖν μᾶλλον, ἢ tva, ἐβούλετό με 
καὶ φἰλον ἡγέσϑαι διαφερόντως. μᾶλλον, ἢ ἐκεῖνον, xai 
ϑαυμαστῶς ἐφελονείκει πρὸς τὸ τοιοῦτον. 7 δ᾽ ἂν οὕτως 
ἐγένετο, εἴπερ ΚΑΒ, €) , ὥκνει, ἐς δὴ — 


*); γῷ. δῆ πως. 


ma mmis mE. i m 


MORVTCNUTYTT TEL SPEO RA 


Dione, ut dicebatar Pipe defen, 


d ox NEA 


seditione plena reperi et calumniis in ty. 


quantam potui, po onsé deinde fe: 
quarto. Ὁ τὰ Dionysius. ivit nem de insidi 
lyrannidi err parvum dn navigiu dmposui 
peri SROMEA niam expulit. jabà omnes Dionis amici ü 
limore versabantur, ne quem accusauns- supplicio af- 
ficeret üt Dionis insidiarum socium; me etiam rumor 
iucrebruit | Syracusis interfectum - I A tyranno, 
quippe omnium eorum quae tunc facta essent oucto* 
rem.' ille vero quum intellexisset nos omnes ita af- 
fectos esse, veritus ne maius quid ex timoribus násce- 


.EP 


retur, comiter omnes accepit, atque eliam me ipsum 


consolalus ὅθε et confidere jussit et oravit ut omi 
modo mánerem; nam in fuga mea nibil ei honorilici 
inerat, at in mansione; quapropter eliam valde se 
simulabat rogare; tyrannorum vero preces necessita- 


libus mixtas esse scimus. hoc igitur moliens probi- 


buit ne enavigarem, in arcem me perduxit et locum 
mihi delegit domicilio, unde nullus nauta me educere 


potuisset, nec si ipse Dionysius iubentem. aliquem me 


educi misisset, nedum si prohibuisset, quum neque 
mercator quisquam ueque in regionis terminis ullus 
praefeelus me solum exeuntem meglexisset, quia 
comprehensum me statim ad Dionysium reduxisset, 
praesertim quum fama eius quae ante. percrebruerat 
contraria dispersa esset, Dionysium. Platonem. md 


fice complecti. res autem quomodo se babuit? 
: enim. dici oportet. complectebatur quidem. me. pro- 


te lempore semper magis pet morum et. iugeni 


consuetudinem, sed postulabat ut ipsum magis, quam 


Dionem, laudarem . magisque. iusignem ducerem ami- 
cum, quam illum, et mirum quam ambitiose id; πους 
tendebat. - quo autem pacto hoc fieri potuisset. opti- 
me, si fieri potuisset, hoc neglexit : fieri enim hoc iia 
potuisset, ut discens et audiens sermones de philo- 
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ioo. jar ὦ λόγων, eleielebes οὐ B 
ἐμοὶ ARA dani gw» διαβαλλόντων λό- 
yovg, μή πῃ παραποδισϑείη Alu δὴ πάντα tin δια- 
πεπραγμένος. ly) δὲ πάντα ὑπέμενον, τὴν πρώτην διά- 
ψοίαν φυλάττων ἥπερ ἀφικόμην, εἴ πως εἰς ἐπιθυμίαν 
ἔλϑοι τῆς φιλοσόφου luze* ὁ δ΄ ἰνίκησεν ἀνειτείγων, 

Kal 4 πρῶτος δὴ χρόνος τῆς εἰς Σικελίαν ἐμῆς πες 
δημήσεως τέ καὶ διαιριβὴς διὰ navta ταῦτα ξυνέβη ενό- 
μένος. nixa δὲ τοῦτο ὠπιδήμησά τὰ * xai πάλιν ἀφικό- € 
μὴν πάσῃ σπουδῇ μεταπεμπομένου 4hovvolov * ὧν δὲ ἕνε- ᾿ 
κα καὶ ὅσα ἔπραξα, οἷς εἰκότα τέ καὶ δίκαια, ὑμῖν πρῶ- 
τον μὲν ξυμβουλεύσας ἃ χρὴ ποιεῖν ἐκ τῶν νῦν γεγονότων, 
ὕστερον τὰ περὶ ταῦτα διέξειμε, τῶν ἐπανερωτώντων ἕνε-- 
κα τί δὴ ϑουλόμενος ἦλθον τὸ δεύτερον, ἵνα μὴ τὰ πώπ- 
era εἷς ἔργα μοι ξυμβαίνῃ λεγόμενα. λέγω δὴ τάδε, 

'Ejyo τὸν συμβουλεύοντα ἀνδρὶ κάμνοντι καὶ δίαιταν 
διαιτωμένῳ μοχϑηρὰν πρὸς ὑγίειαν ἄλλο ze * χρὴ πρῶτον D 
μὲν αὐτὸν μεταβάλλειν τὸν βίον, καὶ ἐθέλοντι μὲν τιεἰϑε- 
σϑαι καὶ τἄλλα ἤδη. παραινεῖν, *) μὴ ἐϑέλοντι δέ, φεύ- 
γοντα ἀπὸ τῆς τοῦ τοιούτου ξυμβουλῆς, ἄνδρα τε ἡγοίμην 
ὧν καὶ ἰατρικόν, τὸν δὲ ὑπομένοντα τοὐναντίον ἄνανδρόν 
τὲ καὶ ἄτεχνον. ταὐτὸν δὴ καὶ πόλει, εἴτε αὐτῆς εἷς εἴη 
κύριος εἴτε καὶ πλείους, εἰ μὲν κατὰ τρόπον ὀρϑῆ πορευο- 
μένης ὁδῷ τῆς πολιτείας ξυμβουλεύοιιό τε τῶν προςφόρων, 

* γοῦν ἔχοντος τὸ τοῖς τοιούτοις ξυμβουλεύειν, τοῖς δ᾽ ἔξω 
τὸ παράπαν βαίνουσι τῆς, épo5g πολιτείας xol n A 
ἐθέλουσιν αὐτῆς tig ἴχνος ἰέναι; προαγορεύουσι δὲ τῷ 

δούλῳ, τὴν μὲν πολιτείαν ἐᾶν καὶ μὴ κινεῖν, ὡς ko 
γουμένῳ * ἐὰν κινῇ, ταῖς δὲ δουλήσεσε καὶ ἐπεϑύμίαες | 331 
αὐτῶν ὑπηρετοῦντα ξυββυύλεύει»" κελεύουσε τίνα τρόπον 
γίγνοιτ᾽ ἄν ῥᾷστά τε καὶ τάχιστα εἰς τὸν αἰεὶ ἀρόνον, τὸν Ἢ 
μὲν ὑπομένοντα Evufovidg τοιαύτας ἡγοίμην ἂν ἄνανδρον, ᾿ 
τὸν δ᾽ οὐχ ὑπομένοντα pit oe ταύτην δὴ τὴν διάνοιαν 


*) ic. πρὸς ὑγίειαν, δε, FTL secar μὲν τσῦτον p. τ. B. 
καὶ ἐθέλοντι μὲν πείθεσθαι τὔλλα ἤδη περαινοῦντε. 
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sophia familiarls mihl faotus et mecum verestin e 
set; at timebat calumniatorum orationes ne forte i 
plicaretur et Dio iam omnia perficeret, ego autem 
omnía suslinui in prima sententia perseverans qua ac-- 
cesseram, δὶ forte ad philosophae vitae cupiditatem 
perveniret; ille tamen vicit reluctando. 

Ac primum quidem tempus adventus meí in Si- 
ciliam et commorationis ita traductum est, postea pro- 
fectus sum iterumque adveni, Dionysio omni me ope 
atque opera arcessente. quoruni vero gratia et quae 
effecerim, quippe consentanea et iusta, ubi primum 
consilium dedero quid faciundum sit in hoc rerum 
stalu, deinceps vobis exponam, propter eos qui in- 
terrogant quorsus tandem spectans secundo in Sici- 
liam venerim, ut ne secundarium pro eo quod caput 
est mihi dicere contingat, dico igitur haec. 

Equidem eum qui viro aegroto pravaque ad sanie 
tatem victus ratione utenti suaserit uL primum ipsum 
viclum mutet, et obedire volenti reliqua iam prae« 
scripserit, a nolente autem fugerit nec consilium da- 
re voluerit, virum existimaverim et medicum, ma- 
nentem vero et sustinentem neque virum neque artis 
peritum, eodem modo. eliam civitati, sive unus siye - 
plures eius domini sint, si rite re publica recta via 
procedente. in consilium de re aliqua commoda adhi- 
beatur, prudentis esse dixerim liac in causa consiliana 
dare, eis vero, qui omnino e finibus rectae civitatis 
excedant nec usquam vestigia eius ingredi velint, ate 
que eliam consilium daturo denuuntient ne rem publi« 
cam atlingat neque moveat, quippe moriturus si ean 
moverit, et praeterea iubeant eum voluptatibus et cu« 
piditatibus ipsorum inservire et suadere quomiodo et 
facillime et celerrime in omne tempus expleri possint: 
his igitur qui consilium det et huiusmodi consilia ad- 
mittat, eum non existimaverim virum, hunc contra, qui 
nec admittat nec sustineat, virum. hanc ego senten- 


460 IIR Z. 5 
ἐγὼ κεκτημέ ὅταν εἰς P qos ξυμϑουλεύηται περί rog 
τῶν paro a4 "ds v vt οἷον περὶ χρημάτων — 
κιήσεως 5 ; 06 3 wvgzre ἵπιμελείας,, ἂν io" poc 9 
τὸ xa0' : 'δοχῇ ζῆν ἢ συμβουλεύσαν- 


τος *j ἂν t0» πεϊϑέσϑαι περὶ ὧν ἀναλκσινοῦται, τιρο- 
ϑύμως ξυμβουλεύώ καὶ οὐκ ἀφοσιωσάμενος μόνον ἕἐπαυσά. 
μην" ἐὰν δὲ μὴ “ξυμβουλεύηταῖ μοι τὸ παράπαν ἢ σύμ — | 
βουλεύοντε δῇ fio; ) μηδαμῇ πεισόμενος, αὐνόχκλητος inl — 
τὸν τοιοῦτον οὐκ ἴρχομαι ξυμβϑουλεύσων, βιασόμενος. δὲ 
οὐδ᾽ ἃ ὧν υἱὸς 7 μου" ὑσύλῳ δὲ ξυμβουλεύσαιμ᾽ ὧν καὶ po — 
ἐϑίλοντά γε προςβιαζοίμην" πατέρα δὲ ἢ μητέρα * οὐχ 
ὅσιον ᾿γοῦμαι προςβιάξισϑαι μὴ νόσῳ παραφροσύνης ἐχο — 
μένους" ἐὰν δέ rwa χαθιστῶτα ζῶσι βίον, ἑαυεοῖς ἀρέΞἩ — 
oxovra, ἐμοὶ δὲ μή, gott ἀπεχϑάνεσθαι μάτην νοῦϑε- 
τοῦντα μήτε δὴ xolaxtvovtd n" ὑπηρετεῖν αὐτοῖς, πληρώ- 
σεις ἐπιϑυμιῶν ἐκπιορίζοντα ἃ ἃς αὐτὸς ἀσπαζόμενος οὐκ ὧν 
dO chou ζῆν. ταὐτὸν δὴ καὶ περὶ πόλεως αὐτοῦ διανοού-- 
jivo» χρὴ ζῆν τὸν ἔκφρονα" λέγειν μέν, εἰ μὴ καλῶς 
αὐτῷ φαίνοιτο πολιτεύεσϑαε, εἴ μέλλοι * μήτε ferai p ἢ 
ἐρεῖν um ἀποϑανεῖσϑαι λέγων; ; pla» δὲ πατρίδι πολιτείας | 
μεταβολῆς μὴ προς φέρειν, ὅταν ἄνευ φυγῶν καὶ σφαγῆς 
ἀνδρῶν μὴ. δυνατὸν ἡ γίγνεσθαι τὴν ἀρίστήν , ἡσυχίαν δὲ 
ὄγοντα εὔχεσϑαι τὰ ἀγαθὰ αὐτῷ τε καὶ τῇ πόλει. Κατὼ 
δὴ τοῦτον τὸν τρόπον ἐγωὶ ὑμῖν r ἂν ξυμβουλεύοιμε, ξυν-: 
: ἐβούλευον δὲ xal “ιονυσίῳ μετὰ Δίωνος, ᾿ ζῆν “μέντου, τὸ 
καϑ᾽ ἡμέραν πρῶτον; εἴ πως "") ἐγκρατὴς αὐτὸς αὑτοῦ 
ὅτι μάλιστα. ἔσεσϑαι * μέλλον xai πιστοὺς φίλους rt καὶ E 
ἑταίρους ᾿χεήσεσθϑαι, ὅπως μὴ πάϑοι ἅπερ ó πατὴρ αὐτοῦ, 
ὃς παραλαβὼν Σικελίας πολλὰς καὶ μεγάλας πόλεις ὑπὸ 
τῶν βαρβάρων ἐκπεπορϑημέναξ; οὐχ οἷός τ' ἦν κατοικίσας Ὁ 
πολιτείας ἐν ἑκάσταις καταστήσασϑαι πιστὰς ἑεαίρων ἀν-᾿ t 
ὁρῶν, οὔτε ἄλλων δή ποϑὲν Ἐ") ὀθνείων * οὔτε ἀδελφῶν, 332. 
οὗς ἔϑρεψέ τε αὐτὸς νεωτέρους “ὄντας ἔκ τε ἰδιωτῶν ἄρ- ἵ 
χόνεας χαὶ ἐκ πενήτων πλουσίους pon Bs pt W 
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tiam tenens, οἷ qnis me de re aliqua maximarum | 


acquirendis vel de corporis animiye éura, si quidem 
vita quotidiana modum aliquem sihi vidétur -— | 
vel suadenti miht obedire volt in'his de Qtibus niecatii 


" communicat, proriptüs sumi dd consilium dandum nec 


leviter tautum quur hóc egi; "desisto; sl'àutem om- 
nino non^ commiüicat "niécüm Vel" consulenti nullo 
modo obtemperaturus videtur, ὉΠ δ᾽ quidem ad eum 
non accedo consilium datürüs, vim autem nec tum es- 
sem adhibiturus ;'si filius "m1 esset; ab servo quidem 
suaserin Ἡσιϑαϊδιόζεν᾽ εδδρευῖαϊ, sb sEdpatrem M ma- 
lem cogere impthüng esse arbitro, ὙΠ] mente sunt 


 alienatd; étsi modo quodam &ibi j'acedis, mihi autem 


diipliéente vitam, ageréiit," heque- Trüstrá monendo 
odiuni eorunr susciperem neque adulando eis 1 

Cüpiditatum expletiopetnr süppeditans, | 
plécterér, vivere dollem. / eandem vero eliam. de ci- 
yltàte suà sententiaz liabens vir sapiens viyat oportet, 
ita ut dicat quidem," quid rion recte in re publica ad- 
miüistraüda sibi vidéatur fleri, si neque ἡ ρας ἀἰοια- 


rus sit neque periturus ob id quod dicat, vim aut. 


patriae civitatis mutandae « causa non iaferat, si ὁ 
exsistere: non. possit ; sine exsiliis et caedibus vir orum, 
sed qi quiescens bona | precetur οἱ sibi et civitati, - tque 
lioc 1hodo et vobis. ,Suaserim el vero etiam Dionysio. 
süasi ut e eo modo | cum i Dione viveret, q quo €t sibi T 
quam a max xime Males ret'et fidos. amicos sociosque sibi 


d isis. nie. eadem ip ka quae patri, acciderent: ς qui. 


3 quum d 


multas magnasque : iciliae urbes a barbaris. diru-. 
tas. set, non potuit res » publicas iu in singulis c ig 
stitutas idis | committere yiris neque externis un 


cumque arcessitis meque fratribus, quos ipse iuniores | 


educaverát et ex privatis principes itemque ex pau- 

peribus insiguiter opulentos fecerat:. ex omnibus his 

nullum potuit neque persuasione neque disciplina ne- 
Tom. IX. , Nn | 


τούτων κοινωνὸν τῆφ ἀρχῆς οὐδένα ológ τ΄ ἦν πειϑοῖ καὶ 
διδαχῇ καὶ εὐεργεσίαις καὶ, ξυγγενείαις ἀπεργασάμενος 
ποιήσασϑαι, «Ταρείου δὲ ἑπταπλασίῳ φαυλότερος ἐγένετο, 
ὃς οὐκ ἀδελφοῖς τεισεεύσας OU ὑφ᾽ αὐτοῦ τραφεῖσε, κου- 
ψωνοῖς δὲ μόνον τῆς τοῦ Μήδου," τε. gal εὐνούχου, gage 
ET. μέρη μείξω οἴκασεα. " Σικελίας τιάσης Β 
ἑπτὰ καὶ τστοῖς. ἐχρήσατο τοῖς κοινωνοῖς καὶ οὐκ. ἐπετι- 
ϑεμένοις οὔτε αὐτῷ οὔτε ἀλλήλοις, οἐδειξέ τέ παράδειγμα, 
olov. χρὴ τὸν νομοϑένην καὶ βασιλέα τὸν ἀγαϑὸν γίγνεσθαι 
μουρ. γὰρ κατασκευάσας τε καὶ νῦν διασέσωκε τὴν Ilto- 
δῶν ἀρχήν. és δὲ ᾿᾿ϑηναῖοι πρὸς TOUTO4G y οὐκ αὐτοὶ 
κατοικίσαντες, πολλὰς τῶν ᾿δλλήνων ? πόλεις ὑπὸ βαρβά- 
ρων ἐκβεβλημένας, ἀλλ᾽ οἰκουμένα παραλαβόντες, ὅμως 
ἑβδομήκοντα ἔτη διεφύλαξαν : τὴν ἀρχὴν ἄνδρας φίλους ἐν € 
ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις κεχτημένοι. “Ἱιονύσιος δὲ εἰς uia 
πόλιν ἀϑροίσας πᾶσαν Σιαμλίαν, ὑπὸ σοφίας πιστεύων 
οὐδενί, μόγις ἐσώϑη᾽ «πένης, 780. ἦν ἀνδρῶν, φίλων καὶ 
πισεῶν, oU μεῖζον, σημεῖον εἰς, wptrnr καὶ κακίαν οὐκ 
ἔστιν οὐδέν, τοῦ ἔρημον, ἢ μή, τοιούτων ἀνδρῶν ἔων 
ἃ δὴ καὶ Διονυσίῳ, ᾿ξυνεβουλεύομεν ἐγὼ, καὶ Δίων, ἐπειδὴ 
τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ ξυνεβεβήκει οὕτως ἀνομιλήτῳ 
μὲν παιδείας, ἀνομιλήτῳ * δὲ “συνουσιῶν τῶν προφηκου-- D 
σῶν γεγονέναι, πρῶτον ἐπὶ ταῦτα ὁρμήσαντα φίλους ἄλ- 
λοὺς αὐτῷ τῶν οἰκείων ἅμα καὶ ἡλικεωτῶν καὶ συμφώ- 
ψους πρὸς. ἀρετὴν χεήσασθαι, μάλιστα δ᾽ αὐτὸν αὐτῷ: 
τούτου γὰρ αὐτὸν ϑαυμαστώς Lid γέχονέναι, λέγον, 
οὐκ ἐναργῶς οὕτως (οὐ γὰρ ἦν. 2), ἡ πος: 
καὶ διαμαχόμενοι, tos λόγοις ἃ ὡς ὁ οὕτω μὲν πᾶς ἀνὴρ € αὐτόν 
τὲ καὶ ἐκείνους. ὧν ἂν ἡγεμὼν γίγνηται. σώσει, rd μὴ ταύ- 
τῇ δὲ τραπόμενος τἀναντία πάντα ; ἀποτελεῖ. . aes 
δέ, ὡς λέγομεν, ip καὶ ἑαυτὸν £ug gova τε καὶ σωφρῦ 
ἀπεργασάμενος, εἶ τὰς ἐξηρημωμένας Σικελίας πόλεις i xa- 
τοικίσειε γόμοις τὲ ξυνδήσειε καὶ πολιτείαις , ὥρτε αὐτῷ τε 
οἰκείας. καὶ sque εἶναι πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων βοη- 
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que largitionibus neque cognationibus p^ incipatus so- 
cium eflicere, sed Dario septies deterior fuit, qui, 
quum neque fratribus neque ab ipso educatis fidem μὰς 
beret, $ed sociis tantum Medi et eunuchi subigendi, 
partes distribuit. septem singulas Sicilia tola maiores, 
eL fidis usus est sociis, qui neque ipsi neque inter se 
iusidias struerent, exemplo suo ostendens, qualem 
esse oporteat legis latorem ac regem bonum; legibus 
enim constitutis Persarum regnum hodieque conseryas 


^ vit. .etiam Athenienses , licet non condiderint multas 


Graecorum urbes:a barbaris dirutas, sed habitatas ac- 
ceperint,. tamen septuaginta annos imperium obtiuue- 
runt, amicos viros iu civitatibus singulis nacti. at Dio- 

nysius congregata unam in civitatem tota Sicilia, dum 
prae sapientia nulli eonfidit, vix servatus est; carebat 
enim viris amicis ac fidis, quo maius nullum virtutis 
aut improbitatis est iudicium, quam si quis a talibus 


' viris destitutus est, aut contra, quod quidem Dionysio 


quoque ego et Dio suasimus, ut, quum res paternae 
ita ipsi contigissent, ut ab eruditione alienus esset nec 
consuetudines haberet convenientes, primnm ad hoc 
niteretur, ut quum alios sibi ex cognatis et aequalibus 
amicos et ad virtutem concordes compararet, tum ma- 
xime semet ipsum; hoc enim ipsi mirum in modum 
opus esse diximus, nom ita diserte siguificantes ( non 


^ enim satis tutum fuit), . sed tectius, sermonibus con- 


tendentes bac ratione quemvis virum et se ipsum et 
ἊΣ €—€— dux esset servare, quam nisi sequeretur, 
traria omnia efficere; ita vero si procederet (sic dixi- 
ey πὶ semet ipsum sapientem et temperantem εἴν 
ceret, 'si devastatas Siciliae urbes conderet legibus- 
dd | rebus publicis connecteret, ut et cum ipso et 


' inter se adversus barbarorum impetus coniunctae es- 


sent, fore ut!principatum paternum non duplicaret 
modo, verum euam miultiplicaret; bis enim factis 
wi ἢ à Nn ὦ 
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ϑείας, οὗ διπλασίαν τὴν πατρῴαν ἀρχὴν μόνον ποιήσοι, ") 

* πολλαπλασίαν δὲ ὄντως" ἕεοιμον γὰρ εἶναι τούτων γενο- 3383 
μένων πολι μᾶλλον δουλώσασθαι Kapyndóviovg. τῆς ἐπὶ 
Τέλωνος αὐτοῖς γενομένης δουλείας. ἀλλ οὐχ ὥςπερ νῦν 
τούγαντίον ὁ πιατὴρ αὐτοῦ φόρον ἐτάξατο φέρειν τοῖς βαρ: 
βάροις. 

Ταῦτα ἦν τὰ λεγόμενα καὶ παρακελευόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 
τῶν ἐπιβουλευύνεων “μονυσίῳ, οἷς πολλαχόϑεν ἐχώρουν οἱ 
τοιοῦτοι λόγοε, ὧ᾽ δὴ καὶ κρατήσαντες παρὰ “Διονυσίῳ 
ἐξέϑαλον μὲν «ἰίωνα, ἡμᾶς δ᾽ εἰς * φόβον κατέβαλον. ἵνα B 
δ᾽ ἐκπεράνωμεν οὐκ ὀλίγα πιράγματὰ τὰ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ; 
ἐλϑὼν ἐκ Πελοποννήσου καὶ ᾿᾿ϑηνῶν “ίων ἔργῳ τὸν Zw- 
νύσιον ἐνουθέτησεν. ἐπειδὴ δ᾽ οὖν ἠλευϑέρωσέ τὲ καὶ ἀπέ- 
δωκὲν αὐτοῖς δὶς ") τὴν πόλιν, ταὐτὸν πρὸς Δίωνα Συ- 
ρακόσιοι τότε ἔπαϑον, ὅπερ καὶ “Διονύσιος, ὅτε αὐτὸν 
ἐπεχείρει παιδεύσας καὶ ϑρέψας ***) βασιλέα τῆς ἀρχῆς 
ἀξιὸν οὕτω. κοινωνεῖν αὐτῷ τοῦ βίου πανεός. ὁ δὲ ἐπίστευε 
τοῖς διαβάλλουσι T) καὶ λέγουσιν * ὡς ἐπιβουλεύων τῇ C 
τυραννίδι Δίων πράττον πάντα ὅσα ἔπραττεν ἐν τῷ τότε 
χρόνῳ, ἵνα ὃ μὲν παιδείᾳ δὴ τὸν νοῦν κηληϑεὶς ἀμελοῖ 
τῆς ἀρχῆς ἐπιτρέψας ἐκείνῳ, ὁ δὲ σφετερίσαιτο καὶ Ζίιονύ- 
σίον ἐκβάλοι ἐκ τῆς ἀρχῆς δόλῳ, ταῦτα τότε ἐνίχησε καὶ 
τὸ δεύτερον ἐν Συρακοσίοις λεγόμενα, καὶ μάλα ἀτόπῳ τε 
xal αἰσχρᾷ νίκῃ τοῖς τῆς νίκης αἰτίοις. οἷον γὰρ γέγονεν, 
enont χρὴ τοὺς ἐμὲ παρακαλοῦντας πρὸς τὰ νῦν πράγμα- 
τα. " ἦλθον. ᾿᾿ϑηναῖος ἀνὴρ ἐγώ» ἑταῖρος “Δίωνος, σύμ- D 
μαχος αὐτῷ πρὸς τὸν τύραννον, ὅπως ἀντὶ πολέμου φιλίαν 
ποιήσαιμι" διαμαχόμενος δὲ τοῖς διαβάλλουσιν ἡττήϑην. 
πείϑονιος δὲ Zhovvoiov τιμαῖς καὶ χθήμασι γενέσϑαι uer. 
αὐτοῦ ἐμὲ μάρτυρα τε xal φίλον πρὸς 1) viv εὐπρέπειαν 
τῆς ἐκβολῆς τῆς “Ἰίωνος αὐτῷ γίγνεσθαι, τούτων δὴ τὸ 
πᾶν διήμαρτεν. ὕστερον δὲ δὶ κατιὼν οἴκαδε Δίων ἀδελ- ;3 
qd δύο ngoglauBawe * ᾿4ϑήνηθεν, ovx ix φιλοσοφίας E 


-*) ve. ἀϑ νήσας, ᾿ τ e) do. ἀστοῖς Aio. | 
***) vp. παιδεῦσαι καὶ ϑρέψαι ^ 
1) 79. 9 γὰρ τοῖς διαβάλλουσι τ) te. FP τὸ. 
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facile ipsum. Cartliaginienses multo magis subacturum 
esse, quam Gelonis imperio subiecti fuissent; con- 
ira patrem ipsius coactum fuisse. tributum barbaris 
pendere. 

Haec dicta sunt atque praecepta a nobis qui insi» 
dias Dionysio struximus, ut passim serpebant sermo- 
nes, qui videlicet etiam apud Dionysium vincentes 
Dionem expulimus nosque in timorem coniecimus, ut 
vero non pauca brevi obsolvamus, reversus ex Pelo- 
ponneso et Athenis Dio re Dionysium admonuit. quum 
vero liberasset et restituisset civibus Dio civitatem, eo- 
dem modo affecti fuerunt Syracusani erga Dionem, ac 
Dionysius fuerat, quum ille eum conaretur erudire et 
instituere ut rex exsisteret imperio dignus, eiusque 
socius esse vellet'per omnem vitam. ille vero fidem 
habebat calummiatoribus qui Dionem dicebant tyrau« 
nidi insidias parantem omuia quáe faceret eo tempore 
hoc facere consilio, ut ille studiis eruditis delinitus et 
irretitus Smpériirin: meglectum ipsi committeret, ipse 
véro hoc vindicaret et Dionysium per dolum ex im- 
pério expelleret. haec tunc vicerunt etiam secundo 
inter Syracusanos divulgata, licet admodum absurda 
el turpis esset haec victoria ipsis eius auctoribus. quid 
enim factum sit, audire debetis vos, qui me ad prae- 
sentem rerum statum invitastis, ^ veni ego vir Athe- 
niensis, amicus Dionis, auxilium huic laturus adver- 
sus tyrannum, ut pro bello amicitiam conciliarem ; 


" eoutendens autem cum  calumniatoribus superatus 


sum. quum vero persüaderet mihi Dionysius hono- 
ribus et pecuniis, ut ipsi testis et ainicus essem, quo 
decora ipsi fieret. Dionis expulsio, nihil omnino ho- 
rum assequutus est. postea véro revertens domum 
Dio fratres duos Athenis adduxit, qui uon ex philo- 
- sophia amici ipsi facti erant, sed ex volgari ista so- 
dalitate plurimorum amicorum, quam hospitalitate et 
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yeyovóre φίλον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς περιτρεχούσηςφ ἑεαιρείας ταύτης 
τῆς τῶν πλείστων φίλων, ἣν ἐκ τοῦ ξενίζειν τε καὶ μυεῖν 
καὶ ἐποπτεύειν τιραγματεύονται. καὶ δὴ καὶ τούτω τῶ 
ξυγκαταγαγόντε αὐτὸν φίλω ἐκ τούτων τε καὶ ἐκ τῆς πρὸς 
τὴν κάϑοδον ὑπηρεσίας ἐγενέσθην éralgo. ἐλϑόντες δὲ εἰς 
Σικελίαν, ἐπειδὴ “ίωνα * ἤσϑοντο διαβεβληωένον dg τοὺς 334 
ἐλευθερωθέντας vm αὐτοῦ “Σικελιώτας ὡς ἐπιβουλεύοντα 
γενέσθαι τύραννον, οὐ μόνον τὸν ἑταῖρον καὶ ξένον προῦ- 
docav, αλλ οἷον τοῦ φόνου αὐτόχειρες ἐγένοντο, ὅπλα 
ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοὶ τοῖς φονεῦσε παρεστῶτες dni- 
κουροι. καὶ τὸ μὲν αἰσχρὸν καὶ ἀνόσιον οὔτε παρίεμαι 
ἔγωγε οὔτε τι λέγω" πολλοῖς γὼρ καὶ ἄλλοις ὑμνεῖν ταῦτα 
ἐπιμελὲς καὶ εἰς τὸν ἔπειτα μελήσει χρόνον' τὸ δὲ * ᾿49η- Β 
ψαίων πιέρε λεγόμενον, ὡς αἰσχύνην οὗτοι περεῆψαν τῇ 
στόλεε, ἐξαιροῦμαι" φημὶ γὰρ κακεῖνον ᾿“ϑηναῖον 

οὐ προὔδωκε τὸν αὐτὸν τοῦτον, ἐξὸν χρήματα καὶ! 
τιμὰς πολλὲς λαμβάνειν. οὐ γὰρ διὰ βαναύσου φιλότητος 
, ἐγεγόνει φίλος, διὰ δὲ ἐλευϑέρας παιδείας, κοινωνίαν, 5 μό- 
?n χρὴ πιστεύειν τὸν γοῦν κεκτημένον μᾷλλον μᾶλλον, ἢ ξυγγενείᾳ 
ψυχῶν καὶ σωμάτων. «gré οὐχ ἀξίω ὀνείδους γεγόνατον 
τῇ πόλεε τὼ «Δίωνα ἀποκτείναντε, " ὡς ἐλλογίμω παίποτε C 
ἄνδρε γενομένω. Ταῦτα εἴρηται πάντα τῆς ξυμβουλῆς ἕνε- 
xa τῶν “ἰιωνείων φίλων καὶ ξυγγενῶν. ξυμβουλεύω. δὲ δὴ 
τὸ πρὸς τούτοις τὴν αὐτὴν ξυμθουλὴν καὶ λόγον τὸν αὐτὸν 
λέγων͵ ἤδη τρίτον τρίτοις ὑμῖν; μὴ δουλοῦσϑαι “Σιχελίαν 
ὑπ᾽ ἀνϑρώποις δεσπόταις» μηδὲ ἄλλην πόλιν 0 y ἐμὸς λό-- 
γος *) ἀλλ᾿ ὑπὸ νόμοις" οὔτε γὰρ. τοῖς δουλουμένοις οὔτε 
τοῖς δουλωϑθεῖσιν ἄμεινον, "* αὐτοῖς χαὶ παισὶ παίδων τε D 
ἐχγόνοις, αλλ ὀλέϑριος πάντως ἢ πεῖρα, σμικρὰ δὲ καὶ 
ἀνελεύϑερα ψυχῶν ἤϑη τὰ τοιαῦτα ἁρπάζειν κέρδη φιλεῖ, 
οὐδὲν τῶν εἰς τὸν ἔπειτα καὶ εἰς τὸν παρόντα καιρὸν ἀγα- 
ϑῶν καὶ δικαίων εἰδότα ϑείων. τὲ καὶ ἀνθρωπίνων. ταῦτα 
πρῶτον μὲν Ziova ior ἐπεχείρησα πείϑειν, δεύτερον δὲ 
“πονύσιον, τρίτους δὲ ὕμαρ νῦν" καί μοι πείϑεσϑε Διὸς 

ο Ἰρίτου σωτῆρος χάριν, εἶτα εἰς ΖΔιονύσιον ἔλέψαντες χαὶ 


*) io. πόλεν, ὥς ὅ y^ ἐμὸς λόγος 
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iniliis et diat: speetationibus contrabünt,. "atque 
"etiam hi duo qui cum deduxerant amici tum ἢ 
tum ger ministeria in reditu praestita in fe iih 
tem eius venerant. in Siciliam véro profecti quum 
animadvertissent Dionem apud Siculos ab ipso libera- 
tos iu crimen vocari quasi tyrannidem appeteret, non 
᾿ solum amicum et hospitem prodiderunt, sed quasi suis 
ipsi manibus caedem perpetrarunt, siquidem armis iu- 
structi interfectoribus auxilium tulerunt. ac turpe 
quidem impiumque neque praetermitto equidem neque 
dico quicquam; multi enim etiam alii celebrare haec 
student et in posterum studebunt; quod vero Τὰ Athe- 
niensibus dictum est, hos urbem macula affecisse, hoc 
tollo; aio enim etiam illum Atheniensem esse, qui 
non prodiderit eundem hunc, quum pecunias multos- 
que inde honores consequi potuisset. non enim per il- 
liberalem amicitiam factus est amicus, sed per libera- 
lis eruditionis communitatem, cui soli magis confidere 
vir sapiens debet, quam animorum et corporum co- 
gnationi. quare non debebat propter duos illos, qui 
Dionem occiderunt, civitas infamia adspergi, quasi 
ili praestantes umquam fuerint vivi. Haec autem 
omnia dicta sunt ut consilium darem Dionis amicis et 
cognatis. do aulem ad haec idem consilium , eandem 
orationem iam tertium yobis, qui tertii estis, repe- 
tens: cavele (hoc mea oratio suadet) ne. ἐκ μην 
aliamve civitatem servitute opprimatis , ita ut homines 
dominentur, sed legibus subiecta esto; meque enim 
his qui servitute opprimunt neque eis qui opprimun- 
tur melius est, nec ipsis nec filiis nec filiorum filiis, 
sed perniciosum prorsus est couüamen, angusti vero et 
illiberales animi talia lucra arripere solent, mihil bo- 
norum et iustorum vel divinorum vel humanorum ne- 
que in futurum neque in praesens tempus cognoscen- 
les. haec ego primuin Dioni persuadere. conatus sum, 
deinde Dionysio, tertio nunc vobis;et parete mihi lovis 
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Δίωνα; ὧν ὃ μὲν μὴ πιϑόμενος B. Td. νῦν οὐ * καλῶς, E 
ὃ δὲ πειθόμενος rov καλῶς" τὸ γὰρ τῶν καλλίσιων 
ἐφιέμενον αὐτῷ, τε καὶ nó πάσχειν, 0 τι àv πάσχῃ, πᾶν 
ὀρϑὸν καὶ καλόν᾽ οὔτε γὰρ πέφυκεν ἀθάνατος ἡμῶν οὐτ΄ 
δείς, οὔτ᾽ εἴ τῳ ξυμβαίη, γένοιτο, ἄν εὐδαίμων, ὡς δοκεῖ 
τοῖς πολλοῖς. κακὸν ἀρ καὶ ἀγαθὸν οὐδὲν λόγου ἄξιόν 
ἔστε τοῖς ἁψύχοις, * . e, ἢ μετὰ σώματος οὔσῃ ψυχῇ τοῦ-- 835 
το ξυμβήσεται ἑκάστῃ, ἢ κεχωρισμένῃ. πείϑεσϑαι δὲ ἄν» . 
. τῶς ad - χρὴ τοῖς παλαιοῖς τὲ καὶ ἱεροῖς λόχοις, οἵ δὴ 
μηνύουσιν' ἡ ἡμῖν ἀϑάνατον ψυχὴν εἶναι δικαστάς τέ ἴσχων 
sal τένειν τὰς μεγίστας τιμωρίας, ὅ ὅταν τις ἀπαλλαχϑῇ τοῦ 
σώματος. διὸ καὶ τὰ “μεγάλα ἁμαρτήματα καὶ «δικήματα 
σμικρότερον εἶναι xe νομίζειν κακὸν πάσχειν, ἢ ὁρᾶσαι. 
ὧν ὁ φιλοχρήματος πένης τέ ἀνὴρ τὴν ψυχὴν οὔτε ἀκούει, 
ἐάν τὸ * ἀκούσῃ, καταγελῶν, ὡς οἴεται, πανταχόϑεν ἄναι- B 
óog ἁρπάξει, πᾶν ὅ TH ἄν οἴηται, καϑάπερ ϑηρίον, ; 
φαγεῖν *) ἢ πιεῖν ἢ περὶ τὴν ἀνδραποδώδη καὶ ἀχάριστον, 
ἀφροδίσιον λεγομένην οὐκ ὀρϑῶς, ᾿δονὴν ἐχ iv αὑτῷ 
τῷ μὴ πίμπλασϑαε, wb τυφλὸς ὧν καὶ οὐχ ὁρῶν οἷς ξυν- 
ἕπέται τῶν ἁρπαγμάτων TL ᾿ἀνοσιουῤγία , κακὸν ἡλίκον 
e utr ἀδικήματος, ἑχάστου, ἣν ἀναγκαῖον m ἀδικήσαντι 
συνεφέλκειν ἐπὶ τὲ γῇ σιρέφομένῳ καὶ ὑπὸ * γῆς γοσεής- σ 
σαντὸ πορείαν ἄτιμόν τὲ καὶ ἀϑλίαν πάντως πανταχῇ. 
Zlova δη iyd λέγων ταῦτά τὲ xal ἄλλα τοιαῦτα ἔπειϑον 
καὶ τοῖς ἀποκτείνασιν ἐχεῖνον δικαιότατ᾽ ἄν ὀργιζοίμην ἐγὼ 
τρόπον md ὁμοιότατα καὶ Διονυσίῳ" ἀμφότεροι γὰρ͵ ἐμὰ 
καὶ τοὺς ἄλλους, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἅπαντας τὰ μέγιστα 
ἔβλαψαν ἀνθρώπους, οἱ μὲν τὸν βουλόμενον δικαιοσύνῃ 
χρῆσϑαι διαφϑείραντες, ὁ δὲ E ἐθελήσας χρήσασϑαι 
δικαιοσύνῃ διὰ πάσης τῆς ἀρχῆς» * μεγίστην δύναμεν ἔ ἔχων, D 
ἐν 5 γενομένη φιλοσοφία τὲ καὶ δύναμες ὄντως ἐν ταὐτῷ 
διὰ πάντων ἀνϑρώπων ᾿Σλλήνων τὲ καὶ βαρβάρων λάμψα- 
cav ἱκανῶς δόξαν παρέσιησε "146. τὴν ἀληθῆ, οἷς οὐκ ἄν 


ποτε γένοιτο εὐδαίμων οὔτε πόλις οὔτ᾽ ἀνὴρ οὐδεὶς ὃς ἂν 
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*) 1o. s éqibe à φαγεῖν. 5:4) to. ἐμέν» [ἄλλ᾽ mo p sets] 
αὐτῷ vo πέμπλωσϑιαι,. | ***) 79, πραγμάτων. ὁ 
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tertii servatoris gratia, deinde Dionysium et Dionem - 
respicientes, quorum lle, quum mihi non obtempe- | 
raverit, eliam nunc inhoneste vivit, hic autem, dum 
paruit, honeste mortuus 6st; anittinid enim patitur - 
is, qui eL sibi et patriae optima appetit, id rectum et 
honestum est; nam nemo nostrum immortalis est, ne- 
que si cui hoc contingeret, is felix exsisteret, quod 
volgus pulat. etenim rebus inanimis nullum malum 
. aut bonum est memorabile, cuique autem animo, vel - 
cum corpore coniuncto vel ab eo separato hoc contin- 
get. credere autem revera semper nos oportet priscis 
sacrisque orationibus, quae quidem significant: nobis 
animum esse immortalem et iudices habere et maxi- 
mas poenas pendere, quum a corpore fuerit liberatus. 
quapropter etiam magna delicta et iniurias pati pro 
minore habendum est malo, quam inferre. verum lu- 
cri studiosus vir et ad animum pauper neque audit 
haec et; si audiverit, deridens, ut putat, omuia un- 
dique impudenter rapit, quibuscumque opinatur, sicut 
bestia, edendi vel bibendi vel servilem istam et ingra- 
tam, veneream non recte dictam, voluptatem sese. 
expleturum esse, quum caecus sit neque videat, rapi« 
nas et iuiurias cum impietate coniunctas quantum ma- 
lum semper sequatur, quod necesse sit eum qui iniu- 
ste fecerit et dum in terra versetur secum trahere et 
dum sub terra iter prorsus turpe ac miserum faciat. 
Dioni igitur haec aliaque generis eiusdem dixi et per- 
suasi, et illis qui eum occiderunt iustissimé irascor 
simililer atque Dionysio; utrique enim et me et reli- 
quos propemodum omnes homines gravissime laese- . 
runt, illi quidem, quod iustitia uti volentem perdide- 
» runt, hic autem, quod noluit iustitia uti per totum 
principatum, quum maximam potestatem haberet, iu 
qua si philosophia et potentia reapse coniunctae fuis- 
sent, per omnes homines, tum graecos tum barbaros, 
salis splendidam omnibus hanc veram sententiam éx- 
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μὴ uti  qoówvjotog ὑπὸ δικαιοσύνῃ διαγάγῃ τὸν βίον, ἤτου 
ἐν αὑτῷ κεκτημένος ἢ ὅσίων ἀνδρῶν ἀρχόντων ἐν ἤθεσι 
τραφεὶς τὲ καὶ παιδευϑεὶς ἐνδίκως. ταῦτα μὲν Διονύσιος 
* ξβλαψε" τὰ δὲ ἄλλα σμικρὰ ἂν εἴη πρὸς ταῦτά μοι βλά-Ἡ 
βη. ὃ δὲ Δίωνα ἀποχτείνας οὐκ οἷδε ταὐτὸν ἐξειργασμένος 
τούτῳ, ova γὰρ ἐγὼ σαφῶς οἶδα, LE οἷόν τε “περὶ 
ἀνθρώπων “ἄνθρωπον δεσχυρίξεσϑαι, ὅτι τὴν ἀρχὴν εἰ 
κατέσχεν, ὡς οὐκ ἄν ποτε ἐπ᾽ ἄλλο γε σχῆμα ἀρχῆς ἐτρά-- 
σιέτο 5 ἐπὶ τὸ “Συρακούσας μὲν πρῶτον " τὴν πατρίδα τὴν ! 
ἑαυτοῦ, ἐπεὶ τὴν δουλείαν αὐτῆς ἀτιήλλαξε καὶ φαιδρύνας 
ἐλευϑερίῳ ἐν σχήματι κατέστησε; τὸ μετὰ τοῦτ᾽ ὧν πάσῃ 
μηχανῇ ἐκόσμησε νόμοις τοῖς προφήκουσί rt καὶ ἀρίστοις 
τοὺς πολίτας, τό ré ἐφεξῆς τούτοις τιροὐϑυμεῖτ᾽ ὧν πρᾶ- 
ξαι, πᾶσαν Σικελίαν κατοικίζειν καὶ ἐλευϑέραν ἀπὸ τῶν 
βαρβάρων ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐκβάλλων, τοὺς δὲ χειρούμενος 
(Gov ᾿Πέρωνος᾽ τούτων δ᾽ αὖ γενομένων δ ἀνδρὸς “δι 
καίου τε " καὶ ἀνδρείου καὶ σώφρονος «καὶ φιλοσόφου τὴν [ 
αὐτὴν ἀρετῆς ὧν πέρε γενέσϑαι δόξαν τοῖς πολλοῖς, ἥπερ 
ἄν, εἰ “Διονύσιος ἐπείσϑη, παρὰ πᾶσεν ἅν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἀνθρώποις ἀπέσωσε γενομένη. νῦν δὲ 7 πού τις δαίμων 
ἢ) τις ἀλιτήριος ἐμπεσὼν ἀνομίᾳ καὶ ἀϑεότητι καὶ τὸ μέ- 
gwrov τόλμαις ἀμαϑίας, ἐξ ἧς πάντα κακὰ πᾶσιν ἐρῥίζω- 
ται καὶ βλαστάνει καὶ εἰς ὕστερον ἀποτελεῖ καρπὸν τοῖς 
γεννήσασι πικρότατον, αὕτη πάντα, τὸ δεύτερον Y ἀνέτρεψέ [ 
τε xal ἀπώλεσε. νῦν δὲ δὴ εὐφημῶμεν χάριν οἰωνοῦ. τὸ 
τρίτον. ὅμως δὲ μιμεῖσθαι μὲν συμβουλεύω «Δίωνα v, 

τοῖς φίλοις τήν τὲ τῆς πατρίδος εὔνοιαν καὶ τὴν τῆς χροὶ 
φῆς σώφρονα δίαιταν ἐπὶ λῷον, ὡς δὲ ὀρνίϑων τὰς ἐκεί-- 
vov βουλήσεις πειρᾶσϑαι ἀποτελεῖν. αἵ δὲ ἦσαν, ἀκηκόα- 
τὲ παρ᾽ ἐμοῦ σαφῶς" τὸν δὲ μὴ δυνάμενον ὑμῶν Ζωριστὶ 
ζῆν κατὰ τὰ πάτρια, διώκοντα δὲ τόν τε τῶν Δίωνος σφα- 
γέων καὶ τὸν Σικελικὸν βίον, * μήτε παρακαλεῖν μήτε oít- | 
σϑαι πιστὸν ἂν TL καὶ ὑγιὲς πρᾶξαί nore: τοὺς δὲ ἄλλους 
παρακαλεῖν ἐπὶ πάσης Σικελίας κατοικισμόν τὲ καὶ ἰσονο- 
μίαν ἔκ τὲ αὐτῆς Σικελίας καὶ ἐκ Πελοποννήσου ξυμπάσης, 
φοβεῖσϑαι, δὲ μηδὲ 4 veg: εἰσὶ γὰρ καὶ ἔχει, πάντων 
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hibnissent, numquam foré felicem neque civitatem ne- - 
que virum quemquam, nisi sapientem et iustam vitam 

degat, sive in semet ipso has virtutes habens, sive in 
virorum piorum principum moribus educatus iusteque 
institutus. et in his quidem Dionysius me laesit; re- 
liqua vero detrimenta parva sunt cum his collata, 18 
autem qui Dionem occidit idem quod ille commiserit 


 sefecisse nescit. Dionem vero probe novi, quantum 


fieri potest ut homo de hominibus affirmet, si princi- 
patum obtinuisset, numquam eum aliam iu formam 
mutaturum, sed Syracusas primum patriam suum ἃ 
servitute liberaturum et libera constitutionis forma il- 
lustratuarum, deinde omni modo convenientibus opti- 
misque legibus cives ornaturum et postea conaturum 
fuisse efficere, ut totam Siciliam conderet et a barbaris 
liberaret, aliis expeliens, alios facilius, quam Hiero, 

ἰδ! μον, quae si facta fuissent per virum iustum et 
fortem et temperantem et philosophum, eandém mul- 
titudo de virtute opinionem cepisset, quáe, si Diony- 
sius nobis paruisset, apud ommes fere homines salva 
viguisset. nunc autem sive daemon sive perniciosus ali- 
quis per iniquitatem et impietatem illapsus et, quod 
maximum est, per temeritates insciliae, ex qua omnia 
. mala oninibus radices agunt et pullulant et postea fru- 
ctum edunt ipsis qui produxerunt amarissimum: ille 
igitur perniciosus vel haec iuscitia omnia secundo ever- 
tit et perdidit. nunc igitur tertio boni ominis causa 
bonis verbis utamur. altamen vobis amicis suadeo ut 
Dionem imitemini, benevolentiam eius erga patriam 
. et temperatam vivendi rationem magis magisque com- 
plectentes, et illius voluntales tamquam auguria per- 
ficere conemini; quae quidem quales fuerint, mani- 
festo vobis exposui; si quis vero de vobis dorice se- 
cundum patrios ritus vivere nequit, sed Dionis inter- 
feclorum et Siculam vitam sequilur, eum ne admitta- 
tis neque fidi sanique quid umquam facturum esse pu- 
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ᾷ 
dptodine διαφέροντες τιρὸς ἀρετὴν ξενοφόνων τὸ ἀνδρῶν ὦ 
μισοῦντες τόλμας. Εἰ δ᾽ οὖν παῦτα μὲν ὕστερα γένοι[ — — 
ἄν, κατεπρίγουδε δὲ ὑμᾶς αἱ τῶν στάσεων πολλαὶ καὶ παν- 
τοδαπαὶ * φυύμεναι ἑκάστης ἡμέρας διαφοραί, εἰδέναι μέν ἘΠ 
που χρὴ πάντα nva ἄνδρα, ᾧ καὶ βραχὺ δόξης ὀρθῆς με- 
τέδωκε ϑεία rg τύχη, ὡς οὐκ ἔστι παῦλα κακῶν τοῖς στα- 
σιάσασε, πρὶν ἂν οἱ κρατήσανκξς μάχαις καὶ ἐκβολαῖς ἀν- 
ϑρωώπων καὶ σφαγαῖς μνησικακοῦντες καὶ ἐπὶ τιρρφίαθ. παύ- 
σωνται τρεπόμενου τῶν ἐχϑρῶν, ἐγκρατεῖς δὲ ὄντε * αὖ- 937 
τῶν, ϑέμενον νόμους κοινοὺς μηδὲν μᾶλλον πρὸς ἡδονὴν 
αὑτοῖς, ἢ τοῖς ἠττηϑεῖσε, κει νους, ἀναγκάσωσιν αὐτοὺς 
χρῆσϑαι τοῖς νόμοις, διτταῖς οὔσαις ἀνάγκαις, αἰδοῖ καὶ φό- 
go, φόβῳ μὲν διὰ τὸ κρείκτους αὐτῶν εἶναι, δεικνύντες τὴν 
βίαν, αἰδοῖ δὲ αὖ διὰ τὸ κρείττους φαίνεσθαι περί τὲ zag 
ἡδονὰς καὶ τοῖς νόμοις μᾶλλον ἐϑέλοντές τε xul δυνώμενον 


δουλεύειν" ἄλλως δὲ οὐκ ἔστιν ὡς ἄν ποτὲ κακῶν Arion 


πόλις ἐν αὐτῇ σιασιάσασα, ἀλλὰ στάσεις " καὶ opui xai B 
μίση καὶ 'ἀπισείαι ταῖς οὕτω διατεθείσαις πόλεσιν αὐτοῖς Μ᾽ 
τιρὸς αὐτὰς αἰεὶ γίγνεσϑαν φιλεῖ. τοὺς δὴ κρατήσαγεας 
αἰεὶ χρή, ὅτανπερ ἐπιϑυμήσωσι σωτηρίας, αὐτοὺς ἐν αὖ- 
τοῖς ἄνδρας προκρῖναι τῶν ἄλλων oUg ἄν πυνθάνωνται 
ἀρίστους ὄντας, πρῶτον μὲν. γέροντας» καὶ παῖδας. καὶ 
γυναῖκας κεκτημένους, οἴκοι καὶ προγόνους αὑτῶν ὅτι μά- 
λιστα πολλούς τε καὶ ἀγαϑοὺς καὶ ὀνομαστοὺς καὶ κτῆσιν 
κεκτημένους πάντας * ixavnv' ἀρεϑμὸν δὲ εἶναν "*) nu-C 
ριάνδρῳ πόλει πεντήκοντα ἱκανοὶ τοιοῦτοι. τούτους δὲ δεή- 
σέσι καὶ τιμαῖς ὅτι μεγίσταις οἴχοϑεν μεταπέμπεσθαι, ut- 
ταπεμψαμένους δὲ ὀμόσαντας δεῖσϑαι καὶ κελεύειν, ϑεῖναι 
ψόμους, μῆτε νικήσασι μήτε γικηϑεῖσι νέμειν πλέον» τὸ δὲ 
ἴσον καὶ κοινὸν πάσῃ τῇ πόλει. τεθέντων δὲ τῶν νόμων 
ἐν τούτῳ δὴ τὰ πάντα ἐσιίν. &v μὲν γὰρ. οἱ νενικηκότες, 
ἥττους αὑτοὺς τῶν νόμων tpw' τῶν νενικημένων παρές- 
itn i πάντ᾽ ἔσται σωτηρίας * z& xal εὐδαιμονίας, μέστὰ D 


' xal πάντων καχών ἀποφυγή, εἰ δὲ μή, μήτ᾽ ἐμὲ md ἄλ- 


*) γ0. soÀ adio ἅπερ posi) ácel 
Ὁ) ὅσ. εἶεν ὧν. — ; ᾿ ( αὐ 


EPISTOLA VII $73 


tetis; reliquos autem advocate ad totam Siciliam con- 
dendam et ad legum aequabilitatem ex ipsa Sicilia et. 
universa Peloponneso , nec Athenas aversamini; sunt 
. enim illic quoque omnibus hominibus virtute prae- 
stantes, qui virorum audaciae caede hospitum se pol- 
luentium odium habeant. Quodsi haee postea futura 
sunt, urgent autem vos seditionum multa variaque dis- 
sidia quotidie exsistentia, hoc quemvis virum cogno- 
scere oportet, cui vel parum quid rectae opiuionis di- 
vina sors tribuerit, non esse requiem malorum his qui 
seditione a ditéhtuy prius, quam hi, qui superiores 
 discesserint pugnis et ex pulionibuy. et caedibus ho- 
minum, iniuriarum reiminisci et ad inimicos ulciscen- 
dos aggredi desiverint et sibi temperantes leges com* 
murnes tulerint, non magis ad suas, quam ad eorum 
voluptatem qui ἀμοευδάδῥβις spectantes, hosque legi- 
bus üti coégerint duplici necessitate, pudore et timo- 
re: timore, dum eo quod superiores sint vim suam 
ostendant, pudore, dum ἐδ quod voluptatibus superio- 
res se exhibeant, magis et velint et possint legibus ser- 
— vire; aliter autem fieri non potest ut umquam civitas 
in semet ipsa seditionibus agitata a malis liberetur, sed 
seditiones, inimicitiae, odia et proditiónes. mutuae in 
civitatibus ita affectis semper solent agitari. quocirca 
ii, qui superiores evaserunt, si salutem ex tunt, sem» 
per iuter se ipsos eligere et ceteris praeferre debent 
viros quos optimos esse audiverint, primum quidem 
senes, qui liberos et uxores domi habeant et maiores 
quam maxime multos et bonos et claros eosque omnes 
possessionem habentes satis iustam. in civitate autem 
decem millia virorum continente quinquaginta tales 
salis erunt. hi vero precibus et honoribus quam maxi- 
mis domo arcessendi sunt, arcessitos autem rogari et 
iure iurando adstringi porta: ut leges ferant, neque 
victoribus neque victis plus tribuentes, sed aequale et 
commune ius universae civitati constituentes, latis vero 
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λον κοινωνὸν παρακαλεῖν ἐπὶ τὸν μὴ πειθόμενον TOig icd 
intoreduévoig, ταῦτα γάρ ἔστιν. «δελφὰ ὧν τὲ lov ὧν 

τ΄ ἐγὼ ἐπεχειρήσαμεν Συρακούσαις εὖ φρονοῦντες συμ- 
plbn δεύτερα μήν" πρῶτα δ᾽ ἦν ἃ τὸ πρῶτον ing 
ρήϑη μετ αὐτοῦ Διονυσίου πραχθῆναι πᾶσι κοινὰ ἀγαϑα" 
τύχη δέ σις ἀνθρώπων κρείττων διεφόρησε, τὰ δὲ νῦν 
ὑμεῖς " πειρῶοϑε εὐτυχίστερον αὐτὰ ἀγαϑῇ πρᾶξαι μοίρᾳ E 
καὶ ϑείᾳ τινὶ τύχη. 

ο ὐξυμβουλὴ μὲν δὴ καὶ ἐπιστολὴ εἰρήσϑω καὶ ἡ “αριὶ 
Ζίιονύσιον ἐμὴ ") προτέρα ἄφεξις᾽ τ δὲ δὴ ὑσεέρα πορεία 
τὲ καὶ πλοῦς ὡς εἰκότως τε ἅμα καὶ ἐμμελῶς γέγονεν, ᾧ 
μέλει ἀκούειν, ἔξεστι τὸ μετὰ τοῦτο. ὁ μὲν γὰρ δὴ πρῶ- 
τος χρόνος τῆς ἐν Σικελίᾳ διατριβῆς μοι διεπεράνθϑη, " κα- 83 
ϑάπερ εἶπον, πρὶν συμβουλεύειν. τοῖς οἰκείοις καὶ ἑκαίροις 
τοῖς περὶ 4leva* τὸ μετ᾿ ἐκεῖνα δ᾽ οὖν ἔπεισα ὅπῃ **) 
δή ποτ᾽ ἐδυνάμην. “Ἰιονύσιον ἀφεῖναί μὲ εἰρήνη. δὲ γενομέ- 
vue (ἦν. γὰρ τότε πόλεμος ἐν Σικελίᾳ.) ξυνωμολογήσαμεν 

ἀμφότεροι" “Διονύσιος μὲν ἔφη μεταπέμψεσθαι. Ziova καὶ 
ἐμὲ πάλιν καταστησάμενος τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν. ἀσφαλέστερον 
ἑαυτῷ, dise δὲ ἤξίου. 'διανοεῖσϑαι μὴ φυχὴν αὐτῷ γέγο- 
γέναι τότε, * μετάστασιν P ἐγὼ δ᾽ ἥξειν ὡμολόγησα ἐπὶ B 
τούτοις τοῖς. "λόγοις. γενομένης δὲ εἰρήνης μετεπέμσεετ᾽ ἐμέ, 
Δίωνα δὲ ἐπισχεῖν ἔτε ἐνιαυτὸν ἐδεῖτο , ἐμὲ δὲ ἥκειν ἐκ 
παντὸς τρόπου ἠξίου.. Δίων μὲν. οὖν ἐχέλευέ τέ μὲ πλεῖν 
καὶ, ἐδεῖτο" καὶ γὰρ, δὴ λόγος ἐχώρει πολὺς ἐκ Σικελίας 
ὡς Διονύσιος, ϑαυμαστῶς φιλοσοφίας ἐν ἐπιϑυμίᾳ πάλεν | 
em χεγονως τὰ γῦν" ὅϑεν ὁ Δίων, συντεταμένως, 
ἡμῶν τῇ μεταπέμψει μὴ ἀπειϑεῖν., ἐγὼ δὲ ἤδη, μέν * ποὺ σ 
κατὰ τὴν φιλοσοφίαν τοῖς ψέοις πολλὰ τοιαῦτα γιγνόμενα, 
ὅμως δ᾽ οὖν ἀσφαλέστερόν. μου. ἔδοξε χαίρειν : τότε 7t dm 
"καὶ Δίωνα. καὶ “Διονύσιον & ἐᾶν, καὶ dantium auge, 
κρινάμενος ὅτε, γέρων τε εἴην καὶ κατὰ τὰς ὁμολογίας, 
γίγνοιτο τῶν τὰ γῦν πραττομένων. ἔοικε δὴ τὸ μετὰ τοῦ- 
το Menores τε παρὰ “Πιονύσιον ἀφικέσϑαι "ἢ (γὼ i 
πρὶν ἀπιέναι, ξενίαν καὶ φιλίαν ᾿ exin. καὶ τοῖς b 


| *) gQ ἐμοὶ; **) vg. Sovi. JI re πρὶν ἀφικέσθαι. 
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legibüs omnia peracta sunt, namsi victores seipsoslegi- 
bus magis parentes quam victi exhibuerint, omnia erunt 
salute et felicitate plena omniumque malorum dabitur 
effugium, 'sin minus, neque me neque alium invitate 
ad eum qui nunc scriptis non obedit. haec enim similia 
sunt illis quae ego et Dio Syracusis bene volentes com- 
muniter efficere conati sumus, posteriora vero; prima 
enim illa erant quae primum aggressi sumus cum ipso 
- Dionysio perficere communia omnibusbona ; sed fortu- 
na quaedam hominibus potentior illa dissipavit. nunc 
autem vos conamini- felicius bona ep et divina 
quada: sorte ea perficere, τ᾿ ᾽ 

' Jam consilium et epistola et yriek mea ad Diony- 
sium profectio dicta sunto; posterior autem profectio 
et navigatio quam merito simulquc bene facta sit, dein- 
ceps audire licet, si quis eurat. primum enim tempus 
commorationis meae in Sicilia ita, ut dixi, transactum 
ést, priusquam Dionis cognatis et amicis consilium de- 
deram. postea vero quantum potui Dionysio persuasi 
ut mé dimilteret; pace autem composita (erat enim 
tunc bellum in Sicilia) hoc inter nos convenit: Dio- 
nysius quidem promisit se Dionem et me rursus voca« 
' turum esse, si ad securiorem sibi statum imperium ade 
"^ duxisset," Dionem vero ita sentire iussit;' nt non ex« 
silium ,'sed domicilii mutationem: sibi contigisse arbi« 
αὐ» 'et égo his me conditionibus venturum esse 
promisi." facta autem pace me quidem. arcessivit, Dio- 
meti vero rogavit ut ádliuc annum remanéret , me au« 
teni prorsus venire iussit. Dio igitur postulavit et ro- 
gavit-ut' navigarem; rumor enim multus e Sicilia ser-. 
pebát, Dionysium minc mirifico philosophiae amore 
ardere; quare Dio impense rogavit ut vocanti morem: 
gererehd" ego vero moveram quidem iuvenibus multa: 
huiusmodi ratione philosophiae usu. venire; attamen 
tutius mihi visum est tunc Dionetn et Dionysium iu- 
bere: multum valere ét apud ütrumque offendi 1 fespon- 
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pavre καὶ diovvalo ποιήσας ἀπέπλεον), * ἄλλοι τὲ rts D 
ἐν Συρακούσαις ἦσαν Zllavog τὸ ἄττα  διακηκούτερ. καὶ τού- 
τῶν τινὲφ ἄλλοι, παρακουσμάτων τινῶν ἔμμεστοι τῶν κατὰ 
ψιλοσοφίαν" - οὗ δοκοῦσί μον ᾿““ονυσίῳ. πειρᾶσϑαν διαλέ- 
γεσϑαι τῶν maglia τοιαῦτα, τος Διονυσίου πάντα διακη- 
κοότος ὅσα διενοούμην. ἐγώ, ὃ δὲ οὔτε ἄλλως ἐστὶν ἀφυὴς 
πρὺς τὴν τοῦ μανθώνεεν δύναμιν. φιλότιμός τέ ϑαυμαστώς, 
ἤρεσκέ τε οὖν ἴσωφ αὐτῷ τὰ “λεγόμενα ἡσχύνετό τε gave- 
o0 γιγνόμενος * οὐδὲν ἀκηκοοὺς ὅτ᾽ ἐπεδήμουν ἐγώ" ὅϑεν Ἑ 
ἅμα μὲν. εἰς ἐπιθυμίαν. Tita «τοῦ διακοῦσαι ἐναργέστερον, 
ἅμα. δ᾽ ἡ “φιλοτιμία κατήήειγεν αὐτόν, Ó« ἃ δὲ οὐκ ἥκου- 
σὲν ἐν τῇ πρόσϑεν ἐπιδημίᾳ, διεξήλθομεν ἐν. τοῖς ἄνω 
ῥηθεῖάέ νῦν δὴ λόγοις. ἐπειδὴ οὖν οἴκαδέ τέ ἐσώϑην xal 
καλοῦντος TO δεύτερον ἀπηρνηήϑην, xaÜuntg εἶπον, νῦν. δὴ, 
δοκεῖ μὸν. Ζιιονύσιος παντάπασι φιλοτιμηϑῆναν μή. ποτέ" 
τίσε δόξαιμι καταφρονῶν αὐτοῦ, τῆς φύσεώς τε καὶ ἕξεως 
* ἅμα καὶ τῆς διαίτης ἔμπειρος γεγονώς, οὐκέτ᾽ ἐθέλειν 83 
δυῤχεραίνων παρ΄ αὐτὸν ἀφικνεῖσθαι. δίκαιος δὴ: λέγειν 
εἰμὶ ταληϑὲς καὶ ὑπομένειν, » εἴ τις ἄρα τὰ γεγονότα. ἀκού- 
σας, καταφρονήσει τῆς ἐμῆς φιλοσοφίας; τὸν τύραννον δὲ 
ἡγήσεται νοῦν ἔχειν. ἔπεμψε μὲν γὰρ δὴ Διονύσιος τρίτον 
ἐπ᾿ ἐμὲ τριήρη ῥᾳστώνης, ἕνεκα τῆς πορείας; ἔπεμψε δὲ 
᾿μΜρχέδημον, ὃν ἡγεῖτό μὲ τῶν ἐν Σικελίᾳ περὶ πλείστου 
πριξῖσϑαι, "τῶν ᾿Ἡρχύτῃ ξυγγεγονότων ἕνα, P, καὶ ἄλλους Β 
γνωρίμους. τῶν ἐν Σικελίᾳ" οὗτοι δὲ ἡμῖν ἤγγελλον πάντες 
τὸν. αὐτὸν λόγον, ὡς. ϑαυμαστὸν ὅσον Διονύσιος. dde — 
κως, εἴη. πρὸς φιλοσοφίαν. ἔπεμψε δὲ ἐπιστολὴν. πάνυ. ua- 
χρᾶν, tiüug. ὡς πρὸς Ziora διεκείμην καὶ τὴν αὖ “Δίωνος ; 
προϑυμίαν τοῦ. ἐμὲ if xai εἰς. “Συρακούσας ἐλϑεῖν" “πρὸς 
γὰρ δὴ πάντα ταῦτα ἦν παρεσκευασμένη, τὴν ἀρχὴν ἔχουσα. 
ἡ ἐπιστολή, τῇδέ πῇ φράζουσα, “4εονύσιος Πλάτωνι. 
τὰ νόμιμα, amb τούτοις εἰπὼν. οὐδὲν, τὰ μετὰ τοῦτο C 
εἶπεν, πρότερον ἢ aig. ἂν εἰς Σικελίαν. πεισϑεὶς 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἔλϑης τὰ νῦν. πρῶτον μὲν σον τὰ -- 
ei 4inva. ὑπάρξει ταύτῃ γιγνόμενα ὅπῃπερ ἂν 
αὐτὸς ἐθέλῃς: Θελήσεις. δὲ οἶδ᾽ ὅτε τὰ ΜΆΘΕ: 
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. dens me senem esse néc eorum quae nunc gererentur 


fieri quicquam ita, ut inter nos convenisset, videtur 
autem postea Archytas ad Dionysiunr accessisse (ego 
enim ante discessum hospitalitatem et amicitiam inter 
Avchytam "T'arentinosque et Dionysium conciliaveram 
et deinde enavigaveram), et fuerunt quoque alii, $y- 
racusis qui ex Dione nonnulla audiverant, alii qui ex 
his, ita ut auditionum quarundam philosopharun ple- 
ni essent, qui videntur mihi conati esse cum Dionysio 
de his disserere, quasi Dionysius omnia audivisset quae 
ego senlirem. buic vero, quippe qui neque alias ad 
discendum ineptus sit et mirifica ambitione ducatur, 
placuerunt fortasse ea quae dicta sunt erubnitque, quim 
appareret nihil se audivisse tum quum ego adessem; 
quocirca clarius audiendi eum cupiditas invasit simnl- 
que ambitio instigavit, quam vero ob causam nihil au- 
diverit in superiore commoratione, supra dietis expo- 
suimus, poslquam igitur domunr salvus veneram et 


vocante illo secundo, ut dixi, recusaveram, videtur 
. mihi Dionysius hoc omnino ambitiose contendisse, ne 
quibusdam viderer ipsum contemnere ut qui ingenium 


et facultatem et victum eius expertus essem, eaque 
aversaus iam nolle ad ipsum venire. por est igitur me 
verum dicere et sustinere, si quis auditis his quae facta 
sunt philosophiam meam contemnat, iyrannum vero 
sapere existimet, misit enim Dionyslds tertio ad me 


iriremem facilis nayigalionis gratia, misit vero etiam 


Archedemum, unum familiarium Archytae, quem ex 


Siculis plurimi me facere putabat, aliosque Siculos no- 


tos; hi vero omnes idem mihi nuntiaverunt, Dionysium 
mirum quantum in philosophia profecisse, misit autem 

epistolam admodum longam, quum nosset quomodo 
erga Dionem affectus essem et quantopere hic optaret 
ut navigarem et Syracusas proficiscerer ; ad omnia enim 


: haec prorsus instructa erat epistola ita fere exordiens: 
- Dionysius Platoni. dictis deinde quae consueta sunt 


Tom. 4X. Oo 
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καὶ ἐγὼ συγχωφρήσομαι" εἰ δὲ μή, οὐδὲν σοι 
τῶν περὶ Αίωνα ἕξει πραγμάτων οὔτε περὶ 
τἄλλα οὔτε περὶ αὐτὸν κατὰ νοῦν γιγνόμενα. 
Tav0' οὕτως εἶπε, τἄλλα δὲ μακρὰ ἂν εἴη καὶ ἄνευ και- 


ροῦ λεγόμενα. ἐπιστολαὶ δὲ ἄλλαι " ἐφοίτων maga τε ΄4ρ- n 


qurov καὶ τῶν ἐν Τάραντι, τήν τε φιλοσοφίαν ἐγκωμιά- 
ζουσαι τὴν Διονυσίου, καὶ Ui, ὧν μὴ ἀφίκωμαι νῦν, τὴν 
πρὸς Διονύσιον αὐτοῖς γενομένην φιλίαν δ ἐμοῦ οὐ σμε- 
χρὼν οὖσαν πρὸς 1d πολικικὰ παντάπασι διαβαλοίην. *) 
ταύτης δὴ τοιαύτης γενομένης ἐν τῷ τότε χρόνῳ τῆς μέτα- 
πιέμψεως, τῶν μὲν ix Συμλίας τὲ καὶ ᾿Ιταλίας ἑλκόντων, 
«ὧν δὲ ᾿᾿ϑήνηϑεν ἀτεχνῶς μετὰ δεήσεως οἷον ἐξωϑούντων 
με, καὶ πόλιν " d λόγος ἧκεν Ó αὐτός, τὸ μὴ δεῖν προ- 
δοῦναι Δίωνα μηδὲ τοὺς ἐν Τάραντι ξένους τέ καὶ ἑταί- 
ρους. αὐτῷ δέ μοι ὑπῆν ὡς οὐδὲν ϑαυμαστὸν νέον ἄν- 
ϑρωπον παρακούοντα **) ἀξίων λόγου πραγμάτων, εὐμα- 
ϑῆ, πρὸς ἔρωτα ἐλθεῖν τοῦ βελείστου βίου. δεῖν οὖν αὐὖ- 
τὸ ἐξελέγξαι σαφῶς, ὑποτέρως ποτὲ «ge σχοίη, 55) χαὶ 
τοῦτ αὐτὸ μηδαμῇ “προδοῦναι μηδ᾽ ἐμὲ τὸν αἴτιον γενέσϑαι 


τηλικούτου ἀληθῶς ὀνείδους, εἴπερ * ὄντως εἴη τῷ ταῦτα 3, 


λελεγμένα. πορεύομαι δὴ τῷ λογισμῷ τούτῳ κατακαλυψα- 
μένος, πολλὰ δεδιὼς μαντευόμενός τε οὐ πάνυ καλῶς, ὡς 
ζοικεν. ἐλθὼν δ᾽ οὖν τὸ τρίτον τῷ σωτῆρι τοῦτό γε οὖν 
ἔπραξα ὄντως" ἐσώϑην γὰρ v0 nale, ****) εὐτυχῶς, καὶ 


τούτων 7t μετὰ ϑεὸν Διονυσίῳ χαριν εἰδέναι χρεών, ὅτι 


πολλῶν βουληϑέντων ἀπολέσαι μὲ διεκώλυσε καὶ ἔδωκέ τὸ 


μέρος αἰδοῖ τῶν περὶ ἐμὲ πραγμάτων. ἐπειδὴ δὲ ἀφικόμην, 
ᾧμην τούτου πρῶτον * ἔλεγχον δεῖν λαβεῖν, πότερον ὄντως 
εἴη Διονύσιος ἐξημμένος ὑπὸ φιλοσοφίας, ὥςπερ πυρός, ἢ 
᾿μάτην ὃ πολὺς οὗτος ἔλϑοι λόγος ᾿4ϑήναζε. ἔστι δή τίς 
'τρόπος τοῦ περὶ τὰ τοιαῦτα πεῖραν λαμβάνειν οὐκ ἀγεννής, 
ἀλλ᾽ ὄντως τυράννοις πρέπων, ἄλλως τε χαὶ τοῖς. τῶν πα- 
᾿ρακουσματῶν μέστοῖς᾽ ὃ ἢ κἀγω “Διονύσιον εὐθὺς ἔλϑι 
ἠσϑόμην καὶ μάλα πεπονϑότα. δεικνύναι δὴ δεῖ τοῖς του- 


t — 


Ὁ) vo. διαβαλλοίην. ᾿κ4) vp. αὐρείοννὰνξα, 
***) yg. σχῇ. wet) To, γὰρ πάλιν, | 
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subiicit: nA; prius quam ut a nobis persuasus in 'Si- 
ciliam nunt venias, ac primum quidem quae ad Dios. . 


nem spectant ea ita evenient, ut ipse volueris; voles 
autem, certo scio, moderata et ego concedam; sin mi- 
nus, nihil eorum quae ad Dionem spectant, avo ad ce- 
tera sive ad ipsurh pertinens ex sententia tua. eveniet. 
Haec ita scripsit; reliqua referre longum est, nec op- 
portune hic in medium proferrentur. venerunt autem 
aliae quoque epistolae ab Archyta et Tarentinis, quae 
Dionysii philosophiam laudarunt, addentes, nisi venie 
rem, fore ut auiiciliam, quam per me cum Dionysio 
fecissent, haud parvi illam quidem faciundam ad res 


civiles, calumniae prorsus subiicerem. quum igitur eo. 


tempore hoc modo arcesserer, amicis quidem e Sicilia 
et Italia trahentibus , Atheniensibus autem revera cum 
, precibus me quasi Ἄλον δἰ αξ. eadem redit oratio, 
| me non oportere Dionem prodere neque Tarentinos 
hospites el amicos, alque mihi quoque: ipsi in mentem 
venil non esse mirandum, , si iuvenis docilis rebus me- 
morabilibus auditis optimae vitae ainore incenderetur; 
hoc igitur plane esse probandum utro se modo haberet, 
eL hoc ipsum me minime debere prodere neque tanti 
revera opprobri auctorem fieri, siquidem vere haec di- 
cerentur. proficiscor igitur hac ratiocinatione obtectus, 
multa timens neque admodum recle, ut patet, valici- 


.. nanus. quum autem venissem, tertium servalori, revera. 


hoc consequutus sum; rursus enim feliciter sei vatua 
sum. eiusque rei post deum. Dionysio gratiam habeo, 


qui, quum multi me perditum velleut, id prohibuit et. 


pudori reverenliaeque adversus rerum mearum condi- 


» 


lionem aliquid tribuit. quum igitur venissem, hoc mihi. 


primum explorandum esse duxi, ulrum reapse Diony- 

sius tamquam igue, ita philosophia accensus esset, an 

| | frustra multus ille Athenas allatus esset rumor.,est au- 

.. tem modus quidam huiusmodi rerum explorandarum 

non inhonestus, sed revera tyrannis conveniens, prae- 
O o 2 


- 
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οὕτοις ὅ tà ἔσεν πᾶν τὸ πρᾶγμα οἷόν τε καὶ δ ὅσων πρα- 
γμάτων * καὶ ὅσον *) πόνον ἔχει. ὅ γὰρ ἀκούσας, ἐὰν 9 
μὲν ὄντως ἢ φιλόσοφος οἰκεῖός τὲ καὶ ἄξιος τοῦ πράγματος 
ϑεῖος Qv, ὅδόν tt ἡγεῖται ϑαυμαστὴν ἀκηκοέναι ξυντατέον 
τὸ εἶναι νῦν καὶ οὐ βιωτὸν ἄλλως ποιοῦντι" μετὰ τοῦτο 
δὴ ξυντείνας αὐτόν τὲ καὶ τὸν ἡγούμενον τὴν ὁδὸν οὐκ 
ἀνίησι πρὶν ὧν ἢ τέλος ἐπιϑῇ πᾶσιν ἢ λάβῃ δύναμιν ὥςτε 
αὐτὸς αὑτὸν χωρὶς τοῦ δείξαντος μὴ ἀδύνατος εἶναι ποδη- 
γεῖν. ταύτῃ καὶ xard ταῦτα διανοηθεὶς ὅ τοιοῦτος ζῆ, 

* πράττων μὲν ἐν αἵξφτισιν ἂν ἢ πράξεσι, παρὰ πάντα δὲ Ὁ 
αἰεὶ φιλοσοφίας ἐχόμενος καὶ τροφῆς τῆς xaO" ἡμέραν, ἥτιφ 

d» αὐτὸν μάλιστα εὐμαϑῆ τὲ xal μνήμονα καὶ λογίζεσθαι 
δυνατὸν ἐν αὑτῷ νήφοντα ἀπεργάζηται" τὴν δὲ ἐναντίαν 
ταύτη μισῶν διατελεῖ. οἱ δὲ ὄντως μὲν μὴ φιλόσοφοι, δόξαις 

δ᾽ ἐπικεχρωσμένοι, καϑάπερ οἱ τὰ σώματα ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
ἐπικεκαυμένοι, ἰδόντες τε ὅσα μαϑήματα ἐστε καὶ ὃ πόνος 
ἡλίκος καὶ δίαιτα ἡ " καϑ᾽ ἡμέραν ὡς πρέπουσα ἡ κοσμία E 
τῷ πράγματε, "*) χαλεπὸν ἡγησάμενοι καὶ ἀδύνατον αὐτοῖς 
οὔτε ***) δὴ ἐπιτηδεύειν δυνατοὶ γίγνονται" * Eis δὲ αὐὖ- 5311 
τῶν πείϑουσιν αὑτοὺς ὡς ἱκανῶς ἀκηκούτες εἰσὶ τὸ ὅλον 
καὶ οὐδὲν £r» δέονταὶ τινων πραγμάτων. ἡ μὲν δὴ πεῖρα 
αὕτη γίνεται ἡ σαφής τε καὶ ἀσφαλεστάτη πρὸς τοὺς τρυ- 
φῶντάς τὲ καὶ ἀδυνάτους διαπονεῖν, οἷς μηδέποτε βαλεῖν 
ἐν αἰτίᾳ τὸν δεικνύντα, ἀλλ αὐτὸν αὑτόν, μὴ δυνάμενον 
πάντα τὰ πρόφφορα ἐπιτηδεύειν τῷ πράγματι- οὕτω δὴ 
καὶ Διονυσίῳ τότ᾽ ἐβῥήϑη τὰ ῥηθέντα. πάντα μὲν οὖν 
οὔτ᾽ ἐγὼ διμξῆλθον " οὔτε “ιονύσιος ἐδεῖτο" πολλὰ γὰρ B 
αὐτὸς καὶ τὰ μέγιστα εἰδέναι τε καὶ ἱκανῶς ἔχειν προς- 
ἐποιεῖτο διὰ τὰς ὑπὸ τῶν" ἄλλων παρακοάς. ὕστερον δὲ 
καὶ ἀκούω γεγραφέναι αὐτὸν περὶ ὧν τότε ἤκουσε, συν- 
ϑέντα ὡς αὐτοῦ τέχνην, οὐδὲν τῶν αὐτῶν ὦν ἀκούοι" 

δὲ οὐδὲν τούτων. ἄλλουφ μέν τινας οἶδα γεγραφότας περὶ 
τῶν αὐτῶν τούτων᾽ οἵτινες δέ, οὐδ᾽ αὐτοὶ αὑτούς. το- 


*) ye: ὅσων. 
w*) ἴσ. δίαιτα S £«0' ἡμέῤαν πρέπουσα óc κοσμία, 


πρᾶγμά vs χαλεπὸν xul. v**) fe, οὐ δὲ. 


ὶ 
EPISTOLA VIL $81 


sertim suditíopum plenis; quod quidem statim ut ve- 
neram Dionysio quoque accidisse intellexi. talibus vi« 
delicet ostendi oportet, quae sit res universa et qualis, 
quantis negotiis peragatur et quantmn laboris requirat. 
jam is qui audivit, si vere est philosophus et cognatus 
reque dignus, quippe divinus, admirandam se viam ver- 
cepisse arbitratur, sibique nunc contendendum esse nec 
vivendum aliter facienti; deinde semet ipsum et huius 
viae ducem stimulans non remittit prius quam vel finem 
omnibus imposuerit vel facultatem hauc adeptus fuerit, 
ut se ipse sine commonstrante aliquo possit deducere. 
hoc modo et ita sentiens talis vivit, peragens quidem iu 
quibus versatur res, in omnibus vero philosophiae sem- 
per adhaerescens et eiusmodi quotidianae vilae quae 
ipsum maxime docilem et memorem et ad ratiocinau- 
dum valentem et in se ipso modestum sobriumque elli- 
ciat; contrariae autem perpetuum odium habet. qui 
autem revera non sunt philosophi, sed opinionibus co- 
lorati, quemadmodum qui corpora a sole adusta ha- 
bent, animadvertentes quot disciplinae sint et quantus 
sit labor et victus quotidianus conveniens quam modi- 
cus, rem difficilem, quam tractare nequeant, arbitran- 
tur esse, nec ut ei studeant ullo modo adduci possunt; 
quidam vero eorum sibi ipsi persuadent se omnia satis 
audivisse, nec ulla adhuc re sibi opus esse, haec vero 
probatio et manifesta et tutissima est in delicatis, qui 
laborem tolerare nequeunt, ut ne umquam iu ducem 
culpam inferant, sed quisque in semet ipsum, quippe 
qui non possit ad omnia ad rem accommodata studium 
conferre, et ita quidem Dionysio quoque tunc dicta 
sunt quae dicta sunt, omnia vero neque ego persequu- 
tus sum, meque Dionysius desideravit; multa enim et 
maxima se ipsum scire et satis tenere simulavit, quippe 
quae de ceteris audivisset. postea vero audio tum scri- 
psisse de illis quae tunc audivisset, et composuisse tàm- 
quam suam artem, uon ab aliis perceptam; verum ni- 


, 
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σόνδε γε μὴν περὶ πάντων ἔχω godtur τῶν γεγραφότων 
" καὶ γραψόντων, ὅσοι φασὶν εἰδέναι περὶ ὧν 9 σπου- € 
δάζω, εἴτ᾽ ἱμοῦ ἀκηκούτες ür ἄλλων εἴδ᾽ ὡς εὑρόντες av- 
τοί, τούτους οὐκ ἔστι κατά yt τὴν ἐμὴν δόξαν περὶ τοῦ 
πράγματος ἐπαΐειν οὐδέν, οὔχουν ἐμόν yt περὶ αὐτῶν ἔστε 
σύγγραμμα οὐδὲ μή ποτὲ γένηται" ῥητὸν γὰρ οὐδαμῶς 
ἐστὶν ὡς τἄλλα ") μαϑήματα, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς συνουσίας 
γιγνομένης περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ καὶ τοῦ συζῆν ἐξαίφνης, 
οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος " ἐξαφϑὲν φῶς, ἐν τῇ ψυχῆ D 
γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφει. καίτοι τοσόνδε γε οἶδα, 
ὅτε γραφέντα ἢ λεχϑέντα ὑπ᾽ ἐμοῦ βέλτισε᾽ ὧν λεχϑείη, καὶ 
μὴν ὅτι γεγραμμένα κακῶς οὐχ ἥκιστ᾽ ὧν ἐμὲ λυποῖ. εἰ δέ 
μοι ἐφαίνετο γραπτέα ϑ᾽ ἱχανὼώς εἶναι πρὸς τοὺς πολλοὺς 
καὶ ῥητά, τί τούτου κάλλιον ἐπέπρακτ᾽ ἂν ἡμῖν ἐν s βίῳ 
ἢ τοῖς t& ἀνθρώποισι μέγα ὄφελος γράψαι καὶ τὴν φύσεν 
εἰς φῶς πᾶσι προαγαγεῖν; αλλ " οὔτε ἀνθρώποις ἠἡγοῦ- E 
pot τὴν ἐπιχείρησιν περὶ αὐτῶν λεγομένην ἀγαθόν, εἰ μή 
τισιν ὀλίγοις, ὁπόσοι δυνατοὶ ἀνευρεῖν αὐτοὶ διὰ σμικρᾶς 
ἐνδείξεως" τῶν γὲ δὴ ἄλλων τοὺς μὲν καταφρονήσεως οὐκ 
ὀρϑὼς ἐμπλήσειεν ἄν οὐδαμῇ" ἐμμελοῦς, τοὺς δὲ ὑψηλῆς 
“καὶ χαΐνης ἐλπίδος, ὡς σέμν᾽ ἄττα μεμαϑηκότας. * ἔξει 912 
δὲ μακρότερα περὶ αὐτῶν ἐν νῷ μοι γέγονεν εἰπεῖν" τάχα 
γὰρ **) negl ὧν λέγω σαφέστερον ἄν εἴη τε λεχϑέντων αὖ-- 
τῶν. ἔσιι γάρ τις λόγος ἀληϑὴς ἐναντίος τῷ τολμήσαντι 
γρά εἰν τῶν τοιούτων καὶ ὁτιοῦν, πολλάκις μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
καὶ πρόσϑεν ῥηϑείς, ἔοικε δ᾽ οὖν εἶναι καὶ νῦν λεκτέος. 
ἼΣστι τῶν ὄντων ἑχάστῳ, δι ὧν τὴν ἐπιστήμην 
ἀνάγκη. παραγίγνεσθαι, τρία" τέταρτον δ᾽ αὐτή" πέμπτον 
δ᾽ αὐτὸ τιϑέναε δεῖ ὃ δὴ γνωστόν τε καὶ ἀληϑὲς * ἐστιν" B 
.. ὧν ἕν μὲν ὄνομα, δεύτερον δὲ λόγος, τὸ δὲ τρίτον εἴδωλον, 
τέταρτον δὲ ἐπιστήμη. περὶ ἕν οὖν λαβὲ βουλόμενος μα- 
— ϑεῖν τὸ νῦν λεγόμενον, καὶ πάντων οὕτω πέρι νόησον. 
κύχλος ἐστί TL λεγόμενον, ᾧ τοῦτ᾽ αὐτό ἔστιν ὄνομα ὃ νῦν 
ἐφϑθέγμεϑα" λόγος δ᾽ αὐτοῦ τὸ δεύτερον, ἐξ ὀνομάτων καὶ 


ῥημάτων SUPERNE: τὸ γὰρ ἐκ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὸ  μέ- 
Ἀ) 79. ἄλλα; ' ") yp. τάχα γὰρ ἄν. 
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hil horum novi. alios véro quosdam de eisdem his 
 sovipsisse scio, qui vero sint, ne ipsi quidem norunt; 
lioc certe in omnibus qui scripserunt et scripturi sunt 
dicere possum: quicumque scire se dicunt ea quorünt 
ego studio teneor, sive ex me audientes sive ex aliis, 
sive tamquam ipsi invenerint, hi mea quidem sententia 

nihil possunt eo de genere perceptum habere. meque 
enim exstat scriptio aliqua de his rebus a me profecta 
neque umquam exstabit; nullo enim modo verbis ex- 
primi possunt, ut reliquae disciplinae, sed ex multa 
' exercitatione usuque quotidiano repente, velut ab igne 
micante lumen àccensum, exoritur in animo earunr. 
coguitio se ipsa iam alens. quamqnam hoc sane sció, 
sciipta aut dictà a me oplime dicta esse, et male scri- 
pta non minimae mihi molestiae fore. quodsi existi- 
massem haec omnino scribenda et dicenda esse multi- 
ludini, quid pulchrius in vita a nobis peragi potuisset 
quam hoc, ut ad magnam hominum utilitatem illa scri- 
berem et naturam omnibus in lucem proferrem? at 
vero nec aggredi haec quae dixi bonum esse hominibus 
arbitror, si paucos exceperis, qui ipsi in re leviter in- 
dicata invenire possint; reliquos autem partim con- 
tlemptu nequaquam concinno perperam impletum iri, 
partim spe elatà et vana, quasi praeclara quaedam di- 
dicerint. eliam fusius de his disputare mihi est propo- 
sium; fortasse enim, haec qugm relata fuerint, ali- 
quid eorum de quibus ago clarius evadet. etenim ser- 
mo est quidam verus, a quo prorsus aberravit qui. de ᾽ 
his umquam scribere ausus est, Saepe quidem a me 
jam ante prolatus, attamen, ut videtur, nunc quoque 
in medio ponendus. 

Cuique rei tria adsunt, per quae scientiam con- 
lingere necesse est, quarla est haec ipsa, el quintum 
poni oportet id quod cognoscitur.et verum est, horum 
primum est nomen, secunda est definitio, tertium si-. 
mulacriuim et quarta scientia. de uno igitur accipe, si 
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cov ἴσον ἀπέχον πάντῃ, λόγος ὦ ἂν εἴη ἐκείνου dno vet 
γύλον καὶ περιφερὲς ὄνομα wal κύκλος. τρίτον " δὲ τὸ € 
ζυυγραφούμενον. τε καὶ ἐξαλειφόμενον καὶ τορνευόμενον καὶ 
ἀπολλύμενον" ὧν αὐτὸς ὁ κύκλος, ὃν πέρι navr ἐστὶ ταῦ- 
ταν οὐδὲν πάσχει τούτων ὡς ἕτερον ὄν. τέταρτον δὲ ἐπιε- 
στήμη καὶ νοῦς ἀληθής rt δόξα περὶ ταῦτ ἐστίν" εἷς δὲ 
ev τοῦτο αὖ πᾶν ϑετέον, οὐκ ἐν φωναῖς οὐδ᾽ ἐν σωμάτων 
σχήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν ψυχαῖς ἐνόν». ᾧ y δῆλον ἕτερόν τε ὃν αὖ- 
τοῦ. τοῦ κύκλου τῆς φύσεως τῶν τὰ ἔμπροσϑεν λεχϑέντων 
τριῶν. τούτων δὲ ἐγγύτατα μὲν " ξυγγενείᾳ καὶ ὁμοιότητι D 
τοῦ πέμπτου νοῦς πεπλησίακε, τἄλλα δὲ πλέον ἀπέχει. 
ταὐτὸν δὴ περὶ τὲ εὐθέος ἅμα καὶ περιφεροῦς σχήματος, — 
καὶ χρόας, περὶ τὲ ἀγαθοῦ καὶ καλοῦ καὶ δικαίου, xal —— 
περὶ σώματος ἅπαντος σχευαστοῦ τὲ καὶ κατὰ φύσιν γεγο — — 
vórog, πυρὸς ὕδατός τὲ καὶ τῶν τοιούτων πάντων» 
ζώου ξύμπαντος πέρι καὶ ἐν φυχαῖς ἤϑους, καὶ περὶ που- 
ἤματα καὶ παϑήματα ξύμπαντα' οὐ γὰρ ἂν τούτων μή 

τις τὰ " τέιταρα λάβῃ, ἀμωςγέπως, ") oUnort τελέως E 

| ἐπιστήμης, τοῦ πέμπτου, μέτοχος ἔσται. πρὸς γὰρ τού- 
τοις ταῦτα οὐχ ἧττον ἐπιχειρεῖ τὸ ποῖόν τε περὶ ἕκαστον 
δηλοῦν ἢ τὸ ὃν ἑκάστου διὰ τὸ τῶν λόγων ἀσϑενές, ὧν 
ἕνεκα " νοῦν ἔχων οὐδεὶς τολμήσει ποτὲ εἰς αὐτὸ τιϑέναι 933 
τὰ νενοημένα, καὶ ταῦτα εἷς ἀμετακίνητον, **) à δὴ πά- 
᾿σχὲν τὰ γεγραμμένα τύποις. τοῦτο δὲ πάλιν αὖ τὸ νῦν 
λεγόμενον δεῖ μαϑεῖν, κύκλος ἕκαστος τῶν ἐν ταῖς πράξεσε 
γραφομένων ἢ καὶ τορνευϑέντων μεστὸς τοῦ ἐναντίου ἐστί 
[τῷ πέμπτῳ 7᾽ τοῦ γὰρ εὐθέος ἐφάπτεται πάντῃ " αὐ- 

τὸς δέ, φαμέν, ὃ κύκλος οὔτε τι σμικρότερον οὔτε μεῖζον 

τῆς ἐναντίας ἔχει ἐν αὐτῷ pes ὄνομα τὲ αὐτῶν φαμὲν 
οὐδὲν οὐδενὶ βέβαιον εἶναι, " κωλύειν ***) δ᾽ οὐδὲν τὰ γῦν Β 
στρογγύλα καλούμενα εὐθέα κεκλῆσθαι τά τε εὐθέα δὴ 
στρογγύλα, καὶ οὐδὲν ἦ ἧττον ****) βεβαίως ἕξ ἕξειν τοῖς μέτα-- 
ϑεμένοις καὶ ἐναντίως «ἀλοῦσιο. καὶ μὴν περὶ λόγου γε ὃ 


*) vo. ἄλλωξ γέ πως. ᾿ 
*^) d. καὶ ταῦέξα μετα κίνητα elc μετακίνητοΥ, 
***) yg. χωλύξμ M") 1, οὐδὲν p ilov. 
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vis cognoscere quod nunc dicimus, et de omnibus ita 
intellige. circulus aliquid dicitur, cui hoc ipsum est 
nomen quod modo protulimus; definitio eius déinceps 
sequitur, e nominibus ct verbis composita; quod enim 
ab extremis ad medium aequaliter undique distat, de- 
finitio est eius quod rotundum et globosum et circulus 
nominatur. tertium est id quod pingitur et deletur et 
tornatur et destruitur, quorum nihil ipsecireulus pa- 
titur, quo spectant haec omnia, quippe qui aliud quid 
sit, quartum locum obtinet scientia et intelligentia ve« 
raque opiuio; ut unum autem hoc totum ponendum 
est, quod neque in vocibus neque in corporum figuris; 
6d in anltho inest, ex quo perspicitur, diversum illud 
esse ab ipsius circuli natura εἰ a tribus ante prolatis. 
ex his autem intelligentia cognatione et similitudine a 
quinto proxime abest, cetera longius. eadem vero ra- 
tio est rectae et rotundae figurae, coloris, boni, ho- 
nesti, iusli, cuiusque corporis tum facti, tum natura- 
lis, ignis, aquae omniumque huiusmodi rerum, et cu- 
jusque animantis, animi indolis omniumque et actio- 
num et affectionum; numquam enim aliquis, nisi quat- 
tuor illa quacumque oratione acceperit, scientiae, quae 
quintum locum obtinet, perfecte erit particeps. prae- 
lerea haec non minus, quale quidque sit, declarare 
inslituunt, quam, quid quidque sit, per orationem 
imbecillam. quapropter nemo intelligens umquam au- 
debit in ipsa ponere ea quae mente comprehenderit, et 
illa quidem immutabilia in mutabili, quod scilicet ac- 
cidit eis quae litterarum notis expressa sunt. hoc au- 
lem quod nunc dicimus rursus intelligi oportet. quis- 
que circulus ex his qui re describuntur vel etiam tor- 
nantur, plenus coatrarii est; rectum enim undique 
attingil; ipsum autem ἀπ neque minus quiddam 
neque maius contrariae nàáturae in se habere dicimus; 
neque ulli horum stabile esse nomen ; nihil enim pro- 
hibere quominus quae nunc rotunda vocentur ea recta 
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αὐτὸς λόγος» iut ἐξ ὀνομάτων xal ῥημάτων σύ 
μηδὲν ἱκανῶς βεβαίως εἶναι. βέβαιον. μυρίος δὲ λόγος αὖ 
γιερὶ ἑκάστου τῶν τειτάρων, ὡς ἀσαφές᾽ τὸ δὲ μέγεσεον, 
ὅπερ εἴπομεν ὀλίγον ἔμπροσθεν, ὅτε δυοῖν ὄντοιν, τοῦ τὲ 
ὄντος καὶ τοῦ ποιοῦ τινός, οὐ τὸ ποιόν 14, ") τὸ δὲ si ζήτ ] 
τούσης * εἰδέναι τῆς ψυχῆς» τὸ μὴ ζητούμενον ἕκαστον τῶν c.i 
τειτάρων προτεῖνον "*) τῇ ψυχῆ λόγῳ τε καὶ κατ᾽ ἔργα, 
αἰσϑήσεσιν εὐέλεγκιον τό τε λεγόμενον καὶ δεικνύμενον αἰεὶ 
παρεχόμενον ἕκασιον, ἀπορίας τε καὶ ἀσαφείας ἐμπίπλησι 
πάσης; ὡς ἔπος εἰπεῖν, πάνε᾽ ἄνδρα. ἐν οἷσε μὲν οὖν ὁ 
T qoi εἰθισμένοι τὸ ἀληϑὲς ζητεῖν ἐσμὲν ὑπὸ πονηρᾶς προ- 
φῆς, ἐξαρκεῖ δὲ τὸ προταϑὲν "*") τῶν εἰδώλων, οὐ κατα- | 
γέλαστοι γιγνόμεϑα ὑπ᾽ ἀλλήλων, οἱ ἐρωτώμενοι ὑπὸ τῶν 
ἐρωτώντων, * δυναμένων. δὲ τὰ τέτταρα διαῤῥίπτειν τε καὶ Ὁ 
ἐλέγχειν ἐν. οἷς δ᾽ ἂν τὸ πέμπτον ἀποκρίνασθαι καὶ δητ᾿ 
λοῦν ἀναγκάζωμεν, ὁ βουλόμενος τῶν δυναμένων ἀνατρέ- | 
dt» κραιεῖ, καὶ ποιεῖ τὸν ἐξηγούμενον ἐν λόχοις ἢ γράμ- 
μασιν ἢ ἀποκρίσεσε τοῖς τιολλοῖς τῶν ἀκουόντων δοκεῖν μητ 
— δὲν γιγνώσκειν ὧν ὧν Gugagn γράφειν ἢ λέγειν, «yv0- 
, δύντων ἐνίοχε ὡς οὐχ ἡ ψυχὴ τοῦ γράψαντος ἢ λέξαντος, | 
ἐλέγχεται s ἀλλ᾽ x» τῶν τετιάγων φύσις ἐἑχάστου, πεφυκυῖα 
φαύλας. ἡ δὲ διὰ πάντων " avrov διαγωγή, «vn, καὶ E 
χάτω μεταβαίνουσα ἐφ᾽ ἕκαστον, μόγις ἐπιστήμην ἐνέτεκεν 
εὖ πεφυχότος εὖ πεφυκότε, καχὼς δὲ ὧν φυῇ, ὡς ἡ τῶν 
πολλῶν ἕξις τῆς ψυχῆς εἴς τὲ τὸ μαϑεῖν εἴς τε τὰ λεγόμε- —— 
γα ἤϑη πέφυκε, τὰ δὲ διέφϑαρται, οὐδ᾽ * ὧν ὅ “υχκεὺς 34. 
ἐδεῖν ποιήσειε τοὺς τοιούτους" ἑνὶ δὲ λόγῳ, τὸν μὴ ξυγ- | 
γενῆ τοῦ πράγματος οὔτ᾽ ἂν εὐμαϑία ποιήσειἐ ποτὲ οὔτε | 
μνήμη", τὴν ἀρχὴν γὰρ ἐν ἀλλοτρίαις ἕξεσιν οὐκ ἐγγίγνε- 
ται. ὧςτε ὁπόσοι τῶν δικαίων τε καὶ τῶν ἄλλων ὅσα κα- 
λὰ μὴ προςᾳυεῖς εἰσὶ καὶ ξυγγενεῖς, ἄλλοι δὲ ἄλλων εὖμα- 
dug ἅμα καὶ μνήμονες, οὐδ᾽ ὅσοι ξυγγενεῖς, δυςμαϑεῖς δὲ 
χαὶ ἀμνήμονες, οὐδένες τούτων μή ποτὲ μάϑωσιν ἀλήϑειαν 
ἀρετῆς εἰς τὸ δυνατὸν οὐδὲ * κακίας" ἅμα γὰρ αὐτὰ Β | 
e δὴν 
τ αἡ do. οὐδὲ τὸ ποῖόν τι." 00 o**) ds. πρότερον. Δ ἋΣ 


τὰν fy 7 1 
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dicantur, et quae recta appellentur, ea rotunda nomi- - 
nentur, et nihilo magis firma haec futura esse eis qui. 
ita transposuerint et contrario modo vocaverint. atque ' 
definitionis eadem est ratio, siquidem ex nominibus et 
verbis composita est: nulla satis firme est firma. innu- 
merabiles sunt autem probandi rationes, unumquodque : 
ex illis quattuor obscurum esse. maximum est, id quod 


ες paullo ante diximus, hoc quod, quum duo sint id quod 


est et id quod appellatur quale, animus autem non 
quale quid, sed quid sit cognoscere studeat, nisi quod- 
que illorum quattuor ab animo prius quaeratur oratio- 
ne et re, id quod dicitur et ostenditur tale semper ex- 


. hibetur, uod sensibus facile convinci possit: quo qui- 


dem fit ut dubitatione et ignoratione impleatur quavis 
fere quivis homo. in quibus igitur non consuevimus 
verum quaerere pr opter malam edncalionem, sed sa- 
tisfaeit simulacrum propositum, in his non sumus in- 
ter nos ridiculi, dum interrogamur οἱ interrogamus et 
quattuor illa disculere et convincere possumus, in qui- 
bus vero de quinto respondere et declarare eogimus, 
quivis eorum qui evertere possumt vincit idque ellicit 


. ut, qui expouit verbis vel scriptis vel responsionibus, - 


multitudini audientium nihil eorum quae scribere vel- 
dicere conatur cognoscere videatur, auditoribus non- 
numquam nescientibus, non animum eius qui scrípserit 
vel dixerit redargui, sed quattuor illorum maturaum, 
in quoque male se habentem. δὲ omnium eorum tra- 
clalio, quae sursum deorsum ad unumquodque transit, 
vix scienliam eius quod bene natura habet in eo pro- 
creat qui-bona natura est praeditus; sin autem mala 
natura est praeditus, qualis est in plerisque animi ha- 
bitus tum ad discendum tum ad mores qui dicuntur, hi 
vero corrupti sunt, ne Lynceus quidem eflicere poterit 
ut huiusmodi homo videat;. in summa vero, qui nul- 
lam cum re coguationem habet, in eo neque docilitas 
neque memoria umquam hoc efficiet; omnino enim iu 
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ἀνάγκη μανθάνειν, καὶ τὸ ψεῦδος Gua καὶ ἀληϑὲὶς τῆς 
ὅλης οὐσίας, μετὰ τριβῆς πάσης καὶ χρόνου πολλοῦ ὅπερ 
ἐν ἀρχαῖς εἶπον. μόγις δὲ τριβόμενα πρὸς ἄλληλα αὐτῶν 
ἕκαστα ὀνόματα καὶ λόγοι, ὄψεις τὲ καὶ αἰσϑήσεις, ἐν 
εὐμενέσιν ἐλέγχοις ἐλεγχόμενα καὶ ἄνευ φϑόνων ἐρωτήσεσι 
καὶ ἀποκρίσεσε χρωμένων, ἐξέλαμψε φρόνησις περὶ ἕκαστον 
καὶ νοῦς, συντείνων ὅτε ualu εἰς δύναμιν ἀνθρωπίνην. 
διὸ δὴ πῶς ἀνὴρ " σπουδαῖος τῶν ὄντων σπουδαίων πέρε C 
πολλοῦ δεῖ μὴ γράψας ποτὲ ἐν ἀνθρώποις εἰς φϑόνον καὶ 
ἀπορίαν καταβάλῃ. *) ἑνὶ δὲ ἐκ τούτων δεῖ γιγνώσκειν 
λόγῳ, ὅταν ἴδῃ τις του συγγράμματα γεγραμμένα εἴτε ἐν 
γόμοις γομοϑέιου εἴτε ἐν ἄλλοις τισὶν Gir οὖν, " ὡς οὐκ 
ἣν τούτῳ ταῦτα σπουδαιότατα, εἴπερ ἔστ᾽ αὐτὸς σπου- 
δαῖος, κεῖται δέ που ἐν χώρᾳ τῇ καλλίστῃ τῶν τούτου" εἰ 
δὲ ὄντως αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐσπουδασμένα ἐν γράμμασιν ἐτέϑη, 
ἐξ ἄρα δή οἱ ἔπειτα " ϑεοὶ μὲν οὔ, βροτοὶ δὲ φρέ- D 
vag ὥλεσαν αὐτοί. 

Τούτῳ δὴ τῷ μύϑῳ τὸ καὶ πλάνῳ ὃ ξυνεπισπόμενος 
εὖ εἴσεται, εἴτ᾽ οὖν Διονύσιος ἔγραψέ τὸ τῶν περὶ φύσεως 
ἄκρων καὶ πρώτων εἴτε τις ἐλάττων εἴτε μείζων, οἷς οὐδὲν 
ἀκηκοὼς οὐδὲ μεμαϑηκὼς ἦν ὑγιὲς ὧν ἔγραψε κατὰ τὸν 
ἐμὸν λόγον᾽ ὁμοίως γὰρ ὧν αὐτὰ ἐσέβετο ἐμοί, καὶ οὐκ ἂν 
αὐτὰ ἐτόλμησεν εἰς ἀναρμοστέαν καὶ ἀπρέπειαν ἐκβάλλειν. 
οὔτε γὰρ ὑπομνημάτων χάριν αὐτὰ ἔγραψεν" * οὐδὲν ydg E 
δεινονἡμή τις αὐτὸ ἐπελάϑηται, ἐὼν ἅπαξ τῇ ψυχῇ περιλάβῃ" 
πάντων γὰρ ἐν βραχυτάτοις κεῖται" φιλοτιμίας δὲ αἰσχρᾶς 
εἴπερ ἕνεκα» εἴϑ᾽ ὡς αὐτοῦ τεϑέμενος e ὡς παιδείας δὴ : 
μέτοχος ὦν, ἧς οὐκ ἄξιος ἦ ἣν "ἀγαπῶν δόξαν * τὴν τῆς μετοχῆς 534 
γενομένην" εἰ μὲν οὖν ἐκ τῆς μιᾶς συνουσίας “μονυσίῳ τοῦτο 
γέγονε, τάχ᾽ ἂν εἴη" γέγονε δ᾽ οὖν ὅπως, ἔττω Ζεύς, φησὶν͵ ὅ. 
Θηβαῖος " διεξῆλθον μὲν γὰρ. ὡς. εἶπόν vt ἐγὼ ***) xal ἅπαξ 
μόνον, ὕστερον δὲ οὐ πώποτε ἔτι. ἐννοεῖν δὴ δεῖ τὸ μετὰ 
τοῦτο, ὅτῳ μέλει τὸ περὶ αὐτὰ γεγονὸς εὑρεῖν ὅπῃ ποτὲ 


*) vo. καταβαλεῖ. ᾿ ᾿ 
**) vp ἄττ᾽ οὖν. io. ἐν ἄλλοις οἵςτεσινοὔν. 
***) dw. yep, ὡς ἑΐπον ἐγώ, καὶ κτλ, 
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alienis anímis non exsistit, quare qui cum iustis cete- 
risque quae pulchra sunt non habent naturalem quan- 
dam coniunctionem, alia vero facile discunt simulque 
memoria tenent, itemque qui cognationem quidem hoa- 
bent, sed neque dociles neque memores sunt: neutri 
horum umquam virtutis aut pravitatis veritatem pro 
viribus percipient; simul enim ea discere necesse est, 
et falsum simulque verum universae naturae omni ex- 
ercitatione multoque tempore, ut inilio dixi, quum 
enim singula inter se teruntur nonrina et definiLiones, 
adspectus et sensus, ita ut benevolis confutationibus 
redarguantur et sine invidia interrogationes et respon- 
siones adhibeantur, vix tandem sapientia et intelligen- 
lia cuiusque elucet, contendens quam maxime pro vi- 
rium humanarum modo. quapropter multum abest ut 
vir praestans umquam de rebus gravibusapud homines 
scribens invidiae et, dubitationi se exponat. in somma 
igitur ex his cognoscendum est: quando quis viderit 
alicuius scripta sive in legibus legis latoris sive in aliis 
quaecumque fuerint, haec non esse maxime seria, si- 
quidem ipse vir praestans fuerit, sed iacere alicubi in 
pulcherrimo rerum suarum:loco; si vero omnino haec 
serio studio ab ea consignata sunt, sane non divi , sed 
homines ipsi mentem ei eripuerunt. 

Hanc igitur qui sequitur narrationem et digres- 
sionem, is probe cognoscet, sive Dionysius aliquid 
scripsit de naturae summis et primis, sive minor ma- 
iorve quispiam, eum nihil sani neque audivisse neque 
didicisse de his de quibus scripsit, ex mea ratione; si- 
militer enim atque ego haec coluisset, nec inconcinno 
et indecente modo ausus esset emittere; neque enim 
velut commentarios memoriae gratia illa scripsit; nam 
nihil verendum est ne quis ea obliviscatur, si semel 
animo comprehenderit, quum omnium brevissima sint ; 
. at si turpis ambitionis causa scripsit sive ut sua ponens 
sive ut disciplinam nactus qua diguus non erat, quippe 
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γέγονε , τίνι πότ αἴείᾳ τὸ δεύτερον καὶ τὸ τρίτον" πλεονάχις 
τέ οὐ διεξῆμεν" πότερον. Διονύσιος ἀκούσας μόνον ἅπαξ 
οὕτως εἰδέναι τὲ οἴεται καὶ * ἱκανῶς οἶδεν, " εἴτε αὐτὸς B 
"εὑρον 5] καὶ μαϑὼν ἔμπροσθεν nap. ἑτέρων, ἢ φαῦλα εἶναι 
τὼ λεχϑέντα, ἢ τὸ τρίτον οὐ καϑ᾿ αὐτόν, μείζονα δέ, καὶ 
ὄντως οὐκ ὧν δυνατὸς εἶναν φρονήσεώς τὲ καὶ ἀρετῆς ζῆν 
ἐπιμελούμενος" εἰ μὲν γὰρ φαῦλα, πολλοῖς μάρτυσι μαχεῖ- 
ται τὼ ἐναντία λέγουσειν, οὗ περὶ τῶν τοιούϊων πάμπολυ 
Διονυσίου κυρεώτερον ὧν εἶεν oral εἰ δὲ εὑρηκέναι ἢ 
μεμαϑηκέναι, ἄξια δ᾽ οὖν εἶναι πρὸς πιαιδείαν ψυχῆς ἐλευ- 
ϑέρας, πῶς ἂν * μὴ ϑαυμαστὸς ὧν ἄνϑρωπος τὸν jt Cc 
μόνα τούτων xal κύριον οὕτως εὐχερῶς ἡεἰμασέ nor àv; ( 
πῶς δ᾽ ἠτίμασεν, ἐγὼ φυάζοιμ᾽ ἄν. | 
Οὐ πολὺν χρόνον διαλιπὼν τὸ μετὰ τοῦτο, ἐν T — 
πρύσϑεν «Δίωνα ἐῶν τὰ ἑαυτοῦ κεκτῆσϑαι καὶ καρποῦσϑαν — 
χρήματα, τότε οὐκέτ᾽ εἴα τοὺς ἐπιτρόπους αὐτοῦ πέμπειν — 
εἰς Πελοπόννησον, καϑάπερ ἐπιλελησμένος τῆς ἐπιστολῆς 
παντάπασιν" εἶναι γὰρ αὐτὰ οὐ zllovog, ἀλλὰ τοῦ υἱέος, 
ὄντος μὲν ἀδελφιδοῦ αὐτοῦ, * κατὰ νόμους δὲ ἐπιτροπεύοντος. D — 
τὰ μὲν δὴ πεπραγμένα μέχρι τούτου ταῦτ᾽ ἦν ἐν τῷ τότε χρό- Ὁ 
v, τούτων δὲ οὕτω γενομένων ἑωράκειν τε ἐγὼ ἀκριβῶς 
τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς “ιονυαίου φιλοσοφίας, ἀγανακιεῖν τ 
ἐξὴν εἴτε βουλοίμην εἴτε μή. ἦν γὰρ ϑέρος ἤδη τότε καὶ 
ἔκπλοι τῶν νεῶν. ἐδόκεε δὴ ζαλεπαίνειν μὲν οὐ. δεῖν ἐμὲ 
“ιονυσίῳ. μᾶλλον, 5 ἐμαυτῷ τε καὶ aoi βιασαμένοις ἂ-ι 
ϑεῖν ἐμὲ τὸ. τρίτον. εἰς τὸν πορϑμὸν τὸν περὶ τὴν Σκύλλαν, 
ον Κ "Og. ἔτε τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμυ, Χάρυβδιν, AC 
λέγειν. δὲ πρὸς “Διονύσιον ὅτι μον μένειν ἀδύνατον. en díin- 
ψος οὕτω. προπεπηλακισμένου.. ó δὲ “παρεμυϑεῖτό, τὲ καὶ — 
ἐδεῖτο “μένειν » οὐκ οἰόμενός. οἱ καλῶς ἔχειν. ἐμὲ ἄγγελον, αὖτ 
τὸν τῶν τοιούτων ἐλϑεῖν ὅ τι πάχος" ov πείϑων δὲ αὐτός. - 
μου πομπὴν. * παρασκευάσειν ἔφη. ἐγὼ γὰρ ἐν τοῖς ἀπο- 246 
στόλοις, πλοίοις ἐμβὰς διενοβύμη ν πλεῖν. “πεϑυμωμένος. Ἷ 
πασχγέιν τὲ οἰόμενος δεῖν, εἶ διακωλνοίμην,, ὁτιοῦν, ἐπειδὴ, : 
περιφανῶς 1/0x0Uv. μὲν eniro; nian δέ. ὁ $9 οὐδέν —— 
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“ἢ γρ. εἰδέναι dua hi. θαι ; A 


"X —GUOS S. 


. 


᾿ 


EPISTOLA VIRO 591 


ἢ gloriam appetens ex déinmoslicaiidé proficiscentem: 
si ex uno congressu Dionysio hoc contigit, fortasse ita 
erit; quomodo vero contigerit, scierit Iuppiter, ut The- 
lens; exposui enim, ut dixi, semel tantum, po- 
stea vero numquam, cogitare igitur deiuceps debet, si 
quis curat ut inveniat quomodo factum sit id quod no- 
bis ratione illorum contigerit, quam videlicet. ob cau- 
sam secundo et terlio, non saepius, illa traetaverimus: 
utrum. Dionysius semel tantum illis auditis se cogno- 
scere putaverit et satis cognoverit, :sive ipse invenerit 
sive ante ab aliis didicerit, an vilia esse censuerit quae 
exposita essent, an, quod terlium est, maiora esse 
exislimaverit quam ut ipsi congruerent, et revera se 
non posse sapientiae et virtulis studiosum vivere; nam 
si vilia duxit, multis testibus repugnabit, contraria di- 
centibus, qui talium rerum longe praestantiores Diony- 


sio existimatores fuerint; sin autem se invenisse aut 


didicisse dixit, digna vero esse, in quibus liberi hominis 
animus erudiretur, quomodo, nisi homo esset admirabi- 


lis, ducem et auctorem horum sic temere contemnere 


potuisset? et quomodo contempserit, ego exponam. 
Non ita multo post, quum Dioni ante permisisset 


nt res suas possideret eisque fruerétur, tum iam non 


permisit eius procuratoribus ut milterent in Pelopon- 
nesum, quasi epistolae illius prorsus oblitus esset; esse 
euin: eas non Dionis, sed filii eius dixit, qui sibi quippe 
avunculo in tutelam esset traditus. et |. haec quidem us- 
que ad illud tempus tum facta sunt, quae quum ita fa- 
cta essent, plane perspexi qualis in Dionysio inesset 
philosophiae cupiditas, et facere non potui quin indi- 
gnarer, erat tunc iam aestas et navigatio ; videbatur 
igitur mihi non tam Dionysio succensendum esse, quàm 
mihimet ipsi et illis qui me co&gissent tertio in Scyllae 
fretum devenire, uf etam perniciosam remetirer Cha- 
rybdim; dicendum vero Dionysio esse, fieri non posse 
ut manerem, Dione tanta contumelia vexato. ille vero 


D 
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με τοῦ καταμένειν προριέμενον δρῶν μηχανὴν τοῦ μεῖναι 
τὸν τότε ἔκπιλουν μηχανᾶται τοιάνδε τινὰ " τῇ μετὰ ταῦ- 
τα ἐλθὼν ἡμέρᾳ λέγεν πιρός μὲ πιιϑανὸν λόγον, ᾿Εμοὶ 
καὶ σοὶ Δίων, ἔφην καὶ τὰ Δέωνος ixnoduv 
ἀπαλλαχϑήτον " τοῦ περὶ avra πολλάκις δια- P 
φέρεσθαι. ποιήσω γὰρ διὰ σέ, ἔφη, diova τάδε. 
ἀξιῶ ἐκεῖνον ἀπολαβόντα τὰ ἑαυτοῦ οἰκεῖν 
μὲν ἐν Πελοποννήσῳ, μὴ ὡς φυγάδα δέ, ἀλλ᾽ 
εἷς αὐτῷ καὶ δεῦρο ἐξὸν ἀποδημεῖν, orav ^) 
ἐκείνῳ ve καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν τοῖς φίλοες κοινῇ 
ξυνδοκῇ, ταῦτα δ᾽ εἶναι μὴ ἐπιβουλεύσντος **) 
ἐμοί, τούτων δὲ ἐγγυητὰς γίγνεσθαι σέτε καὶ 
τοὺς σοὺς οἰκείους καὶ τοὺς ἐνθάδε Δίωνος" 
ὑμῖν δὲ τὸ βέβαιον ἐκεῖνος παρεχέτω. τὰ χρή- 
ματα" δὲ ἃ ὧν λάβη, κατὰ Πελοπόννησον μὲν € 
καὶ ᾿Αϑήνας κείσθω nag οἴςτισεν ὧν ὑμῖν δο- 
κἢν, καρπούσϑω δὲ Δίων, μὴ κύριος δὲ ἄνευ 
ὑμῶν γιγνέσθω ἀνελέσϑα.. ἐγὼ γὰρ ἐκείνῳ μὲν 
οὐ σφόδρα πιστεύω τούτοις χρώμενον ὧν τοῖς 
χρήμασι δίκαιον γίγνεσθαι περὶ ἐμέ οὐ γὰρ 
ὀλίγα ἔσται" σοὶ δὲ καὶ τοῖς σοῖς μᾶλλον πε- 
πίστευκα. ὅρα δὴ ταῦτα εἴ GO& ἀρέσκειν, καὶ 
μένε ἐπὶ τούτοις τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, εἰς δὲ 
ὥρας ἄπιϑε λαβὼν τὰ χρήματα ταῦτα᾽ καὶ 
Δίων ***) * εὖ οἱδ᾽ ὅτι πολλὴν χάριν ἕξει σοι Ὁ 
διαπραξαμένῳ ταῦτα ὑπὲρ ἐκείνου. Τοῦτον δὴ 
«ἐγὼ τὸν λόγον ἀκούσας ἐδυςχέραινον ἕν, ὅμως δὲ βουλευ- 
σάμενος ἔφην εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτῷ περὶ τούτων τὰ δό- 
ξαντα ἀπαγγελεῖν, ταῦτα ξυνεϑέμεθα τότε. ἐβουλευόμην 
δὴ τὸ ****) μετὰ ταῦτα κατ ἐμαυτὸν γενόμενος , μάλα 
συγκεχυμένος. πρῶτος δ᾽ ἦν μου τῆς βουλῆς ἡγούμενος ὅδε 
λόγος" φέρε » ἐὲ διανοεῖταν τούτων μηδὲν ποιεῖν Διονύσιος 
* ὧν φησίν , ἀπελθόντος δ᾽ ἐμοῦ ἐὰν ἐπιστέλλῃ Δίωνι πι- E 
ϑανῶς αὐτός τε καὶ ἄλλοι "- τῶν αὐτοῦ, διακελευόμε- 


*) yo. ὅ γ᾽ ἂν. "ἢ ἴσ. ἐπιβουλεύοντι- 
***) de dio». un) 79. τότε. 
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me consolabatur et ut. manerem rogabat, sibi non esse 
honori putaus, si'ego tam cito talium rerum nuntius 
'abirem. quum vero non per snaderet, se ipsum promi- 
Sit lransveétiouem mihi esse paraturum, ego enim πᾶς 
vigia-vectorià conscendere cogitaveram , iracnidia in- 
flammatus et omnia mihi pérpetienda esse arbitratus, ' 
si prohiberer, quum pateret me, qui uullam ei iutu- 
lissem' iniuriam, tanta affici iniuria. veruni ille me ma- 
nere reéusantem videns," üt nav gationem meam tune 
prohiberet, hóc machinatus est: postridie veniens haec 
probabilia mihi dixit: 27A e£ tibi, inquit, Dio erus- 
que res e*medio tolluntor, ne de his saepitis dissen- 
— Viamus. "faciam énim tua gratia, inquit, Dioni haec: 
volo ut tlle acceptis quae sua $unt in Peloponneso ha- 
Ditet, non, exsul, sed ità ut ed etiam: huc proficisci li- 
céat, LA δὲ PII et mihi et vobis amicis communiter 
visum uerit, dta tamen ut nullas mihi insidías struat. 
elus autem. rei eades esse iubeo fe δὲ familiarés tuos 
Dionisque: qui hic suni; et gobis ille fidem dato. pecu- 
, niae quas accipiet in Peloponneso et Athenis deponan- 
dur, apud quoscumque vobis visum fuerit, et utitor 
quidem eis Dio, sed 1 otestatem non habeto contra 
vestram voluntatem tollendi. ego enim non admodum 
ei fidem habeo, si opibüs his utatur, iustum erga me 
se exhibiturum esse; neque enim paucae erunt; tibi 
pero tuisque maiorem habeo Jidem. iam vide an haec 
tibi probentur , et his conditionibus annum hunc ma- 
neto, quo exacto opibus Ais acceptis abibis; et certo 
ΣΤ magnam tibi gratiam habiturum esse, 
quod ἢ Tec ipsi | perfeceris. Haec igitur quum audivis- 
sem, aegre quidem tuli, attamen dixi me deliberatione 
habita postridie ipsi responsurum esse quae de his mi- 
hi viderentur. et hoc tunc inter nos convenit, delibe- 
ο΄ ravi igitur postea ipse mecum, admodum perturbatus. 
prima autem unde deliberatio ducta est haec fuit cogi- 
tatio : age,si nihil horum facere cogitat Dionysius quae 
Tom. IX. Pp 
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voc ἃ νῦν πρὸς ἐμὲ λέγει, οἷς αὐτοῦ μὲν ἐθέλοντος, ἐμοῦ 
δὲ οὐκ ἐϑελήσαντος ἃ προὐκαλεῖτό μὲ δρᾶν, ἀλλ᾽ ὀδιγωρή- 
σαντος τῶν ἐκείνου τὸ παράπαν πραγμάτων, πρὸς δὲ καὶ 
τούτοισιν ἔτι μηδ᾽ ἐθέλῃ μὲ ἐκπέμπειν, αὐτὸς τῶν ναυκλή- 
gov μηδενὶ προφςτάττων , ἐνδείξηται δὲ τιᾶσι ὀᾳδίως * οἷς 947 
ἀβουλῶν ἐμὲ ἐκπλεῖν, ὦρά τις ἐθελήσει μὲ ἄγειν ναύτης 
ὁρμώμενον ἐκ τῆς Zhovvolov οἰκίας; ( ὥκουν γὰρ δὴ πρὸς 
τοῖς ἄλλοισι κακοῖς ἐν τῷ κήπῳ: τῷ περὶ τὴν οἰκίαν, ὅϑεν 
οὐδ᾽ &v ὁ ϑυρωρὸς | ἤϑελέ με ἀφεῖναν μὴ πεμφϑείσης αὐτῷ 
τινὺς ἐντολῆς παρὰ 4Lovvolov ) ἂν δὲ περιμείνω ^) τὸν 
ἐνιαυτὸν, ἕξω μὲν Δίωνι ταῦτα ἐπιστέλλειν, ἐν οἷς v 
αὖ **) εἰμὶ καὶ ἃ πράττω. καὶ ἐὰν μὲν δὴ ποιῇ τὰ Zio 
"voie ὧν φησίν, οὐ πανιάπασιν ἔσται μοι * καταγελάστως Β 
᾿ πεπραγμένα" τάλαντα γὰρ ἴσως ἐστὶν οὐκ ἔλαττον, ὧν 
ἐκειμᾷ τις ὀρθῶς, ἑκατὸν 5 «ίωνος οὐσία. ἄν δ᾽ οὖν γί- 
γνηταν τὰ νῦν ὑποφαίνοντα, οἷα εἰκὸς αὐτὰ γίγνεσθαι, - 
ἀπορῶ μὲν ὅ 9 τί χρήσομαι ἐμαυτῷ, ὅ ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἴσως 
ἐνιαυτόν γ᾽ ἔτι πονῆσαι. καὶ ἔργοις ἐλέγξαι πειρᾶσϑαν, τὰς 
arielo μηχανάς. 7αῦτά μοι δόξαντα ἐς τὴν ὕστε- 
Quia εἶπον πρὸς ““ιονύσιον ὅτε δέδοκεαί μοι μένειν" ἀξιῶ 
μὴν, ἔφην, μὴ κύριον ἡγῆσϑαί σε Δίωνος. * ἐμέ, πέμπειν C 
δὲ uer ἐμοῦ σὲ παρ᾽ αὐτὸν γράμματα τὼ νῦν δεδογμένα 
δηλοῦντα, καὶ ἐρωτᾶν εἴτε ἀρκεῖ ταῦτα αὐτῷ, καὶ εἰ 
un, ἢ) βούλεται δὲ ἄλλ᾽ ἄττα καὶ ἀξιοῖ, καὶ ταῦτα ἐπι- 
στέλλειν ὅτε τάχιστα, σὲ δὲ νεωτερίζειν μηδὲν πω τῶν περὶ 
ἐχεῖνον. ταῦτ ἐρῥήϑη, ταῦτα ξυνωμολογήσαμεν, εἷς νῦν 
εἴρηται σχεδόν. ἐξέπλευσε δὴ τὰ πλοῖα μετὰ τοῦτο, καὶ 
οὐκέτε μοι δυνατὸν ἦν πλεῖν, ὅτε "**) δή μοι καὶ Διονύ- 
σιος ἐμνήσϑη λέγων ὅτι τὴν ἡμίσειαν τῆς οὐσίας * εἶναι D 
δέοι “"ίωνος » τὴν δ᾽ ἡ ἡμίσειαν τοῦ vifog' ἔφη δὴ πωλήσειν 
αὐτήν, πραϑείσης, D: τὰ μὲν ἡμίσεα ἐμοὶ δώσειν ὦ ἄγειν, τὰ 
δ᾽ ἡμίσεα τῷ 'παιδὶ καταλείψειν αὐτοῦ" τὸ γὰρ δὴ δικαι- 
ὅτατον οὕτως ἔχειν. πληγεὶς. y dye τῷ λεχϑέντι πάνυ tn 


*) vg. μεένω, pham **) vp. ἐν οἵοις eic. 
***) »o, «ἴγε ἀῤκεῖ v. vs . ud E Pt 
****) yo, ὅτι, $55 
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nunc io preti et quum discessero , si scribit Dioni 
probabiliter tum ipse tum alii multi de suis ipsius iussn 
ea quae nunc mihi dicit, se quidem voluisse, me T 
recusasse ad quae adhortatus esset faciunda, resque. 
lius me plane neglexisse , praeterea si nec velit me di- 
mittere , nulli hoc. nauclero demandans, εἰ omnibus 
facile indicet se nolle ego navigem,. ,ecquis me ducere 
naula voluerit ex Dionysii aedibus proficiscentem ? 
(habitabam enim, quod ad cetera A accedebat, in 
horto circa domum, unde ne ianitor quidem me dimit- 
lere ausus esset, nisi mandata ei Dionysius dedisset. 
si vero annuni manebo, potero Dioni haee scribere, 
qualis sit conditio mea- et quae agam. et si Dionysius 
aliquid fecerit eorum quae promiserit, non omnino ri- 
sui ero his a me peractis; nam si quis recte aestimat, 
Dionis. opes summam fere centum talentorum attiu- 
gunt. si autem funt ea quae nunc sublucent, qualia 
fieri veri simile esL, incertus quidem sum quid agam, 
Tortasse. lamen necesse erit annum adhuc sustinere et 
Dionysium machinationis convincere. haec quum ita 
mihi visa essent, postridie Dionysio dixi, visum mibi 
esse manere; noli tamen, inquam, me dominum in 
Dionem existimare, sed mittendae sunt tibi una mecum 
litterae ad ipsum quae nunc nobis decreta sint signifi- 
cantes, et interrogandus est an haec ipsi satisfaciant 
necne, sed alia velit et expetat; et haec quidem quam 
scitissime scribenda sunt, tu autem nihildum in rebus 
illius novabis. haec dicta sunt et haec fere, ut nunc 
dictum est, inter nos convenerunt, navibus deinde 
solutis iam non mihi licuit.navigare, quippe quum 
Dionysio in mentem venisset mihi dicere, dimidium bo- 
norum Dionis esse oportere et dimidium eius filii; et 
subiecit se illa venditurum eisque divenditis dimidium 
mihi. daturum, ut mecum ducerem, dimidium vero eius 
filio relicturum esse; hoc videlicet iustissimilm esse. 
percussus autem ego his dictis BOE quidem ridi- 
pa 


z EHIXTOAH 7. 
dum riri Trai t4 cg hy p δ εἶπον ὅτι “ρεἰη 


τὴν παρὰ, 4luvog a “μένειν, ἡμᾶς καὶ ταῦτα 
πάλιν αὐτὰ Porto. it la πάνυ νεανικῶς 


ἐπῶλει τὴν᾽ "οὐσίαν a ΔῊΝ πᾶσαν * τέ καὶ ὅπως ἦϑε- E 
is καὶ οἵΨείσι, m ns δὲ c. ᾿ἐφθέγγειό περὶ αὐ- 
τῶν" καὶ μὴν ὧν xvrog ἐγωὴ ἐκεῖνον ab περὶ τῶν 
ym "ru jer T οὐδὲν in δὲ ἐγόμην" οὐδὲν γὰρ ἔμ 
σιλέον ᾧμην TOI. (quos 
μον ἥχέχρε μ id δὴ τόδεων LT "uos ἐβοηϑημένον ἐγεγό- 
vti aeg a "gno - 4 ταῦτα ἐξζῶμὲν ᾿ἴγὼ 


"mul “ιονύσι δ d μὲν * he. o, 'xaÜántg Ügvig πο- 348 


ϑῶν no6lv ᾿ἀναντίσθαι, ὃ δὲ διὼμηχανώμενος τίνα τρότιον 
ἀνασοβήσοϊ μὲ ᾿κηδὲν ἀποδοὺς τῶν Δίωνος" ὅμως δὲ ἔφα- 
᾿μὲν ἑεροί γ8 slvat πρὸς τίσαν' Σικελίαν. τῶν δὴ "| μι- 
'e9ogógav τοὺς πρεσβυτέρους δηονύσεος ἐπεχείϊρησὲν ὀλιγο- 
Αἰσϑοτέρους ποιέῖν ἠὰρὰ τὰ τὸῦ παϊρὸς ἴθη" θυμωϑέντες 
'δὲ οἱ στρατιῶται ξυνελέγησαν᾽ a00o00s καὶ οὐκ ἔφασαν ἐπι- 
πρέψειν. ὃ δ᾽ ἐπεχείρει βιάξεσθ'αἱ χλέΐσας τὰς τῆς ἀκρο- 


πόλεως " πύλας, οἱ δ᾽ ἐφέροντο, εὐθὲς πρὸς τὰ τείχη, παι- B 


᾿ὥνά τινα ἀναβοήσανεες βάρβαρον καὶ πολεμικόν" οὖ δὴ 
᾿πεῤιδεὴς “Ἰιονύσιος γενόμενος üxavra συνεχώρησε' καὶ ἔτε 
Kod 'τοῖς τότε συλλεχϑεῖσε «ὧν"" πελταστῶν. λόγος" Jd tig 
ταχὺ διήλϑεν' ὡς “Ἡρακλείδης «nog εἴη γεγονὼς πάντων 
τούτων. ὃν ἀκούσας ὃ dé» “Ἡρακλείδης ἐκποδὼν αὐτὸν 
ἔσχεν ἀφανῆ. «Διονύσιος δὲ Mrd A«feiv* ἀπορῶν δέ, 


᾿ἐ Θεοδότην μεταπεμψάμενος εἷς " τὸν κῆπον" ἔτυχον δ᾽ ἐν C. 


- τῷ κήπῳ xai éyw) εὖτε περιπατῶν" τὰ μὲν οὖν ἄλλα οὔτ᾽ 
οἶδα οὔτ᾽ ἄκουον: 'διαλεγομένων᾽ ἃ δὲ ἐναντίον εἶπε Θεο-- 
ϑόεης ἐμοῦ" πρὸς Διονύσιον, οἶδά vt καὶ μέμνημαι. Τ1λώ-- 

* ov γὰρ ἔφη, “τονύσεον ἐγὼ πείϑω τουτονί; idv 
ἐγὼ γε 'νωμαν δεῦρο Ἡρακλείδην κομίσαι δυνα- 
τὸς ἡμῖν Ὁ sig λόγους περὶ τῶν ἐγκλημάτων 
αὐτῷ τῶν νῦν γεγονότων, ἄν ἄρα **) μὴ δόξῃ 
δεῖν αὐτὸν οἰκεῖν ἐν a7 rA Pr ze υἱὸν λα- 


*) 1o, δὲ; c) ἐπὶ δυνατόςι, ἥκειν ἡμῖν. ἢν ἥκειν, 3: 
ve*) t, nd Ὁ. ; TS 
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i cnlumresse: putavi amplius quid dicere; tamen dixi opor. 
tere. nos Dionis epistolam exspectare xitrsusque haeo 
ipsa.ei scribere. | ille: vero deinde valde audacter opes. 
eius omnes vendidiL,. qnomodo mque ipsi 
placuit, mihi antem nihil. .omuine a, dé ira dixit poet 
ego. quoque similiter nibil iam 
bus loqnntus sum 5 uihil enim ; mec eflicere pos- 
ES P nd LS bd à Ww Veg euin νὰν 

NTLA (. eA ST εὐὖξν S εἴπ Ῥεὺ 

Atpià bddipm quidem hoc modo philosophiae et. 

amicis auxilium tuli; ..póst haec.vero viximus ego-t, 

Dionysius ila ut ego quidem foras prospicerem, . sicut 

avis alicunde evolare gestiens, ille autem: machinae 

tur quo pacto me comprimeret, nihil.de Dionis opi- 
bus tradens; tamen per totam Siciliain nos.amicos esse 
simulavimus. tum veteranis militibus meréenariis Dio- 
nysius mercedem. minuere cónatüs^est: praeter patris 
consuetudinem; ira .vero perciti: milites,» quum con- 
gregali essent, hoc se non ádmissuros esse dixerunt. 
ille.cogere eos conatus.ést arcis portis.clausis, hi vero 
statim ad muros conífluxerant, paeana.quendam bars 
baricum ac: bellicum conclamantes; quo quidem per^ 
territus Dionysius.oinnia concessit, et. plura etiam pel- 
tastis tunc collectis, rumor autem statim'serpsit, Hera- 
clidem omnium: liorum auctorem esse; quem-quum 

Heraclides audivisset,: clam se subduxit; Dionysius 

aulem eum capere studuit; et quam non reperisset, 

' heodoten ad se in- hortum arcessivit; forte tunc ego 

quoqué in horto deambalavi.: ac reliqua quidem neque 

novi neque colloquentes audivi; quae vero coram me 

'Theodotes Dionysio .dixit et novi-et memini. £o; 

inquit, Plato, JDionysio huic suadeo. ut .Heraclides; 

si eum huc adducere potuero , de criminibus ipsi nunc 
illatis. se nobis. purirets et δὲ visum fuerit eum non 
debere in Sicilia «habitare , aequum censeo eum cum 
filio et uxore in Peloponnesum nayigare ibique habi- 
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βόντα καὶ εὴν * γυναῖκα ἀξεῶ εἰς ΤΙ ελοπόννη- D 


σον ἀποπλεῖν, οἰκεῖν vé βλάπτοντα μηδὲν “11ο- 
νύσεον ἐκεῖ, καρπούμενον δὲ τὰ ἑαυτοῦ, μετε- 
σεμψάμην μὲν οὖν καὶ πρότερον αὐτόν, μετα- 
πέμψομαν δὲ καὶ νῦν' ἄν τ᾿ οὖν ἀπὸ τῆς προ- 
τέρας μεταπομπῆς ἄν τε καὶ ἀπὸ τῆς νῦν ὕπα- 
κούσῃ μοι; “εονύσιον δὲ ἀξιῶ") καὶ δέομαι, ἄν 
τις ἐντυγχάνῃ “Ἡρακλείδῃ ἐάν τ΄ ἐν ἀγρῷ ἐάν v 
ἐνθάδε, μηδὲν ἄλλο αὐτῷ φλαῦρον γίγνεσθαι, 


μεταστῆναι δ᾽ ἐκ τῆς χώραξ," ἕως ἂν ἄλλο τι € 


“4 ονυσίῳ δόξῃ, ταῦτα, ἔφη, συγχωρεῖς; λέγῶν 
πρὸς τὸν “ιονύσιον. Συγχωρῶ" μὴ δ᾽ ὧν πρὸς τῇ σῇ, 
m, φανῇ οἰκίᾳ, πείσεσθαι φλαῦρον μηδὲν πα- 
ρὰ τὰ νῦν εἰρημένα. Τῇ δὴ μετὰ ταύτην τὴν ἡμέραν 
δείλης ξὐρύβιος καὶ Θεοδότης προφηλϑέτην uos σπουδῇ τε- 
ϑορυβημένω ϑαυμαστῶς, καὶ ᾧ Θεοδότης λέγει, Πλάτων, 
ἔφη, παρῆσϑα χϑὲς οἷς περὶ .Ηρακλείδου Δεο- 
νύσιος ὡμολόγει πρὸς ἐμὲ καὶ σέ; Πῶς δὲ οὔκ; 
ἔφην. NUv τοίνυν, 7 δ᾽ ὅς, περιϑέουσι πελτα- 
σταὶλαβὲεῖν Ἡρακλείδην ζητοῦντες, ὦ δὲ εἶναί 
πῃ ταύτῃ κινδυνεύει. ἀλλ᾽ ἡμῖν, ἔφη, συνακο- 


λούϑησον * πρὸς Ziovvciov ἁπάσῃ μηχανῇ. 9:9 


᾿Ωιχόμεϑα οὖν καὶ εἰφήλϑομεν παρ᾽ αὐτόν, καὶ τοὶ μὲν 
ἑστάτην σιγῇ δακρύοντε, iyw δὲ εἶπον Οἵδε πεφόβηνταε μή 
τι σὺ παρὰ τὰ χϑὲς ὡμολογημένα 'ποιήσης περὶ Ἡρακλεί-- 
δην νεώτερον" δοκεῖ yuQ μοι ταύτῃ πῃ γεγονέναι φανερὸς 
ἀποτετραμμένος. Ὃ δὲ ἀκούσας ἀνεφλέχϑη τὲ καὶ παντο- 
δαπὰ χρώματα ἧκεν, οἷα ὧν ϑυμούμενος ἀφείη. προςπε- 
σῶν δ᾽ αὐτῷ ὁ Θεοδότης, λαβόμενος τῆς χειρός, ἐδάκρυσέ 


* ve καὶ ἱκέτευε μηδὲν τοιοῦτον ποιεῖν. ὑπολαβὼν δ᾽ ἐγὼ B 


παραμυϑούμενος, Θάρῥει, Θεοδότα, équv' οὐ γὰρ τολμη:-- 
σὲι Διονύσιος παρὰ τὰ χϑὲς ὡμολογημένα ἄλλα ποτὲ δρᾶν. 
Kal ὃς ἐμβλέψας uos καὶ μάλα τυραννικῶς, oi, ἔφη, 
ἐγοὶ οὔτε τὸ σμικρὸν οὔτε μέγα ὡμολόγησα. Νὴ τοὺς ϑὲε- 
οὐς, ἦν δ᾽ ἐγώ, σύ γε ταῦτα ἃ σοῦ νῦν οὗτος δεῖται ur 


*) io. ιονύσιον ἀξιῶ. 
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tare ita ut nihil in Dionysium committat et rerum sua- 
rum fructum percipiat. equidem i lam ante eum arces- 
&ivi et arcessam nunc quoque; et sive priori vocationi 
ille parebit sive praesenti , à Dionysio peto et oro, ne, 
si quis in Heraclidem inciderit, sive in agro sive hic, 
aliud quid mali ei accidat ; sed ut solum vertat , do- 
nec aliud quid Dionysio visum fuerit. an haec, iu- 
quit, concedis? ad Dionysium conversus. — Concedo, 
respondit, nec δὲ in domo tua comparuerit, aliquid 
mali passurum esse praeter ea quae dicta sunt. 
Postridie ad vesperam Eurybius et Theodotes festi- 
nanter ad me venerunt mirifice perturbati et "Theo- 
dotes, Plato, inquit, affuistine heri illis quae Dio- 
nysius de Heraclide mihi el tibi concessit? Quidni ? 
inquam. — Nunc vero, inquit, discurrunt astae 
ut Heraclidem capiant, qui prope hic alicubi vide- 
dur esse, iam nos, iuquit, omn studio sequere ad 
Dionysium. lvimus igitur et ad eum ingressi sumus; 
isti quidem duo stabant silentes et lacrimantes, ego 
vero Timent hi, inquam, ne tu, contra atque heri 
concesseris, aliquid gravius in Heraclidem statuas; 
videtur enim mihi hic alicubi commorari et conspe- 
clus esse, Quo ille audito ira exarsit et colores mus 
tavit, quemadmodum solent qui ira sunt inflammati. 
tum prolapsus ad pedes eius 'Theodotes, prehensa ma- 
nu, lacrimatus est et supplicavit ne tale quid faceret. 
atque ego subiiciens consolandi causa Bono sis animo, 
inquam, Theodote; non enim Dionysius ab animo 
impetrabit ut umquam. contra atque heri promiserit 
faciat. Tum ille me intuens admodum tyrannice Tibi 
ego, inquit, neque parvum neque maguum quid pro- 
misi, Per deos, inquam, tu sane ea promisisti quae 
nuuc hic te rogat ne facias; Quae quum dixissem, 
averlens mne foras ivi. deiude ille quidem Heraclidem 
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ποιεῖν. αὶ εἰπὼν ταῦτα Ty ῳχόμην ἔξω. τὸ 


μετὰ ταῦτα ὃ μὲν ἐκυνήγευ ἀχλείδην, " δώσ ς 

δὲ ἀγγέλους, πέμπων "Hgaxit Ἢ φεύγειν διεκελεύετο" ὃ δὲ 
ἐκπέμψας Ἴισίαν καὶ πελταστὰς διώκειν ἐκέλευε" φϑάνεν 

δέ, ὡς ἐλέγετο; Ἡρακλείδης εἰς τὴν Καρχηδονίων ἐπικρά- 

τέιαν ἐκφυγων, ἡμέρας σμικρῷ. cul μέρει. Té δὴ μετὰ 
τοῦτο ἡ τιάλαι ἐπιβουλὴ “Ἱ"ονυσίῳ τοῦ μὴ ἀποδοῦναι τὰ Ἷ 
Zlovog χρήματα ἔδοξεν ἔχϑρας λόγον ἔχειν ὧν πρός, μὲ | 
πιϑανόν" καὶ πρῶτον μὲν ἐκ τῆς ὦ dite ἐκπέμπει, με, 
εὐρων * πρόφασιν ὡς τὰς us B. xgno ἐν ᾧ χα Ὁ 
τῴχουν ἐγὼ δέου ϑῦσαι ϑυσίαν rivd δεχήμερον" ἕξω δή με | 
nap "oppo προςέταττε τὸν χρόνον τοῦτον μεῖναι. ὅὄν- 

τος δ᾽ ἐμοῦ ἐκεῖ Θεοδότης μεεαπεμψάμενός μὲ πολλὰ περὶ 

τῶν τότε πραχϑέντων, ἠγανάκτει καὶ ἐμέμφετο “ιονυσίῳ. 

ὃ y ἀκούσας ὅτε παρὰ Θεοδότην. εἴην εἰφεληλυϑώς. 

φασιν αὖ ταύτην ἄλλην τῆς πρὸς ἐμὲ διαφορᾶς ποιούμενος, 
ἀδελφὴν τῆς πρόσϑεν, " πέμψας riva ἠρώτα μὲ εἶ ᾿ξυχγε- E 
ψοίμην *) ὄντως μεταπεμψαμένου μὲ Θεοδότου. καγ ^ 
avranactv, ἔφην. à δέ, Exfitve vólvvv , £ ἔφη, σοὶ φρά- 

ξεῖν on. καλῶς οὐδαμῇ ποιεῖς “ΖΦίωνα καὶ τοὺς Δίωνος φί- 

λους ἀεὶ περὶ πλείονος αὐτοῦ ποιούμενος. 1 αὔτ᾽ ἐῤῥήθη, 

καὶ οὐχέτι᾽ μετεπέμψατό μὲ εἰς τὴν οἴκησιν πάλιν, ὡς ἤδη. 
σαφῶς Θεοδότου μὲν ὄντος μου καὶ “Ἡρακλείδου φίλου, “ 

αὐτοῦ δ᾽ 2 αι: ᾿ἐχϑροῦ, xal οὐκέτ᾽ εὐνοιεῖν, ᾧειό με," ὅτε 
Zlows τὰ χρήματα, ἔῤῥει παντελῶς. ᾧκουν δὴ τὸ Μετὰ 
τοῦτο ἔξω τῆς ἀκροπόλεως " ἐν τοῖς μισϑοφόύροις. προς- 350 
εὄντες δέ uos ἄλλοι τὲ καὶ οἱ τῶν ὑπηρεσιῶν ὄντες A05 
γηϑὲεν, ἐμοὶ πολῖται, ἀπήγγελον Urs διαβεβλημένος εἴην ἐν 

τοῖς πελτασταῖς καὶ μοί τινὲς ἀπειλοῖέν, εἴ mov λήψοϊντό 

s διαφϑερεῖν. » AMAN δή τίνα τοιάνδε σωτηρίαν. 
πέμπω παρ᾽ ᾿Ἡρχύτην. καὶ τοὺς ἄλλους φίλους εἰς 7άραν- 

τα, φράζων ἐν οἷς ὧν τυγχάνω" οἱ δὲ atur TUE 
πρεσβείας πορισάμενοι παρὰ τῆς, πόλεως πέμπου σι * τρια- B 


xóvrogó» τὸ uui «Ἰαμίσχον αὐτῶν — ὃς ἐλϑὼν — 
———— 


*) e. ξυγχογνοίμην. es) 79. Sade, 
κἂν) v9. καὶ τοῦ O. 


ca E 
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venatus est; "Theodotes autem missis ad Heraelidem 
nuntiis ut fugeret ádmonuit; ille "'T'isia. emisso cum 
peltastis persequi eum iussit; Heraclides vero, ut di- 
cebatur, im Curibisiülensium ditionem parvo quodam 
diei spatio ante effugerat. Post autem insidiae dudum 
paratae, Dionysio probabilis inimiciliae adversus me 
causa visae sunt, ut ne Dionis pecunias traderet; et 
primum quidem me ex arce emittit causam reperiens;. 
quod in horto, in quo habitabam sacrificium aliquod. 
decem dierum mulieribus faciunduzs esset; . extra.ar- 
cem igitur apud Archidemum hoc, tempore.uie mane-. 
re iussit," quum vero illic essem, "Theodotes me ar-. 
cessiviL multumque de eis quae tunc faeta erant con« 
questus est et Dionysium vituperavit, ille vero quum - 
audivisset me ad "'heodoten ingressum esse, .hanc.ali- 
am. superiori similem reperieus causam a me dissi- 
deudi misso quodam interrogavit, an revera vocatus. 
cum Theodote congressus essem, et ego, Sane qui- 
dem, inquam. . tum ille Iussit vero, inquit, me tibi 
dicere te nequaquam recte facere, quod Dionem. et 
Dionis amicos pluris semper aestimares, quam ipsum. 
Haec ita dicta sunt, et iam non domum suam me ar- 
cessivit, quasi iam aperte essem "T'heodotis et Hera- 
clidis amicus, ipsi autem inimicus; neque iam me be- 
nevolum sibi duxit,: quod Dionis res prorsus peris- 
sent. . habitavi igitur. post extra arcem inter milites 
mercenarios, accedentes vero ad me tum alii tum ex 
ministris quidam Athenienses, cives mei, nuntiave- 
runt, calumnias quasdam adversus me inter peltastas 
serpere, et aliquos mihi minatos esse necem, sicubi 
me comprehendissent. hanc igitur salu&s viam ex- 
cogito, millo ad. Archytam rveliquosque amicos Ta^ 
rentum in quibus verser periculis indicans. illi vero 
civitalis legationem praetexentes mittunt nayem tri- 
ginta remorum et: Lániscum de suis unum, qui quum 


εὖ δ΄ wmfs- . , - i δ "pP 
— - - " 
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4tiovvolov. περὶ ἐμοῦ, λέ γῶν ὅτι βουλοίμην ἀπιέναι, καὶ 
μηδαμῶς ἄλλως ποιεῖν. ξυνωμολόγησε, xal ἀπέπεμψεν 
ἐφόδια δούς" τῶν voa δὲ τρημάτων οὔτ᾽ ἐγώ τι ἀπή- 
φοὺν οὔτε τις ἀπέδωχεν. 

'"EÀ0dw δὲ εἰς Ileonóvvneor εἰς ᾿Ολυμπίαν, «Δίωνα 


καταλαβὼν θεωροῦντα, ἤγγελλον τὰ γεγονότα. ὁ δὲ τὸν 


«ἽΪα ἐπιμαρτυράμενος εὐθὺς παρήγγελλεν ἐμοὶ καὶ τοῖς 


ἐμοῖς οἰκείοις καὶ φίλοις * παρασκευάζεσϑαι τιμωρεῖσϑαι C 


««Ἰιονύσιον, ἡμῶς ") μὲν ξεναπωτίας χάριν (οὕτω γὰρ ἔλεγε 
ze καὶ ἐνόει), αὐτὸν **) δ᾽ ἐκβολῆς ἀδίκου καὶ φυγῆς. 
ἀκούσας δ᾽ ἐγὼ τοὺς μὲν φίλους παρακαλεῖν αὐτὸν ἐκέλευον, 
εἰ βούλοιντο" ἐμὲ δ᾽, εἶπον ὅτν, *"*) σὺ μετὰ τῶν ἄλλων 
βίᾳ τινὰ τρόπον σύσσιτον καὶ συνίστιον καὶ κοινωνὸν ἷε- 
ρῶν “«Ὡιονυσίῳ ἐποίησας, ὃς ἴσως ἡγεῖτο διαβαλλόντων πολ- 
λῶν ἐπιβουλεύειν ἐμὲ pus: σοῦ ἑαυτῷ καὶ τῇ τυραν»ίδε, 


καὶ à ὅμως οὐκ ἀπέκτεινεν, * ἠδέσϑη δέ. οὔτ᾽ οὖν ἡλικίαν Ὁ 


ἔχω συμπολεμεῖν £r, σχεδὸν οὐδενί, κοινός τὲ ὑμῖν εἰμὲ, 
ἄν ποτέ τι πρὸς ἀλλήλους διηϑέντες φιλίας ἀγαϑόν τὶ ποι- 
εἶν βουληϑῆτε" χακὰ δὲ ἕως ἂν ἐπιϑυμῆτε, ἄλλους πα- 
ρακαλεῖεε, ταῦτα εἶπον μεμισηκωὼς τὴν περὶ Σικελίαν nÀa- 
γὴν καὶ ἀτυχίαν. ἀπειϑοῦντες δὲ καὶ οὐ πειϑόμενοι ταῖς 
vm ἐμοῦ διαλέξεσε πάντων τῶν vU» γεγονότων κακῶν αὐτοὶ 
αἴτιοι ἐγένοντο αὑτοῖς, ὧν, εἰ “ιονύσιος ἀπέδωχε τὰ 


* χρήματα Δίωνε ἢ καὶ πανεάπασν κατηϊλάγη, οὐκ ἄν E 


ποτὲ ἐγένετο οὐδέν, ὅσα γὲ δὴ τἀνϑρώπινα" Δίωνα ydg 
ἐγὼ καὶ τῷ βούλεσθαι καὶ τῷ δύνασϑαι κατεῖχον ὧν ῥᾳ- 
δίως. νῦν δὲ ὁρμήσαντες ἐπ᾿ ἀλλήλους κακῶν πάντα ἐμ- 


πεπλήκασι. καίτον τήν yt αὐτὴν * Δίων εἶχε βούλησιν 351 


ἥνπερ ἂν ἐγὼ φαίην δεῖν ἐμὲ καὶ ἄλλον, ὅςτις μέτριος, T) 
περὶ τὲ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως καὶ φίλων καὶ περὶ πόλεως 
τῆς αὐτοῦ διανοοῖε' ὧν εὐεργετῶν ἐν δυνάμει καὶ τεμαῖσι 
γενέσϑαι τὰ μέγιστα ἐν ταῖς μιχέσεαις. ἔστι T1) δὲ οὐκ, 
ἄν τις πλούσιον ἑαυιὸν ποιήση καὶ ἑταίρους καὶ πόλιν, 


; 5) 7e. $6. ». " M^ fe αὐτοῦ. εν 
***) ie. εἶπον, οἷσϑ᾽ ds. σὺ. 


T) fo. ὅςτες μετρέως — δικνοοῖτ᾽ ἄν. TD re. ἔτι. 


EPISTOLA VII 603 


venisset, Dionysium rogavit meo nomine, dicens me 
omnino velle abire nec ullo modo aliter faeere, ille 
consensit: €t viatico dato me dimisit; de Dionis vero 
opibus Mane ego quid Loss ueque quisquam tra- 
didit. 

In uMsenzicetcà vero profectus Ol ympiam, 
Dionem offendi ludos spectantem eique nuntiavi quae 
facta erant. hic autem Iovem testatus statim mihi et 
cognatis et amicis meis denuntiaviL sese paraturum 
esse'ad poenas a Dionysio petendas, tum quod nos 
hospites laesisset (sic enim et dixit et sensit), tum 
quod ipsum iniuste in exsilium expulisset, quo qui- 
dem audito ego eum iussi amicos ad hoc invitare, si 
vellent, me autem, dixi, scis per te cum reliquis vi 
quodammodo mensae et foci et sacrorum socium fuisse 
Dionysio, qui fortasse ex multorum calumniis puta- - 
vit me una tecum et sibi et tyrannidi insidias parare, 
et tamen me non occidit, sed reverentiam quandam 
adversus me adhibuit, jam quum non sim id aetatis, 
ut ulli fere am plius in bello auxiliari possim, com- 
munis vobis ero, si quando mutuae inler vos amici- 
tiae indigentes bouum quiddam facere voluerilis ; 
quamdiu vero malorum cupiditate tenemini, alios ad- 
vocate. haec dixi erroris et infortunii, quod in Sici- 
lia perpessus eram, odium habens. quum vero illi 
non parerent nec admonitionibus meis fidem haberent, 
oinnium quae nunc facta sunt malorum sibi ipsi aueh. 
res fuerunt, quorum sane nihil umquam factum esset, 
quantum in rebus humanis fuit, ,si Dionysius Dioni 
opes tradidisset vel omnino cum eo reconciliatus es- 
set; Dionem enim ego et voluntate et potestate mea 
facile coulinuissem, nunc vero inler se aggressi malis 
omnia impleverunt. quamquam eandem sane Dio ha- 
buit voluntatem quam ego et me et quemvis alium ha- 
bere censeo oportere, qui de sua et amicorum po- 
lesiate itemque de civitate sua moderate sentiat: iu 
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ἐπιθουλεύσας καὶ ξυνωμόταφ συναγαγών, πένης ὧν καὶ —— 
ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν, ὑπὸ drag τῆς πρὸς τὼς ἡδονὰς ἧτ-. 
τημένος, εἶτα τοὺς τὸς οὐσίας κοικημένους ^ ἀποκτείνας, B 
ἐχϑροὶὶς καλῶν τούτους, διαφορῇ. τὰ τούτων. χρήματα καὶ 

τοῖς συνεργοῖς τε καὶ διαίροιφ παρακελεύηται ὅπως μηδεὶφ, 
αὐτῷ ἐγκαλεῖ; πένης φάσκων, tivi, ταὐτὸν δὲ καὶ τὴν τιό-- 

λὲν ἂν isa ΓΤ αὐεργες ὧν, τιμᾶται ὑπ᾽ CUIUS, τοῖς, nok- 

λοῖς d gd ὀλίγων ὑπιὸ ψηφἐσμάτων διανέμων, ἢ μεγάλης 
mgotordj πόλεως καὶ πολλῶν ἀρχούσης ἐλαττόνων τῇ fav", 

ποῦ noit. τὰ τῶν σμεκροε ρων χρήματα διανέμῃ μὴ κατὰ 
᾿δίχην. * οὕτω. μὲν 749. οὔτε “ων. οὔτε ἄλλος ποτὲ οὐδεὶς € 

ἐπὶ δύναμιν ἑκὼν εἶσιν ἀλιεηριώδη ἑαυτῷ τὲ καὶ γένεν εἰς 

τὸν ἀεὶ χρόνον, | ἐπὶ πολιτείαν δὲ καὶ νόμων κατασκευὴν 

τῶν δικαιοτάτων τὲ καὶ ἀρίστων, οὔτε δι᾽ ὀλιγίσεων ϑανά- 

των. καὶ φυγῶν. γιγνομένην. ἃ δὴ «ἰων νῦν πράττων, προ- 
τιμήσας τὸ πάσχειν ἀνύσια τοῦ δρᾶσαι πρόκηρδν πδιυλα- 
βούμενος δὲ. μὴ παϑεῖν. ?) ὅμως ἔπταισεν "ἐπὶ ἄκρον 
dud» τοῦ περιγενέσϑαν τῶν ἐχϑρῶν, ϑαυμαστὸν παϑὼν 
οὐδέν, * ὅσιος γὰρ ἄνθρωπος ἀνοσίων πέρε, σώφρων τε Ὁ 
zal ἔμφρων, τὸ μὲν ὅλον οὐκ. ἄν ποτέ διαψευσϑείη͵ τῆς 
ψυχῆς, τῶν τοιούτων πέρι s πυβερνήτον δὲ ἀγαθοῦ πιάϑος 

ἂν ἴσως οὐ ϑαυμαστὸν εἰ πάϑοι, ὃν χειμαὶν μὲν ἐσόμενος, 

οὐκ ἂν πᾶνυ λάϑοι, χειμώνων δὲ ἐξαίσιον καὶ ἃ 5- | 
τον μέγεθος, λαϑοι τ΄ ἂν ***) xal λαϑὸν χατακλύσειε βίᾳ. : 
ταυτὸν δὴ καὶ “ίωνα ἔσφηλε͵ δὲ ὀλιγίστων" κακοὶ μὲν yap | 
ὄντες αὐτὸν σφύδρα οὐκ ἔλαϑαν οἱ σφήλαντες, ὅσον * δὲ Ἐ 
ὕψος ἀμαϑίας, εἶχον καὶ τῆς ἄλλης μοχϑηρίας τε καὶ λαυ- 
μαργίας, ἐλαϑον" ᾧ δὴ σφαλεὶς, κεῖται, Σικελίαν πένϑεε 

' περιβαλὼν μυρίῳ. ἶ 

: Τὰ δὴ μετὰ τὰ νῦν ῥηϑέντα & EvuBovisvo , * σχεδὸν 35* 
εἴρηταί τὲ μοι καὶ εἰρήσϑω" ὧν δ᾽ ἐπανέλαβον £ ἕνεχα τὴν 

εἰς Σικελίαν ἄφιξιν τὴν δευτέραν, ἀναγκαῖον εἶναι ἔδοξέ — C 
μον ῥηθῆναι δεῖν διὰ τὴν ἀτοπίαν καὶ ἀλογίαν τῶν γενο- 


1 
1 
: 


09) go, δὲ παϑεῖν. . **) vp. πεσεν. jo ὌΘΕΙΘ '9Ύ9τί 
"t 720. 4 400i Fr Mii ῳϑ' 9 ἐοἐψὺ » 9UD ji 016433) | 
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poten: i ehim et honoribus conistitütus idein: 
Toa da rebiis beueficia voluit. conferre. nec vy Es 
fit quuni "quis se'ipsum"ét amicos et cives Manon 
reddit insidiis paratis et coniuratis collectis, dum pau- 
per-est-et-sui-impotens et per ignaviam: voluptatibus 
succumbens, deinde opulentos interficit hosque inimis 
cos vocat et eorum opes dissipat et socios amicosque 


adhortatur ne quis opprobri causa ipsum pauperem 


dicat esse; neque ctiam-illud fieri potest, quum quis 
civitatem sie beneficiis afficit et ab ea honoratur, ut 
multis « ea quae. poucornm ἃ sint ex decreto distribuat, 
velita ut, si magnae civilati mulis minoribus imper- 
anti praefectus sit, minorüm opes iniustae suae distri- 


buat civitati. sic euim neque Dio .ne ue alius quis 


unquam sua sponte ac ad potentiam aggredietur quae et 
'sibi s eneri suo in pei petuum foret exitiosa ,- sed ad 
ren) publieam et "fai iustissimarum, o pimarumque. 
constitutionem, Y. ne a minimis quidem caedibus et ex- 
ssiliis proficiscentem, quàe sahe dum nunc Dio fecit 
et impia! pati quam dfücere. maluit, licet ne pateretur 
'caveret, iamen cecidit quum jam ad summum hoc per- - 


venisset. mi hostibus superior evaderet , nihil miri per- 


jpessus..- pium enim: honiinem temperantemque et sa- 
pientem'in universum quidem numquam impiorum ani- 
mus fallet,: gubernatoristamen boni affectio si fortasse 
ei accidat, non sit mirandum, quem futura quidem tem- 
pestas omnino non latuerit,; immensa vero et inexspe- 
'ctata tempestatum vis latere lateusque vi potuerit obe 
ruere. idem igitur Dionem fefellit saltem ; malos enim 
esse, qui ipsum perdideriut, probe quidem perspectum 
habuit, quo autem irperitiae reliquaeque improbitatis 
et insatiabilis cupiditatis progressi essent, nescivit: quo 


sane deceptus iacet, Siciliam luctu implens ineredibili, 


' vHis igitur velitis, quae suadeo, a me dicta sunt 
et dicta sunto, repetivi' antem secundam in Siciliam 
profectionem, propterea quod necessarium esse putavi 
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| μένων. εἰ δ᾽ ἄρα τινὶ τὰ νῦν ῥηϑέντα «ὐλογώεερα͵ ἐφάνη 
καὶ προφάσεις πρὸς τὰ γενόμενα, ἱκανὰς ἔχειν ἔδοξέ τῳ, 
μετρίως ὧν ἡμῖν καὶ Li: εἴη τὼ νῦν εἰρημένα, 


Πλάτων τοῖς 4luvog οἰκείοις τε καὶ ἑταΐροις 
εὖ πράττεεν, 


"23 δ᾽ ἂν διανοηθέντες μάλιστα. εὖ πράττοιτε, reg πες 
ράσομαι ταῦϑ᾽ ὑμῖν κατὰ δύναμιν διεξελθεῖν. ἐλπίζω δὲ 
οὐχ ὑμῖν μόνοις. ᾿ξυμβουλεύσειν. τὰ ξυμφέροντα, μάλιστά E 
μὴν ὑμῖν, xal δευτέροις πᾶσι * τοῖς ἐν “Συρακούσαις, τρί- € 
τοις δὲ ὑ ὑμῶν καὶ τοῖς ἐχϑροῖς καὶ πολεμίοις, á mov εἴ τίς 
αὐτῶν ἀνοσιουργὸς γέγονε" ταῦτα γὰρ ἀνίατα καὶ οὐκ ἄν 
ποτέ τις αὐτὰ ἐκνίψειε. νοήσατε δὲ ἃ ἃ λέγω νῦν. 


“ΖΣοδ᾽ ὑμῖν κατὰ Σικελίαν πᾶσαν Dlsiépseis τῆς τυ- 
ραννίδος πᾶσα μάχη περὶ αὐτῶν τούτων, τῶν μὲν βουλο- 
μένων ἀναλαβεῖν πάλιν τὴν ἀρχήν, τῶν δὲ τῇ τῆς svgavri- 
δος ἀποφυγῇ τέλος ἐπεϑεῖναι. ξυμβουλὴ δὴ περὶ τῶν του- 


ovrov ὀρϑὴ δοκεῖ ἑκάστοτε τοῖς " πολλοῖς εἶναν ταῦτα ξυμ- D 


βουλεύειν δεῖν à τοὺς μὲν πολεμίους ὡς πλεῖστα κακὰ ἐξερ-- 
γάσεται, τοὺς δὲ φίλους ὡς πλεῖστα ἀγαθά" τὸ δὲ οὐδα- 
μῶς ῥῴδιον » πολλὰ κακὰ δρῶντα τοὺς ἄλλους, μὴ οὐ καὶ 
πάσχειν αὐτὸν πολλὰ ἕτερα. δεῖ δὲ οὐ μακρὰν ἐλθόντας 
ποι τὰ τοιαῦτα ἐναργῶς ἰδεῖν, αλλ ὅσα νῦν γέγονε. τῇδε 
αὐτοῦ περὶ Σικελίαν, : τῶν μὲν ἐπιχειρούντων δρῶν, τῶν 


δὲ ἀμύνασϑαι τοὺς ὁρώντας" & x&v ἄλλοις μυϑολογοῦντες 
ἱκανοὶ γίγνοισϑ᾽ " ἂν ἑκάστοτε διδάσκαλοι. τούτων μὲν E 


δὴ σχεδὸν ovx wmopia' τῶν δὲ ὅσα γένοιτ᾽ ὧν ἢ πᾶσι 
συμφέροντα ἐχϑροῖς zt καὶ φίλοιφ ἢ ὅτε σμικρότατα xaxd 


r——ÁqE-w. 
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de ea exponere ob eornm quae facta sunt admirabilita- 
tem ac temeritatem. quodsi cui nunc relata rationi mas 
gis consentanea iustisque de causis facta ἌΘΩΝ 
recte nobis salisque nunc dicta erunt, . . aie c 


"EPISTOLA VIII 


Plato Dionis cognatis et amicis. 
salutem. 


Quibus autem consiliis consequi possitis quam vobis 
precor salutem prosperrimumque rerum vestrarum 
successum, revera conabor vobis quoad eius potero ex- 
ponere. atque spero non vobis modo quae conducaut 
suasurum esse, quamquam maxime vobis, verum etiam 
omnibus qui sunt Syracusis, et tertio inimicis quoque 
et hostibus vestris, nisi si quis eorum scelestus fuerit; 
haec suut enim insanabilia, nec umquam aliquis ea 
eluere poterit. animadvertite vero quae nunc dico. 
Omnis vestra nunc per Siciliam contentio soluta 
tyrannide in hoc versatur quod alii rursus principa 
tum suscipere volunt, alii tyrannidis solutioni finem 
cogitant imponere. consilium autem de talibus rectum . 
semper multitudini videtur hoc esse ut ea suadeas unde 
hostes plurimis afficiantur malis, amici vero plurima 
percipiant bona. mequaquam vero facile est, multa 
mala ceteris inferentem non ipsum multa alia perpeti. 
nec vero est quod longe abeamus ut clare haec perspi- 
ciamus, sed satis est ea quae nünc hic in Sicilia gerun- 
tur intueri, dum alii mala inferre, alii inferentes pro- 
pulsare conantur: quae aliis quoque narrantes idonei 
omni tempore eritis doctores. et in his quidem nulla 
fere difficultas inest; quae vero omnibus conducant in- 
imicis et amicis, vel quae quam minimum mali ambo- 
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ἀμφοῖν, καῦτα οὔτέ ῥῴδιον δρᾶν οὔτε ἰδόντα ἱπιτελεν, 
εὐχῇ δὲ προφέδεκεν. ἡ τοιαὐξη ξυμϑόυλή τε καὶ ἐπιχείρησις 
τοῦ λόγου. ἔστων δὴ παντάπασι μὲν εὐχή τις (ἀπὸ γὰρ 
Oti» γρὴ πάντα “ἀρχόμενον " ἀεὶ λέγειν τὲ καὶ wotiv), 
ἐπιτελὴς δ᾽ εἴη σημαίνουσα ἡμῖν τοιόνδε τινὰ λόγον. νῦν 
ὑμῖν καὶ τοῖς πολεμίοις σχεδόν, ἐξ οὗπερ γέγονεν ὃ πόλε- 
μος, δυγγένειαι νἄρχει μία, διὰ τέλους, ἥν mort κατέστησαν 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἐς ἀπορίαν ἐλθόντες nv ἅπασαν, o0 
ὅτε κίνδυνος ἐγένετο ἔσχατος Σικελίᾳ τῇ τῶν EAAgva ὑπὸ 
Ἀαρχηδονίων ἀνάστατον ὅλην ἐκβαρβαρωϑεῖσαν γενέσθαι. 
τότε γὰρ εἵλοντο Ζιονύσιον μὲν, ὡς νέον καὶ πολεμικὸν ἐπὶ 
τὰς τοῦ πολέμου πρεπούσας * 
δὲ καὶ πρεσβύτερον “διπαρῖνον, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς “Σικελίας 
αὐτοχράτορας, ὥς φασι, τυῤφάννους ἐπονομάζονεεφ, .καὶ 
εἴτε δὴ ϑείαν τις ἡγεῖσϑαι βούλεται τύχην καὶ tov. εἴτε 
τὴν τῶν ἀρχόντων ἀρετὴν εἴτε καὶ, τὸ ξυναμῳότερον. μετὰ 
τῶν εὖτε, πολεεῶν τῆς σωτηρίας αἰείαν ξυμβῆναι χενομένην, 
ἔστω. ταύτῃ ὅπῃ τις ὑπολαμβάνει" σωτηρία δ᾽, οὖν. οὕτως 
συνέβη. τοῖς τότε γενομένοις. orae oU» αὐτῶν γεγονό- 
τῶν δίκαιόν ποὺ τοῖς σώσασι " πάντας χάριν ἔχειν. εἰ δέ 
Té τὸν μετέπειτα χρόνον ἡ τυραννὶς οὐκ ὀρϑώς. τῇ πῆς 
πόλεως δωρεᾷ. κοτακέχρηται, τούτων δίκας τὰς μὲν ἔχει, 
τὰς δὲ τινέτω.. τίνες οὖν δὴ. δίκαι ἀναγκαίως ὀρϑαὶ ji- 
qvod ἂν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς; εἰ μὲν ῥᾳδίως 
ὑμεῖς, ἀποφυγεῖν οἷοί τ' ἦτε αὐτοὺς καὶ ἄνευ μεγάλων gur- 
δύνων καὶ πόνων. ἢ ἐκεῖνοι ἑλεῖν. οὐπετῶς πάλιν τὴν ἀρ- 
χήν, οὐδ᾽ ἃ ἂν συμβουλεύειν. οἷον τ΄ ἦν τὰ μέλλοντα ῥηθή- 
πσεσϑαι νῦν δ᾽ ἐννοεῖν ὑμᾶς ἀμφοτέρους * χρεῶν. καὶ 
ἀναμιμνήσκεσϑαι. ποσάκις ἐν ἐλπίδι ἑκάτεροι γεχόνατε. τοῦ 

νῦν οἴεσϑαι σχεδὸν ἀεί τέγος σμικροῦ. ἐπιδεεῖς εἶναι, τὸ μή 
πάντα κατὰ νοῦν πράττειν" xal. δὴ καὶ ὅτε τὸ σμικρὸν 
τοῦτο μεγάλων, καὶ “μυρίων κακῶν « αἴτιον ἑκάστοτε ξυμβαί- 
vu γιγνόμενον, καὶ πέρας οὐδέν ποτὲ τελεῖται, ξυνάπτει δέ 


ἀεὶ; παλαιὰς τελευτὴ δοκοῦσα ἀρχῇ gvouévy LE διολέσϑαι͵ 
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bus afferant, ea neque facilia sunt ad cognoscendum 
neque, si cognita fuerint, ad perficiendum. immo eius- 
modi consilium et talis sententiae expositio voto sunt 
similia. esto igitur omnino votum quoddam (a diis 
enim cuique et diceudi et cogitandi semper initium est 
sumendum), perfectum autem fuerit talem quandam 
vobis rationem significans. nunc vobis et hostibus fere, 
a quo tempore bellum fuit, una*perpetuo familia do- 
minatur, quam olim coustiLasrndi patres vestri, quum 
ad summam pervenissent rerum desperationem, eo 
tempore quo summum in periculum venerat Sicilia 
Graécorum ne a Carthaginiensibus tota eversa barba- 
rorum naturam sibi indueret, tunc enim elegerunt 
Dionysium quippe iuvenem reique militaris peritum ad 
actiones mililares ei convenientes, consiliarium vero et 
seniorem Hipparinum ad Siciliae salutem, dominato- 
res, ut dicunt, tyrannos vocantes. et sive quis divinam 
fortunam et deum sive principum virtutem sive utrum- 
que cum civibus qui tunc fuerunt salutis causam fuisse 
volt existimare, estita ut quispiam putayerit; salus 
certe ita eis quae tunc gerebantur obtigit, quum igitur 
tales illi fuerint, par est servatoribus omnes gratiam 
habere. si vero posterotempore tyrannis civitatis dono 
non recte usa est, eius rei partim poenas dat, partim 
pendito. quaenam aulem poenae necessario rectae fue- 
rint in hoc rerum statu? si quidem vos facile eos effu- 
gere possetis et sine magnis periculis laboribusque, aut 
illi facile principatum rursus arripere possent, ne sua- 
dere quidem possem ea quae dicturus sum; nunc au- 
tem ambos vos considerare oportet et in memoriam re- 
vocare, quolies utrique in hac spe constituti sitis ut 
putaretis fere semper parvum quiddam deesse atque 
obstare quominus omnia ex animi sententia succede- 
rent; atque etiam hoc reputate parvum hoc magnorum 
et infinitorum malorum semper causam esse nec finem 
umquam haberé, sed qui veteris mali videatur finis, 
Tom, IX. Q4 
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των γἰγνεταῖ c καὶ ἀπευκτῶν, σχεδὸν εἰς Ἰρημίαν τῆς 
“Σλληνικῆς φωνῆς «Σικελία nàca, Φοινίκων 5 Ond» wi- 
rafaloUoa. εἴς ruv δυναστείαν καὶ κράτος. τούτων δὴ χρὴ 
πιάσὴ προϑυμίᾳ πάντας τοὺς Ἴδλληνας τέμνειν φάρμακον. 
εἰ μὲν δή τις ὀρϑότερον ἄμεινόν τ᾽ ἔχει τοῦ Um ἐμοῦ ῥη- 
Θησομένου, ἐνεγκὼν εἰς τὸ μέσον " ὀρθότατα qr ὧν 35À 
λεχϑείη" "δ᾽ δὲ μοι φαίνεταί πῃ d νῦν, ἐγὼ πειράσομαι 
πάση παῤῥησίᾳ καὶ κοινῷ τινὶ δικαίῳ λόγῳ χρώμενορ δη- 
λοῦν. λέγω γὰρ δὴ διαιτητοῦ τινὰ τρόπον διαλεγόμενος ὡς 
δυοῖν τυραννεύσαντί τὲ καὶ τυραννευϑένιι, ὡς ἑνὶ ἑκατέρῳ 
παλαιὰν ἐμὴν ξυμβουλήν. καὶ νῦν δ᾽ ὅ y ἐμὸς λόγος ἂν 
eim ξύμβουλος τυράννῳ παντὶ φεύγειν μὲν τοὔνομά zt καὶ 
τοὔργον τοῦτο, εἰς βασιλείαν δέ, εἰ δυνατὸν εἴη, μεταβά- 
«λεῖν. δυνατὸν * δέ, ὡς ἔδειξεν ἔργῳ σοφὸς ἀνὴρ καὶ dya- αὶ 
“ϑὸς “υκοῦργος, ὃς ἰδὼν τὸ τῶν οἰχείων γένος ἐν "Aer 
καὶ Μεσήνῃ ἐκ βασιλέων tig τυράννων δύναμιν ἀφικομέ- 
vovg καὶ διαφϑείραντας ἑαυτούς τε καὶ τὴν πύλιν ἑκατέρους 
“ἑκατέραν, δείσας περὶ τῆς αὐτοῦ πόλεως ἅμα καὶ γένους 
φάρμακον ἐπήνεγκε τὴν τῶν γερόντων ἀρχὴν καὶ τὸν τῶν 
ἐφόρων δασμὸν τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς σωτήριον, ὥστε γε- 
tdg τοσαύτας ἤδη μετ εὐκλείας σώξεσϑαι, νόμος ἐπειδὴ 
* κύριος ἐγένετο βασιλεὺς τῶν ᾿ἀνθρώπων , ἀλλ᾽ οὐκ &»- C 
ϑροωποι τύραννοι vouor. ὃ δὴ καὶ νῦν οὑμὸς λόγος πᾶσι 
πὰρακελεύεται, τοῖς μὲν τυραννίδος ἐφιεμένοις ἀποτρέπε-- 
σϑαι καὶ φεύγειν φυγῆ ἀπλήστως *) πεινώντων εὐδαιμό-- 
ugue ἀνθρώπων καὶ ἀνοήτων, εἰς βασιλέως δ᾽ εἶδος πει-- 
θἄσϑαι μεταβάλλειν καὶ δουλεῦσαι νόμοις βασιλικοῖς, "τὰς 
δὸς τιμὰς, κεχτημένους παρ᾿ ἑκόντων τὲ ἀνθρώπων ! 
καὶ τῶν νόμων. τοῖς δὲ δὴ ἐλεύϑερα. s διοῤκουσιν ἤθη wei D 
φεύγουσι TOW: δούλειον ζυγὸν ὡς ὃν κακόν, εὐλαβεῖσθαι 
ξυμβουλεύοιμ᾽ ἄν" μή ποτε ἀπληστίᾳ ἐλευϑερίας ἀκαίρου z- 
Lr εἰς τὸ τῶν προγόνων νόσημα ἐμπέσωσιν, G Oui τὴν 
ἄγαν. ἀναρχίαν οἱ τότε ἔπαϑον;, ἀμέερῳ ἐλευϑερίας χρώμε- 
vou ἔρωτι. οἱ γὰρ πρὸ Ζίιονυσίου καὶ “Πιπαρίνου ἀρξάν- 
τῶν *"*) Σικελιῶταν τότε, ὡς ᾧοντο, Ma ἐκ μὴν τ m, 
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eum novo semper suborienti principio annectt, et per 
hunc orbem tyrannicum totum et populare genus per- 
iturum esse omnemque Siciliam, .si quid veri similium 
et abominandorum evenerit, ad graecae linguae fere 
oblivionem redactum iri, in Phoenicum vel Opicorum 
potestatem et imperium delapsam. ad quod quidem 
omnes Graecos omni studio remedium oportet compa- 
rare, jam si quis rectius quid et melius habet eo quod 
dicturus sum, is in medium proferens rectissime Grae- 
ciae amans dicetur. quod autem mihi videtur, id ego 
nunc conabor omni libertate et communi quodam iusto 
sermone uteus declarare. : dico videlicet arbitri cuius- 
dam instar disserens utrique duorum qui sunt, tyran- 
nidem exerceuti et ei subiecto, hoc quod iam dudum 
suasi, el nunc sane sermo meus cuivis tyranno suadet 
ut et nomen et rem hanc fugiat et, si fieri potest, in 
regnum commutet. fieri autem potest, ut re ipsa sa- 
pieus et bonus vir Lycurgus ostendit, qui quum vidis- 
set cognatorum suorum genus Argis et Mesenae e re- 
gibus ad tyrannorum potestatem delapsos et corrum- 
pentes se ipsos et civitatem utrosque utramque, timens 
'civitati suae simulque generi remedium attulit senato- 
rum magistratum et ephororum distributionem in re« 
galis imperii salutem; quo factum est per tot iam sae- 
'cla cum gloria servatum sit, postquam lex vera exsti- 
tit regina hominum, non homines tyranni legum. quod 
quidem etiam sermo munc meus omnibus suadet qui 
tyrannidem appetunt, ut aversentur eam et longissime 
fugiant hominum insatiabili cupiditate ardentium et in- 
sipientium felicitatem, in regni vero speciem eam co- 
nentur commutare et legibus regiis serviant, maxi 
mos honores a volentibus et hominibus et legibus con- 
sequuturi. eis vero qui liberos mores persequuntur et 
iugum servile ut malum fügiunt, suadeo ut caveant ne 
umquam inexplebili intempestivae cuiusdam libertatis 
cupiditate ducti in maiorum morbum incidant, quo la- 
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τρυφῶντές τὸ xal ἅμα ἀρχόντων ἄρχοντες" οἵ καὶ τοὺφ 
δέχα σιρατηγοὺς κατέλευσαν βάλλοντες τοὺς πρὸ Διονυ- 
σίου, κακὰ " νόμον οὐδένα κρίναντες, ἵνα δὴ δουλεύοιεν Ἀὶ 
μηδενὶ “μήτε σὺν δίχη μήτε νόμῳ δεσπότῃ, ἐλεύθεροι δ᾽ 
εἶεν πάντῃ πάντως᾽ ὅϑεν αἱ τυραννίδες ἐγένοντο αὐτοῖς. | 
δουλεία γὰρ καὶ ἐλευθερία ὑπερβάλλουσα μὲν ἑκατέρα 
παάγκακον, ἔμμεερος δὲ οὖσα πανάγαθϑον᾽ μετρία δὲ ἡ 
ϑεῷ δουλεία, ἄμετρος δὲ ἡ τοῖς ἀνθρώποις" Θεὸς δὲ àv- 
ϑρώποις σώφροσι νόμος, " ἄφροσι δὲ ἡδονή. τούτων δὴ 255 
ταύτῃ πεφυχότων, ἃ ξυμβουλεύω Συρακοσίοις πᾶσι, φρά- 
(ev παρακελεύομαι τοῖς «Τίωνος φίλοις ἐκείνου καὶ ἐμὴν 
κοινὴν ξυμβουλήν" ἐγὼ δὲ ἑρμηνεύσω ἃ ἐκεῖνος ἔμπνους 
ὧν καὶ δυνάμενος εἶπεν Ἶ νῦν πρὸς ὑμᾶς. riw οὖν δή 
τις ὧν εἴποι λόγον ἀποφαίνεταν ἡμῖν περὶ τῶν νῦν παρόν- 
τῶν 5 “ίωνος ξυμβουλή; τόνδε. 

Δέξασϑε, ὦ Συρακόσιοι, πάντων mporov. γόμους, 
οἵτινες ὧν ὑμῖν φαίνωνται μὴ πρὸς χρηματισμὸν * xai B 
πλοῦτον τρέψονεες τὰς γνώμας ὑμῶν μήτ᾽ ἐπιϑυμίας, αλλ 
ὄντων τριῶν, ψυχῆς καὶ σώματος » ἔτει δὲ χρημάτων, τὴν 
τῆς ψυχῆς ἀρετὴν ἐντιμοτάτην ποιοῦντες, **) δευτέραν δὲ 
τὴν τοῦ σώματος, ὑπὸ τῇ τῆς ψυχῆς κειμένην, τρίτην δὲ 
aal ὑστάτην τὴν τῶν χρημάτων τιμήν, δουλεύουσαν τῷ 
σώματί τὲ καὶ τῇ ψυχῆ. καὶ ó μὲν ταῦτα ἀπεργαζόμενος 
$:ouóg νόμος &v ὀρϑῶς ὑμῖν εἴη κείμενος, * ὄντως εὐδαΐ- C 
μονας ἀποτελῶν τοὺς χρωμένους" 9 δὲ τοὺς πλουσίους 
εὐδαίμονας ὀνομάζων λόγος αὐτός τε ἄϑλιος, γυναικῶν 
καὶ παίδων ὧν λόγος ἄνους, τοὺς πειθομένους τε ἀπεργά- 
Peres τοιούτους. ὅτι δ᾽ ἀληϑῆ ταῦτ᾽ ἐγὼ παρακελεύομαι, 
ἐὰν γεύσησϑε τῶν νῦν λεγομένων περὶ νόμων, ἔργῳ γνώ- 
σέσϑε" ἢ δὴ βάσανος ἀληϑεστάτη" δοκεῖ γίγνεσϑαι τῶν 
πάντων πέρι. δεξάμενοι δὲ τοὺς τοιούτους »όμους j e 
κατέχει κίνδυνος Σικελίαν, καὶ * οὔτε κρατεῖτε ἱκανῶς οὔτ᾽ 
^ αὖ διαφερόντως κρατεῖσϑε, δίκαιον àv ἴσως καὶ reise 
γίγνοιτο ὑμῖν πᾶσι μέσον τἐμεῖν, τοῖς τὲ φεύγουσι τῆς ἀρ- 


Ἢ) ἴσ. εἴποι leo *9) vo. Sisnéx hv) πρώτην pis 
᾿ς φὴν τῆν, ἊΝ ἐπιμέλειαν ἔχειν δεῖ, 


τ EPISTOLA VIII. 613 


borarunt illi propter iioi dissolutionem immode- 
rato libertatis amore flagrantes. nam Siculi illi ante 
Dionysi et Hipparini imperium beate, ut sibi videbane 
tur, vixerunt luxuria diflluentes simulque imperanti- 
bus imperantes; qui etiam decem exercitus duces ante 
Dionysium lapidarunt nulla ex lege iudicatos, ut sci- 
licet nemini servirent neque ex lege domina, sed liberi 
omni omnino modo essent; unde tyrannides eis exor- 
tae sunt, servitus enim et libertas modum excedens 
ulraque prorsus mala, moderata vero perquam bona 
est; moderata est servitus quam deo servimus, immó- 
derata quam hominibus; et deus hominibus sapientibus 
lex est, insipientibus voluptas, quae quidem quum se 
sic habeant, quae suadeo Syracusiis omnibus, ea iubeo 
significari Dionis amicis ut commune illius et meum 
consilium; ego vero interpretabor quae ille, si spira- 
ret et loqui posset, nunc vobis diceret. quid igitur, 
dixerit quispiam, nobis declarat de praesente rerum 
conditione Dionis consilium? hoc. 

Accipite, Syracusii, omnium primum leges, quae 
videantur vobis non ad quaestum et divitias neque ad 
cupiditates animos vestros convertere, sed, quum tria 
sint, animus, corpus et opes, animi virtutem plurimi 
aestiment, secundo loco corporis praestantiam animi 
virluti subiectam, et tertio ultimoque loco opes, cor- 
pori et animo servientes. et hoc quidem quae efficit 
praescriptio, lex vobis recte posita erit, vere beatos 
reddens qui ea utentur, ralio contra quae divites feli- 
ces nominat et ipsa misera est, quippe quae mulierum 
ac puerorum insipiens sit oratio, et qui ei parent hos 
quoque miseros efficit. me autem vera haec mouere, 
si quae nunc de legibus dixi experti fueritis, re cogno- 
scelis , quae quidem probatio verissima videtur esse 
omuibus in rebus, huiusmodi igitur legibus acceptis, 
quum Sicilia in periculum venerit, ut neque imperetis 
satis neque imperio admodum subiecti sitis, iustum for- 
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χῆς τὴν χαλεπότητα, ὑμῖν καὶ τοῖς τῆς ἀρχῆς πάλιν ἐρῶσι 
τυχεῖν, ὧν οἱ πρόγονοι τότε, τὸ μέγιστον, ἔσωσαν ἀπὸ 
βαρβάρων τοὺς “λληνας, ὥςτ᾽ ἐξεῖναι περὶ πολιτείας νῦν 
ποιεῖσϑαι λόγους" ἔῤῥουσι δὲ τότε οὔτε λύγος οὔτ᾽ ἐλπὶς 
dna dv οὐδαμῇ οὐδαμῶς. viv οὖν τοῖς; μὲν ἐλευθερία 
γιγνέσϑω μετὰ βασιλικῆς ἀρχῆς, τοῖς δὲ ἀρχὴ * ὑπεύϑυνος Ἐ 
βασιλική, δεσποζόντων νόμων τῶν τὸ ἄλλων πολιτῶν καὶ 
τῶν βασιλέων αὐτῶν, ἄν τι παράνομον πράττωσιν, ἐπὶ 
δὲ τούτοις ξύμπασιν ἀδόλῳ γνώμῃ καὶ ὑγιεῖ μετὰ ϑεῶν 
βασιλέα στήσασϑε, πρῶτον μὲν τὸν ἐμὸν υἱὸν χαρίτων ἕνε- 
κα δμτῶν, τῆς τὲ παρ᾽ ἐμοῦ καὶ τῆς παρὰ τοῦ ἐμοῦ πα- 
τρός" ἃ μὲν γὰρ ἀπὸ βαρβάρων ἡλευϑέρωσεν ἐν τῷ τότε 
χρόνῳ τὴν πόλιν, ἐγοὶ δὲ ἀτιὸ τυράννων νῦν δίς, * ὧν αὖ- 356 
τοὶ μάρτυρες, ὑμεῖς γεγόνατε, δεύτερον δὲ δὴ ποιεῖσϑε βα- 
σιλέα τὸν τῷ μὲν ἐμῷ πατρὶ ταὐτὸν κεκτημένον ὄνομα, 
υἱὸν δὲ Διονυσίου » χάριν τῆς τὲ νῦν βοηθείας καὶ ὅσίου 
τρύπου" ὃς γενόμενος τυράννου πατρὸς ἑκὼν τὴν πόλιν 
ἐλευϑεροῖ, τιμὴν αὐτῷ καὶ γένει ἀείξζωον ἀνεὶ τυραννίδος 
ἐφημέρου καὶ ἀδίχου κτώμενος, τρίτον δὲ προκαλεῖσθαι 
χρὴ βασιλέα γίγνεσϑαι Συρακουσῶν, ἑκόντα ἑκούσης τῆς 
πύλεως, τὸν νῦν τοῦ τῶν πολεμίων * ἄρχοντα στρατοπέ- B 
δου, “Διονύσιον τὸν Διονυσίου, ἐὼν 5 ἑκὼν εἰς βασι- 
λέως σχῆμα ἀπαλλάττεσθαι, δεδιως μὲν τὰς τύχας, ἐλεῶν 
δὲ πατρίδα καὶ ἱερῶν ἀϑεραπευσίαν καὶ τάφους, *) μὴ 
διὰ φιλονεικίαν πάντως παντ᾽ ἀπολέσῃ βαρβάροις ἐπίχαυ- 
τὸς γενόμενο;. τρεῖς δ᾽ ὄντας βασιλέας, εἴτ᾽ οὖν τὴν /a- 
κωνικὴν δύναμιν αὐτοῖς δόντες εἴτε ἀφελόντες xal ξυνομο- 
λογησάμενοι, καταστήσασϑε **) τρόπῳ τινὶ τοιῷδε, ὃς ὁ 
εἴρηται μὲν καὶ πρότερον ὑμῖν. ὅμως " δ᾽ ἔτι xol viv C — 
ἀκούετε. ἐὰν ἐθέλη τὸ γένος ὑμῖν τὸ Διονυσίου τε καὶ 
Ὡππαρίνου ἐπὶ σωτηρίᾳ Σικελίας παύσασϑαι τῶν νῦν πα- 
Οὔντων κακῶν, τιμὰς αὑτοῖς καὶ γένεε ***) λαβόντες εἴς τε 
τὸν ἔπειτα καὶ τὸν νῦν χρόνον; ἐπὶ τούτοιφ καλεῖτε, ὥςπερ 


*) ic. «άφων.-. 
.**)-vp. καταστήσατε. l6. ἀφελόντες, Bvvonoloyqcápevo: 
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tasse οἱ utile vobis omnibus faerit medium tenere, tum 

eis qui principatus asperitatem fugitis tum eis qui con- 

tra dominationem assequi cupitis, quorum maiores 

tunc, quod maximum est, Graecos e barbaris servarunt, 
ut nuuc de re publica disserere liceat ; qui si tunc per» - 
issent, neque sermo neque spes ulla omnino reliqua 
esset, nunc igitur his quidem liberlas obtingat cum im- - 
perio regali, illis autem imperium regale legeadstrictum, 
ita ut leges domineutur tum celeris civibus tum ipsis 
regibus, si quid iniqui fecerint, ad haec autem omnia 
mente sana et a dolo aliena diis luvantibus regem con- 
slituite;. ac primum quidem filium meum, mea et pa- 
iris mei gratia; hic enim a barbaris illo tempore civi« 
tatem liberavit, et ego a tyraunis nunc bis,- quorum 
testes vos ipsi mihi fuistis. secundum yero regem create 
eum qui patris mei nomen habet, filium Dionysii, tum 
praesentis au.xilii tum sanctorum morum gratia, qui 
patre natus tyranno ultro civitatem liberat, honorem 
et sibi et generi perpetuum pro fragili ét iniusta tyran- 
nide comparans. tertium deinde iuvitare oportet, ut 
rex Syracusiorum exsistat voleus volente civitate , qui 
nunc exercitus hostium dux est, Dionysium Dionysi 
filium, si sua spouté ad regis speciem Lrausire voluerit, 
limens vicissitudinem fortunae miserensque patriae et 
templorum et sepulcrorum dirutorum, ne ob conten- 
tionis studium omnia prorsus perdens ΜΝ gaudio 
cumulet. hos autem tres reges, sivé Laconicam po- 
testatem eis dantes sive adimenles, cominuni consensu 
create hoc modo, qui et ante vobis dictus et nuno quo- 
que adhue vobis audiendus est. si Dionysi et Hippa- 
rini genus ad Siciliae sulutem malis praesentibus finem 
impouere voluerit, honores et sibi et stirpi tum in 
posterum tum in pracéént ἐδ μων concilians, hac eos 
conditione vocate, ut iam ante dictum est, legatos 
quos illi voluerint constituentes qui gratiae reconcili- 
audae auctoritatem habeant, sive hiuc sive foris peten- 
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xal πρότερον ἐῤῥήθη, ᾿ πρέσθεις οὕς ἂν ἐϑιλήσωσε κυρίους 


σπιοιησαάμένοι τῶν διαλλαγῶν, εἴτε rods αὐτόϑεν εἴτε ἔξω- 
ϑὲν εἴτε ἀμφότερα, καὶ ὁπόσους dv» συγχωρήσωσι. τού-- 
vovg δ᾽ ἐλθόντας νόμους μὲν πρῶτον * θεῖναι καὶ ποῖε- Ὁ 
τείαν τοιαύτην, ἐν ἦ E βασιλέας ἁρμόττει γίγνεσθαι κυρίους 
ἱερῶν ze καὶ ὅσων ἄλλων πρέπει τοῖς ; γενομένοις ποτὲ εἶερ-- 
γέταιφ᾽' πολέμου δὲ καὶ εἰρήνης ἄρχοντας νομοφύλακας 
ποιήσασθαι ἀριϑμὸν τριάκοντα καὶ τιέντε μετά τὲ δήμου 
καὶ βουλῆς. δικαστήρια δὲ ἄλλα μὲν ἄλλων, ϑανάτου δὲ 
καὶ φυγῆς τούς τὲ πέντε καὶ τριάκοντα ὑπάρχειν, πρὸς 
τούτοις τὲ ἐχλεκτοὺς γίγνεσθαι δικαστὰς ἐκ τῶν νῦν ἀεὶ 
περυσινῶν ἀρχόντων, " ἵνα dg ἑχάστης τῆς ἀρχῆς τὸν E 
ἄριστον δόξανε᾽ εἶναι καὶ δικαιότατον᾽ τούτους δὲ τὸν 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν δικάζειν ὅσα θανάτου καὶ δεσμοῦ καὶ ut- 
ταστασεως τῶν πολιτῶν" βασιλέα δὲ τῶν τοιούτων δικῶν 
μὴ ἐξεῖναι δικαστὴν γίγνεσθαι, καϑάπερ ἱερέα, φόνου κα- 
ϑαρεύοντα καὶ * δεσμοῦ καὶ φυγῆς. Ἵ1αὖϑ'᾽ ὑμῖν ἐγὼ καὶ 351 
ζῶν διενοήϑην γίγνεσθαι καὶ νῦν διανοοῦμαι. καὶ τότε 
κρατήσας τῶν ἐχϑρῶν μεϑ᾽ ὑμῶν, εἰ μὴ ξενικαὶ ἐριννύερ 
ἐκώλυσαν, κατέστησα ὧν ἧπερ καὶ διενοούμην, xal μεεὰ 
ταῦτα Σικελίαν ἂν τὴν ἄλλην, εἴπερ ἔργα ἐπὶ νῷ ἐχίγνειο, 
κατῴκισα, τοὺς μὲν βαρβάρους ἣν νῦν ἔχουσιν ἀφελόμενος, 
ὅσον μὴ ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἐλευϑερίας διεπολέμησαν πρὸς 
τὴν τυραννίδα, τοὺς δ᾽ ἔμπροσϑεν οἰκητὰς τῶν ᾿ λληνικῶν 

* γόπων εἰς τὰς ἀρχαίας καὶ πατρῴας οἰκήσεις κατοικίσας. B 
ταὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ νῦν πᾶσι συμβουλεύω κοινῇ διανοη- 
ϑῆναν καὶ πράττειν τὲ καὶ παρακαλεῖν ἐπὶ ταύτας τὰς 
πράξεις πάντας, τὸν μὴ ἐθέλοντα δὲ πολέμιον ἡγεῖσϑαε 
κοινῇ. ἔστε δὲ ταῦτα οὐκ ἀδύνατα" ἃ γὰρ ἐν δυοῖν τε 
ὄντα ψυχαῖν τυγχάνεν καὶ λογισαμένοις εὑρεῖν βέτισεα 
ἑτοίμως ἔχει, ταῦτα δὲ σχεδὸν ὃ κρίνων ἀδύνατα οὐχ εὖ 
φρονεῖ. λέγω δὲ τὰς δύο τήν τὲ * “Ἱππαρίνου τοῦ Διονυ- C 
σίου υἱέος καὶ τὴν τοῦ ἐμοῦ υἱέος" τούτοιν γὰρ ξυνομο- . 
λογησάντοιν τοῖς γε ἄλλοις Συρακουσίοις οἶμαι πᾶσιν ὅσου- 
πὲρ τῆς πόλεως κήδονταν ξυνδοκεῖν. ἀλλὰ ϑεοῖς τε πᾶσε 
τιμὰς μεῖ εὐχῶν δόντες τοῖς τὲ ἄλλοις ὅσοις μετὰ θεῶν 
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tes sive utrumque, et quot illi concesserint, hi vero 
quum convenerint, primum leges ferant et eiusmodi 
rem publicam constituant in qua reges, ut decet, prae- 
fecti sint sacris reliquisque rebus quarum procuratio 
conveniat in viros olim de patria bene meritos. belli 
, et pacis principesstatuite legum custodes triginta quin- 
que cum populo et senatu. iudicia alia aliorum sunto, 
mortis vero et exsili iudices sunto triginta illi quinque. 
ad hos electi iudices conslituantur ex eorum semper 
numero qui anno ante magistratum gesserint, unus ex 
quoque magistratu, qui se optimum et iustissimum ex- 
hibuerit; hi per annum sequentem de morte et vinclis 
et exsilio civium iudicanto; regi vero huiusmodi iudi- 
ciorum ne liceat iudici esse, ut, quemadmodum sacer- 
dos, a caede el vinclis et exsilio purus sit. De his ut 
vobis contingerent vivus ego cogitavi et nunc cogito. 
et tunc si vobiscum inimicis superior evasissem, «quod 
quidem contigisset, nisi externae furiae impedissent, 
saue constiluissem quomodo cogitaveram, et deinde 
reliquam Siciliam, si res ex animi sententia successis- 
sent, condidissem, barbaris ex ea quam uunc tenent 
parte expulsis, eis quidem qui non pro communi li- 
bertate adversus tyrannidem pugnassent, eL prioribus 
habitatoribus Graecorum locorum in pristinas patrias- 
que sedes restitutis. eadem vero haec nunc quoque 
omnibus vobis auctor sum ut communiter cogitelis et 
faciatis omnesque ad haec invitetis, eum vero qui no- 
luerit communem iudicetis las. neque haec talia 
sunt quae fieri non possint; quae enim in duorum 
animis posita sunt et secum reputantibus facile optima 
reperiuntur; haec qui fieri non posse iudicat, is non 
recte sentit. dico autem duos Hipparinum Diouysi 
filium et meum filium, hi enim dao si consenserint, 
erbitror etiam reliquos Syracusios omnes, quibus res 
, publica curae sit, consensuros esse, quare diis omni- 
bus honores cum precibus tribuentes et reliquis omni- 
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πρέπει, πείϑοντες καὶ πιροκαλούμενοι φίλους καὶ διαφόρους 
μαλακῶς vt καὶ πάντως, μὴ ἀποστῆτε πρὶν ὧν τὰ νῦν υἱφ᾽ 
ἡμῶν λεχϑέντα, οἷον ὀνείρατα Otia ἐπιστάντα ἐγρηγορύσιν, 
ἐναργῆ τὲ ἐξεργάσησϑε " τελεσϑένεα καὶ εὐτυχῆ. D 


9. 


 Táro»'4ogUro Ταραντίνῳ εὖ πράττεεν. 


e glxovro πρὸς ἡμᾶς οἱ τ "Moexmov xal (Φιλωνίδην, 
τὴν τὲ ἐπιστολὴν φέροντες "ἣν σὺ αὐτοῖς ἔδωκας, xal Ἑ 
ἀπαγγέλλοντες τὰ παρὰ σοῦ. τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν πόλιν 
οὐ χαλεπῶς διεπράξαντο (xai γὰρ οὐδὲ παντελῶς ἦν dgyo- 
δη), τὰ δὲ παρὰ σοῦ διῆλθον ἡμῖν λέγοντες ὑποδυςφορεῖν 
σὲ ὅτε οὐ δύνασαι τῆς περὶ τὼ κοινὰ ἀσχολίας ἀπολυϑῆναι, 
ὅτι μὲν οὖν ἥδιστόν ἐστιν ἐν τῷ βίῳ τὸ τὰ αὐτοῦ πράτ- 
zu», ἄλλως τὲ καὶ εἴ τις * ἕλοιτο τοιαῦτα πράττειν οἷα 358 
καὶ σύ, σχεδὸν παντὶ δῆλον" ἀλλὰ κἀκεῖνο δεῖ σε ἐνϑυ-- 
μεῖσϑαι, ὅτε ἕκασιος ἡμῶν οὐχ αὐτῷ μόνον γέγονεν, ἀλλὰ 
τῆς γενέσεως ἡμῶν τὸ μέν τι wj πατρὶς μερίζειαι, τὰ δέ τι 
οἱ γεννήσαντες, τὸ δὲ οἱ λοιποὶ φίλοι. πολλὰ δὲ καὶ τοῖς 
“καιροῖς δίδοται τοῖς τὸν βίον ἡμῶν καταλαμβάνουσε" κα- 
λούσης δὲ τῆς πατρίδος αὐτῆς πρὸς τὰ κοινὰ ἄτοπον ἴσως 
τὸ μὴ ὑπακούειν' ἅμα γὰρ ξυμβαίνει καὶ χώραν καταλιμ- 
πάνειν φαύλοις " ἀνθρώποις, οὗ οὐκ ἀπὸ τοῦ  βελείστου Β 
πρὸς τὰ κοινὰ προέρχονται. περὶ τούτων μὲν οὖν ἱκαψῶς" 
᾿Εχεκράτους δὲ καὶ νῦν ἐπιμέλειαν ἔχομεν καὶ εἰς τὸν λου- 
πὸν χρόνον ἕξομεν καὶ διὰ gà καὶ διὰ τὸν NOUS riz 
wt καὶ δι αὐτὸν τὸν wissieniv, 
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bus; quibus enm diis par est eos tribui , persuadete et 
adhortamini amicos et adversarios leniter omnique mo- 
do, nec prius desistite quam, quae nunc a nobis dicta 
sunt, velut somnia divina vigilantibus oblata, eviden- 
lia effeceritis et ad exitum felicem adduxeritis, 


EPISTOLA IX. 


Plato Archytae "Tarentino salutem. 


Venerunt ad nos Archippus et Philonides, epistolam 
quani tu eis dedisti afferentes et cetera ds te nuntian- 
tes. quae igitur ad civitatem spectant, haud difficulter 
transegerunt (neque enim omnino erant laboriosa), 
quae vero ad te attinent, narrarunt nobis te aliquanto 
aegrius ferre, quod publicis te occupationibus exsol- 
vere nequeas. atqué iucundissimum quidem esse in vi- 
ta res suas agere, praesertim si quis talia agenda susce- 
perit, qualia tu, omnibus fere patet; verum hoc quo- 
que te cogitare oportet, quemque nostrum non sibi so- 
lum natum esse, sed ortus nostri partem patriam viu- 
dicare, partem parentes, partem ceteros amicos. mul- 
ta vero eliam temporibus dantur quae in vitam no- 
stram incidunt; quum autem patria ipsa ad res civiles 
vocat, PLniGAR sine dubio est non obedire; simul 
enim contingit ut vilibus hominibus locus relinquatur, 
qui nou ex optimi ratione ad rem püblicam accedunt. 
sed de his quidem satis; Echecratem autem et nunc 
curamus et in posterum curabimus, tum tua, tum pa- 
tris eius Phrynionis, tum ipsius adolescentis gratia. 
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Πλάτων ᾿Αριστοδώρῳ εὖ πράττειν, 


"xoa «ίωνος ἐν τοῖς μάλιστα " ἑταῖρον εἶναί τέ σὲ Ὁ 
νῦν καὶ γεγονέναι διὰ παντός, τὸ σοφώτατον ἦϑος τῶν 
εἰς φιλοσοφίαν παρεχόμενον" τὸ γὰρ βέβαιον καὶ πιστὸν 
καὶ ὑγιές, τοῦτο ἐγώ φημι εἶναι τὴν ἀληθινὴν φιλοσοφίαν, 
τὰς δὲ ἄλλας τὲ καὶ εἰς ἄλλα τεινούσας σοφίας τὰ καὶ δὲν- 
νότητας κομψότητας οἶμαι προραγορεύων ὀρθῶς ὀνομά- 
(uv. ἀλλ᾽ ἔρῥωσό τὲ καὶ μένε ἐν 96s do n οἷςπερ D 
xai vU» μένεις. 


WERE 
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, ὲ : "$ v. de TT i 
Plato Aristodoró salutem: 


Audio te unum ex intimis Dionis familiaribus et nunc 

esse et semper fuisse, quippe qui sapienlissimoa ad 
philosophiam | mores adhibueris; firmum enim et 
fidum et sincerum, hoc ego dico esse veram philoso- 
phiam, ceteras vero et alia spectantes sapientias et 
praestantias elegantias si appellem, recte me nomi- 
nare puto. iam vale et mane in. aseo es owe 
nunc manes, 


Πλάτων Μαοδάμαντι εὖ πράττειν, 


᾿᾿ πέστειλα μέν ") σον καὶ πρότερον ὅτε πολὺ διαφέρει 
ποὺς ἅπαντα à Myng αὐτὸν diexloDa, σὲ "Orate" ἐπει- 
δὴ δὲ ov φὴς ἀδύνατον εἶναι, μετὰ τοῦτο vj» δεύτερον, εἰ 
δυνατὸν dud dquxéo0ns ἢ ᾿Σὠκβάτη, ὥςπερ ἐπέστειλας. νῦν͵ 
δὲ Σωκράτης " μέν ἐστε περὶ ἀσϑένειαν τὴν τῆς σεραγγου- Β΄ 
Ἰρίαφ,, ἐμὲ δὲ ἀφικόμενον ἐνταῦϑα ἄσχημον ὧν εἴη μὴ δια- Ὁ 
πράξασϑαι ἐφ᾽ ἅπερ συ παρᾳκαλεῖς, iyu δὲ ταῦτα γενέσϑαι 
div οὐ πολλὴν ἐλπίδα ἔχω", δι᾽ ἃ δέ, μακρῶς ἑτέρας δέοετ᾽ 
'ἂν ἐπιστολῆς, εἴ τις 7^) πάντα διεξίοι" καὶ ἅμα οὐδὲ τῷ 
'σώματε διὰ τὴν ἡλικίαν ἱκανῶς ἔχω τιλανᾶσϑαι καὶ κινδυ- 
γεύειν κατά τὲ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν. οἷα ἀπαντᾷ" xal 
ψῦν πάντα κινδύνων ἐν ταῖς πορείαις ἐστὶ μεστά. συμβου-  — 
λεῦσαι μέντοι ἔχω σοί τε καὶ τοῖς " οἰκισταῖς, ὃ εἰπόντος $59 
μὲν ἐμοῦ, φησὶν ᾿Ησίοδος, δόξαι ὧν εἶναι φαῦλον, χαλε- —— 
| πὸν δὲ νοῆσαι. εἰ γὰρ οἵονθ᾽ ὑπὸ νόμων ϑέσεως καὶ ὦν- —— 
τινων εὖ ποτὲ πόλιν ὧν κατασχευασϑῆναι, ἄνευ τοῦ εἶναί D 
— v0 κύριον ἐπιμελούμενον ἐν τῇ πόλει τῆς xaO ἡμέραν διαί- 
τῆς, ὅπως àv ἢ σώφρων τε καὶ ἀνδρικὴ δούλων τὲ καὶ 1 
ἐλευϑέρων, ovx ὀρϑῶς διανοοῦνται. τοῦτο δ᾽ αὖ, εἰ μὲν 
᾿εἰσὶν ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἀρχῆς ταύτης, γένοιτ᾽ ἄν᾽ εἰ δ᾽ ἐπὶ 


ὩΣ oló c ὦ ἃ. 


τὸ παιδεῦσαι δεῖ τινός, " οὔτε ὃ παιδεύσων οὔτε οἱ παιδευ- B 
ϑησόμενοι, ὡς ἐγὼ οἶμαι, εἰσὶν ὑμῖν, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν τοῖς 
ϑεοῖς εὔχεσϑαι. **) καὶ γὰρ σχεδόν τε καὶ αἱ ἔμπροσϑεν 


| 
* Ἁ ** 5 , 1 
) ve: Ἐπεστείλαμ έν. ) ve ἥτις. 
***) yo. εὔχεσθϑ e. 
᾿ 
1 


EPISTOLA XI. 


Plato Laodamanti salutem. 


Scripsi quidem tibi iam ante, magno opere referre 
ad omnia quae dicis, te ipsum Athenas proficisci; quo- 
niam vero hoc fieri pósse negas, seeundum post hoc 
est, si fieri possit, me proficisci vel Socratem, sicut 
, Scripsisti, nunc Socrates urinae. stillicidiis laborat, n mi- 
hi vero. lurpe. esset, si eo veniens. perficere non possem 
δὰ quae tu me vocas, ego autem : haec futura esse non 
admodum spero, et quam ob causam, longa alia epi- 
stola. opus esset, si quis omnia. vellet. persequi; simul 
nec corpore satis valeo ad vagandum et pericula su 
unda, qualia terra marique obveniunt, et nunc om- 
nia in itineribus plena sunt periculorum. ,.cousulere 
lamen possum et tibi eL eis qui coloniam cousiituunt, 
quod referente me, ut ait Hesiodus, vile videri possit, 
difficile lamen inuidia est. etenim si legum qualium- 
.cumque latione rem publicam bene posse constitui av- 
bitrantur, etiamsi non sit aliquis qui quotidiani in οἷς 
vilate victus procurationem habeat, ut sit temperatus 
et virilis, tam servorum quam liberorum, non recte 
senliunt. hoc autem fieri poterit, si iam sunt viri hoc 
magistratu digni; si vero ad erudiendum aliquo opus 
fuerit, neque qui doceat neque qui doceantur, ut ego 
puto, vobis sunt; sed nihil relinquitur nisi hioc ut deos 
precemini, etenim superiores quoque civitates sic fere 
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πόλειφ οὕτω κατεσκευάσθησαν, καὶ ἔπειτα εὖ ᾧκησαν, ὑπὸ 
ξυμβάσεων πραγμάτων μεγάλων χαὶ κατὰ πόλεμον καὶ κατὰ 
τὰς ἄλλας πράξεις γενομένων, ὅταν ἐν τοιούτοις καιροῖς 
ἀνὴρ καλὸς vt καὶ ἀγαθὸς ἐγγένηται μεγάλην δύναμεν ἔχων. 
τὸ δ᾽ ἔμπροσθεν αὐτὰ προθυμεῖσθαι μὲν χρὴ καὶ" ἀνάγχη, € 
διανοεῖσθαι μέντον αὐτὰ οἷα λέγω, καὶ μὴ ἀνοηταίνειν 
οἰομένους τὸ ἑτοίμως διαπράξασθαι. ") Εὐιύχει. 


J.B. 


n | | 
Πλάτων Moxvre Ταραντίνῳ εὖ πράττειν, 


» i μὲν παρὰ σοῦ. ἐλϑόνϑ᾽ ὑπομνήματα ϑαυμαστῶς ὥς 
: ᾿ἀομενοί, τε ἐλάβομεν καὶ τοῦ γράψαντος " αὐτὰ ἠγάσϑημεν D. 
ὡς ἔνι μάλιστα, καὶ ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι à «vno ἄξιος bai- 
yo» τῶν πάλαι προγόνων ᾽ λέγονται γὰρ δὴ οἱ ἄνδρες οὖ- 
E μύριοι **) εἶναε, οὗτοι δ᾽ ἦσαν τῶν ἐπὶ “Ἰαομέδοντος 
ἐξαναστάντων Τρώων : ἄνδρες ἀγαϑοὶ, ὡς ὅ παραδεδομέ- 
vog μῦϑος δηλοῖ. τὰ δὲ mag duoi ὑπομνήματα περὶ ὧν 
ἐπέστειλας. ἱκανῶς μὲν οὔπω 5a, wg δέ moie τυγχάνει 
ἔχοντα, ἀπέσταλχά σοι.  négl δὲ τῆς φυλακῆς ἀμφότερον ^ — 
'συμφωνοῦμενγ Ogr " οὐδὲν δεῖ παρακελεύεσθαι. πῇ Ε 
moo, ***) | 


*) ἴα διαπράξασϑα: δεῖ, ^ "*) ἴα, μυρίο:. 
|) vg. παρακελεύεσθαι. 


' 
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constiLutae.et deinde bene p RI sunt ut; ma- 
gni casus quum incidissent tum in bello tum in aliis 
aclionibus, in tali tempore vir honestus et bonus ex- 
stiterit magua praeditus potestate, antea vero hoc 
enili vos oporlet et necesse est, el ea cogitare quae 
dico, non insipienter aria facile vos hoc perfectu- 
ros esse, Vale. , 


EPISTOLA XII. 


Plato Archytae Tarentino &alutem, 


Commentarios a te missos dici non potest quanta cum 
'"Yoluptate acceperimus eorumque auclorem quanto 
opere admirati simus; et visus est nobis vir ille dignus 
maioribus illis pristinis; dicuntur enim viri hi innu- 
amerabiles fuisse, et fuerunt in Troianis illis qui Lao- 
imedontis tempore emigraverant, viri praestantes, ut- 


" -marratio tradita declarat. .commenlàrii vero mei, de 


quibus scripsisti, nondum absoluti suut, tamen, ut- 
cumque se habent, misi tibi. de custodia ambo con- 
sentimus, ut nihil opus sit admonitione. ' Vale, - 


Tom, IX. |^ Rr 
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Πλάτων Διονυσίῳ τυράννῳ Συρακουσῶν 
εὖ πράττειν. 


᾿“ ΤΠ οχή σοι τῆς ἐπιστολῆς -ἔστω. καὶ ἅμα ξύμβολον ὅτι 960 
neg ἐμοῦ ἐστί" τοὺς “οκρούς, z00' ἑστιῶν νεανίσχους, 
πόῤῥω κατακείμενος ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀνέστης παρ᾽ ἐμὲ xal φιλο- 
φρονούμενος εἶπες εὖ τι ῥῆμα ἔχον, ὡς ἐμοὶ τε ἐδόκει καὶ 
* 19 παρακατακειμένῳ ( ἦν δ᾽ οὗτος τῶν καλῶν rig), ὃς B 
τότε εἶπεν ἯΙ που πολλά, οὖ Διονύσιε, εἰς σοφίαν ὠφελεῖ 
ὑπὸ llàdérovog. σὺ δ᾽ εἶπες Καὶ εἰς ἄλλα πολλά" ἐπεὶ καὶ 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς μεταπέμψεως, ὅτι μετεπεμψάμην αὐτόν, 
δὲ αὐτὸ τοῦτο εὐθὺς ὠφελήϑην. Τοῦτ᾽ οὖν διασωστέον, 
ὅπως ἂν αὐξάνηται αἰεὶ ἡμῖν ἡ ἀπ᾿ ἀλλήλων ὠφέλεια. καὶ 
ἐγὼ νῦν τοῦτ᾽ αὐτὸ πὰρασκευάζων τῶν τε ΤΙυθαγορείων — 
πέμπω σοι καὶ τῶν διαιρέσεων, ") καὶ ἄνδρα, ὥςπερ " ἐδό- C. 
xs, ἡμῖν τότε, ᾧ γε σὺ xal ᾿“ρχύτης. εἴπερ ἥκεε παρὰ σὲ 
᾿Ἵρχύτης, χρῆσϑαι δύναισϑ᾽ ἄν. ἔστι δὲ ὄνομα μὲν .“Ελί- 
χων, τὸ δὲ γένος ἐκ "Kubixov , μαϑητὴς δὲ ὐδύξου καὶ 
περὶ πάντα τὰ ἐκείνου πάνυ χαριέντως ἔχων" ἔτε δὲ καὶ 
τῶν ᾿Ισοχράτους **) μαϑητῶν τῳ ξυγγέγονε xai Πολυξένῳ 
τῶν Βρύσωνός τινε ἑταίρων. ὃ δὲ σπάνιον ἐπὶ τούτοις, 
οὔτε ἄχαρίς ἐστιν ἐντυχεῖν οὔτε κακοήϑει ἔοικεν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἐλαφρὸς καὶ εὐήϑης δόξειεν ἂν εἶναι. δεδιοὺς δὲ λέγω 
* χαῦτα, ὅτε ὑπὲρ ἀνθρώπου δόξαν ἀποφαίνομαι, οὐ φαύ- D 
λου ξωου, ἀλλ᾿ εὐμεταβόλου, πλὴν πάνυ ὀλίγων τινῶν καὶ 
eig ὀλίγα" ἐπεὶ καὶ περὶ τούτου φοβούμενος καὶ ἀπιστῶν 


4) io. *. διαιρέσεων ἔμπειρον. ἘΦ) ἴσ. Σωκράτους. 
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Plato Dionysio tyranno Syracusarum. 
salutem. | hei 


Principium epistolae esto om ubi: argumento a 
mie esse scriptam: quum aliquando Locrenses adole- 
. scenes convivio excepisses et procul a me discumbe- 
res, surrexisli ad me, et postquam benigne me exce- 
peras, verbum protulisti quóddum concinnum, ut mihi 
videbatur itemque ei qui propter"me disctimbebat (erat 
autem hic unus de pulchris), qui tunc dixit Magnam 
sanetibi, Dionysi, utilitatem ad philosophiam praebet 
Plato. tum tu r espondisti Ad alia quóque multá: nam ex 
ipsa quoque vocaátione, quod'eum arcessivi, ex hoc ipso 
. statim utilitatem cepi. Hoc igitur conservandum est, ut 
utilitasquam inter nos 5 praebemus semper nobis augeatur, 
et ego nunc hoc ipsum tibi praebens Pythagoreorum ali- 
quem ad te mitto οἱ divisionum peritum, virum, ut nobis 
visus est tunc, quo tu et Archytas, si quidem venerit ad 
te Archytas, uti poteritis, nomen ei est Helico, oriun- 
dus a Cyzico, discipulus Eudosi δὲ iu omnibus quae 
hic tradidit admodum scite versatus; eliam cum Iso- 
cratis *) discipulorum aliquo versatus ést et eum Poly- 
xeno uno de Brysonis familiaribus. quod vero rarum in 
his. est, neque ingrata est eius consuetudo neque maliguo 
similis est, sed levis potius et simplex videri potest. 


*) fort. Socratis. 


τ 
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ἐσχύπουν αὐτός τὸ ἱντυγχάνων καὶ ἐπυνθανόμην τῶν πολι- 
τῶν αὐιοῦ, καὶ οὐδεὶς οὐδὲν φλαῦρον ἔλεγε τὸν ἄνδρα. σχό- 
ni δὲ καὶ αὐτὸς καὶ εὐλαβοῦ, μάλιστα μὲν οὖν, ὧν καὶ 
ὁπωφειοῦν σχολάξης, μάνθανε παρ᾽ αὐτοῦ xai τἄλλα φιλο- 
σύφει'" εἰ δὲ μή, ἰχδίδαξαί τινα, ἵνα. xard σχολὴν μανϑώ- 
γων βελείων γίγνῃ καὶ εὐδοξῇς, ὅπως τὸ δε ἐμὲ ὠφελεῖοθαί 
σὲ μὴ avi. ") καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ. 

* Περὶ δὲ ὧν ἐπέσεελλές μοι ἀποπέμπειν σοι, τὸν 
μὲν "Anólio ἐπριάμην **) τὲ καὶ ἄγεν 000 “επτίνης νέου 
xal ἀγαϑοῦ δημιουργοῦ" ὄνομα δ᾽ ἔστιν αὐτῷ ““εωχάρης᾽᾿ 
ἕτερον δὲ παρ᾽ αὐτῷ ἔργον ἦν πάνυ κομψόν, ὡς ἐδόκει" 
ἐπριάμην οὖν αὐτὸ βουλόμενός σου τῆ γυναικὶ δοῦναι, Gre 
μουν ἐπεμελεῖτο χαὶ ὑγιαίνοντος καὶ ἀσϑενοῦντος ἀξίως ἐμοῦ 
τὸ καὶ σοῦ" δὸς οὖν αὐτῇ, ὧν μή xl σοι ἄλλο δόξη. nip- 
- δὲ καὶ οἴνου γλυκέος δώδεκα σταμνία τοῖς παισὶ καὶ 

* μέλιτορ, δύο" ἐσχάδων δὲ ὕστερον ἤλθομεν τῆς ἀποδέ- B 
σέως », τὰ δὲ μύρτα ἀποτεθέντα κατεσάπη" ἀλλ᾿ αὖϑις 
βέλτιον ἐνθλνδῤρηβα: περὶ δὲ φυτῶν “επτίνης σον 

" 

᾿Αργύριον. P "P ταῦτα ἕνεκά τὲ τούτων καὶ εἰςφορῶν 
τινῶν εἰς τὴν πόλιν ἔλαβον. παρὰ “ἐπαίνου, λέγων ἅ μὸν 
ἐδόκει εὐσχημονέστατα͵ ἡμῖν εἶναι καὶ ἀληθῆ λέγειν, ὅτε 
ἡμέτερον εἴη, ὃ εἰς τὴν ναῖν ἀναλώσαμεν τὴν «“Δευκαδίαν, 
σχεδὸν ἑκκαίδεκα μναῖ. τοῦτ᾽ οὖν ἔλαβον, καὶ * λαβὼν 
αὐτός τὲ ἐχρησάμην καὶ ὑμῖν ταῦτα «πέπεμψα. τὸ δὴ με- 
τὰ τοῦτο περὶ χρημάτων ἄχουε ὥς σοι ἔχει, περί τε τὰ 
σὰ τὰ ᾿4ϑήνησε καὶ περὶ τὰ ἐμά, £70 τοῖς σοῖς χρήμα- 
σιν, ὥςπερ τότε σοε ἔλεγον, χρήσομαι καϑάπερ τοῖς τῶν 
ἄλλων ἐπιτηδείων, χρῶμα. δὲ ὡς ὧν δύνωμαι ὀλιγίστοις, 
ὅσα ἀναγκαῖα ἢ δίκαια ἢ εὐσχήμονα ἐμοὶ τὰ δοχεῖ καὶ παρ᾽ 
οὗ ἄν λαμβάνω. ἐμοὶ δὴ τοιοῦτον νῦν ξυμϑέβηκεν. εἰσί 
μου ἀδελφιδῶν ϑυγατέρες τῶν ἀποθανουσῶν * τότε ὅτ 
ἐγὼ οὐκ ἐστεφανούμην,, σὺ δ᾽ ἐκέλευες, τέτταρες, 7 μὲν 
γῦν ἐπίγαᾳμος, r δὲ ὀκταέτις, ἢ δὲ σμικρὸν πρὸς τρισὶν 
ἔτεσιν, ἡ δὲ οὕπω ἐνειαυσία. ταύτας ἐχδοτέον ἐμοί ἔστι καὶ | 


—— 
3) r9: üvetg. τῇ ἄλλ, ἐποιησάμην. 
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dico autem haeo cum timore, propterea quod senten- 
tiam meam de homine pronuntio, non vili animali, sed. 
facile mutabili, quum a perpaucis quibusdam et paucas 
ad res discesseris. etenim de hoc quoque timeas ac dif- 
fidens quaesivi, quum eum convenissem, et e civibus. 
eius percontatus sum, neque quisquam mali quid de 
viro retulit. specta vero ipse et cautionem adhibe. ma- 
xime autem, si tibi ullo modo otium erit, disce ab eo. 
et ceterum philosophare; sin minus, instituendum ali- 
quem eura, ut per otium discendo melior exsistas et 
famam colligas neque a me iuvari desinas,. 

De quibus scripsisti ut tibi mitterem, Apollinem 
quidem emi et affert tibi Leptines, iuvenis et boni ar- 
lificis opus; nomen ei est Leochares; &liud vero apud 
ipsum opus erat admodum elegans , ut videbatur; emi 
igitur ut uxori tuae dono darem, siquidem me procu- 
ravit et prospera et minus commoda valetudine uten- 
lem pro mea et sua dignitate; do igitur illud, uisi quid 
libi videtur secus. mitto etiam pueris vini dulcis duo- 
decim amphoras et mellis duas; caricae iam reconditae 
erant quum venissemus, δὲ myrti baccae reconditae 
putruerunt; sed posthac melius curabimus. de plan- 
tis Leptines tibi narrabit. 

Pecuniam vero ad haec emenda et vectigalia eivi- 
lati pendenda accepi a Leptine, diceus ei, id quod 
mihi videbatur maxime nobis decorum esse atque ve- 
rum, nostrum esse quod in navem insumpsissemus 
Leucadiam, fere sedecim minas. has igitur accepi ac-- 
ceplisque usus sum et vobis hacc misi. iam de pecuniis 
tuis quae Athenis sunt et de meis quomodo se res ha- 
beat audi. ego pecuniis tuis, quemadmodum tunc tibi 
dixi, utar sicut reliquorum familiarium, utor autem 
quam paáucissimis possum, quae necessaria vel iusta 
vel decora et mihi videntur esse et ei a quo accipio. 
mihi igitur tale quid nuuc usu venit. sororis filiae, 
quae mortuae suut, quum ego non coronarer, licet tu 
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τοῖς ἐμοῖς ἐπιτηδείοις, αἷς ἂν ἐγὼ ἐπιβιῶ, αἷς Y d» μήν 
χαιρόντων" καὶ ὧν ὧν γένωνται οἱ πατέρες αὐτῶν ἐμοῦ, 
τιλουσιώτεροι, οὐκ ἐκδοτέον'" τὰ δὲ νῦν ἐγὼ αὐτῶν εὐπο- 
ρώτερος. καὶ τὰς μητέρας δὲ αὐτῶν ᾿γὼ ἐξίδωκα καὶ utc 
ἄλλων καὶ μετὰ «Ἰίωνος. * ἡ μὲν οὖν") Σπευσίππῳ γα- E 
μεῖται, ἀδελφῆς οὖσα αὐτῷ ϑυγάτηρ᾽ δεῖ δὴ ταύτῃ οὐδὲν. 
πιλέον ἢ τριάκοντα μνῶν" μέτριαι γὰρ αὖται ἡμῖν προῖκεςφ. 
ἔτι δὲ ἐὼν ἡ μήτηρ τελευτήσῃ ἡ ἐμή, οὐδὲν αὖ πλείονος, 
ἢ δέκα μνῶν δέοι ὧν εἰς τὴν οἰκοδομίαν τοῦ τάφου. καὶ" 
τιερὶ ταῦτα τὰ μὲν ἐμὰ ἀναγκαῖα σχεδόν τι ἐν τῷ νῦν. 
ταῦτά ἐστιν" ἐὰν δὲ τὸ ἄλλο γίγνηται ἴδιον ἢ δημύσιον. 
ἀνάλωμα διὰ τὴν παρὰ σὲ ἄφιξιν, ὥςπερ τότε ἔλεγον, δεῖ 
ποιεῖν, ἐμὲ μὲν διαμάχεσϑαι ὅπως οἷς ὀλίγιστον γένηται vd: 
ἀνάλωμα, ὃ δ᾽ ἂν μὴ δύνωμαι, * σὴν εἶναι τὴν δαπάνην. 902 
T) δὴ μετὰ ταῦτα λέγω περὶ τῶν σῶν αὖ χρημάτων τῶν 
᾿ϑήνῃσι τῆς ἀναλώσεως, ὅτι πρῶτον μὲν ἐών τι δέη ἐμὲ 
ἀναλίσκειν εἰς χορηγίαν 3j τὸ τοιοῦτον, οὐκ ἔστι σον ξένος 
οὐδεὶς ὅςτις δώσει, ὡς ὠόμεϑα" ἐπεὶ καὶ ἄν τε. σοὶ αὐτῷ, 
διαφέρη ") μέγα, agre ἀναλωθϑὲν μὲν ἤδη ὀνῆσαε, μὴ 
ἀναλωϑὲν δέ, «AX ἐγχρονισϑέν, ἕως ἄν τις παρὰ σοῦ ἔλ- 
Or, βλάψαι, πρὸς "*) τῷ χαλεπῷ τὸ τοιοῦτόν Gol ἐστε 
καὶ αἰσχρόν. iyd γὰρ δὴ ταῦτά γε ἐξήτασα, παρ᾽ " "Ay- B 
. δρομήδη τὸν Αἰγινήτην πέμψας "Egaorov, παρ᾽ οὗ ἐχέλευες. 
τοῦ ὑμετέρου T) ξένου, εἴ τε δεοίμην, λαμβάνειν, βουλό- 
μένος καὶ ἄλλα μείζονα à ἐπέστελλες πέμπειν. ὁ δὲ εἶπεν 
εἰκότα καὶ ἀνθρώπινα, ὅτι καὶ πρότερον ἀναλώσας τῷ 
πατρὲ σου μόλες κομίσαιτο, καὶ νῦν σμιχρὰ μὲν δοίη ἄν, 
πλείω δὲ οὔ. οὕτω δὴ παρὰ “Ἱεπείνου ἔλαβον᾽ καὶ τοῦτά 
γὲ ἄξιον ἐπαινέσαι “επτίνην, οὐχ ὅτε ἔδωκεν, ἀλλ᾽ ὅτε πιρο-- 
ϑύμως, καὶ τὰ ἄλλα περὶ σὲ καὶ λέγων καὶ πράττων, * ὅ C 
. Ti οἷός v ἦν ἐπιτήδειος, φανερὸς ἦν. χρὴ yug δὴ καὶ τὰ 
τοιαῦτα καὶ τἀναντία τούτων ἐμὲ ἀπαγγέλλειν, ὁποῖός τις 
ἂν ἕκαστος ἐμοὶ φαίνηται περὶ σέ, τὸ δ᾽ οὖν περὶ τῶν 
᾿χρημάτων ἐγὼ σοι παρῥησιάσομαν᾽" δίκαιον γάρ᾽ καὶ ἅμα 
*) t. ἣ μὲν οὖν. **) To. διαφέροι. 
* Te βχάψαι" καὶ πρὸς. — T) ye. ἡμετέρου. 
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iuberes, quattuor reliquerunt filias; prima est nubilis, 
altera octo annos habet, tertia paullo plus tres, et 
quarta nondum est anuicula, hae igitur, si me vivo nu- 
bunt, et mihi et amicis meis dotandae sunt, sin minus, 
valeant; et quarum patres me divitiores sunt, non do- 
tandae; nunc autem illis sum opulentior; et matribus 
earum ego dotes dedi et aliis et Dione me adiuvontibus. 
illa vero nubit Speusippo, sororis eius filia; et huic 
opus sunt non plus quam triginta minae; modicae 
enim hae nobis sunt dotes. praeterea si mater mea mo- 
rietur, ad sepulchrum exstruendum decem tantum mi- 
nis opus erit. et in haec quidem quae mihi necessario 
sunt impendenda in praesentia haec fere sunt; sin alius 
quis sumptus vel privatus vel publicus faciendus est 
propter eam quam ad te suscepi profectionem, quem» 
admodum tunc dixi, faciendus quidein est, mihi vero 
contendendum ut quam minimus fiat sumptus, vel, si 
hoc non potuero, tuae sint impensae. Sequitur ut de 
pecuniarum tuarum Athenis depositarum consumptio- 
ne loquar, ac primum quidem si quid me oporteat in- 
sumere in chorum instruendum vel tale quid, non est 
tibi hospes ullus qui daturus sit, ut arbitramur; nam 
etiam multum tua intererit ex impensis iam factis uti- 
litatem capere, quas contra si non facias, sed differas 
donec aliquis a te venerit, damno tibi erit, et nou so- 
lum damno, verum etiam dedecori, et equidem hoc ex- 
pertus sum, quum ad Andromedem Aegiuetam misis- 
sem Erastum, a quo vestro liospite me iusseras, si quid 
opus esset, accipere, quum alia quoque maiora quae 
mandaveras vellem mittere, ille, quod aequum est 
nec ab humanitate alienum, respondit se, quae iam 
prius patris tui nomine impendisset, aegre recepisse 
et nunc pauca daturum esse, non plura. itaque a Le- 
ptine sumpsi, et in hoc laudandus est Leptines, non 
quod dedit, sed quod prompte, et in reliquis quoque 
de te dicens οἱ faciens, quantum potest amicus, reper- 
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ἐμπείρως ἔχων τῶν παρὰ σοὶ λέγοιμ᾽ ἄν. οἱ προφαγγέλλον-- 
τὶς ἑκάστοτέ σοι, ὅ τὸ ὧν οἴωνται ἀνάλωμα εἰφαγγέλλεεν, 
οὐκ ἐθέλουσι προφαγγέλλειν, *) ὡς δὴ ἀπεχϑησόμενοι. 
ἔϑιζε οὖν αὐτοὺς καὶ ἀνάγκαζε φράζειν καὶ ταῦτα " καὶ D 
τὰ ἄλλα σὲ γὰρ δεῖ εἰδέναι τε τὰ πάντα κατὰ δύναμιν 
καὶ χριτὴν εἶναν καὶ μὴ φεύγειν τὸ εἰδέναι" πάντων γὰρ 

' ἄριστόν σον ἔσται πρὸς τὴν ἀρχήν" τὰ γὰρ ἀναλώματα 
ὀρϑῶς ἀναλισκόμενα καὶ ὀρϑώς ἀποδιδόμενα, πρός τὲ τἄλ- 
λα καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν χρημάτων κειῆσιν καὶ σὺ δὴ 
φὴς ἀγαϑὸν εἶναι καὶ φήσεις. μὴ οὖν σὲ διαβαλλόντων 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους οἱ κήδεσϑαί σου φάσκοντες" τοῦτο 
γὰρ οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε καλὸν πρὸς δόξαν σοι δοκεῖ ξύμβο. . 
λον * εἶναι. Ε 

Τὰ μετὰ ταῦτα περὶ dllovog λέγοιμ᾽ ἄν. τὰ μὲν οὖν 
ἀλλ οὕπω ἔχω λέγειν, πρὶν ὧν παρὰ σοῦ ἔλϑωσεν αἱ 
ἐπιστολαί, ὥςπερ ἔφης" περὶ μέντοι ἐκείνων ὧν οὐκ εἴας 
μεμνῆσϑαν πρὸς αὐτόν, οὔτε ἐμνήσθην οὔτε διελέχθην, 
ἐξεπειρώμην δὲ εἴτε χαλεπῶς εἴτε ῥᾳδίως οἴσειν γιγνομένων, 
καὶ μοι ἐδόκει οὐκ ἠρέμα àv ἄχϑεσϑαι εἰ γίγνοιτο. τὰ δὲ 
ἄλλα περὶ σὲ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ μέτριός μοι δοχεῖ εἶναι 
inv. 

Ἀρατίνῳ τῷ Tiuo0fov μὲν * ἀδελφῷ, ἐμῷ δ᾽ ἑεαίρῳ, 363 
ϑώρακα δωρησόμεϑα ὁπλιτικὸν τῶν μάλα καλῶν τῶν πε- 
ζῶν, καὶ ταῖς Ἀέβητος ϑυχατράσι χιτώνια τρία ἑπεαπήχη, 
μὴ τῶν πολυτελῶν τῶν ᾿Αμοργίνων, ἀλλὰ τῶν Σιχελικῶν 
τῶν λινῶν. ἐπιεικῶς δὲ γιγνώσκεις τοὔνομα Ἀέβητος" γε- 
γθαμμένος E ἔστιν ἐν τοῖς “Σωχρατείοις λόγοις μετὰ Σμ- 
μίου “Σωκράτει διαλεγόμενος. ἐν τῷ περὶ ψυχῆς λόγῳ, ἀνὴρ 
πᾶσιν ἡμῖν οἰκεῖός τε καὶ εὔνους. 

Ii δὲ δὴ τοῦ ξυμβόλου τοῦ " περὶ τὰς ἐπιστολάς, B 
ὅσας τὲ ἂν ἐπιστέλλω σπουδῆ καὶ ὅσας ὧν μή, οἶμαι μέν 
σὲ μεμνῆσϑαι, ὅμως δ᾽ ἐννύει καὶ πάνυ πρόςεχε τὸν νοῦν" 
πολλοὶ ydp οἱ κελεύοντες γράφειν»; οὖς οὐ ῥᾷδιον φανερῶς 


*) to. λέγοιμ᾽ ἄν, οἵ προςἀγγέλλοντες — ἀνάλωμα, 
. εἰςαγγελεῖν, οὐκ ἐθέλουσιν εἰςαγγέλλειν. 5 
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tus est, etenim haec quoque eorumquo contraria mo 
oportet nuntiare, qualis quisque mihi videatur erga te. 


. de pecuniis igitur libere tibi exponam; par est enim ; 


simulque eos qui apud te sunt cognosceus dicturus 
sum; quippe qui, promittentes semper quos sumptus 
putent faciendos tibi indicaturos esse, nolint tameu in- 
dicare, molestiam tibi se exhibituros esse arbitrantes. 
assuefacere igitur et cogere eos te oportet ut et haec et 
reliquadicant; tu enim debes omnia scire quantum po- 
tes et iudex esseneque fugere scientiam ; omnium enim 
optimum tibi erit*ad imperium; sumptus enim recte 
facere et recte restituere quum ad reliqua tum ad ipsam 
opum possessionem tu quoque dicis bonum esse οἱ di- 
ces. quocirca cave rnetecalumnientur apud homines illi 
qui tui studiosos se esse profiteantur; hoc enim neque 
bono neque honesto ad famam tibi videtur adiumento 
esse. 
Iam de Dione dicam. ac de reliquis quidem non- 
dum exponere possum, priusquam a te venerint litte- 
rae, ut promisisti; de istis vero quorum non sivisti me 
mentionem facere apud ipsum, neque meutionem feci 
neque loquutus sum, exploraviautem, graviterne an 
facile laturus esset si hoc fieret, et visus mihi est nou 
leviterindignaturus esse, si fieret. cetera antem et ora- 
tione et re Dio aequo erga te mihi videtur animo esse. 
"Cratino Timothei fratri et amico meo thoracem 
donabimus ex pulchro illo genere quo pedites gravis 
armaturae utuntur, et Cebetis filiabus tunicas tres septe- 
na cubita longas, non de pretiosis Amorginis, sed de 


"Siculis linteis, satis vero tibi notum est Cebetis nomen ; 


scriptus est enim in Socraticis sermonibus una cum 

Simmia colloquens cum Socrate in dialogo qui est de 

animo, vir omnibus nobis familiaris et benevolus. 
Quod ad litterarum signum attinet earum quas 


. scribo serio et earum quas non, arbitror quidem te 


meminisse, tamen cogita animumque attende; multi 


᾿ ὅπως ὡς τάχιστα GV αἴσϑῃ,. καὶ ὑπομιμνήσκειν σὲ ἵνα 
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διωθεῖσθαι. τῆφ μὲν ydp νον PEORES 


ϑιοὶ δὲ τῆς Srvov,- UNLLL “ ew ao 

ὴρ- δι τοκὰγ ει. ἐρθῆ rgesttndr ᾿ 
πάνυ γὰρ προθύμως σὲ πανταχοῦ καὶ ἐμὲ 
Zins Ver iliohea. iouis] Pire E xal — 
Φιλαίδης παρὰ " facüíog ἥκων τοῦ μεγάλου ἔλεγε περὶ C 
σοῦ" εἰ JM jj ná»v μακρῶς ἐπιστολῆς ἦν, ἔγραψα ὧν ἃ 
ἔλεγε, νῦν δὲ “Δεπείνου πυνθείνου,. TES 

"dv τὸν ϑώρακα 5 «Ao τῷ ὧν, ὀπισεέλω πόμπῃφ, ὧν 
μὲν αὐτός τῳ δούλῃ, εἰ δὲ μή, Typi τὐδζατε δὲ τῶν 
αἰεὶ τιλεόντων, ἡμέτερος ἐπιτήδειος, 
φιλοσοφίαν χαρίεις, Τίσωνος δ᾽ de 
ὅϑ᾽ ἡμεῖς ἀπεπλέομεν ἐπολμανόμει. 

Jor besten rir he λαμ τ NE vale δοῦν μος 
* τοὺς νεωτέρους, καὶ τοὺς συσφαιριστὰς ἀσπάζου ὑπὲρ D 
ἐμοῦ, καὶ πρόφεαιτε τοῖς τε ἄλλοις χαὶ ᾿Αριστοκρίεῳ, | 
τις map ἐμοῦ λόγος ἢ ἐπιστολὴ ἴῃ παρ σέ, ἐπιμελᾶσθαι 


ἐπιμελῆ τῶν ἐπισταλέντων., καὶ νῦν Jenrien τῆς ἀποδό- 
σεως τοῦ ἀργυρίου μὴ ἀμελήσῃς, ἀλλ᾿ ὡς τάχιστα ἀπόδος, 
ἕνα καὶ οἱ ἄλλοε πρὸς τοῦτον ὁρῶντες προθυμότεροι ὦσιν 
νον δν. κὐ κοι INO C 
᾿Ιατροκλῆς ὁ μετὰ Μυρωνίδου * τότε ἐλεύϑερος ἀφε- 
ϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ πλεῖ (atia put ibl. ἃ 
ἔμμισϑον οὖν που αὐτὸν κατάστησον ὡς ὄντα σοι εὔνουν, 
καὶ ἂν m βούλῃ. αὐτῷ χρῶ. no try m 
nitet 8 Suifomsi delannis Its 
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, enim sunt qui me scribere jubeant, quos non fclepos. 
sum aperte repellere, seriae igitur epistolae. iuitium , 
est deus, minus seriae dii. 

τς Legati. quoque me oraverunt ut tibi scriberem, et. 
par est me obedire; admodum enim cupide te et me 
usquequaque laudibus ornant, in his non minimum 
Philager, qui tunc ex manu laborabat. étiam Philaedes 
. a rege veniens maguo loquutus est de te, et nisi valde 
longam res desideraret epistolam, scriberem quae di- 
xit, nunc autem ex Leptine percontare. 

Quum tho vel aliud quid eorum quae mando 
mittis, cuicumq volueris, sin minus, Terillo 
trade; est enim in iis qui perpetuo navigant, noster 
familiaris, et quum ad reliquas res, tum ad philoso- 
phiam eleganter institutus.  Tisonis vero est gener, 
qui tum quum nos walehqnne rem pabliesie pitt 
nistravit, 

Vale et philosophare et reliquos adhortare iunio- 
res, etiam socios tuos in pilae lusu meis verbis saluta, 
et manda tum reliquis tum Aristocrito ut, si quae a 

me verba vel litterae ad te venerint, operam dent ut 
quam primum ad te perferantur teque admoneant ut 
mandata cures, nunc Leptini ne negligas pecuniam 
reddere, sed quam primum redde, quo reliqui quoque 
in hunc intuentes proclivius nobis inserviant. 

Jatrocles qui cum Myronide tunc liber dimissus 
est a me navigat nunó cum his qui a me mittuntur. 

dabis ei mercedem quippe benevolo in te, et si quid 
volueris, eo utere, haec vero epistola ipsane an exem- 
plar eius servetur, ipse nosti. 
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T'inntog 6 ὁ “οκρὸς τάδε ἵφα, dio μὰ εἶμεν τῶν συμ- 
πάντων, νόον μὲν τῶν κατὰ ᾿λόγον γιγνομένων, d v&yxav 
δὲ τῶν βίᾳ xarrág. δυνάμεις τῶν σωμάτων" τουτέων δὲ 
τὸν μὲν τᾶς τἀγαϑῶ φύσιος εἶμεν ϑιεόν τε ὁ νέσϑαι 
ἀρχάν τὲ τῶν ἀρίστων, τὰ δ᾽ ἑπόμενά τε καὶ συναίτια 
ὄντα εἰς ἀνάγκαν. ᾿ἀγβγέοϑαι. | * τὰ δὲ ξύμπαντα ἰδέαν, Y 
ὕλαν αἰσϑηεόν τὲ, οἷον ἔχγονον τουτέων" καὶ vó μὲν e 
μέν, ᾿ἀγέννατόν τε xa] ἀκίνατον «καὶ μένον τὲ xal τᾶς ταύ- 
τῷ φύσιος, νοατόν τε Yi παράδειγμα τῶν γεννωμένων, 
ὁχόσα ἐν μεταβολᾷ ἐντὶ" " τοιοῦτον γάρ τι τὰν ἰδέαν λέ- 
γεσϑαί τε καὶ φοῆσϑαι. ΕΣ δ᾽ ὕλαν ἐκμαγεῖον καὶ ματέρα 
τιϑάναν τε καὶ γεννατικὰν εἶμεν τᾶς τρίτας οὐσίας δεξα- 
μίναν γὰρ τὰ ὁμοιώματα ἐς ἑαυτὰν καὶ οἷον ἀναμαξαμέ- | 
γαν ἀποιελὴῆν ταδε τὰ γενγάματα. ταύταν δὲ τὰν ὕλαν 
ἀΐδιον μὲν ἔφα, οὐ μὰν ἀκίνατον, ἀμόρφωτον δὲ καϑ' av- 
τὰν καὶ ἀσχημάτιστον, δεχομέναν δὲ πᾶσαν μορφάν τὰν 
δὲ περὶ τὰ σώματα μεριστὰν εἶμεν καὶ τῶς ϑατέρω φύσιος. 
ποταγοβθεύοντε * δὲ τὰν ὕλαν τύπον καὶ χώραν. δύο ὧν 
αἵδε ἀρχαὶ ἐναντίαι, ὧν τὸ μὲν εἶδος λόγον ἔχεε ἄρῥενόάς τὲ 
καὶ πατρός, ἃ δ᾽ ὕλα ϑήλεός rt καὶ ματέρος" τρίτα δὲ 
εἶμεν τὰ ἐκ τούτων ἔλγονα. τρία δὲ ὄντα τρισὶ 7rogt- 
ξεσϑαι, τὰν μὲν ἰδέαν νόῳ xav ἐπιστάμαν, τὰν δ᾽ ὕλαν 
λογισμῷ νόϑῳ τῷ μήπω xar εὐθυωρίαν νοῆσϑαι, ἀλλὰ 
xcr ἀναλογίαν, τὰ δ᾽ ἀπογεννάματα αἰσϑήσι καὶ δόξᾳ. 
πρὶν ὧν ὠρανὸν γενέσθαι λόγῳ ἤστην ἰδέα τε " καὶ ὕλα 
καὶ ὃ ϑεὸς δαμιουργὸς τῷ putioses. ἐπεὶ δὲ τὸ πρεσβύ-. 
τερον χαρύον ἐστὶ τῶ νεωτέρω καὶ τὸ τεταγμένον πρὸ τῶ 
.«raxro, ἀγαϑὸς ὧν ὁ ϑεὸς ὁρῶν τὲ τὰν Ulev δεχομέναν, 
tuv ἰδέαν καὶ αλλοιουμέναν παντοίως μέν, ἀτάχτως δέ, 


. men immobilem, et forma qui 
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"T'inaeus Locrensis haec dixit, dua$ esse omnium re- 
rum cansas, mentem earum quae ralione fierent, ne- 
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céssitalem earüm quae vi exsisterent ex corporum fa- 


cultatibus ; et harüm quidem illam ad boni naturam 


perlinere- et deum dici rerumque optimarum priuci- 
pium, ed vero quae sequerentur causasque | se exhibe- 
rent adiuvantes, ad necessitatem. referri. universa au- 
iem esse speciem et maleriam. sensibilem, . tamquam 
fetum harum; e illam quidem orlum non habere et 
immobilem. esse et manere et ciusdem esse naturae, 
sub intelligentiam cadentem , , omnium quae . gigneren- 
tur et in mutatione versarentur exeni iplum ; talem enim 
quandam. speciem . et dici et intelligi. materiam vero 
e igiem et matrem et. nutricem et genitricem | esse. ter- 
tiae naturae; suscipientem. enim in se simulacra et 
quasi exprimentem perficere has generaliones. hanc 
autem materiam sempiternam juidem dixit, neque la- 

den ac figura per 86 ca- 


rentem , recipientem : vero omneni formam. in corpo- 
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ribus dividbim esse et alterius naturae. appellant au- 
tem materiam locum et sedem. duo igilur haec sunt 
principia contraria, quorum unum, species, est instar 
masculi el patris, alterum, materia, femipae et matris ; 
lerlia esse quae ex his giguerentur, tria vero haec tri- 
bus cognosci, speciem mente per scientiam, materiam, 
rátiocinatione. adullerina, propterea: quod non directe 
perciperetur ,. sed ex portione et collatione , generata 
vero sensu et opinione. ante igitur quam, eaelum exsi- 
steret, ralione fuerunt species, materia et deus opifex 
melioris, quoniam vero. antiquius praestantius est iu- 
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ἐς οἱρισμέναν καταστᾶσαι, Tv ὁμόλογοι ταὶ διακρίσιες τῶν 
σωμάτων γίγνοιντο καὶ μὴ κατ᾽ αὐτόμαιον τροπὰς δέχοιν- 
το. ἐποίησεν ὧν τόνδε τὸν κόσμον * Jt ἁπάσας τᾶς ὕλας, D 
ὅρον αὐτὸν κατασχευάξας rüg τῶ ὄντος φύσιος διὰ τὸ 
τἄλλα πάνια ἐν αὑτῷ περιέχεν, ἕνα, μονογενῆ, ὑπ ξίλειον, 
ἐμψυχόν τε καὶ λογικόν (μρέσσονα γὰρ τάδε e καὶ 
ἀλόγω dn»), σφαιροειδὲς σώμα" τελειότερον γὰρ τῶν 
ἄλλων σχημάτων ἦν τοῦτο. ϑηλόμενος ὧν ἄριστον γένναμα 
ποιὴν» τοῦτον ἐποίη, ϑεὸν γεννατόν͵ » οὕποκα φϑαρησού-- 
μενον ΟΡ αἰτίω ἔξω τῷ αὐτὸν “συντεεαγμένω θεῶ, 
εἴποχα δήλετο αὐτὸν διαλύεν" * ἀλλ᾽ ov γὰρ τἀγαθϑῶ ἐσεὶν E 
ὁρμὰ er ἃ ἐπὶ φϑορὰν γεννάματος χαλλίστω" διαμένει ἄρα 
τοιύς δὲ ὧν ἄφϑαρτος, καὶ ἀνώλεϑρος καὶ μαχάριος. χρά-- 
τιστος δ᾽ ἐστὶ γεννατῶν ᾽ ἐπεὶ ὑπὸ τῶ κρατίστω αἰκίω ἐγέ- 
γέτο, ἀφορῶντος οὐκ ἐς χειρόκματα παραδείγματα, ἀλλ 
ἐς τὰν 2 xal ig τὰν νοατὰν οὐσίαν, ποθ᾽ ἄνπερ τὸ 
γεννώμενον * ἀπακριβωϑὲν᾽ κάλλιστόν τὲ καὶ ἀπαρεγχείρητ 97 
τον γίγνεται. τέλειος δ᾽ ἀεὶ κατὰ τὰ αἰσϑητά ἔστεν, ὅτε 

καὶ τὸ παράδειγμα, τῆνο αὐτῶ περιέχον. narra τὰ νοατὰ 

ξῶα ἐν αὐτῷ οὐδὲν ἐκτὸς ἀπέλιπεν ἄλλο, ὅρος ὧν γοατῶν 

παντελής, Og ὅδε ὁ κόσμος αἰσϑητῶν, σεερεὸς δὲ ὧν 

ἁπτός τὲ καὶ ὁρατὸς γᾶς μεμόρακται πυρός τὲ καὶ τῶν 

μεταξὺ ἀέρος καὶ ὕδατος. ἐκ παντελέων δὲ συνέσταχδ᾽ 

σωμάτων; * τάπερ ᾿ὅλα ἐν αὐτῷ ἐντί, we μή 'ποχὰ μέρος, B 
ἀπολειφϑῆμεν ἐκτὸς αὐτῶ, ἵνα ἦ αὐταρχέστατον τὸ τώ 
παντὺς σῶμα, ἀκήρατον τῶν ἐχτὸς κηρῶν Cor γάρ τι ἦν 
δίχα τουτέων), ἀλλὰ καὶ τῶν ἐντός, τὰ γὰρ χαττὰν ἀρί-- 
σταν ἀναλογίαν συντεϑέντα ἐν ἐσοδυναμίᾳ οὔτε χρατεῖ ἀλ- 
λάλων ἐκ μέρεος οὔτε κρατέεται, ὡς τὰ μὲν αὔξαν, τὰ δὲ ; 
φϑίσιν λαμβάνεν } μένει δ᾽ ἐν ξυναρμογᾷ ἀδιαλύτῳ κατὰ 

λόγον ἄριστον. τριῶν γὰρ * ὠντινωνῶν ὅρων. ὅταν καὶ σ 
τὰ δϑιασιάματα xarrüv αὐτὸν ἐστάϑη λόγον ποτ᾽ ἄλλαλα, 
τότε δὴ τὸ μέσον ῥυσμῶ δίκαν OpzutÜa ποττὸ πρᾶτον ὅ 
τίπερ τὸ τρίτον ποτ αὐτό, κἂν " πάλιν καὶ παραλλὰξ κατ 
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niore et in ordinem adductum inordinato, deus quippe 
bonus quum materiam videret recipientem speciem et 
omnibus quidem modis, sed nullo ordine mutatam, in- 
stituit in ordinem eam adducere eL ex infinitis muta- 
- tionibus ad finitam redigere, ut consentientes distinctio- 
nes corporum fierent, non temere conversiones reci- 
perent. fecit igitur hunc mundum ex universa materia, 
lerminum ipsum constituens maturae rerum, quippe 
qui omnia reliqua complecteretur, unum, unigenain, 
perfectum, animatum et ratione praeditum (praestan- 
liora sunt enim haec quam inanimum et rationis ex- 
pers), globosum corpus; perfeclior enim haec est ro- 
liquis figuris. quum igitur vellet optimum procreare, 
hunc fecit, deum creatum, numquam periturum ab alia 
causa praeterquam a deo qui eum composuerit, si quan- 
do eum dissoluturus esset; at enim non est boni opus 
pulcherrimum destruere; manet ergo hic incorruptus 
eL interitus expers et beatus. praestantissimus est autem 
ex omuibus quae genita sunt, quia ἃ praestantissinio 
auctore factus est, inLuente non iu exempla manu facta, 
» Sed in speciem et naturam sub intelligentiam cadentem, 
ad quam quicquid. accurate exprimilur id pulcherri- 
mum fit el eiusmodi quod iu reprehensionem iucurrero 
non possit, perfectus vero semper est cum rebus in 
. sensus càdentibus collatus, quia eius exemplum quoque 
illud omnia animantia sub intelligentiam cadentia in se 
continens nihil extra reliquit aliud, estque eorum quae 
ratione intelliguntur terminus perfectus, sicut hic mun- 
dus rerum sensibilium, quum vero solidus sit et talis 
; qui langi cernique possit, terram sortilus est et iguem 
et quae inter haec interiecta sunt, acrem et aquam. e 
perfectis autem compositus est corporibus, quae tota in 
ipso suat, nulla parte extra ipsum relicta, ut totum ex 
,se aptum sit universi corpus, intactum non externa mo- 
do (uihil est enim sine hac), verum etiam interna per- 
nicie. quae enim ex opüma portione composita sunt in 
fu, RS e Ss- 
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ἐφάρμοσιν róno | cébop ταῦτα Y ἀρίϑμήμεναι μὴ 
ur: ἱοοχρατίας μάχανον 3 πανεῖ. εὖ fn καὶ m 
σχῆμα καὶ κατεῶὼν κίνασιν, ᾿ καθ᾽ ὃ μέν, σφαῖρα ὅν, ὡς 
ὅμοιον αὐϊτὸ αὐτῷ j navi due al : πόύγια τἄλλα Opoy'vfa 
t σχήματα χωρὴῆν δύνασθαι, καϑ' dy δέ, ἐγκύκλιον utra n 
βολὰν ἀποδιδὸν δ αἰῶνος. μῶνα δὲ ὦ σᾳφαῖρα ἰδύόναιο 
καὶ ἀρεμέωσα καὶ κινωμένα ἐν τῷ αὐτᾷ συναρμόσεν. χώῤᾳ, 
εἷς μή nóxa ἀπολείπειν μήτε λωμβάνεν᾽ ἄλλον τόπον, τῷ 
ἐκ μέσου ἴσον εἶμεν παντᾷ. λειότατον δ᾽ ὃν nor ἀκρίβειαν 
χαττὼν ἐκτὸς ἐπιφάνειαν οὐ ποτιδέεται θνατῶν ὀργάνων, 
ἃ διὰ τὰς χρείας τοῖς ἀλλοὶς ζώοις ποιάρτηταί rt καὶ 
διᾶχται, τὰν δὲ τῶ κόσμω ψυχὰν μεσόϑεν * ἐξάψας ἐπά- E. 
γαγεν, ἔξω περικαλύψας **) αὐτὸν ὅλον αὐτᾷ, κρᾶμα αὖ- 
τὰν κερασάμενος ἔκ τε τᾶς ἀμέρίστω μορφᾶς καὶ τὰς με- 
Qiorüg οὐσίας, αἷς ἕν χρᾶμα ἐκ δύο τουτέων εἶμεν" — * ᾧ 96 
ποτέμίξε δύο δυνάμεις ἀρχὰς κινασίων, τῶς τε ταὐτῶ καὶ 
τᾶς. τῷ ἑεέρω, ἃ xal δύςμικιος ἐῶσα οὐκ ἐκ τῶ ῥῴστω 
συνεκίρνατο. λόγοι δ᾽ οἵδε τιώντες ἐντὶ κατ᾽ ἀριϑμὼς ὧρ- 
povexo)g συγκεκραμένοε᾽" ὡς λόγως κατὰ μοῖραν διεαέρήχει 
ποτ᾽ ἐπισιάμαν, εἷς μὴ ἀγνοῆν ἐξ ὧν d ψυχὰ καὶ δέ ὧν 
συνεστάχει. ἂν οὐχ ὑστέραν τᾶς σωματικῶς px Gvvt- 
τάξατο ὃ ϑεός, ὥςπερ Myonte &n£ég (πρότερον γὰρ " τὸ τι- B 
μεώτερον xai δυνάμει καὶ χρόνῳ), ἀλλὰ πρεσβυτέραν ἐποίη, 
μίαν ἀφαιρέων τῶν πράταν μονάδων οὐσῶν τεττόρων. ποτὲ 
ὀκτὼ δεκώσε καὶ τρισὶν ἑκατονιώσι. ταύτας δὲ τάν τε 9 
πλασίαν καὶ M ὀᾷον ξυλλογίξασϑαι ἑσταμένω τῶ : 
πράτω. δεῖ δ᾽ εἶμέν πως πάντας σὺν τοῖς συμπληρώμωσε ; 
χαὶ τοῖς ἐπογδόοις ὕρους ἐξ xai τριάκοντα, τὸν δὲ 'σύμ-- 
παντὰ ἀῤιϑμὸν γενέσϑαν μυριάδας ἕνδεκα καὶ πειτόρων 
᾿ χιλιάδων ἑξαχοσίων ce ταὶ δὲ διαιρέσιες * αὗται ἐντὶ 
μυριάδες τὰ δ qv cw. τὰν μὲν ὧν τῶ ὅλω ψυχὰν ταῦτά 
πὼς διεῖλε, Θεὸν δὲ τὸν μὲν αἰώνιον νόος ὅρῆ μόνος, τὸν 
πάντων ἀρχαγὸν καὶ γενέτορα τουτέων" τὸν δὲ γεννατὸν 
ὄψε ὁρέομες, κόσμον τὲ τόνδε καὶ τὰ μέρεα αὐτῶ ὄχόσα 
ὠράνια ἐντὶ, τάπερ αἰϑέρια ὄντα διαιρετὰ δίχα, eig τὰ 
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aeqnali potestate, neque superant neque rüperautur in- 
ier. se ex parte, ut alia iucrementum, alii imminutio- 
nem capiant, sed manent in conipage indissolubili ex 
ratione optima. trium enim, quicumque sunt, termino- 
rum intervalla si ex eadem ratione inter se constituta 
sunt, medium quoque instar rhythmi videmus ad pri- 
mum ita se habens ut tertium ad ipsum, itemque con- 
ira mutatis locis et ordine. haec aatem numerare sine 
aequali potestate nemo potest; bene vero habet etiam 
figura et motu, illa quidem, quoniam, quum sphaera 
sit, sibi ipsa undique similis est et reliquas omues eius- 
dk generis figuras capere potest, motu vero, quoniam 
sphaericam mutationem in perpetuum exhibet, sola vero 
sphaera poluiLet quiescens et mota in eodem congruere 
loco, ut neque relinqueret umquam neque caperet αἰ ἐπ 
um locum, quia ex medio aequalis est undique. quum 
porro levissimum sit quam potest accuratissime exter- 
na superficie,: nullis iadiget mortalibus instrumentis, 
quae propter usum ceteris animautibus aptata et accom- 
modala sunt, mundi vero animam e medio suspensam 
adiunxit, extrinsecus ipsum totum ea circumfundeus, 
quam quidem temperavit et forma individua et natura 
dividua, ut una esset harum duarum compositio, cui 
duas ad miscuit potentias, principia motuum, eiusdem 
et alterius; hic autem, quoniam aegre miscetur, non 
ita facile miscebatur. atque hae omnes rationes ad nu- 
meros harmonicos sunt temperatae, quas quidem ra- 
tiones rite distinxit ad scientiam: ut cognoscatur, ex - 
quibus auima et per quae constitnta sit. hanc autem 
non post corpoream naturam composuit deus, quem- . 
admodum nos dicimus (prius eni praestantius et po- 
testate et tempore), .sed antiquiorum fecit, unam au- 
ferens primam de unitatibus quattuor ad octo denarios 
et tres centenarios, huius duplum et triplum facile 
computantur, si primum consistit. oportet vero esse 
omnes numeros cum complementis et sesquioctavis sex 
Ss 23 
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plv τῶς ταὐτῶ φύσιος εἶμεν, τὰ δὲ τᾶς τῷ δέρω ὧν TG 
μὲν ἔξωϑεν ἄγεν πάντα ἐν αὐτοῖς vd ἐντὸς " ἀπ᾿ ἀνατολᾶς 1) 
ἐπὶ δύσιν τῶν xaÓ. ἅπαν xlvacw "τὰ δὲ τᾶς τῷ ἑτέρων ἐν- 
τὸς ἀπὸ ἑσπέρας τὰ ποϑ᾽ ἕω μὲν *) ἐπαναφερύμενώ τε καὶ 
xa0' αὐτὰ κινεόμενα, συμπεριδινέεται δὲ κατὰ συμβεβηκὸς 
τῷ ταὐτῶ φορᾷ , κράτος ἐχοίσᾳ ἐν χύσμῳ κάσῥον. ἃ δὲ 
τῷ ἑτέρω φορὰ μεμερισμένα. xad ἁὡρμονικοὺς λόγως ἧς 
ἑπτὰ κύκλως συντέτακται. ἃ μὲν ὧν σελάνα ποτιγειοτάτα 

. ἐᾷσα ἔμμηνον τὰν περίοδον * ἀποδίδωτε, ὁ δ᾽ ἅμος ptra Ἐ 
ταύταν dyiavolo χρόνῳ τὸν αὐτῶ κύκλον ἐκιελεῖ, δύο δ᾽ 
ioódgouos ἀελίῳ ἐντί, "Egua τε καὶ ρας, τὸν ᾿“φροδί- 
τας καὶ φωςφόρον τοὶ πολλοὶ καλέοντι. νομῆφ 74 καὶ 
πᾶς ὕμιλος οὐ σοφὸς τὰ περὶ τῶν ἱερὼν ἀστρονομίαν ἐντὶ 

. οὐδ᾽ ἐπιστάμων ἀνατολᾶν τῶν ἑσπερίαν καὶ ἑῴαν ὁ γὰρ 
αὐτὸς πύκα μὲν ἕσπερος γίγνεται b ἑπόμενος τῷ ἁλίῳ το- 
σοῦτον ὑκύσον μὴ ὑπὰ τᾶς αὐγάς αὐτῶ ἀφανισϑῆμεν, 
πόχα δὲ ἑῷος, αἴκα * προαγέηται" τῷ ἁλίω καὶ προανατέλ- 97 
Àn mor ὄρϑρον. φωςφόρος ὧν πολλάκις μὲν γίγνεται d 

᾿ φῶς ᾿“φροδίτας διὰ τὸ ὁμοδρομῆν ἁλίῳ, οὐκ αἰεὶ **) δέ, 
ἀλλὰ πολλοὶ μὲν τῶν ἀπλανέων, πολλοὶ δὲ τῶν πλαζομέ- 
γων᾽ πᾶς δὲ ἐν μεγέϑει ἀσιὴρ ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα πρὸ 
ἁλίου προγενόμενος ἁμέραν ἀγγέλλει. τοὶ δ᾽ ἄλλοι τρεῖς, 
"Aotóg τὲ καὶ “Διὸς καὶ Ἀρόνου, ἔχοντι ἴδια " τάχεα καὶ B 
ἐνιαυτος ανίσως, ἐχτελέοντε δὲ τὸν δρύμον περικατα- 
λάμψις ***) ποιεύμενοι φάσιάς 1€ καὶ κρύψιας καὶ ἐκλείψιας, 
γεννῶντες ἀτρεχέας τὲ ἀνατολὰς καὶ δύσιας᾽" ἔτε δὲ φάσιας 
φανερὰς £geg ἢ ἑσπερίας ἐχτελέονεε ποτὶ τὸν ἅμεον, ὃς 
ἁμέραν ἀποδίδωτε τὸν ἀπ᾿ ἀνατολᾶς ἐπὶ δύσιν αὐτῶ Ógó- 
μὸν, νύχτα δὲ τὰν ἀπὸ δύσιος ἐπ᾿ ἀνατολὰν κίνασιν κατ΄. 
, ἄλλο ποιέεται, ἀγόμενος ὑπὸ τᾶς ταὐτῶ φορᾶς, ἐνιαυτὸν 
δὲ καιτὰν " αὐτῶ καϑ' ἑαυτὸν κίνασιν. ἐκ δὲ τουτέων τῶν C 
κινασίων, δίο ἐασᾶν, τὰν ἕλικα ἐκευλίσσει, ποϑέρπων μὲν 
κατὰ μίαν μοῖραν ἐν ἀμερησέῳ χρόνῳ, περιδινεύμενος δὲ 
ὑπὸ τᾶς τῶν ἀπλανέων σφαίρας x«Ü ἑκάσταν περίοδον 
ὄρφνας καὶ ἁμέρας. χρόνω δὲ τὰ μέρεα τάςδε τὰς περιό- 

*) do. ἑσπέρας" ποϑ᾽ ἕω τὰ μὲν. 
**) yo. εἷς, ***) yg. za egi χαταλάψιας. 
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et trigintáy ebusirettutu: numerum centena et quatuor- 
decim millia sexcenta nonaginta quinque. divisiones - 
hae sunt "centena quatuordecim. millia sexcenta nona- 
ginta quinque. universi igitur animam hunc fere in mo- 
dum divisit, Ac deum quidem aeternum mens videt sola, 
omnium horum auctorem et parentem, genitum vero 
visu cernimus, mundum huncce eiusque partes quae cae» 
lestes sunt, quae sane aetheriae bifariam distribuuntur, 
ut aliae eiusdem naturae sint, aliae alterius. et harum 
quidem illae extriusecus ducunt omnia in ipsis interna 
ab oriente ad occidentem per omnem motum, alterius 
vero quae naturae sunt, intus ab occidente ad orientem, 
ita ut revertantur et per se moveantur ; circumvolvun- 
tar autem fortuito cum eiusdem motu, qui potestatem ha- 
bet in mundo praestantiorem. alterius vero motus har- 
monicis rationibus in septem circulos distributus et 
compositus est. luna quae proxima est terrae, men- 
struum cursum conficit, sol vero post hane annuo spa- 
lio circulum suum absolvit. duae soli aequalem cursum 
couficiunt, stella Mercurii et Iunonis, quam Veneris 
et Luciferi plerique dicunt. pastores enim et quaevis 
hominum turba sacrae astrologiae ignari sunt, nec sci 
unt qui sint ortus hesperii et eoi. eadem enim stella 
modo hesperus est, quum subsequitur solem hactenus 
ut ab eius luce non occultetur, modo eous, quum an- 
tegreditur solem et prius oritur matulino. lucifer igi- 
iur saepius est Veneris stella, quia cum sole cursum 
conficit, neque tamen semper, sed multae inerrantium 
stellarum, multae vero etiam errantium; quaeque au- 
tem stella magna, quae super orbem finientem ante so- 
lem exoritur, diem nuntiat. reliquae tres, Martis et 
lovis et Saturni, peculiares habent celeritates annosque 
inaequales, et cursum conficiunt ita uL adverso fulgore 
colluceantet appareant et delitescant et deficiant, veros 
procreantes et ortus et occasus; praeterea apparitiones 
manifestas matutinas vel vespertinas exhibent ad solem, 


c /, 
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Dog λέγοντι, ὃν *) ἐκόσμησεν ὁ à jg σὺν κόσμῳ", οὐ γὰρ 

᾿ ἦν πρὸ κόσμω ἄστρα" διόπερ aes οὐδ᾽ giáo πε- 
οἰοδοι, * αἷς μεερέεται. ó γεννατὸς ἀρόνος. **) οὗτος. εἰς υ 
^ καὶν δέ ἐστι τῶ ἀγεννάτω χρόνω, ὃν αἰῶνα ποεαγορεύο- 
utg* ἐς γὰρ nor. αἴδιον παράδειγμα," τὸν ἰδανικὸν κόσμον, 
ὅδε ὃ ὠρανὸς ἐγεννάϑη, ὥς *"**) πρὸς παράδεγμα, τὸν 
αἰῶνα, ὅδε ὃ χρόνος σὺν κόσμῳ ἐδαμιουργήϑη. P δ᾽ ἐν 
μέσῳ ἱδρυμένα ἑστία ϑεῶν ὅρος τε ὄρφνας καὶ ἁμέρας 
γίγνεται, δύσιώς τὲ καὶ ἀνατολὰς γεννῶσα xar ἀποτομεὶς 
τῶν ὁριζόντων, ὡς τῷ ὄψει καὶ τῷ ,ἀποτομᾷ τᾶς * qug E 
περιγραφόμενα., πρεσβίστα δ᾽ ἐνεὶ τῶν ἐνιὸς ὠρανῶ σω- 
μάτων. οὐδέ ποκα ὕδωρ ἐχεννάϑη: δίχα γᾶς, οὐδὲ. μὰν 
ἀὴρ χωρὶς ὑγρῶ, πῦρ τὲ ἔρημον ὑγρῶ καὶ ὕλας ἃς ἐξά- 
πτοὶ οὔ κα ϑιαμένοε. ὥςτε δα πάντων καὶ βάσις, τῶν 
ἀλλῶν ἃ γᾷ ἐρήρεισται ἐπὶ τῶς αὐτὰς donas. ἀρχαὶ μὲν ὦν 
τῶν γεννωμένων ὡς μὲν ὑποκείμενον ἁ ὕλα, ὡς δὲ λύγος μορ- 
φᾶς τὸ εἶδος" ἀπογένγάματα ὁ δὲ MM ἐστὶ τὰ σώματα, 
ya rt καὶ ὕδωρ. ἀήρ τε καὶ πῦρ, ὧν a * χέννασιφ, T roi 98 
QUrG, ἅπαν σώμα ἐξ ἐπιπέδων ioci, τοῦτο δὲ ἐκ τριγώ- 
vOv, ὧν τὸ μὲν ὀρϑογώνιον ἰσοσκελὲς ἡμιτετράγωνον, τὸ 
δὲ ἀγισόπλευρον, ἔχον τὰν μέζονα δυνάμει rerilaoias, τᾶς 
ἐλάσσονος. ἃ δ᾽ ἐλαχίστα ἐν αὐτῷ γωνία τρίτον ὀρϑᾶς 
ἐσιί, διπλασία δὲ ταύτας ἃ μέσα' δύο γὰρ τρίτων ἄδ᾽ 
ἐστίν" ἃ δὲ μεγίστα ὀρϑά, ἁμιόλιος μὲν τᾶς μέσας ἐᾶσα, 
τριπλασία δὲ τὰς ἐλαχίστας. τοῦτο δ᾽ ὧν " τὸ τρίγωνον B 
ἀμιτρίγωνόν ἐστιν ἰσοπλεύρω τριγώνω, δίχα τέεμάμένω 
χαϑέτῳ ἀπὸ τὰς κορυφᾶς ἐς τὰν βάσιν ἐς ἴσα μέρεα δύο. 
ὀρϑογωώνια μὲν ὧν ἐντὶ ἑκατέρω ; αλλὰ ἐν ᾧ μὲν ταὶ δύο 
πλευραὶ ταὶ περὶ τὰν ὀρϑὰν μόναι ἴσαι, ἐν ᾧ δὲ ταὶ τρεῖς 
πᾶσαι ἄνισοι. σκαληνὸν T1) δὲ τοῦτο μὲν καλεέσϑω, κεῖνο 
δὲ ἀμιτεεράγωνον, ἀρχὰ συστάσιος γᾶς. τὸ γὰρ τείράγω- 
γον ἐκ τουτέω, ἔκ τεττόρων ἡμιτετραγώνων συντιϑέμενον, 
ἐκ δὲ τῶ τετραγώνω * γεννᾶσϑαι τὸν κύβον, ἑδραιότατον C 
καὶ σταδαῖον παντᾷ σῶμα, ti μὲν πλευράς, ὀκτῶ δὲ γω- 


*) yg. ἃς. **) rp. χόσμος. ***) vp. οὕτως ὡς, | 
T re γένεσες. 1D ro. σκολεὸν. 


7 
ι 


c ΜΑΒΙ͂Β LOCBENSIS ^ $47 


qni diem efficit cursu suo ab ortu ad occasum, noctem 
alia ratione reddit, dum ab occasu ad ortum movetur, 
'duclus a cursu eiusdem naturae, annum vero conficit, 
dum suo modo movetur. ex his vero motibus, qui duo 
sunt, gyrum evolvit, dum una ex parte diurno tem- 
pore proserpit, a spbaera auteim inerrautium it quoque 
circuitu noctes et dies circumagitur. temporis vero pár- 
tes hos circuitus vocant, quod quidem ordinavit deus 
cuum mundo; neque enim erant ante mnudum astra; 
quocirca neque annus neque auni temporum circuitus, 
quibus definitur genitam. hoc tempus. iniago est auLem 
lemporis ortum non habenUs, quam aeternitatem voca- 
mus; quemadmodum enim ad aeternum exemplum, 
mundum in specie exstantem, hoc caelum factum est; 
sic ad exemplum, aeternitatem, hoc tempus cum mun- 
do est creatum, "T'erra autem in medio collocata sedes 
deorum lerminusque est noctis et diei, occasus et ortus 
generans ad segmenta: orbium finientium, sicut visu et 
segmento terrae circumscribuntur. antiquissimum est 
autem eorum quae intra caelum sunt corporum. neque 

enin àqua exslilil sie terra, neque vero acr sine hue | 
mido, et ignis ab humido et materia quam inflammet 
destitutus haudquaquam possit consistere. quocirca ra- 
dix omuium. et fundámeutum reliquorum terra sua vi 
nutuque firmata est. principia igitur eorum quae gene- 
ràntur sunt materia, quippe omnibus subiecta, et spe- 
cies, uL ratio formae; harum autem opera sunt corpora, 
lerra et aqua et aér et ignis, quorum haec est procrea- 
lio. omne corpus e planis constat, hoc autem ex trian- 
gulis, quorum alterum rectos angulos et aequalia crura 
habens semiquadrangulum est, alterum inaequalium la- 
lerum maiorem angulum habet potentia triplum mino- 
ris. minimus vero in eo angulus tertia pars est recti, 
et huius duplum medius est; hic enim duarum tertia- 
rum partium est; maximus autem rectus sesquialteram 
ralionem habet ad medium, et triplus est ad minimum. 
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νας Tyov. saTroUró δὲ β τε καὶ δυραΐνατον ὦ 
y&, ἀμετάβλητόν τε iude cy a*) διὰ τὸ ἀκοινώνα- 
τὸν "*) εἶμεν τῶ ἄλλω γένξον, τῶ τριγώνω. μόνα γὰρ ἃ 
γᾶ ἴδιον ᾿Ὅτοιχεῖον ἔχεε τὸ ) ὡμετετράγωνον, τοῦτο δὲ στοι- 
χεῖον τῶν ἄλλων δωμάτων ἰστί, πυρός, ἀΐρος, ὕδατος " 
ἑξώκις ydg συνεεθέντος τῶ ἀμιτριγώνω τρίγωνον IE αὐτῶ 
ἰσύπλευρον * γίνεται, ἐξ ὦ ἃ πυραμὶῷ τέττορας βάσιας καὶ D 
tdg ἴσας γωνίας ἔχοισα συντίϑεται, εἶδος πυρὸς εὐκινα- 
τότατον wal λεπτομέρέστατον᾽' μετὰ δὲ τοῦτο ὀκτάεδρον, 
éxrà μὲν βάσιας, Ἐξ δὲ γωνίας ἔχον, ἀέρὸς στοιχεῖον, 
τρίτον δὲ τὸ εἰκοσίεδρον βασίων μὲν εἴκοσι, γωνιῶν δὲ 
δώδεκα, ὕδατος στοιχεῖον πολυμερέστατον καὶ βαρύτατον. 
ταῦτα δ᾽ ὧν ἀπὸ ταὐτῶ στοιχείω συγκείμενα εἰς ἄλλαλα 
τρέπεται. τὸ δὲ δωδεκάεδρον εἰκόνα τοῦ παγιὸς * ἐστάσα- E 
το, ἔγγιστα σφαίρας ἐόν. πῦρ μὲν ὧν διὰ τῶν λεπτομε- 
ρίαν διὰ πάντων ἧκεν j ἀήρ τὲ διὰ τῶν ἄλλων ἔξω πυρός, 
ὕδωρ δὲ διὰ τῶς γᾶς. ἅπαντα δ᾽ dw πλήρη ἐντί, οὐδὲν 
κενεὺν ἀπολείποντα. συνάγεται δὲ 1G περιφορᾷ τῶ deu) 
καὶ ἠρεισμένα τρίϑεταε μὲν ἀμοιβαδόν, ἀδιάλειτιτον δὲ ἀλ- 
λοίωσιν ποτὶ γενέσιας καὶ φϑορὰς ἀποδίδωτι. τούτοις δὲ 
ποτιχρεόμενος ὁ ϑεὸς τόνδε τὸν κόσμον κατεσκεύαξεν, 
* ἁπτὸν μὲν διὰ τὰν γᾶν, δρατὸν δὲ διὰ τὸ πῦρ, ἅπερ 99 
δύο ἄχρα. δὲ ἀέρος δὲ καὶ ὕδατος συνεδήσατο “δεσμῷ «ρά- 
τίστῳ, ἀναλογίᾳ, ἃ xal αὐτὰν καὶ τὰ δ αὐτῶς χρατεό- 
μένα συνέχεν δύναται. εἰ μὲν ὧν ἐπίπεδον εἴη τὸ συνδεό-- 
μένον, μία μεσότας ἱκανά ἐστιν, αἱ δέ κα στερεόν, δύο 
χοήσει. δυσὶ δὴ "**) μέσοις δύο ἄκρα ξυναρμόξατο, ὕχκως 
εἴη αἷς πῦρ ποτ᾽ ἀέρα. 2 ἀὴρ ποτὶ ὕδωρ καὶ ὕδωρ ποτὶ * γᾶν, B 
καὶ κατ᾽ ἐναλλαγάν,. ες πῦρ ποτὶ ὕδωρ, ἀὴρ ποτὶ γᾶν, καὶ 
ἀνάπαλιν, ὡς γᾶ ποτὶ ὕδωρ, ὕδωρ ποτ᾽ ἀέρα. καὶ «5o 
ποτὶ πῦρ, καὶ xar ἐναλλαγάν, ὡς γᾶ nor ἀέρα, ὕδωρ 
ποτὶ πῦρ. καὶ ἐπεὶ ϑυνάμει ἴσα ἐντὶ πάντα, τοὶ λόγοι 
αὐτῶν ἐν ἐσονομίᾳ ἐντί. εἷς μὲν ὧν ὅδε ὅ κόσμος δαιμο-- 
vio δεσμῷ τῷ ανὰ λόγον T) ἐσείν. ἕκαστον δὲ τῶν τετ-- 


[m cR VER" - PIOVES 
*) ἄλλ, ἄλλο. **) 7o. ἀχοινώνευτον. 
*** vp. δυσὶν ὦν. T) 7p τὸ ἀνάλογον, 
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bic igitür "tHangnlus semitriangulus- est eius trianguli 
qui crura aequalia habet, bifariam secti perpeudiculo t a 
vertice ad imum in duas aequales paries. rectos igitar 
angulos utrumque habet, sed in altero duo latera in re- 
€to sola suut aequalia, in altero autem tria inaequalia. 
inaequale vero hoc nominator, et illad semiquadrangu- 
lum, principium constituendae terrae. mam quadran- 
gulum ex hoc exsistit, qualtuor semiquadraugulis 
composilumr, e peste vero fit cubus,  firmissi- 
mum et statarium uncique, pu sex latera et octo 
angulos habe:s. h«c vero ligura gravissima et aegre 
mobilis est terra, corpus quod in alia non mutatur, quia 
cum altero rianguli genere nihil ei est commune. sola 
enim terra propriüm elementum habet semiquadrangu- 
lum, hoc autem elementum est reliquorum corporum, 
ilanié; aeris, aquae; sexies enim si componilur semi- 
triangulum, triangulum exsistit aequalia latera habens, 
ex quo pyramis componitur quattuor bases et aequales 
augulos habens, forrha ignis maxime mobilis tenuissi- 
misque Puelibus couslans; deinde octaédron, octo ba- 
ses et sex angulos habens, aeris elementum, tertium ico- 
siedron bases viginti, angulos vero duodecim habens, 
aquae elementum plurimis partibus constans et gravis- 
simum. .. haec igitur ex eodem elemento constructa ia- 
ter commutantur. dodecaédron autem imaginenr uni- 
versi statuit, quippe quod proxime spbaerae accedat. 
ignis igitur propter partium, tenuitatem per omnia pe- 
netrat, aér per celera praeter iguem et aqua per ter» 
ram. omnia igitur plena sunt nec vacui quicquam re- 
linquunt. feruntur autem cum universi circuitu, et fir- 
1nala teruntur quidem alternis, perpetuam vero muta- 
tionem ad ortus et interitus exhibent. atque his utens 
deus hune mundum construxit, qui tangi polest pro- 
pter terram et cerni propter ignem, quae duo sunt ex- 
irema. per àérem vero et aquani fortissimo eum col- 
ligavit vinculo, portione, quae ct semet ipsam et quae 
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καὶ αὐγών, διὰ τὰν ἀνισόεητα τῶν * dv ἑκάστῳ. αὐτῶν 
τριγώνων" ᾿λατεαψιά τε καὶ ἀὴρ τὸ μὲν καθαρὸν καὶ αὖον, 
τὸ δὲ γοεέρὸν. καὶ ὁμιχλῶδες "ἢ ὕδωρ, τε τὸ μὲν ὀυτάν, τὸ 
δὲ τιακιόν, εἰϑῆθοον χιὼν τῇ ᾿καὶ ad; a χάλαξά τέ “καὶ 
κρύσταλλος. ρὸν τε τὸ μὲν δυτόν, ὡς μέλε, ἔλαιον, τὸ 
δὲ πακεόν, ὡς "πίσσα, κὴρύς. πακτῶ δὲ εἴδεα τὸ μὲν χυ- 
τὸν χρυσός, ᾿ἄργυρός, χαλκός͵ κασοίτερος, μόλυβδος, στα- 
γών, τῷ δὲ θραυστὸν ϑῆον, ὥσφαλιον , vigor, * ἅλες, 
orent igo , idu τοὶ ὁμογενέες. 

lea δὲ τὰν τῷ κόσμῳ σύστασεν᾽ ζώων ϑνατῶν γέν- 
vat ἐμαχανάδατο, ἵν᾽ ἢ τέλεος ποτὶ τὼν εἰκόνα παντελῶς 
ἀπειργασμένος. τὰν μὲν ὧν ἀνϑρωπίναν ψυχὰν ἐκ τῶν 
αὐτῶν λόγων καὶ δυναμίων δυγκερασάμενος καὶ μερίξας 
διένειμε τῷ φύσει τᾷ «λλοιωτεκᾷ παραδούς" διαδεξαμένα 
δ᾽ αὐτὸν ἐν τῷ ἀπεργάξεν ϑνατά τὲ καὶ ἐφαμέρια ἔα, 
- ὧν τὰς ψυχὰς ἐπιῤῥύτως ἐνάγαγε τὰς μὲν ἀπὸ σελάνας, 
τὰς, ᾿ξ ἀπὸ ἁλίω, τὰς δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν πιλαξομένων 
ἐν. τῷ τῶ ἑτέρω μοίρᾳ, ἔξω μιᾶς τῶς ταὐτῶ. “δυνάμιος, 
ἂν ἐν τῷ λογικῇ μέρει ἔμιξεν, εἰκόνα σοφίας τοῖς εὐμοὺ- 
" ρατοῦσι. τὰς uiv γὰρ ἀνϑδρωπίνας ψυχάς τὸ μὲν λογικόν 
gn καὶ γοερόν, τὸ δ᾽ ἄλογον καὶ ἄφρον᾽ τῷ δὲ λογικῶ 
τὸ μὲν κρέσσον ? ix τῶς ταὐτῶ φύσιος, τὸ δὲ χέρειον ἐκ τὰς 
τῷ ἑτέρων. ἑκάτερον δὲ OR τὰν κεφ αλὰν ἵδρυται, *) ὡς 
τἄλλα μέρεα τὰς ψυχᾶς * xal τῷ σώματος ὑπηρετεῖν "τού- 
τω; καϑάπερ ὑπάτῳ **) τῷ σχάνεος, ἅπαντος. τῶ δ᾽ ἀλό- 
γω μέρεος τὸ μὲν ϑυμοειδὲς περὶ, τὰν καρδίαν», τὸ δ᾽ ἐπι- 
ϑυματικὸν περὶ τὸ ἧπαρ. τοῦ δὲ c σώματος ἀρχὰν μὲν καὶ 
δίζαν die εἶμεν ἐγκέφαλον, ἐν ᾧ ἃ ἀγεμονία᾽ ἀπὸ δὲ 
τούτω οἷον ἀπόχυμα δεῖν διὰ τῶν voríov σπονδύλων τὸ 
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λοιπόν, ἔξ ὦ εἷς σπέρμα καὶ γόνον μερίξεσθαι- ? ὀστέα Β 


. δὲ μυελῶν περιφράγματα, τουτέων δὲ σχέπαν μὲν τὰν 
σάρκα χαὶ προκαλυμμα" συνδέσμοις δὲ ποττὰν κίνασὶν τοῖς 
ψεύροις iria: τὰ ἄρϑρα, τῶν δ᾽ ἐντοσϑίων y τὰ μὲν 
—— —— : | 

*) ro. 5 NM μένον. ᾿ 53.) 29» ὑπὶ αὐτῶ, 
***) ἔσ. τῶν ἐντοσϑέων. 


Jidum, js igitur me- - 
diis. supe ah connexuit, ut essent, quod ignis ad 
aürem, id.aér ad aquam et equa κὰ lerram, et vicissim, 
quod; ignis ad aquam, id ar ad terram, et rursus, quod 
terra ad aquam , id aqua ad acrem et ar ad ignem, et 
vicissim, quod terra ad acrem, id aqua ad ignem. et 
quia. polentia aequalia sunt omnia, etiam rationes 695 
rum aequales sunt. unus igitur hic mundus est per di- 
vinum.yinenlum, portionem. unumquodque vero quat- 
tuor. horum corporum multas species habet, ignis flam- 
mam, lucem et splendorem, propter iuaequalem trían- 
gulorum quae in quoque sunt rationem; similiter acr 
purum et siccum, humidum et nebulospm; | aqua flui- 
dum et.compactum, velut.nix, pruina, grando et gla- 
cies, humor autem partim fluidus est, ut mel et oleum, 
partim compactus, uL pix. eL cera. compacti species 
altera est fusa, aurum, argentum, aes, stannum, pluu- 


hum, férrum purum, altera fragilis, sul phur,. bitumen, 


eT ᾿ 


nitrum, sal, . alumen, lapides unius geueris. | RETUT T: T 
Post mundum véro constitutum animalium mor- 
talium generationem molitus est, ut perfeélus esset ad - 


imaginem plane effectus... humanum igitur animum ex 


eisdem rationibus et potentiis temperatum. et. divisum 


distribuit et tradidit naturae.mutabili , quae eius partes. 
.suscepiL in fingendis mortalibus unumque diem. viven- . 


libus animantibus, quorum animas infundendo quasi 
partim a luna, partim a sole, partim a reliquis quae iu 
alterius sorte vagantur stellis deduxit, praeter unam 
eiusdem potentiam, quam in parte rationis compote 
iemperavit, imaginem sapientiae secunda fortuna uten- 
libus. .humani enim animi allera pars est ralionis et 


menlis compos, altera rationis expers et insipiens; et 


eius quae rationis est particeps melior pars eiusdem 
habet naturam, deterior vero alterius. "utraque circa 
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rog dg E TEURITL vorzolag. ᾿Χινασίων δὲ τῶν ἀπὸ τῶν 
ἐκτὸς τὰς 4p" ἀναδιδομένας" dig τὸν φρονέοντα τόπον 
αἰσϑήσιας εἶμεν, ; “τὰς δ᾽ ὕπ᾽ ἀντίλαψιν μὴ | πιυπττοίσας ἀνέ- 
παισθϑήτως; ἢ τῷ τῷ πώὸόχοὐτα" “δώματα γαϊοειδέστερα ") c 
etr, ἢ τῷ τὰς κι γάσιας ἀμενηνοτέφας 7͵γνέσϑαι., ὁχύσαι 
μὲν ὧν ἐξίδταντι τῶν φύσιν, ἀλγειναὶ ἐνεί; ὁκόσαι δὲ dno- 
καϑίσιανεὶ d αὐτῶν. ὡδοναὶ ὀνυμαίνονται. τᾶν δ᾽ αἰσϑη- 
dlov τὰν ul» ὄψιν ἁμὶν τὸν ϑεὸν ἀνάψαι εἰς ϑέαν τῶν 
digaviuv καὶ ἐπιστάμας ἀνάλαψιν, τῶν δ᾽ ᾿ἀκουὼν λόγων 
καὶ μελῶν ἀντιλαπτικὰν ἔφυσεν, ὧς στερισκόμενος ἐκ γε- 
ψνέσιος 0 ὥνϑρωπος οὐδὲ λόγον ἔτε προέσθαι δυνάσεταν" dui 
καὶ συγγενεστάταν τῷ “λόγῳ ταύταν αἴσϑασίν φαντε εἴ- D 
μὲν. óxóon δὲ πάθεα τῶν σωμάτων. ὀνυμαίνεται, ποιὶ τὰν 
ἁφὼν κληΐζεται, , τὰ δὲ ῥοπῷ ποτὶ τὼν χώραν. ἃ μὲν γὰρ 
dqd κρίνει τὰς ζωτικὰς δυνάμιας, : ϑερμότατα, ψυχρότατα, 
ξηροτατα, ὑγρότατα Σ λειότατα,; τραχύιάτα, κοντα, ἀντί- 
uma, μαλακά, σκληρά" ᾿βαρὺ δὲ χαὶ κοῦφον ἁφὰ μὲν 
προκρίνει, λόγος δ᾽ ὁρίζει τῷ. εἰς "πὸ μέσον καὶ ἀπὸ. τῷ 
᾿μέσω νεύσει. κάτω δὲ καὶ μέσον ταὐτὸν φαντί" τὸ γὰρ 
* κέντρὸν. τῶς σφαίρας τοῦτό ἐστε τὸ κάτω, τὸ δ᾽ ὑπὲρ E 
τούτω ἄχρι τᾶς περιφερείας ἄνω. τὸ μὲν ὧν ϑερμὸν 
λεπτομξρές “τε καὶ διαστατιχὸν τῶν σωμάτων ÓoxHi εἶμεν, 
τὸ δὲ ψυχρὸν παχυμερέστερον καὶ συμπιλατικὸν πόρων ἐστί. 
Τὰ δὲ περὶ τῶν. γεῦσιν ἔοίλδ τῷ dqG' συγκρίσει γὰρ xal 
διακρίσει, ἔτε δὲ τᾷ ἐς vag πόρως διαδύσει καὶ τοῖς σχημά-- 
τέσσιν ἢ στρυφνὰ ἢ λεῖα, ἀποτάκοντα μὲν καὶ ῥύπτοντα τὼν 
γλῶτταν στρυφνὰ φαίνεται, μετρίάζοντα δὲ τᾷ ῥύψει ἁλμυρά, 
ἐκπυροῦντα δὲ καὶ διαιρέοντα **) τὰν σάρκα δριμέα, * τὼ 101 
δ᾽ ἐναντία λεϊά τε καὶ γλυκέα κεχύλωται. ᾿Οσμᾶς δὲ εἴδεα 
μὲν οὐ διώρισται". διὰ yup στενῶν πόρων διαϑεῖσθαι, "**) 
στεβδοτέρων ὄντων ἢ ὡς συνάχεσϑανι καὶ διίστασϑαι, σάψε-- 
σὺ δὲ καὶ πέψεσι γᾶς τε καὶ γεοειδέων εὐώδεά τε καὶ Óvg- 
᾿ὥδεα εἶμεν. Φωνὰ δ᾽ ἐστὶ μὲν πλᾶξι; ἐν ἀέρε δικνουμένα 
“ποτὶ τὰν ψυχὰν δὲ dro, . ὧν τοὶ πόροι δυήκονεν ἄχρις 


———— 


***) 7g. δεηϑεύται. 
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. ca caput. collocata sh, ut reliquae animi et corporis partes 
huic serviant, tamquam supremo universi corporis, 
partis vero ratione carents una forma, quae iracundiae 
est dedita, circa cor, altera, quae cupiditatibus succum- 
bit, circa iecur sita est. corporis autem principium et 
radix medullae est. cerebrum; inquo principatus; ab 
hoc reliquum diffunditur per dorsi vertebras ,. ex quo 
in semen.et genituram distribuitur. ossa vero medulla- 
rum munimenta, horumque tegumentum et involu- 
crum. caro; per vincula autem motionis causa nervis 
annexuit articulos, et intestina partim alimenti, partim 
salutis causa indidit. Ex motibus vero.qui ab externis 
proficiscuntur ii qui ad locum intelligentem ducuntur 
sensus sunt, qui vero sub intelligentiam non cadunt, 
non percipiuntur, vel quod corpora quaeafliciuntur ma- 
gis terrena, vel motus debiliores sunt. quicumque natu- 
ram excedunt, dolorem pariunt, qui vero ad eam restitu- 
untur, voluptates dicuntur. ex seusibus visum nobis deus - 
accendit ad rerum caelestium spectalionem et scientiam 
comparandam, auditum ad sermones et concentus perci- 
piendos generavit, quo homno natura privatus nec'oratio- 
mem iam poterit edere; quocirca etiam maxime cogna- 
tum orationi hunc sensum dicunt esse. quaecumque. 
vero affectiones corporum nominantur, ralione tactus 
ita vocantur, nulu vero ratione loci. tactus enim iudi- 
cat vires vitales, calidum, frigidum, siccum, humidum, 
asperum, cedentia, renitentia, mollia, dura; | grave ve- 
ro et leve tactus quidem praeiudicat, ratio vero definit 
ex inclinatione in medium et a medio. deorsum autem 
et mediun idem dicunt ; nam centrum sphaerae est de- 
orsum, et quod super hoc est usque ad lineam circum- 
ferentem, id sursum vocant, calidum tenuium est pare 
tium δὲ vim habere videtur corporum separandorum, 
frigidum vero crassiorum est partium et meatus con- 
stringit. Gustus similis est tactui; nam concretione et 
discretione, praeterea ingressu in meatus et figuris vel 
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ἥπατος χωρέοντες., dv αὖ τούτοις πνεῦμα, οὗ d wivhéw 
«κουά lovi. qo » e * 0b xal dXova; d μὲν ταχεῖα ὀξεῖα, P. 
ὦ δὲ βραδῆῖά fágKa,") μέσα δ᾽ d συμμειροτάτα" καὶ d 
μὲν πολλὰ καὶ κἐχυμένα μεγάλα, d δὲ ὀλίγα καὶ συναγμένα 
μικρώ, d δὲ τεταγμένα nori λόγως μωσικωὼς ἐμμελής, ὦ δὲ 
ἅτακιός τὰ ἀαὶ C) ixurjg τὰ xol ὠνώρμοστος. 
Téragióv τὸ "**) γένος αἰσϑητῶν πολυειδίστατον xal noi- 
κιλώτατον; δρατὰ δὲ λέγεται, ἦν ᾧ γρώματά τε παντοῖα 
καὶ κεχρωσμένα μυρία, ngüta δὲ τέξτορα, " λευχύν, μέν € 
λαν, λαμπρόν, φοινικοῦν" τἄλλα ἠὰὼρ ἐκ κιρναμένων 
τούτων γεννᾶται. τὸ niv ὧν λευκὸν διακρίνει τὰν ὄψιν, 
τὸ δὲ μέλαν συγκρίνει, ὅκωςπερ ἐὸ ϑερμὸν διαχεῖ τὰ ἀφάν, 
τὸ δὲ ψυχρὸν συνάγεν δύναται, καὶ τὸ μὲν σερυψνὸν 
συνάγεν τὰν γεῦσιν, τὸ δὲ δρεμυὺ διαιρῆν πέφυκε. Τρέφες 
οϑαι δὲ τὸ σκᾶνος τῶν ἐναεδίων ζώων καὶ συνέχεσθαι 
τᾶς μὲν τροφᾶς διαδιδομένας διὰ τῶν φλεβῶν εἰς ὅλον τὸν 
ὄγκον κατ᾽ ἐπιῤδοάν, οἷον δι " ὀχετῶν ἀγομένας, xal ἀρ- D 
δομένας ὑπὸ τῷ πνεύματος, ὃ διαχεῖ αὐτὼν ἐπὶ τὰ πέρατα 
φέρον. "4 δ᾽ ἀνάπνοια γίνεται μηδενὸς μὲν κενεῶ ἐν τῷ 
φύσει ἐόντος, ἐπιβῥέοντος δὲ καὶ ἑλχομένω τῶ ἀέρος ἀντὶ 
τῷ ὠποῤῥέοντος διὰ τῶν ἀοράτων στομίων, δ ὧν καὶ ὦ 
, γοτὶς ἐπιφαίνεται, τινὸς δὲ καὶ ὑπὸ τᾶς φυσιχᾶς ϑερμό- 
τατὸς ἀπαναλουμένω. ἀνάγκα ὧν ἀντικαταχϑῆμεν τὸ ἴσον 
τῷ ἀναλωϑέντι, εἰ δὲ μή, κενώσιας εἶμεν᾽ ὅπερ ἀμάχα- 
vov' οὐδὲ γὰρ ἔτε εἴη * κα σύῤῥοον T) καὶ f» τὸ ζῶον, Εὶ 
διαιρωμένω τῶ σκάνεος ὑπὸ τῷ κενῶ. ἃ δ᾽ ὁμοία ὀργανο- 
ποιία γίνεται. καὶ ἐπὶ τῶν ἀψύχων χαττὰν τᾶς ἀναπνοίας 
ἀναλογίαν" & γὰρ σιχύα καὶ τὸ φερε αν εἰχόνες ἄνα- 
πνοίας ἐντὶ. ῥεῖ γὰρ διὰ * τῶ σώματος. ἔξω ϑύραζε τὰ 102 
πνεύματα, ἀντεπειράγειαι δὲ διὰ τῶς ἀναπνυέας τῷ τὲ 
στόματι sal ταῖς ἰὡείν, εἶτα nav οἷον εὔριπος ἀντεπιφέ- 
geras. εἰς τὸ σῶμα, τὸ δὲ ἀνατεένεται κατεὰὶς ἐκροάς. a δὲ 
σικύα ἀπαναλωϑέντος ὑπὸ τῶ πυρὸς τῷ ἀέρος ἐφέλκεται 
τὸ ὑγρόν, τὸ δ᾽ ἤλεκτρον ἐκχριϑέντος τῶ πνεύματος ἀνα- 


| *) ze. ἃ δὲ βραδεῖα, —**) yp. Gepyoc.  —***) dii. τε. 
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accérba suni vel laeva quae ad gustum pertiüeht, ma- 
cerantia et purgantía liuguam acerba videnlur, mo- 
derate elnentía salsa, exurentia et carnem dilfindentia 
acria, contraria vero laevia et dulcia liquescunt. Odo- 
ris species non sunt distinclae; pep'ángustos enim mea- 
tus percolàntur, qui solidiores sunt quam ut contrahi 
et disiungi possint, "et eo , quod lerra resque terrenae 
putrescunt et coquuntur, vel iucundum vel iniucun- 
dum odorem contrahunt. Vox est ictus in acre ad ani- 
mum pertinens per aures, quarum meatus perveniunt 
usque ad iecur procedentes, in his est spiritus , cuius 
motus auditus, vox autem, ut auditus, velox est acuta, 
tarda gravis, media moderatissima; multa et diffusa 
est magna, exigua eL contricla parva, ad rationes mu- - 
sicas composita concinna, ordine et ratione carens in- 
conciuna et incondita. Quartum eorum genus quae 
sensibus percipiuntur plurimas habet species et varic- 
, tate maxime abundat; complectitur ea quae cernun- 
tur,iu eoque colores sunt omnis generis et infinitae res 
coloratae; primi autem colores quattuor suut, albus, 
niger, splendidus et puniceus; reliqui enim ex his per- 
mixtis generantur. albus visum disparat, nigér coniun . 
git, sicut calidum dilTondit tactum, frigidum vero con- 
trahere potest, et acerbum contrahere, gustum solet, 
acre vero dillindere, Nutriturautem corpus animalium 
quae sunt in acre et continetur eo quod alimentum dis- 
tribuitur per venas in totam molem influens, quasi 
per canales ducatur, et a spiritu irrigatur, qui illud dif- 
fundit ad extrema ducens, / Respiratio fit eo quod ni- 
hil quidem vacui iu natura est, influit vero et attrahi- 
tur a&r pro eílluente per ora parva sub adspectum non 
cadenlia, per quae etiam humor apparet, dum etiam 
aliquis a naturali calore consumitur, necesse est igilur 
pro consumpto aequale vicissim intromitti, sin minus, 
vacuitates esse; quod fieri nequit; neque enim iam fo- 
ret confluens et unum animal, si a vacuo corpus divi- 
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λαμβώνει τὸ ὅμοιον σῶμα. Τροᾳὰ δὲ πᾶσα ἀπὸ ῥίζας 
μὲν. τᾶς καρδίας, παγᾶς δὲ τᾶς. κοιλίας ἐπάγεται, τῷ σώ- 
pan, * d καὶ εἴ κα πλείω τᾶς ἀποῤῥεοίσα;; ,ἐπάρδοιτο, u 
avia λέγεται, εἰ | xa δὲ μείω, qg0lug: «4 δ᾽ ἀκμὰ μεϑό- 
ριον τουτέων ἐστὶ καὶ dvo ἐἰσότατι «ποῤῥοᾶς καὶ ἐπιῤῥοᾶς 
ψοξεται.. λυομένων a jv ἁρμῶν τὰς συστάσιος, αἴ κα 
μηκέτι δίοδος ἢ 5 πνεύματι ἢ τροφὰ j διαδίδοται, ϑνάσκει 
τὸ tuor, πιολλαὶ δὲ xcGQtg ζωᾶς καὶ ᾿ϑανάτου αἰτίαι, ἕν 
δ᾽ ὧν γένος νόσος ὀνυμαίνεται. vuv δ΄ ἀρχαὶ μὲν αἱ 
τῶν πράτων δυναμίων ἀσυμμετρίαι, | χα πλεονάξοιεν ἢ d 
M ἐλλείποιεν ταὶ ἁπλαὶ δυνάμεες, poc ἢ ψυχρότας ἢ € 
ὑγρότας ἢ ξηρότας. μετὰ δὲ ταύτας αἱ τῶ αἵματος τρο- 
7tal καὶ ἀλλοιώσιες i ἐκ διαφϑορᾶς καὶ αἱ τῶς se jg ταχο-- 
μέναρ, κακώσεες, αἱ καττῶς μεταβολὰς ἐπὶ τὸ ὀξὺ ἢ ἀλμυ- 
οὖν 5 δριμὺ τροπαὶ eipntos ἢ σαρκὸς τακεδόνες γένοιντο. 
χολῶς ydp ταὶ γενέσιες καὶ φλέγματος ἐνθένδε, χυμοὶ vo- 
σωδεες καὶ ὑγρῶν σάψιες, «φαυραὶ 2 μὲν αἱ μὴ ἐν βά- 
ϑει, χαλεπαὶ δ᾽ ὧν ἀρχαὶ γεννῶνται " ἐξ ὁσιέων, ἀνιαραὶ D 
δὲ ἐκ μυελοῦ ἐξαπτύμεναι. τελευταία δὲ νόσων ἐνεὶ πνεῦμα, 
χολά, φλέγμα αὐξόμενα καὶ ῥέοντα ἐς χώρας ἀλλοτρίας ἢ 5 
τόπως ἐπικαιρίως. τόκα ydg ἀνεικαταλαμβάνοντα τὰν τῶν 
καῤῥόνων χώραν καὶ ἀπελάσαντα τὰ συγγενέα, ἱδρύεται 
᾿ἀακοῦντα τὰ σώματα καὶ ἐς αὐτὰ ταῦτα ἀναλύονια. καὶ 
σώματος μὲν πάϑεα τάδε, καὶ ἐκ τῶνδε ψυχᾶς νόσος ἐνεὶ 
πολλαί, ἄλλαι δ᾽ ἄλλων δυναμίων ἐντί, αἰσϑητικᾶς * μὲν E 
dvguicÓ oia , μναμονικᾶς δὲ λάϑα, ὁρμητικᾶς δὲ ἀνορεξία 
xal ἀπροπετία, **) παϑητικᾶς δὲ ἄγρια πάϑεώ τε καὶ λύσ- 
σαι οἰσιρώδεες, λογικᾶς δὲ ἀμαϑία καὶ ἐχφροσύνα. ἀρχαὶ 
δὲ κακίας ἁδοναὶ καὶ λῦπαι ἐπεϑυμίαι τε καὶ φόβοι, ἐξαμ- 
μέναι μὲν ἐκ σώματος, ἀνακεκραμέναι δὲ τῷ ψυχᾷ, καὶ 
ἐξαγγελλόμεναι ὀνόμασι ποικίλοις ἔρωτες γὰρ καὶ πόϑοι 
ἵμεροί τὲ ἔχλυτοε ὀργαὶ τὲ σύντονοι καὶ ϑυμοὶ * βαρεῖς 103 
ἐπιϑυμίαν τὲ ποικῖδαι καὶ ἀδοναὶ ἄμετροι ἐντί. ἁπλῶς δὲ 
ἀτόπως ἔχεν ποιὶ τὰ πάϑέα καὶ ἄρχεσθαι πέρας ἀρειᾶς 


.*) ze ἀμαυραὶ, ; e) χρ. ἃ προπέτεια,. ; 
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deretur. similisautem instrumentorum compositio etiam. 
in rebus inanimis invenitur ex respirationis ratione; 
cucurbitula enim et succinum imagines sunt respiratio- - 
nis. etenim fluunt per corpus foras spiritus, et vicissim 
introducuntur per respirationem et naribus, deinde - 
rursus velut euripus inferuntur in corpus, «uod per ea 
quae influunt extenditur.  eucurbitula autem consum-- 
pto ab igne. aére attrahit huniorem et succinum excre- 
to spiritu recipit simile corpus. Alimentum vero quod- 
que a radice cordis et fonte ventriculi inducitur in cor- - 
pus, et quum plus irrigatur quam defluxit, incremen- 
tum dicitur, quum minus, imminutio; vigor autem in 
confinio-horum consistit, et defluentis atque influentis 
aequalitas intelligitur. solutis vero compositionis come- 
pagibus,: quum iam non-est transitus spiritui vel ali- Ὁ 
mentum non distribuitur; animal moritur. multae sunt 
aulem sortes vitae et morlis causae; unum genus mor« 
busmnominatur. morborum vero principia sunt prima- 
rum. potentiarum intemperantiae,, quum "abundant: 
aut: deficiunt simplices vires, ' ealidum- wel frigi- 
dum, humidum vel siccum. | post has sanguinis con-- 
versiones: et mutationes ex corruptione natae et car- 
nis liqueseentis depravationes, ' quum per mutatio- 
nes in acidum vel salsum vel acre conversiones san-- 
guinis vel carnis putores exstiterunt. bilis enim et 
pituita hinc ortum habent, humores morbidi et humo- 
runi putores, exiles quidem si non sunt in profundo, 
graves vero, quum ex óssibus oriuntur, et dolores'af- 
ferdt, quum ex medulla 'accenduntur. postremi sunt - 
morbi spiritus, bilis et pituita auctae et irr locos alienos * 
vel pates vitales fluentes; : tum éninr nieliore occapato * 
loco et cognatis depulsis sedem collocant et, duüm'cor-^ 
póra depravánt, in haec ipsa dissolvuntur. atque cor- ^ 
poris quidem hae sunt affectiones, et ex his animi-mor- - 
bi exsistunt multi, alii vero aliarum sunt facultatum, 
sentiendi facultatis hebetudo, memoriae obliyio, cupi- 
Tom. IX. 2 Tt 
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καὶ saxlag ἐστὶ" τὸ γὰρ πλεογάζειν. ἐν ravra ne 
αὐτᾶν εἶμεν εὖ ἢ κακῶς ἀμὲ διατίϑητι. ποεὶ 
τὰς ὁρμὰς μεγάλα μὲν συνεργῆν δύνανται αἱ τῶν ὧρ,- 
τῶν κράσιες, ὀξεῖαν 5 ϑερμαὶ ἢ ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι γιγνόμε- 
vec, dg τὰ μελαγχολίας καὶ λαγνείας λαβροτάτας ἄγοισαι 
ἀμέ, καὶ ῥευματιζόμενά τινα μέρεα " δαξασμως ποιοῦντι R 
καὶ μορφὰς φλεγμαινόνιων σωμάτων μᾶλλον ἢ ὑγιαινόν- 
των, δι ὧν δυςϑυμίαι καὶ λῆϑαι παραφροσύναι τὲ καὶ 
πιόϊαι ἀπεργάζονται" ἱκανὰ δὲ τὼ ἔϑεα, ἐν οἷς ἄν iv- 
τραφῶσι κατὰ πόλιν ἢ οἶκον, καὶ ἃ xuÜ ἁμέραν δίαι- 
τα, θρύπτοισα τῶν ψυχὰν ἢ ῥωννῦσα ποι ἀλκάν. ταὶ 
γὰρ ϑυραυλίαι καὶ ἁπλαῖ τροφαὶ τά τε γυμνάσια καὶ τὰ 
ἤϑεα τῶν συνόντων τὰ Me: δύνανται ποτὶ ἀρετὰν xal. 
ποτὶ κακίαν. καὶ ταῦτα μὲν " αἴτια ἐκ τῶν γενεξόρων c 
καὶ στοιχείων ἐπάγεται μᾶλλον: E ἐξ ἁμέων, ὅ τὸ μὴ 
ἀργία ἐστίν, ἀφισταμένων ἁμῶν τῶν ποϑακύντων ἔργων. 
ποτὶ δὲ τὸ εὖ ἔχεν τὸ ζῶον δεῖ τὸ σῶμα ae τὰς vn 
αὐτῷ ἀρετάς, ὑγείαν τε καὶ εὐαισϑησίαν ἰσχύν τὲ καὶ 
κάλλος. ἀρχαὶ δὲ κάλλους συμμετρία ποτί τ΄ αὐτῶ *) τὰ 
μέρεα καὶ ποτὶ τὰν ψυχάν᾽ ἁ 740 φύσις οἷον ὄργανον 
ἁρμόξατο τὸ σχᾶνος, ὑπάκουόν tt εἶμεν καὶ ἐναρμόνιον 
* ταῖς τῶν βίων ὑποϑέσεσι. δεῖ δὲ xal τὼν ψυχὰν D 
᾿ῥυϑμίζεσϑαι. ποτὶ τὰς ἀναλόγως eotrás , ποτὶ μὲν σω- 
φροσύναν. οἷον. ποτὲ ὑγίειαν τὸ σῶμα, ποτὶ δὲ φρόνασιν 
οἷον ποτὲ. “ὐαισϑησίαν, ποτὶ δὲ ἀνδρειότατα οἷον ποτὶ 
ὁώμαν καὶ. ἐσχύν, ποτὶ δὲ δικαιοσύναν οἷον ποεὶ 'χάλλος 
τὸ σῶμα. τουτέων δὲ ἀρχαὶ μὲν ἐκ φύσιος, μέσα δὲ καὶ 
πέρατα ἐξ. ἐπιμελείας, σώματος μὲν διὰ γυμνασεικᾶς. zat 
ἐαερικᾶς δὴ AERE δὲ διὰ παιδείας xai φιλοσοφίας " αὗται 
γὰρ ταὶ δυνάμιες " τρέφοισαι͵ καὶ τονοῖσαι καὶ τοὶ σώματα E 
καὶ τὰς ψυχὰς διὰ πόνων καὶ γυμνασίων καὶ διαίτας κα- 
ϑαρότατος, ταὶ μὲν διὰ φαρμακειῶν, ταὶ δὲ παιδευτικαὶ 
τᾶν ψυχᾶν διὰ κολασίων καὶ ἐπιπλαξίων' ῥωννύουσε γὰρ 
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inationis, eius 
facultatis. quae iu perturbationes incidit feri affectus et 


rabies quasi « oestro percita, ralionis.vero inscilia et de- 


€ 


méntia. principia vitiositatis sunt voluptates et dolores, 
cupiditates et tiniores, qni accenduntur quidem corpore. 
sed cum animo commiscentur variisque nuncupantur 
nominibus; amores.enim et desideria.et cupidines dis» 
solutae eL irae concitatao et excandescentiae graves et 


' cupiditafés.variae et voluptates ámmoderatae sunt; om. 


niuó vero succumbere affectibus, ita αἱ in eorum pote- 
state sis, terminus est virtutis et pravitatis; his enim 
diflluere aut superiorem esse bene ant male affectos mos 
reddit, ad has-autem appetitiones multum aditrmenti 
afferre possunt corporum temperationes; quae acídae 
vel calidae et alias aliae 'sunt, ad'atPám bilem. δὲ libidi- 
nes ihisanissimas: nos ducentes; οἱ flaxionibus tentatae 
partesaliquae morsus'afferunt forimisqué corporusi'in: 
flaminatorum inagis quim sanoruri, quibus et tristitiae 
etobliviones eL amentiae et consternátiohes efficiuntur; 1 
multum etiam possunt éonstetudiries,i quibus edueati 
fuerint homines publice vel privatim δὶ quótidiana vi- 
vendi ratio frangens aüiimum vel corrobürahs ad forti- 
tudihem. "etenim vita sub. dio et simplicia alimenta ét 
gyimnasiaet mores eorum quibus utimur vint habent ma- 


' ximüm ad virlutém-et vitiositatem, et hae quidem. càu- 


sae à parenlibus et elementis magis proficiscuntur quái 
a nobis, nisi si per séghitiam de actiobibus nobis convé- 
nientibus desistimus. ut vero animaus behe se "hab&,t, 
corpus suis virtutibus praeditum. sit necesse est, sdni- 
tàte, sentiendi facultate, robore et pilehiitügine, prine 
cipium autem pulchritudinis est convenientia singulà- 
rum eius partium cum animo; natura enim velut iu 
strumentum composuit corpus, ut obediens esset atque 
consentaneum vitae finibus proposilis. oporlet vero 
etiam animum ad virtutes aequales compositum esse, ad 
temperantiam, sicut corpus ad sanitatem, ad prudentiam, 
Tt 2 


διὰ τιροτροπᾶν ἐγείροισαι, χῶν ὁρμᾶν " καὶ ἐγκελευόμενεὼ 10i 
τὰ ποιίφορα. iorra ἔργα. ᾿ἀλειτεικὰ μὲν, ὧν καὶ ἃ rove 
συγγενεσεάτα. ᾿ἰατρικάγ, σώματα, ταχθεῖσα ϑεραπεῦεν,: dg 
τὰν xgatlovav αἱρμονέαν ἄγοισα, τὰς δυνάμιας τό πὲ αἷμα 
καϑαρὸν καὶ τὸ mutum: σύῤῥοον ἀπεργάῷται, dw. εἰ καὶ 
τι νοσῶδες ὑπογένονιο, κράτος, moris ἔχοιεν. ἐῤῥωμέναν 
ταὶ, δυνάμεες. σἵἴμαιος, καὶ πνεύμακος " μωσικὰ δὲ: καὶ ἃ 
ταύτας ἀγεμοὶν φιλραοφία, ᾿ ἐπὶ τᾷ aug. ψυχᾶς ἐπανόρ- 
ϑώσει ταχϑεῖσαι * ὑπὸ tov zt καὶ γέμων, ἐϑίζοντι καὶ Β 
πείϑοντε,. τὰ δὲ, καὶ ποεαναγκάζονεί πὸ μὲν ἄλογον 
τῷ λογισμῷ πείϑεσθαι, τοὶ δ᾽ ἀλόγω:. ϑυμὸν μὲν πρᾶον 
εἶμεν» ἐπιϑυμίαν i ἐν ὠρεμήσεε,, οἧς μὴ δίχα λόγω s- 
ψέεσϑαι, μηδὲ μὼν. ἀτρεμέζειν. τῶ 26 ἐκκαλεομένω ἢ ποιὶ 
ἔργα ἢ: ποτὶ ἀπολαύσιας᾽ οὗτος, yàp. ieu ὅρος. φῶς 
σύνας εὐπείϑενά, τε, καὶ καρτερία, καὶ σύνεσις καὶ d 
πριοβίττᾳ, φιλοσοφία, ἀπρκαϑαρώμεναι, ψευδέας. δύξας, 
ἐνέϑηκαν. ^ τὰν. ἐπισεάμαν,. ἀνακαλεσάμεναι. τὸν νόον ἐκ € 
μεγάλας. τῶς ἀγνοίας, χαλάσασαι ἐς ὄψιν τῶν ϑείων, 
τοῖς ἐνδιαερῖβεν. σὺν, adt agnis τε ποτιώνθρώπεια, καὶ σὺν 
εὐροίᾳ *) ἐπὶ. κα δὰ σύμμειρον, βίῳ χρόνον, εὔδαιμόν. ἐστιν, 
ὅτῳ. μὲν δὴ ὁ Mt, n pote AP. χε, δὲ ἀλα- 
ϑεστάταν δό τῇ e πὸ, τὴν, εὐδαιμονέστατον | fiiov, 
εἰ δέ E τις σχλαρὸς. καὶ ἀπειθής, τῷ, δ᾽ énécOn κόλα- 
σις, & T ἐκ. τῶν »όμων καὶ ἃ ἀκ, τῶν. λόγων, σύνεονα 
ἐπάγοισα, δείματώ " τε ὑπουράνιι *57) καὶ τὰ χαϑ᾽ Audto, D 
ὅτι, κολάσιες ἀπαραίεητοι ἀπόκεινται. δυς δαίμοσι. νερτέροις, 
xai pem ὅσα ἐπαινέω τὸν ᾿]ωνεκὸν. -ποιητὰν ἐκ παλαιᾶς 
ποιεῦντα, τὸς ἐναγέας" ΚΝ γὰρ τὰ σώματα. οψοφώδεαί 
ποκα ὑγιάξομες,,, αἵ κα μὴ εἴκῃ τοῖς ὑχεεινοιάτοις, οὕτω | 
τὰς ψυχὰς D ivt ψευδέσι, 0y0:, εἴ χα μὴ. ἄγηταν 


ἕλος: 
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Wen. media et cm a cura, corporis quidem per 


| CRUS et medicinam. Pass varo oer eruditionem 
et philosophi am ΠῚ d icultates AS roborant 
iam corpora quam a animo o us et co Were 
et viclus | puritate, partim per nenta, partim per 


institutiones animi, puel rehensiones; 


corrobor. t enim cohortationibus | ! 'excitantes 
éLad actiones convenientes im ALT unguendi y vero 
ars eique maxime cogiata medicina, ad corpora curan- 


da constitutae, eo quod ad optimam convenientiam fa- 
cultates adducunt, sanguinem purum et spiritum con- 
fluentem efficiunt, ut, etiamsi quid morbidi suboriatur, 
id corroboratae sanguinis spiritusque vires superare 


possint; musica vero eiusque dux philosophia, ad ani- 


mum emendandum et erigendum constitutae a diis et 
legibus, assuefaciunt et persuadent, nonnumquam etian 
cogunt animi parlem ratione carentem, ut rationi ob- 
ediat, iracundiam, ut.mansueta sit, cupiditatem, ut 
quiescat, ne contra rationem moveantur, neque vero 
conquiescaut, quum mens ad actiones vel ad ohlecta- 
tiones cohortetur; hic est enim finis temperantiae, obe- 
dientia et tolerantia; porro intelligentia et philoso- 


phia, qua nihil habemus antiquius, falsis opinionibus 


expulsis iniiciunt scientiam, revocantes mentem ex ma- 
gna ignorantia et ita relaxantes, ut ad rerum divina- 
rum spectationem sese erigat, in quibus quidem versari, 
ita ut contentus sis rebus humanis et secundo quasi flu- 
mine ad temperatum vitae genus ferare, felicitatis est. 
cuicumque igitur deus hanc attribuit sortem, is a veris- 
sima opinione ad felicissimam ducitur vitam. si vero 
quis durus fuerit nec obediverit, eum poena conseque- 
lur tum ex legibus tum ex sermonibus illis qui conti- 
nuos pavores denunliaut sub caelo et apud inferos, sup- 
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ow vta DE 
T mer To xilucir,. À«j 
κάπρων μορᾳός, κούφων δὲ καὶ qu 
ἀεροπόρων, ἀργῶν δὲ καὶ ἀπράκτων ; 
των dg τὰν τῶν dv ἰδέαν. ἅπαντα ὃ 


τέρᾳ περιόδῳ ri “Νέμεσις συνδιέκρινε * a * σὺν δαίμοσι, 
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λαμναίοις χϑονίοις, τέ, τοῖς Iníntug τῶν ἀνθρωπίνων, 
of; ὃ πάντων dytuay ϑεὸς ἐπέτρεψε, διοίκησιν ὁ κόσμω συμ- 
πεπληρωμένω, ἐκ ϑεῶν τὲ xol ἀνϑρώπων τῶν τὲ ἄλλων 


ζώων». ᾿ ὅσα δεδαμιούργαται ποτ᾽ εἰκόνα τὰν ἀρίσταν ἘΦ) 


«γεννάτω xal αἰωνίω καὶ vou. *) 
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plicia iaeritabIDEl peopofti ease infelicibus inferis, et 
reliqua quae laudabiliter lonicus poéta iam dudum dixit 
scelestis perpetienda esse; quemadmodum enim cor- 
pora nonnumquam rebus morbidis sanamus, si salu-- 
berrimis non cedunt, ita etiam animos coércemus fal- - 
sis sermonibus, si veris non ducitur, memorari etiam - 
necessario poterunt supplicia noya, animos timidorum 
migrare in muliebria corpora, contumeliae causa eis. 
data, homicidarum in beluarum corpora castigationis 
causa, libidinosorum in suum vel aprorum formas, 
levium et mutabilium in bestiarum volatilium species. 
quae in aére vagantur, ignavorum , oliosorum , impe- 
ritorum ac stolidorum in aquatilium formam, omnia 
autem haec in secundo circuitu Nemesis diiudicat cum 
daemonibus scelerum vindicibus infernis, rerum hu- 
manarum speculatoribus , quibus omnium rerum dux 
deus administrationem commisit mundi diis et homi- 
nibus reliquisque animantibus completi , quotquot ficta 
sunt ad imaginem praestantissimam speciei ortu ca- 
renis et sempilernae et intelligibilis, . 
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᾿μων τὸ κατὰ πάντα χρόνον καὶ 2. ὃν καὶ νῦν 411 
μὴ ἐφϑαρμένον. *) 
Θεὸς ζῶον ἀϑάνατον, αὕταρχες πρὸς εὐδαιμονίαν; ; 
οὐσία ἀΐδιος, τῆς τἀγαθοῦ φύσεως αἰιία. 
| Τένεσις κίνησις tig οὐσίαν᾽ μετάληψις οὐσίας" πό- 
θέυσις εἷς τὸ εἶναι. , TUN. 
"Hiuos πῦρ οὐράνιον, ὃ μόνον ἀπ᾽ ἠοῦς μέχρι dre 
- αὐτοῖς ἔστιν ὁραϑῆναι" ἄστρον Pedes 3. 
* ἀΐδιον, ἔμψυχον, τὸ μέγιστον. **) 
Xoóvog ἡλίου κίνησις, μέτρον φορᾶς. 
“Ἡμέρα ἡλίου πορεία am ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμάς" φῶς 
τοὐναντίον νυκτί. 

Ἵξως ἡμέρας ἀρχή" τὸ πρῶτον φῶς ἀπὸ τοῦ ἡλίου. 
Meonufgla χρόνος ἐν ᾧ τῶν σωμάτων αἱ σκιαὶ ἐλα-- 
χίστου μήκους κοινωνοῦσιν. 

Zen ἡμέρας τελευτή. 

Νὺξ σκότος τοὐναντίον ἡμέρᾳ" ἡλίου στέρησις. 

Τύχη φορὰ ἐξ ἀδήλου εἰς ἄδηλον, καὶ ἐκ τοῦ αὐτο- 
μάτου αἰτία δαιμονίας πράξεως. 

Τῆρας φϑίσις ἐμψύχου * ὑπὸ χρόνου γιγνομένη. € 

Πνεῦμα κίνησις ἀέρος περὶ τὴν γῆν. 

"drnp στοιχεῖον οὗ πᾶσαι αἱ κατὼ τόπον κινήσεις κα- 
τὰ φύσιν εἰσίν, 


——À 


*) rg. διεφϑαρμένον. 
**) yo ὁραϑῆναι' ζῶον ἀΐδιον, ἔμψυχον" ἄστρον ἥ κε- 
ροφανές, τὸ μέγιστον. 
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DEFINITIONES. 


Sempiternum est quod per omne tempus et prius est 
neque nunc perit. 

Deus animal immortale, nihilo egeus ad beate 
vivendum, vis sempiterna, naturae boni causa. 

- Οὐδ motus ad jd quod,est; adeptio ird 
progressio ad id quod. est. 

Sol ignis caelestis, qui solus ab ortu. ad ecu: 
ab eisdem cerni potest; astrum per diem ὁ λας νον 
animal sempiternum, animatum, maximum. 

Tempus solis motio, mensura cursus, 

.,. Dies solis iter ab ortu ad occasum; lux noctis 
contraria, 

Aurora diei principium; prima lux a sole. 

Meridies tempus quo corporum umbrae minimae 
sunt magnitudinis. 

Vespera diei finis. 

. Nox tenebrae diei contrariae ; solis privatio. 

. Fortuna motus ab incerto ad incertum, et for- 
tuila causa felicis actionis, , 

Senectus defectio animati a tempore profici- 
scens. | 

Spiritus motio acris circum terram, 

Ar elementum cuius omnes qui iu loco fiunt 
motus nalura sunt, 


- 
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᾿ φρῦ τοῦ ἀνωτάτω " αέρος. 

ivy τὸ αὐτὸ ἑαυτὸ κινοῦν" αἰιία κινήσεως ζωτν- 
κῆς ζώων. 

Αύναμις τὸ καϑ᾽ αὑτὸ ποιητικόν. 

"Owag ἕξις διακριτιχὴ σωμάτων. 

᾿Οστοῦν μυελὸς ὑπὸ ϑερμοῦ παγείς. 

“ΣΣτοιχεῖον Je καὶ διαλύον τὰ σύνϑεγα. 

^" Agri διάϑεσις ἡ διβεισΐη" ἕξις δνητοῦ ζώου καϑ. 

* αὑτὴν ἐπαινετή" ἕξις καϑ' ἣν τὸ ἔχον ἀγαϑὸν λέγεται" Ὁ 

κοινωνία νόμων δικαία" διάϑεσις, xaÓ' ἣν τὸ διακείμενον 
τελείως σπουδαῖον λέγεταν" ἔξις ποιητικὴ εὐνομίας. 

Φρόνησις δύναμις ποιητικὴ καϑ᾽ αὐτὴν τῆς dvOQO- 
που εὐδαιμονίας" ἐπιστήμη ἀγαθῶν καὶ κακῶν διάϑε- 
σις καϑ᾿ ἣν κρίνομεν τί πραχιέον καὶ εἰ οὐ τιρακεέον. 

“Δικαιοσύνη ὁμόνοια τῆς ψυχῆς πρὸς αὐτήν, χαὶ εὖ- 
ἱταξία * τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν πρὸς ἄλληλα τε Ux) περὶ Ε΄ 
ἄλληλα" ἕξις διανεμητικὴ τοῦ κατ᾿ ἀξίαν ἐχάστῳ" Ec 
a0 ἣν Ó ἔχων. προαερετεκός, ἐστε τῶν φαινομέγων αὐτὸ ; 
δικαίων" fue ἂν βίῳ τόμου iint" ἰσότης κοινωνεκή" 
ἕξις ὑπηρετικὴ ὀρϑῶν νόμων. ᾿ M» eto 

“Σωφροούνη μετριότης τῆς ψυχῆς περὶ τὰς ἐν αὐτῇ 
κατὰ φύσιν γιγνομένας ἐπιϑυβίαξ᾽ τὲ καὶ ἡδονάς", εὐαρ- 
μοστία, καὶ εὐταξία ψυχῆς πρὸς τὰς κατὰ φύσιν ἡδονὰς 
xal λύπας" σύμφωνία ψυχῆς πρὸς τὸ ἄρχειν καὶ ἄρ- — 
χέσϑαι" αὐτοπραγία κατὰ φύσιν" εὐταξία ψυχῆς" λο- 
γιστεκὴ ὁμιλία ψυχῆς περὶ καλῶν καὶ αἰσχρῶν" ἕξις, xu 
* zv o ἔχων αἱρετεκός ἐστι καὶ εὐλυβητικὸς ὧν 197. 412 

"Ανδρεία ἕξις Ψυχῆς ἀκίνητος ὑπὸ φόβου" ᾿ϑάρσος 
πολεμικόν" ἐπιστήμη τῶν κατὰ πόλεμον πραγμάτων" E 
ἐγκράτεια yu ἧς πρὸς τὰ φοβερὰ καὶ δεινά τόλμα ὑπήη- 
peux g gov. σξέως" évOagoia ἐπὶ ϑανάτου προςδοκίᾳ" 
ἕξες διαφυλακτικὴ λογισμών͵ ὀρϑῶν | ἐν no ῥώμη 
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DEFINITIONES. 667 
Caelum corpus omnia complectens quae sensibus 


percipiuntur praeter ipsum) supremum acrem, . ^ 
.. , Animus.id quod se ipte Mere. qn motus 
vitalis animalium. . poly 


Facultas id quod per se efficit 

Visus vis corporum discernendorum; ἡ, 

Os medulla calore compacta... 

Elementum id quod coniungit et disiol vit e δοιὼ» 
, posita. 

Virtus affectio optima; habitus mortalli silinalie 
per se laudabilis; habitus.quem quod tenet id bonum 
dicitur; communilas. legum iusta; affectio qua quod 
praeditum est perfecte probum dicitur; habitus con- 
cordiae elficiens. 

Prudentia vis hominis felicitatis per se efficiens ; 
scientia bonorum ac malorum; affectio qua iudicamus 
quid faciundum et quid non faciundum, - | 

Iustitia consensio animi cum semet ipso, et bona 
animi partium inter se descriptio; habitus cuique su- 
um pro diguitate distribuens; habitus quo qui praedi- 
tus est is eligit ea quae iusta ipsi videntur; habitus in 
vita legibus obtemperans; aequalitas geqggpicans; 
habitus reclis legibus obediens. 

Temperantia moderatio animi ratione earum quae 
natura in eo insunt cupiditatum et voluptatum; | con- 
'' venientia et bona animi constitutio ratione voluptatum 
ac dolorum naturalium ; consensio animi in imperando 
et parendo; voluntaria et naturae conveniens actio; 
bona animi descriptio; sermo quasi animi rationi con- 
sentaneus de pulchris et turpibus; habitus quo qui 
praeditus.est is eligit et cavet quae oportet. τὸ | 

Fortitudo habitus animi qui a timore non move- 
tur; animus bellicus; scientia rerum bellicarum ; 
continentia animi in rebus formidolosis et periculosis 
subeundis ; audacia serviens prudentiae; fiducia in mor- 
lis exspectatione; habitus conservans rectas ratiocina- 


H 
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πρὸς κίνδυνον uwiljjomog' ῥώμη καρτερικὴ πρὸς ἀρε- 
τήν" ἠρεμία ψυχῆς περὶ τὰ δεινὰ καὶ ϑαρσαλέα κατὰ 
τὸν ὑρϑὸν λόγον φαινόμενα" σωτηρία * δογμάτων ἀδή- Β΄ 
λων περὶ τὰ δεινά" emen wy of Hos dunernteni 
ψόμου. 

᾿ἢγκράτεια Mj ὑπομενητικὴ λύπης ἀχολούϑησις 
τῷ ὀρϑῷ λογισμῷ δύναμις ἀνυπέρβλητος τοῦ ὑποληφϑέν- 
vog ὀρϑῷ λογισμῷ. 

«αὐτάρκεια τελειότης, κτήσεως ἀγαϑῶν' ἕξις καϑ' ἣν 
οἱ ἔχοντες, αὐτοὶ αὐτῶν ἄρχουσιν, 

ων δικαίων, καὶ συμφερόντων ἐλάττωσις" με- 
τριότης ἐν συμβολαίοιρ᾽ εὐταξία ψυχῆς λογισιεκὴ πρὸς τὰ 
καλὰ καὶ αἰσχρά. 

«Καρτερία " ὑπομονὴ λύπης ἕνεκα. τοῦ ΚΆΜΕ οὔπο- € 
| μονὴ πόνων ἕνεχα τοῦ καλοῦ, ι 

Θάρσος ssegoiivós κακοῦ" Sonia ui κακοῦ 
παρουσίαν, 

᾿“λυπία ἕξις xa" ἣν Mee, ΚΡ Tau εἰς λύπας. 

Φιλοπονία ἕξις ἀποτελεστικὴ οὗ ἂν προξληται" -— 
τέρία ἑκούσιος" ἕξις ἀδιάβλητος πρὸς πόνον. | 

“ἰδὼς 'τολμήσεως ὑποχώρησις ἑχουσία δικαίως καὶ 
πρὸς τὸ βέλτιστον φανέν" καταλαβὴ ἑχουσία τοῦ pe 
alovóv* &UÀag&a ὀρϑοῦ ψόγου. ' E 

᾿δλευϑερία ἡγεμονία * βώυ" αὐτοκράτεια ἐπὶ, παντὶ" op 
ἐξουσία τοῦ. xa) ἑαυτὸν ἐν βίῳ" ἀφειδία ἐν χρήσει «καὶ 
ἐν χτήσει οὐσίας. : 

᾿δλευϑεριότης ἕξις. πρὸς. τὸ χρημαείεσθαι « ὡς δεῖ: , 
πρόςϑεσις xai κτῆσις οὐσίας ὡς χρή: ik ais .soo axes 

“ρφαύτης κατάστασις κινήσεως τῆς 174 ὀργῆθ᾽ » nd 
ψυχῆς σύμμετρος. 

Κοσμιότης ὕπειξις "m πρὸς τὸ φανὲν Pass ! 
εὐταξία περὲ κίνησιν σώματος. 7 0 | 

— dio" x πάντων — συγκείμενον: 


^ ame 599 cu cam ale o me 0o 
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tiones in periculis; robur pericalo par 5: "robur perse: 
verans in virtute; tranquillitas animi ratione eorum 
quae ex recta ratione timenda: et audenda videntur; 
conservatio sententiarum in rebus timendis quae incer- 
tae sunt ; scientia belli; habitus leges observans. 
Continentia facultas doloris sustinendi 5: obtempe- 
ratio: rectae rgtioni; vis insuperabilis eius qeu pocta 
ratione comprehensum est. e voa plat 
Absolutio:perfectio possessionis bonórüm; habi- 
tas quo qui-praediti suut sibimet ipsis imperant; 
Aequitas iustorum et itiliámi diminutio;" mode- 
ratio in conmierciis';- aw dispéfitto animi ralionalis 
ad pulehra etturpia. -— "M 
T'olerantia vatjitiio doloris honesti cath; "Yee 
pessio laborum honesti edüsa;' ^ ^ 
39 -Ookfdedué vavuliadexspectatióbti sul MO | 


perturbationis ob mali praésentiam, ^" 5/5009 
ass veroi a — quem τοι Tucitimus 
in: dolores. ' vi pex. 22$ οἱ 


hditvis habitus id perficlone quod quis sibi pro- 
pedir perseverantia voluntaria; ' liabitus ad labo- 
rem » reprelietisioném: (nón capiens. ^ — 

- Pudór'auüdaciáe discessus voluntarius qui fure fit 
et eius causa TRE optimum videtur; 'comprehezsio 
VORGINIUM optimi; ' vitàtio rectae reprehensionis. - 

"Libertüs principatus vitàe; plena ih quaque re 
ἜΝ vivendi ut velit; libera facultas i in 
usu et possessione bonorum. 

- * "—Liberálitàs hábitus'ad lacrandum ut oportet, p 
iectio et possessio bonorum qualis decet: 

"Mansuetudo sedatis motüs ab ira excitati 5. dem- 
perátio ünimi conveniens. ' " m 

Modestia obsequium voluntarium in id quod opti- 
mum videtur; bona dispositio in corporis motu; - 

Felicitas. bonum ex omnibus bonis: compositum ; 


τς 
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δύναμις αὐτάρκης πρὸς 20 εὖ ζῆν" τελειότηφι και prs Ὁ 
τήν" Tl ! αὐτάρκης Cav. tid διε; dé ite. R ἢ 
. Μεγαλοπρέπειῳ, dini wich iile en di» "ἡ 
Aygivona. wor aba m p ἣν ὁ "rn evijésisnig 
louv ἑκάστῳ τοῦ δέοντος". ᾿ὀξύεηφ νοῦ. i wodi le: | 
2o (Αρησεότηφ ἤϑους. ninm. μετ᾿. d ἤθους 
σπουδαιότης. ͵ adn Ἃ 
᾿ Koloxeyatía: ἕξις meteqnoli ríe ΛΝ τα τ ᾿ 
| Μιγαλοψυχίᾳ, χρῆσιφ. τοῖς dicite emat με- i 
γαλοπρέπειαᾳ ψυχῆς μετὰ λόγου. ? H 
Φιλανϑρωπία ἕξις εὐάγωγοφ ἤϑους. node: C ] 
φιλίαν" ἕξις εὐεργετικὴ ἀνθρώπων" χάρου! |exéoig! wvh- —— 
μη utr. εὐερχεσέας.. . τι  . "αι eT i 
Εὐσέβεια *) δικαιοσύνη. mpi ϑεούρ" δύναμες tpa L 
ntvroo] θεῶν Axle". zl ϑεῶν τιμῆς δ' initepe 5 ἂν. 4 
ϑή" ἐπιστήμη τῆς περὶ Ot». μξεμῆβ».., (δν diaoHietan 
᾿ἀγαθὸν͵ κεἰ αὐτοῦ ἕνεκεν, ded νὰ ἊΨ χργόϊοξ Moo 
᾿“φοβία ἕξις καϑ᾽ ἣν ἀνέμπτωτοί ἐσμεν εἰς φόβους: 
“δὲ ᾿Ἵπάϑεια, ἕξις, sed. ἢ ἣν “ἀνέμπτωτοὶ ἐσμεν εἰς ρθη; 
“ ρρρυμίς ien ἀπ᾿ ἔχϑραρ, moueri oso 
Ῥᾳϑυμ a ᾳστώνη Vv. ἧς ἀπάθεια eri rete. 
Zuvórgs. διάϑεσις. 2) ἢ ἣν ὁ ἔχων mo γῆν, τ 
τοῦ ἰδίου, E ('ibibiv. andodiéb tolto de 
Φιλίᾳ. φμόγμᾳ. ὑπὲρ καλῶν καὶ. δικαίων",  mponípan 
Qv τον, avrov", ὁμοδοξία. περὶ προαιρέσεων, καὶ πράξεως" 
ὁμόνοια * περὶ βίου κοινωνίαν μετ᾽, εὐνοίας" οαρινωνίαι ποῦ Β 


εὖ ποιῆσαι καὶ maÜs. 000 00 iidipesaAi ἣν iu 


, Εὐχένεια, ἀρετὴ εὐχεγοῖξι, digoug: exmyin. ψυχῆς 


πρὸς λόγους καὶ πράξεις. o doses sod 
οτπρεσις δοκιμασία ὀρϑή, .. M 
᾿Δὔνοια αἵρεσις" ἜΝ m πρὸς drüber: ᾿ἀσπα- 
euós. θη iio ores o Tae Coni Goran JA 2:16 ba t. 
in Hvo on aadaaiU ἐάν zv7uebky d 
*) γ0: ἀνθρώπων, Εὐσέβένά, ^ 7070000000097 


*") 1. Εὔνοια ἀνθρώπου. 
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- facultas bene vivendi-tota ex se aptá; perfectio in viz- 
tute; utilitas animalis ex se ipsa suspensa, Ὁ ἢ 

Maguificentia dignitas M MPr-ict peo t Par 
proficiscens. cosa 45 orpiestenn 

/ Sagacitas bona animi. indoles, pini dp ili is, 
qued cuique convenit, assequitur; acumen mentis, - 

— 5» Probitas morum sinceritas cum ratione recta con- 

Asi Ai morum integritas. Meo A 
Honestas habitus optima eligéna:** Miei o! 
:Magnanimitas: usus scitns- eorum: quae accidunt ; : 

magniicenti animi cum ratione coniuncta, — 

— Humanitas hübitás:morum ad amicitiam eum ho- 
mine iungendam facilis ductu; habitus benevolus erga * 
horhines'; gratiae eie à memoria cum benefi-. 
centia coniuncta. s» rax deqok ot , 

 Piétas iustitia erga Wéosp facultas stra'sponte deo-- 
rum colendorum; recta deorum cultus comprehensio; ' 
scientia deorum eoteudoruei: gua s ον 

Bonum quod propter se expetitur. 

Timoris -— hábitus: per quenrnon iicilimus 
ud timores. -  umoegua Ww É 

^ Affectuum vacüits bibitis per quem ion incidi: 
mus in affectus; ἢ 
. Pax quies ΚΌΡΟΝ bellicaram. ἡ 
"^" Socordià remissió animi; quies iracundiae, 

Sollertia affectio mm em habet ! ad vois πα asse- ' 
quitar finem. 

ἈΝ ἴα consensio" Hirn et iustis; electio 
eiusdem vitae; concordia in rebns eligendis et gereti- * 
dis; consensio de vitae communitate cum benevolentia 
coniuncta; communitas. in beneficiis dandis « et. acci- 
X piendis. |. | 

Nobilitas virtüs τὰ νὴ generosoruim; ; animi in- 
duclio ad sermones et actiones. : 
Electio probatio recta. . 
Benevolentia [electio] mutuus hominum amor. 
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. Olndesh suf ipdnop ϑοισανία:ν. omtaud aid ac 

Ὁμόνοια ποινωνία τῶν ὄντων divinis noris 
νοημάτων. xal ümolnuudtiw. TAL angi ti TU 

᾿“γάπησις ἀπόδειξις ") παντελης, 

2 Jon ἐπιστήμη “καλῶν, καὶ φυμφερόντων" " dori- 
m ποιηνικηὴ δικαιοσύνη ἐν uil. VT THERE. 

"Eraigtia * φιλία κατὰ emiten des 100g LL C 
ὐὰ γεγενημένοις. eh imam ics ( ni 
LEX lovMa ἀρετὴ λογισμοῦ. σύμφυτος. γα φειο 
iore ὑπόληψις, ὀρθὴ τοῦ οὕτως inn ig αὐτῷ 

φαίνεται" βεβαιότης. ἥἤϑους. ])o^t- 1111 
| diojü un —- ἐν ipie — ἀποφάσει" wien δὰ 


util Lace odd εν awiliugl mmubotogdiongi piunt 
“Βούλησιρ. & ἔφεσις: μετῶς ιλόγου, ἀρβοῦ: prius εὔλογος", 

ΓΆΡ μετὰ λόγου κατὰ φύσιν. idt Atto 
᾿ΠΣυμβούλευσις.. παραίνεσιφ ἑτέρῳ πρὸ vedi, 

δεῖ τρόπον. 'πράντειν, olialu- tt ct 
Δὐκαιρία χρόνου ἐπίτενξιρ, “Ὁ, b. ᾧ͵ χρὴ nudi». τὸ. 

ἢ ποιῆσαι. 2 $96 «en 


᾿ς " κακοῦ, d mnia. φυλακῆρι D 
Τάξις ἐργασίας - αν M. τῶν πρὸς ἄλληλα. πάντων. 
ὄντων; : φημρερρίᾳ , ἀορεναφέριρ, | e sí, zt, πρὸς ἄλληλα 
πάντων ὄντων" συμμετρία πρὸς τὸ μαθεῖν, ΕΔ δ uiii 
ΤΙρόςεξις συντονία ψυχῆς. πρὸς, τὸ καταμᾳϑεῖν,, m 
Ejquia, τάχος μαϑήσεως", γένγησις φύσεως͵ ἀγαθή: 
ἀρετὴ ἐν φύ TT g gla xp αρρρ aedi: « ΠΝ 
Εὐμάϑεια εὐφυΐα ψυχῆς "pos τάχος ᾿μαϑήσεως. “ΜΗ 
- dinn vimus κυρία περὶ L ἀμφιςβητουμένου. πράγμα-᾿ 
τος. (04 fons t, libenti 
; Νόμος. Key ἀμφιςβήτησις περὶ τοῦ ἀδικεῖν [ἢ μή. "T 
Εὐνομία "po degie, νόμων σπουδαίων. ι dina 
Δὐφροσύνη ἐπὶ τοῖς τοῦ σώφρονος ἔργοις, χαρά. 4 
Tun δόσις, ἀγαϑῶν ἐν ταῖς δὲ ἀρετὴν πράξεσι διδο-: 


*) io. ἀπόδεξις. ji ITE: 19» bà 01139) 
***) fg. Ain —— P — κή. οἰ νόμος ἀπόφαδις-- 
ποάγμαπος. το. τ [5i$5519] dH 
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/. Familiaritas diuidi generis communio. 
Concordia communio rerum omnium; consensio 
sententiarum et opinionum, 
Amor approbatio perfecta. | 
Ratio civilis scientia bonorum et utilium; sciens 
tia efficiens iustitiae in civitate. 
Sodalitas amicitia inter — ϑσμοιμοεβάϊηο 
conciliata, ^ . 
Prudentia cete virtus rationt dista. 
Fides persuasio recta rem sic se habere, ut videa- 
tur; firmitas morum. 
Veritas habitus in ΜΈΝΟΝ et negatione; sci- 
entia eorum quae vera sunt. 
' Voluntas appetitio cum ratione recta; desiderium 
rationi consentaneum; desiderium tiatusele cum ra- 
lione coniunctum. 
Consilium admonitio ante actionem alteri Xam 
quo pacto agere debeat. 
Opportunitas temporis adeptio ad patiendum quid 
» faciendum accommodati. 
^ Cautio devitatio mali; cura custodiae. 
Ordo aequalitas in δου quae inter se referun- 
tur efficiendis; consensio communionis; causa eorum. 
quae inter se referuntur omnium ; consensio in discendo. 
 Attentio conatus quem animus habet ad perspi- 
ciendum aliquid. 
Indoles bona celeritas ad discendum ; bonitas na- 
turá nata; virtus natüralis, 
Docilitas bona animi indoles ad oae discen- 
dum. 
Iudicium controversia de rebus iustís vel iniustis; 
Lex sententia rata de re controversa, 
Concordia obtemperatio legibus bonis. . 
Laetitia gaudium quo nos afficiunt temperantis 
acliones. 
Honor largitio bonorum quae virtutis actionibus 
Tom, IX. Uu 
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μένων" ἀξίωμα ἀπ᾽ ἀρετῆς" σχῆμα σεμνότητος" τήρη- 
σις ἀξιώματος. i 

Προϑυμία ἐμφανισμὸς προαιρέσεως πρακτικῆφ. 

Χάρις εὐεργεσία ἑκούσιος" ἀπόδοσις ἀγαθοῦ ὑπουρ- 
γία ἐν xai: 
—— Ὁμόνοια óuodotía *) ἀρχόντων καὶ ἀρχομένων, ὡς 
δεῖ ἄρχειν καὶ ἄρχεσθαι. 

Πολιτεία κοινωνία πλήϑους ἀνθρώπων αὐτώρκης πρὸς 
εὐδαιμονίαν" κοινωνία πλήϑους ἔννομος. 

" Πρόνοια παρασκευὴ πρὸς μέλλοντά τινα. 44 

Βουλὴ σκέψις περὶ τῶν μελλόντων πῶς συμφέρει." 

Νίκη δύναμις κρατητικὴ περὶ ἀγωνίαν. 

Evnopía εὐκρίνεια κρατητικὴ τοῦ λογιζομένου. 

“ωρεὰ ἀλλαγὴ χάριτος. 

Καιρὸς χρόνου ἀκμὴ πρὸς τὸ συμφέρον" χρόνος ἀγα- 
ϑοῦ τινὸς συνεργός. 

Μνήμη διάϑεσις ψυχῆς φυλακτικὴ τῆς ἐν αὐτῇ ὑπαρ- 
χούσης ἀληϑείας. 

"Ἔννοια. συντονία διανοίαρ. 

Νόησις ἀρχὴ ἐπιστήμης. 

* Ayvtla εὐλάβεια τῶν πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἁμαρτημάτων" 
* γῆς ϑεοῦ τιμῆς κατὰ φύσιν Otgantla. | Β 
. ὩΜαντεία ἐπιστήμη προδηλωτικὴ πράξεως ἄνευ ἀπο- 
δείξεως. : 

ανεικὴ ἐπιστήμη ᾿ϑεωρητικὴ τοῦ ὄντος καὶ μέλλον- 

τος ζώῳ ϑνητῷ. : " | 

Σοφία, ἐπιστήμη ἀνυπόϑετος" ἐπιστήμη τῶν ἀεὶ ὅν- 
των᾿ ἐπιστήμη ϑεωρητικὴ τῆς τῶν ὄντων αἰείας.. 

᾿ς Quiocogia τῆς τῶν ὄντων ἀεὶ ἐπιστήμης "ὄρεξις" e 

ϑεωρητικὴ **) τοὺ ἀληϑοῦς, πῶς ἀληϑές" aptent 
χῆς μετὰ λόγου ὀρϑοῦ. 

᾿δπιστήμη ὕποληψις ψυχῆς, ἀμετάπεωτος, ὑπὸ λόγου" 
δύναμις * ὑπολητιτική τίνος ἢ τεγῶν, ἀμετάπτωτος ὑπὸ € 
λόγου" λόγος ἀληϑὴς ἐπὶ διανοίᾳ ἀμετάπτωτος. 


*) yg. δόξαι C7 05) se. ὄρεξις" δεωρητιν ἢ." 
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tribuuntur; diguitas virtute comparata; — 
species; observatio dignitatis, — | m 

Alacritas. ddioettlo voluntatis ad agendum 
promptae. - xD 

Gratia Benatióeit voluntaria ; uw» m NES 
aclio; ministerium opportunum. 

Concajdia: consensio imperantium et duipaio ob- 
edientium, quomodo imperare et pure" obedire 
conveniat. —— 

Res publica communio multitudinis hominum cui 
nihil deest ad beate vivendum; communio multitu- 

dinis legitima, VO 
Providentia praeparatio ad futura quaedam. 

. Consultatio quaestio de futuris quomodo ex pediant. 
Victoria facultas superandi in certamine. - 
Cognitio prompta diiudicandi fácultas id quod 

cogitatur assequens. 

Donatio gratiae permutatio, 

Occasio temporis momentuin quod condacit ; : 
tempus bonum aliquod adiuvans. ^ ^ - 

Memoria affectio animi eam quae in eo inest ve- 
ritatem conservans. 

Consideratio contentio mentis. 

Cogitatio principium scientiae. 

Sanctimonia cautio eorum quae in deos peccan- 
tur; cultus deorum observantia natur alis. 

Divinatio scientia rem prius indicans sine demon- 
slratione. 

Vaticinalio scientia perspiciens eius quod est et 
futurum est animali mortali. 

Sapientia scientia quae non nititur sumptione; 
scientia eorum quae semper sunt; scientia rerum cau- 
sam perscrutans. 

Philosophia scientiae eorum quae semper sunt ap- 
petitio; habitus verum contemplans, quomodo sit ve- 
run; studium animi cum recla ralione eoniunctun. - 


Uu 3 
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“όξα ὑπόληψις μεταπειστὸς *) ὑπὸ λόγου" λογισεικὴ 
φορά᾽ διάνοια ἐμπέπιτουσα εἰς ψεῦδος καὶ ἀληθὲς ὑπὸ λόγου, 

“Ἵἴσϑησις ψυχῆς φορά" νοῦ κίνησιφ' ψυχῆς διὰ 
σώματος εἰφάγγελσις εἰς ὥρας ἀνθρώπων, ἀφ᾽ ἧς eism, 
ψυχῆς ἄλογος δύναμις γνωριστικὴ Oud. σώματος. 

" Eb«g διάϑεσις ψυχῆς xa ἣν. ποιοί τινὲς [mcn ὸδῇ 

Φωνὴ ῥεῦμα. διὰ στόματος ἀπὸ " διανοίας. b 

"lóyog φωνὴ ἐγγράμματος, φραστικὴ ἑκάστου, τῶν ὅν- 
των᾽ διάλεκτος σύνϑετος ἐξ ὀνομάτων καὶ ῥημάτων ἄνευ. 
μέλους... 

“Ὄνομα διάλεκτος ἀσύνθετος ἑρμηνευεικὴ τοῦ, τε κατὰ 
- οὐσίας κατηγορουμένου καὶ παντὸς τοῦ μὴ καθ᾽ ἕαυ- 

οὔ **) λεγομένου. 

“«άλεκιος φωνὴ ἀνϑρώπου ἐγγράμματος , καὶ σημεῖόν 
τὸ κοινὸν ἑρμηνευτιχὸν ἄνευ μέλους. 

Ζυλλαβὴ ἀνθρωπίνης. φωνῆς ἄρϑρον ἐγγρώμματον. 

Ὅρος λόγος ἐκ διαφορᾶς καὶ 7ένους συγκείμενος, 

Ζεκμήριον * ἀπόδειξις ἀφανοῦς. : i E 

Vnüdulue λόγος, συλλογισεικὸς ἀληϑής" λόγος ἐμφα- 

ψιστικὸς διὰ προγενωσκομένων. e 

“Σεοιχεῖον φωνῆς φωνὴ ἀσύνθετος" αἰτία ταῖς ἄλλαις 
φωναῖς τοῦ φωνὰς elvat. 

᾿Ωφέλιμον τὸ αἴτιον τοῦ εὖ πάσχειν" τὸ αἴτιον τοῦ 
ἀγαϑοῦ. 

Συμφέρον τὸ εἰς ἀγαθὸν φέρον. 

Καλὸν τὸ ἀγαϑόν. 

᾿4γαϑὸν τὸ αἴτιον σωτηρίας τοῖς OUOL' τὸ αἴτιον 
παντὸς τοῦ πρὸς αὐτό" ἀφ᾽ οὗ συμβαίνεε & χρὴ αἱ- 
ρεῖσϑαι. 

“Σώφρον τὸ κόσμιον τῆς ψυχῆς. 

Δίκαιον γόμου τάγμα ποιητικὸν δικαιοσύνης. 

᾿Ἐκούσιον τὸ αὐτοῦ προφαγωγόν" τὸ xaO * αὑτὸ ai- 415 
ρἑτὸν κατὰ διάνοιαν ἀποτελούμενον. 


᾿Ελεύϑερον τὸ ἄρχον αὐτοῦ. 
———— 
*) yp. μετὰ πίστεως. 
**) fg. x«9 αὑτὸ ..— 
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Scientia perceptio animi quae a ratione refelli non 
potest; facultas alicuius vel aliquorum comprehen 
dendorum ita ut.a ratioue refelli non. possit; ratio 
vera in meute firma. | 

Opinio perceptio quam ratio potest mutare ; men- 
lis cogitantis ratio; Mp" iu mag, verunr per 
rationem incidens, 

Sensus animi motio; mentis agitájo; animi per 
corpus nuntiatio ad opportunitates homiuum, quae efli- 
cit ut animi vis rationis expers cognoscat per corpus. 

Habitus affectio animi ex qua quales Z—-— 
cimur. | 

Voxíluxus per osex mente manans, — ^ — 

Oratio vox litteris consignata; singula quae sünt * 
indicans; sermo e nominibus et verbis eue qe 
cantu. 

Nomen dictio non composita declarans id quod de 
natura rei pronuntiatur et omne quod non per se dicitur. 

Sermo vox hominis litteris consignata, et signum. 
queddam commune exponens sine cantu. — 

Syllaba humanae vocis articulus liLteris sasdttos 


Definitio oratio e differentia et genere — 

Indicium declaratio rei non patentis. ! 

Demonstratio sermo verus conclusione mitens; 
oratio quae declarat aliquid per res ante cognitas. 

Elementum vocis vox non composita; causa efli- 
ciens ut ceterae voces sint. 

Utile id quod efficit ut commodo aliqüe utamur ; 
causa boni. E 

Conducens id quod ad bonum ducit. 

Honestum bonum. 

Bonum causa salutis rerum; causa eiusque quod 
ad semet ipsum refertur; id a quo proficiscuntur quae 
eligi oportet. 

Temperautia animi moderatio. ) d 
Voluntarium quod se ipsum adducit; «quod per 
se eligitur cogitatione perfectum. 


678. ΘΒ τ 1 


“Μέτριον y^ at Pa ἡἀσῃα ἐλλείψεως «t 
isuibdebds pteceou n 


Mésgov τὸ μέσον ὑπερβολῆς 3d uei: 

"40lov ἀρετῆς γέρας τὸ ἑαυτοῦ ἕνεκα αἱρετόν. 

| 'MOavaola οὐσία, ἔμψυχος" καὶ ἀΐδιος μονή. 

. "Qowv: ϑεράπευμα ϑεοῦ ἀρεστὸν ϑεῷ. 

᾿Ἐορτὴ χρόνος ἱερὸς κατὰ νόμους. 

νϑρωπας ζῶον ἄπτερον, δίπουν; πιλατυώνυχον" Ü μό- 
vov τῶν ὄντων ἐπιστήμης τῆς κατὼ λύγους δεχτικόν ἔστι. 

..* Θυσία θεῷ δόμα ϑύματος. (e B 

εὐχὴ αἴτησις ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἢ δοκούνεων παρὰ 
ϑιοῖς. 

ἀδόλως ἄρχων κατὰ νόμους ἀγυπεύϑυνος " πολιτι- 
to κατασχευῆς ἄρχων. 

Mor ἐπιμέλεια τοῦ παντός. 

᾿Ἐξουσία ἐπιτροπὴ φόμου. ᾿ 

ΝΝομοϑέτης ποιηεὴς γόμων καϑ' obs δεῖ. πολυεεύς 
ἐσϑαι. 

ἐμ “Νόμος δόγμα, πλήθους πολιτικὸν οὐχ εἴς τινα χρόνον 

ἀφωρισμένον. [v 

ὑὙπόϑεσις ἀρχὴ ἀναπόδεικτος" συγκεφαλαίωσες λόγου. 

ψηψισμα δόγμα πολιτικὸν εἴς τινα ipit" ago- 
ρισμένον. ; 

* IIoluixog Cte t NÉ x Pain καςφανομῶρ, σ 

Πόλις οἴκησις πλήϑους ἀνθρώπων κοινοῖς δόγμασι 
χρωμένων" πλῆϑος ἀνθρώπων ὑπὸ νόμον τὸν αὐτὸν ὄντων. 

Πόλεως ἀρετὴ κατάστασις ὀρϑῆς πολιτείας. 

ἸΠολεμικὴ ἐμπειρία πολέμου. 


Zvupoyla κοινωνία πολέμου. 
“Σωτηρία περιποίησις ἀβλαβής. 
Τύραννος à ἄρχων πόλεως κατὰ τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν. 
esos: véov πλουσίων ἐνδόξων ἔμμισϑος ϑηρευτής. 


Πλοῦτος κτῆσις σύμμετρος πρὸς * εὐδαιμονίαν" ne D 
οὐσία χρημάτων εἰς εὐδαιμονίαν συντεινόντων. 


ἹΠαρακαταϑήκη δύμα μετὰ πίστεως. 


Dj$v: 


DEFINITIONES. 679 


- Liberum quod sibi ipsum imperat. - "^; 
Moderatum quod "— inter simim e parum 


et ex arte satis est. | 

Modus medium inter ten et ivit. 

Palma virtutis praemium propter se ex petendum. 

Immortalitas natura animata et — mansio. 

Sanctitas dei cultus deo gratus, — 

Dies festus tempus ex legibus sacrum, - 

Homo animal pennis carens, bipes, ungues latos 
habens; quod solum ex his — suut scietitiónpes ser- 
mones compos est. 

Sacrificium datio victimae quae deo offertur. 

Precatio hominum petitio bonorum vel eorum 
quae bona videntur a diis impetrandorum. . 

Rex princeps ex legibus ratione reddenda non ad- 
strictus; civilis constitutionis princeps. " 

Imperium procuratio totius, 

Potestas tutela legis, 

Legum lator conditor legum, ad quas res polea 
administranda. 

Lex scitam multitudinis civile non -—- tempus ali- 
quod definitum. 

Sumptio principium quos non tap: demonstrari; 
oralionis summa. 

Decretum edictum civile ad tempus aliquod definitum. 

Civilis sciens civiles constitutionis. 

Urbs habitatio multitudinis hominum communibus 
decretis utentium; multitudo hominum sub eadem lege 
vivetttium. 

Civitatis virtus constitutio rectae rei publicae. 

Ars militaris scientia belli. 

Societas bellica communitas belli. 

Salus conservatio noxae expers. 

τ "Tyrannus vs pn civitatis suam ipse sententiam 
sequens, | 

Sophistes iuvenum divitum nobilium mercenarius 
venator, j 


t 
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Κάθαρσις ἐν die cett nr βελτιόνω. —0— 
᾿“γαϑὲς ἄγοι ὁ veisirog Ls ἀνθρώπῳ — 
ἐπιτελεῖν. I 
“Σώφρων ὁ μεερίαρ ἐπιθυμίας i ἔχων. | 
Eynoanrie ὃ κρατῶν ἀντιτεινόνεων τῶν τῆς ψυχῆς 
μορίων τῷ ὀρϑῷ λογισμῷ. | 
“Σπουδαῖος ὃ τελέως ἀγαθός ὃ ἔχων τὴν αὑτοῦ 
* ἀρετήν; ui ἃ 
Σύννοια διάνοια μετὰ λύπης ἄνευ λόγου. 
υςμαϑία βραδυτὴς ἐν μαϑήσει. 
“Ἰἱσποκεία ἀρχὴ ἀνυπεύθυνος, δικαία, 
᾿Αφιλοσοφία ἕξις καθ᾿ ἣν ὃ. ἔχων μεσολόγος dio 
Φόβος ἔκπληξις ψυχῆς "al χακοῦ προφδοκίᾳ. . 
Θυμὸς. ὁρμὴ βίαιος ἄνευ λογισμοῦ" νοῦς τάξεως *) 
ψυχῆς ἀλογίστου. 1 
“Πκχπληξις φόβος ἐπὶ προςδοκίᾳ κακοῦ. 
Ἀολακεία ὁμιλία ἢ πρὸς ἡδονὴν ἄνευ τοῦ fthalotov 
ἕξις ὁμιλητεκὴ πρὸς ἡδονὴν ὑπερβαλλουσα τὸ uícguove 
"Oeri παράκλησις τοῦ ϑυμικοῦ εἰς τὸ τεμωρεῖσθαι. 
“χβρις ἀδικία πρὸς ἀτιμίαν, φέρουσα. : 
. spacia ἕξις βιαστικὴ naQa τὸν ὀρϑὸν Aero Ps. 
πρὸς τὰ δοκοῦντα ἡδέα εἶναι. T 
"Oxvog φυγὴ πόνων ἀρχῆς. , 
Δειλία ἀντιληπτικὴ ὁρμῆς πρώτη τοῦ εἶναι αἰτία. 3) 
Διαβολὴ διάστασις, φίλων λόγῳ. 
Καιρὸς ἐν ᾧ ἕκαστον ἐπιτήδειον παϑεῖν ἢ ποιῆσαι. | 
Aula ἕξις ὑπεροπεεκι γόμων. o alas 
“Ἔνδεια ἐλάττωσις τῶν ayadov. ΤΗΣ 
«Αἰσχύνη φόβος ἐπὶ προφδοκίᾳ «dobag. . 0o 
᾿Δλαζονεία ἕξις προρποιητικὴ ἀγαϑοῦ ἢ eant τῶν 
μὴ ὑπαρχόντων. TUM 
““μαρτία πρᾶξις παρὰ τὸν se Fries κέ 


σαν EFT LU a - 
.. *) ὅσ. λογισμοῦ" dsatla.. wu 
*9) ie. πόνων. ᾿Αρχὴ πρώτη ^s εἶναι αἰτέα,. dua 


ἕξις ἀνειληπτικὴ δρμῆς. i 


DEFINITIONES, 681 


Divitiae possessio moderata ad beate vivendum; 
abundantia opum ad felicitatem spectantium, 
Depositum res cum fide tradita... 
Purgatio secretio deteriotum a melioribus: 
Vincere superare in contentione. 
Bonus homo talis qui homini bona perficit. 
Temperans qui moderatas habet cupiditates. 
Continens qui animi partes rectae rationi repu- 
guautes superat. 
Honestus perfecte bonus; qui suam habet virtutem, 
Sollicitudo tacita cum maerore cogitatio. 
Indocilis habitus tarditas in discendo, — 
Dominatio imperium iustum a ralione reddenda 
liberum. : n 
Philosophiae contemptio habitas quo qui affectus. 
| est is odium habet et rationum et orationum, 
Timor consternatio animi propter malum impen- 
dens. 
Iracundia impetus violentus sine ratione; pertur- 
batio animi ratione carentis. tv eum a 
Consternatio metus mali appropinquantis, jns 
Adulatio consuetudo cum aliquo ad voluptatem 
spectans sine ratione optimi; habitus eius qui utitur 
, aliquo ad voluptatem praeter modum. 
Ira cohortatio iracundae animi partis ad ulciscendum. 
Contumelia iniustitia ad ignominiam ducens. 
Intemperantia habitus cogens adversante recta ra- 
tione ad ea quae videntur iucunda esse, 
— Pigritia laborum fuga. 
Principium prima eius quod est causa. 
Ignavia affectio quae impetum reprimit. 
Calumnia divortium amicorum per sermonem. 
Occasio tempus quo aliquid convenit pati vel facere: 
Iniustitia habitus leges contemnens, 
Indigentia penuria bonorum. 
Pudor metus ignominiae impendentis, 


682 0 P 0 I. 
ΠῚ λύπη ἐπὶ φίλων ἀγαθοῖς ἢ οσιν Jui 7ιγε- 


E. τ ἕξις ψυχῆφ᾽ ὑπομενηεικὴ ἀδοξίας dena 
vg . 

— ὑπερβολὴ ϑράσους πρὸς φόβους ebg μὴ 
δεῖ. 

dria ἕξις ψυχῆς edelud] πάσης δαπάνης ἃ ἄνευ 
λογισμοῦ. 

Κακοφυΐα κακία ἐν φύσει m/m inr n fe 
Gi' νόσος κατὰ φύσιν. 

"Elnlg προςδοκία ἀγαθοῦ. 

“Μανία ἕξις φϑαρτικὴ ἀληϑοῦς ὑπολήψεως. 

“Ἱαλιὰ ἀκρασία λόγου ἄλογος. 

'Epavriórug τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ γένος κατά vac δια- 
φορὰν πεπεόντων τῇ ἡ πλείστη διάστασις. , 

᾿Αἰκούαιον τὸ παρὰ διάνοιαν ἀποτελούμενον. 

᾿ ἡΠαιδεία δύναμις ϑεραπευτικὴ ψυχῆς. 

Ilaiótvoig παιδείας παράδοσις. 

νομοϑετικὴ ἐπιστήμη ποιητικὴ πόλεως εὐπαγής., 

ΝΝουϑέτησις λόγος ἐπιτιμητικὸς ἀπὸ γνώμης" λόγος 
ἁμαρτίας ἀποτροπῆς ἕνεκεν, | 

Βοήϑεια κακοῦ κώλυσις ὄντος ἢ γινομένου. ^ — 

Χόλασις ψυχῆς ϑεραπεία ἐπὶ ἁμαρτήματε γενομένῳ. 

“ἀύναμις ὑπεροχὴ iv πιράξει ἢ ἐν λόγῳ" ἕξις καθ᾽ ἣν 
τὸ ἔχον δυνατόν ἐστιν" ἰσχὺς κατὰ φύσιν. 


Zufnuv τὸ περιποιεῖν ἀβλαβῆ. 


*) 70. ἢ ποτὲ), 


Chibi oe eL δι 


iban 


| Ἢ salio. 


DEFINITIONES, 683 


Vanitas habitus bonum vel bona quae non sunt 
sibi arrogantis. - 
Peccatum actio contra rectam rationem. 
Invidia aegritudo suscepta propter amici bona sive 
sunt sivo fuerunt. 
Impudentia habitus animi infamiam sustinens lucri 
causa, 
Temeritas nimia audacia ad timores ad quos non 
est opus. ' 
Ambitio habitus animi omnem sumptum faciens 
adversante ratione, 
Mala indoles pravitas nativa et peccatum naturale; 
morbus nativus. 
Spes exspectatio boni. 
Insania habitus veram perceptionem corrumpens. 
Loquacitas incontinentia sermonis inconsiderata, 
Contraria ratio eorum quae sub idem genus cum 
differentia aliqua cadunt maxima distantia. 
᾿ Non voluntarium quod praeter sententiam perfi- 
citur. 
Eruditio vis animum excolens, 
Institutio eruditionis traditio, 
Legum latio scientia civitatem efficiens bene com- 
positam. - 
Admonitio sermo obiurgans ex animo; sermo qui 
peccati avertendi causa confertur, 
Auxilium mali praesentis, vel imminentis propul- 


Castigatio animi curatio in delicto quod committitur. 
Potentia exsuperantia in agendo vel dicendo; ha- 

bitus quem quod habet validum est; robur naturale. 
Servare eíficere noxae expertem. 
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